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Ö / Ó 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi birinci 
harfi. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) O'dan ince, Türkiye Türkçesindeki ö den kalın, 
yuvarlak, geniş ünlü. 


Rom. 1. A douăzeci şi una literă a alfabetului Dialectului 
Tâtar dobrogean şi sunetul notat cu aceastâ literâ. 2. 
(Lingv.) Vocalâ anterioară, rotunjită, deschisă. 


ÖBİLME, -ÜW is. Öpülme. 
Rom. s. Faptul de a fi sărutat. 


ÖBİLMEK f. Öpülmek. 
Rom. v. A fi sărutat, a fi pupat. 


ÖBİR ve türevleri s. > Obir ve türevleri. 

ÖBİRGÜN is. > Obirgün. 
“Yarın man öbirgün pitmez.” - Atas. Yarın ile öbürgün 
bitmez. 

ÖBİŞ is. Öpüş. 

Rom. s. Sârut,; sârutare. 

ÖBİŞME, -ÜW is. Öpüşme. 


“Pitken soüra körişmeler, / Hoş-keldi, kol öbişmeler, / 
Çaşlar gezmege keteler, / Kartlar kalıp siyreteler.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Acțiunea de a se săruta, de öbişmek; sârutare. 
ÖBİŞMEK f. Öpüşmek, birbirini öpmek. 

Rom. v. de reciproc. A se sâruta (unul pe altul). 
ÖBİŞTİRMEK f. Öpüştürmek, öpüşmelerini sağlamak. 
Rom. v. A pune să se sârute. 

ÖÇ is. Öç, intikam. Var. Öş. 


“At iyesi me bolsam, / Ulak algan sen bolsağ, / Öçün 
almay kaytmam, diy.” - (Radlov'dan Başkurdistanlı 
Abdülkadir İnan - Çorabatır, Büyük Hocalar varyantı). 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - öç; Moğ. - ös; 
Rom. s. Râzbunare. 


ÖDELEK s. Ödlek, korkak, yüreksiz. 


“Balaban bala yalmay, korkaman diy be ... Ballar 
kırlıkka ödelek demiy ekenler saga.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Ödelek). 


“Kirpi tüşüngen : Demek / Bek magrur bo ödelek ! / 
Bonday soyına eş ters / Tüşmez berilse bir ders.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Koyan man Kirpi). 


Rom. adj. Fricos; laş. 
ÖDELEKLİK is. Ödleklik, korkaklık, yüreksizlik. 
Rom. s. Faptu de a fi fricos 


ÖDELMEK f. Ödenmek. 


“Marüfe: Akay bolacaksıüız ca*m. Borçtan korkasıüız. 
Sawlık bolsın.”/ Halimcan: Aytasın sen ama, kolay- 
lıkman ödelmiytaan o.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 


piyes). 


Rom. v. A se plăti, a fi plătit. 


ÖDEME, -W is. Ödeme; ödemek işi, tediye. 
Rom. s. Acțiunea de ödemek; plătire, plată. 


ÖDEMEK f. Ödemek. 


1. Satın alınan bir şeyin karşılığını veya daha sonra geri ve- 
rilmek üzere alınmış bir parayı alacaklıya vermek. 


“İoan’ga borcıüıznı nemen ödiyceksïñňňz ?” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Bedelini vererek bir zararı karşılamak. 

3. mec. Bir iyiliğe veya kötülüğe karşılıkta bulunmak. 
4. mec. Bir şeye özveri ve zahmetle kavuşmak. 

5. mec. Bir vaadi yerine getirmek. 


e Borc ödemek - Borç olarak alınmış bir parayı iade et- 
mek. 


e Adamak kolay, ödemek zor. — Atas. Adamak kolay, 
ödemek zor. 


e At borcıman kız borcın Tarı öder. — Atas. At borcu 
ile kız borcunu Tanrı öder. 


e Borç ödemekmen, col cürmekmen (piter). — Atas. Borç 
ödemekle, yol yürümekle biter. 


Rom. v. 1. A plâti, a achita. 2. A despâgubi. 3. fig. A se 
revanşa (pentru un bine sau un rău). 4. fig. A obține un 
Succes cu preful unui anumit efort sau sacrificiu. 3. fig. A se 
fine de cuvânt, a se achita de o datorie morală. 


ÖDEMELİ s. Ödemeli. 
Rom. adj. Cu platâ. 
ÖDEMESİZ s. Ödemesiz. 
Rom. adj. Fârâ platâ. 
ÖDENMEK f. Ödenmek. 
1. Ödemek işi yapılmak. 

2. Ödemek işine konu olmak. 


e Alacakman borc ödenmez. - Atas. Alacakman borç 
ödenmez. 


e Baba borcı kolay ödenmez. — Atas. Baba borcı kolay 
ödenmez. 


Rom. v. A se plăti; a fi plătit. 
ÖDEŞMEK f. Ödeşmek. 
1. Birbirlerine olan alacak verecek hesaplarını kapatmak. 


2. mec. Birbirlerine yaptıkları davranış ve hissettikleri duy- 
guları karşılıksız bırakmamak. 


Rom. v. 1. A se achita reciproc de o datorie materială. 2. fig. 
A se achita reciproc de o obligație morală. 


ÖDETMEK f. Ödetmek. 


Rom. v. A pune să plătească. 


ÖDETTİRMEK f. > Ödetmek. 


ÖDEV is. ve f. 1. > Ödeme, ödemek. 
2. Ödev, vazife, bir görevin veya durumun gerektirdiği dav- 


ÖDEWLENDİRİLMEK 


ranış. 


“Bo yerde, olarga en deren saygılarımıznı göüüilden 
köstermek bizge balaban ödevdir.” - (Nevzat Yusuf — 
Nasrettin Hoca). 


3. Öğrencilere öğretmen tarafından verilen çalışma. 

Rom. s. I. > Ödeme, Ödemek. 2. Sarcinâ, datorie, 
obligație. 3. Temă (şcolară). 

ÖDEWLENDİRİLMEK f. Ödevlendirilmek, vazifelen- 
dirilmek, görevlendirilmek. 

Rom. v. A fi însărcinat, a i se încredința o sarcină. 
ÖDEWLENDİRMEK f. Ödevlendirmek, vazifelendir- 
mek, görevlendirmek. 


Rom. v. A însărcina, a da cuiva o sarcină. 


ÖFKE is. Öfke; kızgınlık, sinirlenme. Var. öpke. 


“Onı da anawsı, mınawsı üleşip alıp keter. Soüında bir 
de elem, öfke çıkar.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy). 


“Ve tüşken emen colga, şıgarmadan eş sesin, / 
Kulaklıga tuydurmay işindeki öfkesin !” - (Ismail 
Ziyaeddin — Toy). 

e Öfke baldan tatlıdır. — Deyim. Bağırıp çağırmak insanı 
rahatlatır. 


e Öfkemen turgan, zararman oturır. — Atas. Öfkeyle 
kalkan zararla oturur; öfkeye kapılmak insanı güç duruma 
düşürür. 


Rom. s. Mânie, furie; ciudă. 
ÖFKELENME, -ÜW is. Öfkelenme. 
Rom. s. Înfuriere; supărare. 


ÖFKELENMEK f 
öpkelenmek. 


Öfkelenmek; kızmak. Var. 


“Anteriü kawe rengi, / Bakşeler kölgelendi. / Yeni 
yarem yanımda, / Eski yar öfkelendi.” - (Naci A. Cafer - 
Boztorgay). 


Rom. v. A se mânia, a se infuria; a se supăra. 


ÖFKELİ s. Öfkeli. 

Rom. adj. Mânios, furios. 

ÖFKESİZ s. Öfkesiz. 

Rom. adj. Fără mânie. 

ÖGİNMEK f. Övünmek. Eşanl. maktanmak. 
1. Gurur duymak, iftihar etmek. 


“Unutma caş, sen Tatarsıf ! / Tatarlıkman ögün, mak- 
tan !” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Şanlarıman ögüngen bir millet bolıp cürsek. “ - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Kendi kendisini övmek. 
e Kalıp ökingeşi, ozıp ögin. - Atas. Geride kalıp üzülece- 
šine, yarışta öne geçip övün. 

Rom. v. 1. A se mândri. 2. A se lăuda. 


ÖGİNTMEK f. Gururlandırmak. 


“Ecdadım yaşagan bek şanlı künler, / Bugün meni 


ögünte geçken künler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Tatar 
Oglıman). 


Rom. v. A mândri. 


ÖGİT is. Öğüt, nasihat. 


“Ama birşiy aytacakman, em arüw kafaüa sal, / Sözle- 
rim awür kelse de, bonı bir ögittiy al.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

e Ögit bermek — Öğüt vermek, nasihat etmek. 

e Balabanga saygı, kişkenege süygi ata ögiti. — Atas. Bü- 
yüğe saygı, küçüğe sevgi ata öğüdüdür. 


e Kart ögitin tutmagan kartaygaşık oümaz. — Atas. Yaş- 
lıların öğüdünü tutmayan yaşlanıncaya kadar iflâh olmaz. 


Rom. is. Sfat, povajâ. 

ÖGİTLEMEK f. Öğütlemek, öğüt vermek, nasihat etmek. 
Rom. v. A sfătui, a povățui. 

OGİTŞİ is. Öğütçü. 

Rom. s. Sfâtuitor; povâfuitor. 

ÖGİY s. Üvey. Ögiy ana. Ögiy baba. Ögiy bala. Ögiy 
kardaş. 


e Ögiyniü adı küysin. — Deyim. Üveyin adı kavrulsun. 
(Üveyler sevilmez, anlamında). 


Rom. adj. Vitreg. 

ÖGİYLİK is. Üveylik. 
“Ögiy ana bolıp ta ögiyligini eş körsetmez bolir mı ?!” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 

Rom. s. Vitregie. 

ÖGİZ is. Öküz. 

1. Erkek sığırın iğdiş edilmişi. 


“Toy bar, toy bar degende can talaşa, / Ögiz cegip 
ketmesek, yok alaşa.” - (Boztorgay). 


2. mec. Saf, yeteneksiz, görgüsüz kimse. 
e Öğgizdiy — Öküz gibi; aptal, anlayışsız. 
e Ögiz astında bızaw kıdıra — Deyim. Öküz altından bu- 
zağı arıyor (Suç bulmak için sebep arıyor). 
e Ogiz öldi, ortaklık pitti. — Deyim. Öküz öldü, ortaklık 
bitti. 
e İnsan sözinden, ögiz müyüzünden tutulır. — Atas. İn- 
san sözünden, öküz boynuzundan tutulur. 


e Kork abirlinifi beşinden, ögizni ayırır eşinden — Atas. 
Kork Nisanın beşinden, öküzü ayırır eşinden. 


e Ögiz iyesine köten tiymez. — Atas. Öküz sahibine göden 
bile kalmaz. (Şölende). 


e Ögiz satkannıf komşısı bol. - Atas. Öküz satanın kom- 
şusu ol. 


e Ögiz tuz calağanda buzaw da tuz calar. - Atas. Öküz 
tuz yalayınca buzağı da tuz yalar. 


e Öğgizge müyüzi awırlık etmez. — Atas. Öküze boynuzu 
ağırlık etmez. 


Rom. s. 1. Bou. 2. fig. Epitet injurios; om prost, tont. 
ÖGİZ BÖREK is. Bir hamur yemeği çeşidi. 


“Tabakbörek, ögizbörek, bunlar kalayatır. Endiden 
soñ cetişkenler bunlarnı yasamağa da bilmiycekler.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Un sort de plâcintâ. 


ÖGİZLENMEK f. Budalalık etmek. 


Rom. v. A se tâmpi, a se prosti. 
ÖGİZLEŞMEK f. > Ögizlenmek. 
ÖGİZLİK is. Öküzlük. 

1. Akılsızlık; budalalık, sersemlik; duygusuzluk. 


2. Budalaca davranış. 

Rom. s. 1. Prostie; nesimfire. 2. Comportare grosolanâ; 
bâdârânie. 

ÖGLE is. Öğle. Var. üyle. 


Rom. s. Prânz. 
ÖGRENCİ is. > Üyrenci. 


ÖGRENMEK f. Öğrenmek. Var. üyrenmek. 

1. Bilgi edinmek. 
“Eşitsin, ögrensin. Bizler ölecekmiz, endigi onlar kala- 
caklar. Babalarımıznıü küninde bolgan şiylerni bizler 
eşitip bildik, ögrendik.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

2. Yetenek edinmek. 

3. Haber almak. 

Rom. v. 1. A învăța, a studia. 2. A se instrui; a căpăta o 

deprindere, a se deprinde. 3. A afla; a lua cunoștință. 

ÖGRETMEK f. Öğretmek. Var. üyretmek. 

1. Bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri kazandırmak. 


“Bu mekteptir ögretecek bizge ilmi, edebi, / Tatarlıknı 
köterecek İsmail bek mektebi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
2. Yetenek kazandırmak, alıştırmak. 

“Anası, Çeber totay dep tanılgan kartanası üyniü bu 
bir çeçegine nagış tikmek, cip iymek, keten, kıbrız 
tokumak yolların ögrete başladılar.” - (Mehmet Niyazi - 
Sawlıkman Kal). 


3. Bilinmeyen bir konuda bilgi sahibi olmasını sağlamak. 
Rom. v. 1. A învăța, a instrui. 2. A deprinde. 3. A informa. 


ÖGRETMEN is. Öğretmen. Var. üyretmen. 


Rom. s. İnvâfâtor; profesor. 


ÖGRETMENLİK is. Öğretmenlik. Var. üyretmenlik. 


Rom. s. Profesia de învățător. 


ÖGÜNMEK f. Övünmek. Var. 
maktanmak. 


öginmek. Egşanl. 


1. Gurur duymak. 
“Şanlarıman ögüngen millet bolıp bir cürsek, / Nurlar 
saçsa yüksekten Curtımızga kök.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

2. Kendini övmek. 

Rom. v. 1. A se mândri. 2. A se lăuda. 

ÖGÜT ve türevleri is. > Ögit ve türevleri. 

ÖGÜZ is. > Ögiz. 

ÖK is. (Esk. Türk. ög). Ana. 

Rom. s. arhaic. Mamă. 

ÖKİM is. > Hüküm, Üküm. 

ÖKİMET is. > Hükümet; Ükümet. 


ÖKİNDİRMEK £. Üzmek; pişman etmek; sızlamasına 
sebep olmak. 


Rom. v. A face sâ regrete; a face sâ se lamenteze. 


ÖKİNİŞ is. Üzüntü. Var. öküniş. 


“Ciber cawşı, köriyim, deniyim kişin, / Soüra, kıymas, 


bolmasın ökinişin.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Pârere de râu; regret. 


ÖKİNİŞLİ s. 1. Üzüntülü. 


ÖKİRMEK 


“Cıgılganlar kiyinip tartılalar./ Bazıları ökinişli kala- 
lar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


2. Pişman. 


Rom. adj. 1. Trist, amârât 2. Plin de regret; cu regret. 


ÖKİNME, -ÜW is. 1. Üzülme, dertlenme. 

2. Pişmanlık duyma, hayıflanma. 

Rom. 1. Regretare. 2. Câinfâ. 

ÖKİNMEK f. 1. Üzülmek, dertlenmek,yanmak. Var. 
ökünmek. 


“Kazarmanıf şorbası, / Yeşil şuba urbaşı. / Anayım 
eske tüşkende / Ökinemen torası” - (Boztorgay). 


“Onlar içün ökünmesem, mugaymasam, caşasam, / 
Közlerimden akkan yaşlar derya deüiz kan bolsın.” - 
(Çelebi Cihan — Ant Etkemen). 


2. Pişman olmak, pişmanlık duymak. 


“Ökindiü mi, / Bir zamanlar, / Süygenime, / Süyişkenge 
?” - (Enver Mahmut - Sönmiy). 


e Kalıp ökingeşi, ozıp ögin. — Atas. Geride kalıp üzülece- 
gine, ileriye geçerek övün. 
Rom. v. 1. A fi cuprins de pârere de râu, a regreta. 2. A se 
căi, a avea remuşcări. 


ÖKİNTMEK f. > Ökindirmek. 


ÖKİRİK is. 1. Böğürme 

2. Feryat, çığlık. 

3. Acı acı ağlama. 

Rom. s. 1. Muget; râget. 2. Tipât, urlet. 3. Plâns in hohote. 


ÖKİRİKLEMEK f. > Ökirmek. 


ÖKİRİKLİ zf. Böğürme ile, feryat ederek. 


“Öküne değiz köpüre, / Ökürükli cekire. / Yerniü kara 
betine / Turmay şap şap tüküre.” - (Şevki Bektöre — Kı- 
rım Cagaları). 


Rom. adj. 1. Cu mugete, mugind. 2. Cu urlete, cu fipete; 
urlând, fipând. 
ÖKİRİŞ is. Böğürüş. 

“Cerni kökni titretken bir ökiriş eşitilgen. ... karaltı 


uzaklaşmaga başlagan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 


Rom. s. Muget, râget; fipât, urlet. 
ÖKİRİŞMEK f. 1. Birlikte böğürmek. 
2. Bağrışmak. 


Rom. v. A mugi laolaltă. 2. A urla in cor. 


ÖKİRME, -ÜW is. Böğürme,; bağırma. 
Rom. s. 1. Muget; râget. 2. Urlet. 


ÖKİRMEK £. Böğürmek. 
1. (Sığır, manda, deve) Bağırmak. 


“Erten kaşkan tumsa sıyır / Akşamga bızawlap kele 
diy. / Erkek bolsa ökire kele diy, / Irgaşı bolsa sekire 
kele diy.” - (Boztorgay). 


2. (İnsan) Kızarak bağırmak veya anlaşılmaz bir biçimde, 
yüksek sesle bağırmak; kükremek, bağırıp çağırmak. 


“Kış ökürüp degen: Sen sus kıraw taz! / Bir selâmman 
carlı meram aülamaz. Sen kalırsın! Onlarga men 
bararman, / Karlı buzlı cawdırar da aytarman.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Soyulgan tanaday öküre. — Deyim. Boğazlanmış dana 


ÖKİRTMEK 


gibi böğürüyor. 
e Awurup catkan ölmez, ökürüp cürgen ölir. - Atas. 
Hastalanıp yatan ölmez, kükreyerek dolaşan ölür. 
Rom. v. 1. (Despre unele animale) A mugi; a rage. 2. (Despre 
oameni) A urla; a zbiera. 
ÖKİRTMEK f. 1. (Sığır, manda, deve için) Bağırtmak. 
2. (İnsan için) Haykırtmak. 


Rom. v. factitiv de la ökirmek. 4 pune să mugeascâ, să urle. 
ÖKİRTTİRMEK f. > Ökirtmek. 


ÖKLİ s. 1. Analı. 
2. mec. Köklü; soyu sopu bilinen. 


“Neden, niçün horlap turasıü öz soyuünı ? ... / Silinmez 
bir kara sürdüü ökli ceddife.” - (Hakkı Yunus - Tarihten 
Bir Davuş — Emel M. 44-45, 1931). 


Rom. adj. 1. Cu mamă. 2. fig. Cu strămoşi de vază. 


ÖKMEK is. > Ötmek. 
“Karadır, ziredir, ökmekke sebilir. / Aktır, ayrandır, 
itke tögilir.” - (Boztorgay). 
ÖKSİMEK f. İçini çeke çeke ağlamak. 
Türk Lehç. : Nog. — öksimek, öksüv; 
Rom. v. A plânge amarnic, cu suspine şi sughifuri. 
ÖKSİNMEK f. 1. Kimsesizlik ve çaresizlik duygusu çek- 
mek. 


“Beyrek abiyim, toyıü kara boldı dep, öksinip öksinip 
alay.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. İçini çeke çeke ağlamak. 

Türk Lehç. : Kırım. — öksünmek; 
Rom. v. 1. A suferi de lipsă de un sprijin moral, de neputinfâ. 
2. A plânge cu suspine. 
ÖKSİRİK is. Öksürük. 

Rom. s. Tuse. 

ÖKSİRİKLİ s. Öksürüklü. 
Rom. adj. Cu tuse. 

ÖKSİRME, -ÜW is. Öksürme. 
Rom. s. Tuşit. 

ÖKSİRMEK f. Öksürmek. 


1. Solunum yollarının salgılarını atmak için yapılan zorlu bir 
nefes verme. 


“Hoca uyanık ekenin bildirmek üşin bir eki öksire.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Solunum yolları hastalığına yakalanmış olmak. 


Rom. v. 1. A tuşi. 2. A fi atins de o boală a căilor respiratorii. 


ÖKSİRTMEK f. Öksürtmek, 


Rom. v. fact. A face sâ tuşeascd. 


ÖKSİZ is. ve s. Öksüz. 
1. Anası ölmüş olan (çocuk). 


“Bir caş bala anasız, öksüz kalıp tentiyse, / Künsüz 
ösken çeçektay cansız bir insan bolır.” - (Mehmet Niyazi 


— Sagış). 
2. Anası da, babası da ölmüş olan çocuk. 
3. mec. Kimsesiz, yalnız, yardımcısız. 


“Arkadaşlar, gayret, gayret, tez açılsın bahtımız. / 
Coytulmasın öksüz, yoksul milletiü.” - (Mehmet Niyazi 


— Sagış). 
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“Bo dertni men kaydan aldım? Kaydayman? / Belki 
curtsız ösken öksüz balaman.” - (M.Niyazi — Sagış). 


e Öksiz kalmak - a) Anası veya hem anası, hem babası 
ölmüş olmak. b) Kimsesiz olmak. 


e Öksizler yazı — Pastırma yazı; sonbaharda sıcak geçen 
birkaç haftalık süre. 


e Analı cetimniü awzı oynar, babalı öksizniü közi oy- 
nar. — Atas. Analı yetimin ağzı oynar, babalı öksüzün gözü 
oynar. 

e Doksansız torgay şırlamaz, toymay öksüz cırlamaz. - 
Atas. Doksan (kışın yarısı; şubat) gelmeden serçe cıvılda- 
maz, doymadan öksüz yırlamaz. 


e Öksiz bala ösmez mi, küni kelir külmez mi ? - Atas. 
Öksüz çocuk büyümez mi, gün gelir gülmez mi ? 
e Öksüz kız öpkeci bolir. - Atas. Öksüz kız hırçın olur. 


e Öksüz kızı törkünü bolmaz. - Atas. Öksüz kızın baba 
evi olmaz. (O, ailesinin ziyaretine gitmekten mahrumdur). 


e Öksüz kozu asrasafi awuzuf murnufü may eter, öksüz 
bala asrasafi awuzufü murnuf kan eter. - Atas. Öksüz 
kuzu yetiştirirsen, her yerin yağ dolar; öksüz çocuk yetişti- 
rirsen ağzını burnunu kan içinde bırakır. 


e Öksüz malı örkenlesefi (arkanlasan) turmaz. - Atas. 
Öksüz malı bağlasan (urganlasan, kementlesen) durmaz. 


e Öksüz öz kündügün özü keser. — Atas. Öksüz kendi 
göbeğini kendi keser. 


e Öksüzüü ayawcısı köp bolır, yardımcısı az bolır. - 
Atas. Oksüzün acıyanı çok olur, yardım edeni az olur. 


e Öksüzüü bir toyganı ayran, bir toyganı bayram. - 
Atas. Öksüz ancak (köy yerinde bol bulunan) ayranla do- 
yar, bir de bayramlardaki cemaat sofrasında. 


e Öksüzüü moynı buruk bolir. - Atas. Öksüzün boynu 
bükük olur. 


Rom. s. şi adj. 1. Orfan de mamă. 2. Orfan de amândoi 

părinții. 3. fig. Lipsit de un ocrotitor; singur. 

ÖKSİZLİK is. Öksüzlük. 

1. Öksüz olma durumu. 
“Öksizligi bilinmiy erkin tapsa, karalsa, / Tawnı taşnı 
caügıratkan gür sesli arslan bolir.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

2. Kimsesizlik. 

Rom. s. 1. Starea de orfan. 2. Singurâtate, nevolnicie, stare 

de neputinţă. 

ÖKŞE is. 1. Anat. Topuğun arka bölümü. 


“Ökşelerimen eşeknifi kursagın türtmişlep colna de- 
vam ete.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


2. Ayakkabıda topuğun oturduğu bölüm. 


“Aşagan kötek canına cetkende Costicâ, ökşelerin basıp 
kiygen kondıraların ayaklarından şaptırıp, tışarı debre 
dedi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. 1. Câlcâi. 2. Toc de încălțăminte. 


ÖKŞELEMEK f. Ayakkabıya ökçe takmak. 


Rom. v. A bate toc la incâlfâminte. 


ÖKŞELETMEK f. (Ayakkabıya) Ökçe taktırmak. 
Rom. v. A pune să fixeze toc la incâlfâminte. 
ÖKŞELİ s. Ökçeli; ökçesi yüksek olan. 

Rom. adj. (İncâlşâminte) Cu tocuri; cu tocuri înalte. 


ÖKŞESİZ s. Ökçesiz; (ayakkabının) tabanı düz. 


Rom. adj. Fârâ tocuri. 


ÖKTEM s. 1. Gösterişli, heybetli. 


“Kannıü da Aktaşın Ali bey atlı bir pelwanı bar eken. 
Bo bek öktem eken, bek küreşe eken.” - (Hilmiye ve 
Mehmet Ali Ekrem — Tepegöz). 


2. Çalımlı, kurumlu, kibirli. 
e Öktem aytmak — Abartıp söylemek. “Bek şaşma sen, 
bolsa bolır, orman yaman balaban ! / Öktem aytsam 
inan, işine sıyar cihan.” - (A. Tukay — Şüreli'den İbrahim 
Tahsin uyar. / Okıma Kitabı V). 
Türk Lehç. : Nog. — öktem — a) gururlu, gösterişli. b) kibirli. 
Rom. adj. Mândru, falnic; arâtos. 2. İncrezut, fudul, arogant. 
ÖKTEMLENMEK f. Kurumlanmak, çalım satmak. 


Rom. v. A se fuduli, a se impâuna. 
ÖKTEMLİ s. —> Öktem. 


ÖKTEMLİK is. Çalım, caka; gururluluk. 
Rom. s. Mândrie; falâ, fâlire. 


ÖKÜNMEK f. > Ökinmek. 
ÖKÜRMEK £. > Ökirmek. 
ÖKÜRÜK is. > Ökirik. 
ÖLAN ünl. Ey; ulan. 


“Ne işliysin sen ölân, nedir söziü ? / Ne boldı ya, ne bola 
? Solgan yüzüü.” - (Boztorgay). 


Rom. interj. Mâi. 


ÖLDİRİLMEK f. Öldürülmek. 


Rom. v. A fi omorât, a fi ucis. 


ÖLDİRME, -ÜW is. Öldürme. 


Rom. s. Omorâre, ucidere. 


ÖLDİRMEK f. Öldürmek. 
1. Bir canlının hayatına son vermek. 


“... bek köp kişini öldürgen, ocaklar söndürgen dünya 
ceñgi, az bir oüganlıknı , cüreklerinde kürlükler taşı- 
gan bu korantadan da kızgandı.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


2. Çok üzmek; aşırı yormak. 

3. (Zaman anlatan kelimelerle) Boşuna geçmek. 
4. Ölmesine yol açmak. 

5. mec. Zarar vermek. 


e Aydamasın bilmegen at öldirir, konışmasın bilmegen 
söz ketirir. - Atas. Sürmesini bilmeyen atı öldürür, konuş- 
masını bilmeyen söz getirir (tepki yaratır). 
Rom. v. 1.-5. A omori, a ucide. 2. A pricinui durere mare; a 
extenua. 3. (Despre timp) A pierde timpul, . 4. A pricinui 
moartea. 5. fig. A dăuna. 


ÖLDİRTMEK f. Öldürtmek. 


Rom. v. A pune să ucidă. 


ÖLEN is. Ot; yeşillik. 
“Cawın cawsa cer cımşar, ölen öse, / Maga köz saldıñ 
mı, miyıksız köse ?” - (Boztorgay). 
e Ölen biti - Ağaçların ve sebzelerin yaprakları üzerinde 
yaşayan yeşil renk küçük böcek cinsi. “Zarzawat 
bahçasında ölen biti kapısta ve spanaklarnı harap eter.” 
- (Heyet - Tatar Tili II). 


Türk Lehç. : Nog. - ölen; Kırgız. - ölöñ; Moğ. - öle / ölön; 


ÖLİ 


Rom. s. İarbâ. 


ÖLENLİ s. Otlu; yeşillikli. 


“Ölenli yerde malı cürsin, / Ölmez yerde başıü 
cürsin.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Cu iarbâ; ierbos. 

ÖLENLİK is. Çayır; otu bol yer. 

Rom. s. Fâneafâ; pajişte. 

ÖLET is. 1. Ölet, kıran, hastalık salgını. 


“Ölet kirse, ot tüşse tınçlık bolıp turganda, / Halk arası 
tabılmay ortalıkta kan bolur.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
2. mec. Zehir, öldürücü şey. 


“Kanmay içe öletni, kan karlıga, / Mıy aylana, es kete, 
aç burluga.” - (Şevki Bektöre — Esirik). 


Rom. s. 1. Molimâ, epidemie. 2. fig. Otravâ. 
ÖLEYAZMAK f. Öleyazmak; hemen hemen ölecek du- 
ruma gelmek. 


“Bakşege kuyu kazdım, / Em okıdım, em yazdım. / Bir 
hayırsız yar üşün / Bayılıp öleyazdım.” - (Boztorgay). 


Rom. V. A fi pe punctul de a muri. 
ÖLGENŞİ zf. Ölünceye kadar; ömür sonuna kadar. 


Rom. adv. Până la moarte; pânâ la sfârşitul vieții. 
ÖLGÜN s. Ölgün. 

1. Diriliği, canlılığı kalmamış. 

2. mec. Gücü azalmış. 


“(Oca Totım) o yawaş yawaş kelir, ufak, sönük pen- 
cereniü kapalı, ölgün ışıgı önünde oturur, kapanırdı.” - 
(Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. adj. 1. Veşted; veştejit, ofilit. 2. fig. Slab. 
ÖLİ s. ve is. Ölü. Var. ölü. 

1. s. Hayatı sona ermiş olan, artık yaşamayan. 
2. s. mec. Sönük, güçsüz. 

3. s. mec. Yaşanılmayan, hayat bulunmayan. 
4. s. Canlılığı, sıcaklığı olmayan. 

5. is. Ölmüş insan, mevta. 


“Derdin ayta ölülerge sawların, / Hutbe okuy sake 


watan perisi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
6. is. (İsim tamlamalarında) Hayvan leşi. At ölüsi. 


e Öli közinden yaş beklemek - Olmayacak bir şeyi um- 
mak. 


e Öli közindiy - (Işık için) Çok zayıf, sönük. 
e Ölü tuwmak - Ölü doğmak. 

e ÖN tl - Günümüzde konuşulmayan dil. 

e Ölidiy catmak - Hiç kımıldamadan yatmak. 


e Ölisi ortada kalmak - Cenazesini kıldıracak kimse bu- 
lunmamak. 


e Ne ölisine cılar, ne tirisine küler. - Deyim. Ne ölüsüne 
ağlar, ne de dirisine güler. 


e Ölisi bakıra (öküre) - Deyim. Ölüsü bağırıyor, hakkının 
savunmasını bekliyor. 


e Ölisi kınalı - Deyim. Ölüsü kınalı. 


e Ölisin canına tiysin. - Deyim. Ölmüş yakının ruhu şad 
olsun. 


e Deli deliden, imam öliden hoşlanır. - Atas. Deli deli- 


ÖLİK 


den, imam ölüden hoşlanır. 


e İmam üyünden aş, öli közünden yaş şıkmaz. - Atas. 
İmam evinden aş, ölü gözünden yaş çıkmaz. 


e Ölüsi bolgan bir kün cılar, delisi bolgan er kün cılar. - 
Atas. Ölüsü olan bir gün ağlar, delisi olan her gün ağlar. 


e Ölüsin añganıñ tirisi aş kalmaz. - Atas. Ölülerini ana- 
nın dirisi aç kalmaz. 


e Ölüsin añsañ tirisin zewkı kaşar - Atas. Ölüsünü anar- 
san dirisinin keyfi kaçar. 


Rom. adj.şi s. 1. adj. Mort, neînsuflețit. 2. fig. (Lumină) 
Slabâ. 3. fig. Lipsit de mişcare, de activitate. adj. 4. fig. 
Lipsit de vervă, de patos. 5. s. Defunct, decedat. 6. s. (Despre 
animale) Leş, hoit, stârv. 


ÖLİK is. Ceset, leş. 


“Şundan Adil kaytmasa, / Taş ölik-ley yüregim / Taşka 
sogıp öleyim.” - (Radlov / Abdülkadir İnan —Adel Sultan — 
Emel M.) 


Türk Lehç. : Nog. — ölik; 

Rom. s. Hoit, stârv, leş. 

ÖLİM is. Ölüm, vefat. Var. ölüm. 

1. Bir canlıda hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi. 


“Kuş bek ince bir dalga / Konup düşmannı bekler. / 
Cüregi de lüpülder. / Algan ölümni alga.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Eñ az okuma yazma bilgen bizde. Eñ köp hastalık, 
ölüm bizde.” - Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


2. Ölme biçimi. 
3. İdam cezası. 
4. Sona erme, ortadan kalkma. 
5. Çok büyük sıkıntı, üzüntü. 
e Ölim korkısı - Ölüm korkusu. 


e Ölimmen burun burunga kelmek - Ölümle burun bu- 
runa gelmek. 


e Ölimni közge almak — Ölümü göze almak; bir amaç uğ- 
runa ölmekten korkmamak. 


e Ölimine suwsamak - Tehlikeli davranışlarda bulunmak. 
e Zamansız ölim - Genç yaşta ölüm. 


e Ölüm Alla'nıfi emri - Deyim. Ölümden kaçınılmaz, anla- 
mında; herkes bir gün ölecek. 


e Ucunda ölim cok ya - Deyim. Sonucunda tehlikeli bir 
şey yok ya. 

e Az yaşa, köp yaşa , kelir ölim er başka. - Atas. Az yaşa 
çok yaşa, gelir ölüm her başa. 


e Korkınıü ölimge (ecelge) paydası cok. - Korkunun ece- 
le faydası yok. 


e Ölümni körgen sıtmaga razı bolir. - Atas. Ölümü gören 
sıtmaya razı olur. 


Rom. s. 1.- 3. Moarte. 3. Pedeapsâ cu moartea. 4. Sfârşit; 
dispariție, picire. 3. fig. Prâpâd; pagubă uriaşă; necaz mare. 
ÖLİM KALIM (ölüm galım) is. Ölüm kalım; hayati tehli- 
ke. 


Rom. s. Acțiune riscantă, inverşunatâ. 


ÖLİMLİ s. ve is. 1. s. Gelip geçici; fani. 
2. is. mec. İnsan. 


Rom. 1. adj. Muritor; efemer; trecător. 2. s. fig. Om; muritor. 


ÖLİMLİK is. Ölümlük; bir kimsenin ölüm masrafları için 


biriktirdiği para. 
“Zawallı Nasrettin Hoca'nıü yaşı ilerliy, tişinden, tır- 


nağından kıtıp ölimligin cıya.” - (Nevzat ve Nermin Yu- 
suf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Banii pâstrafi de către cineva pentru cheltuielile sale 
de înmormântare. 


ÖLİMSİZ s. Ölümsüz. 
1. Ölüm ve cenaze acısı çekmemiş olan. 


“Toysız üy bolır, ölimsiz üy bolmaz.” - Atas. Düğünsüz 
ev olur, ölümsüz ev olmaz. 


2. Ebedi; hiçbir zaman ölmeyecek olan. 


“Nasrettin Hoca masalları ... hayatımıznıñ ölimsiz ki- 
tabıdır.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


3. mec. Daima anılacak olan. 


Rom. adj. 1. Fârâ moarte, fârâ caz de deces. 2. Nemuritor, 
veşnic, etern. 3. fig. Nemuritor,; care este destinat să 
trăiască veşnic in amintirea oamenilor. 


ÖLİMSİZLİK is. Ölümsüzlük. 


Rom. s. Nemurire. 


ÖLİNMEK f. Ölünmek, bir ölüm meydana gelmek. 


e Ölgenmen ölimez. - Atas. Ölenle ölünmez. 
Rom. v. impers. A (se) muri . 


ÖLME, -ÜW is. Ölme. 


Rom. s. Murire. 


ÖLMEK f. Ölmek. 
1. Yaşamaz olmak, can vermek, hayatı sona ermek. 


“İlerki soguşlarda / Curt dep ölür m'ekemiz ?” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Azrail tlimni bii kere torasa, / Öz tuwgan tilimde ayt 
maga dermen, / Öz tuwgan tilimde cırlap ölermen.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Tuwgan Til). 


2. (Bitki için) Solmak. 
3. mec. Çok sıkıntı ve acı çekmek. 


4. mec. Niteliklerini, değerini, gücünü yitirmek; kullanıl- 
mamak. 


e Ölip ölip tirilmek - Çok sıkıntı çekmek. 


e Ölmemek —a) Hayatta kalmak, yaşamak. b) Ebediyyen, 
daima var olmak. “Birleşiyik, biz ölsek te, ölmesin / Tatar 
namı, eşitilsin yüksekten.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Erkeklik öldi mi ? - Deyim. Erkeklik öldü mü ? 


e Kocamın ölgenine canmayman, ömiralla aytıp canım 
caktılar. - Deyim. Kocamın öldüğüne yanmıyorum, baş- 
sağlığı dileyip canımı yaktılar. 


e Ögüz öldi, ortak ayrıldı. - Deyim. Öküz öldü, ortak ay- 
rıldı. 


e Ölgen sıyır sütlü bolır. — Deyim. Ölmüş inek sütlü olur. 
e Ölgenmen ölinmez. - Deyim. Ölenle ölünmez. 


e Ölme eşegim, arpa aşarsın. - Deyim. Ölme eşeğim, arpa 
yersin. (Bir Nasrettin Hoca fıkrasına atıfla, yoksulluk ve ça- 
resizliği anlatan söz). 


e Ölmek bar, dönmek yok. - Deyim. Ölmek var, dönmek 
yok. 


e Abaylamay sölengen awırmay ölir. - Atas. Söyledik- 
lerinin farkında olmayan hastalanmadan ölür. 


e Atölir meydan kalır, cigit ölir şan kalır. - Atas. At ölür 
meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. 


e Awurıp catkan ölmez, ökirip cürgen ölir. - Atas. Has- 
talanıp yatan ölmez, böğürüp dolaşan ölür. 


e İnsan özin begenmese patlap ölir. - Atas. İnsan kendini 
beğenmese patlayarak ölür. 


e Kabaâtni ölgenge atıp ramet okurlar. - Atas. Kabahatı 
ölene yükleyip rahmet okurlar. 


e Karar közge kart ölir, ecel kelse caş ölir. - Atas. Görü- 
nürde yaşlı kişi ölür, ama ecel gelirse genç de ölür. 

e Koraz ölir, közi şöplüikte kalır - Atas. Horoz ölür, gözü 
çöplükte kalır. 


e Nışanlandıü kartaydıü, üylendiü öldü. - Atas. Nişan- 
landın ihtiyarladın, evlendin öldün. 


e Orazlınıü kartı ölür, ofimaznıü caşı ölür. - Atas. Talih- 
linin yaşlısı ölür, mutsuzun genci ölür. 


e Ölgen koy kaşkırdan korkmaz. — Atas. Ölmüş koyun 
kurttan korkmaz. 


e Ölgen sıyır sütlü bolır. - Atas. Ölmüş inek sütlü olur. 


e Ölmegen öksüz örselenip cürer, bir kün altın tastan 
suw işer. - Atas. Ölmeyen öksüz tartaklanıp gezer, bir gün 
altın tastan su içer. 


e Öğü öl, söziü ölmesin - Atas. Kendin ölsen de, sözün 
ölmesin. 


e Sokur ölgen son sidane közli bolir. - Atas. Kör öldükten 
sonra zeytin gözlü olur. 


Rom. v. 1. A murı. 2. (Plantele) A se ofili, a se veşteji, a se 
usca. 3. fig. A suferi mult. 4. fig. A ieşi din uz, a se devalo- 
riza. 


ÖLMEKLİK £ Ölme, ölüm. 


“Milletiü unutma. ... Onlü yaşaganı, seniü de yaşama- 
ğı, onıü ölmesi, seni de ölmekligiü ekenin bil.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Moarte, murire. 


ÖLMEMEZLİK is. Ölmezlik. 


“Tafrım, menden er şey iste, / Başka kader ber sen 
maga. / Sensin hayatnıü üstünde, / Sen alasın mezarga ! 
/ Geri al ölmemezlik ayalin !” - (M. Eminesku — Tañ Yıl- 
dızı / terc. Güner Akmolla / Karad. gazet. 16 / 1992). 


Rom. s. Nemurire. 


ÖLMEZ s. Ölmez. 

1. Ebedi, ölümsüz olduğuna inanılan. 
“Tarih bizge atalardan ölmez şanlar taşıgan. / Üstü- 
müzde Meülı Giray hannıü üyken namı bar.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

2. Çok dayanıklı. 

Rom. adj. 1. Nemuritor, veşnic. 2. Foarte trainic, fără 

moarte. 

ÖLMEZLİK is. Ölmezlik; ölümsüzlük. 


Rom. s. Nemurire. 


ÖLMİŞ is. Ölmüş; geçmişte hayatını yitirmiş kimse. 


“Adetçe arabadakılar eski mezarlıkman cañı mezar- 
lıgıi canından geşkende ölmişleriü ruhuna bir fatiha 
okıgandan ve bir yarım saat kadar cürgenden sora 
şölimizge bardık.” - (Acemin Baubek — Eki Hatıra). 


Rom. s. Mort; defunct, râposat. 


ÖLŞE is. Ölçü. 


ÖLŞİŞMEK 


“Sıra sende bolganı üşün, otız-kırk şiybörek pişirt te 


Kadriye'ge, şo kucurlı kişiniü bir ölşesin biliyik.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Măsură. 

ÖLŞEK is. Ölçek. 

1. Ölçü. 

2. Hacim birimi olarak kullanılan kap. 

3. Coğr. Harita çiziminde baş vurulmuş olan oran; mikyas. 


Rom. s. 1. Măsură. 2. Unitate de măsură de capacitate. 3. 
Geogr. Scară de proporție. 


ÖLŞEME, -W is. Ölçme. 
Rom. s. Măsurare. 


ÖLŞEMEK f. Ölçmek. 


1. Bir şeyin en, boy, hacim, ağırlık bakımından kaç birim 
geldiğini anlamak. 


2. mec. Bir şeyin niteliklerini, değerini araştırmak. 


“Ballar, şimdi zekiyligimizni ölşemek waktı tuwıl.” - 
(Altay Kerim - Kâniye). 


e Ölşep pişmek - Bir konuda çok ayrıntılı düşünmek. 
“Cawından son yer yüzi yeşerip keter, / Ölşep pişip iş 
etken mıradına ceter.” - (Boztorgay). 
e EKi ölşe, bir kes - Atas. İki kere ölç, bir kere biç. 

Rom. v. 1. A măsura. 2. fig. A aprecia. 

ÖLŞENMEK f. Ölçülmek. 


Rom. v. A se mâsura; a fi mâsurat. 


ÖLŞETMEK f. Ölçtürmek. 
Rom. v. A pune sâ mâsoare. 
ÖLŞEWLİ s. Ölçülmüş. 
Rom. adj. Mâsurat. 
ÖLŞEWSİZ s. 1. Ölçülmemiş. 
2. Ölçüsüz, ölçülemez. 
Rom. adj. 1. Care nu a fost măsurat. 2. İncomensurabil. 
ÖLŞİ is. Ölçü. Var. ölşe. 
e Boyın ölşisin almak - Boyun ölçüsünü almak. 
e Ölşi almak - Ölçü alamk. 
e Ölşisin kaşırmak - Ölçüyü kaçırma. 
Rom. s. Măsură. 
ÖLŞİLİ s. Ölçülü. 
1. Ölçülmüş. 
2. mec. Ilımlı, orta kararlı. 
Rom. adj. 1. Mâsurat. 2. fig. Cumpâtat. 
ÖLŞİSİZ s. Ölçüsüz. 
1. Ölçülmemiş. 
2. Aşırı, kararından fazla. 
Rom. adj. 1. Care nu s-a măsurat. 2. Peste măsură. 
ÖLŞİŞMEK f. Ölçüşmek. 
1. (Biriyle) yan yana gelerek boy bakımından ölçülmek. 
2. Biriyle yarışmak. 
3. mec. Karşılaştırmak. 
e Boy ölşişmek - Boy ölçüşmek. 


Rom. v. 1. A se măsura. 2. A se lua la întrecere cu cineva. 3. 
A se compara. 


ÖLŞMEK 


ÖLŞMEK f. Ölçmek. Var. ölşemek. 
e Ölşip pişmek — Ölçüp biçmek. 

Rom. v. A mâsura. 

ÖLTİRİLMEK f. Öldürülmek. 

Rom. v. A fi omorât; a fi ucis. 

ÖLTİRMEK £. Öldürmek. 


“Men Kazan’ga baraman, / ... Han ahtacısı Ali beg, / 
Caw içinde deli beg, / Şunı öltrip baraman.” - (Radlov / 
Abdukadir Inan — Çora Batır / Emel M.) 


Rom. v. A omorî; a ucide. 


ÖLTİRTMEK f. Öldürtmek. 


Rom. v. A pune sâ omoare. 
ÖLÜ is. ves. > Öl. 
ÖLÜM ve türevleri is. > Ölüm ve türevleri. 


*ÖMERSE TÖMERSE s. Engebeli; tepeli. 


“Şukur demiy, ömerse tömerse, taş topaş demiy ilerle- 
diler.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 


Rom. adj. Cu hopuri; accidentat. 


ÖMİR is. (Ar. umr) Ömür; yaşama veya var olma süresi, 
hayat. 
“O tügül mi biznlü içün közyaşların silmegen, / Hep 
cılagan, hep acıngan, alay ömrin sarfetken?” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Zahide şündügecik ömründe bunday bir acı tuymagan 
edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


e Ömir Alla — “Allah sana ömür versin” anlamında baş- 
sağlığı dileği sözü. 
e Ömir geşirmek (etmek) — Yaşamak. 


e Ömir sürmek — a) İyi ve rahat yaşamak. b) Yaşamaya 
devam etmek. 


e Ömir şürütmek — a) Uzun zaman bir yerde çalışmış ol- 
mak. b) Boşuna vakit geçirmiş olmak. 


e Ömir törpüsi — Uzun ve üzücü iş. 
e Ömri-billâ — zf. Ömründe hiçbir defa; asla. 
e Ömri boyınca — Sağ olduğu sürece. 
e Ömri kömir bolmak. — Ömrü sıkıntı içinde geçmek. 
e Ömr vefa etmemek — Bir şeyi göremeden ölmek. 
“Inan, Tokay, bugün bo halk küçin aldı kolına, /... Ah, 
ne yazık, köralmadıü, ömrii vefa etmedi.” - (Amdi 
Giraybay — Tokay’ ğa). 
e Alla uzun ömirler bersin. — Deyim. İyi dilek sözü. 
Rom. s. Viață, trai; existență. 
ÖMİRLİ s. Ömürlü. 
1. Ömrü uzun olan. 
2. Uzun süreli. 
3. öz. is. Kişi adı : Ömirli (k.). 
Rom. adj. 1. Longevital. 2. Durabil. 3. s. propr. Nume de 
persoană : Ömirl (f.). 
ÖMİRLİK s. Ömür boyu yararlı, var olacak olan. 


“Kök kögersin bolayım, / Bosagana konayım./ Aylık 
tuwul, cıllık duwul, / Ömirlik yare bolayım.” - 
(Boztorgay). 

e Baba bergeni ömirlik, koca bergeni körimlik — Atas. 
Babanın verdiği ömürlük, kocanın verdiği görümlük. 


Rom. adj. Trainic; durabil. 


ÖMİRSİZ s. Ömürsüz. 

1. Ömrü kısa olan. 

2. mec. Kısa süren. 

Rom. adj. 1. Fârâ zile. 2. fig. Lipsit de trâinicie. 
ÖMRİNCE zf. Ömrünce; ömür boyunca. 


Rom. adv. İn tot cursul vieții. 


ÖN is. Ön. Eşanl. ald. 
1. Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka karşıtı. 
2. Bir şeyin esas tutulan yüzünün baktığı yer, yanı, karşısı. 


“Şeşek desem şeşektay, gül desem gülday, / Şırıldaysın 
önimde akkan suwday.” - (Boztorgay). 


“Viyana öninde, Orus içinde, / Barabar cırladık Hind- 
lerde, Çin?de.” - (Bekir S. Çobanzade — Tuwgan Til). 


e Önin almak — Önlemek, önünü kesmek. “Baba da 
bolay?”tmese önin alalmaz eken ke...” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


Rom. 1. s. Fafâ; partea din față. 2. s. Locul sau sensul din 
Jata a ceva. 


ÖNCE zf. Önce. 
1. İlk olarak; başlangıçta. Eşanl. başta. 


“Bakşalarda bir fidan, aşılgan gönce, / Cewabıüa bütün 
bol, taylanma önce.” - (Boztorgay). 


2. Bir olaydan daha eski zamanda olduğu anlatılır. Eşanl. ev- 
vel. 


“Önceleri özlerine çorbacılık etetan Tatarlarga karşı, 
turup meydan okumağa başlaganlar.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Kart man Caş Arasında). 


3. Baştaki yerde. 

Rom. adj. 1. İn primul rând. 2. Mai înainte, mai devreme. 3. 
Mai in față. 

ÖNCİ is. Önde giden, bir işte öncülük eden. 


“Kasabada bazen soydaş öncilermen menfaatları çar- 
pıştı.” - (M. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. İnaintaş; mergâtor înainte; fruntaş, notabil. 


ÖNDEMEK f. 1. Seslenmek. 
2. mec. Öğretmek, duyurmak, bildirmek, yaymak. 


“Kerek delikanlılarımızga ve kerek caşlıknıfi saklawcısı 
bolgan kartlarımızga tüşken vazife, Kiyew Konuşma- 
sı”nday milliy mefküreni kuvvetlendirecek adetlerimiz- 
ni hor körmek tuwul, bilâkis süymek ve öndemektir.” - 
(Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. v. 1. A se adresa. 2. fig. A propaga; a face cunoscut; a 
promova. 


ÖNDER is. Önder, lider, şef. 


Rom. s. Conducător; şef. 


ÖNDERLİK is. Önderlik, 


Rom. s. Funcție sau rol de conducător. 


ÖNDEW is. ve f. 1. > Öndemek. 
2. Çağrı, davet. 


“İşke Öndew : ... “Oynadı” dep berilmegen mertebe bo 
cihanda. / Ey balalar, işleüiz siz, ei mukaddes şiydir iş 
1” - (Tahsin İbrahim uyarl. - Abdulla Tukay - İşke Öndew / 
Okıma Kitabı V). 


e Öndew cümlesi — Ünlem cümlesi. (Rom. Propozifie 


exclamativâ). 


Rom. s. şi v. 1. > Öndemek. 2. Chemare, apel, invitație. 


ÖNDİRMEK f. İlerletmek. 


“Cılay cürüp kün bolmay, vakıtlar ozmay. / Cürmeseñ, 
colnı öndirmiy közyaşları.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. A face sâ avanseze. 
ÖNEM is. Önem; ehemmiyet. 
Rom. s. İmportanjâ. 

ÖNEMLİ s. Önemli; ehemmiyetli. 


“Aslında Hocanıü yaşayışı o kadar önemli tuwıl.” - 
(Nevzat Yusuf - Kimsin Sen Nasrettin Hoca ?). 


Rom. adj. İmportant. 


ÖNEMSİZ s. Önemsiz; ehemmiyetsiz. 


“Hocam, menim de önemsiz bir sualım bar.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. Lipsit de importanță. 


ÖNER is. (Fars. huner). Hüner; ustalık, beceriklik. 


“Cawşılarga men aytarman kızımıznıü bütin önerlerin. 
Sen aytmaga bilmezsiü.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Pricepere; talent. 


ÖNERLİ s. Hünerli, usta.. 

Rom. adj. Priceput, meşter; talentat. 

ÖNGEN is. Hayvanın göğüs eti; göğus kası; döş. Var. ön- 
sen. 


“Aşamaga başlaylar küle küle / ... Kadı aşay öngenni 
parmagın calap.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


“Karadı, öngenin kamıt algan bir cara.” - (Nevzat Yu- 
suf - Dorı At). 


Rom. s.(La animale) Muşchüi pieptului; carne de piept. 


ÖNGİR ÖNGİR zf. Hüngür hüngür. 
“Karşı karşıga kelgen eki dogmış öngir öngir 
cılaştılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adv. (despre plâns) İn hohote, hohotind. 


ÖNK ÖNK zf. Zorlu nefes alışı anlatan söz. Önk önk etip 
kelmek. 


Rom. adv. Suflând din greu. 

ÖNKİLDEMEK f. 1. Göğsü inip kalkmak, zor nefes al- 
mak. 

2. Hıçkıra hıçkıra ağlamak. 

Rom. v. 1. A sufla din greu. 2. A plânge cu sughifuri. 


ÖNLEMEK f. Önlemek. 


“Koyan beş fidannı büsbütün bızgan edi. ... / - Onlü bo 
işin önlememiz kerek, dedi Yüksel.” - (Okuma Kitabı 
TM). 


Rom. v. A preveni; a preintâmpina. 
ÖNMEK f. İlerlemek. 


“Biz keç kaldık. Önmiy bizniü colımız. / Niçin Yeşil 
Curt”ka erte cetmiymiz?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. A inainta, a avansa. 


ÖNSEN is. Göğüs. Var. öngen. 


“Ak kürewkem alayım, / Önsen etke kiyiyim.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


ÖKELENMEK 


Rom. s. Piept. 
ÖPİKTAYAK is. Koltuk değneği. Var. obıktayak. Eşanl. 
koltıktayak. 


“Bonlardan birsi iri kewdeli, kırmızı şereli, kök közlü 
bir kız, ekincisi de arık, solık benizli, koltıgında öpik- 
tayakları bolgan topal bir kız edi.” - (A. Tukay - Esimde 
Kalganlar'dan Tahsin İbrahim uyarl. / Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Cârjd. 
ÖPİRDETMEK f. Höpürdetmek, bir şeyi içerken ses çı- 
kartmak. 


“Üy alı, soba gürliy, toplaşkan bala şaga, / .. 
Demlengen çay içeler öpirdete öpirdete.” - (Osman Esen 
- Kart Babayıfi Anısı / Emel D.). 


Rom. v. A sorbi cu zgomot. 


ÖPİRİLMEK f. Üflenmek. 

Rom. v. A fi suflat. 

ÖPİRME, -ÜW is. Üfleme, üfürme. 
Rom. s. Suflare; adiere, batere. 
ÖPİRMEK f. Üfürmek, üflemek. 


“Kutlıkaya imanın üyirip, kolına kawalın ala da oga 
biraz öpirip üyge kire.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit / Edege Batır). 


“Şapka, baska üymüşigine enkiyip-toükayıp şırpı otına 
öpre öpre, şırpılarnı tüzetken kişi bola.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 

Rom. A sufla. 

ÖPİRTMEK f. Üfletmek. 


Rom. v. 1. A pune să sufle. 2. A sufla. 
ÖPİRTTİRMEK f. > Öpirtmek. 


ÖPKE! is. 1. Akciğer. 
2. s. (Karpuz için). İçi pörsümüş, ciğer görünümünde. 
e Et körmegenge öpke tansık - Atas. Et görmeyene (bula- 
mayana) ciğer makbul şeydir. 
Rom. s. 1. Plâmân. 2. adj. (Despre pepeni verzi) Cu miezul 
Jlasc, moale şi cu gust fad. 
ÖPKE? is. Öfke, kızgınlık, hiddet. Var. öfke. 


e Toy öpkesiz bolmaz. - Deyim. Düğün dargınlıklar olma- 
dan olmaz. 


e Öpke baldan tatlıdır. - Atas. Öfke baldan tatlıdır. 


e Öpkemen turgan zararman oturır. - Atas. Öfkeyle kal- 
kan zararla oturur. 


Rom. s. Furie, mânie; ciudă. 
ÖPKECİ is. Öfkeci, alıngan. 
e Öksiz kız öpkeci bolir. - Atas. Öksüz kız alıngan olur. 


Rom. s. Supârâcios, fâfnos. 


ÖPKELEMEK f. Darılmak; üzülmek; öfkelenmek, kız- 
mak.. 


Rom. v. A se supăra; a se mânia.. 
ÖPKELENDİRMEK f. Öfkelendirmek; kızdırmak. 
Rom. v. A mânia; a supâra. 

ÖPKELENME, -ÜW is.Öfkelenme, kızma. 


Rom. s. Mâniere; supârare. 


ÖKELENMEK f. Öfkelenmek; kızmak. 


ÖPKELİ 


“Narik bo sözlerge öpkelenedi.” - (Hilmiye ve Mehmet 
Ali Ekrem - Tepegöz). 


Rom. v. A se mânia; a se supăra. 
ÖPKELİ s. Öfkeli; kızgın. 
Rom adj. Mânios, furios; supârat. 
ÖPKESİZ s. ve zf. Öfkesiz. 
Rom. adj. şi adv. Fârâ mânie. 
ÖPME, ÖBÜV is. Öpme. 
e Kol öpme — El öpme. 
Rom. s. Sârutare, acțiunea de a săruta. 
ÖPMEK f. Öpmek; sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirt- 
mek amacıyla dudaklarını bir şeye değdirmek. 


“Erten, bir minsiz Börali kartanasın, anasın, yaşlı 
konşuların kolların öptü, eñ sofi Zahide'ge aylandı.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Anaydan eşitken sofi / Kördim curtumnı, süydüm. / 
Toprak koklap öpken kün, / Yazık! dep candım 
küydüm.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Etek öpmek - Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. 
e Kol öpmek - El öpmek. 


e Kökni öbiyim; Kuran öbiyim; Ötmek öbiyim.- Yemin 
sözleri; bir şeyin doğruluğuna inandırmak için söylenir. 


e Bügalmagan kolnı öp te başıña sal. - Atas. Bükemedi- 
gin eli öp de başına koy. 
Rom. v. A sâruta, a pupa. 
ÖPPAPİŞ is. > Oppapiş. 
ÖPTİRMEK f. Öptürmek; öpmek işini yaptırmak veya 
öpmesine izin vermek. 


“Sen közüüden öptirseü, ay dây dây, / İş te şıkmam 
söziüden.” - (Boztorgay). 
Rom. v. A pune să sârute; a-i da voie cuiva să sârute. 


ÖPTİRTMEK f. > Öptïrmek. 


ÖRDEK is. Zool. Ördek. (Lat. Anas). 


“Nawrez keldi, yaz keldi, / Ördek keldi, kaz keldi, / 
Kuşlardan awaz keldi. / A za, nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Zool. Rajâ. 


ÖRDİRMEK f. Ördürmek. 
Rom. v. A pune să impleteascâ. 
ÖREKE is. (Yun. röka>Türk.) Öreke. 


“O, ketenli ya cünli örekesin kuşagına kıstırır ve cün ïş- 
lemege başlar edi.” - (I. Ziyaeddin terc. / B. Delavrancea 
— Kartiy). 


Rom. s. Furcă de tors. 


ÖREŞE is. Filiz; mec. evlât, döl, yavru. Eşanl. örken. 


“Babay, men senïñ ulıüman mı, yoksa ögiy öreşeümen 
mi ? dep soray.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. s. Lâstar; fig. făt. 
ÖRF is. (Ar. urf). Örf, adet. 
Rom. s. Obicei; datinâ. 
ÖRGİ is. Örgü. 

Rom. s. İmpletiturâ. 


ÖRGİT is. Örgüt. 
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Rom. s. Organizafie. 


ÖRGİTLENME, -ÜW is. Örgütlenme. 


“Bozkırda yaşaganlarnıf ayakta turabilmeleri üşün eñ 
başta bek arü, mükemmel örgütlenmeleri kerek.” - 
(Nevzat Yusuf Sarıgöl — Adetlerimiz / Karad. 62). 


Rom. s. Organizare. 


ÖRGİTLENMEK f. Örgütlenmek. 


Rom. v. A se organiza. 
ÖRGİZMEK f. > Ördirmek. 
ÖRİLME, -ÜW is. Örülme. 


Rom. s. İmpletire; croşetare. 


ÖRİLMEK f. Örülmek. 
“Til bir nazik örmedir, örilmez erbir milmen.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. A fi impletit; a se impleti. 

ÖRİŞ is. Otlak, kır. 


“Azbardan çıksa çıbırşıp / Örüşke sıymay malları, / Kı- 
zıl bilet kolunda / Salte baynıü balları” - (Eşmırza — 
Saldatlık Akkında / Emel D.). 


“Başını keniş, meydan çöllere çevirir, yeşil, tüzem 
örişlerde bitken sarı çiçekler, lâleler, kelinçekler, 
mondalaklar tuyaklarının altında ezilir, solardı.” - (Çe- 
lebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. İzlaz; pâşune; imaş. 

ÖRİŞLETMEK f. Hayvanları otlağa sürmek. 

Rom. v. A pâşuna; a duce animalele la pâşune. 

ÖRKEN is. 1. Karpuz kavun, salatalık, kabak gibi bitkilerin 
yere yatık biten gövdesi; filiz. Eşanl. öreşe. 


“Bir bakla şerenşigine taldalanıp, örkenlernü arasına 
cerge cabışkanday etip otırdık.” - (Tahsin İbrahim — Ka- 
bak). 


“Karbız kawun örkenleriniü uzunlugu sebebinden 
ekinci şapa yawaş ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. mec. Uzantı, dal, kol. 
3. mec. Bir şeyin tutunduğu, bağlı bulunduğu gövde, dal. 
e Örken atmak — (Bitkiler) Dallanmak, filizleri uzamak. 


e Ötirik sözlü örkeni bolmaz. — Atas. Aslı olmayan sözün 
devamı gelmez. 


Rom. s. 1. Vrej. 2. fig. Ramificafie, prelungire. 3. fig. Bază, 
temei. 

ÖRKENLEMEK f. 1. Filiz vermek, dal budak salmak, 
dallanmak. 

2. mec. Bir yere, bir şeye bağlamak, tutturmak. 


e Öksiz malı örkenlesefi turmaz. — Atas. Öksüz malı bağ- 
lasan durmaz (başkaları tarafından alınır, kullanılır). 


Rom. v. 1. A da vrejuri. 2. A lega, a prinde de ceva. 


ÖRKENLENMEK f. Filizlenmek; dallanmak. 


Rom. v. A da vrejuri. 


ÖRKENLİ s. (Sürüngen bitkiler için) Dallı. 


Rom. adj. Cu vrejuri. 
ÖRKENSİZ s. (Sürüngen bitkiler için). Dalsız. 
Rom. adj. Fârâ vrejuri. 


ÖRKEŞ is. Hörgüç. 


“Tuyakları calpıldaşıp, / Örkeşleri salpıldaşıp / Sar- 
kuwdan kelir bir sürü dewe.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut — Bozcigit). 

Rom. s. (La cămile) Cocoaşâ. 

ÖRKEŞLİ s. Hörgüçlü. 
e Şip örkeşli dewe — Çift hörgüçlü deve, buğra. (Rom. 
cămilă bactrianâ). Eşanl. bora”, buwra. 


e Tek örkeşli dewe — Hecin; tek hörgüçlü deve. (Rom. 
dromader). Eşanl. nar?. 


Rom. adj. (Despre cămile) Cu cocoaşâ. 


ÖRME, -ÜW is. Örme. 
1. Örmek işi. 
2. El işi kazak, hırka. 


“... tozgan işkölmek, akıştan, kıska ceüli örmeler ve taa 
neler tabılmagan.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. s. Örülmüş. 
4. is. Örmek işinin eseri, ürünü. 


“Til bir nazik örmedir, örilmez erbir mil men.” - (İsma- 
il Ziyaeddin — Ana Tilim). 


Rom. 1. s. Acțiunea de örmek; impletire, tricotare. 2. 
Pulover sau flanelâ. 3. adj. İmpletit, tricotat. 4. Rezultatul 
acțiunii de a impleti; impletiturd. 

ÖRMEK f. Örmek. 


1. İplik, tel, saz gibi şeyleri tığ, şiş yardımıyla birbirine dola- 
yarak işlemek veya tezgâhta dokumak. 


“Kıpçakta oynay, caynay / Ösken emiş kart anay. / Ke- 
ten sokkan, şal örgen, / Şay arüw künler körgen.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Dokuma deliklerini iğne iple kapatmak. 


3. Saçları, yeleyi bölüm bölüm ayırıp birbirine geçirmek. Şâş 
örmek. 


4. Duvar yapmak. Eşanl. kalamak. 


“Aklıü bolsa kara maga, / Bir duwarnı bir keşede / 
Men öremen baştan başka. / Yawaşlıkta eş yok fayda.” 
- (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


5. mec. Bir bütün içinde yerleştirmek. 
“İstiymen öziüni her yakta körmek, / Her yerde 
inciüden destanlar örmek.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwgan Til). 
Rom. v. 1. A croşeta, a impleti.; a fese. 2. A stopa. 3. A 
impleti. 4. A zidi. 5. fig. A clâdi, a dura; a înălța; a crea. 
ÖRMEKÇİ is. > Örmekşi. 


ÖRMEKŞİ is. Zool. Örümcek. (Lat. aranea). 


“Kargayman men seni, oüma, pitme. / Örmekşidiy 
corgalap üyüüe cetme.” - (Boztorgay). 


e Örmekşi aw — Örümcek ağı. 

e Örmekşidiy corgalamak — Örümcek gibi seğirtmek. 
Rom. s. Zool. Pâianjen. 
ÖRNEK is. Örnek. 


1. Model, benzeri yapılacak olan, benzetilmek istenen şey. 
Eşanl. ülgü. 


2. Çeşit, tip, nümune. 


“Bir oügan kün, kâlbimde oügan bahar bekliymen. / 
Her tüste, her örnekte açsın diymen çeçekler.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

3. Bir şeyin benzeri. 


ÖRSELETMEK 


“Körüşü ve tüşünüşü cal açılayatırgan caşlık, bunda 
hükümet ve millet idaresinin bir örnegin tabar.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


4. Misal; bir düşünceyi, bir savı temsil edebilen şey. 
5. s. Gerektiği gibi olan. Örnek talebe. 
e Örnek almak — Bir şeyi ölçü olarak görmek. 


e Kımırskadan örnek al, yazdan kışka hazırlan. — Atas. 
Karıncadan örnek al, yazdan kışa hazırlan. 


Rom. s. 1. Model, eşantion, prototip. 2. Tip, fel, exemplar. 3. 
Seamaân, pereche. 4. Exemplu, pildă. 3. adj. Demn de urmat; 
reprezentativ. 

ÖRNEKLEME, -W is. 1. Örmekleme; misallendirme. 

2. Nakışlama. 


Rom. s. 1. Exemplificare. 2. Ornare. 


ORNEKLEMEK f. 1. Örnekler vermek. 
2. Nakışlarla süslemek. 


Rom. v. 1. A exemplifica. 2. A orna cu motive decorative. 


ÖRNEKLENMEK f. Örneklenmek. 
1. Örnek verilmek, örnekle gösterilmek. 
2. Süs çeşitleriyle donatılmak 


Rom. v. 1. A fi exemplificat. 2. A fi ornat cu motive. 


ÖRNEKLETMEK f. Örnekletmek. 
Rom. v. factitiv de la örneklemek. 


ÖRNEKLİ s. Örnekli. 
1. Örnekler verilerek anlatılımış. 
2. Nakışlı, işlemeli. 


“Örneklidir yegerim, / Oneki at cegerim. / Ketsen 
ogırlar bolsın, / Sawlıkman kal cigerim.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Cu exemple; ilustrat cu exemple. 2. Ornat cu 
motive decorative. 


ÖRNEKSİZ s. Örneksiz. 

1. Örneği olmayan, nümunesiz. 

2. İşlemesiz, nakışsız. 

Rom. adj. 1. Fără exemplu; fără model. 2. Neornat, 
nebrodat. 

ÖRS is. Örs. 


Rom. s. Nicovalâ. 


ÖRSELEMEK f. Örselemek. 
1. Hırpalamak, zedelemek. 
2. mec. Gücünü azaltmak, zayıflatmak. 


Rom. v. 1. A vâtâma, a strica. 2. fig. A epuiza, a slăbi. 


ÖRSELENMEK £. Örselenmek. 

1. Yıpranmak, hırpalanmak, zedelenmek. 
2. mec. Hor görülmek. 

3. mec. İncinmek, kırılmak. 


“Mektepte bir soysuz bala / Cüregime ateş sala, / Maga 
tatar dep eglene, / Tatlı canım örselene.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
e Ölmegen öksiz örselenip cürer, bir kün altın tastan 
suw işer. — Atas. Ölmeyen öksüz hor görülüp gezer, bir gün 
altın tastan su içer. 
Rom. v. 1. A se vâtâma, a se strica. 2. A fi maltratat, a fi 
obidit. 3. A fi jignit. 


ÖRSELETMEK f. Örselemek'ten ettirgen şekil. 
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ÖRSEN ÖRSEN 


Rom. . factütv de la örselemek. 


ÖRSEN ÖRSEN zf. Telâşlı telâşlı. 


e Örseü karsañ - Telâşlı telâşlı. “Örsefi karsafi bolıp, şa- 
şıp abdırasam, cılasam / İt aşasın menligimni, katıp ka- 
lıp toktasam.” - (Raşit Aşkı Ozkırım — Curtum ‘çun). 


Rom. adv. İn grabâ; cu ingrijorare, febril. 


ÖRSENLEME, -W is. Telâşlanma. 


Rom. s. Precipitare; grâbire. 


ÖRSENLEMEK f. Telâşlı hareket etmek. 


“Kartiy örsenlep, ne işlemesin bilmiy, anyaka mınyaka 
cüre.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se precipita, a se agita. 
ÖRSENLEŞMEK f. (Birçok kişi birlikte) Telâşlı hareket- 
lerde bulunmak. 


“Bo kara kaberni eşitken kişiler başlaylar örseñ- 
leşmege.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A se agita împreună, toți laolaltă. 


ÖRSENLETMEK f. Acele ettirmek; telâşlandırmak. 


Rom. v. A face să se agite, să se grăbească. 
ÖRSENLETTİRMEK f. > Örseüiletmek. 
ÖRSENNEMEK ve türevleri f. — Örseflemek ve türev- 
leri. 

ÖRTİ is. Örtü. Masa örtüsi. 


“Duwarlarga tögerekliy yastıklar tirelgen, üstlerine 
oyalı örtiler serilgen.” - (M.Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. İnvelitoare; cuverturâ. 
ÖRTİLİ s. Örtülü. 
1. Örtüsü olan. 


“Bakır eleken, bakır kumandan tut ta, güzel örtili bir 
pat, üyün törindeki geniş set, ... pencire carıgına yakın 
asılı duwar saatine kadar, üy eşyaları cañı mualimin 
hoşına ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Örtülmüş olan, kaplanmış. 


Rom. adj. 1. Cu cuverturd. 2. İnvelit, acoperit. 


ÖRTİLMEK f. Örtülmek. 


“Tüteldi boran, cawdı kar, örtildi ızlar, / Koltıklaşıp 
cüreler şimdiki kızlar.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A fi acoperit, a fi invelit. 

ÖRTİNMEK f. Örtünmek. 

Rom. v. refl. A se acoperi. 

ÖRTİSİZ s. Örtüsüz. 

Rom. adj. 1. Fără cuverturâ. 2. Neacoperit, neinvelit. 
ÖRTME, -ÜW is. Örtme. 

Rom. s. Acțiunea de a acoperi; acoperire 
ÖRTMEK f. Örtmek. 

1. Üstüne bir şey sermek, koymak. 


“Altin fesleri üstüne, / Uydurıp kiyim süsüne / 
Örtkenler bir de marama.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. Kaplamak, kap geçirmek. 


Rom. v. 1. A acoperi, a inveli. 2. A trece o învelitoare. 


ÖRTÜMWLİ s. Örtülü, 


Rom. adj. 1. Cu cuverturâ. 2. Acoperit, invelit. 
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ÖRÜMCEK is. Örümcek. Var. örmekşi. 
“Mescitler tozlana, örümcek öre, / Minberni körülmez 
kurtçuklar kemire.” - (Bekir S. Çobanzade - Zawallı 
Türük). 

Rom. s. Pâianjen. 


ÖRÜWCİ is. ve s. Örücü. 
Rom. s. şi adj. İmpletitor. 


ÖRÜMWLİ s. Örülü. 


Rom. adj. İmpletit; croşetat; tricotat. 


ÖSİM is. Büyüme; artış. 
Rom. s. Creştere; spor. 
ÖSİMLİK is. Bitki; nebat. . Egilgen ösimlikler. Yabani 
ösimlikler. 
“Otlar, gürlükler, zarzawatlar, eginler, terekler 
ösimliktirler.” - (Okuma Kitabı - III). 


Rom. s. Plantă. 


ÖSİMLİKLER is. Bitkiler; nebatat. 


Rom. s. Vegetație. 


ÖSKİN s. 1. Büyük; büyümüş. 
2. Kabarık, kabarmış. 


“Öskin biyaz ötmekni / Şalışa da aşayman. / Tovarışlar 
küninde / Oynay küle yaşayman.” - (Boztorgay). 


3. mec. Kendini büyük gören, kibirli, mağrur. 
e Akıl akıldan öskindir. — Atas. Akıl akıldan üstündür. 


e Caman tamak carlı eter, öskin cürek kanlı eter. — 
Atas. Pisboğazlık kişiyi yoksul eder, mağrur yürek kanlı 
eder. 


Rom. adj. 1. Crescut, mărit. 2. Umflat, dospit. 3. fig. Bâfos, 
plin de sine. 
ÖSME, -ÜW is. Büyüme, artma; gelişme. Eşanl. büyüme. 


“Kız degenïñ ösmesi ne şikâr endi.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


Rom. s. Faptul de ösmek; creştere. 


ÖSMEK f. Eşanl. bitmek. 


1. Büyümek; irileşmek, eskisinden büyük duruma gelmek; 
uzamak. 


2. Yaşı artmak. Bir yaş taa ösmek. 


“Anâ, ballar kün künden öse, oynaycak çaglarına ke- 
leler.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. Yetişmek, gelişmek. 


“Bir caş bala anasız, öksüz kalıp tentiyse, / Künsüz 
ösken çeçektay cansız bir insan bolır.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 


“On beş yaşında başına geçinme kahrı tüşken Börali 
çalışkan, terbiyeli, üycümen bir caş bolıp ösmege baş- 
ladı.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


e Kapısında ösmek — Kapısında (hizmetinde) büyümek. 
e Oñıp ösmek — Refaha kavuşmak; mutluluğa ermek. 


e Başka öskenniü bavırı kattı — Atas. Ayrı büyüyenin ak- 
rabasına karşı yüreği söğuk olur. 


e İnsan bayısa közin mayı öser. — Atas. İnsan zenginle- 
şirse gözünün yağı artar (etrafını görmez). 


e Öksiz bala ösmez mi, künü kelir külmez mi ? — Atas. 
Öksüz çocuk büyümez mi, gün gelir gülmez mi ? 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - ösmek, -üv; 


Moš. - ösh / ösöh; 
Rom. v. 1. A creşte. 2. A înainta in vârstă. 3. A se dezvolta. 


ÖSMERLİ s. ve is. Yeni yetme, ergen. 


“Altın küpe takmalı, / Pencireden bakmalı. / Caüı- 
ösmerli caşlarnıü / Cüreklerin cakmalı.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kırım. — ösmür; 

Rom. s. şi adj. Adolescent. 

ÖSMERLİK is. İlk gençlik; yeni yetmelik. 
Türk Lehç. : Kırım. : ösmürlik; 


Rom. s. Adolescenjâ. 


ÖSTİRİLMEK f. Östirmek “ten edilgen şekil. 


“Kız bala degeniü tıpkı anaw östirilip östirilip 
üşürülgan kuş balasınday köresiü.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


Rom. v. pasiv de la östirmek. 


ÖSTİRMEK f. 1. Büyütmek., irileştirmek. 
2. Artırmak. 
3. Yetiştirmek, geliştirmek. 


e Arüw kiyim boy östirer, arüw aş akıl östirer. - Atas. 
Güzel giyim boylu gösterir, iyi aş aklı büyütür. 


Rom. v. Factitiv de la ösmek. 1. A face să crească; a mări. 2. 
A face să sporească, a spori. 3. v. tranz. A creşte; a dezvolta; 
a avea grijă. 

ÖSTİRTMEK f. Büyüttürmek; yetiştirttirmek. 

Rom. v. fact. de la östirmek. 


ÖŞ is. Öç, intikam. 


“Babamnıñ öşin alacakman, dep haber cibere.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Öş (öşün) almak - İntikam almak, öç almak. 
Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar - öç; Nog. - öş; Moğ. - 
ös; 
Rom. s. Răzbunare 
ÖŞEK is. Dedikodu. 
e Öşek aytmak - Dedikodu etmek. 


e Balalı üyde öşek bolmaz. - Atas. Çocuklu evde dedi- 
kodu olmaz. 


Rom. s. Clevetealâ, bârfâ. 


ÖŞEKLEME, -W is. Dedikodu etme. 


Rom. s .Bârfire, clevetire. 


ÖŞEKLEMEK f. Çekiştirmek, dedikodu etmek. 


e Yüzge külip artından öşeklemek - Yüze gülüp ardından 
çekiştirmek. 


Rom. v. A bârfi, a cleveti. 

ÖŞEKLEŞMEK £ (Bir arada) Dedikodu etmek, onu bunu 
çekiştirmek. 

Rom. v. coact. (Mai multe persoane laolaltă). A bârfi, a 
cleveti. 

ÖŞEKŞİ is. ve s. Dedikoducu. 


“Öşekşi közlerin boyamak üşün, / koltıgında bohşa 
man / bo köyde er zaman ograyturgan / kapılarga 
ogradı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. şi adj. Bârfitor, clevetitor. 


ÖŞİKME, ÖŞİGÜW is.Hırslanma, isteme. 


ÖTİRİK 


Rom. s. Dorire, dorinfâ; ardoare, zel. 


ÖŞİKMEK £ İstek duymak; heveslenmek; hırs duymak. 


“Anam üzinde sallagandan / Öz cırımnı eşittim. / 
Ösken saytın süye berip / Cırlamaga öşiktim.” - (Enver 
Mahmut - Halkım Menim Bir Şairdir). 


Rom. v. A dori, a nâzui. 


ÖŞİKTİRMEK f. |. İsteklendirmek. 

2. mec. Tahrik etmek; kışkırtmak, fitillemek. 

Rom. v. 1. A trezi dorința. 2. fig. A afâfa, a intârâta. 
ÖŞİR is. Öşür; ondalık vergi. 

Rom. s. Zeciuialâ; bir. 

ÖŞİRÇİLEMEK f. 1. Vergi koymak; vergi toplamak. 


2. Harman zamanında dul kadın, yetim ve yoksullara çift- 
çilerden yardım toplamak. (İsmail Otar — Kırımlı Türk Şair 
ve Bilgini B. S. Çobanzade). 


Rom. v. 1. A impune biruri. 2. A colecta ajutor social. 


ÖT is. Od; safra. 


e Öti patlamak (kopmak) - Çok korkmak. “Allah Allah, 
cesurdır kızıl bet Tatlar, / Kasır kaksaü mıltık dep ötleri 
patlar.” - (Ali Osman Toktamaz - Bilgenim). 


Rom. s. Fiere; bilă. 


ÖTEBERİ is. ve zf. Öte beri. Var. öteberli. 
1. Ufak tefek şeyler. Öteberi almak. 


“Soradan öteberli bir şiyler yapkan kişi bolırmız.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
2. zf. Azca; bir miktar, bir derece. 


“Bir idarenin öteberli carıklatkan ayatta romenlerin 
Scaraoschi balasına uşagan alşak boylı, üstü başı kara 
kurumga bılangan, korkınışlı birew.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. 1. Mâruntişuri. 2. adv. Intr-o mică măsură; putin, 
nifel, cam. 


ÖTEBERLİ is.ve zf. > Öteberi. 


ÖTEKİ s. ve z. Öteki. 

1. z. Öbürü, diğeri. 

2. s. Sözü edilenden veya görünenden daha başka, daha uzak- 
ta olan. 


“Bo sırada öteki masada zar atkanlar bağrışırlar, gü- 
rültü eterler.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. 1. pron. Celălalt, cealaltă. 2. adj. Celălalt, cealaltă. 
ÖTİLMEK £. Geçilmek. 


Rom. v. A fi trecut; a se trece. 
ÖTİRİ e. Ötürü. 
“Talaşkanımızdan ötiri tatarlıgımızga kabahat tawup 


yeiske kapılmak tora bolmaz.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Toy, piyes). 


“Ekinci güni, Ferat akaynıi ertenden akşamgaşı 
şıbırşkan safirlerden ötiri sofrağa otırmaga bile waktı 
bolmadı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. prep. Din cauza ...; datoritâ... 


ÖTİRİK s. Asılsız, aslı olmayan; yalan. Var. ötrik. 


“Mıskılcıdır Kerişler, canay derler, / Namaz kılsam 
kerşekten, ötrik derler.” - (Ali Osman Toktamaz — 
Bilgenim — Emel M. 3 -1935). 
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ÖTİRİKSİZ 


“Ötirik söz bolsa bo kadar örken atıp tab sizlerge ka- 
dar cayılmaz edi.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Ötirik sözü örkeni bolmaz. - Atas. Aslı olmayan sözün 
devamı olmaz. 


Rom. adj. Fals, mincinos, neintemeiat. 
ÖTİRİKSİZ s. Yalansız. 

Rom. adj. Fârâ minciuni. 
ÖTİRİKŞİ is. Yalancı. 

Rom. s. Mincinos. 

ÖTİRİKŞİLİK is. Yalancılık. 
Rom. s. Nâravul de a minfi. 

ÖTİŞ is. 1. Geçiş. 

2. Ötüş; kuşların ses çıkarışı. 


“Kuşlar, Yaşar alarnıfi bahşalarına yuwa yasamay ve o 
coldan geşiyatırganda ötişlerin toktata ekenler.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. 1. Trecere; pasaj. 2. Cântat, cântec (de pasâre). 
ÖTKERİLMEK f. 1. Geçirilmek. 

2. İletilmek. 

Rom. v. 1. Afi condus, a fi petrecut. 2. A fi transmis. 
ÖTKERMEK f. 1. Geçirmek. 

2. İletmek. 

Rom. v. 1. A conduce, a petrece. 2. A transmite. 
ÖTKİN s. Keskin, içe işleyici, etkin, tesirli. 

Rom. adj. Eficient, pătrunzător, tăios. 

ÖTKİR is. 1. Bilenmiş, keskin. 

2. Geçen, geçerli. 

3. mec. Etkin, etkili, tesirli. 


“Aldıünı kör! Çukur capkan kar bohr. / Ötkir bolsañ, 
curtiü saga yâr bolir.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Maga cürek bergen, meni cigitmen dep yaşatkan, /... 
Yaş babaynıü kaleminden tögilgen ötkir sözleri.” - 
(Hamdi Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


Rom. adj. 1. Tâios, ascuțit. 2. Penetrant, pătrunzător. 3. fig. 
Eficace, eficient; activ. 


ÖTKİREMEK f. Bağırşmak, gürültü etmek. 


“Keşe bolsa millet ötkiredi, aywan dübürdiydi, it 
kabadı, mışık mırawlaydı, men yuklayalmayman.” - 
(Hilmiye ve Mehmet Ali Ekrem - Tepegöz). 


Rom. v. A face gâlâgie. 
ÖTKİRLEMEK f. Keskin veya tesirli duruma getirmek. 


Rom. v. A ascufi; a mări eficacitatea. 


ÖTKİRLENMEK f. Keskinleşmek. 


Rom. v. A se ascufi; a deveni eficient. 


ÖTKİRLEŞTİRMEK f. Keskinleştirmek; tesirli etmek. 


Rom. v. A ascufi; a spori eficacitatea. 


ÖTKİRTLETMEK f. Keskinleştirtmek. 
Rom. v. fact. de la ötkirlemek. 


ÖTKİRLİK is. 1. Keskinlik. 
2. Tesirlilik, etkinlik, 


Rom. s. 1. Ascufime. 2. Eficacitate; penetrabilitate. 


ÖTKİZDİRMEK f. > Ötkizmek 
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ÖTKİZMEK f. |. İçine geçirtmek. 
2. mec. Hissettirmek, 
“Cewap aytsañ cetip ayt, cetkizip ayt, / Yetmiş eki 
tamırga ötkizip ayt.” - (Boztorgay). 
Rom. v. 1. A face să pătrundă. 2. A face să se simtă, să se 
perceapâ. 
ÖTME,- ÜW is. 1. Geçme, nüfuz etme, içine işleme. 
2. İshal olma. 
3. (Kuşlar) Ötme, cıvıldaşma. 
Rom. s. 1. Pâtrundere, penetrare. 2. Diaree. 3. Ciripire. 
ÖTMEK' is. 1. Ekmek; tahıl unundan yapılmış hamurun 


fırında, saçta veya tandırda pişirilmesiyle yapılan yiyecek. 
Kara ötmek. Biyaz ötmek. 


“Kıywaldı, kıywaldı, / Balaların sel aldı. / Capeşkemni 
sel aldı, / Cartı ötmegimni it aldı.” - (Boztorgay). 


“Üyüne ötmek, şeker almay, balasına bayramlık ruba, 
kundura almay paraların kumarga bergen kişilerimiz 
bar.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenliği). 


2. mec. İnsanı geçindirecek iş, kazanç. 
3. Yemek; sofra. 


e Dokız pırım ötmek aşamak — Tecrübe birikimine sahip 
olmak. 


e Kurı ötmek — a) Bayat ekmek b) Katıksız ekmek. 


e Ötmegine may cağılmak — İstenmeden, birinin işine ko- 
laylık sağlanmak. 

e Ötmegin aşap suwın İşmek — a) (Bir yerin) Nimetlerin- 
den yararlanmak. “Yüzlermen yıllardan beri ötmegin 
aşap suwin işken arüwim Kırım'nı taşlap çıkkanlar.” - 
(M. V. Yurtsever — Kartman Caş Arasında). b) Bir kimse- 
nin yanında çalışıp veya yardımından yararlanıp geçinmek. 


e Ötmegin taştan şıgarmak - Geçimini sağlamakta çok 
becerikli olmak. 


e Ötmek aşamak - a) Ekmek yemek. b) Yemek yemek; 
sofraya oturmak. 


e Ötmek cımşağı - Ekmek içi. 
e Ötmek kapısı - Geçim sağlayan iş (yeri). 
e Ötmek kattısı (kabıgı) - Ekmek kabuğu. 
e Ötmek köşesi - Ekmeğin başı (ucu). 
e Ötmek parası - a) Ekmek satın almak için bulundurulan 
para. b) mec. Geçim için gerekli asgari kazanç. 
e Ötmek ufagı -Ekmek kırıntısı. 
e Pener ötmek - Peynir ekmek; yemek yokluğunda hemen 
karın doyurmaya yarayan temel besin maddeleri. 
e Ötmek elden, suw kölden - Deyim. Kendi kazandığıyla 
değil, başkalarının verdiğiyle geçinme durumu. 
e Ötmegi kolında - Deyim. Kazançlı bir işi var. 
e Er bolgan ötmegin taştan şıgarır. - Atas. Er olan ekme- 
šini taştan çıkarır. 
e Koca ötmegi ortada, ul ötmegi tartmada. - Atas. Koca 
ekmeği (kazancı) ortada, oğul ekmeği (kazancı) rafta (bi- 
riktirilmektedir). 
Türk Lehç. : Kırım. - ekmek, ötmek; Nog. - ötpek; Karaçay 
Malkar. - ötmek; Kazan. - ikmek; (Kazak., Kırgız., Ozbek., 
Uygur. - nan); 
Rom. s. 1. Pâine. 2. fig. Câştig, mijloace de existență. 3. 
Mâncare, masă. 


ÖTMEK?’ f. Geçmek. 


1. Bir yerden başka bir yere gitmek; bir yerden çıkıp uzak- 
laşmak. 


2. Etki yapmak, içine işlemek. 


“Senden uzak bolsam da, / Göülüm uşup cete saga. / Bu 
ayrılık, bu hasretlik / Bugün fazla öte maga.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


3. (Dişler) Kesmek. Ötmegin kabığına tişi ötmiy. 
4. (Zaman) Gelecekten geçmişe doğru akmak. 


“Halkın oynawına , külüwüne karamagan zaman, bu 
rahat korantanıü üstünde bir sagın celüwümen öttü, 
geçti.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Rasim'ii kahvesinden kelemen... Keşke ketmez ve on- 
da bolıp ötken şiylerni körmez bolgaydım.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şemligi). 

5. (Para) Değeri olmak, yürürlükte bulunmak. 
e Bolıp ötmek - Olup geçmek, olup bitmek. 
e Awır kumaş keş öter. - Atas. Ağır kumaş geç satılır, 
(elden geç gider). 
e Baznası ötken bal calar. - Atas. Nazı (hatırı) geçen bal 
yalar. 
e Cürekke col cutuktan öter. - Atas. Yüreğe yol mideden 
geçer. 


e Cürgennlü colı, catkannıü künü öter. - Atas. Yürüye- 
nin yolu, yatanın günü geçer. 


e Karap tursañ kün ötmez. - Atas. İşsiz otursan gün geç- 
mez. 


Rom. v. 1. A trece, a se duce, a se perinda. 2. A pătrunde, a 
răzbate. 3. (Despre dinți) A tăia, a rupe. 4. (Despre vreme) A 
se scurge. 5. (Banii) A circula. 


ÖTMEK? f. (“İçi” veya “karnı” kelimeleriyle) Sürmek, is- 
hal olmak. 
e İşi ötmek - İçi sürmek, ishal olmak. 
Rom. v. A avea diaree. 
ÖTMEK' f. Ötmek. 
1. (Kuş ve böcekler) Değişik tonlarda ses çıkarmak. 


“Yeşillensin çimenler, çöl, taw, çayır, terekler. / Kuşlar 
ötsin, sular aksın. Bir bonday kün bekliymen.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

2. (Üfleme çalgılarının, türlü nesnelerin) Sesi çıkmak. 


Rom. v. 1. (Despre pâsârele şi gâze) A cânta. 2. (Despre 
instumentele muzicale de suflat şi sunetele produse de 
diferite obiecte) A râsuna. 


ÖTMEK-AGAŞI is. Bot. Ekmek ağacı. (Lat. Artocarpus 
incisa). 

Rom. s. Bot. Arborele de pâine. 

ÖTMEKLİ s. Ekmekli. 

Rom. adj. Cu pâine. 

ÖTMEKLİK s. Ekmeklik. Ötmeklik un. Ötmeklik para. 
Rom. adj. De pâine; pentru pâine. 

ÖTMEKSİZ s. Ekmeksiz. 

Rom. adj. Fârâ pâine. 

ÖTMEKŞİ is. Ekmekçi; ekmek yapan veya satan. 


Rom. s. 1. Brutar. 2. Vânzâtor de pâine. 


ÖTPEK is. (Nog.). > Ötmek!. 


ÖTRE is. Ötre.; Arapçada bir ünsüzün u (Osmanlıcada o, ö, 


ÖYSE 


u, Ü) ile okunacağını gösteren işaret. 


Rom. s. Semn diacritic in scrierile arabe şi osmane. 


ÖTRİK s. > Ötirik. 


“Ögiz karayman dep ötrikten / Ayttım kartka.” - 
(Boztorgay). 


ÖTRİKŞİ is. Yalancı. 
Rom. s. Mincinos. 
ÖTTİRİLMEK f. Öldürülmek. 


“Bolşevikler tarafından canavarcasına öttirilgen Çelebi 
Cihan’day şehidimiz bar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Kart man Caş Arasında). 


Rom. v. A fi omorât, a fi ucis. 


ÖTTİRMEK' f. Öttürmek, ses çıkartmak. 


Rom. v. A face să sune; a suna, a cânta (din fluier). 


ÖTTİRMEK. f. Öldürmek. Var. öldirmek. 
e Vakıt öttirmek — Vakit öldürmek; vakit geçirmek. 
e İtni ötürgenge süyretirler. — Deyim. Köpeği öldürene 
sürükletirler. 


e At minmegen at minse şaba şaba öttirir, ton kiymegen 
ton kiyse kaga kaga öttirir. — Atas. Ata binmeyen ata bin- 
se koştura koştura öldürür, kürk giymeyen kürk giyse silke 
silke yıpratır. 


Rom. v. 4 omori, a ucide. 


ÖTTİRTMEK £. Öldürtmek. 

Rom. v.fact. de la öttirmek?. A pune să ... 

ÖTÜRÜ e. > Ötiri. 
“Mademke halkımız açık zihinli, keskin fikirli, merttir, 
akıllıdır ve osal tuwuldır, ayse neçün ve kaysı sebepler- 


den ötürü bugün cahildir, gariptir, fakirdir ?” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


ÖTÜRÜK s. ve is. > Ötürik. 


ÖTÜWCİ s. Ötücü; güzel öten. Ötüwci kuşlar. 

Rom. adj. (Despre pâsâri) Cântâtoare. 

ÖY ünl. Üzüntü, şaşkınlık, kızgınlık vb. duyguları belirtir. 

Var. oy. 
“Biz carlılar anda mında, öy, talk boldık. / Kün 
körmedik, körermiz dep catalmayman.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

Rom. interj. Ah !; vai ! 

ÖYLE s. ve zf. Öyle. Eşanl. onday. 

1. s. Onun gibi olan, ona benzer. 


“Bir yüzügüm bar menim, / Parmagıma tar menim. / 
Olim bar ayrılıq yok, / Öyle kalbim bar menim.” - 
(Boztorgay). 


2. zf. O şekilde. 
3. ünl. Evet; doğrulama veya onaylama sözü. 
“Öyle, ya. Eñ az okuma yazma bizde. Eñ köp hastalık, 
ölim bizde.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
Rom. 1. adj. Aşa, astfel de. 2. adv. Aşa; exact. 3. interj. Aşa, 
întocmai. 
ÖYSE bağ. Oysa, halbuki. 


“Gene aylanıp tükânga kirdik. Öyseee, biz özimizni 
piyalada köre ekenmiz.” - (Belkiz Sena Bilal - Panayır). 
Rom. conj. Ori, când colo. 
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ÖYSEME 


ÖYSEME bağ. — Öyse. 
ÖYT ünl. Hey, hiş, hişt; seslenme ve dikkat çekme sözü. 


Rom. interj. Mâi; hei. 

ÖZ! is., s., z. ve yapım eki. Öz. 

1. is. Bir kimsenin benliği; kendi manevi varlığı. 
2. is. mec. Bir şeyin temel öğesi. 


“Her kelime curtım içün canğanda, / Damarıüda 
sönmez iman özü bar.” - (Köksüyer — Eme!’ ge — Emel M. 
2 -1933). 


3.z. Kendi, zat. 


“Awalarda uşar kaz, / Men aytayım, özü yaz.” - 
(Boztorgay). 


“Törem, törem, şay mugaydım aytalmayman, / Öğüni 
de mugayır dep batalmayman.” - - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Şonday beter, özi keldi kapıdan. / Alayımız 
kaltıraymız korkudan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Özine taşlangan işlerni kereginday başarıp bola edi.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Moynıüa sarıldım dertimni aytıp, / Bir güzel söziümen 
özime kaytıp.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan Til). 


4. is. Gıda maddelerinin en kuvvetli, besleyici bölümü. 


“Bir gün balşıbın gene şay, bahçada şeh şeşeklerden öz 
toplay.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar TÍN I). 


5. s. Kendi, şahsi, şahsına ait, kişisel. 


“Öz curtımda garipmen, öz curtımda kimsesiz.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Azrail tilimni biñ kere torasa, / Öz tuwgan tilimde ayt 
maga dermen.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan Til). 


6. Birleşik isim yapım öğesi. Öz-geşmiş — Öz geçmiş; Öz- 
eleştirme — öz eleştiri. 


e Özalinde — Kendi halinde. 

e Özara — Kendi aralarında. 

e Öz awzıman tutulmak — Kendi ağzı ile tutulmak. 

e Öz başına — Kendi başına; kendiliğinden. 

e Öz dertine tüşmek — Kendi derdine düşmek. 

e Öz mayıman kawrulmak — Kendi yağıyla kavrulmak. 


e Öz özime, öz özie, öz özine — Kendi kendime, (sen) 
kendi kendine, (0) kendi kendine. 


e Öz payına — Kendi payına. 

e Özin aşamak — Kendi kendini yemek. 
e Özin begenmek — Kendini beğenmek. 
e Özin bilmemek — Kendini bilmemek. 

e Özin coytmak — Kendini kaybetmek. 

e Özin köstermek — Kendini göstermek. 
e Özin maktamak — Kendini övmek. 

e Özinde tuwul — Kendinde değil. 

e Özinden keşmek — Kendinden geçmek. 
e Özinden pay pişmek — Kendinden pay biçmek. 
e Özine coümak — Kendine yontmak. 

e Özine kelmek — Kendine gelmek. 


e Şonıü özinde — Gerçekte; fiili olarak. “Tek bir mualim, 
şonlü özinde, bütün köyin balların okıta edi.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). (Rom. — de facto, in fapt). 


e Özişine zuwana, el işine kuwana. — Deyim. Kendi işine 
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boş verir, başkasının işine sevinir. 


e Öz aramız, Kencamet, maylı botka semiz et. — Deyim. 
Biz bizeyiz, Kenceahmet, menfaatleri kendi aramızda pay- 
laşalım. 


e ÖZ cok, Tañnısı bar. — Deyim. Kendi yok, Tanrısı var. 

e Özi şalıp özi oynay - Deyim. Kendi çalıp kendi oynuyor. 
e Özi toyar közi toymaz. — Deyim. Kendi doyar, gözü 
doymaz. 

e Özin begenmegen patlap ölir. — Deyim. Kendini beğen- 
meyen patlayıp ölür. 

e Özinki özek, başkasınıikı tezek. — Deyim. Kendininki 
öz, başkasınınki tezek. 

e Şıgarsa, özin közi, tükürse özin beti. — Deyim. Çıkarır- 
sa kendi gözü, tükürürse kendi yüzü. 

e Tazlâj bilse, özin başına cagar. — Deyim. Kel ilâç bilse 
kendi başına sürer. 


e El ayıbın körgende dört boladır közi, öz ayıbın 
körgende kyör boladır közi. — Atas. El ayıbını gördüğün- 
de dört açılır gözleri, kendi ayıbını gördüğünde kör olur 
gözleri. 

e Her başı özine köre derti bar. — Atas. Her başın ken- 
dine göre derdi var. 


e Her koraz özin şöpliginde öter. — Atas. Her horoz kendi 
çöplüğünde öter. 

e İnsan özin begenmese patlap ölir. — Atas. İnsan kendi- 
sini beğenmese patlayarak ölür. 


e Kıznı özin bilgenine taşlasaü ya zurnacıga barar, ya 
dawulcıga. — Atas. Kızı kendi bildiğine bırakırsan ya zur- 
nacıya varır, ya davulcuya. 


e Öksüz öz kündügün özi keser. — Atas. Öksüz kendi gö- 
beğini kendi keser. 


e Öz aklıfi akıl, el aklı pakıl. — Atas. Kendi aklın akıl, 
başkasınınki pahaldır (sana ters gelir). 


e Özi cıgılgan clamaz. — Atas. Kendi düşen ağlamaz. 


e Özi yalmağannıfi soyı yalar. — Atas. Kendisi utanmaya- 
nın soyu utanır. 


e Özin bilgen lapın bilir. — Atas. Kendisini bilen lafinı bi- 
lir. 

e Özine kayırı bolmagannıü başkasına kayırı bolmaz. — 
Atas. Kendisine hayırı olmayanın başkasına hayırı olmaz. 


e Özüü öl, söziü ölmesin. — Atas. Kendin öl, ama sözün 
ölmesin. 


Rom. 1. s. Propria persoană. 2. Esenfâ, parte esențială. 3. 
pron. İnsumi, insâmi. 4. Miez; nectar; esență. 5. adj. Propriu. 
6. Prefix lexical : auto-; öz-geşmiş - autobiografie. 


ÖZ: s. Öz. 

1. Kan bağı ile bağlı; üvey olmayan. Öz kardaş. 

2. Gerçek, arı, temiz, yabancı unsur karışmamış olan. 

Rom. adj. 1. (Rudenie) De sânge. 2. Curat, pur; veritabil. 
ÖZBEK, -LER öz. is. 1. Özbekler; Özbekistan Cumhuriye- 
tinin esas nüfusunu oluşturan halk ve bu halktan olan kimse. 
2. s. Özbeklerle ilgili olan. 


Rom. s. propr. 1. Populația de bază a Republicii Uzbece; 
persoană care face parte din această populație. 2. adj. 
Privitor la Uzbeci. 


ÖZBEKŞE is. Özbekçe; özbek dili. 


e Balıq suv bilen tiri, / Kişi - el bilen. — Atas. Dobr. 
Tatarcası : Balıq suw man tiri, / Kişi - el men (kalkı 


man); Türkiye Türkçesi : Balık su ile diri, / Kişi - eli ile 
(halkı ile). 


e Ölim, barniñ malni saçar, / Yognıü sırını açar.” - 
Atas. Dobr. Tatarcası : Ölim barnıf malın şaşar, / Yoknıñ 
sırın aşar.; Türkiye Türkçesi : Ölüm varlıklının malını sa- 
çar, / Yoksulun sırrını açar. 


e Yaman bilen yürdim, qaldım üyetge, / Yahşı bilen 
yürdim, yetdim niyetge. - Atas. Dobr. Tatarcası : Yaman 
man cürdim, kaldım uyatka, / Yakşı man cürdim, cettim 
niyetke.; Türkiye Türkçesi : Kötülerle gezdim, ayıplı ol- 
dum, / İyilerle gezdim, niyetime erdim. (Türk Edebiyatları 
Antolojisi c. 14). 


Rom. s. Limba uzbecâ; limbâ turcicâ, vorbitâ de Uzbeci. 


ÖZDEŞ s. Özdeş. 
Rom. adj. Identic. 


ÖZDEŞLEŞMEK f. Özdeşleşmek. 


Rom. v. A se identifica. 


ÖZDEŞLEŞTİRMEK f. Özdeşleşmek. 
Rom. v. A identifica. 


ÖZDEŞLİK is. 1. Özdeşlik, aynılık. 

2. Mat. Özdeşlik. 

Rom. s. Identitate, faptul de a fi identic. 2. Mat. İdentitate 
ÖZDEYİŞ is. Öz deyiş; bir düşünceyi kısa ve zengin an- 
lamla yüklü olarak anlatan sözler. 

Rom. s. Aforism, maximă, adagiu, sentinfâ. 

ÖZEK is. 1. Bot. Bitkilerin ortasından uzayıp yeni dal, yap- 
rak veya tohum yapan dalı; öz, göbek. 


“Biz koralardakı yeşil sogan özeklerinin, eşkilerge 
uşap, baş duşmanı edik.” - (Abdulla Tukay - Esimde 
Kalganlar'dan Tahsin İbrahim uyarl. / Okıma Kitabı V). 


2. Karpuzların çekirdeksiz ve daha tatlı olan orta kısmı. 


3. At arabasının ön ve arka dingillerini ortalarından birbirine 
bağlayan düz, uzun ağaç; özek ağacı. 
4. mec. Öz; esas. 
“Şimdi meseleniü özegin aşıklayık.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
e Özüüki özek, eliiki tezek. — Deyiş. Kendininki öz, baş- 
kasınınki tezek. 
Rom. s. 1. Bot. Lujerul sau ramura principală a plantelor, 
care creşte drept în sus şi care va da naştere tulpinei. 2. 
Miezul pepenilor verzi. 3. Inima cârufei. 4. fig. Esenfâ; miez; 
parte principală. 
ÖZEKLİ s. 1. Özlü; ana maddesi içinde bulunan. 
2. mec. Anlamlı, hikmetli. 


“... kimden eşittiü, kimden üyrendiü bo kıska ama 
özekli masalşıknı ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. 1. Plin de miez; substanfial. 2. fig. Cu tâlc. 
ÖZEKSİZ s. 1. Özsüz. 
2. mec. Anlamsız, hikmetsiz. 
Rom. adj. 1. Fârâ miez. 2. fig. Fârâ tâlc. 
ÖZEL s. Özel. 
1. Yalnız bir varlığa ilişkin olan. 
2. Dikkate değer olan. 
e Özel isim - Özel isim. (Rom. - substantiv propriu). 


Rom. adj. 1. Propriu, personal; particular. 2. Special. 


ÖZİ 


ÖZELLİK is. Özellik; nitelik, hususiyet. 
“Altın berseler bermem seniü bir özelligiü.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Particularitate, caracteristicâ; insuşire, calitate. 


ÖZELMEK f. Heves duymak. 


“Aci, oca, agaman konışıp keldim, / Seni dilberligiie 
men özeldim.” - (Boztorgay). 


Rom. v. Afi atras de ...; a se pasiona. 


ÖZEN is. 1. Dere, çay. 


“Süygü yaşay özenlerde, köllerde, / Meleklerge oynaş 
yeri çöllerde.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Sulak , verimli yer; çayır. 
Rom. 1. s. Râu; apă curgătoare. 2. Luncă, vale. 
ÖZENG is. Üzengi. 


“Kaçacak gibi olsañ otuz atlınıü epsi seni kuwacaklar. 
Men onların binek yan özengilerin kesip tasmaman 
Tliştirip koydım.” - (A. Soysal - Edige Batır / Emel M.). 


Rom. s. Scarâ la şea. 
ÖZENMEK f. Özenmek; itina etmek. 


“Çalışkanga dünyada yardım bardır. / Kadir Taürım 
daima oga yardır. / Taürı bizge, özenip Kırım içün, / 
Onı eşsiz yaratkan Tatar içün.” - (Ali Osman Toktamaz 
— Tatarlıkka). 


Rom. v. A se strâdui; a-şi da silinfa. 


ÖZERK s. Özerk; muhtar. 

Rom. adj. Autonom. 

ÖZERKLİK is. Özerklik; muhtariyet. 
Rom. s. Autonomie. 


ÖZET s. Özet. 


Rom. s. Rezumat. 


ÖZETLEMEK f. Özetlemek. 
Rom. v. A rezuma. 
ÖZETLENMEK f. Özetlenmek. 
Rom. v. A se rezuma; a fi rezumat. 


ÖZGE s. Başka. 


“Türkten özge tuwganım yok dünyada, / Türkniü özi, 
öz kardaşı Çoügarman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. adj. Alt, altă. 

ÖZGELİK is. Başkalık. 

Rom. s. Deosebire, diferență. 

ÖZGEŞMİŞ is. Özgeçmiş. 

Rom. s. Autobiografie. 

ÖZGİN s. Özgün. 

Rom. adj. Original; specific. 

ÖZGİNLİK is. Özgünlük. 

Rom. s. Originalitate. 

ÖZİ z. 1 Kendi. Özim - kendim. Özü - Kendin. Özimiz - 
kendimiz. Öziniz - kendiniz. Özleri - kendileri. 


2. zf. (Bir fiille söylendiğinde) Fiilin işinde başkalarının, 
başka sebeplerin bir etkisi olmadığı anlatılır. 


“Hacı Totay - Otır, Kerimcan. Ne işlep keldiü ? / 
Kerimcan - Hiç, özim keldim.” 


17 


ÖZİMLEMEK 


e Bir özi - Yalnız, yalnız başına. 
Rom. pron. 1. El însuşi. 2. adv. Din propria dorință. 
ÖZİMLEMEK f. Özümlemek. Var. özimsemek. 
1. Biyol. Hazm etmek. 
2. mec. Benimsemek, almak, kendi malı olarak görmek. 
Rom. v. 1. Biol. A asimila. 2. A-şi însuşi, a apropria. 
ÖZİMLENMEK f. Özümlenmek. Var. özimsenmek. 
1. Biyol. Hazm edilmek. 
2. Benimsenmek. 
Rom. v. 1. A se asimila. 2. A se însuşi. 
ÖZİMSEMEK £ > Özimlemek. 
ÖZİMSENMEK f. > Özimlenmek. 
ÖZİMŞE zf. Kendimce; bence. 
Rom. adv. După părerea mea. 
ÖZİNŞE zf. Kendince; (0) kendine göre; kendi açısından. 
Rom. adv. După el (ea); după părerea lui. 
ÖZİNŞE zf. Sen kendince; (sen) kendine göre. 


“Boyıma boydaş kelsei de, közlerii kökşe, / 
Tanımaysıñ sen öziüşe.” - (Boztorgay). 


Rom. adv. Dupâ tine; dupâ pârerea ta. 
ÖZLEM is. Özlem; hasret 

Rom. s. Dor, dorinfâ; nostalgie. 
ÖZLEME, -W is. Özleme. 

Rom. s. Dor, dorinfâ. 

ÖZLEMEK f. Özlemek. Eşanl. sagınmak. 
Rom. v. A-i fi dor; a-i duce dorul. 
ÖZLEMLİ s. Özlemli; hasretli 

Rom. adj. Cu dor; plin de dor. 
ÖZLENİLMEK f. Özlenilmek. 

Rom. v. A (se) duce dorul (a ceva, a cuiva). 
ÖZLENMEK f. Özlenmek. 


Rom. v. A se duce dorul. 


ÖZLEŞMEK' f. Birbirini özlemek. 


Rom. v. coact. A duce dorul unul altuia. 


ÖZLEŞMEK? f. Özleşmek, kendisi olmak; kendi kimliğini 


almak. 
Rom. v. A se purifica, a-şi găsi propria identitate. 
ÖZLEŞTİRMEK f. Özleştirmek; arılaştırmak; seçmek. 


“Kitabımızda Nasrettin Hoca dedik. ... türk tilinde en 
sık kullanılgan şekilin özleştirdik. Masallarnı anlatıp 
yazganda Dobroca tatarlarının kolaylıkman anlayabi- 
lecekleri bir til kullandık.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A purifica; a selecfiona. 
ÖZLİ s. Özlü. 
Rom. adj. Cu miez; fig. Plin de înțeles; cu tâlc. 


ÖZLİK is. 1. Kendilik; mahiyet. 
2. Kimlik. 


Rom. s. 1. Esenjâ. 2. İdentitate; calitate de persoană. 


ÖZLİGİNDEN zf. Kendiliğinden. 
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“Bonlarıi eş birewi özliginden meydanga kelmiy, 
Alimseyit. Hepsi paraman bolgan şiyler.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. De la sine. 


ÖZNE is. Gram. Özne, 


Rom. s. Gram. Subiect. 


ÖZNEL s. Öznel. 
Rom. adj. Subiectiv. 


ÖZSÖZ is. Öz deyiş, vecize. 

Rom. s. Aforism, maximă, sentință. 

ÖZÜ öz. is. Dniepr ırmağıyla güney havzasındaki ovanın 
adı. 


“Bilgisiz başımla uzun, kefiş Özü Kırı töbelerinde 
aylangan, dolaşkan, kırgan tökken, köpürgen, anda 
mında saldırgan küçük bir aydamak olgan edim.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


“Yeşil Ada, Özü Kırı bizim halkdıü ceri edi, / 
Kartbabaylar o curtta at oynattık der edi.” - 
(Abdülhakim Cawuldar - Yeşil Ada Burunda / Emel M.). 


Rom. s. Geogr. Nipru, fluviu şi câmpie. 

ÖZÜR is. Özür. 

1. Bir kusura veya suça sebep olarak gösterilen şey. 
2. Kusur, eksiklik. 


Rom. s. 1. Scuză; iertare. 2. Defect, cusur. 


P 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi ikinci harfi, 
pe. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Ötümsüz, patlamalı, çift dudak ünsüzü. 


Rom. 1. A douăzeci şi doua literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Consoană oclusivă, bilabială, surdă. 


PAA is. (Fars. beha - fiyat). Paha; değer, fiyat. 


Rom. s. Pref; cost; valoare. 


PAALI s. (Fars. beha - “fiyat” + Türk.” -lı” eki). 1. Pahalı; 
pahası, değeri yüksek olan; çok para eden; çok masraflı olan. 
Var. pahalı, palı. 


“Alayın hesap etip kelsek, kırk - kırk beş bit frank ka- 
dar bir şiy. Bir karar işte. Onday palı da tuvıl, sorpası 
tatımaycaktay, bek ucuz da tuwıl.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Er salıncaknıf aldında taktadan birer at bar. Merak- 
lanıp onlarga da mindik. Minmek taa paalı, bir buşuk 
prank.” - (Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


2. mec. Değerli, kıymetli; bir kişi için özel bir önemi olan. 
“ “Tur endi !? dep anay kele tursatmaga Rüstem'ni. / 


Taü yukusı bek palı, hürmetler mi, emirni ?” - (Yaşar 
Memedemin - Anka). 


e Paalı malı — Pahalı da olsa. “Palı malı, alacaksıñ. 
Halkka yatlı bolmaga waktım yok.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


e Paalıga patlamak — Çok paraya mal olmak; çok emek 
veya zahmet gerektirmek; tehlikeli bir hal almak. “Toy 
moy desek palıga patlar. Mence, siziü razılıgıtızman, 
eski adetke köre, Gülistan'nı alıp kaşayım.” - (Altay Ke- 


rim — Kâniye). 
e Astarı yüzünden paalı — Bir işin önemsiz yanları önemli 
yanlarından daha masraflı olunca söylenen söz. 


e Papiş paalı — a) Uğraşmaya kalkıştığı kimse kendinden 
güçlü. b) Girişilen işin sonunda zararlı çıkma ihtimali var, 
anlamında söylenir. 


e Ucuz alıngan paalı sayılır. — Atas. Ucuza alınan pahalı- 
ya alınmış sayılır. (Kalitesiz veya kusurlu olup yeni masraf- 
lara yol açar). 


Rom. adj. 1. Scump, costisitor; valoros, prefios. 2. fig. 
Scump, drag, preferabil. 
PAALICA zf. Pahalıca, biraz pahalı. Var. palıca. 


“Kara, biz de kurnazlık etiyik. Hem özimizni onlardan 
aşaa tutmamak, hem de teran palıca satmak içün.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. Cam scump. 


PAALILIK (paalılıg) is. Pahalılık. Var. palılık. 
1. Bir şeyin fiyatının yüksek oluşu. 


“Aytkan sözim awırlık etmesin, rahmetli babam “Lafım 
üstüne şıgarman, elge yatlı bolmak istemem? de'en iti- 
katta tabılgan bir kişi bolganından, palılıgın hiç kara- 
madı.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. Fiyatların genel olarak artışı. 


Rom. s. 1. Scumpete. 2. Scumpire. 

PAALLANDIRMAK (paallandırmag) f. Pahalılandır- 
mak, bir şeyin fiyatını artırmak. Var. pallandırmak. 

Rom. v. A mări prețul unei mârfi, a scumpi. 
PAALLANMA, -UW is. Pahalanma, fiyatı artma. Var. 
pallanma. 

Rom. s. Faptul de paallanmak. Scumpire. 
PAALLANMAK (paallanmag) f. Pahalanmak, fiyatı art- 
mak. Var. pallanmak. 

Rom. v. A se scumpi. 

PAALLAŞMAK (paallaşmag) f. Pahalılaşmak, pahalı 
olmak, fiyatı artmak. Var. pallaşmak. 

Rom. v. A se scumpi 

PAALLAŞTIRMAK (paallaştırmaq) f. Pahalılaştırmak. 
Var. pallaştırmak. 


Rom. v. A scumpi; a majora prețurile. 


PABRİKA is. > Fabrika. 
PAÇOS is. (Yun. patsos) argo. Paçoz. 


Rom. s. arg. Gagică. 


PADEN is. (“Maden” sözünden) Altın. 


“Kolımdakı yüzigim / Al padenden (altın). / Adanaşım 
artıksıñ / Cümle alemden.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. dur. 


PADIŞA is. (Fars. padişah - “büyük şah, hükümdarlar hü- 
kümdarı”) Padişah, sultan. 


1. Tar. Eskiden Türk ve İran devletlerinde devlet başkanının 
unvanı. Var. padşa. 


“Arada bir, Timurlenk, yakın arkadaşlarıman, sayıp 
süygenlerimen awlanmaga, at koşılarına ve ok talimine 
şıga eken. Künin birinde Padşa ok talimine Nasrettin 
Hoca'nı da şakıra.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


2. Hükümdar; Osmanlı ve İran devletlerinden başka ülkelerin 
veya masallardaki hayali ülkelerin hükümdarı. 


“Bondan yetmiş beş - seksen sene ewelsi, Kerç içinden 
bir cigit, Petrepolk?'ka, ke bo Mosku padşasın otırgan 
kasabasın atı, onda okımaga kete.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


“Bir zamanda bir padışa bar eken. Oniü da bir ulı bar 
eken.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Baysız bike padışa, neni bolsa konışa. — Deyim. Koca- 
sız kadın padişah, neyi olsa konuşur. 
e Baysız bike padışa, baylı bike tırışa. — Deyim. Kocasız 
kadın padişah, kocalı kadın didinir. 
e Padışanıfi emri üş kün sürer. — Atas. Padişahın emri üç 
gün sürer. 

Rom. s. 1. İst Padişah; titlu dat suveranilor iranieni şi 


otomani. 2. Suverani ale statelor din lume sau ale fârilor din 
basme. 


PADIŞALIK 


PADIŞALIK (padışalıg) is. Padişahlık. Var. padşalık. 
1. Padişah olma durumu. 


“Şipşi biday, arpa bermese, padşa, bütün padşalıgıman 
barabar aşlıktan öler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


2. Padişahın görevi. 


“Aytayık, eger adamasa, toplaşayık, baladıf adın biz 
adayık, padışanıñ özin de padışalıktan köterip atayık.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


3. Padişahın yönetimi. 


“Padşahlık bondan sizge ne hisse şıgardı ? Senlü 
ïstegen Bucag'ıü bile bermedi. Taa ne onlü emri astın- 
da turasıüız ?” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


4. Padişahın saltanat zamanı. 
5. Padişah tarafından yönetilen ülke. 


“Başka yerlerde aşlık bolgan soñ, bo padışalıkka kişiler 
ötmek artından kelmege başlaylar.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. 1. Situația de a fi padişah. 2. Demnitatea de padişah. 
3. Conducerea padişahului. 4. Perioada de domnie a unui 
padişah. 5. Tarâ condusă de un padişah. 


PADŞA is. > Padışa. 
PADŞALIK (padşalıg) is. > Padışalık. 


PADVAL is. (Rus. podval). 1. Bodrum kat. 
2. mec. Hapisane (bodrum kat hücresi). 


“Milisler keleler, alalar, padvalda kona. / Ekinci küni 
tazirliy çort sakal molla.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. s. 1. Subsol; beci, pivniță. 2. fig. İnchisoare. 
PAGODA (pagoda) is. (Fr.>Rom.Türk.) Pagoda; Uzak 
Doğu ülkeleri dinlerinin piramit şeklindeki çok katlı tapınağı. 
Rom. s. Pagodâ. 


PAHA is. (Fars. beha) Paha, fiyat, değer. 
e Can pahası man — Canını vererek, hayatını tehlikeye 


atarak. 


Rom. s. Pref; cost, valoare. 


PAHALI s. —> Paalı. 


“İmam, eşi hanımnı red etalmay, / Onıü hatırı pahalı, 
hiç kıyalmay. Karşıgada otıra, şıülarnı tıülay.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

PAHİŞE is. (Ar. fahişe) Fahişe, orospu. Eşanl. oraspı. 


“Oca, padışa kızınıü namusına dokınmaga istiy, kız ra- 
zı bolmay. O sebepten, marebege ketken babasına 
mektüp yaza. “Kızı pahişe bold? diy.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Prostituatâ, târfâ. 
PAK (pag) s. (Fars.) Temiz. Eşanl. temiz. 


“Hattat afız Mustafa / Mına şonday dep yaza : / Temiz 
olur, pak olur / Muhammed”ifi ümmeti. / Gel kardeşim, 
tıraş ol, / İcra eyle sünneti !” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Ak pak — Bembeyaz; temiz; parlak. Bo kız pamıktay, 
ak pak. 


e Alnım aşık, yüzim pak — Deyim. Çekinecek hiçbir du- 
rumum ve ayıbım yok, anlamında. 


Rom. adj. Curat. 


PAKET is. (Fr.>Rom.Türk.) Paket; bir kağıda veya beze 
sarılıp, ya da bir kutu içine konulup bir tek nesne, bir tek yük 
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haline getirilen nesneler topluluğu. Aşaycak paketi. 


“Baubek özin tabakâsından ekinci cigaranı yasamak 
İster. Alimseyit : Anaw paketten yasa taa Baubek akam 
1? - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Paket taş — (“parke taşı”ndan). Küp şeklinde kesilmiş 
kaldırım taşı. Eşanl. Kesme-taş. (Rom. - piatră cubică). 


Rom. s. Pachet. 


PAKETLEME, -W is. Paketleme. 


Rom. s. İmpachetare 


PAKETLEMEK £. Paketlemek. 


Rom. v. A impacheta. 


PAKETLENİŞ is. Paketleniş; paketleme biçimi.. 


Rom. s. Fel de impachetare. 


PAKETLENMEK f. Paketlenmek. 
Rom. v. Pasiv de la paketlemek. A se impacheta. 


PAKETLETMEK f. Paketletmek. 
Rom. v. Factitiv de la paketlemek. A pune să impacheteze. 


PAKETLİ s. 1. Paketi olan. 

2. Paketlenmiş; paket halinde. 

Rom. adj. 1. Cu paket. 2. İmpachetat. 

PAKI (pagı) is. (Ar. fakih). Fakih, fıkıh bilgini. Var. bakı, 
fakih. 


Rom. s. Jurist musulman. 


PAKIL (pagıl) s. Pahal. 

1. s. Aksi, ters. 

2. is. mec. Üzmek, kızdırmak maksadıyla, inat olsun diye 
yapılan iş, davranış; nispet. 


e Pakılday — Aksi gibi, aksilik olarak . “Ballar, sizge 
birer kawe pişirir edim ama, pakılday eş şekerim yok.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Talaka).). (Rom. - ca un făcut). 


e Pakıl etkendiy — Nispet edercesine, inat edercesine. 
(Rom. - parcâ dinadins). 


e Öz aklıfi akıl, el aklı pakıl. — Deyim. Kendi aklın akıl- 
dır, başkasınınki ters (gelir), (sana uymaz). 


e Aksak akıl, taz pakıl. — Atas. Aksak akıllı, daz nispetçi 
(olur). 


Rom. adj. 1. Contrar, opus. 2. fig. Comportare râuvoitoare. 


PAKILCI (pagılcı) is. ve s. Pahalcı; nispetçi, inatçı. 


e Pakılcı oümaz, asetşi külmez. — Atas. Nispetçi mutlu 
olamaz, hasetçi gülmez. 


Rom. s. şi adj. Râuvoitor; rău la suflet; râutate. 


PAKILLIK (pagıllıg) is. Pahallık, aksilik, terslik. 


Rom. s. Ghinion, neşansâ. 


PAKIR (pagır) is. ve s. Fakir. Var. fakır, fakir. 
1. Yoksul, fakir, fukara kişi. Eşanl. pikare. 


“Anaw kırsızlar bolgan şiyimni kırsladılar da, pakır 
kaldık; katip ufıldamayım.” - (Nedret ve Enver Mahmut 
- Bozcigit). 

2. Garip, kimsesiz; zavallı, acınan kimse. 


3. Önemsiz veya kendini öyle göstermek isteyen mütevazi 
kimse. 


“Mına selâmmalekim / Gül pidanlar. / Men pakırnı kö- 
şede / Kim abaylar ?” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


“Anam alar maga boza, kurabiye, şegirdek aldılar. 
Men pakır şegirdeklerge könealmadım.” - (Belkiz Sena 
Bilâl - Panayır). 
4. s. (Eşya için) Gerekenden az. 
Rom. s. şi adj. 1. Sârac, nevoiaş. 2. Biet, nenorocit. 3. Om 
neînsemnat sau care, din modestie, nu vrea să se etaleze. 4. 
adj. Sărăcăcios. 
PAKIRLIK (pagırlıg) is. Fakirlik. 
Rom. s. Sârâcie. 
PAKİSTANLI öz. is. ve s. Pakistanlı; Pakistan halkından 
veya bu halkın soyundan olan kimse. 


Rom. s. şi adj. Pakistanez. 


PAKLAMA, -W (paglama, --w) is. Paklama, temizleme. 
Rom. s. Curâfare. 


PAKLAMAK (paglamag) f. Paklamak, temizlemek. 
e Teneşir paklar — Kirli işler çevirip yaşamaya alışmış 
olan kimseleri bu yoldan ancak ölüm alıkoyar, anlamında. 
Rom. v. A curăța. 


PAKLANMAK (paglanmag) f. Paklanmak, temizlenmek. 
Rom. v. A se curăța. 


PAKLAWA (paglawa) is. > Baklawa. 
PAKLIK (paglıg) is. Paklık, temizlik. 


Rom. s. Curâfenie. 


PAKT" (pagt) is. > Baht. 


“Paktındın cogın / Aytıp aytıp cılayman. “ - (Enver ve 
Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


PAKT?’ (pakt) is. (Fr.>Rom. Türk.) Pakt, antlaşma. 


Rom. s. Pact. 


PAKULTATE (pakultate) is. (Fr.>Rom. Türk.) Fakülte. 


“Mınaw mektupnı okıp şıgaramaymız. Sen pakultatede 
Türkşe de üyrenesiü ya, onuü üşün saga cuwırıp kel- 
dim balam, calbaraman, okı da sora Tatarca ahlat şonı 
maga.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 

Rom. s. Facultate. 


PAL is. (Ar. fal). Fal; geleceği öğrenmek, uzaklardan, gö- 
rünmezlerden haber vermek, kayıpları bulmak gibi amaçlarla 
el çizgilerinden, oyun kâğıtlarından, kahve telvesinden v. b. 
bir anlam çıkarma işi. Var. fal. 


e Pal karamak (bakmak, aşmak) — Fal bakmak (açmak). 
“Tokta Sımayıl. Men saga bir pal aşayım, diydi. Pal 
aşadı : Ey Sımayıl, seni tuwgızgan öz anal ölgen.... 
Kaynatamız, babaü üylengen.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali — Tepegöz). 


e Pal karatmak (baktırmak, aştırmak) — Fal baktırmak 
(açtırmak). “Künin birinde bir aşıkköz paralarnı aşıra 
da caşıra. Hoca “Bir coklayım şo ölimligimn?” dep karay 
ama, para yok. ... Palcılarga barıp pal karata.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Ghicit, ghicire, prezicere. 
PALA' is. (Fars. pelas). Pala; renk renk bez parçalarından 
dokunan, yolluk olarak yere serilen yaygı. 


“(Hoca) Atı bolmaganı üşin damdan kart ögizin şıgara, 
ura arkasına bir eki eski pala, baylay kursagın astın- 
dan cipmen ve üstine mine.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
- Nasrettin Hoca). 


PALANŞA 


“Ayse bo dört kırslangan malnı şuwalga totırıp, ya da 
bir palaga sarıp emen geri aketiyik.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. s. Preş , deobicei multicolor, fesut din fâşii de pânzâ 
pregătite din cupoane şi resturi de țesături. 
PALA? is. (İtal. Fr.>Türk.) Pala. 
1. Kavisli, kısa, uç bölümü geniş kılıç. 
2. Sandal küreklerinin enli, yassı bölümü; pervanelerin kolu. 
Rom. s. 1. Paloş, pală. 2. Paletă de vâslâ, de elice. 
PALAMIT ' is. (Bg. >Rom.). Bot. Köygöçüren; dikenli, 
pembe çiçekli zararlı bitki. (Lat. Cirsium arvense). 


“Palamut, ot cınısından tegenekli bir ösimliktir. Ösmek 
üşün köp su ister. Sunı, egilgen ösimliklerniü zararına, 
toprakatan emer.” - (Okuma Kitabı - II). 


Rom. s. Bot. Pâlâmidâ. 


PALAMIT” is. (Yun. palamudi>Türk.). Bot. Palamut, pelit. 
Rom. s. Ghindâ. 


PALAMIT' is. (Yun. palamida>Türk.). Zool. Palamut ba- 
lığı. (Lat. - Pelamys sarda). 


Rom. s. İcht. Pâlâmidâ. 


PALA-MIYIK (pala mıyıg) is. Pala bıyık; gür, uzun, uçla- 
rı yanaklara doğru kıvrık bıyık. 


“Anâ başlay endiden soñ şaka mıskıl. / Birşiy kalmay : 
Ne Akkı'nıi uzun boyı, / Ne Sadet'niü menli beti, / 
Konışkanda közin süzetan adeti, / Gülsüm'nii közin 
kıyıgı, / A’ nñ palamıyıgı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Mustâfi stufoase şi lungi, întoarse înspre obraji. 


PALA-MIYIKLI (pala mıyıglı) s. ve is. Palabıyıklı. 


“İçerden, sarı pala mıyıklı, kıska boylı bir sarış, 
kolında kade, o da kapıga kelgen edi.” - (1. Ziyaeddin - 
Rüstem). 


Rom. adj. şi s. Mustâcios, cu mustâfile lungi şi dese. 


PALAN z. ve s. (Ar. fulan) Falan. Var. palanşa, palen, 
pilân, pilânşâ, palan pilân, falan, falanca, filân, filânca, 
falan filân. 

1. z. Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen özel 
adın yeri tutar. 


2. s. Tarih, yer, kiş adları ile sıfat tamlamaları yapıldığında, 
tekrarlanmak istenmeyen şeyleri anlatır. 


“Palan yerde bir korazman bir tawık bar. Onlarnı 
ketirsin abiyiü, o zaman canıü eş sıgılmaz, onlar 
eglendirir seni dep ayttı, diy” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

“(Kıral) Sora, anasına : - Pilân günü, pilân yerdeki sa- 


rayıma ketirirsi kızdı !” diydi.” -... - Tepegöz). 


“Karaizm beyi : Bütin ocalar palen künde menim 
üyime misapirlikke kelsinler ! dep emir bere.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


3. Cümlede belirtilen nesnelerden sonra gelerek “ve benzerle- 
ri” anlamında kullanılır. 


“Maga bir palarya kerek, kiyizden, palenden işlengen 
bolmasın, kudret men işlengen bolsın.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. 1. Pron. nehot. Cutare. 2. adj. Cutare (cutare dată, 
cutare loc, cutare om). 3. Cu sens de “etc. ”, “şa.md.”. 


PALAN-PİLAN z. ve s. > Palan. 
PALANŞA z. ve s. > Palan. 
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PALA-PIRTI 


PALA-PIRTI is. > Pılrpırtı. 


“Yükle pala-pırtıfinı, al apakayıünı da, şekil de ket, 
başka bir memlekette yaşa.” - (Nedret ve Enver Mahmut 
- Bozcigit). 


PALARYA is. (Rom.). Çepeçevresi geniş siperli, fötr veya 
hasır şapka. 


“Aysel, şâşin artına tüyip tuttırgan bir de başına geniş 
borlı bir yazlık palarya kiygen.” - (Ekrem Menlibay - Bir 
Yaz Aşkı). 


“Üşünci sınıf bir talebenif, lafka bek usta babası, eñ 
kıymetli nagışlarnı elverişli fiyatlarga tuttırıp sattı. 
Kalgan ufak soyların da numaraların bir palarya işine 
totırıp, adamakıllı ka'ştırdı, sonra birer birer şıgartıp 
onar onbeşer leyge sattı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pâlârie. 

PALAS öz. is. Köstence'nin batı semtinin ve onun yakının- 
daki, merinos cinsi koyunlar yetiştirilen bir devlet üretme 
çiftliğinin adı. 

Rom. s. Cartierul Palas al oraşului Constanfa şi stafiunea 
zootehnicâ de oi merinoşi cu acelaşi nume. 

PALAVRA is. (İsp. palabra - söz>Rom.Türk.) Palavra, boş 
SÖZ. 


e Palavra sawurmak — Abartarak konuşmak. 
Rom. s. Palavrâ, balivernâ, fleac. 
PALAVRACI is. ve s. Palavracı; uydurma sözler sarf etme 
ve abartılı konuşma huyunda olan (kimse). 
Rom. s. Palavragiu, flecar. 
PALAVRACILIK (palavracılıg) is. Palavracılık; uydu- 
ruk sözler ortaya atma ve abartılı konuşma alışkanlığı. 
Rom. s. Obişnuinta de a pâlâvrâgi. 
PALAV is. > Pılaw. 
PALAZ is. 1. Kaz, ördek, güvercin yavrularının civcivlikten 
sonraki, kanatlı durumları. 


2. Köstence'nin kuzeyinde bulunan Balaban Palaz ve 
Kişkene Palaz, iki köyün adı. 


Rom. s. 1. (Despre gâşte, rafe şi porumbei). Puiandru. 2. 
Numele a două sate din nordul Constanței : Palazu Mare şi 
Palazu Mic. 


PALAZLANMAK (palazlanmag) f. 1. (Kaz, ördek, gü- 
vercin yavruları) Büyümek, esas tüy ve kanatları çıkmak. 

2. mec. Zenginleşmek. 

Rom. v. 1. (Despre bobocii de gâşte, rațe şi puii de 
porumbei) A se acoperi cu fulgi şi pene. 2. fig. A se îmbogăți, 
a se pricopsi. 


PALCI is. Falcı. 


“Aktaşlı Ali bey adlı birsinin cüregi birden ‘Şuw ? ete, 
çünki köpten oga bir palcı : “Kara, sak bol, Şora degen 
birsi tuwacak, bek batır bir cigit yetişecek. Sen şo Şora 
Batır'nıü kolından öleceksiü !? degen eken.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Ghicitor, prezicâtor; chiromant. 
PALCILIK (palcılıg) is. Falcılık. 


Rom. s. Ghicit, prezicere; chiromanfie. 


PALDIR KÜLDİR zf. Paldır küldür. 
1. Gürültü ile. 
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“Toz duman işinde, közleri kararıp keliyatırgan ayuw, 
bo cırantını körmiy, paldır küldir bo cırantıga cıgılıp 
kete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Ansızın ve kurallara uymaksızın. 

Rom. adv. 1. Cu zgomot mare. 2. Pe nepusâ masâ; hodoronc- 

tronc; tam-nisam. 

PALEN z. ve s. > Palan. 
“Sen ayt ependïñe, ketsin sabırlı padışaga, palen yerde 
bir sabırlı padışa bar, oga barsın.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

PALI s. > Paalı. 


“Kuyımcı akay, dogrı bir zanatşı bolıp, kara taşları 
bek kıymetli, palı elmaz, cevayer ekenin kızga bildire.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


PALILIK (palılıg) is. > Paalılık. 


PALİMENT is. (Alm., İtal. >Rom.) İflâs. 
e Paliment bermek — İflâs etmek. 
Rom. s. Faliment. 
PALİY is. (Güney Dobruca Türk ağzından) Enik, köpek 
yavrusu. Eşanl. boşık. 


Rom. s. Câfel. 


PALMİYE, -R is. (Fr.>Rom.Türk.). Bot. Palmiye ağacı. 


Rom. s. Bot. Palmier. 


PALTO is. (Fr.>Rom.,Türk.) Palto, soğuk havalarda giyilen 
kalın, uzun giyecek. 
“Artıüdan kördim seni, / Paltoüdan bildim seni. / 
Öpmege kıyamadım, / Ellerge berdim seni.” - 
(Boztorgay). 


“Teran sofira kızkardaşına paltosın çıkarması içün ses- 
lendi. Arkasına cabındı, toümamak içün kımtandı.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Palton. 
PALUZE is. (Fars. palude) Palüze; pelte şeklinde, bir nişas- 
ta tatlısı çeşidi. 


“Muradasıl'nı koltıgından /tutup cerge tüşürdi. / “Kel 
kadayim, kel, dep onı / aketti aşhanaga. / Müs kokılı 
paluze / İkram etti balaga.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Un sort de peltea (din amidon, suc de fructe şi 
zahâr). 


PAMAÇİK is. (Rus. pomeşçik) Çar Rusya'sında büyük 
çiftlik sahibi. Var. pomaşik. 


“Ketmiyik desek, kalteyik, pamaçik ayta. / Deryada öl- 
sek ölümüzni balıklar yuta.” - (Soğuksu Muhacir Türkü- 
sü). 

Rom. s. (İn Rusia țaristă) Latifundiar, mare moşier, boier. 


PAMIK (pamıg) is. (Fars. panbuk) Pamuk. Var. pamuk. 
1. Bot. Pamuk bitkisi. (Lat. Gossypium). 
2. Bu bitkinin tohumlarının çevresini saran ince, yumuşak 
teller. 
3. İşlenmiş pamuk. 
“Dokuz on araba arka arkadan keteyatır diy. Araba- 


larda da pamık cükli eken.” - (Ekrem ve Hilmiye Meh- 
met Ali - Tepegöz). 


“Bo cımırtanı katip alıp ketiyim ? dep soray anaw kışi. 
/ - Pamıkka orap zembilge salırsıfi da, sallay sallay 
aketirsiü, diy oga Kutlukaya.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Bozcigit). 


4. s. İşlenmiş pamuktan yapılmış (iplik, kumaş, giysi). 
5. s. mec. Pamuk gibi, beyaz ve yumuşak. 


“Köy balaları tekrar toplandık, dewelerni, koylarnı 
başka çobanlarga taşladık, çöllerden, sürülerden, beyaz 
pamuk kuzulardan ayrıldık.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


e Pamık cibimen baylamak (Bir şiyni ...) - Pek sağlıklı 
bir şekilde ele almamış olmak. 


e Pamıktay - a) Yumuşak b) Bembeyaz. “Kemanemniü 
teli bar. / Ak pamıktay eli bar. / Men yaremni tanıy- 
man, / yanagında beni bar.” - (Boztorgay). b) mec. İyi 
huylu. 


e “Ak pamıktan böz şıgar, / Akıllıdan söz şıgar. / Akıl- 
sızdan baş teşilip köz şıgar.” - Atas. Ak pamuktan bez çı- 
kar, / Akıllıdan söz çıkar, / Akılsızdan baş yarılıp göz çıkar. 


Rom. s. l. Bot Bumbac. 2. Fibre brute, obținute din 
capsulele de bumbac. 3. Fibre de bumbac prelucrate; vată. 4. 
adj. De (din) bumbac. 3. adj. fig. Alb şi moale ca vata. 


PAMIKLI (pamıglı) s. Pamuklu. Var. pamuklı. 

1. Pamuk ipliği ile, veya pamuk ve başka ipliklerle dokun- 

muş (kumaş). 

2. is. Yüzüyle astarı arasına pamuk yayılarak dikilen giysi. 
“Eger bugün Bayram bolmay da her günki kiyetan 
zagarişna ıştanın, kök pamıklısın kiygen bolsa, eç 
kimseden yalmaycak, tışka çıkmaktan çekinmiycek, bi- 
lâkis İstegeni kadar bakırıp çakıracak, cüwırıp cürecek 
edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nıfi Bayramı). 

Rom. adj. 1. De (din) bumbac şi alte fibre. 2. s. Hainâ 

vâtuitâ, matlasatâ. 

PAMIKSIZ (pamıqsız) s. Pamuksuz. 

Rom. adj. Fârâ bumbac; fârâ vatâ. 

PAMIKŞI (pamıaşı) is. Pamukçu; pamuk yetiştirme, işle- 

me veya alım satımı işlerinde çalışan kimse. Var. pamukçı. 


e Pamıkşı ak köpekten hoşlanmaz. — Deyim. Pamukçu 
beyaz köpekten hoşlanmaz. 


Rom. s. Bumbâcar. 


PAMIKŞILIK (pamıgşılıg) is. Pamukçuluk. 
1. Pamuk yetiştirme ve alım satımı. 
2. Pamukçunun mesleği. 


Rom. s. 1. Cultura şi comerțul de bumbac. 2. Ocupația de 
bumbâcar. 


PAMUK (pamug) is. > Pamık. 


“Beyaz halat kiygen, uzun boylı, yeşil közli ve sarı saçlı 
bir german meni külüp kabuletti; kolındakı, bir başına 
pamuk orawlı sıbıkşıknı bir şişege batırıp kökregime 
caktı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


PAN' is. Tar. Pan; Ortaçağ'da Polonyalı derebeylerine, ba- 
zen Romen illerinin büyük boyarlarına da verilen bir unvan. 
Anlam genişletilmesiyle : bay; mırza. 


“Mına bo panlar, bo mırzalar onday millet hayini- 
dirler. Mına bonlardır, “Kamşı boyı kazakka hor 
bolırmız, Han'ga kızmet etmemiz? dep bakırganlar.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. İst. Pan; in evul mediu denumire dată nobililor 
polonezi, cât şi marilor boieri români. Prin gener. mârza, 
bay, nobil tătar. 


PAN is. 1. (Rom. ban). “Leu / ley”in yüzde birine eşit, de- 
geri düşük madeni Romen para birimi. 


PANLI 


2. (Kırım. pan, paü) Altın taklidi süs eşyası. 


“Altın taksam tagarman, pan iş takmam. / Senday et- 
ken golanga aylanıp bakmam.” - (Boztorgay). 
Rom. 5.1. (Rom.) Ban, unitate monetară românească. 2. (Tât. 
Crimeeanâ). Podoabâ imitație de aur 


PANAYIR is. (Yun. panegyris - “kalabalık topluluk” 
>Türk.) Panayır; bütün bir bölge halkının geldiği büyük pa- 
zar. 


“Oüımızga, solımızga karay karay, balaban bir mey- 
dan yerge yetiştik. kişiler vukır vukır vukırday; iyne 
atmaga yer yok. Bir kenarga arabanı toktatıp, atlarnı 
tuwardılar. ... Panayır işinde cürdik.” - (Belkiz Sena 
Bilâl - Panayır). 


Rom. s. Târg, iarmaroc, bâlci. 


PANCA is. (Fars. pence) Pençe. Var. pençe!. 
1. Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları. 


“Asan kart : Karayım şo aywannıf ayagına ne bolgan 
eken, dep cerge iyile de arslannıü pancasın kolına ala.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. mec. El. 


“Azbardan yüksek tawlarga kaptırdım panca. / Bo 
niyetli ters tuwul, becerseü anca.” - (Boztorgay). 


3. mec. Etkisi büyük olan güç. 


“Samedin arslan pancaları arasına tüşkenin anladı.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. Labâ; gheare (de animal sălbatic). 2. fig. Mânâ, 
palmă. 3. fig. Autoritate, putere. 
PANCALAMAK (pancalamag) f. Pençesiyle vurmak. 
Rom. v. A lovi sau a prinde cu laba, cu ghearele. 
PANCAR is. Bot. Pancar, birçok türleri olan bitki; kimisi 
sanayide şeker ham maddesi (Lat. Beta vulgaris sacchari- 


fera), kimisi (Lat. Beta vulgaris) hayvancılıkta hayvan yemi 
olarak kullanılır. Eşanl. şögildir. 


Rom. s. Bot. Sfeclâ. 
PANDUR is. (Sırp., Mac.>Rom.) Tar. Asker. 


Rom. s. İst. Pandur. 

PANİLA is. (İtal.>Türk.). 1. Fanila; seyrek örülmüş, yün- 
den üst giysisi. 

2. Kazak. 

Rom. s. 1. Flanelâ. 2. Pulover. 

PANİSLÂMCI is. Panislâmcı, panislâmist; panislâmizm 
yanlısı.. 

Rom. s. Panislamist. 


PANİSLÂMCILIK (panislamcılıg) öz. is. > Panisla- 
mism. 


PANİSLÂMİSM öz. is. (Fr.>Türk) Panislâmizm; bütün 
Müslümanları tek yönetim altında toplama amacını güden 
politik akım. 


Rom. s. Panislamism. 

PANKE s. ve is. Küçük ve basık burunlu. Eşanl. pantă, 
mañka. 

Rom. adj şi s. Cârn. 

PANLI s. (pan? + “lı” eki) Paralı. 


e Kart ölim tler, panlı pasiyetli ekende, eti sölli ekende. 
- Deyim. İhtiyar ölümü diler, paralı ve itibarlı iken, eti kör- 
pe, sulu iken. (Mehmet Vani Yurtsever — Darbımeseller). 
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PANORAMA 


Rom. adj. Cu bani, plin de bani. 

PANORAMA is. (İng,, Fr.>Rom., Türk.) 1. Panorama, ge- 
niş manzara. 

2. (Rom.) Panayır; şamatalı yer. 


Rom. s. 1. Panoramă, privelişte largă. 2. Bâlci. 


PANSAMENT is. (Fr.>Rom.Türk.) Pansuman. 
1. Yarayı temizleyip, merhem sürüp sargı beziyle sarma işi. 
2. Sargı. 


“Balaşıgı üstüne sarılgan pansamentlerni bir tamam 
cibitip sıyırmak üşün muştar banyosu yapacakmız.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. 1. Pansament. 2. Bandaj. 


PANSAT ETMEK £. (Rom.) Pansuman yapmak. 


“Todor, Akip, Zayit oca / Cenazemni kıldılar. / Dagıl- 
gan kemiklerim / Pansat etip sardılar.” - (Enver ve Ned- 
ret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. v. A pansa. 


PANTALON is. > Pantolon. 


PANTER is. (Fr.>Rom., Türk.) Zool. Pars, panter. (Lat. 
Felix pardus). 


Rom. s. Zool. Panterâ. 
PANTİ s. ve is. > Panke. 


PANTORF is. (Alm.>Rom.) İskarpin, konçsuz ayakkabı; 
(geniş anlamda) ayakkabı. Var. pantop. 


“Bakşelerde patılcan, / Kara pantof alacam. / Patlasın 
duşmanlarım, / Süygenime baracam.” - (Boztorgay). 


“Babası balasına bir kat urba ya da bir şip pantof ala- 

cakta kuwanştan tutuşkan baladay, Cewdet akayıñ 

cüregine bir arslan yerleşti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Pantof. 


PANTOLAN is. > Pantolon. 


“Tapmadım, şaka ettim degeşi, canawarlar Rafetin 
kıska pantolan kiselerin astarın tışarı sarkıttılar, işköl- 
megin işin karmalap canın caktılar.” - (Altay Kerim - 
Ak Süyek). 


PANTOLON is. (Fr. pantalon>Rom.Türk.) Pantolon; bel- 
den dizlere veya ayak bileklerine kadar inen giysi. Var. 
pantalon, pantolan. 


“Halbuke o, kolların daima ceplerinde tuttıgı panto- 
lonın, de oñ, de sol balagına karay karay, urbasın 
yakışkanına kanaât ketirgen edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet niñ Bayramı). 

“Kaz cımırtası balabanlıkta, üsti kertleş kertleş bir şiy. 
Kolına alıp karay, akırtın, kıska pantalonun kisesine 
şıplap, işeri dogrı ilerliy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Biyaz pantolon kiyip ketti, kara şalwar kiyip kayttı. - 
Deyim. Beyaz pantolon giyip gitti, kara şalvar giyip döndü. 
Rom. s. Pantaloni. 
PANTOP is. > Pantof. 


“Ne ketirdifü maga , babay, dep Bolat ulı cuvwırıp şıga. / 
Saga ulim, bayramlık dep bir şip pantop ketirdim.” - 
(Necibe Şukuri - Azaplar). 


PANTURANİSM is. > Türkşilik. 
PANTURKİSM is. (Alm., Fr.>Türk.) > Türkşilik. 
PANTURKİST is. (Alm., Fr.>Türk.) > Türkşi. 
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PAPADYE is. Bot. Papatya. (Lat. Matricaria chamomilla). 
Var. papatya. Eşanl. moll?akay şeşegi. 
“Em güzel, em nazlıdır, / Kelin yüzlü papatyalar, / Al- 
tın közli papatyalar.” - (Okuma Kitabı - II). 


Rom. s. Bot. Muşefel; romanifâ. 


PAPAGAL (papagal) is. (Ar.>Yunan..İtal. >Rom.) Zool. 
—> Papagan. 


“Tamam geri kaytıp ana babasına cetecekte, terekte 
bek güzel bir papagal kuşı köre.” - (Bozcigit). 


PAPAGAN (papağan) is. (Ar. babbaga) Papagan. Var. 
papagal. Eşanl. duduguş. 
1. Zool. Papagan, insan konuşmasını taklit edebilen, sıcak 
iklimlerde yaşayan bir kuş cinsi. 
“Rahmetli bir gün pazar yerinde dolaşıp cüre ekende 
bir papaganıü bek yüksek fiyatman satılganın köre.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. mec. Duyduklarını düşünmeden, olduğu gibi tekrarlayan 
kimse. 


Rom. s. 1. Zool. Papagal. 2. Epitet dat unei persoane care 
repetă mecanic părerile şi cuvintele altora. 


PAPATYA is. > Papadye. 


PAPAZ is. (Yunan. pappas> Türk.) > Popaz. 


“O zaman Moskofta papazlar toplaşıp, “Çora'mü eceli 
nedendir ?? dep fal karaganlar.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Çora-Batır). 


PAPIR is. (Yunan.>Fr.>Rom.Türk.) Vapur; gemi. Var. 
vapor, vapur, papur. 
“Mâcirlik marebeden evvel boldı taa. ... Onnarnı türk 
papurları kelip aketken edi.. Ati ne edi şo papurlarıü ? 
A, tokta, hatırladım, “Cumhuriyet” bir de “Nazım? pa- 
pırı. Atatürk taa saw edi o wakıt. Papurlarnı o ciberdi 
degen ediler.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


“Memet bolarnı eşitkenimen papırnıü kapitanına “Ay- 
landır papımnı geri ! dep emir bere.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Vapor; navâ. 


PAPIRCI is. Gemici. 


Rom. s. Vaporean, navigator. 


PAPİŞ is. (Fars papuş) Terlik; genelikle ev içinde giyilen, 
ökçesiz, hafif ayakkabı. Var. pâpiş. 
“Hoca köp tüşünüp turmay, ayagından papişlerin 
şıgarıp koynına tıga da başlay terekke tırmaşmaga.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Mualime hanım ewelden yazgan listasına karap 
maramadır, Kawkaz kuşagıdır, şemberdir, pâpiştir, 
ezber aytılacak menzümedir, .. her şeyni kusursuz 
becermege ograştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Gürültüge papiş taşlamamak - Korkutmalara aldırma- 
yarak istediği gibi davranmak. 


e Papişin kolına bermek - Kovmak. 


e Papiş-kulak - Bir kimseye, kulakları dikkat çekecek ka- 
dar büyük olmasından dolayı verilen lakap. 
e Papiş kadar tili bar. - Deyim. Kabaca ve terbiyesizce 
karşılık veren kimse hakkında söylenen söz. 


e Papişi kültöbede - Deyim. Gözden düşmüş; “pabucu 
dama atılımış” anlamında. 


e Papiş paalı — Deyim. a) Uğraşmaya kalkıştığı kimse 
kendinden güçlü. b) Girişilen işin sonunda zararlı çıkma ih- 
timali var, anlamında söylenir. 


e Eki ayak bir papişke sıymaz. — Atas. İki ayak bir pabu- 
ca sığmaz. 


e Papışin kolına algan artına karamaz. - Atas. Pabucunu 
eline almış olan arkasına bakmaz. 


Rom. s. Papuc. 
PAPİŞLİK is. Pabuçluk; ev ve camilerin girişinde ayakka- 
bıların bırakıldığı giriş odası. Var. pâpişlik. 


“Afu etersiü, üyüm aldı, papişlik biraz karanlık. Men 
aldında ketip bir şırak cagayım.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Antreu, marchiză, vestibul. 


PAPİ is. > Papiy. 
“Ak şagala, kök papi, adada kazlar. / Toyıüız kaşan 
bolacak, totay kızlar ?” - (Boztorgay). 

PAPİROS is. (Rus.). Sigara. 


“Papiros yana yana, / Sewda boldım men saga. / Men 
ketermen, sen kalırsıfi, ay gülim, / Artımdan yana ya- 
na.” - (Enver ve Nedret Mahmut - Dobruca Türk Hlak 
Edebiyatı). 


Rom. s. Tigarâ. 


PAPİRUS is. (Yun.>Fr.>Rom., Türk.). Papirüs. 

1. Bot. Nil deltasında ve Orta Afrika'da yetişen bir bitki. 
(Lat. Cyperus papyrus). 

2. Eski Mısır'da bu bitkinin gövdesinden elde ettikleri yazı 
kâğıdı. 

Rom. s. 1. Bot. Papirus 2. Foi de scris obținute din papirus. 
PAPİY is. 1. Ördek. Var. papi. Eşanl. ördek, badiy. 


“Taz taz, takır taz, / Keldi kış, keldi ayaz, / Oneki papi, 
sekiz kaz, / Kuwnamadım alt”ay yaz.” - (Boztorgay). 


“Calpı papiy ayagın calp calp basar. / Asretlıgiü bek 
yaman, kirpikten asar.” - (Boztorgay). 


2. Ördek veya kaz yavrusu. Eşanl. bıcı. 


“Kazlar oynar papiyimen, suwga batıp. / Cigit oynar öz 
kızıman, suwukta katıp.” - (Boztorgay). 

“Sarayımnıl etrafın / Kara koray kapladı. İşi suwman 
tolgan son, / Kaz papiyler caldadı.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. 1. Rafâ. 2. Boboc, pui de gâscă sau de rață. 
PAPUÇ is. > Papiş. 


PARA! is. (Fars. pare). Para. Eşanl. akşa, pul. 


1. Devletler tarafından bastırılan, tespit edilmiş bir değeri 
olup hizmet değerlendirmelerinde, alışverişlerde kullanılan 
kâğıttan veya metalden yapılmış ödeme aracı. 
“Alem rakı şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. menim neme lâzım.” — (Müstecib H. Fazıl / 
Ulküsal — Bayram Şenligi). 
“Yedi sekiz şuwaliyge tamak parası kazanmak, arala- 
rından birsin komşı köy Toprasar?da yataklı mektepte 
tutmak para ister, para.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
“Biz saga şalıştık. Sen bizge para bermediü, bir de 
kalpaklarımıznı aldı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali 
-Tepegöz). 
2. esk. Türk para birimi kuruşun kırkta biri. 
3. Fiat, eder. 


PARA 


e Borıc para — Daha sonra iade edilmek üzere alınmış pa- 
ra. 


e Dünyanıü parası — Pek çok para. “Sen de oga barıp 
dünyanı parasın istiycek tuwılsıñ ya. Elbet her şiy bir 
kararıman bolir.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Eski para - Eski devirlere ait, günümüzde kullanılmayan 
para. 

e Geşmegen para — Kullanımdan kaldırılmış para. 

e Kâát para — Kâğıt para, banknot. 


e Kara gün parası — Gelebilecek bir sıkıntı için saklanan 
para. 


e Mangır para - a) esk. Eskiden kullanılan küçük değerde 
bakır para. b) (bugün) Madeni para. 


e Para aşamak — a) Gereksiz olarak çok para harcamak. b) 
Rüşvet almak. 


e Para aşatmak — a) Gereksiz olarak başkasına çok para 
harcatmak. b) Rüşvet vermek. 


e Para babası — Çok zengin kimse. 
e Para basmak - Para basmak, devlet adına para çıkarmak. 


e Para buzmak — Para bozmak, büyük parayı ufak para- 
lara çevirmek. 


e Para cabıştırmak (yapıştırmak) — Düğünde, eğlencede 
oynayanlara para yapıştırmak. “Dört cigit kolların köterip 
salmaklı salmaklı oynadılar. Onlarga para yapış- 
tırdılar.” - (Nermin Yusuf — Ay Kidi). 

e Para canlısı — Paraya düşkün. 


e Para cezası — Bir suçun mahkemece veya yetkili makam 
tarafından paraya çevrilmiş olan cezası. “Mahkemege 
yetişmiy kurtulsaü, para cezası ödep kara defterge 
geşirileceksin.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Para cıymak — a) Para toplamak. b) Para tasarruf etmek, 
biriktirmek. 


e Para etmek — Değeri olmak. “Biraz bezelya da ekken- 
ler ama, oga şalgıcı tuttular. Şo senesi de bezelya bek 
arüw para ete, Almanlar alalar.” - (Ekrem Menlibay - Bir 
Yaz Aşkı). 

e Para etmemek — Değerine satılamamak. 

e Para kesmek — a) (Darphane) Para basmak. b) mec. (Bir 
kimse) Çok para kazanmak. “Ey akay, senifi mıyıgıü balta 
kesmiycek ama, özif para kesmege başlagasın. Parañ 
köp bolsa bizge de ber.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Para ketirmek — Satılırsa kazanç getirmek. 

e Para kırmak — Çok kazanmak. 

e Para pul — Para. 

e Para salmak (Bankaga ...) — Para yatırmak. 

e Para saymak — Ödemek. 


e Para şaşmak (tökmek) — Para saçmak; hesapsız para 
harcamak. 


e Para şekmek — Para çekmek, bir yerdeki hesabından pa- 
ra almak. 


e Para şıgarmak — Para basmak, tedavüle yeni paralar 
sürmek. 


e Para yasamak — Para kazanıp biriktirmek. 


e Paraga kıymak — Bir şeyi almak isteyince para harca- 
maktan kaçınmamak. 


e Paraga para (pul) dememek — Çok para kazanmak; çok 
parası olmak. 
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PARA? 


e Paraga tapmak — Paraya düşkün olmak, parayı çok 
sevmek. 


e Paraga tüşkün — Parayı çok seven kimse. 

e Paranı üsti — Satın alınan şeyin tutarından artan para. 

e Parası (Bir şiynifüi ...) - Bir şeyin para ile hesap edilmiş 
değeri. “Hoca ... kadını ensesine eki şamar yapıştıra. ... 
“Sayın kadı bey, menim beklemege waktım yok; şo eki 
şamar parasın şimdi sen alırsın’, diy de şıgıp kete.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 

e Peşin para - Alış veriş yapıldığı anda ödenen para. 

e Beş para etmez — Deyim. İşe yaramaz; kıymetsiz. 


e Bir işte köp para bolmak - Deyim. Çok kazançlı bir iş 
olmak. 


e Bini bir para - Deyim. a) Pek çok olan b) Çok ucuza sa- 
tılan (şeylerdir). 


e Cigeri beş para etmez. - Deyim. Aşağılık kimse(dir) 
e Deüizde kum, onda para. - Deyim. Çok zengindir. 


e On paraga on kere omakalar (omalaklar). - Deyim. 
On paraya on takla atar. 


e Para közi ısılı - Deyim. Paranın gözü sıcaktır. 


e Para paranı şeger - Deyim. Parası olan onunla yeni pa- 
ralar kazanır. 


e Paranı yüzi sıcaktır. - Deyim. Paranın bazı işleri rüş- 
vetle gördürmeye yaradığını anlatır. 


e Parañnıñ turasın betiñe bas. - Deyim. Paranın tuğrasını 
yüzüne bas. (Cimri biri hakkında). 


e Parasıman tuwul, sırasıman. - Deyim. Bazı işler paraya 
bağlı olarak gerçekleşmez, başka şartlara tabidir. 


e Parasın bergen düdügün şalar. - Deyim. Parasını ve- 
rince insan istediğini elde edebilir. 


e Parasın sokakka atkan - Deyim. Değeri olmayan bir 
mala para vermiş. 


e Akıl paraman satılmaz. - Atas. Akıl para ile satılmaz. 

e Aram paranıi tübi teşik. - Atas. Haram paranın dibi de- 
lik. 

e Bekârnıü parasın el aşar, arkasın bit aşar. - Atas. Be- 
kârın parasını el yer, sırtını bit yer. 


e Cımırıdan para şıkmaz, kırsızda meramet bolmaz. - 
Atas. Cimriden para çıkmaz, hırsızda merhamet olmaz 


e Garipniü parası pul, bikesi tuldır. - Atas. Garibin para- 
sı pul, karısı duldur. 


e Para avışıü kiridir, cuwulır, keter. - Atas. Para avucu- 
nun kiridir, yıkanır, gider. 


e Para saranda, suw derende. - Atas. Para cimride, su de- 
rinde. 


e Paraman imannıfü kimde bolganı bilinmez. - Atas. Pa- 
ra ile imanın kimde olduğu bilinmez. 


e Paranı para kazanır. - Atas. Parayı para kazanır. 
Rom. s. 1. Ban; mijloc de schimb şi de platâ. 2. İnv. Para; 
veche unitate monetară turcească, egală cu a patruzecea 
parte dintr-un kuruş. 3. Cost, preț. 
PARA? is. (Fars. pare - parça). Var. pare. 1. Pare, parça. 


“Ak, yeşil, kara tawlar, / Ak, kızıl para tawlar.” - (Bekir 
S. Çobanzade — Uzak Tawlar). 


2. Tane, adet. 
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“Bay bek kıza : Men on para köyge hüküm bergen bir 
bay bolayım da, kızım koylarnı bakkan bir şoban 
süysün !” - (Mehmet H. Vani - Talaka). 


e Bir akıllınıü yedi para köyge faydası bar. — Atas. Bir 
akıllının yedi (adet) köye faydası vardır. 
Rom. s. 1. Bucatâ, parte dintr-un întreg. 2. Parte unitară, 
exemplar, piesă, bucată. 
PARADA is. (Alm., Fr.>Rom.) Resmi geçit, geçit töreni. 
Rom. s. Paradă, defilare. 
PARAGAT (paragat) is. (İtal. >Türk.>Rom.) Parakete; 


üzerinde aralıklı olarak birkaç yüz çengelli iğne bağlı bulu- 
nan, uzun bir halattan meydana gelen balık avlama aleti. 


“Struktura bakımından balıkşılar üşke ayırılalar : ha- 
kiki balıkşılar, deniz kurtları, ekseriyetmen kayık, 
paragat, kepşe, aw sayipleri; yardımcılar; aralıkşılar.” 
- (Memedemin Yaşar - Balıkşılar). 


Rom. s. Paragat. 
PARAGRAF (paragraf) is. (Fr.>Rom.Türk.) Paragraf; bir 


yazının bir satır başından öteki satır başına kadar olan, bir 
konuya odaklanmış bölümü. 


Rom. s. Paragraf. 


PARAHOD is. (Rus.parohod) Vapur, gemi; buharlı gemi. 


“Parahod kelir yanaşır, / Şıgar onlü tütüni tütüni. / Bek 
kıyın eken yar beklemek kış küni.” - (Boztorgay). 


“Parahotka mingende aylandı başım, / Kırım'da kaldı, 
ey dostlar, kızkardaşım.” - (Soğuksu Muhacir Türküsü). 


Rom. s. Vapor, navă. 
PARA-KÖY is. (Fars. paretkuy) 1. Bir köyün bütünü, ko- 
caman köy. 


“Bir para köylü balasına ders bermek eş te kolay 
kelmedi.” - (Altay Kerim - Kaniye). 


2. öz. is. Dobruca'nın güney-batısındaki Bâneasa kasabasının 
Türkçe-Tatarca adı. 


e On eki para köy - On iki tane köy. 


Rom. s. 1. Un sat întreg; tot satul. 2. s. propr. Numele turco- 
tătăresc al orăşelului Băneasa din sud-vestul Dobrogei. 


PARALAMA, -W is. Paralama; parçalama. 


Rom. s. Tăiere sau spargere în bucăți. 


PARALAMAK (paralamaq) f. Paralamak; parçalamak. 


“Kara közlim ayatta / Et paralay. / Caktıü menim 
cüregim / Kap-karalay.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. v. A tăia in bucăți, a sfârteca. 


PARALANMA' , -UW is. Paralı olma. 


Rom. s. İnavufire, pricopsire. 


PARALANMA? - UW is. Paralanma, parçalanma. 

Rom. s. 1. Faptul de a se fârâma, de a se sparge. 
PARALANMAK' (paralanmag) f. Paralanmak; eline çok 
para geçirmek. 


“Bir de közüü aş, özü iygiligihe konışaman. Bükreş”ke 
ketip paralanıp kelgeniüni her yerde, herkezge 
aytaberme.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A se pricopsi, a câştiga ceva parale. 


PARALANMAK” (paralanmag) f. Paralanmak. 
1. Parça parça olmak. Var. parlanmak. 


2. mec. Bir işi başarmak için çırpınmak, çok uğraşmak. 

Rom. v. 1. A se face fârâme. 2. fig. A se zbate, a se strâdui. 
PARALATMAK (paralatmag) f. Paralatmak, parçalat- 
mak. 


Rom. v. A pune să rupă in bucăți. 


PARALEL is. ve s. (Fr.>Rom.,Türk.) Paralel. 


1. s. Yan yana, birbirini kesmeden uzanıp giden (şeyler); ko- 
şut; muvazi. 


2. is. Mat. Paralel (doğru, düzlem vs.). 

3. is. Coğr. Yerküresinin haritalarında, enlem çemberlerinden 
her biri. 

Rom. l. adj. Paralel. 2.s. Mat. Dreaptă paralelă; plan 
paralel. 3. Geogr. s. Paralelă. 

PARALELLİK is. Paralellik. 

1. Paralel olma durumu. 

2. mec. Benzerlik. 


Rom. s. 1. Paralelism. 2. fig. Asemănare. 


PARALI s. Paralı. 
1. Zengin, parası çok olan. 


“Para cabıştırgan kimse hem paralı bolganın, hem de 
oyıncıga saygısın köstere.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Para karşılığında elde edilen, bedava olmayan. 

3. Üzerinde yuvarlak benekleri olan. 

Rom. adj. 1. Care are bani; care are bani mulți; avut, bogat. 
2. Pe bani; cu plată. 3. (Imprimeu) Cu buline. 

PARALIK (paralıg) s. Paralık, (... paralık). 

1. Herhangi bir para değerinde olan. 


2. Deyimlerde, genellikle değersizlik belirten tamlamalar ku- 
rar. 


e Beş paralık etmek - Birine hakaret etmek; onu kötü du- 
ruma düşürmek. 


e On paralık bolmak - Kusurları açığa çıkmak. 
e On paralık şiy - Değersiz şey. 


e Dört paralık kişinin beş paralık kiyfi bardır. - Deyim. 
Değersiz bir kimsenin dahi kendine göre bir keyif arayışı 
vardır, anlamında. 


Rom. adj. De un numâr dat, de “n” parale. 


PARAMPARŞA s. ve zf. Paramparça. 
1. s. Parça parça olmuş. 


“Cartı curti kiyingen urbalar. / Paramparşa, kara 
şullar. / Oni körgende cüregiü canar. / Ölmege terk 
etilgen karip kullar.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 

2. zf. Parça parça olmuş bir halde. 


e Paramparşa bolmak - Parça parça olmak. “Barıp kara- 
salar, şadır paramparşa bolgan, bekşi de öldirilgen.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Paramparşa etmek - Parça parça etmek.” Arslan man 
kaplan da cuwıra. Tutalar kırsıznı, paramparşa eteler.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. adj. şi adv. 1. İmbucâtâfit, sfâşiat. 2. Ferfenifâ, harcea 

parcea. 

PARANTEZ is. (Fr.>Rom.Türk.). Parantez, kavis. 


1. Bir metin içinde ek bir açıklamayı metinden ayrı olarak 
göstermek için kullanılan yazı işaretleri. 


PARAZNA 


“Bazı dürkülerde, ses men şalınganda koşılaturgan 
(da), (de), (ta), (te) hece toldırımları da parantez işine 
alındı.” - (Ahmet Naci Cafer Ali - Boztorgay, Aldsöz). 


2. mec. Konunun dışında, arada yer verilen söz veya yazı. 


Rom. s. 1. Parantezâ, in sens de semn de punctuație. 2. fig. 
Digresiune. 


PARASIZ s. Parasız. 

1. Parası olmayan. 

2. Yoksul. 

3. Bedava, para verilmeden elde edilen. 
4. zf. Para almaksızın veya vermeksizin. 


“Ketken kelgen colşıga parasız, bedawa kawın karbız 
ber, kuyıdan salkın suw ber.” - (Nermin Yusuf - Doksan 
Dokuz). 


e Beş parasız - Hiç parası olmaksızın. 


e Parasız kalmak — a) Parası bitmek. b) Yoksulluğa düş- 
mek. “Gemici başı gecesi kündüzi barbut oynap, bütin 
gemilerni taratkan. Parasız kalgan.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Baba ötmegi parasız ötmek - Atas. Baba ekmeği, para- 
sız ekmek. 


e Parasız pazar, kefinsiz mezar. - Atas. Parasız pazar, 
kefinsiz mezar (olmaz). 


e Parasız sirke baldan tatlı - Atas. Parasız sirke, baldan 
tatlı. 


e Pazarga parasız barganşı, mezarga kepinsiz bar. - 
Atas. Pazara parasız gideceğine, mezara kefensiz git. 


Rom. 1. adj. Lefter, care nu are nici un ban. 2. adj. Sârac. 3. 
adj. Gratuit. 4. adv. Fără bani, gratuit. 

PARASIZLIK (parasızlıq) is. Parasızlık. 

1. Parasız olma durumu. 

2. Yoksulluk. 


e Anasızlık, babasızlık, ille parasızlık. - Atas. Anasızlık, 
babasızlık, bilhassa parasızlık. 


Rom. s. 1. Lipsâ de bani. 2. Sârâcie. 
PARAŞUT'A is. (Fr.>Rom.Türk.) Paraşüt; uçaktan yere 
atlamak için kullanılan askeri veya spor amaçlı araç. 


“Köy caşların konışkanlarına göre, eski altıpat, akay 
kuşagı, ... paraşuta gibi yakut kızıllı biyazlı yipekten 
tokılgan paraşuta bezi, totlanmagan şatal, ... ve taa ne- 
ler tabılmagan.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Paraşutâ. 

PARAŞUTŞI is. Paraşütçü. 

Rom. s. Paraşutist. 

PARAŞUTŞILIK (paraşutşılıg) is. Paraşütçülük. 
Rom. s. Paraşutism. 

PARAZİT is. (Fr.>Rom.Türk.). Parazit. 

1. Biyol. Asalak (hayvan veya bitki). 

2. Radyo yayınına karışan yabancı ses ve cızırtılar. 


3. mec. Asalak; başkalarının sırtından geçinen kimse ve kim- 
seler. 


Rom. s. 1. Biol. Parazit (animal say vegetal). 2. Perturbafü in 
emisiunile de radio. 3. fig. (Persoane sau clase sociale) Care 
trăiesc din munca altora. 


PARAZNA is. (Rus. borozda) Evlek. 
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PARÇA 


“Biraz dinlengen sora gene işine başlay. Birkaş 
parazna aylana ama, sabanın türeni bir şiyge ilişe.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Brazdâ. 


PARÇA is. > Parşa. 
“Kaptanın parçasın curtımdan taptım, / Sen ketken son 
anayım, bir dert kaptım.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 
PARÇALAMAK (parçalamaq) f. — Parşalamak. 


PARÇALANMAK (parçalanmaq) f. —> Parşalanmak. 


“Babamnı öltírgen kişi men dost bolıp kartayganda 
anamnıü bedduasın alacagıma, taa arü özimniü parça- 
lanıp itlerge atılganımnı köriyim.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Çora-Batır). 


PARDESÜ is. (Fr. >Rom.Türk.) Pardösü; ilkbahar veya 
sonbaharda giyilen ince, hafif palto. 


“İş pitken soñ yüpek mendil, / Pardesü, naylon alamız. 
/ Üş yüz leylik pantop kiyip / Aynaga turmay 
karaymız.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Dobruca Türk 
Halk Edebiyatı Metinleri). 


Rom. s. Pardesiu. 
PARDI is. (Güney Dobruca Türkçe ağzı kelimesi) Sırık, 
uzun sopa; ağaç dalı. 


“Mandaş kurulgan kartnıf aldında, pardı, / Ucuna ta- 
kılgan kölek, cawlık hem şerbenti.” - (Necip H. Fazıl - 
Küreş). 


Rom. s. Par; creangă. 


PARE is. > Para”. 
“Teran tüşünmiy mi eken ? Bo 96 pare köyni, o köyniü 
halkın yardımıman, çalışmasıman algan da !” - (Necip 
H. Fazıl — Kırım). 

PAREU is. (Fr.>Rom.). Bahis. 


e Pareu salmak - Bahse girmek; bahis oynamak. (Rom. - a 
paria; a ponta). 

Rom. s. Pariu. 

PARILDAK (parıldag) s. Parlak. 


Rom. s. Strălucitor. 


PARILDAMA, -W is. Parıldama. 


Rom. s. Sirâlucire. 


PARILDAMAK (parıldamaq) f. Parıldamak. 
1. Işık saçmak veya aldığı ışıkları yansıtmak. 


“Taü yıldızı parılday, / Cüregim cılay. / Sensiz menim 
bu dünyada / Eksigim tolmay.” - (Boztorgay). 


“Alıhız, ey, Ümmet Mammet, alıüız ! / Taze mallar 
alıız, toplap kalıüız. / Parıl parıl parıldagan farfur, çi- 
ni filcanlar !” - (Bekir S. Çobanzade - Mezat). 


“Parıldagan yıldızıü kawuşsa da, / Eflâkka etken 
sagınlarıfi toktalsa da, / Eski gür künleriü tiştay kalsa 
da, / Mugayma cigit, tuwgan ay bulutta kalmaz !” - 
(Necip H. Fazıl - Tatar Cigitine). 


2. mec. Yükselmek, kendini göstermek. 


Rom. v. 1. A luci, a străluci; a sclipi. 2. fig. A se remarca, a 
se distinge. 


PARILDATMAK (parıldatmag) f. Parıldatmak. 


Rom. v. A luci, a sclipi. 


PARILDAWUK (parıldawug) s. Parıldayan.; ışıldayan. 


Rom. adj. Strâlucitor; sclipitor. 
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PARIL PARIL zf. Parıl parıl; parıldayarak, ışık saçarak. 
“Mektepniü büyük, çifte kanatlı, ak boyalı kapısından 
içeri kirdik. Kirdigim zaman yüregimde bir yengillik, 
afilaşılmaz bir şey, bir kuwanç tuydim. Yüksek, beyaz 


bir yapı, keüiş büyük pencerelerden parıl parıl ışıklar 
tögile edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. adv. Strâlucind; sclipind. 


PARILTI is. Parıltı, parlaklık. 


Rom. s. Strâlucire; sclipire; luciu. 


PARK' (parg) is. (Ar. >Türk.) Fark. Var. fark, perk. 
1. İki şeyi birbirinden ayıran özellik. 
2. İki miktarın karşılaştırılmasında birinde görülen fazlalık. 


e Park etmek - Fark etmek a) Görmek. b) Anlamak, sez- 
mek. c) Değişmek, başkalaşmak. ç) Ayırt etmek. 


e Parkına barmak - Farkına varmak, anlamak. “Kılış kız 
bolgan şuwalga kadalganda, canbaşına kire, ama, kılışnı 
şıgarganda kanı pamıkka sürtle, kırsız onday etip 
kıznıñ şuwalda ekenin parkına baralmay.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


e Parkında bolmak - Farkında olmak, anlamak, sezmek. 
Rom. s. 1. Diferenfâ (calitativă). 2. Diferentâ (cantitativă). 


PARK? (park) is. (Fr..İng.>Rom.Türk.) Park. 


1. Yerleşme merkezlerinde halkın yararlanması için düzen- 
lenmiş bahçe. 


“15-20 dakkada Herestrâu parkına barıp kirdiler.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
“Baladı anadan tuwma eki ayagından tutadılar, peşi 
işine cibere berediler. Peştiü işi yemyeşil bir park 
boladı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
2. Otomobil ve makinelerin daha uzun süreler için bırakıldığı 
yer. 


Rom. s. Parc. 1. Grădină publică. 2. Loc de garare a 
vehiculelor. 


PARKET is. (Fr.>Rom., Türk.). Parke. 


Rom. s. Parchet, pardosealâ. 


PARLAK (parlag) s. Parlak 
1. Parlayan, ışıldayan. 


“Ondörtinde sözi ceter, tili baydır. / Közi yıldız, keü 
manayı, parlak aydır.” - (Boztorgay). 


“Köklerni, yıldızlarnı, Küneş ve Ay'nı er gün köremiz, 
sıcak, parlak ve yüksek şawlelerin er gün tuyamız da, 
milyonlarca insan arasında emen emen bek azımız 
bolarnıü ne ekenlerin aünayalamız.” - (Çelebi Cihan - 
Anlayabilseydik / Dobruca Tatar şivesine çev. - S. 
Karahan) 

“Öz İstegin er şiyden izgi bilgen, / Seni parlak betiüde 
özine külgen / Şu menlikçi imsanlar bilmiy seni.” - (Be- 
kir S. Çobanzade - Dunay Taşa). 


2. mec. Bilgi saçan, güzel duygular uyandıran. 


“Kimerde kara tahtaga çıkara, bizge eñ parlak, eñ nur- 
lu okuwlarnı bu keüiş kara tahtada okuta, ögrete edi.” 
- (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


“Bilgi nurı Yeşil Curtka bu ocaktan saçılgan, / 
Endiden soñ bu nur sönmez. O her vakıt parlaktır.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Mısır'nıü ince ve parlak medeniyeti Kırım ve İdil 
bögelerinde tesirlerin kösterdi.” - (Tahsin Cemil — Tatar 
Adı). 


2. Temiz, aydınlık, göz alıcı. 

3. mec. Başarılı, iyi, üstün. 
“Alayıüızın da ogrığız açık, bahtıüız parlak bolsın.” — 
(Müstecib H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Naydettay da bo mekteplerniü parlak talebelerinden 
biri bolup, latin ve türk harflerimen yazılgan edebi- 
yatnı temelimen benimsegen, fewkalâde zeki bir tatar 
kızı eken.” - (Ablay Memet Necati - Nayde Abla). 
Rom. adj. 1. Lucios, sclipitor, strâlucitor. 2. fig. Dâtâtor de 
cunoştinfe, instructiv, educativ. 3. Curat, luminos. 4. fig. Plin 
de succes. 


PARLAMA”? , -W is. 1. Parlamak! işi. 

2. Parlamak? işi. 

Rom. s. l. Acțiunea de parlamak". 2. Acțiunea de 
parlamak’. 

PARLAMAK! (parlamaq) f. Paralamak; parelemek, par- 
çalamak. 

1. Kırmak, vurarak parçalamak. 


“Töüilme tatar kızı ! Antman kir mektepke ! / Parla 
keryañ, al kitabin, çalış milletke !” - (Necip H. Fazıl - 
Tatar Kızına). 

“Bızawnıfi yarı başın parlap kazanga asalar, töşinden 
de kesek kesek et alıp kızartalar.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 

“Bir kün kartiy şıgıp keter sıyır sawmaga, kart ta şıgıp 
keter agaş parlamaga.” - (Nedret Mahmut - Kamır Batır). 
2. Yıpratıp eskitmek. Kondıraların emen parlagan - Ayak- 

kabılarını hemen yıpratmış. 

3. (Vahşi hayvanlar ve zalimler) Paralamak, parçalamak, öl- 

dürmek. 

“Eşitemen, insanlıknı parlagan, / İnsanlıknı insanlarga 
carlagan carlagan / Kara kuwwet bilgilerni, okuwnı / 
Ezgenden soñ, toktatkan akkan suwni. / Şu suw bizniü 
kanımızdır. “ - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

4. mec. Acemice bir işe girişmek, kırıp dökmek; denemek. 
“Mende parlap karayım, şesternifi telin. / Ayıracak bar 
m'eken ıyıgın celin ?” - (Boztorgay). 

Rom. v. 1. A sparge, a frânge. 2. A strica, a uza, a deteriora. 


3. (Animalele sâlbatice) A sfârteca, a omori. 4. fig. A incerca, 
a întreprinde ceva fără vreo pricepere prealabilă 


PARLAMAK? (parlamag) f. Parlamak, parıldamak. 


1. Işık saçmak veya aldığı ışıkları yansıtmak. 


“Minareniü üstünde bir yıldız parlay. / Seni er gün 
cüremen soray soray.” - (Boztorgay). 
“Ay carıkta parlaydı atımnıñ nalı, / Kudaşası kudadıñ 
elâl malı.” - (Boztorgay). 
“Parlay katranlı kamıtlar, / Köpirgen awızlı atlar / Bir- 
birsin körip kişniyler, / Awızlıkların tişliyler.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

2. mec. Yükselmek, kendini göstermek, ün kazanmak. 

3. mec. Işıldamak. 


“Kelir wakıt, parlak küneş, / Bizlerge de, soydaşlar. / 
Başımız kökke tiyer, / Parlar yüzler, oynar kaşlar.” - 
(Yaşar Memedemin - Anka). 


e Yıldızı parlamak - Ün kazanmak. “Keliyik şimdi tek- 
rar Cengiz Ham'nıü yıldızı parlamaga başlagan sene- 
lerge.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. v. 1. A luci, a strâluci, a sclipi. 2. fig. A se remarca, a 
se distinge. 3. fig. A sclipi, a scânteia. 


PARMAK 


PARLAMENT is. (İtal. Fr.>Rom.Türk.) Polit. Parlamento; 
meclis, devletin yasama görevini yerine getirmekle görevli 
kuruluşu. 


Rom. s. Polit. Parlament; Adunare națională. 
PARLANMAK (parlanmaq) s. Paralanmak; parelenmek, 
parçalanmak, eskimek; parlamak işi yapılmak. 


“Haydi, Server, başıñda parlansın, kardaş. / - Ka, endi 
ne istiysiz, alayım makrac. / Alacak olsaü, makrac al 
kalpakka uysun.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak 
Makracı). 


“Deryalar buz bolıp üstüñe cawsa, / Parlansa bu dün- 
ya, boşlıkka awsa, / Duşmanıü sülükday kanını sawsa, 
/ İçiüde cangan ot sönmesin, cansın, / Artımdan 
kalganlar cigit dep aüsın.” - (Hamdi Giraybay - Cigitke). 
Rom. v. Pasiv de la parlamak'. A se sparge, a se frânge. 


PARLATMAK * (parlatmag) f. Parlatmak. 


1. Parlamak' fiilinin ettirgen şekli (Kırdırmak, parçalat- 

mak, ...). 

2. Parlamak? fiilinin ettirgen şekli. (Parıldatmak, ..). 
“Karşıdan atlı geşti, / Nalın parlattı geşti. / Yar başka- 
sın süygen diy, / Meni aldattı geşti.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1-2. Factitivele verbelor parlamak', parlamak’. 
PARLATTIRMAK (parlattırmag) f. 1. Parçalattırmak, 
kırdırtmak. 


“Han vezirlerin, askerlerin şakırtıp kapını parlattıra, 
İşeri kirip karasalar, kara şaş kızı al kanlar işinde.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Parlattırmak, parlak hale getirtmek. 
Rom. v. 1.-2. Factitiv de la parlatmak. 


PARLAWLI s. Parçalanmış, kırılmış. 
Rom. adj. Spart; rupt, frânt. 


PARMAK (parmag) is. Parmak. 


1. is. İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve ayakların uç bö- 
lümünü oluşturan uzunca organlardan her biri. 


“Alma dedim, nar keldi. / Pencirege yar keldi. / 
Azirlegen yüzügiü / Parmagıma tar keldi.” - 
(Boztorgay). 


“Ay sarımay, sarımay, dep, parmagıman biraz may sı- 
yırıp ala da awzına kaba.” - (Boztorgay). 


“Akay hawası, apakay hawasına köre taa köp cerinde 
turup oynalır. Baş parmakman işaret parmak koşılıp, 
ya da bütün beş parmak koşılır, hawaga köre parmak- 
lar aşılır, taa cumulur, taa aşılır.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. s. Bir tekerleğin, merkezinden çemberine kadar uzanan 

çubuklardan her biri. 

3. s. El parmağının eni kadar uzun veya kalın olan. 


“Bakırganda moynın damarı bir parmak kabara.” - 
(Nevzat Yusuf - Dorı At). 


“Şimdi Kamır Batır kartnıü kâpilasın bastırıp kiydire 
diy. Şo sââtmen amam duvarına eki parmak buz kata 
diy.” - (Nedret Mahmut — Kamır Batır). 


4. s. Bal, pekmez gibi koyu sıvılara daldırıp çıkarılınca par- 
mağa bulaşan (miktar). 
5. is. mec. Bir işe karışmış olma; ilgi, ilişiklik. 

e Atsız parmak - Yüzük parmağı. 

e Baş parmak - Baş parmak. 

e Çonati (şonati, şinatiy) parmak - Serçe parmak. 
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PARMAKLAMAK 


e İşaret parmagı - İşaret parmağı. 
e Orta (ortan) parmak - Orta parmak. 
e Parmağı awzında kalmak - Şaşakalmak. 


e Parmağı bolmak (Bir işte ...) - Bir işi karışmış olmak. 
“Bakayım, taa asıl bizim kızımıznı ayttırayatırgan Gül- 
süm tuwıl mı ? Bo işte belki onlü da parmagı bardır.” - 
(Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


e Parmagın bile kıbırdatmamak (oynatmamak) - Biri 
veya bir iş için hiç yardımcı olmamak. 


e Parmagın caranıü üstüne basmak - Bir derdin asıl se- 
bebini göstermek. 


e Parmagına oramak - Parmağına dolamak; bir konuyu 
veya bir kimseyi ele alıp sürekli onunla uğraşmak. 


e Parmagında oynatmak (Birewni ...) - Birine her istedi- 
šini yaptırmak. 


e Parmak atmak - Bir işe karışıp o işte sorun yaratmak. 


e Parmak basmak - a) (Okuma yazması olmayan kimse) 
İmza yerine parmağını mürekkebe batırıp bir yere bastır- 
mak. “Parmak basuw bar turganda imza bile ne kerek 
?” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). b) Bir konu üzerine dikkati 
çekmek. 


e Parmak caşırıp oynama — Bir çocuk bir elin parmakla- 
rını, değişik bir sıraya sokup, yalnız ucları açıkta kalacak 
şekilde, diğer eliyle örter; oyun arkadaşı bunların arasından 
belli bir parmağı bulmaya çalışır. “Elmaz: Haydı Ramay, 
parmak caşırıp oynayık. / Ramazan: Haydı... Men 
caşıracakman amma başta. (Oñ kolıman sol kolın par- 
makların caşırıp) Tap, kaysı ortan parmagım ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Ödelek). 


e Parmak esabı — Parmak hesabı; parmakları kullanarak 
yapılan hesap. 


e Parmak ızı — Poliste kimlik belirlemede yararlanılan 
parmak uçlarının izi. 


e Parmak kadar — Yaşı çok küçük (çocuk). 
e Parmak kemigi — Falanks. 


e Parmak kötermek — Parmak kaldırmak; bir toplulukta 
konuşmak için parmağını kaldırıp söz istemek. 


e Parmak tişlemek — Parmak ısırmak, büyük şaşkınlık 
duymak; üzülmek. 

e Parmakların aşamak (calamak) — Yediği yemeği çok 
beğenmek. 


e Parmakman kösterilmek — Ünlü olmak, herkesçe bi- 
linmek. 


e Parmakman sayılacak kadar — Çok az, birkaç tane; 
birkaç kişi. 

e Parmaşık — Parmakçık, parmacık. “Bödene botka 
pişirgen, / Börikin otka tüşürgen. / Alayım, alayım 
degende / Parmaşıgın pişirgen.” - (Boztorgay). 

e Yüzük parmagı — Yüzük parmağı. 

e Bal tutkan parmagın calar - Deyim. Bal tutan parmağı- 
nı yalar. 


e Ne köterip atka minset, / Ne kötime parmak tiyset. - 
Deyim. Ne kaldırıp ata bindir, ne de kıçıma parmağını değ- 
dir. 


e On parmagında on marefet - Deyim. Elinden her iş ge- 
lir. 


e Balnı parmak tâwsitir, cemni başmak - Atas. Balı 
parmak tüketir, yemi de buzağı. 
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e Beş parmaknıü beşi bir bolmaz. - Atas. Beş parmağın 
beşi bir olmaz. 
e Erinşek eki işler, artından parmağın tişler. - Atas. 
Tembel iki defa iş yapar, ardından parmağını ısırır. (İş ol- 
mamış diye hayret eder) 
e On parmagın üneri, közin nurı - Atas. On parmağın 
hüneri, gözün (de) nurudur. 
e Parmaklarıiman sıypala, yüregiümen sayla, közle- 
riümen makta. - Atas. Parmaklarınla ohşa, yüreğinle seç, 
gözlerinle öv. 
e Şeriyatın kesken parmak acımaz. - Atas. Kanunların 
uygun gördüğü cezaya katlanmak gerekir. 
Rom. s. 1. Deget. 2. Spifâ de roatâ. 3. Lâfimea sau grosimea 
unui deget considerată ca măsură de lungime. 4. Cantitate de 


substanță rămasă pe un deget băgat într-o substanță groasă 
(miere, dulceaţă etc). 5. fig. Amestecul cuiva într-o afacere. 


PARMAKLAMAK (parmaglamag) f. Parmaklamak. 
1. Alıp tadına bakmak, yemek veya koklamak için parmağını 
bir şeye daldırmak; parmaklarını kullanmak. 

“Bir tabakka bal sala da Hoca’ga bere. O, başlay balnı 


kurlay kurlay, parmaklap parmaklap aşamaga.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Şatalga karamay, parmaklap mititeylerni cuta, bizim 
arkadaş.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Parmağıyla dürtmek. 
Rom. v. 1. A băga degetele in ceva pentru a lua puțin spre a 
gusta sau a mirosi. 2. A impunge cu degetul. 
PARMAKLI (parmaglı) s. Parmaklı. 
Rom. adj. Cu degete. 


PARMAKLIK (parmaglıg) is. Parmaklık. 


1. Aralıklı çakılmış çıta veya çubuklardan yapılmış tahta per- 
de veya korkuluk. 


“Küntuwar yakta şokrakka dogrı , orta col boyınca 
uzangan agaş parmaklıgın boylap ketse, coldan geşken 
karawullardan sakına.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Aralıklı çubuklardan yapılmış türlü nesneler, araçlar. (Pen- 
cere kafesi, kanalizasyon ızgarası gibi). 
“At balasın da tek bir damga kapaydılar. Kapısımn 
penciresin kalaydılar. Pislikler parmaklıktan aşaga 
ketedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
Rom. s. 1. Gârdulef făcut din şipci sau din vergele de fier. 2. 
Grilaj, zâbrele. 


PARMAKSIZ (parmagşsız) s. Doğuştan ya da bir kaza 

sonuncu parmağı olmayan. 
“Minanı özin kolıman kayaga patlatkan Müstecep'ke 
karasañ, oñ kolı parmaklarıman barabar uşkan, sol 
kulagı kesilgen, tişleri uşkan, cerge kapaklanıp catkan; 
parmaksız kolın yokarı köterip cerge urganda şırk şırk 
ete.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. Fârâ deget; lipsit de deget. 

PARMAZAN is. (Fr. franc-maçon>Rom., Türk.). Var. 

farmazan. |. Farmason, mason. 

2. hik. Dinsiz, imansız. 


“Şaplawız, farmazan, bir taa munday şiy aytsai eki 
ayagı bir papuçka tıgarman.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Armanda Bir Şair / Emel D.). 


“Ocakay birdenbirge kızıp : / - Olân parmazan, on ke- 
re aytmaycakman ! Wawnı mimden üş kere taa köp 


sozacaksıfü, be meşe odını, dep celkesi kabara edi.” - 
(Okuma Kitabı - TV). 


Rom. s. 1. Francmason. 2. Pop. Neleginit. 


PAROLA is. (İtal., Fr.>Rom., Türk.). Parola. 


Rom. s. Parolă. 


PAR PAR zf. 1. Pırıl pırıl; çok parlak, çok ışıklı. 


“Ay, / saklancumak oynaganday, / şimdi pısa / bir 
bulutmü arkasına, / şimdi şımarırcasına / bir teşikten 
şıgıp karay, / par par parlay, ve köz kısa.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Közleri pilcan tübündey balabannasıp par par 
parlaydı.” - (Cenan Bolat - Calsın). 

2. ünl. Ses taklidi; tekerleme ve kafiyelere destek heceleri. 
“Par par etermen, / Para berseü ketermen.” - 
(Boztorgay). 

Rom. 1. adv. (Despre strâluciri) Foarte ... (foarte lucios); ... 


lună (a străluci lună). 2. interj. Onomatopee sau redup- 
licativ cu funcții aliterative. 
PARS is. Zool. (Fars.) Pars; panter. (Lat. Felix pardus). 
Rom. s. Zool. Panteră. 
PARSA is. (Fars. parse). Parsa; izleyiciler karşısındaki bir 
gösteriden sonra gösteriyi yapanın topladığı para. Eşanl. 
şabaş. 

e Parsa toplamak dawulcıga yaraşır. - Deyim. Parsa top- 

lamak davulcuya yaraşır (davulcunun hakkıdır). 
Rom. s. Bacşişurile, banii dați unui eschibifionist de către 
spectatorii care au asistat la programul lui. 
PARSAL is. ve s. Partal; çok kullanılmaktan yıpranmış, 
eskimiş (eşya). Var. partal. 
Rom. s. Vechiturâ; spec. haină veche. 
PARSALCI is. Başkalarından kalmış eski eşyaları toplayan 
veya kullanan kimse. 
Rom. s. Persoanâ care adunâ şi foloseşte haine vechi oferite 
lui. 
PARŞA is. (Fars. parça; pare kelimesinin küçültme şekli.) 
Parça. Var. parça. paşa”. 
1. Bir bütünün bir bölümü. 
2. Bir bütünden ayrılmış bölüm. 


“Anterimniü parşasın curtluktan taptım. / Sen bergen 
son babayım, men dert kaptım.” - (Boztorgay). 


“Bo kanlardan bir taa tirilmesin dep, bala pitin kan- 
larnı bir yerge toplay, cadınıü parşaların da o yerge 
üye, ot bere, caga.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 

3. Bir bütün oluşturan şeylerin her biri. 


“Metiyni arabaga yereştirip işine su totırdılar, orak 
maşinasımi yedek parşaların saldılar, atlarga cem, 
şölde aşaycakları ötmekmen katıgın, su tögilmesin dep 
metiyniü awzına şuwal bayladılar.” - (Ekrem Menlibay - 
Bir Yaz Aşkı). 


4. Sayı sıfatıyla “tane” anlamına gelir. 


“Alla sawapka yazsın, men ketireyim saga birkaş parşa 
kesme şeker.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
“Caüı mualim, aldında turgan deren tastan birer birer 
alıp şiyböreklerni aşamaga başladı. Sekiz on parşa 
şiybörekni, kaydan keldiü demedi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

5. Bir edebiyat veya müzik eseri; eserin bir bölümü. 


PARŞALANMA 


“İthafat, Niyazi?niü 1905-1911 seneleri arasında, Tür- 
kiye’den Dobroca’ga köşip kelgen soñ, yazgan şiir ve 
nesir parşalarından ibarettir.” - (Şükran Vuap Mokanu - 
Şair Memet Niyazi). 


“Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı (Bir Parşası).” - 
(Renkler 2). 


6. mec. (isim tamlamalarında) Belirtilen durumdaki isme kü- 
çümseme anlamı verir. 
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7. Bazı deyimlerde “benzeri”, “örneği” anlamlarında kullanı- 
lır. Ay parşası. Kız parşası. 


“Kaşlarıñ kalem tartılgan, uşları siydan. / Sen bir 
elmaz parşası, kaşırdım koldan.” - (Boztorgay). 


“O senii zanetkeniüdiy bir kişi tuwıl, tam tersine, o bir 
insan parşası.” - (Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


8. s. Parça halinde; küçük. 


“Adıfinı yazıp eglendim parşa kââtke, / Senden ayırgan 
cetmesin oneki sââtke.” - (Boztorgay). 


“Torbaüa salgan bir tilim ötmek, bir parşa penermen 
bir baş sogan insannı tok tutar mı bütün kün ?” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

e Bir parşa — a) is. Az bir miktar. “Bakşege bir col yap- 
tım, / Üstüne çakıl kerek. / Kızlarnı aldatmaga / Bir 
parşa akıl kerek.” - (Boztorgay). b) zf. Biraz. “Üy aldında 
kımırska, / Toplap al da at ıska. / Bir yerifie minim yok, 
/ Bir parşa boyıü kıska.” - (Boztorgay). 


e Cigeri (cüregi) parşa parşa bolmak - Çok acımak. 


e Parşa parşa — a) Parçalar halinde - parşa parşa 
bölinmek. b) Azar azar. “Men barlıknı parşa parşa 
tanıyman, / Tanıgan saytın da parşa parşa ölemen.” - 
(Yaşar Memedemin - Anka). 


e Parşa parşa etmek - Parçalamak. “Arslanman kaplan 
cadınıü üstine atlaylar. Parşa parşa eteler.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Kopkan parşa geri yapışmaz, yapışsa da köp dayan- 
maz. - Atas. Kopan parça yerine yapışmaz, yapışsa bile çok 
dayanmaz. 
Rom. s. 1. Parte, bucată. 2. Bucatâ, segment. 3. Piesă, 
element, parte componentă. 4. Bucatâ, exemplar. 5. Lit., 
Muz. Operă; fragment dintr-o operă. 6. (Peiorativ) Parte, 
bucată, mostră. 7. (Admirativ) Bucată. 8. adj. Bucatâ de... 


PARŞALAMA, -W is. Parçalama. 


Rom. s. Rupere, sfârtecare; stricare; distrugere. 


PARŞALAMAK (parşalamag) f. Parçalamak. 


1. Parçalara ayırmak; kırmak, bir şeyin bütünlüğüne zarar 
vermek, bozmak. 


“Künin birinde Nasrettin Hoca'nıfi bostanına bir ögiz 
kire. ... karbızlarnı caralap, kawınlarnı, kabaklarnı 
parşalay, salatalıknı da örkenimen barabar şiyniy.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. mec. Birliği bozmak amacıyla bölmek. 
3. mec. Yok etmek, mahv etmek, öldürmek. 


“Degenlerin etmegenlerni ya da haksızlıkka baş 
kötermek istegenlerni kurttan taa yaman etip 
parşalaylar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. A rupe in bucăți, a imbucâtâfi, a sfârteca; a strica. 
2. fig. A strica unitatea, a dezbina. 3. fig. A nimici, a 
distruge. 


PARŞALANMA, -UW is. Parçalanma. 
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PARŞALANMAK 


“Durmadan şıkkan taht kawgaları Altın Orda'nıü 
parşalanmasına sebep boldılar.” - (Tahsin Cemil — Tatar 
Adı). 


Rom. s. Faptul de parşalanmak. 

PARŞALANMAK (parşalanmag) f. Parçalanmak. Var. 
parçalanmak. 

1. Parçalara ayrılmak, kırılmak. 


“Ah desem, kalb karara, / Köz torlana. / Sen şay deseñ, 
hür cürek / Parçalana.” - (Bülbül Sesi). 


“(Deüiz) Artka artka tartılıp / Bir epkinmen oktala, / 
Baş etalmay sonunda, / Parçalanıp toktala.” - (Şevki 
Bektöre). 


2. mec. Didinmek; başkasına yararlı olmak için çırpınmak. 


e Cigeri (cüregi) parşalanmak — Çok acımak, çok üzül- 
mek. 


e İşi parşalanmak — Çok acımak, çok üzülmek. 


Rom. v. 1. A se tăia sau a se rupe in bucăți, a se imbucâtâfi, a 
se fârâmifa, a se divide. 2. fig. A se strâdui, a se zbate. 


PARŞALATMAK (parşalatmag) f. Parçalatmak. 

Rom. v. f. A pune să rupă in bucăți, să strice. 
PARŞALATTIRMAK (parşalattırmag) f. > Parşalat- 
mak. 

PARŞALAWLI s. Parçalanmış. 


Rom. adj. Rupt sau tâiat in bucâfi. 


PARŞALI s. Parçalı. 

Rom. adj. Cu bucâfi. 

PARŞAŞIK (parşaşıg) is. Parçacık. 

Rom. s. Pârticicâ; particulâ. 

PARTAL is. ve s. Partal; çok kullanılmaktan yıpranmış, 
eskimiş (şey). Var. parsal. 


“Partal işinde incidiy bir kıznıñ saklanganın Narik”ten 
başka birew farkına barmagan.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Vechituri, bulendre; spec. haine vechi. 


PARTER is. (Fr.>Rom.Türk.) Parter. 
1. (Binalarda) Yer kat, zemin kat. 


2. (Tiyatro ve sinema salonlarında) Sahnenin bulunduğu hi- 
zadaki yerler. 


Rom. s. Parter. 1. Parte a unei clădiri situată la nivelul 
solului. 2. Parter de teatru. 


PARTİ is. — Partiy. 
PARTİCİLİK is. > Partiycilik. 


PARTİD is. (Fr.>Rom. Türk) Parti, siyasi örgüt. Var. parti. 


“Kardaşı Tahsin hem brigadiyer, hem partid 
sekretarı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Partid (politic). 


PARTİDA is. (Fr.>Rom.) Parti. 

1. Satılan veya alınan bir malın bir parçası, bir kısmı. 
2. Oyun, oynama. 

3. Bir amaçla, bir programa göre tertiplenmiş eğlence. 


Rom. s. Partidâ. 1. O parte dintr-o marfă vândută sau 
cumpărată. 2. (La jocurile de cărți, la şah, la table etc) Joc. 
3. Petrecere organizată cu o anumită ocazie, după un anumit 


program. 
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PARTİKULAR is. ve s. (Rom.). Özel iş sahibi olan, dev- 
lette veya bir kooperatif işinde görevli olmayan. 


“Üyde anam kir cuwa, / Ep sabınlay, sabınlay. / 
Partikular kızları / Bizni künlep zabınlay.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. şi adj. (Persoană) Cu loc de muncă propriu; (fâran) 
cu gospodărie individuală. 

PARTİTURA is. (İtal. >Rom., Türk.). Müz. Partitura, bir 
müzik eserinin notası. 

Rom. s. Partitură. 

PARTİY is. (Fr.>Türk.) Parti, siyasi örgüt. Var. parti, 
partid. 

Rom. Partid (politic). 

PARTİYCİLİK is. Particilik, pir partiden yana olma, par- 
tizanlık. 


Rom. s. Partinitate. 


PARTİZAN is. (Fr.>Rom, Türk.) Partizan. 
1. Bir fikrin, bir görüşün, bir davanın taraftarı. 


2. Savaş sırasında düşmanın işgal ettiği bölgede düşmana 
karşı savaşan teşkilâtta yer alan kimse. 


Rom. s. Partizan. 1. Adept al unei idei, al unei cauze etc. 2. 
Membru al unei organizații de luptă împotriva inamicului, 
din spatele frontului. 

PARTİZANLIK (partizanlıq) is. Partizanlık. 

1. Partizan olma durumu. 

2. Particilik, taraftarlık. 

Rom. s. 1. Faptul de a fi partizan. 2. Partinitate. 


PARYA is. Parya. 


1. Hindistan’da, brahman anlayışına göre, kastlar dışında sa- 
yılıp birçok insan haklarından mahrum tutulan kimse. 


“Zawallı balaşıknı heşbir kimse kurtarayım demiy, 
heşbirew aylanıp bile karamay oga, çünki bo bir parya 
eken.” - (A. Baubek - Eski Kahramanlarımız). 


2. mec. Ayak takımı, herkes tarafından hor görülen, aşağıla- 
nan kimse. 


Rom. s. Paria. 1. (La brahmanii din İndia) Persoană aflată in 
afara castelor privilegiate. 2. fig. Om urgisit, disprețuit, lipsit 
de orice drepturi. 


PAS! is, Pas. 


1. Su içinde ve nemli havada metallerin, özellikle de demirin 
oksitlenmesiyle meydana gelen madde. Eşanl. tot. 


2. mec. Burukluk, hüzün, dert; yara. 


“Rakı iştim, az kaldı. / Yüregimde pas kaldı. / Yareme 
kawuşmaga / Köbi ketti az kaldı.” - (Boztorgay). 


“Capalaktay cangızman, / Akkuday takman (tekmen). / 
Pasımnı bilip cakkanga, / Koş şırakman.” - (Enver ve 
Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


e İşlegen demir pas tutmaz. — Atas. İşleyen demir pas 
tutmaz. 


Rom. s. 1. Ruginâ. 2. fig. Amârâciune, tristețe. 


PAS is. (İng.>Rom.Türk.) Pas. 

1. Spor. Bazı top oyunlarında, oyuncunun, topu arkadaşına 
göndermesi. 

2. ünl. Kâğıt oyununda, sırası gelen oyuncunun o an oyuna 
katılmayacağını, sırasının atlanmasını istediğini bildiren söz. 


Rom. s. 1. Sport. Pasâ, trecerea mingii la un coechipier. 2. 
interj. (La jocul de cărți). Pas. 


PASIL is. (Ar. fasıl - bölüm) Fasıl. 


e Aslı paslı yok - Deyim. Aslı faslı yok; tamamen uydur- 
ma, yalan. 


Rom. s. Parte, porțiune; fază. 


PASİV s. (Fr.>Rom., Türk.). Pasif. 

1. Etkisiz; kayıtsız, aldırışsız. 

2. mec. Çekingen. 

3. Gram. Edilgen. 

Rom. adj. 1. Pasiv, indiferent. 2. fig. Retras, sfios. 3. s. Gram. 
Forma pasivă. 

PASİYET is. Saygınlık, itibar; haysiyet. 


“Üy sahibi uyanıp şıksa, meni tanımay, bir kırsız sayıp 
itlerni üsüldetse, menim mualimligim, pasiyetim kalır 
mı ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Türk Lehç. : Kırım — fasiyet; “Ag yaz başı, lale çeçek 
açkanda, / Tifnifi halgtan fasiyeti gaçganda, / Şay kimse- 
siz, eki tuvğan cüremiz.” - (Amdi Giraybay — Öksizler). 


Rom. s. Considerafie, respect. 


PASİYETLİ s. İtibarlı. 
“Kart ölim tiler, panlı pasiyetli ekende, eti sölli ekende. 
- Deyim. İhtiyar ölümü diler, paralı, itibarlı iken, eti körpe, 
sulu iken. (Mehmet Vani Yurtsever — Darbımeseller). 


Rom. adj. Respectat, plin de considerație. 


PASİYETSİZ s. İtibarsız. 


“Özim yatlı bolgaşı, param pasiyetsiz bolsın.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 
“Men Şerife’ niñ üyinde bek pasiyetsiz bolp, bek 
karawsız öskenmen.” - (Tahsin İbrahim uyarl. : Abdulla 
Tukay - Esimde Kalganlar / Okıma Kitabı V). 
Rom. s. Lipsit de considerație; lipsit de atenție şi îngrijire, 
neluat în seamă. 


PASİYETSİZLİK is. İtibarsızlık. 


Rom. s. Lipsâ de considerafie. 


PASKALYA (paskalya) is. (Yun.>Türk.) Paskalya; 
Hristiyanların, İsa peygamberin dirildiğine inanılan günün 
yıldönümünde kutladıkları bayram. Eşanl. Paşte. 
“Şo küni de Paskalya küni bola. Herkez aşamak 
işmekte, zewk sefa sürmekte. Beyrek'ni de zindandan 
şıgarıp, kolına bir kobız berip, dürki şaldırıp otıra 
ekenler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. propr. Paşte, paşti. 


PASLANDIRMAK (paslandırmaq) f. Paslandırmak, 
paslanmasına yol açmak. 


“Karangı keşelerde / Kökte yıldızlarnı alıp / Kafama 
yerleştirmek istedim. / Öz yıldızlarım baş köterip : / 
Vazgeş ! Saga kerek bizlermiz, / Paslandırma ... / 
Negadar köp cıltırasak / Özie arüw, dediler.” - (Yaşar 
Memedemin - Kalem oyınları). 


Rom. v. A face (a lăsa) să rugineascd. 
PASLANMAK (paslanmag) f. Paslanmak, üzerinde pas 
oluşmak. Var. totlanmak. 


“Eskirgen şaraplarnıü / eñ eskisi bolip, / Paslanmaga 
yüz tutkan / halkımnıi sesi bolıp, / Aytılmagan, hoş, eş- 
siz, / nâzik bir sewdaman, / Tuwgan tilim ! Cüre-ginii 
/ özeginden öbemen.” - (Enver Mamut - Sora). 


Rom. v. A rugini. 


PASLE is. Bot. Fasulya. Eşanl. bakla. 


PAŞA1 


“Pasledey köz casları şâşima şıp şıp tamganın tuy- 
dım.” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. s. Bot. Fasole. 


PASLI s. Paslı. Eşanl. totlı. 
Rom. adj. Ruginit. 


PASMA is. Basma. 


1. Üzerinde baskı yöntemiyle yapılmış renkli biçimler bulu- 
nan pamuklu kumag. 


“Bir karasam, anam bir tükân işinde pasmalarga me- 
rak etip, karap tura.” - (Belkiz Sena Bilal - Panayır). 


2. Başörtü. 
3. s. Bu kumaştan yapılmış olan. 


“Biyazlı pasma anteriü, vay örnegi. / Sen bol üynňñ 
şeşegi, men teregi.” - (Boztorgay). 
Rom. s. 1. Stambâ, imprimeu. 2. Basma. 3. adj. De (din) 
stambd. 
PASMALATMAK (pasmalatmag) f. > Basmalamak, 
Basmalatmak. 
e Kız ayttırsañ pasmalat. — Atas. Kız istetirsen, ısrarcı ol. 


PASTA is. (Yun.>Rom.). 1. Macun, hamur kıvamına geti- 
rilmiş madde. 


“Tiş pastasın bek köpirtıp / Tişlerin de şay temizliy. / 
Soüra betin kolın sürtüp, / Endi kiyinmek kerek, diy.” - 
(l . Ziyaeddin - Terbiyeli Bala). 


2. (İtal.>Türk.). Pasta, hamur tatlısı. 
e Tiş pastası — Diş macunu. 
Rom. s. 1. Pastă. 2. Prăjitură. 


PASTAHANE is. (İtal. pasta*Fars. hane) Pastahane. 


“Konışkan kişi bolıp, Köstenci”de birkaş kere tabıştık, 
restaurantka kettik, pastahanege kirdik, deniz boyında 
gezindik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Cofetârie. 
PASTIRMA is. (bastırma'dan). Pastırma; tuzlanıp güneşte 
veya iste kurutulmuş et. Var. bastırma. 


“Er bir askernifi torbasında özine kerek aşaytı, yani 
kurutulgan pastırma ve beş on künlük bulguru bar 
edi.” - (Memet Ablay - Tatarlar Kimlerdir ?). 


e İtniö duası kabul bolsa, kökten pastırma cawar edi. — 
Atas. Köpeğin duası kabul olsay, gökten pastırma yağardı. 


Rom. s. Pastramâ. 


PASTIRMACI is. Pastırmacı. 


Rom. s. Pastramagin. 


PASTIRMACILIK (pastırmacılıg) is. Pastırmacılık. 


Rom. s. İndeletnicirea de a face sau de a vinde pâstrâmuri. 


PASTIRMALIK (pastırmalıg) s. ve is. Pastırmalık. 

Rom. adj. şi s. 1. De pastramâ. 2. Carne şi condimente 
pentru pastramd. 

PAŞA" is. (Fars. paçe - küçük ayak) Paça. 

1. Kasaplık hayvanların dizden aşağı kesilmiş ayağı. 

2. Bu ayaklardan yapılan çorba. 


3. Pantolon, don, şalvar gibi giyeceklerde bacakların çıktığı 
aşağı bölüm. Eşanl. balak. 


e Paşaların (balakların) türmek - Paçalarını dürmek, bir 
işe girişmek için hazırlanmak. 


e Paşasın kaptırmak - Yakalanmak, tutulmak. 
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PAŞA? 


e Paşasın kurtarmak - Kendini zor bir durumdan kurtar- 
mak. 


e Yaka paşa aketmek - Zorla götürmek (yakasından paça- 
sından tutup kaldırıp). 


Rom. s. 1. Pacea, picioare de animale, tâiate de la genunchi 
in jos. 2. Ciorbâ preparatâ din picioare de miel sau de vifel. 
3. Partea inferioarâ a cracilor de pantalon, care acoperâ 
pulpele. 

PAŞA? is. (“Parça” sözünden ses düşmesiyle) > Parşa. 
PAŞA' is. Tar. Paşa. 


1. Osmanlı İmparatorluğu zamanında yüksek dereceli memur 
ve yüksek rütbeli subaylara verilen unvan. 


“Paşalar, ağalar, o hanım beyler, / Bir talay esirik, 
kolıüda neyler ... / Coluüdan ettiler, dogrı colıüdan, / 
Tiliüni aldılar karuwsız kolıüdan.” - Bekir S. Çobanzade 
- Zawallı Türük). 


2. General. 


e Agaştan maşa bolmaz, eşekten paşa bolmaz. — Atas. 
Ağaçtan maşa olmaz, eşekten paşa olmaz. 


Rom. s. İst. Paşâ. 1. İn İmperiul Otoman funcționari civili şi 
ofiferi de grad superior. 2. (Astâzi) General. 
PA'ŞAKAY (paşagay) is. Parçacık. 


e Bir pa'şakay — Biraz, azıcık; bir parçacık. “Izanda, kar- 
şıda bir küpendi calsın urdı, bir paşakay alınayım etti, 
ama emen söndi.” - (Cenan Bolat — Calsın). 


Rom. s. Pârticicâ, bucâficâ. 


PAŞAL is. — Paşalı. 
“Paşallar man pantoplar, / Naylon şorap kiyemiz. / 
Kolektivde şalışkan kün / Tenis kiyip cüremiz.” - Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Maneler). 

PAŞALI is. ve s. (paça'dan). Paçalı. 

1. s. Paçası olan. 

2. Uzun entari. Var. paşal. 


“Kırım Türk kadınları paşalı dedikleri uzun entari giyer- 
ler.” - (Müstecib Ülküsal — Dobruca ve Türkler). 


“Aklı pasma paşalıünıü vay örnegi, / Sen bol üyniü 
şeşegi, men teregi.” - (Boztorgay). 


3. is. Ayakları tüylerle kaplı kuş (güvercin, tavuk cinsleri). 
Paşalı (tawuk). Paşalı (kögerşin). 


Rom. 1. adj. Cu pacea; (despre obiecte de imbrâcâminte) cu 
poale, cu craci. 2. s. Rochie cu poalele lungi până la glezne. 
3. s. Rasă de păsări (gini, porumbei) cu piciarele acoperite 
cu pene; incâlfat. 

PAŞALIK (paşalıg) is. Paşalık. 

1. Paşa olma durumu veya paşa unvanı. 

2. Tar. Bir paşanın yönetimindeki bölge. 


Rom. s. 1. Funcția sau rangul de paşâ. 2. İst. Provincie a 
Imperiului Otoman guvernată de un paşd. 


PAŞALLIK (paşallıg) is. Entarilik. 
Rom. s. Material de rochie. 
PAŞAPORT is. (Fr.>Rom.Türk.) Pasaport. 
e Paşaportın kolına bermek - İşten atmak, kovmak. 
Rom. s. Paşaport. 
PAŞAWRA is. (Yunan.>Türk.). Paçavra. 
1. Eskimiş bez parçası; değersiz şey. 
2. mec. Değersiz ve iğrenç kimse. 
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Rom. s. 1. Cârpâ, zdreanfâ, paceaură; vechiturâ. 2. fig. 
Lepădătură, secătură. 

PAŞAWRACI is. Paçavracı; paçavra toplayıp satan kimse. 
Rom. s. Strângător de zdrenfe (în scopul de ale valorifica la 
un depozit de achiziții şi colectâri). 

PAŞAWRACILIK (paşawracılıg) is. Paçavracılık; pa- 
çavra toplayıp satma işi. 


Rom. s. İndeletnicirea de strângâtor de zdrente. 
PAŞTE is. (Rom.). > Paskalya. 
PAŞTU is. > Eşanl. Afganca. 


PAT' is. (Yun.>Rom.) Karyola, yatak. 


“Hacı totay patnı hazırlar. Kurtveli patka uzanır. Apa- 
kayı, balları onıü artında, patka yaklaşırlar.” - (Necip 
H. Fazıl — Kırım). 


“Ebanay, kan ter işinde, közlerin bebiyleri ösken, köz 
kapakları oyılıp ketken, astındakı takta patın kenarla- 
rına sımsıkı cabışkan Femiye?ge : Sabır et, dayan ba- 
lam, dep ep teselli bere.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
“Kırsız onday etip sarayga kire. Karay, taba, kızı 
odasına kire, şişeni patıü başına sala.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Pat; aşternut, culcuş. 


PAT? is. (Satranç oyununda) Pata; oynama sırası gelen 
oyuncunun hiçbir taşını oynatamaması durumda ilân edilen 
beraberlik. 


Rom. s. (La jocul de şah) Pat. 


PATİ ünl. 1. Patlama veya darbe sesi. 
“Awcı : Pat ! etip tüpekti atadı.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 
“Tamam o, kirpini suwga itekliyatırganda, “Pat !” etip 
awcınıü kurşunı onı ura.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 
2. Yassı bir şey yere düşünce veya bir yere çarpınca ya da 
ona bir şeyle vurulunca çıkan ses. 
“Kasırga urganda, ‘Pat ! Pat ” etken ses şıgarganda at 
seskene, korka, ürke.” - (Nevzat Yusuf - Toy Aldı). 


e Pat dep — Pat diye; aniden, birdenbire. “Allah etmeye, 
bir kün awurawıysam, ya pat ! dep ölewiysam, aná kaldı 
bir sürüw bala cayraşıp.” - (N. H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


Rom. interj. Cuvânt onomatopeic care redâ a) Un pocnet, o 
plesniturâ, sau b) Sunetul produs de câderea ori lovirea 
obiectelor plate. 


PATA is. (Ar. fatiha”dan) > Fatiha. 


“Kerişte ocalık mocalık yok amma, başlay bir şiyler 
okımaga : El pata, gel pata. / El pataga bir pata, / Ölüler 
erdi, alıñ kalsın. / Ölmez yerde canıñ kalsın, / Karipke 
anıü şifa bolsın. / Uşup, uşup !” - (Kemal Müsüret - Ma- 
sal). 

PATAK (patag) is. Patak; dayak, dövme. 

Rom. s. Bătaie, lovire. 

PATAKLAMA, -W (pataqlama, -w) f. Pataklama, döv- 

me. 

Rom. v. 1. Batere, lovire. 2. Scuturare de praf (prin batere). 


PATAKLAMAK (pataqlamaq) f. Kolayına geldiği gibi 
vurarak dövmek. 


“Pavel akay, şolak bosa da, Petruşka'ga güwenip, 
Nuredin?'ni bir kolman pataklap tışarga attı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A lovi, a bate. 

PATAKLANMAK (pataglanmag) f. Pataklanmak, dö- 
vülmek; iyice silkelenmek. 

Rom. v. A fi bătut. 

PATENT is. (Alm.>Rom.) 1. Pense; tutma, tel kesme işle- 


rinde kullanılan, sapları elektrik akımına karşı korunmak için 
ekseriya tecrit maddesiyle kaplı kerpeten çeşidi. 


“Damian temir tırnaklı aletin, kuşagın azirlep, ortacol 
diregine tırmanıp, kollarında kauçuk kolşaklı 
patentmen tellerin uşun kesti, bayladı, ekledi.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


2. Patent; icat belgesi. 


Rom. s. 1. Cleşte patent. 2. Patentâ, brevet de invenție. 


PATILCAN is. > Patlıcan. 


“Bakşelerde patılcan, / Kara pantof alacam. / Patlasın 
duşmanlarım, / Süygenime baracam.” - (Boztorgay). 


PATIR ünl. 1. Patır; bir şeyin dökülüşünü anlatan yansıma 
SÖZ. 


2. (Tekrarlı) Patır patır; bir şeyin dökülürken çıkardığı sesi 
anlatan söz. 


Rom. 1. interj. Cuvânt care redă zgomotul produs la căderea 
unor obiecte. 2. adv. İn tropote; ropotind. 
PATIRDAMAK (patırdamag) f. Patırdamak. 

1. Gürültülü sesler çıkarmak. 


“Tereklerde kuru dallar / Şatırdaylar, patırdaylar. / 
Üyde dayanalmay ballar / Pencireden ep karaylar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. Gürültülü bir şekilde yürümek. 
Rom. v. 1. A face zgomot. 2. A tropăi. 


PATIRDATMAK (patırdatmag) f. Patırdatmak. 


Rom. v. A face să producă zgomote. 


PATIRDI is. Patırtı. 
1. Herhangi bir gürültü. 


“Üylerinde her gün körgenleri : mamelek, tezekmen ya 
da şırpıman pişirilgen bakla şorbası, at arabası, aywan- 
larnı tuwarga koşmak, tuwar aldına şıgıp aywanlarnı 
üyge ketirmek, arada sırada sinirli ana baba arasında 
şıkkan patırdı...” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Ayak sesleri. 
“Yabaniy atlarım patırdısı / Cuta tınışlıknı.” - (Hacı 
Amet Cemal - Derya Kadar Sewda). 
e Patırdı kopmak - a) Gürültüler duyulmak. “Köp 
geşmeden bir patırdı koba, kasabaniü üstinde calkınlar 
oynamaga başlaylar. Kasaba bombalana.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). b) Kavga sesleri gelmek. 


e Patırdı şıgarmak - a) Gürültü etmek. b) Kavga çıkar- 
mak. 


Rom. s. 1. Zgomot, vuiet; gălăgie. 2. Tropâit. 
PATIR KÜTÜR zf. Patır kütür; gürültü ile. 


Rom. adv. Cu gâlâgie; cu zgomot. 


PATİSKA (patiska) is. (İtal. - batista, Fr.- batiste.>Türk.) 
Patiska. 


1. Pamuktan, ketenden ince ve sık dokunmuş kumaş. 


PATLAMAK 


2. s. Bu kumaştan yapılmış. 


“Pencireniü pervazı, / Patiska perde. / Menim canım, 
yüregim / Karangı yerde.” - (Bülbül Sesi). 


Rom. Text. 1. s. Batist. 2. adj. De (din) batist. 


PATİFON is. (Fr.>Rom., Türk.). Patefon. 
Rom. s. Patefon. 


PATİN, -A is. (Fr.>Rom.,Türk.). Paten. 


“Reşat'nıfi canı şanası bar. Menim de canı patinlerim 
bar.” - (İsmail Ziyaeddin, Naci A. Cafer - Alfabe). 


Rom. s. Patinâ. 
PATKAN (patgan) is. Zool. (Güney Dobruca Türk ağ- 
zindan) Lağım faresi. (Lat. Rattus). Eşanl. şıcawul. 


“Tüye patkan men bolsam / Tesip kirsem kaytersiü ?” - 
(Ekrem Mehmet Ali - Bülbül Sesi). 


Rom. s. Zool. Şobolan. 


PAT KÜT zf. Pat küt; bir sopa ile arka arkaya vurarak. 


Rom. adv. Lovindin serie cu un băț. 


PATLAK (patlag) s. Patlak. 

1. Patlayarak açılmış, yırtık, yarık. 

2. is. Bir şeyin patlamış, yırtık yeri. 

3. (Göz için) Belermiş; belertilmiş. 
“Cawkaytar'ın şırayı atkan, patlak patlak közleri 
akıygan, tutuşkan ba'stan bırakılacak bola, arkadaşla- 


rın mıskıllarından kurtulamayacagından sakına.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
e Patlak bermek - mec. Beklenmedik bir olay ansızın or- 
taya çıkmak. (Rom. - fig. a izbucni). 
Rom. 1. Spart, crâpat. 2. s. Spârturâ, crăpătură, ruptură; 
irupfie. 3. (Despre ochi) Holbat, bulbucat. 
PATLAKKÖZ (patlagköz) s. ve is. Patlak göz, firlak göz- 
lü. 
Rom. adj.şi s. Holbat, bulbucat. 


PATLAMA, -W is. Patlama. 
1. Patlamak işi. 


“Bek yakınlarda deşetli bir gümbürtimen patlamasın 
korka korka, ama büyük bir kararlılıkman bekliy ve 
diymen : Aünasa edik biz onı, İsmail Bey'ni eş bolmasa 
o zaman, o ofigan saniyelerde aünayalgan bolsa edik 
..” - (Çelebi Cihan - Anlayalsaydık). 


2. mec. Birdenbire gelişme. 
Rom. s. 1. Acțiunea de patlamak. 2. fig. Evoluție rapidă. 


PATLAMAK (patlamag) f. Patlamak. 


1. (Nesneler) İç basıncın etkisiyle gürültülü bir şekilde parça- 
lanmak. 


“Bir bombaday etip patlagan mina, bütün köy üylerin 
kaltıratıp pencirelerni cangırdattı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


2. (Silâhlar) Basınç gücü ile ve gürültü çıkararak mermisini 
atmak. 


“Sekiz atlı atlasın, / Mıltık, tüfek patlasın. / Men yarime 
kaşacam, / Duşmanlarım şatlasın.” - (Boztorgay). 


3. Yırtılıp açılmak. 


“Zöre'niiü suwsızlıktan erini, dudakları patlamaga 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


4. Yarılmak. 
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PATLANGIŞ 


“Komşı, deren nefes al, aná şay, suwman tolı şıdafi 
patlagan, kalibi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
“Şimdi narkamış pat! etip patlay da aşılıp kete.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 

5. mec. Gürültü duyulmak. 


“Tüp Tarhan'da toy yasay, aytuwlı bir bay. / Sızgıra 
zurna, dawullar patlay da patlay.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Kawgasız Toy Körilmegen). 


6. (Tomurcuk) Görünür duruma gelmek, ortaya çıkmak, 
açılmak. 
7. mec. Ansızın, tehlikeli bir biçimde ortaya çıkmak, başla- 
mak. 
“Ümitlenmegende, caşınday patlay başta bir oy. / Onı 
kââtke salgaşı, kör pışakman bir kaz soy.” - (Yaşar 
Memedemin - Kalem Oyınları). 
8. mec. Aşırı derecede kıskançlık duymak. 


“Kasabaga baracam, / Biyaz tenis alacam. / Patlasın 
duşmanlarım, / Süygenime baracam.” - (Boztorgay). 


9. mec. Sabrı taşıp şiddetli tepki göstermek; söyleyeceklerini 
söyleyip boşalmak. 
10. mec. Aşırı yemekten, yorgunluktan veya şiddetli bir he- 
yecandan ölecek duruma gelmek veya ölmek. 
“Masal masal maneki, / Tırnagı bar on eki. / On eki 
ışan atlagan, / otız duşman patlagan.” - (Boztotgay). 
“Mırza aşuwından patlaycak derecege kelse de, 
indemiy, kaltırap otıra.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


11. tksz. Bitmek, hoş olmayan bir şekilde neticelenmek. 
e Afiyonı patlamak - Öfkelenmek. 


e Kabak başına patlamak - Birçok kimsenin karışmış ol- 
duğu bir olaydan sadece bir kimse zarar görmek. 


e Öti patlamak - Ödü patlamak; çok korkmak. “Bir de 
ulñ öti patlap ölgen bolsa nişler ediü ?” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Paalıga patlamak - a) Pahalıya mal olmak. b) Çok tehli- 
keli bir hal almak. 


e İnsan özin begenmese patlap ölir. - Deyim. İnsan ken- 
dini beğenmezse patlayarak ölur. 


e Patlama ! - Deyim. Sabret ! Sakin ol ! 
e Şatlasa da, patlasa da. - Deyim. Güçlükle, zar zor. 


Rom. v. 1. A exploda. 2. (Armele) A pocni. 3. A plesni, a se 
rupe. 4. A se crâpa. 3. A bubui, a pocni, a scoate un zgomot 
asurzitor. 6. A se desface, a se deschide. 7. fig. A se 
dezlânfui, a izbucni. 8. fig. A crâpa de ciudă, a invidia. 9. fig. 
A-şi ieşi din fire, a-şi pierde răbdarea. 10. fig. A muri sau a fi 
pe cale de a muri din cauza necumpâtârii sau a unei emoții 
intense. 11. fam. A se solda, a se incheia. 


PATLANGIŞ (patlanğış) is. Patlangıç, patlangaç. 


1. Kamıştan veya kaz kanatların borucuklarından yapılıp pat- 

lama sesi veren pistonlu oyuncak. 
“Kalgan vakıtlarda etkenim oynamak, kawurdaktan 
patlangış yasamak, komşımıznıi men akrandakı ul 
Reşat man küreşmek. ...” - (Tahsin İbrahim - Kabak). 

2. Yere vurularak patlatılıp eğlenilen çamurdan kâse. 

3. Bot. Eşek hıyarı. (Lat. Ecballium elaterium). 
“Oü kolda eki bayır arasında cayık bir mera bar, oga 
köy halkı kulak, diy. Kulak işi ot, atkulak, alabota, 
patlangış, moşagan, kışıtkan, tengenek ve taa başka 
cins bitkilermen kaplı.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz 
Aşkı). 
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Rom. s. 1.-2. Pocnitoare, diferite tipuri de jucării. 3. Bot. 
Plesnitoare, plantă. 

PATLATMA, -UW is. Patlatma. 

Rom. s. Postverbal de la patlatmak. 


PATLATMAK (patlatmag) f. Patlatmak. 
1. Patlamak işine yol açmak. 

2. Silâhı veya patlayıcı maddeyi ateşlemek. 
3. mec. Bir insanın sabrını taşırmak. 


“Men de aytmaycakman. Aytmam ama, kim ekenin 
aytaguysı, patlatacaksın kişini.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

4. (Şamarla, tokatla) Kuvvetle vurmak. 

5. Pat ! diye bir ses çıkarttırmak. 


“Atlarıman çalım satıp, / Uzaktan kamçı patlatıp, / 
Arabalar, katolaylar / Cuwurtıp kelip toktaylar.” - (Is- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


e Közin patlatmak — a) Gözüne vurmak; fena dövmek. b) 
Gözlerini iri iri açmak, belertmek. “Ne bolayatırganın 
diktator emen anladı. / Körgeniüe inanmay, közlerin 
patlattı.” - (Ekrem Menlibay — 1989 / Renkler). 

e Müsir patlatmak — Cin mısırı kavurmak. 


e Ötin patlatmak — Ödünü patlatmak; çok korkutmak. 
“Tüh, Tafirı moynıfi urmasın, ötimni patlatayazdıfi bala 
1” - (İsmail Ziyaeddin — Çora-Batır). 

e Taban patlatmak — Uzun yol yürümek. 


e Keskin sirke kap patlatır, köp arpa at şatlatır. — Atas. 
Keskin sirke kabını patlatır, çok arpa at çatlatır. 


Rom. v. 1. Factitiv de la patlamak. 2. A trage cu arma; a 
amorsa un exploziv. 3. fig. A scoate pe cineva din sârite. 4. A 
lovi cu putere, a pocni, a trage cuiva o palmă, un pumn. 3. A 
Jace să pocnească, să se audă un pocnet. 


PATLAYICI is. ve s. Patlayıcı. 

1. is. Patlama özelliği olan madde. 

2. s. Patlayan. 

Rom. 1. s. Exploziv. 2. adj. Explozibil. 
PATLICAN is. 


patılcan. 


(Fars. badingan>Ar. badincan). Var. 


1. Bot. Patlıcan bitkisi. (Lat. Solanum melongena). 
2. Bu bitkinin yenilen mor renkli, uzunca ürünü. 


e Erkezniü canı can da, menimki patlıcan mı ? - Deyim. 
Herkesin canı can, benimki patlıcan mı ? 


e Alşaşık boylı, kadife tonlı. - Patılcan. - Bulm. Alçacık 
boylu, kadife giysili. - Cevap : Patlıcan. 


e Aşşı patılcannı kıraw cakmaz. - Atas. Acı patlıcanı kı- 
rağı çalmaz. 


Rom. s. Bot. 1. - 2. Pâtlâgea vânâtâ, vânâtâ; planta şi fructul 
acestei plante. 


PATLIK (patlıg) is. > Batlık. 


PATOLOCİYE, PATOLOJİ is. (Fr.>Rom., Türk.) Pato- 
loji, Hastalıklar bilimi. 
Rom. s. Patologie. 
PATRAT s. şi adj. (Rom. pătrat) 1. is. Mat. Kare. 
2. adj. Kare biçiminde olan. 
e Kilometru patrat - (Rom.) Kilometre kare. 
e Metru patrat - (Rom.) Metre kare. 


Rom. 1.s. Pâtrat. 2. adj. Pâtrat, pâtratic. 
PATRİYARH is. (Yunan.>Rom.) Patrik; ortodoks kilisele- 
rinin başkanı. 


Rom. s. Patriarh. 


PATRİARHİYE is. (Rom.) Patriklik. 


Rom. s. Patriarhie. 


PATRON is. (Fr.>Rom., Türk.) Patron, işveren. 


Rom. s. Patron. 


PATŞA is. > Padışa. 
PATTADAK zf. Pattadak; ansızın, beklenmedik bir anda. 


Rom. adv. Pe neaşteptate. 


PAUZA is. (Fr.,Alm>Rom.) 1. (İşte) Ara verme, paydos. 
2. (Okulda) Teneffüs. 

3. (Temsillerde, oyunlarda) Ara. 

4. (Yolculukta) Mola. 


Rom. s. Pauză. 1. Repaus. 2. Recreafie. 3. Antract. 4. Popas, 
oprire. 


PAVİLYON is. (Fr.,Alm.>Rom). 1. Paviyon; bir kuruluşun 
bir bahçe içindeki yapılarından her biri. 


2. Bandıra; gemilerde, hangi devlete ait olduğunu gösteren 
bayrak. 


Rom. s. Pavilion. 1. Corp de clâdire reprezentând o parte 
dintr-un ansamblu. 2. Drapel arborat pe nave pentru a-i 
indica apartenenfa la o anumită țară. 


PAY is. Pay. 
1. Hisse; bir bölüşmede her birine düşen bölüm. 


“Aşıkköz satuwancı özin payın ala, Hoca da bir cük 
paranı koynına tıga, kuwana kuwana üyine kayta.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Bo aytkanım etmesem, / Mıradıma cetmesem, / Atam 
Aysıl, men Amet, / Atamdan payım almay, / Malım 
almay / Aram ulı bolıp ketermen.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


2. Eşit bölüm. 


3. Mat. Bir bayağı kesirde eşit parçalara bölünen bir bütün- 
den kaç parça alındığını gözteren sayı. 


4. mec. Azar. 


e Arslan payı - Hak edilenden daha çok, güce dayalı ola- 
rak alınan pay. 


e Awzın payın bermek - Verilen karşılıkla birini söyledik- 
lerinden veya yaptıklarından pişman etmek. 


e Kardaş payı - Eşit paylar. “Kıdır Nebi : Bo yerde 
tabıştık, bo yerde ayrılşacakmız, kazangan mallarnı da 
aramızda kardaş payı etiyikbiz.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali — Tepegöz). 

e Öz payıma - Kendi adıma; bana göre. 

e Pay bermek - a) Hisse vermek. b) Elinin işaret ve orta 
parmaklarının arasına baş parmağını sokup, birine karşı 
“Nah !” diyerek çirkin bir davranışta bulunmak. 

e Payda - Bir bayağı kesirde bütünün kaç eşit parçaya bö- 
lündüğünü gösteren sayı. (Rom. — numitor). (“3: 5” üş 
bölüw beş degende 5 paydan 3 payı alınganı anlaşılır). 

e Pay etmek - Bölüşmek. “Kewdefi tekmil parçalan-gan, 


garip başı carılgan. / Aç kuzgunlar müçeleriü öz ara 
pay eteler.” - (Koğuratlı - Zavallı Halkım). 


PAYDASIZLIK 


e Pay pişmek (Birinden, bir şiyden ...) - Bir kişinin veya 
bir şeyin durumundan başka bir durum için bir kanıya var- 
mak. “Kurtka : - vay, balam ! Seniü ergünki küniü bo 
mı ? diydi. / Padışa apakayı : - Ebet, ergünki künim 
bodır, diydi. Oga köre pay piş, tatam.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


e Pay şıgarmak - Bir olay veya durumdan gereken tecrü- 
beyi kazanmak. 


e Payın almak - a) Hissesini almak. “Hacıkeldi vekillik 
payın ala, / Bir kölekmen bir peşkir, memnun kala.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Toy, şiir).b) mec. Azarlanmak; 
reva görülen bir muameleye maruz kalmak. “Bir sefer, 
akranlarıman oyınga dalıp kozıların coytıp, Scarlat”tan 
bir de babasından payın algan edi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. 1. Parte, porfie, cotă, rafie. 2. Fiecare dintre părțile 
egale în care se divide un întreg. 3. Mat. Numărător. 5. fig. 
Dojană. 

PAYDA! is. (Ar. faide). Fayda. Var. fayda. 

1. Yarar. 


“Küntuwuştan esken cel eginge payda. / Endi kıymas 
bizlerge körişmek kayda ?” - (Boztorgay). 


2. Kâr, kazanç. 
e Payda bermemek - Yararlı olmamak. 
e Payda etmemek - Yararlı olmamak. 
e Paydası bolmak - Yararı olmak, yararlı olmak. 


e Paydası tiymek (tokınmak) - Faydası dokunmak, yararlı 
olmak. 


e Paydasın körmek - Yararını görmek, yararlanmak. 


e Dünyaga paydası yoknıü ahretke de yok. - Atas. Dün- 
yaya faydası olmayanın ahrete de yok. 


Rom. s. l. Folos, utilitate. 2. Câştig, beneficiu, profit, 
avantaj. 

PAYDA? is. Mat. Payda. 

Rom. s. Mat. Numitor. 

PAYDALANDIRMAK (paydalandırmaq) f. Faydalan- 
dırmak, yararlandırmak. 


Rom. v. A face să se folosească (de ceva); a da posibilitatea 
de a se folosi. 


PAYDALANILMAK (paydalanılmaq) f. Faydalanılmak, 
yararlanılmak. 


Rom. v. Pasiv de la paydalanmak. 4 se folosi, a fi folosit. 


PAYDALANMA, -UW is. Faydalanma, yararlanma. 
Rom. s. Faptul de paydalanmak. Folosire; profitare. 


PAYDALANMAK (paydalanmaq) f. Faydalanmak, ya- 
rarlanmak. 


Rom. v. A se folosi; a profita. 


PAYDALI s. Faydalı, yararlı. 


Rom. adj. Folositor, util; avantajos. 


PAYDASIZ s. Faydasız, yararsız. 


“Awada uşkan samalyotnlü / Tegerşigi alkasız. / Şo 
Morgöl'de bir yar süydim, / O da maga paydasız.” - 
(Enver ve N. Mahmut — Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. adj. Nefolositor; de prisos. 
PAYDASIZLIK (paydasızlıg) is. Faydasızlık. 


Rom. s. İnutilitate; lipsâ de folos. 


3 


PAYDAŞ 


PAYDAŞ is. Paydaş, hissedar. 

Rom. s. Acfionar, părtaş. 

PAYDAŞLIK (paydaşlıg) is. Paydaşlık, pay sahibi olma 
durumu. 


Rom. s. Participafie. 


PAYDOS is. (Yun. fagetos > Türk.) Paydos. 
1. is. İşe ara verme; tatil etme. Üyle paydosı. 


“Bizde küreşni ve başka sport oyınların sâde paydos 
künleri yasarlar.” - (Boztorgay). 


2. ünl. Bir işe ara verdirmek için yapılan çağrı. 


“Küreş üylege kadar dewam ete. Ajdaha : / - Paydos ! 
diy. / Cigit : / - E, sen raatlanmak isteseü, men de 
raatlanırman taa, diy.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. 1. s. Pauză, repaus; încetare a lucrului. 2. interj. Pauză 

! Repaus ! Stop ! 

PAYITAHT is. > Paytakt. 
“983te de “Turfan devletin”, yani Uygurların, ve “Ta- 
tar devletin? elçileri Çin payıtahtına kelgenlerin 
bilemiz.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 

PAYIZ is. (Ar. faiz). Maliy. Faiz. 


“ - Samedin menden borıcka para algan edi. / - Kaş ley 
? / -Yüz elli ley. / - Sonra, payızıman berdi mi ?” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Finanf. Dobândâ. 


PAYLAMA, -W is. Paylama, azarlama. 


Rom. s. Dojenire, mustrare. 


PAYLAMAK (paylamaq) f. Paylamak, azarlamak. 


Rom. v. A dojeni, a mustra. 


PAYLANMAK (paylanmag) f. Paylanmak, azarlanmak. 
Rom. v. A fi dojenit, a fi mustrat. 

PAYLAŞILMAK (paylaşılmag) f. Paylaşılmak, paylaş- 
mak işi yapılmak, bölüşülmek. 


“Cengiz Han ölgenden (1227) sonra, imparatorlıgı 
ulları arasında paylaşıldı.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. v. A fi împărțit, a fi distribuit. 
PAYLAŞMA, -UW is. Paylaşma, bölüşme. 


Rom. s. Împărțire (între mai multe persoane). 
PAYLAŞMAK (paylaşmaq) f. Paylaşmak. Eşanl. üleş- 
mek. 

1. Bölüşmek, üleşmek. 


“Mına sizge on kapik, paylaşıüız. / Toy yasarsıñňız aş 
alıp koklafızga.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı Üy 
Aldında). 


2. mec. Başkasının duygularına katılmak. 
e Eki it bir kemikni paylaşamaz. - Atas. İki köpek bir 
kemiği paylaşamaz. 
Rom. v. 1. A împărți (cu cineva). 2. fig. A împărtăşi. 
PAYLAŞTIRMAK (paylaştırmag) f. Paylaştırmak, bö- 
lüştürmek, üleştirmek. 


“Kaytıp kelgende, kolında balaban, biyaz, kabargan, 
sıcak ötmekni kördik. Sanke ömrimizde ötmek aşa- 
magamız, nenemni karşılap aldık, sabırsızlıkman, 
ötmekni paylaştırmasın istedik.” - (Memedemin Yaşar - 
Şaliy Şal). 
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Rom. v. A împărți, a distribui. 


PAYLI s. Paylı, hisseli. 


Rom. adj. Cu parte (cuvenită), cu porfie. 


PAYSIZ s. ve zf. Paysız, hissesiz. 


“Babam ötmekni alıp dokız parşaga kopardı, epimizge 
birer parşa dagıttı; babamman nenem paysız kaldılar.” 
- (Memedemin Yaşar - Şaliy Şal). 


Rom. adj. Fârâ parte (cuvenitâ), fârâ porfie. 
PAYTAKT (paytagt) is. (Fars. payitaht - “tahtın ayağı, 
temeli”). Payitaht, başkent, başşehir. Var. payıtaht. 


“Kıdırlez kelgende oca şıgaradı bonı, babasına nenesi- 
ne aketedi. Paytakta, şardakta iskembede otıradılar.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Capitală. 
PAYTON is. (Yun. >Fr.>Türk.). Fayton, payton; yaylı, üstü 
körükle kapanabilen binek arabası. Var. fayton. 


“Caylı da payton işinde / Bayım bayım bayılsak.” - 
(Boztorgay). 


“Kırşımadan şıktım saruş, / Paytonga tayandım. / Şo 
yaremnii portasında / Al kanga boyandım.” - 
(Boztorgay). 


“O yerden şıga, altın paytonga mine, kele kawege, 
sımarlay bütin arkadaşlarına.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. s. Faeton; trăsură; birjă. 

PAYTONCİ is. Faytoncu, paytoncu; payton sürücüsü. Var. 

faytoncı. 
“Kız yak payton ciberedi, paytoncıman barabar belber 
de, urba da ciberedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 

Rom. s. Birjar. 

PAZAR! is. (Fars. bazar) Pazar. Eşanl. bazar. 


1. Satıcıların belirli günlerde mal sergileyip satış yaptıkları 
yer. 


“Aftada bir toplana at pazarı. / Akkan selni toktatır kız 
nazarı.” - (Boztorgay). 


2. Çarşı; dükkânların bulunduğu alış veriş yeri. 


“Er pazarda satılır sidane mercem. / Soramak ayıp 
tuwil, yaşı kaş kencem ?” - (Boztorgay). 


“Grivita Pazarı kasabanıü kündigi. Dört köşelep, dört 
yaktan kelgen collar mında kesile. İşçiler portka kete- 
ler, pazardan geşeler , balıkşılar balıkhanege keteler, 
mından geşeler; kasaplar salanaga, memurlar iş başına 
cetmek üşin pazardan geşeler.” - (Yaşar Memedemin - 
Canlanmak). 


3. Alış veriş, alım satım. 

4. Kasaba, şehir. 

5. mec. Kalabalık ve gürültülü yer. 
e İşpazar - İç pazar. (Rom. - piață internă). 
e Tış pazar - Dış pazar. (Rom. - piață externă). 
e Delige bal tattırganlar, pazarda katran bırakmagan. - 
Deyim. Deliye bal tattırmışlar, pazarda katran bırakmamış. 
e Eki bike - pazar, üş bike - yarmalak. - Deyim. İki ka- 
dın - pazar yeri, üç kadın - panayır. 
e Pazar ola - Deyim. Pazar ola. (Bir alış verişin iyi gitme- 
sini dilemek sözü.) 


e At pazarından eşek alınmaz. - Atas. At pazarından eşek 
alınmaz. 


e Balalı üy - pazar, balasız üy - mezar. - Atas. Çocuklu 
ev - pazar, çocuksuz ev - mezar. 


e İnci pazarında moşak satılmaz. - Atas. İnci pazarında 
boncuk satılmaz. 


e Işkilli pazar yuku bızar. - Atas. İşkilli pazar uyku kaçı- 
rr. 


e Parasız pazar, kefinsiz mezar. - Atas. Parasız alış veriş, 
kefinsiz mezar (olmaz). 


e Ulıi bar mı, pazar aşın tatkızma. / Kızı bar mı, el 
üyünde catkızma. - Atas. Oğlun var mı, şehir aşı tattırma. / 
Kızın var mı, el evinde yatırma. 


e Üydeki pazar çarşıga uymaz. - Atas. Evdeki pazar çar- 
şıya uymaz. 
Rom. s. 1. Târg, obor; bazar. 2. Piață; bazar. 3. Comerț , 
negot; vânzare. 4. Orâşel, târg. 5. fig. Bâlci, hârmâlaie. 
PAZAR? is. (Fars. bazar). Pazar günü. 


“Pazar güni üyleden son küreş yerine kalabalık bir 
halk toplaşkan.” - (Boztorgay). 


“Akkı berdi kararın : / keşiktirmiy, anâ yarın, / anay 
ataydan razılık algan soñ, / aldımızda pazarga, / Cawşı 
ciberecek Sadet alarga.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


e Bir Cuma bar, bir de Pazar, onı da celler buzar. - De- 
yim. Bir Cuma var, bir de Pazar, onu da rüzgârlar bozar. 


Rom. s. Duminică. 


PAZARCI is. Pazarcı, pazarlarda mal satan kimse. 
Rom. s. Precupef. 


PAZARCILIK (pazarcılıg) is. Pazarcılık, pazarcının işi. 


Rom. s. İndeletnicirea de precupet. 


PAZAR ERTESİ is. —> Pazartesi. 


“Direktorımız taksa tiliy. Pazar ertesine kadar kim 
ketirmese, mektepke kabul etmem, dedi.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

PAZARLAMA, -W is. Pazarlama. 


Rom. s. Plasare; desfacere pe piață. 


PAZARLAMACI is. Pazarlamacı. 

Rom. s. Plasator (de mârfuri). 

PAZARLAMAK (pazarlamag) f. Pazarlamak, malları 
pazara sürüp alıcı bulmak. 

Rom. v. A plasa (mărfuri); a desface pe piață. 
PAZARLANMAK (pazarlanmaq) f. Pazarlanmak, satışa 
sürülmek. 

Rom. v. (Despre mărfuri) A se plasa. 

PAZARLAŞMAK (pazarlaşmaq) f. Pazarlaşmak; pazar- 
lık etmek. 


Rom. v. A se tocmi. 


PAZARLATMAK (pazarlatmag) f. Pazarlatmak. 


Rom. v. A da să vândă; a face să vândâ. 


PAZARLIK (pazarlıg) is. Pazarlık. 
1. Alış verişte taraflar arasında fiyatta uyuşmak için yapılan 
görüşme. 


“Bir eki bakıra tura, “Sarık sataman ! Sarık sataman !? 
dep, ... lâkin aylanıp karagan birew tabılmay. En 


PAZLAMA 


sonında bir kişi kele; sıkı bir pazarlıkka kirişeler.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Pazar günleri, tatil ve misafirlikte giyilen temiz, şık giye- 
cekler. 


3. mec. Bazı kolaylıklar elde etmek veya bir isteği karşısın- 
dakine kabul ettirmek için yapılan görüşmeler. 


“Hürmet etip eski bir adetke, / başlaylar pazarlıkka. / 
Kâtte yazuwlı kalacak kalımlıknıfi hakkında.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


“Eki dakka pazarlık yapayık. İstemeseü, mınaw 
pışaknı köresiü mi ? ... Odadan kırslangan bakşışlarnı 
şimdi ketirecekmen, ama meni köylü militiyanına 
şakma.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Pazarlık etmek - a) Bir şeyin fiyatı üzerinde çekişmek. 
b) Bir konuda anlaşma yapmak için görüşmek. 

e Yâwdi pazarlıgı - Yahudi pazarlığı; uzun, sıkı pazarlık. 


e Deüizdeki balıknıü pazarlıgı bolmaz. - Atas. Denizdeki 
balığın pazarlığı olmaz. 


e Kiseüe tanış, son pazarlıkka uyuş. - Atas. Kesene da- 
nış, sonra pazarlıkta uyuş. 


e Ölümmen pazarlık bolmaz. - Atas. Ölümle pazarlık ol- 
maz. 


Rom. s. 1. Tocmealâ, târguialâ. 2. Haine de duminică, de 
sârbâtoare. 3. fig. Discufü, tratative. 

PAZARLIKLI (pazarlıglı) s. Pazarlıklı, pazarlığa bağlı, 
pazarlıkla yapılan. 


e İşinden pazarlıklı - Sinsi, gizli tuttuğu hesaplara göre 
hareket eden. 


Rom. adj. Cu (prin) târguialâ. 
PAZARTESİ is. (Fars. bazart Türk. ertesi) Pazartesi; pa- 
zar gününden hemen sonraki gün. Var. Pazar ertesi. 


“Pazartesi başlaycak bir işke, bir gün ewel, yani pazar 
güni başladılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Luni. 

PAZI' is. (Fars. bazu) Pazı, omuz ile dirsek arasındaki kol 
kası. 

Rom. s. Biceps, muşchiul dintre umăr şi cot. 

PAZ is. Bot. Pazı; geniş yaprakları sebze olarak kullanılan 
pancar cinsinden bir bitki. (Lat. Beta vulgaris varcicla). 


Rom. s. Specie de sfeclâ cu frunze late, comestibile. 


PAZT is. Pazı, beze. 

1. Hamur topağı. 

2. Yufka, açılmış hamur. 

Rom. s. 1. Cocoloş de aluat. 2. Foaie de plâcintâ (dintr-un 
cocoloş). 

PAZLA is. s. ve zf. (Ar. fazla) Fazla. 

1. is. Gereğinden, alışılmıştan çok olan şey. 

2. s. Gereğinden, alışmıştan çok olan; artmış olan. 

3. zf. Çok, daha çok, artık. 


“Pirawin arap balaga : - ... Özlüni kazanga tıktırma ! / 
Bala : Denemesi bedawa. Pazla kelsei yap ! diydi.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


4. zf. Gereksiz, yersiz. 


Rom. 1. s. Surplus, excedent. 2. adj. Care este in plus. 3. adv. 
Mult, mai mult. 4. De prisos. 


PAZLAMA is. > Pazlamaş. 
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PAZLAMAŞ 


PAZLAMAŞ is. Bazlamaç; saçda pişirilmiş ince, yuvarlak 
pide. Var. pazlama. 


Rom. s. Culin. Lipie subțire, coaptâ pe plitâ. 
PÁLÁN z. ve s. > Palan. 

PÁLÁNŞÁ z. ve s. — Palanşa. 

PÁPŤŞ is. > Papiş. 

PAPİŞLİK is. —> Papişlik. 


PEÇ is. > Peş". 


“Bar, kızım, peçke biraz çırpı taa toldırçı. Çora’kañ 
endi belki kelir. Tonıp kelse üy cıllı bolsın.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Çora-Batır). 


PEÇE is. (İtal. pezzo - parça) Peçe; kadınların dini sebepler, 
gelenekler ya da moda gereğince yüzlerini örtmek için kul- 
landıkları parça tül veya bez. 

Rom. s. Vâl cu care femeile işi acoperă fața (din considerente 
religioase, de tradiție sau de modă). 


PEÇELİ s. ve is. Peçeli; yüzünü örtmek için peçe takmış 
olan. 
“Mekke'den esken kıbla yel, / Kıblaga ketken köp 
peçe”. / Hepsine yetken bir ecel. / Onı da körgen bu 
keday.” - (Bekir S. Çobanzade - Onı Da Körgen Bu 
Keday). 


Rom. adj. şi s. Cu văl, acoperit cu voal. 


PEÇENEK öz.is. 1. VII-XLinci yüzyıllarda Türkistan, 
Güney-Doğu Avrupa ve Balkanlarda yaşamış olan bir Türk 
kavmi. 


“Mından yakın bin sene ewel, Peçenekler men Kıpçak- 
lar Karadefüz'niü Sırt yagındakı şölliklerinde yaşa- 
ganlar.” - (Enver Mahmut - Pelin Kokusı). 

2. Bu kavme mensup kimse. 

3. s. Bu kavimle ilgili olan. 
e Peçenek köy — Romencede Peceneaga adıyla anılan iki 
köyün adı : a) Dobruca'nın kuzey-batısında, Maçin kasaba- 
sının güneyinde köy; Tatar Peçenegi. b) Dobruca'nın Gü- 
neyinde, Mangalya kasabasının yakınında köy; Gelincik / 
Kelinşek adıyla da bilinir. 


Rom. 1. s. Peceneg; popor din familia popoarelor turcice 
care in sec 8-11 a trăit in aria geografică dintre Turchestan 
şi Balcani. 2. Persoană care aparține acestui popor. 3. adj. 
Privitor la Pecenegi. 


PEDAGOCİK (pedagocik) s. (Fr.>Rom.Türk.) Pedagojik; 
eğitimle ilgili olan. Var. pedagojik. 


“Tatar mektepleri üşün mualim yetiştirgen Kösten- 
ce'deki Pedagocik mektepni pitirgende 19 yaşında 
edim.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Pedagogic. 

PEDAGOCİYE (pedagociye) is. (Fr.>Rom.Türk.) Peda- 
goji, Eğitim bilimi. Var. pedagoji. 

Rom. s. Pedagogie. 

PEDAGOG (pedagog) is. (Fr. >Rom. Türk.). Pedagog. 
Var. pedawuk. 

1. Eğitimci, terbiyeci. 


2. Mubassır; okullarda ders çalıştırıcı ve gözcü görevinde 
bulunan kimse. 


“Sekizinci sınıfta iken maaşlı pedagog tayin olundum.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 
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Rom. s. Pedagog. 1. Educator. 2. Meditator şi supraveghetor 

al elevilor. 

PEDAGOJİ (pedagoji) is. — Pedagociye. 
“Pedagoji derslerin bek süyüp okıy edim, lâkin bu mü- 
him obyekt temelli bir surette berilmiy edi.” - (Mehmet 
H. Vani - Hayatım). 

PEDAGOJİK (pedagojik) s. > Pedagocik. 


“Tabiat Bilgileri, ve Cografya derslerin ruman tilinde 
Andrei Avram adlı profesordan aldık. ... Tam metodik, 
bütün pedagojik usullarga riayet etip ders bere edi.” - 
(Mehmet H. Vani - Hayatım). 

PEDALA is. (Fr.>Rom. Türk.). Pedal, ayaklık. 


Rom. s. Pedalâ. 


PEDAWRA is. (Nog.). Çerçeve. 


“Maşalla bolsın saklagan saga, / Pencireüniü pedawrası 
oylum boylım. / Ani keliyatır selbi boylım, / Siydanedir 
kara közlim.” - (Enver ve Nedret Mahmut — Dobruca 
Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Cercevea. 
PEDAWUK (pedawug) is. > Pedagog. 


PEK s. Pek. Var. beg. 
1. Sert, katı. 
2. s. ve zf. Sağlam, dayanıklı; sağlam bir şekilde. 


“Men, Kazan halkını, kapısına / Pek çeklegen 
mıhıman.” - (Radlovdan Başkurdistanlı Abdülkadir-İnan 
- Çorabatır, Karasupazar varyantı). 


3. zf. Çok; gereken veya alışılmış olandan fazla. 


“Kuş pek ince bir dalga / Konup düşmannı bekler.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Suwuksuw'nıü yemişi pek erte pişer, / Bu Kırım'nıü 
üstüne ateşler tüşer.” - (Soğuksu Muhacir Türküsü). 


Rom. adj. 1. Tare, solid. 2. Rezistent, solid. 3. adv. Foarte. 


PEKİ is. 1. Küçük bıçak; çakı. 
2. Ustura. 
Rom. s. 1. Cufitaş, briceag. 2. Brici. 


PEKMEZ is. > Bekmez. 


“Baklawanın içi pekmez, / Davulcunun sesi yetmez.” - 
(Boztorgay). 


PELEK is. (Ar. felek). Felek. Var. felek. 
1. Gök, gök yüzü. 
2. Dünya, alem. 
3. Talih, baht, kısmet. 
“Entarim benek benek, / Ortası şarkı pelek / Kışın be- 


raber idik, / Yazın ayırdı pelek.” - (Enver ve Nedret 
Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


e Şarkı pelek — a) is. (Fars. cerh + Ar. felek) Bot. Çarkıfe- 
lek , bir süs bitkisi. (Lat. Passiflora caerulea). b) Olayların 
gidişatı. (Rom. Roata lumii) c) Çarkıfelek; üzerinde kaza- 
nan numaralar yazılı, çevrilerek oynayanların şansı denenen 
bir oyun aleti. (Rom. Roata norocului). 


Rom. s. 1. Cer, bolta cerească. 2. Lume, univers. 3. Noroc, 
baftă. 
PELİWAN is. > Pelwan. 


“Bir silkmede cıgıp, soyına akaylık katkan / Peliwan 
tatarga tışta turgan halk, oy suklana !” - (Necip H. Fazıl 
- Küreş). 


PELİN is. (Yun.>Rom.Türk.) Bot. Yavşan; pelin, pelin otu. 
(Lat. Artemisia absinthium). Eşanl. cuwsan otı. 


“Han pelinni kolına alganı man, şo aşşı şöl otınıü 
keskin kokusı onıü burnunda akıp başlay.” - (Enver 
Mahmut - Pelin Kokusı). 


Rom. s. Bot. Pelin. 

PELİT is. Bot. (Ar. bellut) 1. Pelit; meşe ağacı. 
Eşanl.meşe, emen. 

2. Meşe ağacının meyvesi, palamut. Eşanl. palamıt. 

Rom. s. Bot. 1. Stejar. 2. Ghindâ. 


PELTE is. (Fars. palude) Pelte. 

1. Nişasta ve şekerden yapılan, kıvamlı tatlı. 

2. Pelte gibi, kıvamlı olan herhangi bir madde. 

Rom. s. 1. Produs alimentar dulce, preparat din amidon , 
zahăr sau suc de fructe. 2. Substanfâ de consistenţa acestui 
produs alimentar; substanță gelatinoasă. 

PELTEK s. Peltek. 

1. Bazı ünsüzleri kusurlu söyleyen (kimse). 

2. Bazı ünsüzlerin söylenişi kusurlu olan (konuşma). 


e Peltekmen murunsız, birbirinden uygunsız. — Deyiş. 
Peltekle burunsuz, birbirinden uygunsuz. 


Rom. adj. 1. - 2. (Despre oameni; despre vorbire). Peltic. 
PELWAN is. (Fars. pehlevan) Pehlivan. Var. peliwan. 
Eşanl. batır. 

1. Güreşçi. 


“Küreşecek yigitler yazılalar. / Yazılganlar üş boyga 
ayrılalar. / Birinci boyga ayrıla sekiz pelwan.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Küreş, şiir). 


2. Spor. Başgüreşçi, şampiyon güreşçi. 
“Ewelden akılına salgan niyetin ayttırdılar. Dobro- 


ca'nı pelwanı Osmanşr'lı Hayriy pelwanday kuwetli 
bolayım degen niyetin ayttı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. mec. Boylu poslu ve güçlü kimse. 


“Hele Velila akay da bek pelwan eken, / Onıü cerge ar- 
kası hiç tiymegen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş, şi- 
ir). 


“Kırım'da Ali Biy'ıü, Maktanşagıü da sekiz tane hayta- 
ları bar eken, pelwanları.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 

4. s. mec. Yiğit, cesur. 


“Dew : Pelwan bo'safi yedi basımnı da kes, diydi.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Köyüü pelwanı - Köyün birinci güreşçisi sayılan, ağır 
sıklet güreş şampiyonu. 


e Pelwan da bolsa, aşadan al. - Atas. Pehlivan da olsan 
aşağıdan al. 


Rom. s. 1. Sport. Luptător. 2. Sport. Campion la lupte. 3. fig. 
s. şi adj. Voinic, viteaz; puternic. 4. fig. Curajos. 
PELWANLIK (pelwanlıg) is. Pehlivanlık. 

1. Pehlivan olma durumu. 

2. Güreşçilik. 


“Caşlıgında pelwanlık yapkan elli eki yaşındakı Şewket 
akayıfi şaytanı tutmaz mı ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 
3. mec. Güçlülük. 
Rom. s. 1. Faptul de a fi luptător sportiv. 2. Preocupare cu 
luptele sportive. 3. fig. Voinicie. 


PEMBE is. ve s. (Fars. penbe) Pembe. 


PENCİRE 


1. is. Pembe renk; beyazla kırmızının karışımından elde edi- 
len açık renk. 


2. is. Pembe renkte nesne. 


“Pembe kiyip gezermen. / Yeşil moşak tizermen. / Se- 
lâm aytıiız oga, / Men Selma'dan güzelmen.” - 
(Boztorgay). 


3.s. Burenkte olan. 


“Bakşede pembe güller, / Gül yanında sünbüller. / Me- 
nim göülimde sensin. / Seniü göülüüde kimler ?” - 
(Boztorgay). 


“O, Batı'nın biyaz ve pembe ufuklarında yükselgen 
medeniyet ve fazilet bulutlarının ve Küntuwuş'nlü or- 
tamında yükselgen kara bulutlarnıü tokışmasından 
meydanga kelgen bir şaşin edi; calkıldadı.” - (Çelebi 
Cihan - Anlayabilseydik / Dobruca Tatar şivesine çev. S. 
Karahan). 


4. zf. Bu renkte olarak. 


“Pencireüde bir çiçek / Açılgan pembe. / Yemin etip 
aytaman, / Göülim sende.” - (Bülbül Sesi). 


e Er şiyni pembe körmek — Her şeyi iyimser bir gözle 
görmek. 


e Toz pembe — Açık pembe renk. “Kırawatım toz pembe, 
/ Ayrılık yok, dost, mende. / Tokta yüzüü köriyim, / 
Merâmet yok mı, sende ?” - (Boztorgay). 


Rom. 1. s. Culoare roză. 2. Obiect de culoare roză. 3. adj. De 
culoare roză. 4. adv. İn roz. 


PEMBECE s. Pembemsi, pembeye çalan. 

Rom. adj. Roziu, trandafiriu. 

PEMBELEŞMEK f. Pembeleşmek, pembe renge bürün- 
mek. 


“Ergün öse, kete boyga, / Eş karamay oñga solga. / 
Yeşillene, pembeleşe. / Küneş lâleni östire.” - (Necibe 
Şukuri - Azaplar). 


Rom. v. Á deveni roz. 


PEMBELEŞTİRMEK f. Pembeleştirmek. 


Rom. v. A colora în roz. 


PEMBELİK is. Pembelik. 


Rom. s. Culoare rozâ. 


PEMBEMSİ s. Pembemsi; pembeye çalan. 
Rom. v. Roziu, trandafiriu. 


PENA s. (Ar. fena) > Fena. 


“Han da bek kuwana da cigitni erkezge maktay. Bo iş 
anaw vezirlerniü taa bek penasına kete.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


PENALTİ İS. (İng.>Rom., Türk.). Spor. Penaltı. 
Rom. s. Sport. Penalti. 

PENAR is. (Alm.-Pennal>Rom.) Kalem kutusu. 
Rom. s. Penar. 

PENCERE is. > Pencire. 


“Bir tınıştan cigitler de keleler. / Pencereden karap se- 
lâm bereler, / Birbirlerin hatirlerin soraylar.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


PENCİRE is. (Fars. pencere). Pencere; evlerin, her türlü 
yapı ve ulaşım araçlarının içini aydınlatmak ve havalandır- 
mak için, bunların duvarlarına yapılan çerçeveli, camlı, kapa- 
tılıp açılabilen açıklık. Var. pencere. 
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PENCİRELİ 


“Karaltıüdan geşkemen, can ay, / Pencirehe şertkemen, 
can ay. / Anayıü maga darılgan, can ay, / Men anafia 
katkemen, can ay ?” - (Boztorgay). 


“Bu sırada bir köp kız ve er bala kahveni kapısına, 
penceresine üşüşüp zar atkanlarga, içki içkenlerge 
karaylar.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenliği). 
“Pencire perdesin aşıp Muarrem akayıü üyken kızı 
Vayde körindi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Pencirege barmak — Pencereye varmak; (bir delikanlı 
için) sevgilisinin anası babası uykuda iken, sevgilisiyle, 
onun yatak odasının penceresinde yarenlik etmek. “İpek 
kuşak tagındım, / Men yaremni sagındım. / Pencirege 
barmaga / Babasından sakındım.” - (Boztorgay). 


e Kapıdan kuwsaü, pencireden kirer — Deyim. kapıdan 
kovsan, pencereden girer. (Yüzsüz kimseler hakkında söy- 
lenen söz.). 


e Üyde desem, üyde tuwıl, tışta desm, tışta tuwıl. - Pen- 
cere. —Bulm. Evde dersem evde değil, dışarıda dersem dışa- 
rıda değil. 


e Zor kapıdan kirse, şeriyat pencireden şıgar — Atas. 
Zor kapıdan girerse, şeriat pencereden çıkar. (Zorbalık olan 
yerde kanunlar işlemez). 


Rom. s. Fereastrâ. 


PENCİRELİ s. Pencereli. 


Rom. adj. Cu fereastrâ. 


PENCİRESİZ s. Penceresiz. 


Rom. adj. Fără fereastră. 


PENÇE is. (Fars. pence). Pençe. 


1. Yırtıcı hayvanları uzun tırnaklı ayakları, özellikle de ön 
ayakları. Eşanl. panca. 


“Eşitken bir şipşalgış / Biznii koraznıf sesin. / Bir 
oktay uşakelip / Salgan oga pençesin.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

2. mec. El; güç, kuvvet. Adaletniü pençesi. 

3. Ayakkabıların taban köselesi. 

Rom. s. 1. Labâ (de animal sâlbatic). 2. fig. Mânâ; putere. 3. 

Talpâ, pingea. 

PENÇELEMEK f. Pençelemek, ayakkabıya pençe vur- 

mak. 

Rom. v. A pingeli, a pune pingea. 

PENÇELEŞMEK f. Pençeleşmek; dövüşmek. 


e Ölimmen pençeleşmek — Ölümle boğuşmak; ağır hasta 
olmak. 


Rom. v. A se bate. 

PENÇELETMEK f. Pençeletmek, ayakkabıya pençe vur- 
durmak. 

Rom. v. A pingeli, a face sâ punâ pingea. 

PENÇELİ s. Pençeli; pençelenmiş. 

Rom. adj. Cu pingea; pingeluit. 


PENER is. (Fars. penir) Peynir. Koy peneri. Sıyır peneri. 


“Kargaga türkü ayttırdım, “ne güzel sesiü bar? dep. / 
Gagasındakı penerni kaptım türküsin diölep.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Mışık man Tilki). 

“Hoca tawga odın kesmege kete. Üyinden şıgacakta bir 
tilim ötmek, bir kişkene kesekşik pener ve birkaş kar- 
bız torbasına salıp, baltasın omızına ata.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
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e Pener ötmek aşamak — Yemek pişirme, sofra kurma işi- 
ne girişmeden en kolay yoldan karın doyurmak. 


e Awratnı arı saklar, penerni carı. — Atas. Avradı arı ko- 
rur, peyniri tulumu. 


Rom. s. Brânzâ. 


PENERCİ is. Peynirci. 

Rom. s. Brânzar. 

PENERCİLİK is. Peynircilik; peynircinin işi. 
Rom. s. İndeletnicirea de brânzar. 


PENERLİ s. Peynirli. 


Rom. adj. Cu brânzâ. 


PENERLİK is. (Yun. fanaritTür. “ -lik” eki) Fener; içinde 
ışık kaynağı bulunan aydınlatma aracı. 


“Valla, men sizni üyge penerlikmen aketip kelir edim 
ama, Femiye'ge köz kulak bolmam kerek, ne de bolsa, 
siz alıız mınaw penerlikni, colıüıznı carıklatsın.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Felinar. 

PENİÇİLİN is. — Penisilin. 

PENİSİLİN is. (Pr.>Rom.Türk.) Tıp. Penisilin. 


“Dört yaşında ekende Mankalye?*de kökcütelge tutuldı; 
epiyce zahmet çıktı. Penisilinmen injeksiye yasattık.” - 
(Mehmet H. Vani - Hayatım). 


“İngiltere'de bir araştırmacı, atı Fleming, cañı bir ilâç 
icat etken, atı penisilin. O ilâç eger cayılsa o vakıt bon- 
day kangrennerniü hakkından kelecekmiz.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Med. Penicilinâ. 


PENİTSA is. (Rom.) Mürekkep kalemlerinin madeni ucu. 
Rom. s. Penijâ. 


PENSİYE is. (Rus.>Rom.) Emekli aylığı. 
Rom. s. Pensie. 


PENSİYONAR is. (Fr.,Alm.>Rom.) Emekli, tekaüt. 


Rom. s. Pensionar. 


PENSİUNE is. Pansiyon. 
1. Kiralık oda ve ev eşyası isteyene, yemek de veren ev. 


2. Ücretli talebe yurdu. 

Rom. s. 1. Pensiune, casă rstaurant. 2. Pensiune de elevi. 
PEPENİKA is. (Rom.) Alaca kabuklu, küçük ve uzunca 
yapılı, erken pişen bir karpuz cinsi. 

Rom. s. Specie de pepene verde, timpurie, mică şi lunguiajâ, 
cu coaja vărgată. 

PEPİY is. Zool. Hindi. Eşanl. kökiş. (Lat. Meleagris 
gallopavo). 


“Köy aldında konakay, / Boyı bolsın kamıştay. / Onı 
körip kuwansın / Tawık, pepiy em torgay.” - 
(Boztorgay). 


e Ana pepiy — Yetişkin dişi hindi. 
e Ata pepiy — Yetişkin erkek hindi. “Hoca üyine kete, 


azbarda kodarlanıp cürgen ata pepiyni tuta, pazarga 
akete.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Zool. Curcâ, curcan. 


PERCİMEK is. > Bermek. 


“Keldim bayır başına, köy körindi. / Percimektiy akı- 
lım dört bölindi.” - (Boztorgay). 


PERÇEM is. > Perşem. 


“Köter kalpak, perçemi kültelensin. / Yansın düşman 
yüregi, meltelensin !”- (B.S.Çobanzade-Kalpak Makracı). 


PERÇEPTOR is. (Fr.>Rom.) Vergi memuru, vergi tahsil- 
darı. 


Rom. s. Perceptor. 


PERDALEZ is. (Ar. berd el acuz) Berdelacuz, kocakarı 
soğuğu; halk gözlemlerine göre havanın çok değişken olduğu 
7-17 Mart günlerinde, sıkça meydana gelen şiddetli soğuklar. 


“Cawın cawsa cer cımşar, ot bürlenir. / Kız degenii 
perdalez, köp türlenir.” - (Boztorgay). 


“Kayda barsaü, onda bol, perdalezde üyde bol.” - Atas. 
Nerede bulunuyorsan orada kal, berdelacuzda bir evde ol. 


Rom. s. Babele, zilele babei. 


PERDAN is. (Nog.). Püskül. 


“Bismillâ dep mindim atka, / Endi kuwıp kaytayatır- 
man. / Perdanım bar atımdıü başında, / Keldi kördi bir 
kelinşek.” - (Enver ve Nedret Mahmut - Dobruca Türk 
Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Ciucure. 


PERDE is. (Fars. perde) Perde. 


1. Pencerelere ve görünmesi istenmeyen şeylerin önlerine 
gerilen örtü. 


“Pencirefiniüi perdesi ak ketenden, / Cakma meni, can 
dostım, bös bötenden.” - (Boztorgay). 


“Öz özine, hey, erten bolawuysa, diy, sık sık pencere 
perdesin köterip tışka karay.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met’niñ Bayramı). 
2. Düğünde, gelinin oturması için bir odanın köşeşinde perde 
gerilerek ayrılmış yer. 


“Kudagıylar kireler küle küle, / Köşege perde tutalar 
toykız üşün, / Körinmemesi kerek onlü bugün.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


3. Gerdek; düğünden sonra gelinle güveyin ilk olarak birlikte 
kaldıkları oda. 


“Ul yaknıñ üyken toy künün akşamı, kiyew cigitniü 
perdege kirecek gecesi, cigitniü öz akran kısım ve ak- 
rabası, eş dostı, tışar cerlerden kelgen caş cawka, arka- 
daşlarının caşlık hayatının son sââtlerin caşamak içün 
bir odaga toplanırlar.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 
“Arkadaşları kiyew cigitni perde artına aketip teslim 
ettiler, mabetlik, sawlık tilep tartıldılar.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 

4. İki yeri veya iki şeyi birbirinden ayıran herhangi bir engel. 

Takta perde. Ağaş perde. Toz perdesi. 

5. Tıp. Katarakt. 


6. Zool. Suda yüzen kaz, ördek, martı gibi kuşların parmakla- 
rını birleştiren zar. 


7. Sinema ekranı. 

8. Tiyatro sahnesini salondan ayıran büyük örtü. 
“Rasim: ...Ketiüiz şindi. Balaban bolganda kelirsiiz. 
(dep pencerelerin perdelerini cabar ve böylelikmen 


sahneniü perdesini de cabar).” - (Müstecib H. Fazıl - 
Bayram Şenligi). 


“Vakıt keldi, tartıldı perde. / Festival başlay. / Bütün 
sala toktamadan algışlay.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 


PERDELİ 


9. Tiyatro oyunun bölümü. 


“Ekinci perdedeki sahne asri töşenmiş bir köy evidir.” 
— (Müstecib H. Fazıl Ulküsal — Bayram Şenligi). 


10. Müz. Seslerin kalınlık ve incelik derecesi; ton. 
11. mec. Utanma duygusu. 


“Daday, daday, bo kişi fazla konışmaga başladı, betin 
perdesi cırtık, kalibi.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabi- 
yeleri). 
12. mec. Bir şeyin algılanmasını, bilinme, anlaşılma veya 
hatırlanmasını engelleyen, bazı gerçekleri gizleyen şey veya 
durum. 


“Akşamlar bu kara üyge kara perdeler kere, / Yangız- 
lıklar yangız canga canlı tüşler köstere.” - (Çelebi Cihan 
- Bastırık). 


“Cehliü kalın perdesin bir kuwwetli el yakında / Parça 
parça yırtkandan soñ, karanlıklar açılır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

e Perde artı (arkası) — Bir şeyin görünürde olmayan, gizli 
yanı. 


e Perde artından (arkasından) — Olayı yönlendirenin 
kendisi olduğunu belli etmeyerek. 


e Perde etmek (Bir şiyni ...) — Bir şeyi perde olarak kul- 
lanmak, bir şeyin arkasına gizlenmek. “Küneşniü özi de 
onı körgende, yalganından, yüzine bir bulıtnı perde etip, 
onlü artına saklana eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Ayuw Kulak Batır). 


e Perdelerin aşmak — Tiyatro yeni mevsimde temsillerine 
başlamak. 
e Perdesi cırtık — Utanmaz. 


e Sessizlik perdesi — mec. Sessizlik ortamı. “Bir mââlde 
odaga / Sessizlik kelip şökti. / Bo sessizlik perdesin / 
Kartiy, Ac’anay sökti.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
e Üst perdeden atmak — Yüksekten atmak; yapamayacağı 
şeyleri yapabilirmiş gibi konuşmak. 
Rom. s.l. Perdea. 2. Separeul amenajat pentru mireasă in 
ultima zi a nunții. 3. Camera în care râmân tinerii căsătoriți 
după nuntă. 4. Gard, zăplaz. 5. Med. Cataractă. 6. Anat. 
Zool. Pielifâ, membrană. 7. Ecran de cinematograf. 8. 


Cortină de teatru. 9. Act la o piesă de teatru. 10. Muz. Ton. 
11. fig. Pudoare. 12. fig. Văl, perdea; negură. 


PERDEAYAKLI (perdeayaglı) is. Zool. Perde-ayaklı; 
suda yüzen ve parmakları arasında perde bulunan kaz, ördek, 
martı gibi kuşlar cinsi. 


Rom. s. Zool. Palmiped. 

PERDELEMEK f. Perdelemek. 

1. Bir şeyin önüne perde çekmek. 

2. mec. Bir durumu, bir olayı gizlemeye çalışmak. 
Rom. v. 1. A perdelui, a pune perdea. 2. fig. A ascunde. 
PERDELENMEK f. Perdelenmek. 

1. Pencereye veya başka bir şeyin önüne örtü çekilmek. 
2. Tıp. Katarakt olmak. 


“Aydıñız kızlar, şınlayık, gürdelensin. / Duşman közi 
kör bolsın, perdelensin.” - (Boztorgay). 


Rom. v. Pasiv de la perdelemek. 1. A se trage perdea. 2. 
Med. (Ochii) A se imbolnâvi de cataractă. 


PERDELETMEK f. Perdeletmek. 
Rom. v. fact. de la perdelemek. 


PERDELİ s. Perdeli; perdesi olan; perde il örtülü bulunan. 
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PERDELİK 


“Penciresi perdeli, / Şeşek aşkan zerdali. / Men bir gü- 
zel yar süydim, / O da menden sewdalı.” - (Enver ve 
Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. adj. Cu perdea, perdeluit. 


PERDELİK s. ve is. Perdelik. 

1. Perde yapmaya elverişli kumaş. 

2. (Tiyatro oyunu hakkında) Şu kadar perdeden oluşan. 
“Bayram Şenligi - Eki perdelik piyes. Yazgan - Tekin” 
- (Müstecib H. Fazıl Ülküsal'ın yazılarını imzaladığı takma 
adlarından biri). 


Rom. s. şi adj. 1. Material de perdea. 2. adj. (Despre piese de 
teatru) İn (de)... acte). 

PERDESİZ s. Perdesiz. 

1. Perdesi olmayan. 

2. mec. Utanmaz. 

3. mec. (Sözler için) Açık saçık. 


“Konışmada sade akaylar bolıp, perdesiz şakalar 
etilgeni üşün besbelli, kence kardaşlarga bir de 
anawbir caş cigitlerge zewklanmaga ızın yok edi.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. 1. Fârâ perdea. 2. fig. Neruşinat. 3. fig. Obscen, 

trivial. 

PERDEUS is. > Firdeus. 

PEREMEÇ is. İçine soğanlı kıyma konulmuş, hamuru fin- 

can şeklinde hazırlanan bir Kazan Tatar böreği. 

Türk Lehç. : Kazan. - peremeç; Nog. - pâremeş; 

Rom. s. Culin. O plâcintâ tâtâreascâ, din aluat in formâ de 


ceaşcâ umplută cu carne şi ceapă tocată. 


PERGAMENT (pergament) is. (Anadolu’daki eski 
Pergam, bugünkü Bergama’nın adından). 1. Antik çağda üze- 
rine yazı yazmak için kullanılan ince deri; parşömen. 


2. Özel işlemlerle hazırlanan yağlı kâğıt cinsi; parşömen kâ- 
ğıdı. Eşanl. şıda kâat. 


Rom. s. 1. În antichitatea ioniană, piele subțire pe care se 
scria. 2. Hârtie pergaminată. 


PERGAMUT (pergamut) is. (Türk. beğ armudu >iİtal,, 
Yunan. >Rom.) Avrupalıların yuvarlak, sarı ve kokulu bir 
armut cinsine verdikleri ad. (Türkçede “beğ armudu” bir na- 
renciye çeşidinin, Lat. Citrus bergamia'nın adıdır). 


Rom. s. Parâ pergamutâ. 


PERİ is. (Fars. peri). Peri. 

1. Doğa üstü güce sahip olduğuna inanılan, çok güzel, hayali 

dişi varlık. 
“Hutbe okuy saüke Vatan perisi, / Bir cevherday sözü- 
nün her birisi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Aciyran Tawnıi kızı bir peri kızı eken. O, cadınıñ ya- 
pacakların ewelden bilip tura eken.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 

2. mec. Çok güzel, iyiliksever ve becerikli kadın. 
e Peridiy güzel - Çok güzel. “Onıü peridiy güzelligin 
körip, konakbaylar, toy sabısı şaşırıp kalıp, katip karşı- 
lamasın bilmiyler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. s. 1. Zână. 2. fig. Femeie foarte frumoasă şi bună la 
inimă. 


PERİK is. (Ar. ferik). Piliç, kümes hayvanlarının civcivlik 
çağından çıkmış olanı; yarga, yarka. Eşanl. piliş. 
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“Mınaw balaga bir triçikleta almak istiymen. Param 
yok. Eki balaban perik ketirdim.” - (Okıma Kitabı - IV). 


“Men körgende şipşe ediü, bolgansıü perik. / Eki betiü 
nar alma, pişken erik.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Pui, puicâ; puiandru; pasăre de curte, tânără. 


PERİŞTE is. (Fars. firişte) 1. Ferişte; melek. Var. ferişte. 
2. Kişi adı : Perişte / Ferişte (k.). 
Rom. s. 1. Înger. 2. Nume de persoană : Perişte / erişte - 
f). 
PERĪZ is. (Fars. perhiz) Perhiz, rejim, diyet; sağlık duru- 
muna göre izlenen beslenme düzeni. 
e Periz yapmak - Perhiz yapmak. 
e Boperizne, bo turşu ne ? - Deyim. Sözleri ve davranış- 
ları birbirine uymuyor, anlamınada. 


Rom. s. Regim alimentar, dietâ. 


PERİZLİ s. Perhizli. 
Rom. adj. Cu regim; in regim (alimentar). 
PERİZSİZ s. Perhizsiz. 


Rom. adj. Fârâ regim (alimentar); care nu fine regim. 


PERİŞAN s. — Perşan. 


“Ayvan vagonlarına istiflendiler, / Susız, sefil, perişan 
halde, / Cehennem collarına tüştiler. / Oysız tarihten 
kelgen bir darbe...” - (Yaşar Memedemin - Anka). 


PERK is. (Ar. fark) — Park? 
PERMAN is. (Fars. ferman) Ferman; karar, emir, buyruk. 
Var. ferman. 


“Şeramazan ayları tuwgan perman, / Kol köterip duwa 
etmek canga derman.” - (Enver Nedret Mahmut — Dobru- 
ca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Firman; poruncă, decizie. 

PERMANENT s. (Fr.>Rom., Türk.). (Saç için). Perma- 
nant, kuaförde dalgalı şekil verilmiş. 

Rom. adj. (Despre păr). Permanent; cu ondulafie perma- 
nentă. 

PERON is. (Fr.>Rom. Türk.) Peron. 


Rom. s. Peron. 


PERŞAN s. (Fars. perişan). Perişan. Var. perişan. 
1. Dağınık, karmakarışık. 


“Cebiyre'niü okıma yazma defterleri biraz perşan.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


“Bir şokraknıfi başında, üsti başı perşan, ak sakallı bir 
kartnıü şonkayıp, dinlenip otırganın köre.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Zavallı, acınacak durumda olan. 


“Onday idealler ke, az bir zaman işinde cayil, pikare ve 
perşan Tatar milletine bir “milli birlik”, milliy bir bar- 
lık bere.”. (Çelebi Cihan - Aülayalsaydık) 


e Perşan bolmak - a) Dağılmak, çözülmek. b) Acınacak 
duruma gelmek. 


e Perşan etmek - a) Dağıtmak, karmakarışık etmek. b) 
Acınacak duruma getirmek. 


Rom. adj. 1. Dezordonat, imprâştiat. 2. Sârman, mizerabil. 


PERŞANLIK (perşanlıg) is. Perişanlık. 
1. Dağınıklık, düzensizlik. 
2. Zavallılık, acınılacak durum. 


e Bekârlık perşanlık - Atas. Bekârlık perişanlık. 
Rom. s. l. Dezordine, imprâştiere. 2. Mizerie, stare 
deplorabilâ. 
PERŞEM is. (Fars.perçem) Perçem. 
1. Başlarını traş edenlerin tepede bıraktıkları saç tutamı. 
2. Kâkul; alnın üzerine düşen kısa kesilmiş saç. 
“Gül perşemiü kesiyim ay, tegisliyim, / Birkaş sene 
bekle kıymas, men de ösiyim.” - (Boztorgay). 
e Tut kelniü perşeminden - Deyim. Çözümü güç bir du- 
rum karşısında söylenen söz. 
Rom. s.l. Mof de păr, pe creştet. 2. Părul din față, lăsat să 
cadâ pe frunte. 


PERŞEMBE is. (Fars. pençşembe - “beşinci gün”, eski 
İran takvimine göre) Perşembe. Var. Perşembi, Perşenbe, 
Peşembi, Peşenbi. 


“Köyime köylü mecadaş, arada otlak. / Perşembi, Cu- 
ma col kara, kelirmen mutlak.” - (Boztorgay). 


“Toy ya, oynaşıp cırlaşıp, yedi türlü tatar aşıman 
sıylanıp, eglene turgan toyımız, perşembe güni, üyle 
mâlinde başlap ta pazar alşamı, kiyew canını pitirip, 
pazartesi sabaga yakın, kiyew kapamakman piter edi.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 

e Perşembenlü kelişi Çarşembiden bellidir. - Atas. Bir 
işin nasıl olacağı önceki gidişinden bellidir. 


Rom. s. Joi. 
PERŞEMB is. —> Perşembe. 


“Köyime köylü mecedeş, arada otlak. / Perşembi, Cu- 
ma col kara, kelirmen mutlak.” - (Boztorgay). 
PERŞENBE is. > Perşembe. 
“Muallim efendimiz. O her hafta Perşenbeden 
Perşenbege alay defterlerni, kasanı yoklama ete.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 
PERTAW" is. (Fars. pertab) Pertab. Eşanl. oktalma. 
1. Atılma, sıçrama. 
2. Hareket şekli, tavır; azamet. 


“(At) Mindigim zaman eski, uzak Tataristan çöllerinde 
bir dawuşla binlerce caw kaytargan, düşman bozgan 
bir başbug pertawıman köküsim kabarır, yüregim urur 
edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


“Aduw bolsa aduwman, / Dost bolsaü dostman. / 
Pertawıüdan men seniü / Korkmam Osman.” - (İlyas 
Bolat - Çınlar / Emel M.). 


Rom. s. 1. Salt, săritură. 2. Aer, mină, alurâ; semefie. 


PERTAW is. (Fars. pertev) Işık, nur. 


“Anasına babasına pertaw olsun, mırza bolsın, pelwan 
bolsın !” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Lumină, rază. 
PERUKA (peruka) is. (Îtal.Fr.>Rom.,Türk.) Peruk, peru- 
ka; takma saç. 


Rom. s. Perucă. 

PERVANE is. (Fars. pervane). Pervane. 

1. Zool. Işık etrafında uçuşan gece kelebeği cinsi. 

2. Birkaç kanatlı döner alet. Eşanl. capalak. 

Rom. s. 1. Zool. Fluture de noapte. 2. (Tehn.). Elice. 


PERVERDİGÂR öz. is. (Fars.) Bütün yaratılmışları bes- 
leyen ve yetiştiren Allah. 


PESLEME 


“Teravi nemazı geldi yadigâr, / Sun eyledi ani (meydana 
getirdi onu) ol Perverdigâr.” - (Boztorgay 2). 


Rom. s. propr. (persanism) Dumnezeu, carele hrăneşte şi 
creşte făpturile toate. 


PERWAZ is. (Fars. pervaz). Pervaz; kapı, pencere çerçeve- 
si ile duvar arasını kapatan tahtalar. 


“Pencireniü perwazı elden artar. / Bo dilberlik bizlerge 
soydan tartar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Pervaz. 


PERWELİ öz. is. (Pir Veli'den) Dobruca'da Köstence'nin 
güneyindeki Moşneni köyünün Tatarca adı. 


“Toprasar, Perweli, Bayramdede, Azaplar, Kubadin 
köylerine becerikli caş mualimler ciberildi.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. s. propr. Denumirea turco-tâtâreascâ a satului 
Moşneni din județul Constanța. 


PES! is. esk. (Ar. Fas şehrinin adından / Rom. Fez - Maroc) 

Fes; çuhadan yapılan, kesik koni biçiminde başlık. Var. fes. 
“Endi ulıma ne kerek ? / Bir kondıra man pes kerek.” - 
(Enver ve Nedret Mahmut —Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 
“Pesim ketti deryaga calday calday, / Başıma nokta ur- 
dular alday alday.” - (Boztorgay). 
“Mınaw pes kiygen soyı Boraganlı mı ekiyim ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Fes. 


PES? ünl. (Fars. bes - “yeter”) 1. Pes; yenilgiyi kabul ettiğini 

bildirmek için söylenen söz. 

2.s. Yenik, mağlup. 
“Hükmettiler bo şekilde kırkbeş sene, / Ânâ endi pes 
boldilar diy ekende ..., / Tuwdı küneş ihtilâl men 
bizlerge de.” - (Ekrem Menlibay - Mehmet Niyazi'ge / 
Karad. gazet. 7 / 1991). 
e Pes bolmak - Yenilmek; yenildiğini kabul etmek. 
e Pes demek - Güreşte veya bir başka yarışmada yenildi- 
šini kabul ettiğini bildirmek; “yenildim” demek.. 
e Pes etmek - a) Yenildiğini veya yenileceğini anlayıp ya- 
rışı terk etmek veya savaşmayı bırakmak. Eşanl. aban- 
donat etmek. b) Birinin kurnazlığı veya yüzsüzlüğü karşı- 
sında hayrete düşmek. c) (Birini) Yenmek, (savaşı) kazan- 
mak. “Şora anlaydı meseledi. ... Kiredi birtta Kazakka. 


Oüdan solga, oüdan solga, pes etedi Kazaktı bo. Mare- 
bedi pes etedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 
göz). 
Rom. 1. interj. “De ajuns, cedez !”, cuvânt prin care se 
anunță de către concurent abandonul. 2. adj. İnvins. 


PESİLGEN is. (Yun.>Türk). Bot. Fesleğen. Var. 
peslegen, pesligen, feslegen, fesilgen. Eşanl. reyhan. (Lat. 
Ocimum basilicum). 


“Üy aldında pesilgen / Sıra sıra tizilgen. / Alır edim 
men seni, / Elge sözim kesilgen.” - (Boztorgay). 


“Ocak ocak fesilgen, işi alan, / Bir tüsüüni bermeseñ, 
süygeniü yalan.” — (Boztorgay). 


e Kiymege ştanı yok, başına pesilgen (peslegen) tak- 
kan. - Deyim. Giyecek donu yok, başına feslegen takmış. 


Rom. s. Bot. Busuioc. 
PESLEGEN is. > Pesilgen. 


PESLEME, -W is. 1. Besleme, beslemek işi. 
2. Evlâtlık olarak alınıp ev işlerinde çalıştırılan kız. 
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PESLEMEK 


“Ayse ne gerek memleketten kız kıdırmak, kolında pes- 
leme kızın berse, yeter maga.” - (Saadet İshaki / Çağatay 
— Çora Batır). 


Rom. s. 1. Acțiunea de peslemek; hrănire. 2. Fată in casă. 


PESLEMEK f. Beslemek. 
1. Bir kimsenin, bir canlının yiyecek ve içeceğini sağlamak. 


“Nasrettin Hoca'nıü köyine Timurlenk bir fil cibere, bo 
köyniü kalkı karasın, peslesin dep.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Yedirmek. 
3. Semirtmek. 


“Osman akay awlaga barıp karay. / Köpten beri pes- 
legen koşkarnı kurbanlık saylay.” - (Necibe Şukuri - 
Azaplar). 


4. Eklemek; katılmak, çoğaltmak. 
5. Eksik olan bir şeyi tamamlamak. 
6. Büyütmek, yetiştirmek. 


“Asırarsın, peslersin, “balam? dersin, / Tam kemalga 
kelgende satıp cersin.” - (Boztorgay). 


7. mec. Bir duyguyu gönülde yaşatmak. 

8. mec. Maddi yardım yapmak, desteklemek. 
e Can peslemek - a) Yiyip içip kaygısızca yaşamak. b) 
Yiyeceğini içeceğini temin etmek. “Tuna, Tuna, tatlı 
suwıfü insanlarga derman bola, / Kurt kımırska suwıñ 
man can pesliy.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 
e Kuş sütümen peslemek - Özenle beslemek. 


e Pesle karganı, şokısın közin. - Deyim. Besle kargayı, 
gagalasın gözünü. (Nankörlük edenler için söylenen söz). 


e Tilenşi bir bolsa balman pesler edim. - Deyim. Dilenci 
bir olsaydı, balla beslerdim. 


e Ay bolir cılnı pesler, kün bolır aynı pesler. - Atas. Ay 
olur yılı besler, gün olur yılı besler. 


Rom. v. 1. A alimenta, a hrăni. 2. A da să mănânce. 3. A 
ingrâşa, a prâsi. 4. A spori. 3. A completa. 6. A creşte, a 
prâsi. 7. fig. A nutri, a cultiva o ideie, un sentiment. 8. fig. A 
sprijini, a susfine. 

PESLENMEK f. Beslenmek. 

1. Kendini beslemek. 


“Menim zamanım ölşegen / Carıklar / Seniü hatırai 
man / Peslene.”-(Hacı Amet Cemal—Derya Kadar Sewda). 


2. Beslemek işine konu olmak. 


e At peslengende, kız istengende berilmeli. - Atas. At 
beslendiğinde, kız istendiğinde verilmeli. 


Rom. v. 1. A se hrăni; a se nutri. 2. Pasiv de la peslemek. 4 

fi hrănit. 

PESLETMEK f. Besletmek. 

Rom. v. Factitiv de la peslemek. 

PESLEWLİ s. Besili, semirtilmiş; iyi bakılmış. 
“Atlar peslewli, üstleri cım cım cıltıray, araba da catı, 
kamıt telbew cezit cañı, delikanlı Abib kelip toktadı.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. (Despre animale) Hrânit bine; ingrijit bine. 

PESLEYİCİ s. Besleyici. 

Rom. adj. Nutritiv, hrânitor. 


PESLİ s. > Peslewli. 
PESLİGEN is. > Pesilgen. 
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“Pesligen budakları / Yeşildir yaprakları. Yarem uy- 
kuda ise / Çınlasın kulakları.” - (Enver ve Nedret Mah- 
mut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


PESMET is.(Yun.-paksimadi >Türk.>Rom:) Peksimet. 


“Mınawı da bizim peslengenimiz ötmek kurusı, pesmet. 
Süyseler, aşasınlar ballar, dep cengesine uzattı.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pesmet. 


PESTİL is. Pestil, 
1. İnce yufka biçiminde, kurutulmuş meyve ezmesi. 
2. s. mec. Çok yorgun, güçsüz. 

e Pestili şıkmak - Çok yorulmak. 


e Pestilin şıgarmak - a) Çok yormak. b) Çok dövmek. 
“Bonlar akırzaman balları, bonlar mı bonlar, kişi soyıp 
satacaklar. Soradan onlü pestilin şıgarırman men, kadr 
etme sen.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. l. s. Pistil; pastă de fructe, uscată in formă de foi. 2. 
adj. fig. Sleit, istovit. 


PEŞ! is. (Rus. peç) Fırın. Var. peç. 


1. Ekmek veya hamur yemekleri pişirmek için bahçe içine 
kurulan firın. 


“Mondur abay köbete pişirecek, katlanşıklı köbete. 
Tawaga saldı, kızgın peşke sürdi.” - (Nermin Yusuf - Ay 
Kidi). 
2. Eski tip evlerde, yatak odasını ısıtmak için, ağzı yandaki 
hayat denilen odaya açılan, fırın şeklinde yapılmış soba. 


“Kerime kocasın közine karar ve peşin katında süyenip 
turar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Cırpiy Sabri odada, peş artında yuklap kalgan.... şo 
gürültüde uyandı, tıpış tıpış ayatka şıktı, akırtın peşin 
kapagın aşıp işine caşındı. Katındaları tuymasın dep 
peş kapagın da işeriden captı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

“1943 senesi. Köyimiziü işi carman askerlerimen tol- 
gan... Apakaylar, kızlar üylerin tavanların, peşlerin 
yatak odası etip saklanıp otıralar.” - (Müzekkir 
Menlivuap - Unutulmaz Bir Keder). 


e Peş arkası - “Peş” ile bir yan duvar arasında kalan yer. 
(Ön tarafına kapı yerleştirilip “amam”, yıkanma yeri haline 
de getirilen bölme). “İçkerge kirip ketti. Peşin artına sak- 
landı. Eki awucındakı paraların da çıkardı. Bir yerge 
topladı. Saymaga başladı...” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met’niñ Bayramı). “Kız kan balasın körgende, peştiü ar- 
tına kaşadı. yaşınadı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 


e Peştiy - “Peş” kadar, kocaman, iri yarı. “Vay, abiyim 
keliyatır ! dep kız kardaşı şıga. Karasa, kız peştiy 
bolgan.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Bir kelinim bar, kelgen de kuşaklay, ketken de 
kuşaklay. - Peş. - Bulm. Bir gelinim var, gelen de kucaklar, 
giden de kucaklar. - Cevabı : Fırın tipinde soba. 


e Şarşembi dedim otırdım, / Perşembi dedim otırdım, / 
Aziz mübarek bayram günü / Peşke kirip otırdım. - Hi- 
civ, alay manisi : Çarşamba dedim oturdum, Perşembe de- 
dim, oturdum. Aziz, mübarek bayram günü, fırına girip 
oturdum. 


Rom. s. 1. Cuptor. 2. Sobâ oarbâ; sobâ clâditâ ca un cuptor, 
cu gura in tindă şi corpul in camera de încălzit. 


PEŞ) is. (Fars. pes - arka). Peş, arka, art. 


“Bir dalda eki vişne, / Akız peşime tüşme. / Eger 
tüşşseñ peşime, / Canarsıñ ateşime.” - (Boztorgay). 


“Kırda bir kiyiktiü peşine tagıladı, onı kuwalaydı.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Peş peşe - zf. Arka arkaya. 


e Peşin bırakmak (bırakmamak) - Bir kimseyi veya bir 
şeyi izlemekten vazgeçmek (veya, vazgeçmemek). “Kul- 
şerif niñ de şimdilik peşin bırakmagan eki tıncım bar.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Çora-Batır). 

e Peşin taşlamak - Peşini bırakmak. 


e Peşinde bolmak - Ardında, izinde olmak (yürümek). 
“Cemaleddin'niü babası Pevat akay, eki abiysi, 
Cumal?men İsmail, azbar işinde kızmet peşindeler.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

e Peşinde cuwurmak - Elde etmek için uğraşmak. 

e Peşinde dolaşmak (Birewniü ...) - Bir amaçla birisini iz- 
lemek. 


e Peşinde sürüklemek - Birilerinin, arkasından gelmeleri- 
ni sağlamak. 


e Peşinden cürmek - a) Birinin arkasından yürümek. b) 
mec. Bir kimseye her konuda uymak. 


e Peşine tagılmak - Ardından gitmek. “Eşkiniü birsi 
colin alıp başka yakka kete. Kart ta onlü peşine takıla.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
e Peşine takmak - Yanında götürmek. 
e Peşine tüşmek - a) Arkasından gitmek, izlemek. b) Bir 
isteğin gerçekleşmesini sağlamaya çalışmak. 
e Eşki can dertinde, kasap may peşinde - Deyim. Keçi 
can derdinde, kasap yağ peşinde. 
Rom. s. Urmă. 
PEŞAT is. (Rus. peçat - mühür, mühür yapılan plastik mad- 
de) Selüloit. 


“Közine bir başka şey ilişti. Balabanca bir şip közil- 
dirik dese, bir şip tuwıl. Bir közligin peşatı tüşken, o 
sebepten belki cerde kalgan.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Celuloid. 


PEŞEMBİ is. > Perşembe . 
“Ya peşembige, ya düşembige bir haber etecek bolıp 
kaldılar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

PEŞENBİ is. > Perşembe. 
“Eh, kısmet artık. Düşembi mi bolır, peşenbi mi bolir, 
yoksa eş mi bolmaz ? Onı artık kaderler bilecek.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

PEŞİMANLIK (peşimanlıg) is. > Peşmanlık. 


“Unutma ke bu iskelet sürüsü / Bir gün kelip bogazıia 
sarılır. / Son peşimanlık hiç kâr etmez dogrusı !” - (Ab- 
dullah Latifzade - Ber !). 


PEŞİN s. ve zf. (Fars. peşin - “önce”) Peşin. 

1. s. Bir alışverişte parası önceden ödenen. 

2. zf. Önceden, hemen ödenerek. 

Rom. 1. adj. Plâtit dinainte. 2. adv. Cu plata pe loc, in 
numerar. 

PEŞKA (peşka) is. (Rus. peçka). Soba. 


“Peşkada kömir cana, / Cılındım kana kana. / Ayt 
süygülüm anaha, / Bolsın maga kaynana.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Sobâ. 


PEŞMANSIRAMAK 


PEŞKEŞ is. (Fars. piş-kes). Armağan. 


“Kırım Geray hem bayar kıldılar keüeşi, / Leh begniü 
başına biçtiler peşkeşi.” - (Edip Efendi - Sefername / 
Emel M.). 


Rom. s. Dar; premiu, primâ. 


PEŞKİR is. (Fars. piş gir - öne yayılan) Peşkir. 
1. Sofrada öne yayılan, el silinen bez; peçete. 


“Kelip cerine otırayatkanda, abdırap kahvesin töger, 
bir peşkirmen tögilgen kahveni sürtüp : Ogırdır....” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Havlu, yüz bezi. 

Rom. s. 1. Şervet, ştergar. 2. Prosop. 

PEŞLİK is. Köy yerinde, peçte yakılan çalı çırpı, saman, 
mısır veya ayçiçeği sapı gibi yakacaklar. 


“Sert ayaz başladı, / Katkan şaşaklık. / Peşligii az kal- 
gan, / Ketirt beş arık.”- (Ablay Memet Necati—Kış Küni). 


Rom. s. Nume colectiv pentru tulpinile de plante întrebuințate 
la țară drept material de foc. 


PEŞMAN s. (Fars. peşiman) Pişman. Var. peşmanlı. 
1. s. Yaptığı bir işin olumsuz sonucundan üzgün olan. 
2. Pişmanlık, pişman olma duygusu. 
“Geşken seneler, şegilgen şilleler, / Bodır taa menim 


kaderim ! / Bondan sonra peşman başlay, / Geşe ömir 
akkan suwday.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 


“Türanıp peşmanlarda yaşama, / Uzaklarga siügen cey- 
lanım !” - (Hacı Amet Cemal - Derya Kadar Sewda). 

e İt peşmanı - “İt pişmanlığı” - büyük pişmanlık. “Neyse, 
subay altınlarnı algan, sonradan, alganına da it peş- 
manında kalgan.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Peşman bolmak - Yaptığı bir işin olumsuz sonuç verme- 
si üzerine üzüntü duymak. “Atma taşnı, urursın, / Sonra 
peşman bolırsın. / Kün geşer, göüül geşmez, / Kene me- 
nim bolırsın.” - (Boztorgay). 

e Peşman etmek - Pişman olmak, pişmanlık duymak. 
“Hayatın sâlte acı yakların tanıp moynı bükülgen me- 


nim balam tuwganına peşman etmez mi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar); “Eşittik eşitmedik demehiz sora. 


suf - Nasrettin Hoca). 
e Songı peşman, başka duşman - Atas. Sonraki pişman- 
lık, başka düşman. 
Rom. adj. 1. Care regretâ, care se câieşte. 2. Câinfâ, regret, 
remuşcare. 
PEŞMANLI s. Pişman. Var. peşman. 
“Bir gün bonday, beş gün bonday, üylenmekni balaban 
bir bahtiyarlık saygan cigit o kadar bukkan, o kadar 
peşmanlı ke, olmaz derecede.” - (Altay Kerim - Kâniye - 
Kâniye). 
Rom. adj. Care regretă, care se câieşte. 
PEŞMANLIK (peşmanlıq) is. Pişmanlık, pişman olma 
durumu. Var. peşman, peşimanlik. 
Rom. s. Câinfâ, regret, remuşcare. 
PEŞMANSIRAMAK (peşmansıramag) f. Pişmanlık 
duymak. 


“Peşmansırap, möü tartıp, cüremen dalıp. / Körme- 
geydim canıgıñ soüga kalıp.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A regreta, a se căi, a avea remuşcări. 
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PEŞREW 


PEŞREVW is. (Fars. pişrev - “önde olan, söylenen”). Müz. 
Peşrev; giriş müziği. 

Rom. s. Muz. Preludiu; parte introductivă. 

PEŞTİMAL is. (Fars. puştmal - sırt bezi, silecek) Peştemal. 
Eşanl. aldcapkış, capeşke. 


1. Hamamda örtünmek ve kurulanmak için kullanılan doku- 
ma. 


itibar, bir itibar : aldına cahı peştimal, sabının eñ aru 
kokılı soyından, arkasına cani, telli pullı peşkirler ...” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Önlük; evde, işyerinde bir iş yaparken önünü kirletmemek 
için bağı ile bele bağlanan bez. 


“Peştimalım beş püskül, belimde al şal. / Köletkemni 
körgende tamşana kal.” - (Boztorgay). 


“Kuyula cawun, aka sel, çöplükmen çamur. /... Bir ka- 
rule parçası, sırlı kaşık, / Peştimal bawı, moyuncak, 
kök nazarlık, /... ketip bara.”- (B. S. Çobanzade-İçken). 


Rom. s. 1. Catrinfâ de baie. 2. Şorf de lucru. 


PETEK is. Petek. 


1. Arıların yumurtalarını bıraktığı ve bal depoladığı balmu- 
mundan yapılan altıgen gözler toplamı. 


2. Arı kovanı. 
Rom. s. 1. Fagure. 2. Stup. 


PETROL is. (Fr.>Rom. Türk.) Petrol. 


“Garalarda metilerge uşagan vagonlar kördifiz mi ? 
Onlar petrol vagonlarıdır.” - (Okuma Kitabı - HI). 


Rom. s. Petrol. 
PETTUVW A is. (Fars. bed - “kötü”t Ar. dua) Beddua; kar- 
gış, ilenme. Var. petwa?. 


“Balıknıi kişilerge karşı pettuwasın bilesiz mi ? 
Bilmeseüiz bildiriyim. Pettuwa şay diy : Meni tutkan 
olmasın, aşagan toymasın, satkan da pulım kadar para 
kazanmasın.” - (Memedemin Yaşar - Balıkşılar). 


Rom. s. Blestem. 
PETWA' is. (Ar. fetva) Fetva; hukuki veya siyasi bir konu 
üzerinde müftü veya saygın bir başka din adamının bildirdiği 
görüş. 
Rom. s. Punctul de vedere al unei autorități religioase într-o 
chestiune juridică sau politică; edict. 
PETWA’ is. — Pettuwa. 
“Petwası da “ul bolsañ, kız bol, kız bolsanda ul bol ” 
der.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 
PETWACI' s. Fetvacı; her şeyi ben bilirim diye ortaya çı- 
kıp başkalarını azarlayan, emir verir gibi konuşan. 


Rom. adj. Câruia ti place să dâscâleascâ şi să porunceascâ. 


PETWACL is. Bedduacı; kargışçı. 


“Onda bir cadı yaşay, bek petwacıdır. Petwası da “ul 
bolsaü, kız bol, kız bolsanda ul bol !? der.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. Care blestemâ; care are nâravul de a blestema. 
PEY is. (Fars. pey). Pey; bir sözleşmede işi sağlama almak 
için önceden verilen bir miktar para. Var. piy. 


“Ali kasapman da konuştum, tosunlarnıi ekewine beş 
biü frank bere. Biñ frank pey bile aldım.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Arvunâ, acont, avans. 
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PEYDA s. (Fars.>Tür.) Peyda; “görünür, belli” anlamında 
sıfat olup deyimlerde geçer. Var. pida. 


e Peyda bolmak - a) Meydana çıkmak, gelmek. 
“Taşkalaw boyında boş kalgan sinilerge, bala aklında, 
teran akıldan noksan Dawut'nı, şo anda peyda bolgan 
bir eki şingeneni otırttılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). b) 
Oluşmak. 


e Peyda etmek - Meydana çıkarmak, oluşturmak. 
Rom. adj. Persanism însemnând “apărut, ivit”, întrebuințat 


în expresii : Peyda bolmak - A apare, a se ivi, a veni; a se 
Jorma. Peyda etmek - A da naştere, a produce. 


PEYGAMBER (peyğamber) is. (Fars. peygan ber - mesaj 

taşıyıcı) Peygamber. 

1. Tanrı'nın buyruklarını bildiren kimse. Eşanl. nebi, resul, 

elçi. 
“ “Sırların Hazinesi adlı destanına kirgen bek köp 
parşalarda, Nizami, Alla man onıü peygamberlerin 
maktay, olarga inana hem de öziniü saygısın köstere.” - 
(Nedret Mahmut - Nizami Gencevi). 

2. öz. is. Hazreti Muhammed. 


“Peygamber'niü ummeti, Alla’nıñ kulı. / Tabınımnı 
sorasaü, Nogay uli.” - (Boztorgay). 

“Men sawlıgımda Allahnıi birliğine, Peygamberi 
Hak-resul bolganına şahadet etken, inangan bir kişi- 
men. İtikat mende eşbir wakıt zayıflamadı, eskirmedi 
ke, şimdi de cafılamak kereksin.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


e Alla'nıi emrimen, Peygamberniü kawlimen - “Al- 
lah'ın emriyle, Peygamberin sözü ile ...”, kız isterken erkek 
tarafının sözcüsünün söylediği sözler. “Alla’nıñ emrimen, 
Peygamberiü kawlimen senii kızıfi bar, menim de ulım 
bar. Kuda kudagıy bolayık !” - (Ekrem ve Hilmiye Meh- 
met Ali - Tepegöz). 


e Nuh der, peygamber demez. - Deyim. İnanç ve düşün- 
celerinden kolay kolay vazgeçmez. 
Rom. s. 1. Mesagerul Lui Dumnezeu, profet. 2. s. propr. 
Profetul Mahomet. 
PEYGAMBERCE (peyğamberce) s. Peygamberane. 
Rom. adj. De profet; profetic. 
PEYGAMBERLİK (peyğamberlik) is. Peygamberlik; 
peygamber olma durumu. 
Rom. s. Faptul de a fi profet, atribufia de profet. 


PEYSAJ is. (Fr.>Rom.Türk.) Peyzaj; manzara. 

1. Doğanın bir köşesinin görüntüsü. 
“Karasa, eki hafta işinde peysajımız nekadar deñïşken 
! Eki hafta ewwel yeşil renk bir de sarı üstün kele edi, 


şimdi ise, sarınıü yerin kişkene kişkene (kahwe rengi) 
obaşıklar algan...” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


2. Resim sanatında, konusu bir doğa görüntüsü olan eser. 
Rom. s. 1. Privelişte. 2. (Pict.). Peisaj. 

PEZEMEK is. (Fars. pejvend - “pezevenk”ten.) 1. Peze- 
venk, kodoş. 

2. “Herif”, “alçak”, “soysuz” gibi birçok kötü anlamlarda 
kullanılan sövgü sözü. 


“Ömirbek'iü babası azbarda kuturına mı kuturına : O 
pezemekni ışan teşiginden bile tawup şıgarırman !...” 
(Altay Kerim — Kâniye). 


“Ölâ, pezemek, sen ne yaptıñ, şo ? Menim soñgı aywa- 
nımnıñ canın algasıñ da !” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


3. (Çocuklar hakkında) Afacan, cingöz. 

Rom. s. 1. Proxenet, codoş. 2. Ticâlos. 3. (Despre copii) 
Şirengar, istet, şmecher. 

PEZEMEKLİK is. Pezemek olma durumu. 

Rom. s. Faptul de a fi pezemek. 


PIÇAK (pıçaq) is. > Pışak. 
“Biz bu yakta babayman oynaşamız, / De sââtin çıkara, 
de pıçagın, / De koluna, moynuna sarılşamız.” - (Bekir 
S. Çobanzade - Yaz Akşamı Üy Aldında). 

PILAN is. > Plan. 


“Bo pılannı Naciye'men ekimiz kurdık. Sebebi de, da- 
gılışıp Nermin men Timur'nı cangız taşlap onlarga ko- 
nışmak fırsatın bermek.” - (E. Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


PILANTAS is. (Fr.>Rom) Plântasyon; koru, koruluk, ağaç- 
lık. 


“Obalar, şerenler, bozkır, pılantaslar, ... episi köz 
aldında serilip tura.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Plantafie. 
PILAVW is. (Rus. pleva, Ukr. polova>Rom.). Tahıl taneleri- 
nin kabuğu; kesmik. Var. palaw. Eşanl. kawız. 


e Derwişke pilâw, başmakka pılaw yaraşır. - Atas. Der- 
vişe pilâv, danaya tahıl kabukları yaraşır. 


Rom. s. Pleavâ. 
PILAWLIK (pılawlıg) is. Kesmik, tane kabukları konulan 
yer. 


“(Koyan) Kar man kaplı pılawlıkka kirdi. Toygan son 
atlap şıktı da öziniü kuwuguna dogrı kaytıp ketti.” - 
(Okuma Kitabı HI). 


Rom. s. Magazie de pleavă. 


PILI PIRTI is. Pılı pırtı. Var. pala pırtı. 
1. Eski eşya. 
2. (Alay) Eşya. 


“Ayse saga cezam, sen de bo yerde turma, eki at bir 
araba beriyim, yüklet pala purtaü, ket başka memle- 
kette tur.” - (Saadet İshaki / Çağatay — Çora Batır). 


e Pılını pırtını toplamak - Gitmek üzere bütün eşyalarını 
toplamak. (Rom. - a-şi strânge catrafusele). 


Rom. s. 1. Vechituri; lucruri uzate. 2. (iron). Catrafuse; 
inventarul casnic. 


PINAR is. Pınar. 

1. Kaynak, memba. 

2. Kuyu. 

Rom. s. 1. İzvor. 2. Fântânâ. 

PINDIK (pındıg) is. (Yunan. pontikos>Fars. funduk> 
Türk.). Fındık. 

1. Bot. Fındık ağaççığı. (Lat. Coryllus avellana). 

2. Bu ağaççığın sert kabuklu meyvesi. 


“Pencereden bakarsıü, / Pındık fıstık atarsıü. / Sen ken- 
dinde yaren yok, / Niçin çalım satarsın ?” - (Enver ve 
Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. 1. Bot. Alun, arbust fructifer. 2. Alunâ. 


PIR ünl. Pır; var. pirr !, prrr ! 


PIRIM 


1. Uçan kuşların kanat sesini anlatır. 


“Apakay iynedi aladı, şâşine iledi, aynaga karaydı; sora 
akayına karayım degende, balaban bir dudukuşı boladı 
: Pırrr ! etip uşa ketedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 

2. Havaya fırlatılıp döne döne giden bir şeyin sesini anlatır. 


“Ancer yawaş tışarı şıga da katında bolgan bir taragın 
“Prrr ! etip suwga ata.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


3. “Pır pır” şeklinde, tekrarlı, yanıp sönen ateşin çıkardığı 
sesi anlatır. 


e Pır pır etmek - a) (Kuşlar) Uçmak, uçuşmak. “Hoca 
dostların aldına kazannı ketirip kapagın aşkanda, 
işinden kögerşinler pır pır etip uşıp keteler.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). (b) (Ateş, mum, lamba) 
Hava akımının tesiriyle ses çıkarıp yanıp söner gibi olmak. 


Rom. interj. 1. Zbâr, zvâr; cuvânt care imită sunetele 
produse de zborul unei păsări. 2. Sfârr ! Onomatopee care 
redă sunetul produs de un obiect zvârlit. 3. (Repetat) Redă 
sunetul produs de o ardere pâlpâindâ. 


PIRASA is. (Yun. prason) Bot. Pırasa. (Lat. Allium 
porrum). Var. prasa. 


“Bakşelerde pırasa, / Yapragına kar cawsa, / Kızlar ko- 
casız kalsa, / Epsi maga calbarsa.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. Praz. 

PIRILDAK (pırıldag) is. Fırıldak; rüzgârla dönen, kâğıt 
pervane şeklinde çocuk oyuncağı. 

Rom. s. Morişcâ; jucârie in formâ de aripi de moarâ de vânt, 
din hârtie. 

PIRILDAMAK' (pırıldamag) f. Pirr ! diye sesler çıkart- 
mak. 

Rom. v. A pârâi, a zbârnâi. 

PIRILDAMAK? (pırıldamag) f. Işıldamak, pırıl pırıl et- 
mek, ışık saçmak. 

Rom. A strâluci, a sclipi. 

PIRILDAWIK (pırıldawıg) is. 1. Çıkarttığı sesle tarlada 
kuşları kovmaya yarayan pervane şeklinde tahta araç. 


2. Oyuncak uçurtmaların alt tarafına bir iple gerilip rüzgârda 
ses çıkartan saçaklı kâğıt. 


Rom. s. 1. Pârâitoare de speriat pâsârile. 2. Pârâitoare 
accesoriu de zmeu. 


PIRIL PIRIL s. ve zf. Pırıl pırıl. 

1. Çok parlak, çok ışıklı. 

2. Çok temiz, tertemiz. 

3. Çok yeni. 

4. mec. Kusursuz. 

Rom. adj. şi adv. 1. Sirâlucit, sclipitor. 2. Curat. 3. Nou nouf. 
4. fig. Fârâ pereche; minunat. 

PIRIM is. (Yunan>Türk.) Fırın. Var. fırın, pırın, purum, 
purım. 

1. Üstü kapalı, önünde tek açıklık bulunan ocak. 


“Kız pırımnı da ıslagan, arüw etip temizlegen, külin 
tökken.” - (Nedret ve Enver Mahmut—-A yuw Kulak Batır). 


“Aruw , semiz bir tawık tuta, soya, pırımda altınday 
etip kızarta.”- (Nevzat ve Nermin Yusuf-Nasrettin Hoca). 


“Bir eki sepet toban taşıyım ama, purumnı özüü 
cagarsıñ.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
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PIRIMCI 


2. Ekmek, hamur işleri vb. pişirilen ve satılan dükkân. 


“Bir pırımnıf katından geşe. Cıllı ötmek kokısı murnın 
arta. Yakın barıp karasa, ne körsin ? Arüw kabarıp 
kızarıp pişken ötmekler taktalarda sıra sıra.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Bizler otırgan karaldımü karşı karaldısında eki köy 
pırımı gece gündüz ötmek pişire.” - (Memedemin Yaşar 
- Şaliy Şal). 

e Dokuz pırın ötmek aşamak kerek - Deyim. Bir işin üs- 
tesinden gelebilmek için daha çok güç ve tecrübeye gerek 
var, anlamında. 


Rom. s. 1. Cuptor. 2. Brutârie. 


PIRIMCI is. Fırıncı. 


“Pırımcınıf agaşı, kasapşınıü pışagı yok eken.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 
Rom. s. Brutar. 


PIRIN is. > Pırım. 


PIRISTAVW is. (Rus. pristav). Polis komiseri. 


“Altın tuwıl moynıfa, / Incı da tak. / Men pırıstaw kişi, 
/ Şınlamay bak.” - (Enver ve Nedret Mahmut - Dobruca 
Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Şef'de polifie, pristav. 
PIRK PIRK (pırg pırg) ünl. ve zf. Ağız kapalı iken, bu- 
rundan kuvvetle kaçan nefesin sesini anlatır. 
Rom. interj. şi adv. Cuvânt onomatopeic pentru a reda 
pufnetul. 
PIRKILDAMAK (pırgıldamag) f. Burundan homurtulu, 
hırıltılı sesler çıkarmak. 
Rom. v. A pufni. Pırkıldap külmek - 4 pufni in râs. 
PIRKILDATMAK (pırgıldatmag) f. Homurdatmak, hı- 
rıltılı sesler çıkarttırmak. 
Rom. v. A face să pufnească. 
PIRKIN PIRKIN (pırgın pırgın) zf. Belli bir anlamla 
(gülmek). 

e Pırkın pırkın külmek — Anlamlı anlamlı gülmek. 
Rom. adv. (A râde) Cu subinfeles. 
PIRLAMAK (pırlamag) f. Fırlamak; yerinden atılmak, 
zıplamak, uçmak. 
Rom. v. A sări din loc; a fâşni. 
PIRLANMAK (pırlanmag) f. 1. Fırıldanmak, fırıl fırıl 
dönmek. Eşanl. aylanmak. 
2. mec. Yerinde duramamak, kıpırdanmak; gidip gelmek. 


“Kaldım karap artıüdan, / Pırlana da pırlana.” - (Yaşar 
Memedemin - Yıldızlarga Aşılgan Emel). 


Rom. v. 1. A se roti. 2. fig. A nu-şi mai găsi locul. 


PIRLANTA is. (İtal.>Türk.). Pırlanta. 


Rom. s. Briliant. 


PIRLATMAK (pırlatmag) f. Fırlatmak. 


Rom. f. A azvårli, a arunca. 


PIRSAT is. > Pursat. 


PIRSILDAMAK (pırsıldamag) f. Pofurdamak, ıhlamak, 
sesli nefes alıp vermek. 


“Seyityaya pırsıldap kondırasın taşlar. Ayatta gürültü 
eter.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. A respira zgomotos, a fârnâi; a forği. 
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PIRSILDATMAK (pırsıldatmag) f. 1. Pofurdatmak, ıh- 
latmak, zorlu nefes aldırmak. 


2. mec. Nefes nefese çalıştırmak. 


“Tawga tarı pitkende, / Tarsıldatıp organda, / Buzga 
biday pitkende / Pırsıldatıp organda, / Bir zamanda bar 
eken, / Bir zamanda yok eken.” - (Boztorgay). 


Rom. v. Factitiv de la pırsıldamak. 


PIRS PIRS ünl. ve zf. Zorlu bir nefes alıp vermeyi anlatır. 


“Yerleşip aşamaga başlaymız, bonday bir sıpraga 
köpten otırmadık, ne aşaycagımıznı bilmiymiz, 
cemtigimiz öse ... Üyge pırs pırs etip zor kaytamız.” - 
(Yaşar Memedemin - Kıdırlez). 


Rom. interj. şi adv. Cuvânt onomatopeic pentru a reda o 
respirație greoaie. 

PIRŞA is. > Purşu. 

PIRT”' is. — Pırtı, 

PIRT? ünl.. Yellenme sesi. Var. tırt. 

Rom. interj. Onomatopee care redă uşurarea de gaze. 


PIRTA is. > Pırtı. 


PIRTANA is. (Yunan.>İtal.>Rom.Türk.). Fırtına. 
1. Ekseriya yağış eşliğinde patlak veren şiddetli rüzgâr. 
“Atlarnı kaytarıp alıp kaytaman degende hava 


bılıtlanadı, cel esedi, pırtana esedi, cawın baslaydı.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. mec. Bunalım, buhran, ruhi sıkıntı. 
3. mec. Kötü durum, karışıklık. 


4. ünl. Fırtına gibi !; “çok hızlı” veya “çok öfkeli” anlamla- 
rında. 


“Vezirniü kızı kelıp karay : Pırtana ! Papır bek tez kete 
eken. Kele de : Vay, papır bir ketmek kete ! dep ayta o 
Ancer?ge” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


Rom. s. Furtună. 1. Vânt puternic, însoțit de averse. 2. fig. 
Criză sufletească. 3. fig. Situație critică. 4. interj. Tute foc !; 
Grozav ! 


PIRTI is. Pırtı. Var. pırt, pırta. 
1. Eski eşya; ev eşyası. Eşanl. pılı pırtı. 


“Pırtımız baylı, biz azir, / Kâtımız kelmiy. İşimizden 
kan taşar, / kimseler bilmiy.” - (Enver ve Nedret Mah- 
mut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


2. Yatak, yorgan kaplanan, bohça bezi olarak kullanılan ke- 
tenden, enli dokuma. 
“Azğirlendi arabaü, ânâ tüyeldi pırtıü, / Kimge taşlap 
ketesiü akız, babayı curtın ?” - (Osman Esen - Üyken 
Toy / Emel D.). 


“Akşam catacakta pala pırta şeşilip cayıla.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

e Pırt” etmek - Pırtı etmek; eşyaları pırtılara sarıp topla- 
mak. “Ömirbek'nii nenesi eşyaların tozdan topraktan 
korımak üşün minderlerin, yastıkların, karpetlerin pırt” 
etip bir odanı ortasına üyüp saldı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Pırtıların toplamak - Eşyalarını toplamak. 


Rom. s.l. Vechituri, inventar casnic.2. Pânzâ de lățime mare 
cu care se câptuşesc saltelele şi plâpumile ori se leagă 
boccelele. 


PIRTIK (pırtıg) s. > Cırtık pırtık. 


“Kartnıü üsti başı toz toprak, urbası da cırtık pırtık.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 
PIRTIN s. Fena, kötü. 


“Aydı toz duman bolıüız. Ekinci sefer şıkkanda bir taa 
körirsem, işiüiz pırtın bolir.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Râu, neplâcut. 
PIRPLAMAK (pırtlamag) f. Pırtılamak.; sahip olunan 


bütün eşyaları toplayıp taşımaya hazır hale getirmek; pılı pır- 
tıyı toplamak. 


“Bonlarnı tuygan Nasrettin Hoca, üyinde ne bolsa 
pırtlay, baylay, cükliy eşegin arkasına, köyden kaşıp 
ketmege karay.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


Rom. v. A-şi strânge catrafusele. 
PIRTLANMAK (pırtlanmag) f. Pırtılanmak, eşyalar top- 
lanıp pırtılara sarılmak. 


“Erten turganda töşekler, yorkanlar başkadan pırtla- 
na, oda ortasına kona.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Pasiv de la pırt'lamak. 
PIS ünl. Fıss !; dar bir delikten, basınç altında çıkan bir ga- 
zın çıkardığı sesi anlatır. 


e Pıs pıs yuklamak - Düzgün bir şekilde nefes alarak 
uyumak. “Hoca özin korımak niyetimen : - Yukı müba- 
rektir, ilişmefız maga, dep, duwar betke aylanıp dört 
beş dakka işinde pısss pısss yukıga daldı.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


Rom. interj. Fâs ! Cuvânt onomatopeic. 
PISILDAMAK (pısıldamag) f. 1. Fıs ! Fıs ! diye sesler 
çıkarmak. 


“İşi pısıldagan mina, taşka urulmasa da 15 saniyeden 
sonra özi patlaycak eken.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Alçak sesle konuşmak. Eşanl. şıbırdamak. 

Rom. v. 1. A fâsåi. 2. A şopti. 

PISILDAŞMAK (pısıldaşmag) f. Fısıldaşmak. Eşanl. 
şıbırdaşmak. 

Rom. v. A şuşoti. 

PISILDATMAK (pısıldatmag) f. Fıs ! Fıs ! diye sesler 
çıkarmasına sebep olmak. 

Rom. v. A face să fâsâie. 

PISIL PISIL zf. Fısıl fisıl. Var. pısır pısır. Eşanl. şıbır 
şıbır. 

Rom. adv. İn şoaptâ. 


PISILTI is. Fısıltı; zayıf ses. 
Rom. s. 1. Fâsâit. 2. Şoaptâ; şuşotealâ. 


PISIRDAMAK (pısırdamag) f. > Pısıldamak, Şıbır- 
damak. 


PISIRDAŞMAK (pısırldaşmag) f. — Pısıldaşmak, 
Şıbırdaşmak. 


PISKIMAK (pısgımag) f. 1. Alevsiz yanmak; tüterek 
yanmak. 
2. mec. İçin için, dışa belli etmeden düşünmek, üzülmek, öf- 
kelenmek vb. 
“Sora, / Öz halkımnıi pıskıp turgan / eski derti, canı- 
gınday, / Mumday cangan cigerimni / tutıp alıp üzemen 
de / Kökregimniü kutugında / göfül közi, közyaşlarım / 


PIŞAK 


Bir taşkınday agızdırıp / köldiy etip tögemen.” - (Enver 
Mahmut - Sora). 


“Ömrim menim bir canardag : / Susıp tura, pıskıp tu- 
ra, tınıp tura, kaynap tura.” - (E. Mahmut - Canardag). 


Rom. v. 1. A arde înăbuşit, a mocni. 2. fig. A fi gata să 
izbucnească, a fierbe în sinea lui. 
PISKITMAK (pısgıtmag) f. Pıskımak’tan ettirgen şekil. 


Rom. v. A face să ardă mocnit. 


PISMA, -UW is. Pusma, sinme. 


Rom. s. Acțiunea de pismak. 


PISMAK (pısmag) f. 1. Pusmak, saklanmak. Var. fısmak. 
“Şuwal ketti boraga, ey şuwal, ey, / Ballar pıskan 
koraga, ey şuwal, ey.” - (Boztorgay). 

“Ay, / saklancumak oynaganday, / şimdi pısa / bir 
bulutmü arkasına, / şimdi şımarırcasına / bir teşikten 
şıgıp karay, / par par parlay ve köz kısa.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Hoca damda, karanlık bir köşede, pısıp otıra eken.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 

2. Dikkatleri çekmemek için bulunduğu yerde hareketsiz ve 

sessiz kalmak; sinmek, tetikte beklemek. 


“Tatar akayları kaşan, ya Rabbim, bek caman bolma- 
gaydı şo eşitecek haberimiz dep korka, pısa, dawulnı 
urgan kazaknıñ başına üymeleşeler.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


“Kence koraz pısıp cata, yukusı aşılsa daki, balabanla- 
rın ketkenlerin bekliy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Pis, tawık, pıs ! - Tavuk yetiştiren kimselerin yakalamak 
istedikleri tavukları kovalarken söyledikleri ve bunu duyan 
tavukların bir alışkanlık sonucu, bir yere yatıp, öyle durma- 
larını sağlayan cümle. 


Rom. v. 1. A sepiti, a sepitula; a se tupila. 2. A sta la pândâ. 
PIS-PIS zf. (Uyuma hakkında) Sakin bir şekilde; mışıl mı- 
şıl. 


“Karşı odada kence kızı Nurepşan kalgıy kalgıy yuklap 
kalgan, pıss pısss yuklay.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. (Despre somn) Liniştit, profund. 

PISTIK (pıstıg) is. (Fars. puste, Ar. fustuk). Bot. Fıstık 
ağacı ve meyvesi. (Lat. pistacia vera). 

Rom. s. Bot. Fistic. 


PISTIRILMAK (pıstırılmag) f. Pusturmak işi yapılmak. 


“Bir tepme aşay, beş on metre kaşa, toktay bir köşege 
pıstırılıp birkaş şamar taa aşay, gene başka köşege 
kaşıp teran tınışın ala.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Pasiv de la pıstırmak. 

PISTIRMAK (pıstırmag) f. Pusmasına sebep olmak, kor- 
kutup sindirmek. 

Rom. v. Factitiv de la pısmak. 


PIŞ is. > Apış. 


PIŞAK (pışag) is. (pış-mak*t -ak). 1. Bıçak; kesici dili ile 
bir saptan meydana gelen, günlük hayatta kullanılan kesme 
aleti. Var. pıçak, bıçak. 


“Sarı kawun tiliyim, / Pışagımnı siliyim. / Ciber maga 
bir mektüp, / Kalibiüni biliyim.” - (Boztorgay). 


2. Türlü alet ve makinelerin ekinleri biçmeye, ağaç, metal, 
taş, toprak gibi maddeleri kesmeye yarayan parçaları. 
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PIŞAKLAMA 


“Kuşlık mâlinde kızılşa tarlasına yetiştiler. Tamam 
vaktında çünki kuşluktan evvel kızılşanıü tobanı kaytık 
bola, maşinanıü pışagı da bo sebepten arüw kesmiy.” - 
(Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


e Awzın pışak aşmamak - Üzüntüsünden söz söyleyecek 
durumda olmamak. 


e Kyör (sokır) pışak - İyi kesmeyen, bilenmemiş buçak. 
e Pışak pışakka kelmek - Zorlu kavgaya tutuşmak. “Eki 


ordu kuşak kuşakka, pışak pışakka kelip, kanlı sawaş 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Pışak sırtı - a) Bıcağın keskin olmayan, ters yanı. b) 
mec. Az bir şey; dar bir aralık. 


e Pışak süyekke (kemikke) tayanmak - Çekilen sıkıntı 
dayanılmaz hale gelmek. 


e Pışak şıgarmak - Bıçak çekmek. “Bir ayırıp ciberdim 
men onlarnı, canım, fakat anaw sarhoş kerata pışak 
çıkargan, dawulnı teşemen, diy.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Toy, piyes). 

e Pışak yüzi - Bıçağın keskin tarafi. 


e Pışakka almak - Bıçaklamak. “İti şıktı ürmege, / Kızı 
şıktı körmege. / İtin aldım pışakka, / Kızın aldım 
kuşakka.” - (Boztorgay). 


e Pida pışak - Ucu sivri bıçak. “Omü otıracak 
minderinii astına da uşlı, pida pışaklar salırsıüız.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Coytılgan pışaknıñ sabı altından - Deyim. Kayıp bıça- 
ğın sapı altından olur. 


e Pışak carası arüw bolir, tıl carası arüw bolmaz. - Atas. 
Kırıcı sözlerin derin yaralar açtığı anlatılır. 


e Pışak kının kesmez. - Atas. İnsanlar yararlandıkları kim- 
selere zarar vermekten kaçınırlar. 


e Pışaknı başta öziüe sapla, sora başkasına ur. - Atas. 
Bıçağı önce kendine sapla, sonra başkasına vur. 


e Torbasız at corgalar, / Sokır pışak ırgalar. - Atas. Ar- 
pa torbasıyla beslenmeyen at rahvanlar (pek hızlı koşmaz), 
kör bıçak hırpalar (kesmez). 


Rom. s.l. Cufit obişnuit. 2. Piesa tâioasâ a diferitelor maşini 
Şi unelte. 


PIŞAKLAMA, -W (pışaglama, -w) is. Bıçaklama. 

Rom. s. Postverbal de la pışaklamak. 

PIŞAKLAMAK (pışaglamag) f. Bıçaklamak, bıçakla 
kesmek; bıçakla yaralamak. 


e Kardaş kardaşnı pışaklagan son, aylanıp kuşak- 
lagan. - Atas. Kardeş kardeşi bıçakladıktan sonra, dönmüş, 
kucaklamış. 


Rom. v. A tăia, a răni cu cuțitul; a injunghia cu cuțitul. 
PIŞAKLANMA, -UW is. Bıçaklanma. 


Rom. s. Acțiunea de pışaklanmak. 


PIŞAKLANMAK (pışaglanmag) f. Bıçaklanmak, bıçak- 
lamak işine konu olmak. 


Rom. v. Pasiv de la pışaklamak. 
PIŞAKLATMAK (pışaglatmag) f. Bıçaklatmak. 


Rom. v. fact. A pune sâ loveascâ cu cufitul. 


PIŞAKLATTIRMAK (pışaglattırmag) f. > pışaklat- 
mak. 


PIŞAKLI (pışaglı) s. Bıçaklı, bıçağı olan. 
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Rom. adj. Cu cuțit. 


PIŞAKLIK (pışaglıg) is. Bıçaklık; bıçak koyacak yer. 


Rom. s. Loc, cutie, sertar unde se fin cufitele. 


PIŞAKŞI (pışaaşı) is. Bıçakçı. 

1. Bıçak ve türlü kesici aletler yapıp satan kimse. 

2. Kavgada hemen bıçağına sarılan kimse. 

Rom. s. Cufitar. 1. Persoană care face sau vinde cuțite şi 
instrumente de tăiat. 2. Scandalagiu, bâtâuş. 
PIŞAKŞILIK (pışagşılıg) is. Bıçakçılık; bıçak yapıp sat- 
ma işi. 

Rom. s. İndeletnicirea de a face şi de a vinde cuțite 
PIŞILGI (pışılğı) is. Tıp. Pişik, isilik; apış yeri, koltuk altı, 
parmaklar arası gibi yerlerde ter ve sürtünme yüzünden mey- 
dana gelen kızarıklık ve yara. Var. pişik. 


Rom. s. Med. İntertrigo; pop. opârealâ. 


PIŞILMAK (pışılmag) f. 1. Testere ile kesilmek; biçilmek. 
2. (Hayvan) Enenmek. 

Rom. v. pasiv. 1. A fi tăiat cu ferâstrâul. 2. A fi castrat. 
PIŞIRDAMAK (pışırdamag) f. Fısıldamak; yavaşça, fısıl- 
tı halinde söylemek. 

Rom. v. A şopti. 


PIŞIRDAŞMAK (pışırdaşmag) f. Fısıldaşmak. 
Rom. v. A şuşotı. 


PIŞIR PIŞIR zf. Fısıl fisıl; fısıldayarak, fısıltı halinde. 
Rom. adv. Şuşotind. 


PIŞKI' (pışgı) is. Testere; bıçkı. 


“Üy aldında kayrak taş, / Pışkı yoktır pışmaga. / Men 
yaremni sagındım, / kanatım yok uşmaga.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Ferâstrâu; joagâr. 

PIŞKE (pışgı) is. > Fışkı. 

PIŞKICI (pışgıcı) is. Bıçkıcı; bıçkı ile odun, tahta kesen 
kimse. 

Rom. s. Tâietor de lemne. 

PIŞKILAMAK (pışgılamag) f. Testerelemek; bıçkı ile 
kesmek. 


Rom. v. A tăia cu ferâstrâul. 


PIŞKIRMAK (pışgırmag) f. Fışkırmak. 
1. Gaz ve sıvılar bir yerden basınç etkisiyle hızla çıkmak. 


“Misapirler kömüwli turgan apakayga birkaş yüz met- 
re kalganda, nenelerin süti emşeklerinden şeşmediy 
etip pışkıra, ewlâtların awızına kire.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

2. (Bitkiler) Yerden gür olarak çıkmak. 


3. (At ve diğer bazı hayvanlar için) Burun deliklerini kaçan 
toz, yem kırıntıları veya su damlalarından temizlemek için, 
havayı burnundan kuvvetle dışarı atmak. 


“At cutkunıp cutkunıp işmege başladı. Toydı. Dewlet 
babaynıü közlerine bir karadı, “saw bol?” degendiy bir 
pışkırdı, awzından şıkkan su börtmeşleri , arpa taneleri 
onlü betine kelip bürktü.” - (N. Yusuf - Doru At Öldi). 


4. mec. Bir şey bir yerde bol bol bulunmak. 


Rom. v. 1. (Gazele şi lichidele) A tâşni. 2. (Plantele) A creşte, 
a se înălța. 3. (Despre animale) A forâi, a sufla zgomotos pe 
nâri. 4. fig. A abunda, a se gâsi in mare cantitate. 
PIŞKIRTMAK (pışgırtmag) f. Fışkırtmak. 

Rom. v. factitiv de la pışkırmak. A face sâ tâşneascâ; a face 
să sfordie; ... 

PIŞMA, -UW s. 1. Testere ile biçme, kesme. 

2. Eneme, kısırlaştırma. 

Rom. 1. Tâiere (cu ferâstrâul). 2. Castrare 

PIŞMAK (pışmag) f. 1. (Ağaç, tomruk ve tahta hakkında) 
Testereyle, bıçkı ile kesmek; bıçmak; biçmek. 

2. Enemek, kısırlaştırmak. 

Rom. v. 1. A tăia cu ferâstrâul, cu joagârul. 2. A castra. 
PIŞMA TAŞ is. Biçme; yüzleri düzgün kesilerek biçim 
verilmiş yapı taşı. 


“Üyüm aldı pışma taş. / Pışkım da yok pışmaga. / 
Yarem anda men mında, / Kanatım yok uşmaga.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Piatră cu fețele bine tăiate, de formă geometrică 
(piatră de talie, piatră de pavaj etc.). 

PIŞNAMA, -W is. Güçlükle nefes alma. 

Rom. s. Gâfâire. 

PIŞNAMAK (pışnamag) f. Sıcaktan veya zorlanmaktan 
dolayı, güçlükle nefes almak. 


“Sabah namazı waktında, terlep pışnap Zor kaytıp 
kelgen diy üyüne zawallı akay.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Ödelek). 


“Köp vakıt geşmeden komşısı terlep pışnap kele.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A gâfâi. 

PIŞNATMAK (pışnatmag) f. Güçlükle nefes almasına 
sebep olmak. 

Rom. v. A face să gâfâie. 

PIŞ PIŞ zf. Hırıl hırıl, horul horul; horultu ile. 

Rom. adv. (4 dormi) Horcâind, gâfâind. 


PIŞTIRILMAK (pıştırılmag) f. 1. Testere ile kestirilmek. 
2. Enetilmek. 

Rom. v. 1. A se tâia cu ferâstrâul. 2. A fi pus sâ fie castrat. 
PIŞTIRMAK (pıştırmag) f. 1. Testere ile, bıçkı ile kes- 
tirmek. 

2. (Hayvanları) Enetmek, kısırlaştırmak. 

Rom. v. 1. A pune sâ taie cu ferâstrâul sau cu joagârul. 2. A 
pune să castreze. 

PIT is. Anat. But. Var. pit. 

1. Ayakların kalça ile diz arasındaki bölümü. 


“Ok, Çora’nıñ egeriniü kaşın koparıp, pıtın arasından 
keçip keter.” - (A. Karakaya - Emel D.). 


2. Dört ayaklı hayvanların arka bacaklarının gövdeye bitişik 
olan etli bölümü. 


“Kadirye daday bir koy pıtından dünyanıi etin şıgarıp 
tarttı, tuzun, karabiberin, yenibaharın karıştırıp, şöyin 
kazanga pişirgen şiyböreklerni cañı mualimge azirlep 
saldı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. (Giysilerde) Bacakların üst kısmını örten bölüm. 


PİKARE 


“Birsi, geşkem kün küreşkende pıtı sögilgen pantolonın 
tiktire.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Coapsâ. 1.(La oameni) Parte a piciorului între şold 
şi genunchi. 2. (La animale) Partea superioară a membrelor 
posterioare, până la gambă 3. (La obiectele de 
îmbrăcăminte) Partea care îmbracă coapsele. 
PITAK (pıtag) is. Bot. Budak. 
1. Sürgün. 
2. Dal. 


“Bir terekte on pıtak, / Sen gül bol da, men yaprak. / 
Kavışırmız ekimiz, / Duşman közine toprak.” - 
(Boztorgay). 


“Tereknifi pıtagı üstünde ewelkilerinden taa dülber, 
köz kamaştırıcı güzellikte bir kuş sallanıp tura.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Bir terekte 12 pıtak. / Er pıtakta 30 yaprak. / 
Yapraklarnıü bir yagı kara, bir yagı ak. - Tapmaşa. Se- 
ne, aylar, künler, kündüz men gece. - Bir ağaçta 12 bu- 
dak, her budakta 30 yaprak. Yaprakların bir yanı kara, bir 
yanı ak. Bulm. Sene, aylar, günler, gündüz ile gece. - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Bot. 1. Mugure; râmuricâ, crengufâ. 2. Ramurâ, 
creangă. 
PITAKLANMAK (pıtaglanmag) f. Dallanmak. 


Rom. v. A se ramifica. 


PITAKLI (pıtaglı) s. Budaklı. 
1. Budağı olan. 
2. İki veya daha çok kolu olan. 


“Koraga cayraşıp praştie üşün eki pıtaklı şırpı 
karamaga belsendiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. 1. Cu ramuri, râmuros. 2. Bifurcat sau desfâcut in 
mai multe brațe. 

PITIRDAMAK (pıtırdamag) f. Pıtırdamak. Var. tıpır- 
damak. 

Rom. v. A se auzi zgomote uşoare, in şir, ca de tropâit. 
PITIRDAWUK (pıtırdawug) s. Yerinde duramayan, ha- 
reketli, kıpır kıpır. Var. tıpırdawuk. 

Rom. adj. Sprintar, vioi, zglobiu. 

PITIRDI is. Pıtırtı; hafif gürültü. Var. tıpırtı. 

Rom. s. Zgomote uşoare, in şir, ca de tropâit. 

PITIR PITIR zf. Pıtır pıtır; hafif, sık ve düzgün bir şekilde 
sesler çıkararak. Var. tıpır tıpır. 

Rom. adv. Provocând zgomote uşoare şi in serie; tropâind. 
PITPIDAK (pıtpıdag) ünl. Bıldırcın sesini yansıtan söz. 
Var. pitpidak. 


e Bödeneniü üyü yok, kayda barsa pitpidak. - Atas. Bıl- 
dırcının evi yok, nereye giderse pitpidak. 


Rom. interj. Cuvânt care imitâ sunetele scoase de prepelife. 


PİÇEN is. — Pişen. 


“Tena, kolan çöllerde sıçrar, siher, deryalarday tol- 
kungan yeşil piçenler, kırmızı, mawı çeçekler, mamet- 
keler üstünde bir kara köpük kibi uçar, fırlardım.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


PİKARE (pigare) is. ve s. (Ar. fukara -”fakirler”). 1. Fuka- 
ra; yoksul, fakir. 
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PİKARELEŞMEK 


“Kamber, köy kenarında bek pikare bir dostı bar eken, 
onlü üyine ograydı başta.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 


“Parası köp bolsa pikarelerge sadaka bersin, aylıgı ba- 
laban bolsa menim balamnı sarışlandırmasın, ...” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

2. mec. (Dil hakkında) Kelime hazinesi yetersiz. 


“Pikare torbadan saylangan sözler / Aytmak istegen 
kirtli fikirlerimni / Aydınlatıp keliştiralmaylar.” - (Ya- 
şar Memedemin - Kalem Oyınları). 


e Bay baylıgın aytar, pikare dertin aytar. - Atas. Ağa 
ağalığından söz eder, fakir derdini döker. 


e Ölgenge ilâj, pikarege kanun kerekmez. - Atas. Ölene 
ilâç, fakire kanun gerekli olmaz. 


e Pikare tawıgın, bay atın maktar. - Atas. Fakir tavuğu- 
nu, ağa atını över. 


e Pikareniü balası, zenginniü atı kıymetlidir. - Atas. Fa- 
kirin evlâdı, zenginin atı kıymetlidir. 
e Pikareniü cebi boş, kalbi tolıdır. - Atas. Fakirin cebi 
boş, kalbi doludur. 
Rom. s. şi adj. 1. Sârac, nevoiaş. 2. (Despre limbă) Care are 
un vocabular redus). 
PİKARELEŞMEK (pigareleşmek) f. Fakirleşmek, yok- 
sullaşmak. 
Rom. v. A sârâci, a ajunge sărac. 
PİKARELEŞTİRMEK (pigareleştirmek) f. Fakirleştir- 
mek, yoksullaştırmak. 


Rom. v. A sârâci, a face pe cineva să ajungă sărac. 


PİKARELİK (pigarelik) is. Fukaralık. 
1. Yoksulluk. 


“Babaünı katersiü ka ? Onı da seslemek kerek. 
Pikarelikten yakasın kurtaralmay. Oga da yardımcı 
kerek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. mec. Yetersizlik, eksiklik. 
“Bonday güzel bir aşk dürkisi / Bo “pikarelik men? ya- 
zıla bilir mi ?” - (Yaşar Memedemin - Anka). 
e Kartlıkman pikarelik eki duşman. - Atas. İhtiyarlıkla 
fakirlik, iki düşman. 

Rom. s. 1. Sârâcie. 2. fig. Lipsâ, insuficiență; slabă 

dezvoltare. 

PİKİR is. (Ar. fikr) Fikir. Var. fikir, fikir. 

1. Düşünce, akıl. 


“Aklım ayran, kün viran, pikrim sende. / Kuwnagıü 
körgen ofümasın, canıgıfi mende.” - (Boztorgay). 
“Bo laplar padışadıü pikirin bızadı. Taürıdan tilep 
algan balasın ketirgen kelinşekti almak üşin türlü 
şiylerge tüsinmege başlaydı.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

2. Görüş, kanı. 

3. Niyet. 
“Cersesler padışanıfi pikirin anlay da : - Ey arkadaş- 
lar ! Padışanıñ eki pelwan degeni, eki dewdir. Bizlerni 
onlar man küreştirmek istiy.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 
e Aklı pikri - Bütün düşüncesi. 


e Pikir etmek - a) Düşünmek, fikir edinmek.. b) Sanmak. 
“Men yıldızga muti edim, ay tuwdı şükür. / Cewabım 
cerin tapmaz dep, ete edim pikir.” - (Boztorgay). 
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e Birin kör, pikir et; birin kör şükür et. - Atas. Birini 
gör, fikir edin. Birini gör şükret. 


Rom. 1. Gând, ideie. 2. Pârere, opinie. 3. İntentie. 


PİKİRSİZ s. 1. Fikirsiz; bir konu üzerinde görüşü olmayan. 
2. Kafasız, boş kafalı, beyinsiz. 


Rom. adj. 1. İgnorant, neştiutor. 2. Gâgâutâ, descreierat. 


PİL is. (Ar. fil). Fil. 
1. Zool. Fil. (Lat. Elephas maximus; Loxodonta africana). 
2. Satranç oyununda çapraz hareket ettirilen taş. 


e “Bir kişkene pil, / arkasında tasma til; akılıfi bolsa oy- 
lan da bil. - Saban.” - Bulm. Bir küçücük fil, arakasında 
tasma dil; aklın varsa, düşün de bil. - Cevabı : Saban. 


e Köp kımırska pil agar. - Atas. Çok karınca fili alt eder. 
Rom. s. 1. Zool. Elefant. 2. Nebun, piesă la jocul de şah. 


PİLAJ is. (Fr.>Rom.Türk) Plâj. 


“Bazı bazı canıñız sıgıladır ama. Mında Köstenci”deki 
pilâj, deüiz, Gazino gezintileri, sinema, epsin bir kenar- 
ga bıraktıtız.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Plajâ. 


PİLÂN s. z. ve is. (Ar. fulan) — Palan. 
“(Kıral) Sora anasına : Pilân günü, pilân yerdeki sara- 
yıma ketirirsiü kızdı !”diydi.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 


PİLÂNŞA s. z. ve is. > Palan. 


“Pilânşa ayyediü üyinde bir şoban bar, ama öyle şala, 
sizdii dawıl beş para onlü canında.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


PİLÂNŞE s. z. ve is. > Palan. 


“Öz özğüüe, men pilânşeefi kızın tüwenşecü ulına ayt- 
traman dep, rast kelgen kişini kapısına tilenip bar- 
mak arüw şiy mi endi ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


PİLAW is. (Fars. pilav) Pilâv, pirinçten veya bulgurdan ya- 
pılan bir yemek. Eşanl. botka, pilâv. 
“Korazımnı kaşırdılar, / Damdan damga aşırdılar, / 


Suwına pilâw pişirdiler, / Kursakların şişirdiler.” - 
(Boztorgay). 


e Awzında pilâw, kursagında taş. - Deyim. ağzında pilâv, 
midesinde taş. 


e Derwişke Bagdat'ta pilâw bar degenler. Sayı bolsa, 
uzak tuwul, degen. - Deyim. Dervişe Bağdat'ta pilâv var 
demişler. Doğruysa, uzakta değil, demiş. 

e Derwişke pilâw, başmakka pılaw yaraşır. - Atas. Der- 
vişe pilâv, danaya kesmik yaraşır. 

e Lafman pilâw pişse, deüiz kadar may menden. - Atas. 
Lafla pilâv pişerse, deniz kadar yağ benden. 


e Tasawur pilâwı maylı (yaglı) bolır ama, karın 
toydırmaz. - Atas. Tasavvur pilâvı yağlı olur, ama karın 
doyurmaz. 


Rom. s. Pilaf. 

PİLÂWLIK (pilâwlıg) s. Pilâvlık; pilâv yapmaya elverişli. 
Rom. adj. De pilaf; pentru pilaf. 

PİLCAN is. (Ar. fincan) Fincan. 

1. Çay, kahve içmek için kullanılan küçük kap. 


“Üyle vaktı boldı endi. / Alay halk aşka belsendi. / Sof- 
ra bezleri cayıla. / Tabak, pilcanlar sayıla.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


2. Bir fincanın alabildiği ölçü. 


“Toy başlagan. Arız'dıü aldında bir pilcan zeher. 
Kamber?den kaber kelmese, zerdi cutayak, kaber kelse, 
atayak.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Bir pilcan kaweniü kırk sene katiri bar. - Atas. Bir 
fincan kahvenin kırk yıl hatırı var. 


Rom. s. 1. Ceaşcâ de cafea, de ceai. 2. Cantitate cuprinsă 
într-o ceaşcâ. 
PİLİŞ is. Piliç; genç tavuk, horoz. Eşanl. perik. 


“(Koraz) Pilişlerin babası edi, / Tawuklarıü kocası edi, 
Mâllemizifii ocası edi, / Kültöbeniü mollası edi.” - 
(Boztorgay). 


“(Colşı) Akşam yemegi ve col üşin dep bir piliş kızarttı- 
ra em de eki cımırta suga kaynattıra.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Kuyruksız tawuk er gün piliş. - Deyim. Kuyruksuz ta- 
vuk her gün piliç (görünür). 

Rom. s. Pui de găină, ajuns la maturitate. 

PİLİZ is. > Filiz. 
“250 pilizden 250 tüp kartof meydanga keldi.” - (Okıma 
Kitabı - IV). 

PINAR is. Pınar. 

1. Kaynak. 

2. Kuyu 


Rom. s. Izvor, sursă. 2. Fântânâ. 


PİNMEK f. > Minmek. 


e Pindi, pindi, pindi ketti. / Karaltıga sindi ketti. / Şimdi 
kelse körirsiiiz, Küle küle ölirsiüiz. - Kirpi. Tapmaşa. - 
Bulm. tırmandı tırmandı, tırmandı gitti. Karaltıya sindi gitti. 
Şimdi gelirse görürsünüz. Gülmekten ölürsünüz. - Cevabı : 
Kirpi. (Boztorgay). 

e Atka dosttay kara, duşmanday pin. - Atas. Ata dost gi- 
bi bak, düşman gibi bin. (Aziz Aktaş — Atasözleri / Emel 
D.) 


PİR is. (Fars.) Pir. Eşanl. aksakal. 
1. Yaşlı kimse. 
2. Bir tarikatın veya sanatın kurucusu, yol göstereni. 


“(Şiir pirleri) Köpten coklaylar meni bo pirler, / Bala- 
lıktan coklaylar ... / “Aytacak bir şiyiü bolsa, ayt !? de- 
diler. / Men ödelek, kandım onlarga, / Awızımdan şık- 
kan sözler / Şiir bolmaga başladı ...” - (Yaşar 
Memedemin - Kalem Oyınları). 


3. mec. Bir meslekte tecrübe sahibi kimse. 

Rom. s. 1. Moş, om bătrân. 2. Fondatorul unei secte, al unei 
arte. 3. fig. Maestru, meșter. 

PİRAWÜN is. (Ar. firavn) Tar. Firavun. 

1. Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan. 

2. mec. Sevimsiz, kötü yürekli kimse. 


“Pirâwin arap balaga : - Ölan, ne güzel hem de yakşı 
cigitsiü ! Kaysı coldan kelgen bolsaü o colman ket ! Ka- 
ra, sak bol ! Özüüni kazanga tıktırma !” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

“Betim bucur bolsa da, / Kolım şeber. / Sendiy etken 
pirawin / Cerni teber.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


3. şaka. Çingene. 


“Sayı, Zubeyir nişliy ? Yaman şektirgen edi şo toyda ! 
Ulan, meni üy töbesine minsetti ya ! Bir de basamaknı 


PİSLİK 


aldı. ... Şal, pirawin, koraz awasın, şal, diy.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. 1. Faraon, rege al Egiptului antic. 2. fig. Om 

nesuferit, rău la suflet. 3. (glumef). Tigan. 

PİRİ is. > Peri. 
“Şaytan, cin, piri, mezarlık, beyaz şarşapka bürünüp 
keşe gezmege şıkkan ölilerge dair sık sık konışılır edi.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 

PİRİC is. > Pirij. 
“Bizge de kudagıylıkta aşatkan aşı ne edi endi ? Bu 
piric bollıgında botkası kürpe edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 

PİRİJ is. (Fars. birine) Pirinç. Var. piric. 

1. Bot. Pirinç bitkisi. (Lat. Oryza sativa). 
“Kalawcılık, doramacılık yapkan sensin, askerlikte 


Tuna'nıi Borçea kolın katındakı suwlı tarlalardan 
piric toplagan gene sensin.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Bu bitkinin tanesi. 


“Hoca, balaban bir boş tasnı müsafirlerge alıp kire : 
Ya dostlar, diy, üyde pirij, may, un, et bolgan bolsa, 
sizge işte şo tasman yemek berecek edim.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Ufak kesken lakşaga / Pirij saldım. / Oga soraw ne 
kerek, / Aytagoydım.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. 1. Bot. Orez, plantă alimentară. 2. Semințele acestei 
plante. 
PİRİJLİK is. Pirinç tarlası. 


Rom. s. Orezărie. 


PİRMAR is. (Rom.). Belediye başkanı. 


“Serbarege köylü pirmarı, Andone Radu, pirmarye 
sekretarı, Ghebenei Traian, şipşi korantasının başı, İon 
Böjenaru, köyin militiyanı, Bâlanu İon, .. Membulat 
Yunus ve köylü başka balabanları kiyinip kuşanıp 
birinci sıradakı kanepege yerleştiler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Primar. 


PİRMARYE is. (Rom.). Belediye. 


“Duvarlarda kralı resmi, Mustafa Kemal'ıü resmi, 
Romanya haritası, pirmaryeden kelgen birkaç 
publikatsie kâgıtları bir mıhta asılgan.” - (Müstecip H. 
Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Yabaniy aywanlarday şölde, tawda yaşamaymız ya, 
tokta sen, pirmaryege barıp şagayım men onı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Primârie. 
PİS s. — Pis. 


PİSİ, -Y is. Pisi; çocuk dilinde, kedi. 


“Pisi, pisi, kel pisi, / Bar mı sendiy bir pisi ? / Kel, 
başını tarayım, Mawı püskül tagayım.” - (Muratça 
Seyt-Abdula - Tatar Tilt I). 


Rom. s. (İn limbajul copiilor mici) Pisică. 
PİSLEMEK f. > Pislemek. 
PİSLETMEK f. > Pisletmek. 
PİSLİK is. > Pislik. 
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PİSMİLLÂ 


“Köp vakıt geşmeden kadı manda mayından aşamaga 


başlay ama, ne körsin, maynıü astında manda pisligi.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Kız oga bir aywa ata. Aywa da pisligiü üstine tüşe.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


PİSMİLLA ünl. ve is. > Bismillâ, 


PİSNEK is. Zool. Baştankara. (Lat. Parus major). 


“İlkyaz kelgeni men şayırlar pisneklerniü, şoşami ve 
sıyırşıklarnıi sesleri men tolar.” - (Okuma Kitabı - IIT). 


Rom. s. Ornit. Pifigoi. 


PİS PİS ünl. Pisi pisi; kedileri çağırmak için kullanılan söz. 
Rom. interj. Pis pis; cuvânt cu care se cheamă pisica. 


PİST ünl. Pist; kedileri kovmak için kullanılan söz. Var. pst. 
Rom. interj. Cuvânt cu care se alungă pisicile. 

PİSTAN is. (Yunan., İtal.-fustanella>Rom.Türk.) Fistan; 
kısa eteklik. Var. fistan. 


“Apakayı türlı pistânler, müsler, altın bilezikler, 
sırgalar istiy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali). 


“Kızışkan arkalar köyleklerden, pistânlerden buw 
şıgara basladılar.” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. s. Fustanelâ. 

PİŞ' is. > Piş. 

PİŞ? ünl. (Çocuklara ikaz sözü.) Cızz !; pişersin ! 

Rom. interj. (Cuvânt de avertizare a copülor mici) Frige ! 
Fereşte-te. 


PİŞE is. Hala, teyze. Kudapşe — kuda pişe. 
Rom. s. Mătuşă. 


PİŞEN is. Biçilip kurutulmuş, hayvan yemi ot; biçen. 


“Atka pişen köp salsaü azmay eken. / Can süygeniü 
mafünayga yazmay eken.” - (Boztorgay). 


“Oy bir aruw köyiü bar, pişeni kıyak. / Kelgen kişi 
ketmiycek, zewklı bo yak.” - (Boztorgay). 


“Şölni körip babam cik boyından biraz pişen şalgandan 
sora üyge kaytmak üşün gene arabaga mindik.” - 
(Acemin Bawbek - Eki Hatıra). 


Rom. s. Fân. 


PİŞENCİ is. Kuru ot satıcısı. 
Rom. s. Negustor de fân. 


PİŞENK is. (Fars. fişeng). Fişek. 
1. Silâh kurşunu. 


2. Üst üste konulmuş, kâğıda silindir biçiminde sarılı madeni 
para. 


Rom. s. 1. Glonte. 2. Fişic, teanc de monede infâşurate in 
hârtie. 

PİŞENLİK is. 1. Çayır, çayırlık; otu bol olan yer. 

2. Kuru ot getirilip yığılan yer. 

Rom. s. 1. Fâneafâ. 2. Fânârie. 

PİŞİK is. Pişik. 

1. Tıp. Apış yeri, koltuk altı, parmaklar arası gibi yerlerin 
sürtünme ve terin yakmasıyla kızarması. Eşanl. pışılgı. 

2. Vücudun bir yerinin haşlanması veya yanması. 


“Nenesi balasın pişigine teran katık cagayatırganda, 
konı komşılar, biraz sonra da kocası Ferit bir de 
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Temindar kurşunday keldiler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. s. 1. Med. İritafie, opâreald, intertrigo. 2. Arsurâ; 
opârealâ. 
PİŞİKBAŞ s. Tembel, haylaz. 
Rom. adj. Pierde-varâ, leneş. 
PİŞİLMEK f. 1. Pişmek! işi yapılmak. Biçilmek (örn. ku- 
maş biçilmek; fiyat biçilmek). 


“Karday biyaz bezlerden / Ensiz kölekler pişilgen.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Pişilgen kaftan - (Bir iş; bir şey hakkında) Bütünü ile 
uygun 
2. Pişmek? işi yapılmak. Biçilmek. (örn. ot biçilmek). 


Rom. v. I. Pasiv de la pişmek?. 1. A se croi. 2. A se evalua. 
II. Pasiv de la pişmek'. 1. A se secera, a se cosi. 2. fig. A se 
mitralia. 


PİŞİM is. Biçim. 
1. Dış görünüş, şekil. 


“Begendiü mi, Menzade'ttam anaw kıznıi pişimin ? 
Marüfe cengemniü Köstence?deki Halila akasın kızı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


“Bagış”ın kol parmaklarında öte berli sakatlık kaldı, 
abiysı Cumali de, cigit yetişken sonra da, tawlanıp bir 
akay pişimine kiralmadı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. is. Güzel biçilmiş şekil, model. 


“Aklı pasma kaptanıü, körmesi pişim. / Kördi közim, 
süydi can, kuwandı işim.” - (Boztorgay). 


3. is. Çeşit, tip. 


“Ne pişim kişi bo yaw ? Masallarımızada sade atın 
eşitkenintiz Obır mı, nasşiy?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. Sanat ve edebiyat eserlerinde, dış görünüş. 
5. Tarz. 


“Bir atın art ayagın itler katip aşap taşlaylar, anâ şo 
pişimde culkkan sabiyniü etin, bir balabanca mina 
parşası.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. 1. Formă, aspect. 2. Croialâ bună, model, tipar. 3. 
Fel, tip.. 4. Lit. Artă. Formă. 5. Mod, fel. 


PİŞİMCİ is. ve s. Biçimci; bir şeyin özünden çok, biçimine 
önem veren (kimse). 


Rom. s. şi adj. Formalist. 


PİŞİMCİLİK is. Biçimcilik; bir şeyin özünden çok, biçi- 
mine ağırlık veren görüş. 


Rom. s. Formalism. 


PİŞİMLENDİRİLMEK f. Biçimlendirilmek. 
Rom. v. Pasiv de la pişimlendirmek. 


PİŞİMLENDİRMEK f. Biçimlendirmek. 

Rom. v. A da formă. 

PİŞİMLENMEK £. Biçimlenmek. 

Rom. v. A căpăta o formă. 

PİŞİMLİ s. Biçimli. 

1. İnsan vücudu ve organları hakkında) Biçimi güzel olan. 


2. (Giysiler için) İyi biçilmiş, güzel. 
Rom. adj. 1. (Despre corpul omenesc şi organe) Bine făcut, 
frumos. 2. (Despre îmbrăcăminte) Bine croit, elegant. 


PİŞİMSİZ s. Biçimsiz. 


1. Belli bir biçimi olmayan. 
2. Yakışıksız, çirkin görünüşlü. 
“Suwuk mı yoksa awası, esken boran kayaktan ? / 


Üstüüdeki pişimsiz kaftan , tamam kele tobıktan.” - 
(Amdi Giraybay — Ne Saklandı O Kadar ? - Renkler 1). 


Rom. adj. 1. Amorf, fără formă precisă. 2. Diform, urât. 
PİŞİMSİZLEŞMEK f. Biçimsizleşmek; biçimi bozul- 
mak, çirkinleşmek.. 

Rom. v. A se deforma. 

PİŞİMSİZLİK is. Biçimsizlik. 

1. Belli bir biçimi olmama durumu. 

2. Yakışıksızlık, çirkinlik. 


Rom. 1. Lipsâ de formă precisă. 2. Diformitate. 


PİŞİRGİZMEK f. Pişirtmek. 
Rom. v. Formă de factitiv de la pişirmek. A pune să coacâ. 
PİŞİRİLMEK f. Pişirilmek, pişirmek işine konu olmak; 
pişirmek işi yapılmak.. 

“Ertenmen Nasrettin Hoca aceli aceli kasapka bara da 


tâze ciger ala, bir de katip pişirilecegin soray.” - (Nev- 
zat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“O köyniü kenarında balaban balaban kazanlar asuwlı 
eken. Kazanlar tolı pilâw pişirile eken.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. v. Pasiv de la pişirmek. 

PİŞİRİM s. Pişirim; pişirme. 
e Bir pişirim - Bir kez pişirmeye yetecek olan. 

Rom. adj. Gâtire, preparare. 

PİŞİRİMLİK s. — Pişirim. 

PİŞİRME, -ÜW is. Pişirme. 
“Paraman tuwıl da, ötmekni altınga satıp, ötmek 


pişirmesin ötmek pişirüw sanayına yakınlaştırdılar.” - 
(Memedemin Yaşar - Şaliy Şal). 


Rom. s. Acțiunea de pişirmek. 


PİŞİRMEK f. Pişirmek, pişmesini sağlamak. 
1. Bir besin maddesini gerektiği kadar ısıda tutarak yenebile- 
cek veya içilebilecek bir duruma getirmek. Aş pişirmek. 
Kestane pişirmek. 
“Sen şalaşka kelgende, kelgende / Tay soyarman 
asabay. / Tabakbörek pişirip, pişirip / May kuyarman 
asabay.” - (Boztorgay). 
“Rasim külümsirep ocagın yanına keter, kahve pişir- 
mege çalışır.” — (Müstecib H.Fazıl Ülküsal — Bayram 
Şenligi). 
“Ortancı kız : Padışa meni alsa, men oga dünyanı en 
güzel yemeklerin pişirirmen, tatlıların azirlermen, diy.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. Tuğla, çömlek maddesini ateşte sertleştirmek. 
3. mec. Olgunlaştırmak. 


4. mec. (Bir ısı kaynağı) Bunaltacak kadar sıcaklık vermek; 
kızdırmak. 


“Pişirgen kün üstünde, calangayak / Cürgende, taban- 
larım gıdıklanganda / Tuygan iltifatımnı / Kimge beri- 
yim ?” - (Yaşar Memedemin - Kimge Beriyim) 

5. (Kızgın bir madde) Vücudun bir yerini yakmak; dağlamak. 
“Börkin otka tüşürgen, / Alayım, alayım degende / 
Parmaşıgın pişirgen (parmacığı yanmış)” - (Boztorgay). 
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e Ensesinde boza pişirmek - mec. Birini çok çalıştırmak; 
çok üzmek. 


e İşni (lafnı) pişirmek - Aralarında gizlice anlaşmak. 
“Barsa, kardaşı üyde diy. Anâ, agası pişire boman lafnı, 
bir kün kocası üyde cok ekende, ala kardaşın kaça.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 

e Pişirip tüşürmek - Pişirip kotarmak; bir işi sonuç- 
landırmak. “Ey, senii taa haberiü cok mı ayse ? Biz 
pişirdik, tüşürdik bile.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Tayakka pişirmek - Adamakıllı dövmek, bir temiz da- 
yak atmak. “Padışanıü kızın üyge alıp keldiler. Caş ta 
onı bek yaman etip kötekledi, tayakka pişirdi.” - (Enver 
ve Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


e Kazanda pişirip kapagında aşay - Deyim. Var olanla 
yetinir (geçinmeye çalışır). 
Rom. v. Factitiv de la pişmek. 1. A coace, a prâji, a gâti. 2. 
(Despre cărămizi şi olării) A arde. 3. fig. A maturiza. 4. fig. 
(Căldura) A sufoca. 5. (Focul, corpurile fierbinți) A arde, a 
opări. 
PİŞİRTMEK f. Pişirtmek, pişirmek işini yaptırmak. 


“Sen kasapsıñ ya, bügün akşam sıra sende bolganı 
üşün, otız kırk şiybörek pişirt te Kadriye’ge, şo kucurlı 
kişiniü bir ölşesin biliyik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Factitiv de la pişirmek. A pune să coacd. 


PİŞKEK is. Bişek; yayık tokmağı. Var. nişkek. 


“Pişkek kaldı şalışmay, / Künlik terge alışmay. / Koyla- 
rım colga aşıldı, / Oylarım da şaşıldı.” - (Yaşar 
Memedemin - Kalem Oyınları). 


Türk Lehç. : Kırım. - pişkek; Nog. - piskek; Karaçay Mal- 
kar. - urguç; Kazak. - pispek; 

Rom. s. Bâtâtor (de lapte). 

PİŞKEKLEMEK f. Yayık dövmek. Var. pişmek*, 


“Bayırlı şayırlı köyleri, / Şamır cabuwlı üylerlü, / Ha- 
tırımda sıyır sawıp / Kübi pişken neniyleriü...” - (Ek- 
rem Menlibay - Hatırımda). 


Rom. v. A bate laptele in putinei. 

PİŞKEN s. Pişmiş. Pişken karbız. Pişken et. 
Rom. adj. Copt; fript, fiert. 

PİŞKİN s. Pişkin. 

1. Gerektiği kadar pişmiş. 

2. mec. Tecrübeli, olgun. 


“Men de meragımnı denedim, / Çünkü cüregim tiledi, / 
Yaz, artık pişkinsin, dedi.” - (Altay Kerim - Yazmak 
Zamanı). 


3. mec. Saygısızca davranarak işini yürüten. 


Rom. adj. 1. Copt; fript. 2. fig. Experimentat, maturizat. 3. 
fig. Neobrâzat, nesimfit. 


PİŞKİNLEŞMEK f. Pişkin hale gelmek, pişkin olmak. 
Rom. v. A deveni pişkin. 
PİŞKİNLİK is. Pişkinlik, pişkin olma durumu. 


Rom. s. 1. Stare de coacere. 2. fig. Maturitate. 3. fig. 
Neobrâzare. 


PİŞME, -ÜW is. Pişme. 

Rom. s. Acțiunea de pişmek', pişmek?, pişmek” 

PİŞMEK' f. Pişmek. 

1. Ateşte, fırında, kaynar suda veya yağda ısı etkisiyle yeni- 
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lebilir duruma gelmek. 
“Ay şalaşım, şalaşım, şalaşım, / Külge pişken kalaşım.” 
- (Boztorgay). 
“Kodalak araba işinde / Koükırdaşkan dört kurtka, / 
Kurtkalarnı kuturtkan / Mayga pişken cımırtka.” - 
(Boztorgay). 
2. (Tuğla, çanak çömlek) Ateşte ısınıp kullanıma uygun du- 
ruma gelmek. 
3. (Meyveler) Olgun duruma gelmek. 
“Agıstosta carıla pişken kawun, / Endi katip tabayım 
senii bawıü ?” - (Boztorgay). 
“Bakşede eñ başta pişken cemişlerden biri kiraz bola.” 
- (Nevzat ve Nermin - Nasrettin Hoca). 
4. Vücutta ter, sürtünme ya da yanık, haşlanma, güneş yak- 
ması sebebiyle pişik, yanık oluşmak. 
“Rahmetli nenem aytaberetaan edi : Balam, üy degeniü 
moyınga kiyilgen bir oşaktır, alsa kolıü pişer, almasa 
moynıü pişer.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Şiybörek pişirilecek mayga pişken sabiyniü bütün eni, 
ayakları, kursagı, arkası üpürülüp üpürülüp şıkkan ke, 
kol salmaga yer kalgan yok.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
5. (Vücut) Güneşte yanmak, esmerleşmek. 
“ Alma betii ay-ayman künge pişken, / Üylengendiy 
tuwilsıü, bir sır tüşken.” - (Boztorgay). 
6. mec. Tecrübe ve ustalık kazanmak. 
7. mec. (İnsan) Olgunlaşmak. 
“Ekimiz cikteş bakşe edik, vakıtsız piştik. / Ayırılmaz 
dost edik, ayrı tüştik.” - (Boztorgay). 
8. mec. Bunalacak kadar sıcaklık duymak; sıcaktan boğulur 
gibi olmak. 
“Bolar amam işinde pişe başlaylar.” - (Nedret Mahmut - 
Kamır Batır). 
9. mec. Utanmak, utancından kızarmak. 
e Armıt piş, awzıma tüş. - Deyim. Armut piş, ağzıma düş. 
(Bir işin, emek harcamaksızın, kendiliğinden olmasını bek- 
leyen kimseler için söylenen kınama ve sitem sözü). 
e Faydasız köten bogı man pişsin. - Deyim. Faydasız gö- 
den boku ile pişsin. (Emek verip temizlemeye değmez). 
e Kazanda pişken kaşıkka tüşer. - Deyim. Kazanda pişen 
kaşıga gelir. 
e Komşıda pişer, bizge de tüşer. - Deyim. Komşuda pi- 
şer, bize de düşer. 
e Lafman pilâw pişse, deüiz kadar may menden. - De- 
yim. Lafla pilâv pişerse, deniz kadar yağ benden. 
e Pişken aşka suwuk suw katmak - Deyim. Yoluna gir- 
miş bir işi bozmak. 
e Saga pişken, maga kotarılgan. - Deyim. Sana diye piş- 
miş, benim için hazırlanmış. 
e Sütke awzı pişken katıkka da üfürür. - Deyim. Sütten 
ağzı yanan yoğurda da üfler. 
e Müsafir kelse et pişer, / Et pişmese, bet pişer.” - Atas. 
Misafir gelince et pişer, / Et pişmezse, yüz pişer (kızarır). 
e Yazda başıü pişse, kışta aşı pişer. - Atas. Yazın başın 
pişerse, kışın aşın pişer. 
Rom. v. 1. (Despre mâncăruri) A fierbe; a se coace; a se 
frige; a fi gata. 2. (Despre cărămizi şi olârü) A se arde. 3. 
(Despre fructe, legume) A se coace. 4. (Anat.) A se arde, a se 
Jrige. 3. fig. A câpâta experienfâ; a se deprinde. 6. fig. A se 
sufoca de căldură. 9. fig. A se ruşina, a se face roşu la față. 
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PİŞMEK? f. Biçmek. 


1. Dikilecek kumaşı belli bir ölçü ve modele uygun olarak 
kesmek. 


“Kaftanıfnı kim pişti, belin oymay ? / Künde seni kör- 
sem de, közim toymay.” - (Boztorgay). 


“Senden taa köp şalışkan bar mı bo üyde ? O kadar 
kişinin karnın toyırasın, üstlerin başların cuwasın, sen 
pişesin, sen tigesin, sen öresin, sen camaysın.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


2. mec. (Değer, fiyat) Koymak. 
3. mec. Herhangi bir malzemeye uygun bir şekil vermek. 


“Sen tatlısın, uygunsın, zenginsiü, / Her duyguga, 
tüşüncege kiyim pişesin.” - (Y. Memedemin - Ana Til). 


e Ölşep pişmek - Ölçüp biçmek; iyice düşünmek. 
“Cawından son yer yüzi / Yeşerip piter. / Ölşep pişip iş 
etken / Mıradka ceter.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


e Atadan körgen ok conar, anadan körgen ton pişer. - 
Atas. Babadan gören ok yontar, anadan gören giysi biçer. 
Rom. s. 1. A croi. 2. Fin. A evalua, a estima, a stabili un pref. 

3. fig. A croi; a potrivi, a ajusta. 

PİŞMEK f. Biçmek. 

1. Ekini, otu orakla, tırpanla, makine ile kesmek. 
2. mec. Yaylım ateşiyle öldürmek. 

3. Enemek, burmak, iğdiş etmek. 

e Ne ekseñ onı pişersiüi. - Atas. Ne ekersen onu biçersin. 
Rom. v. 1. A secera, a cosi. 2. fig. A secera, a culca la 
pământ, a mitralia. 3. A castra. 

PİŞMEK* f. > Pişkeklemek. 


“Şobanlıgım yapmadım, / Kozını caşlay satmadım. / 
Sawıp sütni işmedim, / Kübimde kübi pişmedim.” - 
(Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 


PİŞTİRMEK f. Biçtirmek; pişmek?, pişmeki işlerini yap- 
tırmak. 
I. -1. Kumaş biçtirmek. 


Kelişim, kardaşım, saga bir kölek piştirme?'e keldim. 
Seni bir karsiz, kaswetsiz saydım.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 


- 2. Fiyat tespit ettirmek. 

TI. - 1. Ot veya ekin biçtirmek. 

2. mec. Yaylım ateşiyle öldürtnek. 

Rom. v. Factitiv de la pişmek?, pişmekö. 
PİŞÜWOCİ is. Biçici. 

Rom. s. Agentul acțiunii de pişmek. 

PİT is. Var. pıt. 

1. But. 

2. Pantolonun budu örten bölümü. 

3. (Çatal, yaba gibi araçlar için) Diş. 
Rom. s. 1. Coapsâ 2. La pantaloni partea care acoperâ 
coapsele. 3. Dinte (de furcă, de furculifâ). 
PİTELMEK f. Tıkalmak, kapalmak. 


Rom. v. A se astupa; a fi astupat. 


PİTEME, -W is. Tıkama, sıkıca kapatma. 


Rom. s. Astupare, infundare. 


PİTEMEK f. (Delik) Tıkamak, sıkıca kapatmak. 


“Gemisine bara. Karay, astı teşik. Su kire... Gemige 
Kıdır Nebiy de mine. Keteler. Kıdır Nebiy gemisin teşi- 
gin pitiy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. s. A astupa, a infunda. 


PİTEWLİ s. Tıkalı, kapalı. 
Rom. adj. Astupat, infundat. 


PİTİK s. Bitik. Var. bitik. 

1. Yorgunluktan veya hastalıktan gücü kalmamış. 
2. Durumu kötü; harap. 

Rom. adj. 1. Sfârşit, epuizat. 2. Distrus, ruinat. 


PİTİM is. Bitim. Var. bitim. 
1. Bitme, bitmek işi veya durumu. 
2. Son, nihayet. 


“Son asırın pitiminde dünyamız, bo dünyanıi insanları 
bütün gayretlerimen caüı collar karamaktalar.” - (Nev- 
zat Yusuf - Kanatlı Ak Kervanlar). 


Rom. s. 1. Terminare. 2. Sfârşit, capăt. 


PİTİN s. > Bütün, Pütin. 
“Tuzın acısından, awrısından yuklamay. Otıra pitin 
keşe közin cıltıratıp, “Ay, ay V dep.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

PİTİRİLMEK £ Bitirilmek. Var. pitirilmek. 

Rom. v. Pasiv de la pitirmek. 

PİTİRME, -ÜW is. Bitirme. 

Rom. s. Acțiunea de pitirmek. 

PİTİRMEK £ Bitirmek. Var. bitirmek. 


1. Bir işin bitmesini sağlamak; işi sona erdirmek; işin sonuna 
gelmek. Derslerni yasap pitirmek. 


“Tutkan işim pitirdim, kalmadı kesir. / İşkiyew barıp 
babaüa bolmam esir.” - (Boztorgay). 


2. Tüketmek, ortalıktan kaldırmak, yok etmek. 


“Baktan şıgargan şarapnı sâde özi işip pitire desem ya- 
lan aytkan bolmaycakman.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Güçsüz duruma düşürmek, yormak. 
4. mec. Yıkmak, perişan bir duruma getirmek; yok etmek. 


“Bonlarnı bizimkiler kaç keratlar cefeler. Ceüeler 
ama, öldirip pitiralmaylar. Onlar köpler.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


e Mektep pitirmek - Okul bitirmek, okuldan mezun ol- 
mak. “Bazı okullarda birkaç yıl idadi egitimi körgen, 
yahut Pazarcık Rüştiyesin pitirgenler ögretmenlik göre- 
vin yasay ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Dobruca 
Şairi Öğrtemen Mehmet Niyazi). 


Rom. v. 1. A termina, a sfârşi. 2. A consuma. 3. A slei, a 
istovi. 4. fig. A dobori, a nimici. 


PİTİRTMEK f. Bitirtmek. 

Rom. v. Factitiv de la pitirmek. 

PİTİŞ is. Bitiş; bitmek işi veya biçimi. Var. bitiş. 
Rom. s. 1. Terminare,; consumare. 2. fig. Epuizare. 
PİTİŞİK s. Bitişik, yan, yanda bulunan. Var. bitişik. 


“Bo sırada pitişik odadan Ramazam'nıü cılaganı 
eşitilir.” - (Mehmet Vani Yurtsver - Ödelek). 


Rom. adj. Alăturat, vecin. 


PİTİŞİKLİK is. Bitişiklik. 
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Rom. s. Vecinâtate, starea de a se afla alâturi. 


PİTİŞKEN s. Dilb. Bitişken; kelimelerin üretim ve çekimi 
sırasında kökleri değişmeyen ve ekleri bu köklere bitişen 
(diller). Var. bitişken. 


Rom. adj. Lingv. Aglutinant. 
PİTİŞKENLİK is. Dilb. Bitişkenlik, bir dilin bitişken ol- 
ma durumu veya niteliği. 


Rom. s. Lingv. Faptul sau calitatea de a fi o limbă 
aglutinaniğ. 


PİTİŞME, -ÜW is. Bitişme. 

Rom. s. Acțiunea de pitişmek. 

PİTİŞMEK f. Bitişmek, birbirine dokunacak kadar yanaş- 
mak. Var. bitişmek. 


“Kün kawusta, Kalfa ogırında, cermen kök pitişken 
bette kızıl sarı carık cayılmaga basladı.” - (Cenan Bolat 
- Calsın). 


Rom. v. A se alătura, a se lipi unul de altul. 
PİTİŞTİRME, -ÜW is. Bitiştirme. 

Rom. s. Alâturare, lipire unul de altul. 
PİTİŞTİRMEK f. Bitiştirmek. 

Rom. v. A alătura, a lipi unul de altul. 

PİTKİ' is. Bitim, son. 

Rom. s. Sfârşit, terminus. 

PİTKİ) is. Bot. Bitki. Var. bitk. Eşanl. ösimlik. 
Rom. s. Bot. Plantă. 

PİTKİ BİLİMİ is. Bitki bilimi; botanik. 

Rom. s. Botanică. 

PİTKİ BİLİMCİ is. Bitki bilimci; botanikçi, botanist. 
Rom. s. Botanist. 

PİTKİN s. Bitkin, yorgun, gücü tükenmiş. 


“Karip Osman şaşkın, pitkin, / Bilmiy edi bu ne ekenin, 
/ Kayerlerde tabılganın, Ne sebepten kapalganın.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. adj. Epuizat, ostenit, extenuat. 
PİTKİNLİK is. Bitkinlik. 

Rom. s. Epuizare, extenuare. 

PİTLİ s. 1. Butlu; budu olan. 

2. (Çatal, yaba gibi araçlar için) Dişli. 


“Kızganından damın köşesindeki dört pitli senekni alıp 
keldi; kursagına saplamak istedi, lâkin kolı ayagı 
kaltıramaga başladı.” - (Nevzat Yusuf - Toy Aldı). 


Rom. adj. 1. Cu coapsâ. 2. Dinte (de furcă, de furculifâ). 
PİTME, -ÜW is. Bitme, bitmek işi. 

Rom. s. Acțiunea de pitmek. 

PİTMEK' £. Bitmek. 

1. Tükenmek, yok olmak, ortalıkta kalmamak. 


“Yazda turna keter mi, / Şeşmede suw piter mi ? Süy- 
gen sonra candan süy, / “Süydüm? demek yeter mi ?” - 
(Boztorgay). 

“Bir kişide pitse kan / Canın otka aşlatır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
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PİTMEK?2 


“Ataylarıü : Tawsilir tuwar tügin cer, degeninday, bu 
tutuşman bizim tatar halkı pitkeşi kadar birbirin baş 
etin aşay ketecek.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Kırklamamı saga berse dertli, canık anayım, / Her 
gün tada, mezarımda “Ant Etkenmen? cırlasaü, / Cer 
astında seni dinlep köz yaş tögip kanayım. / “Ant 
Etkenmen? cırlaganda çürüp pitsin cansız ten.” - 
(Hamdi Giraybay - Ant Etkenmen Aytaman). 


2. Sona ermek. 


“ Birinci perde bu körünüşlermen piter.” - (Müstecib 
H.Fazıl / Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Mualim efendi, yarın akşam Mubin akayga şakırtuw- 
lısıtız. Dersler pitken sora o akayıü ul, Nazım, sizni 
üylerine alıp keter.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

“Yırlar pite, deişe, boldıramız. / Endi awa kalmadı, 
diy kartbabay.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı Üy 
Aldında). 


3. Çok yorulmak, güçsüz kalmak, zayıflamak, çökmek. 


“Aman ulım, bek pittim, endigi bir adım bile atalmay- 
cakman, diy babası.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

e Bolıp pitmek - Olup bitmek, meydana gelmek. “Ani, 
padişamü bolıp pitkenlerden kaberi yok. Marebeden 
üyine kaytıp kelgende eşite meseleni.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e İşi pitmek - a) Yapmakta olan işi veya görevi sona er- 
mek. b) Takatı kalmamak. 

e Pitip ketmek - (Bir iş, bir mesele) Tamamen bitmek, ka- 
panmak. “Apakaylarnı da çakırıp bir sofra salırmız. 
Piter keter.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Pitmez tükenmez - Sonu gelmez. “Bu uzun teker- 
lemelermen başlagan ertekeler oca Totım ketkemen 
başlar, pitmez tükenmezdi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


e Erinşeknifi yarını pitmez. - Deyim. Tembelin yarını 
bitmez. 

e Köp bolsa pite, az bolsa yetişe. - Deyim. Çok olan biter, 
az olan yetişir. 

e Toy pitken son kınanı kötiüe cak (sep). - Deyim. Dü- 
gün bittikten sonra kınayı kıçına yak (serp). 

e Tuwgan aynı pitti kör, tuwgan kıznı cetti kör. - De- 
yim. Yeni ayı bitti gör, doğan kızı büyüdü gör. 

e Yorkan ketti, kawga pitti. - Deyim. Anlaşmazlık sebebi 
ortadan kalkınca, anlaşmazlık da sona erdi, anlamında. 

e Adamakman mal pitmez, bergenden kalas. - Atas. 
Adamakla mal bitmez, vermekten kurtulmadır. 

e Başlangan iş, pitken iştir. - Atas. Başlanmış iş, bitmiş 
bir iştir. 

e Borıc ödemekmen, col cürmekmen piter. - Atas. Borç 
ödemekle, yol yürümekle biter. 


e Kiyizniü tozı, deliniü sözi pitmez. - Atas. Keçenin tozu, 
delinin sözü bitmez. 


e Kolıüdakı piter, itibarı keter. - Atas. Elindeki gider, 
itibarın biter. 


e Lakırdıman iş pitmez. - Atas. Lakırdıyla iş bitmez. 


e Talakaman bolgan iş şalt piter. - Atas. İmece ile yapı- 
lan iş çabuk biter. 


e Taznıü bezenmesi pitmez. - Atas. Dazın bezenmesi bit- 
mez. 
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e Tembelniü işi pitmez, caz kelse de, kışı pitmez. - Atas. 
Tembelin işi bitmez, yaz gelse de, kışı bitmez. 


e Tembelniü işkirligi iş pitken son başlar. - Atas. Tem- 
belin işgüzarlığı iş bittikten sonra başlar. 


e Yarınman öbirgün pitmez. - Atas. Yarınla öbürgün 
bitmez. 
Rom. v. 1. A se termina , a se sfârşi, a se consuma. 2. A se 


termina, a lua sfârşit a se încheia. 3. A se istovi, a se 
extenua; a slâbi. 


PİTMEK? f. Bitmek. 
1. (Bitki, saç, tüy için) Çıkmak, kök salmak; çıkıp yetişmek, 
büyümek. 
“Ay orayman, orayman, / Şölge pitken korayman.” - 
(Boztorgay). 
“Kum üstüne ot pitmez, / Pitse de ösip cetmez. / Aytkan 
aşşı sözleri / İş te kalbimden ketmez.” - (Boztorgay). 


“Omrawına kalay pitken, asabay, / Şo eki nar ? / 
Tomırıp aşar edim, asabay, / Kabıgı bar.” - (Boztorgay). 


2. Yoktan var olmak, meydana gelmek, oluşmak, türemek. 


“Çapçin çapçin kolına, / Kakay pitsin kolma.” - 
(Boztorgay). 

e Oümak pitmek (ösmek) - Sağlıklı ve mutlu bir duruma 
gelmek; son derece mutlu olmak 


e Şâşi pitmegen sabi - Yeni doğmuş bebek. 


e Baskan yerine ot pitmez. - Deyim. Bastığı yere ot bit- 
mez; gittiği yere uğursuzluk götürür , anlamında. 


e Bolgan pitken, bosagadan tışka şıkmagan. - Deyim. 
Doğmuş, büyümüş, eşikten dışarı adımını atmamış. (Gezip 
çevrelerini tanımamış kimseler için söylenir). 


e Oümasın pitmesin ! - Kargış sözü : “Huzur nedir, bil- 
mesin ! Mutlu olamasın !” anlamında. “Cawmaga kelgen 
bulutnı cel kayırgan. / Oümasın da pitmesin, bizni ayır- 
gan.” - (Boztorgay); “Eger uz keşinmeseler, kaşan kıznıñ 
yagı: Kudagıyımız bolgan cadı şektire kızımızga Al- 
la’nıñ azabın, araga kirgen Alimseyit ofümasın da 
pitmesin, ya rabbim, dep gene seni söger, gene seni 
kargar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Oümaz pitmez, kapıdan ketmez. - Deyim. Bir türlü 
memnun olmaz, kapıdan gitmez.. 
e Alla berse taşka piter. - Atas. Allah verince taşa biter. 


e Işannıi süymegen otı awzına piter. - Atas. Sıçanın 
sevmediği otu ağzına biter. 


Rom. v. 1. (Despre plante) A creşte. 2. A apărea, a se ivi. 
PİTNE ve türevleri is. > Pitne ve türevleri. 

PİTPİDAK (pitpidag) ünl. > Pıtpıdak. 

PİTRE is. (Ar. fitra). Din. Fitre; Ramazan ayı içinde fakirle- 


re verilmesi dince buyrulan, miktarı belirli sadaka. 


Rom. s. Rel. Ajutorul bânesc sau in naturâ , minimum in 
proporțiile prescrise de religie, care trebuie dat de cre- 
dincioşii musulmani în luna de post a Ramazanului la 
semenii lor nevoiaşi. 


Pİ is. (Yun. pi) Yunan alfabesinde “p” sesini gösteren harfin 
adı. 


e Pi sayısı - Mat. Çember çevresinin uzunluğunun çapının 
uzunluğuna bölünmesi ile elde edilen sabit (3,14) sayısı. 


Rom. s. Numele literei alfabetului grecesc, corespunzătoare 
sunetului “p”. 


PİÇEN is. — Pişen. 


“Deryalarday tolkungan yeşil piçenler, kırmızı mavı 
çiçekler, mametkeler üstünde bir kara köpik kibi uçar, 
fırlardım.” - (Çelebi Cihan - karılgaçlar Duası). 

PİDA s. > Peyda. 


“Dehşetli künler ... / Hayat manzarası bulıtlı ... / Kay- 
dan pida boldıü colima ?” - (Yaşar Memedemin - Kalem 
Oyınları). 

PİDAN is. (Yunan-phyton>Türk.) Fidan. Var. fidan. 

1. Yeni yetişen, genç ağaç. 

2. mec. Genç insan. 


“Kölgeler birden canlana, bütün yerni tılsım basa, / Bo 
gizli ..., gizli carık caş pidanga col aşa ... / Beş kölge, beş 
şaytan col boyınşa keleler.” - (Y. Memedemin - Anka). 


e Dal pidan - a) is. Yeni fidan. b) s. İnce, uzun ve esnek. 
e Dal pidan (boylı) - İnce ve uzun boylu. “Altmış kolaş al 


arkan, / Küşiüni begit. / Yapışırman yakafa, / Dal pidan 
cigit.” - (Enver ve Nedret Mahmut - Dobruca Türk Halk 
Edebiyatı). 


Rom. s. 1. Puiet, plantă tânârâ. 2. fig. Om tânăr, vlâstar. 


PİDA-PIŞAK (pida-pışag) is. Ucu sivri bıçak. 


“Mınaw kekelim arasında bir kişkene pida pışak bar- 
dır, onı tartıp alsa ölgenimdir, akelip yerine salsaü, 
tirilgenimdir.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


Rom. s. Cufit cu vârful ascuțit. 
PİDE is. (Yunan. pita>Türk.) Pide; mayalı hamuradan yapı- 
lan, ince, yuvarlak yiyecek (ekmek). Var. bide. 


“Müsafirlerni üyken / odaga kirsettiler, / Balın emip 
kabargan / pideler takdim ettiler.”- (I. Ziyaeddin - Toy). 


Rom. s. Lipie. 
PİGMELU is. (Fr.>Rom.Türk.) Pigme. 


1. Mitol. Homeros'un İlyada”sında sözü geçen efsanevi bir 
cüce halk. 


2. Afrika'da Kongo ırmağının havzasında yaşayan kısa boylu 
bir zenciler topluluğu ve bu topluluğa mensup kimse. 


3. mec. Çapsız, değersiz kimse. 


Rom. s. Pigmeu. 1. O populație legendară de pitici, 
menționată in İliada lui Homer. 2. Eimogr. Populație 
africană de negroizi de talie mică, din bazinul fluviului 
Congo. 3. fig. Om lipsit de merite. 


PİJAMA is. (İng., Fr.>Rom.,Türk.) Pijama; ceket ve panto- 
londan oluşan yatak giysisi. 


“Odanıñ ortasındakı bir patta, pijamasın kiygen bir es- 
lice akaynıü, catıp gazata okıganın kördim.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pijama. 

PİKS is. (İng.>Rom.). Tükenmez kalem. 
Rom. s. Pix. 

PİLÂW, PİLÁW is. > Pilâw. 

PİLİZ is. (Yunan. eliks>Türk.) Filiz. 

1. is. Sürgün, yeni sürmüş küçük dal. 

2. s. Filiz renginde, açık yeşil renkte. 


“Entaremin pilizi, / Kim bilir kalbimizi, / Afif bir rüz- 
gâr esti, / Ayırdı ikimizi.” - (Enver ve Nedret Mahmut - 
Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


PİSBOGAZ 


Rom. s. 1. Mugur. 2. adj. De culoarea mugurilor, verde 
deschis, vernil. 


PİLOT is. (Fr.>Rom., Türk.). Pilot. 
Rom. s. Pilot. 


PİNGUİN is. (Fr.>Rom., Türk.) Zool. Penguen. 

Rom. s. Zool. Pinguin. 

PİNTİ s. Pinti; cimri. 

Rom. s. Zgârcit, avar. 

PİNTİLEŞMEK f. Pintileşmek, pinti karakterli olmak. 
Rom. v. A deveni zgârcit. 

PİNTİLİK is. Pintilik, cimrilik. 


e Pintilik etmek - Cimrice davranmak. 


Rom. s. Zgârcenie, avarifie. 
PİPER is. (Türk.>Yunan.>Rom.) > Karabiber. 


PİRAMİDA is. (Fr.>Rom.Türk.) Piramit, chram. 


1. Mat. Tabanı bir çokgen, yanları bir tepe noktasında birle- 
şen üçgenlerden meydana gelen çok yüzlü geometrik cisim. 


2. Tar. Mısır firavunlarının mezarı. 


3. Spor. Jimnastik gösterilerinde, bir çok sporcunun katılma- 
sıyla oluşturulan, piramitleri andıran şekil. 


“Ömirbek Romence menzümelerni ezberlettirdi, bir de 
atik, şilik talebelerge bir piramida yükseltmekni üyret- 
ti.” - (Altay Kerim— Kâniye). 


Rom. s. Piramidâ. 1. Mat. Corp geometric. 2. İst. Mormânt 
de faraon. 3. Sport. Figurâ de gimnastică colectivă. 
PİRAT is. (Fr.>Rom.) Korsan. 


Rom. s. Pirat; corsar. 


PİRATLIK (piratlıg) is. Korsanlık. 


Rom. s. Piraterie. 


PİS s. Pis. Var. pis. 

1. Kirli, lekeli, iğrendirici. 
“Bir menmen uzakta duwaünı etken, / Tuwganıü, se- 
niümen ölimge ketken, / Bir menmen kolumnı kökke 
köterip, / “Ümüt'ke ölmez dep ümütler berip, / Bir 
menmen cılaycak yaz, kış, bahar, / Bir menmen, kar- 
daşıü, men ‘Pis Tatar? !” - (Bekir S. Çobanzade - Zawallı 
Türük). 

2. Beğenilmeyecek durumda olan. 

3. Haram. 

4. Sevimsiz, çirkin. 
“Dorı at ölgen. Ayakların uzatıp catır, közlerin kenarı- 


na balaban, yeşil, pis şıbınlar toplaşmaga başlagan.” - 
(Nevzat Yusuf - Dorı At Oldi). 


5. (Sözler için) Küfürlü, açık saçık olan. 
6. Karışık, içinden çıkılması güç. 
e Awzı pis - Açık saçık ve küfürlü konuşan. 


Rom. adj. 1. Murdar, jegos. 2. Neplâcut, detestabil. 3. Spur- 
cat. 4. Scârbos, respingâtor. 5. (Despre vorbire). Urât; tri- 
vial; obscen. 6. (Situație, fapt) Incurcat, dificil, deconcertant. 


PİSBOGAZ (pisboğaz) s. Pispoğaz; zamansız ve ayırt et- 
meden, her eline geçeni yiyen (kimse). 


e Boşbogazman pisbogaz belâlardan kurtulmaz. - Atas. 
Boşboğazla pisboğaz belâlardan kurtulmaz. 


Rom. s. Mâncâu, mâncăcios. 
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PİSBOGAZLIK 


PİSBOGAZLIK (pisboğazlıg) is. Pisboğazlık. 


Rom. s. Starea de a fi mâncâcios. 


PİSLEMEK f. Pislemek. 
1. Kirletmek. 


“Aşlawda su kalgan yok. Kurugan. Bek az, bir köşesin- 
de kalgan. Oga da torgaylar şomganlar, kanatları tüş- 
ken, pislegenler.” - (Nevzat Yusuf - Dorı At). 


2. Büyük veya küçük abdestini görünür bir yere etmek. 

3. mec. Kötü bir duruma sokmak. 

Rom. v. 1. A murdâri. 2. A-şi face nevoile. 3. fig. A degrada; 
a strica. 

PİSLENMEK f. Pislenmek, pis olmak. 


Rom. v. A se murdâri. 


PİSLETMEK f. Pisletmek. Var. pisletmek. 
1. Kirletmek. 

2. mec. Bozmak, kötü bir duruma sokmak. 
Rom. v. 1. A murdâri. 2. fig. A strica. 


PİSLİK is. Pislik. Var. pislik. 
1. Kir. 


“Üstüm başım pisligin cuwgandan soñ, / Acığan da, bir 
tena yerge sergen.” - (M. Nüzet — Çora'nıfi Peşmanlıgı). 


2. Bok, dışkı; gübre. 


“At balasın da tek bir damga kapaydılar. Kapısın 
penciresin kalaydılar. Pislikler parmaklıktan aşaga 
ketedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


3. Pis olan yerin, şeyin durumu. 
4. mec. Kötü iş veya davranış. 
5. mec. Kötü durum. 
e Akkan suw pislik tutmaz. - Atas. akan su pislik tutmaz. 


Rom. s. 1. Murdârie. 2. Fecale, excremente; baligâ. 3. Stare 
de necurâfenie. 4. fig. Mârşâvie, josnicie. 5. fig. Situație 
neplăcută. 


PİSMİLLAÂ ünl. Bismillâh; “Allah'ın adı ile” anlamında, 
bir işe başlarken veya korku anında söylenen söz. Var. 
Bismillâh. 
“ “Vessema'i zat el beruc'nı başlaganda oca Totım 
tlimi on beş kapikmen burgandı. Burganda : - 
Pismilla, okumış ol ! degen edi. Bursa da, koparsa da, 
tilim kelmedi, kelmiycekti. Aülamay edim ke ...” - (Çe- 
lebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. interj. Cuvânt de invocare a Lui Dumnezeu, la ince- 
perea unei acțiuni sau într-un moment dificil sau de teamă, 
însemnând “Cu numele Lui Allah” 

PİŞ is. Fars. (bozuk, çarpık) Piç. Var. piş. 

1. Evlilik dışı dünyaya gelen çocuk. 

2. mec. Terbiyesiz çocuk; serseri. 

e Köyin caşırgan kırsız, soyın caşırgan piş. - Deyim. 
Köyünü gizleyen hırsız, soyunu gizleyen piç. (Boztorgay). 
Rom. s. Bastard, copil din flori, copil nelegitim. 2. fig. Copil 

obrazni; golan. 

PİŞLİK is. Piçlik. 

1. Piç olma durumu. 

2. Terbiyesizlik. 

Rom. s. 1. Faptul de afi bastard. 2. fig. Obrâznicie. 


PİŞTAW is. (Alm.>Rom. Türk.) Piştov. 
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“Divit, kalem, kılış, piştaw belimde, / Eski bayrak, yeni 
bayrak elimde, / Eski cırlar, yeni cırlar tilimde.” - 
(Boztorgay). 


“Şu sâatta balkılday bıçak, piştaw. / Kar üstüne yıkıla 
birkaç sap-saw.” - (Bekir S. Çobanzade - Kawgasız Toy 
Körilmegen). 
Rom. s. Pistol; revolver. 
PİTELA is. (Yun. patulya — çalıdan kurulmuş çit>Rom,, 
Türk.). Batelya - kuş yakalayanların ağın önüne oturtulmuş 
çalıların (diksenin) yakınına yerleştirdikleri “x” biçiminde 
bağlanmış iki çubuk. (Bu çubukların ucuna aldatmalık olarak 
kullanılan bir kuş ayağından bağlanır, havadan kuşlar geçer- 
ken, batelya uzaktan, uzun bir iple çekilerek bağlı kuşun ka- 
nat çırpması, hemcinslerinin dikkatini çekmesi sağlanır.). 


Rom. s. Pitelâ. 

PİTNE is. (Ar. fitne) Fitne, geçimsizliklere sebep olan şey. 

Var. fitne, pitne. 

Rom. s. İntrigâ, discordie, zâzanie. 

PİTNECİ is. Fitneci; ara bozucu kimse. Var. fitneci, 

pitneci. 
“Bo Canbay da bek pitneci bir kişi eken. ... Seniü cüre- 
gihdesin maga, menim cüregimdesin saga ayta turgan 
eki yüzli bir kişi eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. s. İntrigant. 

PİTNECİLİK is. Fitnecilik, fitneci olma durumu, fitneci 

bir kimsenin hareketleri. 

Rom. s. Faptul de a fi intrigant. 

PİY' is. Bot. Fiğ; burçak, kara burçak; birçok türleri olup 

hayvam yemi olarak kullanılan bir bitki. (Lat. Vicia ervilia; 

V. pannonica, V. sativa). 


Rom. s. Bot. Borceag, mâzâriche. 
PİY? is. (Fars. pey) Pey; bir sözleşmede, işi sağlama almak 
için önceden verilen bir miktar para. Var. pey. 


“Cawlık ber de yüzük al, piy bolıp kalsın. / Eşitkenler 
ah desin, körgenler cansın.” - (Boztorgay). 


“Ha, saga, piy taşlamaga para kerektir... Şayet 


bolganday bolsa, taşlarsıñ.” - (N. H. Fazıl — Cawşılık). 
Rom. s. Acont, avans, arvunâ. 


PİYADE is. (Fars.>Türk.) Ask. Piyade. 

1. Yaya asker sınıfı. 

2. Bu sınıftan olan asker. 

3. Satranç oyununda, piyon. 

Rom. 1. Mil. İnfanterie. 2. İnfanterist. 3. (La jocul de şah) 
Pion. 

PİYALA is. Ayna. Eşanl. ayna, küzgü. 


“Kök deryanıü ortasında, aw, / Piyalaman. / Canıp 
küyüp col tapmagan / Budalaman.” - (Boztorgay). 


“Kart cengeme ne kerek ? / Piyala, tarak, şay kerek.” - 
(Boztorgay). 


“Akılına ketirip, tükânda tıpkı özindiy bir apakay, 
mendiy bir bala körgenin ayttı. Gene aylanıp tükânga 
kirdik. Öysece, biz özimizni piyalada köre ekenmiz.” - 
(Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


Rom. s. Oglindă. 
PİYAN is. (İtal., Fr.>Rom., Türk.). Müz. Piyano. 


Rom. s. Muz. Pian. 


PİYANİST is.(Fr.>Rom., Türk.). Piyanist, piyanocu. 


Rom. s. Pianist. 


PİYANKE is. (İtal. bianco>Türk.). Askerlikte kura çekimi; 
piyango. 
“Canım anam, karaçı, / Onbaşı neçün bagıra ? / Galava 
yüre ev sayın, / Piyankege çagıra.” - (Eşmırza - Saldatlık 
Akkında / Emel D.). 


Rom. s. Tragere la sorți (la repartizâri). 


PİYAT is. (Ar. fiat) Fiyat, paha; değer, eder. 


“Kızım, bo kara taşlar senii bilgen taşların tuwil ! 
Bonlarıfi kıymeti, piyatı bek balabandir.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Preţ; valoare. 
PİYAZ is. (Fars. piyaz -soğan). Piyaz; doğranmış soğan, 


haşlanmış kuru fasulye, maydanoz, tuz ve sirke ile yapılan 
salata. 


e Piyaz bolmak - mec. Aklı karışmak, şaşırmak. “Kar 
cawganda er bir yer biyaz bola. / Birewlerge şıü aytsam 
piyaz bola.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Culin. Salatâ de ceapâ tocatâ, fasole fiartâ şi 
pâtrunjel. 


PİYES, -A is. (Fr.>Rom.Türk) Piyes; tiyatro eseri, tiyatro 
oyunu. 


Müstecib H. Fazıl'ın “Bayram Şenligi” adlı eseri eki 
perdelik bir piyestir. 
Rom. s. Piesâ de teatru. 


PİYİL is. (Ar. fh) Fiil. Var. fiil. Eşanl. amel. 
1. İş, davranış. 
2. Niyet. 
3. Ahlâk. 
4. Gram. Fiil. 
e Akpiyil - Temiz ahlâklı (kimse). 
e Piyili buzık - Ahlâksız (kimse). 
e Ak piyilniü atı arımaz, tonı tozmaz. - Atas. Temiz ah- 
lâklı kişinin atı yorulmaz, giysileri yıpranmaz (yıpranmış 
gözükmez). 
Rom. s. 1. Comportare. 2. İntenfie. 3. Moralitate. 4. Gram. 
Verb. 
PİYİLSİZ s. Açgözlü, gözü doymaz. (Zemine Abibulla, 
Taşpınar, d. 1923- ö. 1998). Eşanl. amelsiz. 


Rom. adj. Lacom, avid. 


PİYLEMEK £. Peylemek. 


Rom. v. A aconta, a arvuni 


PİYON is. (Fr.>Rom.Türk.) Piyon. Eşanl. piyade. 

1. (Satranç oyununda) Ön sıraya dizilen aynı renkteki sekiz 
taştan her biri. 

2. mec. Bir davanın küçük rütbeli, fedakâr adamlarından her 
biri. 

Rom. s. 1. Piesă la jocul de şah. 2. fig. Militant de rând al 
unei cauze înalte. 


PİYONER is. (Fr.,Alm.>Rom.) 1. Öncü; bir iş veya bilim- 
sel araştırma alanında ilk adımları atan, ilk buluşları yapan 
kimse. 

2. Ask. İstihkâm eri. 

3. Komünist rejim döneminde, okullarda faaliyet gösteren, 7- 
14 yaş arası öğrencilere komünizm ideolojisini aşılamakla 


PLANLANMAK 


yükümlü teşkilâta üye olarak kayd edilmiş öğrenci. 

Rom. s. Pionier. 1. Deschizător de drumuri într-un domeniu 
de activitate. 2. Militar în trupele de geniu. 3. Sub regimul 
comunist, elev membru al organizației de copii, însărcinate 
cu educația comunistă a elevilor. 

PİYONEZ is. (Fr.>Rom.). Raptiye. 

Rom. s. Piuneză, pioneză. 

PLAJA is. (Fr.>Rom.Türk.) Plâj , kumsal; deniz banyosu 
için düzenlenmiş sahil. 

Rom. s. Plajă. 

PLÂK, PLÁK (plak) is. (Fr.>Rom.Türk.) Plâk, üzerine ses 
ve müzik kaydedilen ebonit daire. 

Rom. s. Placă de înregistrare muzicală. 

PLAKA (plaka) is. (Fr.>Rom.). 1. Üzerine numara veya 
işaretler yazılmış levha. 


2. Taş-tahta; eskiden ilkokullarda yazı için kullanılmış olan, 
kayağan taşından yapılmış dörtgen levha. 


“Özimiz kalgan sof, (muallim) aldımızda turgan 
kitaplarga dayir konışa, birsi okıma -yazma kitabı, 
ekincisi esap, plaka da yazmaga kerek bolganın 
aşıklay.” - (Yaşar Memedemin - Hayat Colı). 


Rom. s. 1. Placâ pe care se scriu numere, diferite semne. 2. 
Tâblifâ şcolarâ. 
PLAN is. (Fr.>Rom.,Türk.) Plan. Var. pılan. 


1. Bir işin yapılması, bir eserin gerçekleşmesi için izlenmesi 
düşünülen yollar; tasarı. 


“Arüw ya, yapkan planımıznı bugün yerine ketirmege 
karayık.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Bir binanın, bir makinenin, bir şehrin yapsını gösteren tek- 
nik resim. 
3. Sinem. Görüntünün film makinasına olan uzaklığı. 
4. mec. Düşünce, niyet, maksat. 


“Apakayıü planı balaban. Colda bir şiyler bir şiyler 
etip Ayşe'ni cok etecek, kelin etip öz kızın aketecek.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


5. mec. Alan, saha. 


“Bilingenindiy, XIX.ncı asırmü birinci şeriginden 
başalp, bütün Şark”man birlikte Türk dünyası da sos- 
yal ve politik planlarda mühim deüişmeler hem aydın- 
laşma dewirine keskin buruluş yasay.” - (Şükran Vuap 
Mokanu - Memet Niyazi’ nïñ İthafat”ı). 

e Plan kurmak - Plan hazırlamak, plan yapmak. “Ekinci 
güni ertenmen körişken ballar, caüı plan kurdular.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

e Planları suwga tüşmek - Tasarladıkları, hayal ettkleri 
gerçekleşmemek. 


Rom. s. 1. Plan, program de acțiune. 2. Reprezentare grafică 
a unei construcții, a unei maşini, a unei localități. 3. Cinema- 
togr. Apropierea sau depărtarea obiectului față de aparatul 
de filmat. 4. Gând, intenție. 5. adverbial. Pe plan ...; în 
domeniul ... 

PLANLAMAK (planlamag) f. Planlamak. 

1. Plan kurmak. 

2. Yapılacak bir işin gerçekleştirme planını düzenlemek. 
Rom. v. 1. A plânui. 2. A planifica. 


PLANLANMAK (planlanmag) f. Planlanmak. 
Rom. v. 1. A se plânui. 2. A se planifica. 
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PLANLI 


PLANLI s. Planlı. 
Rom. adj. 1. Plânuit. 2. Planificat. 


PLANOR is. (Fr.Rom., Türk.) Planör. 


Rom. s. Planor. 


PLANT AS is. (Rom.). Koru; koruluk. 


“O, bir zenginniü çiftligi. Artında, ta mezarlık bette, 
müsliman mezarlıgı demek istiymen, şo yaka uzangan 
bir tereklik körine. O da, hep şo zenginniü plantası.” - 
(Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


“Üyleden sofra köy halkı köynlü sırt tarafında plan- 
taska şıga.” - (Yaşar Memedemin - Kıdırlez). 


Rom. s. Plantafie. 


PLASTİK s. ve is. Plastik. 

1. s. Biçim verilebilen. 

2. s. Bir maddeye biçim vermeye dayalı sanatlarla ilgili olan. 
3. is. Plastik madde. 

Rom. 1. adj. Plastik, maleabil. 2. Relativ la artele plastice. 3. 
s. Material plastic. 

PLATİN is. (Fr.>Rom., Türk.). Kim. Platin elementi. Atom 
sayısı 78, sembolü Pt. Paslanmaz, değerli platin madeni. 
Rom. s. Chim. Elementul chimic platinâ. Metal prefios, 
inoxidabil. 

PLEŞKA (pleşka) is. (Bg. pleçka). Kovalamaca oyunu. 


“Bir grup halinde ya da bir birge oynala. Bir bala, an- 
sızın, başka balanıñ arkasına pleşka dep ura ve kaşa. 
Urılgan bala onı kuwalay ve artından yetişebilse, o da 
pleşka dep ura ve, bo seferi, o kaşa.” - (Nevzat Yusuf 
Sarıgöl - Kündelikşi / Karad. 153). 
Rom. s. Joc de copii, de-a fugâritul. 
PLEY is. (İng. play) Bu söz “oyun; oyna !” anlamına gel- 
mekle beraber, Dobruca Tatar çocukları, 50-60 yıl önce, bu 
sözü “voleybol oyunu” adı yerine kullanıyorlardı. 


Rom. s. Voleibal 


PODRA is. ve s. (Fr.>Rom.Türk.) Pudra, ince toz. 
1. Yüz cildinin bakım tozu. 


“Podra caktım yüzime, / Yar körinmiy közime. / Ah, 
katiyim dostlarım, / Özim ettim özime.” - (Boztorgay). 

2. Bebek bakım tozu. 
“Mukader daday hem peşin üstünde kazanman sıcak 
suwnı azirliy, hem de Femiye'niü katirin soray, tuwa- 
cak bebiy üşün bokşalangan eki temiz cayarlık, toz 
podranı kayerden tabacagın soray.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

3. s. İnce toz halinde. Podra şeker. 
“Bakır sinilerge tizilip üstülerine podra şeker sebilgen, 


emrenilecek kadar katlamalarnı şimdi tişimizde köre- 
miz desek yerinde.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. 1. Pudrâ cosmetică. 2. Pudrâ de talc. 3. adj. İn stare 
de praf fin. 

PODRALAMAK (podralamag) f. Pudralamak. 

Rom. v. A pudra. 


POGROM (pogrom) is. (Rus.>Rom.Türk.) Pogrom, ırkçı 
güçler tarafından gerçekleştirilen soykırımı. 


Rom. s. Pogrom. 


POKER is. (Fr.İng.>Rom.Türk.) Poker; bir kâğıt oyunu 
çeşidi. 
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Rom. s. Pocher. 

POLAT is. (Fars. pulad) Pulat, çelik. Var. bolat, pulat. Po- 
lat kılış - Çelik kılıç. 

Rom. s. Otel. 


POLİKLİNİKA is. (Fr.>Rom. Türk.) Poliklinik 


Rom. s. Policlinicâ. 


POLİS is. (Fr.>Türk.) Polis. Var. politsiye. 
1. Şehir güvenlik kuruluşu. 
2. Bu kuruluşta görevli kimse. 


“Tatarlar yaşagan, Bucak degen bir bölge bar eken. 
Ondan son Tuna'nı geşip, Türkiye'ge yetişe ekesi. 
Mıtlak onda barmam kerek, diy. Ama candarları, poli- 
si onı tutmagaşı artın bırakmaycagın da bile.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. 1. Polifie. 2. Polifist. 
POLİTEHNİKA is. (Pr.>Rom.) Teknik üniversite. 


Rom. s. İnstitut politehnic. 
POLİTİK s. (Fr.>Rom.Türk.) Politik, politika ile ilgili, si- 
yasi, siyasal. 


Üş yüz seneden fazla sürgen bo politik, askeri ve kültü- 
rel işbirliği, Kırım Tatarların Türkiye men eski 
baylantıların taa fazla sıkılaştırgandır.” - (Tahsin Ce- 
mil — Tatar Adı). 


Rom. adj. Politic. 


POLİTİKA is. (Yunan.>Fr.>Rom.Türk.) Politika, siyaset. 
1. Toplumun hayatını düzenleme ve yönetme sanatı. 

2. Yöntem. 

3. mec. Beceri ve kurnazlıklara baş vurarak işini yürütme. 


“Bonday bir politika menim akılıma kelmez edi. 
Apakaylarnıü şâşi uzın, akılı kıska, degen laf herhalde 
yangış.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


4. mec. Siyası kavga. 


şoman ? Bizler bo yakta turip eşitemiz.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Politică, formă de organizare şi conducere a vieții 
sociale. 2. Metodă 3. fig. Abilitate, şiretlic. 4. Dispută 
politică. 

POLİTİKACI is. Politikacı. 

1. Politika ile uğraşan kimse; siyasetçi. 


“Politikacılar cerleştirgenler koltıkların / Çiftçilerniü 
şatlak kollarına. / Katife siüirip ala ıüramaların.” - 
(Hacı Amet Cemal - Derya Kadar Sewda). 


2. s. mec. Karşısındakinin duygularını istismar edip kendine 
çıkar sağlayan (kimse). 

Rom. s. 1. Politician. 2. fig. adj. şi s. Demagog; şiret. 
POLİTSİYE is. (Rus.>Rom.) Polis. Var. polis. 


Rom. s. Poliție. 


POLK (polk) is. (Rus.>Rom.) Askeri birlik; alay. 


“Derya, tolı parahot, / Tatar halkı. / Tatarnı curttan 
ayırgan / Kazaknıü polkı.” - (Folklor / Karad. 18). 


Rom. s. Polc; unitate militară. 
POLON is. ve s. (Rom.). Polonyalı; polonez. Var. Polonez. 
Eşanl. Leh. 


“Mongol ve Tatar orduları ... bo yerlerge hüküm sür- 
gen Ruman, Çek, Polon, Macar beylerin ve kralların 


1240-1241 aralarında ceñip ...Adriyatik defizine cetişip 
toktadılar.” - (Memet Ablay — Tatarlar Kimlerdir ?). 


Rom. s. şi adj. Polon, polonez. 


POLONEZ is. ve s. > Polon. 


“Dobroca”mıznı 1960 senesinde ziyaret etken polonez 
alimi dr. W. Zajaczkowski, Krakowya'da bastırgan 
şıfiları arasında şo şıfinı da yazgan : ...” — (Ahmet Naci 
Cafer Ali — Aldsöz, Boztorgay). 


POLONEZLER öz. is. Polonezler ya da Lehler; Polon- 
ya'nın esas ahalisini oluşturan, Batı Slavlar grubundan olan 
halk. 


Rom. s. propr. Polonezi. 
POLOVTSI is. (Rus.) Rusların Kıpçaklara (Kumanlara) 
verdikleri ad. 


“Batı kaynaklarında Kuman, Slav tillerinde Polovtsı 
dep adlandırılgan Kıpçaklar, Orta Asyalı bir Türk 
kavmı bolıp, Avrupa”ga X'ıncı asırda kelgenlerdir.” - 
(Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


“Kıpçaklarga, bonlarıü Sırt komşıları bolgan Ruslar, 
Rus tilindeki pole - “şöl?” sözimen baylı bolgan Polovtı - 
“Şölller?, Romencesi - Câmpineni adın bergenler, 
Europa'da ise Kıpçaklar Kuman adı man tanılganlar.” 
- (Enver Mahmut — Pelin Kokusı). 


Rom. s. Polovef sau polovfean (la Sadoveanu, de ex.), 
denumirea ruseascâ a Cumanilor, populafia turcicâ a 
Europei de Sud-Est in secolele XI-XV. 


POMAKLAR (Pomaklar, Pomaqlar) öz. is. Pomaklar; 
Balkan ülkelerinde yaşayan, bulgarcanın bir lehçesini konu- 
şan müslüman halk. 


Rom. s. propr. Pomacii, minoritate musulmană din Balcani, 
de limbă bulgară puternic influențată de limba turcă. 
POMAŞİK is. > Pamaçik. 
“Orak, harman waktında en evvel pomaşikniü işi yasa- 
la, sonra halk öz işine kete eken.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever — Kartman Caş Arasında). 
POMİY is. (Çocuk dilinde) Dişilik organı, ferç. 
Rom. s. (İn limbajul copiilor) Organul sexual femeiesc. 
POMPA is. (Fr..İtal.>Rom.,Türk.) Pompa; hava veya bir 


sıvı maddeyi bir yerden başka bir yere aktarmaya yarayan 
makine. 


“Kantonga suw ta Tuna'dan pompalar man bastırılıp, 
borılar man ketirile.” - (E. Menlibay — Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Pompâ. 


POMPALAMAK (pompalamag) f. Pompalamak. 
Rom. v. A pompa. 


POMPALI s. ve zf. Pompalı. 

1. s. Pompası olan 

2. zf. Pompa kullanarak. 

Rom. 1. adj. Cu pompă. 2. adv. Cu ajutorul pompei. 


POMPASIZ s. ve zf. Pompasız. 
1. s. Pompası olmayan. 
2. zf. Pompa olmaksızın; pompa kullanılmaksızın. 


“Suw şo depoga totırıla. Depo tolgan soñ, suw bayırdan 
aşaga, ta Köstenci'ge pompasız agızdırıla.” - (Ekrem 
Menlibay — Bir Yaz Aşkı). 
Rom. 1. adj. Fără pompă, nedotat cu pompă. 2. adv. Fără a 
întrebuința pompa; fără să fie nevoie de pompă. 


PORTAKALLIK 


POPAZ is. (Yun.Slav.>Rom. Türk.). Papaz, hristiyan din 
adamı. Var. papaz. 


“Kökköz bayar kilseden / Eki popaz ketirdi. / Ku- 
ran'ımnı teptirdi, / Istavrozın öptirdi.” - (Necip H. Fazıl 
— Kırım). 


“Bükreşliler, ... (Sosyolojik araştırmalar için gelenler, bir 
tarım işletmesinin başkanından) şo cewapnı alalar : Men 
köyin popazıman arüw anlaşaman. O, kilsesine, ölisine 


kulak asa, men de tirisine köz kulak bolaman.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

e Cer astında sakallı popaz. - Sogan. - Bulm. Yer altında 
sakallı papaz. - Soğan. 

e Er gün popaz bile maylı (yaglı) yemez. - Deyim. Her 
gün papaz bile yağlı yemez. 


e Eski dosttan duşman bolmaz, kart popaz musluman 
bolmaz. - Atas. Eski dosttan düşman olmaz, ihtiyar papaz 
müslüman olmaz. 


Rom. s. Popă, preot. 


POPAZLIK (popazlıg) is. Papazlık. 
“Men balalıgım Târgovişte kasabasında geşirdim. Bir 
dayım, nenemin abiysi, Pavel Mironescu, kasabanıü bir 
kilsesinde popazlık yapa edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Popie, preoție. 

POPLİN is. (Fr.>Rom, Türk.) Poplin, sık ve ince dokunmuş 

kumaş. 

Rom. s. Text. 1. Poplin. 2. adj. De poplin. 

PORA is. (İtal. puro>Türk.) Puro; yaprak tütünle yapılmış 

sigara. 
“Bek arüvw, sawlıkman kal. Menim degenindiy şıkmadı, 
menim istegenimdiy bolmadı. Barıp poralarım birsin 
söndirip, birsin cagayım, şimdilik başka şare yok.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Trabuc. 

PORSELEN is. (İtal.,Fr.>Türk) Porselen. Var. portselan. 


Rom. s. Portelan. 


PORT is. (Fr, İtal. >Rom.). Liman. Eşanl. liman. 


“Keldi duwuldap vapor, portka yanaştı, / Tuwgan 
uruw toplaşıp zuw şuw cılaştı.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Port (maritim, fluvial). 


PORTA is. (Rom. - poartă).). Bahçe kapısı. 


“Kırşımadan şıktım saruş, / Paytonga tayandım. / Şo 
yaremnii portasında / Al kanga boyandım.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Poartă, intrare într-o curte. 


PORTAKAL (portaqal) is. Bot. Portakal. 
1. Portakal ağacı. (Lat. Citrus aurantium). 
2. Bu ağacın meyvesi. 


“Portakalnıñ lezzeti, vay kokısı. / Ne de tatlı bola eken 
tañ yukusı.” - (Boztorgay). 


e Portakal rengi - a) Portakal kabuğunun rengi. b) s. Bu 
renkte olan. 


e Portakal suw (şırası) - Portakal sıkılarak elde edilen 
içecek. 


Rom. s. Bot. 1. Portocal. 2. Portocalâ, fructul portocalului. 
PORTAKALLIK (portagallıg) is. Portakallık, portakal 
bahçesi. 


Rom. s. Livadâ de portocali. 
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PORTAKAPI 


PORTAKAPI (portagapı) is. (Rom. poartă + T. kapı). 
Bahçe kapısı. 


“Portakapı astından ökirip cılay-cılay, cuwurıp şıgıp, 
“Nenemni kaytarığız, nenemni beriüiz?” de cenazeni 
köterip aketken kişilerniü artından kalmay barganımnı 
şimdi de esime tüşüremen.” - (Okıma Kitabı — V). 


Rom. s. Poartâ 


PORTAR is. (Rom.). 1. Kapıcı; kapı bekçisi. 

2. Spor. Kaleci. 

Rom. s. 1. Portar, paznic. 2. Sport. Portar 

PORTATİV is. (Rom.) Müz. Porte; müzik notaları yazmak 
için kullanılan eşit aralıklı, beş yatay çizgili satır. 


“Bestekâr portativler men ograşıp / Bestelerni öz şerefi 
üşün yarata.” - (Yaşar Memedemin — Kalem Oyınları). 


Rom. s. Muz. Portativ. 

PORTOFEL is. (Fr.portefeuille>Rom.Türk.) Portföy; para 

cüzdanı. 
“Malaylar, mına sizge resim üşün bir album, kayıştan 
bir portofel, bir de pamıktan eki şip şorap.” - (Altay 
Kerim — Kâniye) 

Rom. s. Portofel. 

PORTRET is. (Fr. >Rom., Türk.). Portre. 


Rom. s. Portret. 


PORTRETŞİ is . Potreci. 


Rom. s.Portretist. 
PORTSELAN is. (Alm.>Rom.) — Porselen. 
PORTUGEZLER öz.is. (Rom.). Portekizler; Portekiz ül- 


kesinin esas ahalisi olan, latin soyundan halk. 
Rom. s. propr. Portughezi 


POST" is. (Fars. pust) Post. 
1. Tüylü hayvan derisi. 


“Bilmem kaydan tapsa da, bir kün eşşekniü biri, / Bir 
arslan posti kiyip, hayvanlarmü emiri / Kıyafetine 
kirgen, kırlarda cüre eken.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Örtü, yaygı, kışlık giyecek yapmak için kullanılan işlenmiş 
tüylü hayvan derisi. 


3. mec. esk. Şeyhlik, kadılık gibi makamlar, mevkiler. 
4. mec. (Deyimlerde). Vücut, varlık; can, hayat. 


e Boy post - Vücut; vücut yapısı. “Boyı postı neday ? Bo 
yerli mi, yabancı mı ?” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık); 
“Kimisi atlarımıznı muharebege alacak, kimisi sâde 
boyın postın ölşicek eken, diyler.” - (N. Yusuf — Dorı At). 


e Post kavgası - Mevki, iktidar kavgası. 


e Postın caymak - Postunu sermek; gittiği yerde saygısız- 
ca, uzun süre kalmak. 


e Postın kurtarmak - Canını kurtarmak. 


e Böriden dost bolmaz, domızdan post. - Atas. Kurttan 
dost olmaz, domuzdan (derisinden) post. 


e Domız terisinden post bolmaz. - Atas. Domuz derisin- 
den post olmaz. 


e Dosuüa sırrıi aytma, o aytar dosuna, toban tolar 
postuüa. - Atas. Dostuna sırrını açma, o açar dostuna, sa- 
man dolar postuna. 

e Güwengen dostıü sıdırır postıü. - Atas. Güvendiğin 
dostun yüzer postunu. 
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Rom. s. 1. Blanâ, piele de animal cu lână sau păr pe ea. 2. 
Obiect de uz confecționat din blană prelucrată 
(imbrâcâminte, aşternut, cuvertură etc). 3. fig. Rang, 
demnitate. 4. fig. Fiinfâ; viafâ. 
POST? is, (Fr.>Rom.) 1. Görev, vazife. 
2. Askerlik şubesi, polis müdürlüğü gibi görev yerleri. 
“ - Askerlik üşün kemarefiz (Rom. “çağrı, celp”) keldi 
mi ? / - Kelmedi ama, Agustos'nıü başında ketilecek 
emiş. Şef de post şay dedi.” - (Ekrem Menlibay — Bir Yaz 
Aşkı). 
Rom. s. Post. 1. Funcție. 2. İnstitufie; loc de activitate 
militarâ sau de polifie. 


POSTAKİ is. (Fars. pusteki) Pösteki; yaygı olarak kullanı- 
lan sepilenmiş koyun postu. Eşanl. teri. 
“Sütçi, bir köşede, postakisinii üstine mandaş kurıp 
otırgan, başın aldına salıp, tüşünip otıra edi.” - (Okıma 
Kitabı V). 


“Nenesinden kalgan postakisin anaw kalaw tübine, 
mınaw kalaw tübine töşep gecelerin, kündüzlerin 
tışarda geşire eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. s. Blanâ de oaie întrebuințată ca aşternut. 
POSTAL is. (Fars. postgal) Postal; konçlu, kaba, ağır ayak- 
kabı. 


“Ay dombalşık, dombalşık, / Cüriyim dese cer balşık. / 
Ayagına kerek postalşık, / Babası almay postalşık.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Beşik Cırları). 


Rom. s. Bocanc. 


POŞI is. Poşu; kenarları saçaklı bir baş örtü çeşidi; şal. 


“Sarı kâât üstünde şeşekli poşı. / Sizniü köyniü kızları 
cennet kuşı.” - (Boztorgay). 


“Mına kaşık bir sofralık, / Mına sahan bir sıralık, / 
Mına poşı, mına elbez, / Mına yüzbez, mına fes ! “ - 
(Bekir Sıtkı Çobanzade — Mezat). 


Rom. s. Şal împodobit cu franjuri, întrebuințat ca 
acoperământ de cap 
POŞTA is. (Fr.İtal. >Türk. Rus.>Rom.Tat.) Posta. 


1. Bir yerden bir yere gönderilen mektup, gazete, para, koli 
gibi emanetleri alıcılarına ulaştıran kuruluş. 


“Ekseriyetmen poştadan algan paketmen ekewi, 
Negoiu otelin bekleme salonının köşesinde sıylana 
ediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Bu kuruluşun bulunduğu bina. 
3. Posta kuruluşu vasıtasıyla gönderilen her türlü emanet. 
4. Emanetleri ve bazen yolcu da taşıyan her türlü taşıt. 


5. Tam gün, 24 saat çalışılan iş yerlerinde, çalışma bölümle- 
rinin her biri; vardiya. 


e Poştaga atmak - (Mektup, koli vs.) Postaya vermek. 
e Poştanı kesmek - İlişkileri kesmek. 


Rom. s. Poştă. 1. İnstitufie publică care asigură primirea, 
transportul şi distribuirea materialelor expediate de cetățeni. 
2. Localul acestei instituții. 3. Materialul expediat prin 
această instituție. 4. Mijloacele de transport folosite de 
această instituție. 5. Tură de lucru; schimb. 


POŞTACI is. Postacı. 


“Bugün erten poştacı mektübiüni berdi. Sen kelmezden 
biraz ewwel anafa, yazganlarıfnı aytıp otırı edim.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


“Köydeşler sawlıkman kal aytıp ketken sonra, poştacı 


Ömirbek mualimii “Scânteia Tineretului” gazatasın 
ketirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Poştaş. 


POT is. (İng.>Türk.) Bot, küçük gemi. 


“Akdefizni geşermen / Gemi men, pot man. / Mewlâm- 
niñ yazgan yazısın / Kim kurgan şot man.” - (Enver ve 
Nedret Mahmut — Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Ambarcafie mică , şalupâ. 

POTIR! is. Potur; arka tarafında kırmaları çok, bacakları 
dar bir pantolon ceşidi. 

Rom. s. Pantaloni largi şi cu crefuri in partea de sus şi 
strâmti la manşete. 

POTIR? s. Bodur; kısa boylu, geniş omuzlu ve kuvvetli. 
Eşanl. casmantık. 

Rom. adj. Bondoc; scund şi gros. 

POTİK is. (Yun.>Türk.). Patik; yumuşak deriden çocuk 
ayakkabısı. 


Rom. s. Pantofiori, ghetufe. 


POTİKA is. (Bulg.>Türk.Rom.) Patika, keçiyolu, çığır. 


“Oü kolda, eki bayır arasında cayık bir mera bar, oga 
köy halkı kulak, diy.... Anyerinde, minyerinde hayvan- 
lar yasagan potikalar bar. Ortasından bir de araba colı 
geşe.” - (Ekrem Menlibay — Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Potecâ, cârare. 

POTİN is. (Fr.bottine>Rom. Türk.) Konçları ayak bileğine 
kadar gelen ayakkabı. 

Rom. s. Çizmulifâ; botinâ. 

POTRA is. (Rom.). Battaniye; çoğu yünden dokunmuş ka- 
lınca örtü. 


“Menim yukum kele, dedi. Şaşaplı potrasın üstüne 
captı, biraz sonra, şaşapman başın da kapladı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Pâturâ. 

POYRAZ is. (Yunan.boreas>Türk.) Poyraz; kuzeydoğudan 

esen serin rüzgâr. 


“Fırtına lodos celi men başladı, yawaş yawaş keşlemege 
aylandı, ta soüında poyrazga barıp toktadı.” - 
(Memedemin Yaşar - Balıkşılar). 


e Awzıünı poyrazga aşma - Deyim. Boşuna ümitlenme. 
Rom. s. Crivâf. 
POYT ünl. Hey !; dikkat çekmek, ürkütmek, caydırmak 
için, “oyt-poyt” ikilemesi şeklinde söylenir. 

“Bir süriw bala artına tagılgan, taa ne aytacak eken 


dep, kuyrık bolıp cüreler. Bir eki oyt-poyt dese de, bal- 
lar korkmadılar.” - (Nevzat Yusuf - Dorı At). 


Rom. interj. Măi ! Strigât de avertizare sau amenințare. 


POZİTİV s. (Fr.>Rom., Türk.) Pozitiv; olumlu. 

Rom. adj. Pozitiv. 

PRAKTİKA (praktika) is. (Fr.>Rom., Türk.). Pratik; uy- 
gulama çalışması. 

Rom. s. Practică. 

PRANK (prank) is. (Fr.>Rom.). Frank; Fransa, Belcika ve 


İsviçre'deki para biriminin adı. (Eskiden, Romen para biri- 
minin adı olan “ley” ile anlamdaş olarak kullanılırdı. ). 


PRİMAR 


“Beş praükke men zarlarnı kirletmem. Şunı bala işi ya- 
sama. Erkek kibi oyna.” - (Müstecib H.Fazıl / Ülküsal — 
Bayram Şenligi). 

Rom. s. Franc; unitate monetară in Franța, Belgia şi Elveția; 

(inv.) Sinonimul “leu “ului românesc. 

PRANKLİK (pranklik) s. Şu kadar frank değerinde olan. 


“Arabadan tüşmez ewel, babam : -Canıüız ne istiy ? 
dedi. / - Birer pranklik turşı istiymiz, dedik.” - (Belkiz 
Sena Bilâl — Panayır). 
Rom. adj. De “n” franci; in valoare de atâția franci. 
PRASA is. Bot. > Pırasa. 
PRAŞTİYE is. (Slav.>Rom.) Sapan; çocukların kuş vur- 
mak için yaptıkları taş fırlatma aracı. Eşanl. atkış. 


“Eski motoçikleta kauçuginden tilim tlim lâstık 
şıgardılar. Erkezin hisesi berildi. Koraga cayraşıp 
praştiye üşün eki pıtaklı şırpı karamaga belsendiler.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Praşfie, jucărie de azvârlit pietricele. 


PREFEKT is. (Fr.>Rom.) Vali. 


Rom. s. Prefect. 


PREFEKTURA is. (Fr.>rom.) Valilik. 


Rom. s. Prefectură. 


PRENS is. (Fr.Alm.>Rom.Türk.) Prens. 


“Ta eski zamanlardakı birtakım halklar hakanların, 
kıralların, prenslerin şaytip kömgenler. Bo obaların 
köbisin İskitler yasaganlar emiş.” - (Ekrem Menlibay — 
Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Prinf. 


PRENSES is. (Fr.>Rom.Türk.) Prenses. 


“Selçuklı bir prenses men de üylengen Berke Han, 
1265'in kışında, Prens Nogay'nı 20.000 atlı man cibe- 
rip, Selçuklı sultanı İzzeddin Keykavus'nı Bizanslıların 
mapisinden kurtargan.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. s. Prințesă. 


PRENSİP is. (Fr.>Rom.Türk.) Prensip; ilke. Var. prinsip. 


“Folklor eserlerıninü saylanışında ve kitapka sıralanı- 
şında birkaş prensip közge alındı.” - (Ahmet Naci Cafer 
Ali - Aldsöz, Boztorgay). 


“Siyasi ve idari prensiplerin köbisi eski Türk kelene- 
ginden alıngan, askerlerin memurların ve nüfusun ek- 
serisi Türk bolgan bo imparatorlıkka Mongol-Tatar 
(yani Mongol-Türk) adını bermek taa uygun körinse 
de, unutmamak kerek ke bo prensip ve unsurlarnı mu- 
azzam bir sistem haline ketirip, hemen hemen kusursuz 
bir mekanizma day şalıştırtkan, Mongol Cengiz Han'ın 
dehasıdır.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. s. Principiu. 


PREŞEDİNT is. (Fr.>Rom.). Başkan, prezident. 
“Dörtinci sınıftan, komşısı Alimgir'ni kolektifke 
ciberip bir atlı araba istetti. Kolektif preşedintine bir 
bilet te yazdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Preşedinte. 

PREZİDİU is. Prezidyum, başkanlık heyeti; divan. 

Rom. s. Prezidiu. 

PRİMAR is. (Fr.>Rom.) Belediye başkanı. Var. pirmar. 


“O wakıtlar köyimizde primar ve notardan başka 
ruman yok edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Hayatım). 
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PRİMOS 


Rom. s. Primar 


PRİMOS is. (Alm.>Rom.). Gaz ocağı. 


Rom. s. Primus. 


PRİNSİP is. > Prensip. 


“Balıkşılarnıi arasında köpten köp caşlar, bekârlar 
bar.... hayatın ketişatına beş para bermiyler, ekseriyet 
men ‘Bugin bar, yarın yok ! prinsibi men yaşaylar.” - 
(Memedemin Yaşar — Balıkşılar). 


PRİNTER is. (İng. >Rom., Türk.). Bilgisayar yazıcısı. 
Rom. s. Printer. 


PRİSMA is. (Fr.>Rom., Türk.). Mat. Prizma, biçme. 


Rom. s. Mat. Prismâ. 


PRİSTAV is. (Slav.) Çarlık Rusyasında polis şefi. 


Rom. s. Pristav. 


PRİZA is. (Fr.>Rom.Türk.) Priz; elektrik akımı almak için 
fişin sokulduğu yuva. 


“Zenatçilerden birsi tablouga cuwra, birsi prizaların 
kapagın aşıp karay, başkası stenderni karıştıra.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

“Etrapka karadım. Pencremen kapı arasında masa 
arkasında iskembe cıgılgan. Prizadı kördim. Calsın 
uyerden kirgen.” - (Cenan Bolat — Calsın). 


Rom. s. Prizâ (electrică). 


PROBLEM is. Problem. 


1. Mesele, sorun; çözüm bekleyen, yoluna konulması, dikkat 
edilmesi gereken durum. 


“Orak maşinasıman altı yedi colak şalıngan son şeren 
salmaga da başladılar. ... Problem şimdi sâde maşina 
bızılmasın, bir de atlar dayansın.” - (Ekrem Menlibay — 
Bir Yaz Aşkı). 


2. Konu; tartılışılıp açıklığa kavuşturulması gereken mesele. 


“Şimdige kadar açıklamaga ograşkanım bo karışık 
problemge dair, yabancı bir alimi fikrin de dinliyik.” - 
(Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


“Pertev Naili Boratav, Hoca'nıü hayatına dair bek 
saglam fikirler ketirmesimen birlikte, son sözin kestirip 
atamay, yalnız, “bo taa araştırılması kerekken bir 
problemdir? dep yaza.” - (Nevzat Yusuf — Kimsin Sen, 
Nasrettin Hoca ?). 


3. Mat. Çözülmesi istenen soru. 


Rom. s. 1. Chestiune importantă care trebuie rezolvată. 2. 
Obiect, temă, materie. 3. Mat. Problemă propusă spre 
rezolvare; întrebare. 


PROÇENT is. (Alm.>Rom.). Yüzde. 


Rom. s. Procent. 


PROFESOARA is. (Rom.). Kadın öğretmen. 


“Sen balaban akay, barıp barıp Şenolıñ Romen Tili 
profesoarası man kawga etersiü mi eş ? Kaydan da 
tawıp bardıü bilmiymen şo eş bir wakıt ayak basma- 
ganıü toplantıga ?!” - (Aciemin Bawbek — Manalı Bir 
Ders). 


Rom. s. Profesoarâ. 

PROFESOR is. (Fr.>Rom.Türk.) Profesör, erkek öğret- 
men; (Romanya eğitim sisteminde, ilkokuldaki öğretim gö- 
revlilerine “öğretmen”, ortaokul ve daha yukarı okullardaki- 
lere ise “profesör” denilir). 
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“Türk Tili ve Edebiyatı profesorı, Mehmet Niyazi’ năïñ 
dersleri bek canlı bola edi.” - (Mehmet Vani — Hayatım). 
“Oca efendi, şimdi bo ortancı ulm, Ömirbek'lü 
fakültatege ketip profesor bolmaga niyeti bar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Profesor. 


PROGRAM (program) is. (Fr.>Rom.Türk.) Program. 


1. Yapılması düşünülen işlerin öncelikleri ve zamanı belirti- 
lerek düşünülmüş taslağı, hazırlanmış listesi; plan. 


“Ertenmen aynı program ama, bo defa, anaw birlerine, 
orakka başlamak tedaregi de eklendi.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


“Sahnege Ömirbek şıktı. Kişkene artistlerin programın 
önemli noktaların okıdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. mec. Yeri ve zamanı kararlaştırılmış iş, gösteri vb. 
“Talebelerin berecek artistik programına, onlü artın- 
dan da tombolalı balga kim kelmez ?” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

3. Okulda öğretilmesi kararlaştırılan konuların dökümü; müf- 

redat programı. 

“Türk Tatarlarmü İslâmiyetni katip, ne vakıt, ne gibi 
şartlar astında kabul etkenlerin bilmiy edik. ... Din 
Tarihı hocamızdan bu hususta bir şiyler aytmasın 
İstegende, şu cevapnı algan edim: Programdan tış şiyler 
soramaüız !” - (Mehmet Vani Yurtsever — Hayatım). 

4. Bilgisayara bir işlemi yaptıran komutların sistemi. 


Rom. s. 1. Program, plan de activitate. 2. fig. Activități, 
manifestații, spectacole programate. 3. Programa analitică. 
4. Program de calculator electronic. 


PROJE is. (Fr.>Türk.) Proje. Var. proyekt. 
Rom. s. Proiect. 


PROKUROR (prokuror) is. (Fr.>Rom.) Savcı. 


“Prokurorlar, doktorlar / Autopsiye ettiler. / Kara 
kaber alıp ta / Kardaşlarım cettiler.” - (Enver ve Nedret 
Mahmut — Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Procuror. 


PROLETAR is. (Fr.>Rom.Türk.) Proleter, çalışan kimse, 
emekçi. 


“Havasız bir meyhane ... Şögik, eski duvarlar; / ... 
Donık yüzl bir çete, epsi birer proletar, / Otırgan, dert- 
leşeler ....” - (İ. Ziyaeddin terc. M. Eminescu'dan — 
Imparator man Proletar). 


“Şimdi proletar ahlâkı okerhanecilikni, 
kırşımalarını yok etti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


keşelik 


Rom. s. Proletar. 


PRONOSPORT is. (Rom.). Spor-toto. 


“Babaü köyin zengini tuwıl, Pronosport'tan elli bin ley 
kazanmadıü, oüga solga para şaşasın, para kaynagı 
kayda ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pronosport. 
PROPAGANDA (propaganda) is. (Fr..İtal.>Rom.,Türk.) 
Propaganda. 


Rom. s. Propagandă. 


PROSTAT is. Tıp. Prostat. 
1. Anat. Prostat bezi; kestanecik. 
2. Tıp. Prostat hastalığı. 


Rom. s. 1. Prostată. 2. Prostatită. 


PROTEİN is. (Fr.>Rom., Türk.). Kim., Biyol. Protein; vü- 
cudun yapısını oluşturan temel maddelerden biri. 


“Erbir yerde, er vakıt arüw keter çibörek, / Protein, 
kalori, gıdası bol mubarek.” - (Ismail Otar — Çibörek). 


Rom. s. Chim., Biol. Proteinâ. 


PROTEST is. (Fr., İtal.>Rom.Türk.) Protesto. 


Rom. s. Protest. 


PROTOBULGARLAR (Protobulğarlar) is.. Tar. İlk 
Bulgarlar ya da eski Bulgarlar; Ortaçağda Karadeniz'in ku- 
zeyinden Ural'lara kadar uzanan sahada, Deşti Kıpçak'ta ya- 
şamış Türk boyu. Bizans üzerine akınlar yaptılar. Bir kısmı 
Asparuh Han'ın yönetiminde Balkanlara yerleşerek, Slavlarla 
karışıp bugünkü Bulgar halkını meydana getirdiler. 


“Deşti Kıpçak, Altın Orda'nın kurulmasından köp ev- 
vel çeşitli Türk kavimlerine “Yurt kurma?” yeri bolgan 
edi. IV -Winci asırlardan itibaren Hunlar, Bulgarlar 
(Protobulgarlar), Hazarlar, Peçenekler, Uzlar, Kuman- 
lar (Kıpçaklar) v.b. gene Orta Asya'dan kobıp, dalga 
dalga kelip, bo topraklarga yerleşip, kişkeneli balabanlı 
devletler kurganlardır.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. s. İst Protobulgari; populație turcică a Europei 
Răsăritene a Evului Mediu, a cărei ramură stabilită in 
Balcani sub conducerea Hanului Asparuh, după slavizarea şi 
creştinizarea sa, a dat numele său actualului popor bulgar. 
PROTOKOL (protokol) is. (Fr.>Rom. Türk.) Protokol. 


Rom. s. Protocol. 


PROYEKT is. (Alm.>Rom.) Proje. Var. proje. 


Rom. s. Proje. 


PRR ünl. > Pırr. 


“Balanıü babası anaktarlarnı cerge ata. Anaktar da 
“Prrr? etip, torgay bolıp awaga uşıp kete.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


PSALM is. (Slav.>Rom.) Mezmur; Zebur'u meydana geti- 
ren ilâhilerden her biri. 

Rom. s. Psalm. 

PSALTİRE öz. is. (Slav.>Rom.) Zebur; Tanrı tarafından 
Davud peygambere gönderildiğine inanılan kutsal kitap. 
Rom. s. propr. Psaltire, culegerea psalmilor lui David. 
PSİHİYATRİYE is. (Fr.>Rom.,Türk.). Psikiyatri; ruh has- 
talıklarını tedavi bilimi. 


Rom. s. Psihiatrie. 


PSİHOLOCİK s. — Psiholojik. 
“Creangă’nıñ bo eseri psiholocik bir dokument te sayı- 
la bilinir.” - (Nedret Mahmut - İon Creangă / Renkler). 
PSİHOLOCİYE is. > Psiholoji. 


“Nevai'nii (otuwdırgan şahslarıniü (o psiholociyası, 
vakkalarnıni başka renklermen tasvirlemesi, o zaman- 
dakı ictimai hayatnı bolganınday köstermesi bo eserge 
oricinal, milli bir sıfat bergendir.” - (Nedret Mahmut - 
Ali Şir Nevai). 

PSİHOLOG is. (Fr.>Rom., Türk.) Psikolog, ruh bilimci. 

Rom. s. Psiholog. 

PSİHOLOJİ (psiholog) is. (Yun.>Fr.>Rom.Türk.) Psiko- 

loji. 

1. Ruh bilimi, ruhiyat. 


PUF? 


“1950 yılı Eylâ”ünde Köstence'ge yeni açılgan Tatar 
Ögretmen Okuluna Psiholoji, Pedagoji ve Ana Tili 
profesorı bolarak keldim.” - (Mehmet Vani - Hayatım). 
2. Zihniyet; insanların davranış, düşünce ve duyuş biçimleri- 
nin bütünü. 
“Şükrü Kurgan, araştırmasında Hoca'nıi ve Türk 
kalkınıi psiholojisine ve yaşamda dawranışlarına dair 
bek ilginş fikirler meydanga sere.” - (Nevzat Yusuf - 
Kimsin Sen Nasrettin Hoca ?) 


Rom. s. 1. Ştiinfa despre psihic. 2. Mentalitate. 


PSİHOLOJİK s. 
psiholocik. 


(Fr.>Rom.Türk.) Psikolojik. Var. 


1. Ruh bilimi ile ilgili, Psikoloji ile ilgili. 
2. Ruhsal, ruhla ilgili. 


“Tatar adın o kadar şalt cayılmasında muakkak psiko- 
lojik faktörni de hesapka katmamız kerek.” - (Tahsin 
Cemil — Tatar Adı). 


Rom. adj. 1. Referitor la Psihologie. 2. Referitor la psihic; 
sufletesc. 

PSİHOPATOLOCİYE is. Psikopatoloji; ruh hastalıkları 
bilimi. 

Rom. s. Psihopatologie. 

PSİHOZA is. (Fr.>Rom.,Türk.). Psikoz. 

1. Genel anlamda ruhsal bozukluk. 

2. Sabit fikir. 

Rom. s. 1. Psihoză. 2. Obsesie. 

PST ünl. > Pist. 

PUBLİKATSİYE is. (Rom.). Duyuru; bülten, yayın. 
Pirmarye publikatsiyesi — Belediye duyurusu. 


“Rasim akay, bir cafiı publikatsiye bolacak. Mında yok 
mı?” — (Müstecib H.Fazıl Ulküsal — Bayram Şenligi). 


Rom. s. Publicafie. 


PUD is. (Rus.) Pud; 16,38 kiloluk eski bir Rus ağırlık birimi. 


“Kalgan eki atnı arabanı, / Bir pud unga berdiler.” - 
(Anonim - Açlık Hatırası / Emel M. 9 - 1933). 


Rom. s. Pud, unitate rusească de măsură pentru greutăți. 
(16,38 kg.). 
PUDUL s. (Ar. fudul). Fodul, kibirli, üstünlük taslayan. 
Var. fudul. 


“Ne konışmaysıi şamekniü balası, tüliüni böcekler 
aşadı mı ? Yoksa pudulsıü mı ?...” - (Ismail Ziyaeddin - 
Aygır Gülbike). 


Rom. adj. Fudul, ingâmfat, arogant. 


PUF" is. Puf. 
1. Alçak, yumuşak tabure. 


2. Yumuşak yastık, minder veya döşek. 


“Şimdi kün kele, kırk kün kırk keşe toy yasay, kiyew 
kire. Kiyew kirgende puf töşekke otıra. Kömile kete 
bogazına kadar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Te- 
pegöz). 
Rom. s. Puf. 1. Taburet scund şi moale. 2. Pernâ sau saltea 
moale. 


PUF? ünl. 1. Pof ! Can sıkıntısı sebebiyle sesli nefes verme- 
yi anltır. 


2. zf. (Tekrarlı) Pofur pofur; fosur fosur. “Sigara dumanını 
savurarak” anlamında. 
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PUFAYKA 


Rom. l. interj Puf ! Exprimă o nemulțumire. 2. adv. 
(Repetat) Pufâind, aruncând fumul de figarâ sau de lulea. 


PUFAYKA (pufayka) is. (Rus.>Rom.) Astarla yüzün ara- 
sına pamuk yerleştirilmiş kışlık ceket. 

Rom. s. Pufoaică. 

PUFILDAMAK (pufıldamag) f. Puflamak, puf ! diyerek 
sıkıntısını belli etmek. 

Rom. v. A pufâi a plictiseală. 

PUFILDATMAK (pufıldatmag) f. Sigara veya pipo tüt- 
türmek; pofurdatmak. 


“Ak sakallı kartbabay / Kürsisine otıra. / Hoş kokılı 
tütünni / Şıbıgına totıra. / Pufıldatıp dumannı / Bir ma- 
sal o anlata.” - (Y. Memedemin - Semraşık'nıfi Dünyası). 


Rom. v. A pufâi, a fuma. 
PUFILTI is. Pufuldama. 
Rom. s. Pufâit. 


PUKARELİK (pugarelik) is. > Pikarelik. 


PUL is. (Fars. pul). Pul. 


1. Eskiden kullanılan, küçük değerde metal para; (anlam ge- 
nişletilmesiyle) para, miras. 


“Garipniü parası pul, bikesi tuldır.” - Atas. Garibin pa- 
rası pul, karısı duldur. 


“Kalganlarga miras bolıp / Baylarından pul kalır.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Bazı giysilerde süs olarak kullanılan ince, parlak metal 
levhacık. 


“Kel, perşemiü tarayım, tegisliyim. / Perşemlüniü 
uşuna pul tiziyim.” - (Boztorgay). 


3. Tavla oyununda kullanılan yuvarlak levhacık. 
4. Vida, cıvata boynuna geçirilen ortası delik metal levhacık. 


5. Zool. Balık, yılan gibi bazı canlıların vücudunu kaplayan 
sert levhacık. 


“Ala balıknıi eki pulın, birbirsine şerte. Balık o 
sââtmen suwdan şıgıp papırnıü katına kele.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


“Balıknıü kişilerge karşı pettuwasın bilesiz mi ? 
Bilmeseiz bildiriyim. Pettuwa şay diy . “Meni tutkan 
olmasın, aşagan toymasın, satkan da pulm kadar para 
kazansın.” - (Memedemin Yaşar - Balıkşılar). 


6. s. Pula benzeyen. 

7. is. Posta veya maliye pulu. 

Rom. s. 1. Veche monedâ turceascâ, de micâ valoare; ban. 2. 
Paietâ. 3. La jocul de table, pul. 4. Rondelğ, piesă de montaj. 
3. Zool. Solz. 6. adj. De forma unei monede, a unui pul, a 
unei rondele etc. 7. Timbru poştal sau fiscal. 

PULCI is. Pulcu; pul koleksiyoncusu. 

Rom. s. Filatelist. 


PULCILIK (pulcılıg) is. Pulculuk. 


Rom. s. Filatelie. 


PULLI s. Pullu. 

1. Pullarla süslü. 

2. Rondelalı. 

3. (Balık) Pullarla kaplı. 

4. (Mektup, kâğıt) Üzerine pul yapıştırılmış. 


e Telli pull - Tellerle, pullarla süslü. “ “Anâ mına 
keliyatır? havası arasında odaga, üsti katlama, ulkum, 
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şilter ve cemişmen tolı, eñ üstinde de kattırılgan telli 
pullı bir koraz otırtuwlı bir sini ketirilir.” - (Necip H. 
Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. s. 1. Ornat cu paiete. 2. Cu rondelâ. 3. (Peşte) Cu solz. 
4. Cu timbru, timbrat. 

PULSIZ s. Pulsuz, pulu olmayan. 

Rom. adj. 1. Fârâ paiete. 2. Fârâ rondelâ. 3. Fârâ solzi. 4. 
Fârâ timbru. 

PUND is. (İtal. punta - bir şeyin başı, ucu>Türk.) Punt; uy- 
gun an, firsat. 


e Punduna ketirmek - İsabet ettirmek; bir şeyi yapmak 
için uygun zamanı seçmek. 


Rom. s. (İn expresii) Moment oportun; ocazie. 

PUNGA (punga) is. (Rom.). 1. Kese; para ve ufak tefek 
eşya konulan, cepte taşınan torbacık. 

2. Kese kâğıdı; poşet. 


“Ne diysiü arkadaş ? Bir oka tatlı aşayalsah 
restaurantka aketip bir oka şarap bir de sıyır kızart- 
ması berecekmen. ... Al şo punganı, yanaş masaha da, 
cebirligiü bir dene !” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pungâ. 1. Sâculef penru bani şi diferite obiecte de uz 
mici. 2. Sâculef de ambalaj din hârtie. 


PURIM is. > Pırım. 
PURSAT is. (Ar. fursat). 1. Fırsat, uygun zaman, uygun 
durum. Var. fırsat, pırsat. 


“Bo pursatnı kaçırmamalı, ötmek parasın çıkarmalı.” — 
(Müstecib H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


2. s. ve is. Fırsatçı, firsat kollayan. 
e Pursat beklemek - En uygun durumu kollamak. 


e Pursat kesilmek - Bir firsatı yakalayınca karşısındakine 
çok katı davranmak. 


e “Bahar kelse ot bürlenir. Pursat tüşse halk türlenir. - 
Atas. Bahar gelince ot canlanır, fırsat düşünce halk bir baş- 
ka olur. 


Rom. 1. s. Ocazie, prilej; moment oportun. 2. adj. şi s. Care 
pândeşte ocazia. 


PURŞI is. (Yun.>Türk.) Fırça. 


“Berber usturasın, purşusun, sabının, kayışın, Su 
kutugun azirlep traş etmege başlay.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Perie. 


PURŞILAMAK (purşılamag) f. Fırçalamak. Tişlerin 
purşılamak. 


Rom. v. A peria. 


PURŞILANMAK (purşılanmag) f. Fırçalanmak. 


Rom. v. A seperia, a fi periat. 


PURŞILATMAK (purşılatmag) f. Fırçalatmak. 


Rom. v. A pune sâ perieze. 
PURTANA is. > Pırtana. 
PURUM is. > Pırın. 


PUSLA is. (İtal. bussola>Türk.) Pusula; kuzey güney yönü- 
nü gösteren araç. 


e Puslasın şaşırmak. - a) Güç bir duruma düşerek ne ya- 
pacağını bilememek. b) Doğru tutum ve davranıştan ayrıl- 
mak. 


Rom. s. Busolâ. 


PUŞT is. (Fars. puşt “arka; kıç”). Puşt. 

1. Eşcinsel erkeklerin kurbanı erkek çocuk. 

2. mec. Ahlâksız, şerefsiz. 

Rom. s. 1. Copilandru victimă a homosexualilor. 2. fig. 
Josnic, ticâlos. 

PUŞTLIK (puştlıg) is. 1. Puştluk, puşt olma durumu. 

2. mec. Ahlâksızlık, şerefsizlik. 

Rom. s. 1. Desfrânare, depravare. 2. Josnicie, ticâloşenie. 
PUŞUK is. ve s. (Sayı ve üleştirme sıfatlarından sonra gelir; 
tek başına kullanılmaz). Yarım. Var. buşuk, püşük. 


“Alemnif batmanı körinmez, menim puşugım körinir, 
ca’m balam.” - (Mehmet H. Vani - Talaka). 


“Eki puşuk sene önce, / Bir kişkene tötüş edin, / 
Kıwırcık şâşli, sır közli / Bir kişkene kızşık edin.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


e Üş puşuk atmak - argo. Çok korkmak. 
Rom. s. şi adj. Jumătate. 
PUT is. (Fars. but) Put, sanem; ilkel toplum insanlarının do- 


ğaüstü güç ve etkileri olduğuna inanıp karşılarında taptıkları 
nesneler. 


“Bo vakıtka kadar Mongollar Alla*ga tabınmay da, 
türlü putlarga, ekseriya kökteki gizli kuwetlerge 
(bonlarıfi başı Tafirı'ga) tabına ediler.” - (Memet Ablay 
- Tatarlar Kimlerdir). 


Rom. s. İdol. 


PÜF ünl. Püf bir ateşi üfleyerek söndürürken çıkarılan ses. 


Rom. interj. Zgomotul produs la suflarea pentru a stinge o 
lumânare, o candelă. 


PÜFLEMEK f. Püflemek. 


Rom. v. A sufla în lumânare pentru a o stinge. 


PÜRTİK is. Pürtük; bir şeyin üzerindeki çıkıntı, kabartı, 
şişik. Var. börtük. 


Rom. s. Umflâturâ (mică), asperitate. 
PÜRTİKLİ s. Pürtüklü, çıkıntılı, kabartılı, şişikli. 
Rom. adj. Cu asperitâfi. 


PÜRYAN s. > Püyran. 


“Dört cıl boldı colımda / Uryan püryan cürdim men. 
Derya geşip, taw geşip / Körmegenni kördim men.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


PÜSKİ s. ve is. > Eski püski. 
PÜSKİRİLMEK f. Püskürülmek. 
Rom. v. A se spulbera. 


PÜSKİRMEK f. Püskürmek. 


1. Ağızda bulunan bir şeyi toz veya sıvı halinde dışarı üfle- 
mek. 


2. Kar, yağmur ince ince yağmak. 
“Sade cel turmay uwulday. / Erbir yaktan kar püsküre. 
/ İt azbarda oynayalmay, / Bir köşege pıskan, üre.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

3. (Yanardağ için) Lâv firlatmak. 

4. mec. Öfkesini dışa vurmak. 


e Ot (ateş) püskirmek - a) Alevler çıkmak veya çıkart- 
mak. “saray işinden püskirgen alewden onıü sade urba- 
ları, atnıñ da calınları küyüp kala.” - (Nedret ve Enver 


PÜTÜN 


Mahmut - Ayuw Kulak Batır). b) Çok öfkelenmek. c) Öfke- 
li konuşmak. ç) Saldırmak. “Timurlenk, ordılarıman 
şiynep, dört bir yakka ot püskürip, aldına karşısına ne 
kelse asıp kesip geşe eken.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. v. 1. A azvârli ceva (un lichid sau ceva aflat in stare de 
granule) cu putere, afară din gură. 2. (Precipitațiile) A 
stropi, a burnifa. 3. (Despre vulcani) A erupe. 4. fig. A-şi 
revărsa mânia. 


PÜSKİRTMEK f. Püskürtmek. 


“Şay der ekeş bir taa karasa, ne körsin ? Ajdaha ateş 
püskirtip koylarga keliyatır.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. Factitiv de la püskirmek. 


PÜSKÜL is. Püskül, 


“Azbarıüda gül bar mı ? / Fesiüde püskül bar mı ? / 
Keşe odaña kelsem / Bo işte müşkül bar mı ?” - 
(Boztorgay). 


e Mıskılıü başıüa püskül bolsın. - Deyim. Alayın başına 
püskül olsun. (Alaya alınmaktan çok gücenildiğini anlatır). 


Rom. s. Ciucure. 


PÜSKÜLLİ s. Püsküllü; püskül olan, püskül takılmış olan. 
“Akılına ketirsei sen, sünnet bolacakta da, püskülli 
fesifi başına kiyip, akay boldım, asker boldım dep 
birewni konıştırmay edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. Cu ciucure, ciucurat. 

PÜSLİ s. — Süsli. 

“Bir leva da ketirgen / Çarşıda tükânından. / Epiy pa- 
ra” patlagan / Süsli püsli leva da.” - (İ. Ziyaeddin - Toy). 

PÜSÜR s. 1. Kirli. 

2. Pasaklı; giyimine ve etrafının düzenine önem vermeyen. 


“Anamdan üyrendim yanmasın, küymesin. / Öz püsür 
balamday kaygunı süymesin.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwdim Bir Uyde). 


Rom. adj. 1. Murdar. 2. Dezordonat, imprâştiat. 
PÜSÜRLİK is. Pasaklılık. 


Rom. s. Viață dezordonată. 


PÜŞÜK is. ve s. —> Puşuk. 


e “Öznde batmanman turganda alemnii püşügin 
kozgama.” - Atas. Kendinde batmanla dururken, alemin 
buçuğunu kurcalama. (Boztorgay). 


PÜTİN s. > Pütün. 


PÜTÜN s. Bütün. Var. bütün, pütin, pitin. 
1. Eksiksiz, tam. 


“Esitkenimen anam colga şıkkan. İtlerden taa bek, 
kisiden korkıp pütün keşe col cürgen.” - (Cenan Bolat - 
Calsın). 


2. Parçalanmamış. 

3. Çok sayıdaki varlıkların, şeylerin hepsi. 
4. Bozukluk olmayan (para). 

5. is. Birlik, tamlık. 


e Em Toraman tok bolsın, / Em şörek pütün bolsın. - 
Deyim. Hem Tosuncuk tok olsun, hem çörek bütün olsun. 


Rom. adj. 1. İntreg, complect. 2. Nedivizat. 3. Tot. 4. (Ban) 
Care este sub formâ de bancnotâ de valoare mare (şi care 
poate fi schimbat in alfi bani de valori mai mici). 3. s. 
Unitate, intreg. 
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PÜTÜNLEMEK 


PÜTÜNLEMEK £ Bütünlemek, bütün hale getirmek, ek- 
siğini tamamlamak. 


Rom. v. A intregi, a completa. 

PÜTÜNLENMEK f. Bütünlenmek, tamamlanmak. 

Rom. v. A fi întregit, a se întregi, a se completa. 
PÜTÜNLEŞMEK f. Bütünleşmek, bütün duruma gelmek. 
Rom. v.refl. A se intregi, a se completa. 
PÜTÜNLETMEK f. Bütünletmek, tamamlatmak. 


Rom. v. 1. A întregi, a completa. 2. A pune să întregească, să 
completeze. 


PÜTÜNLİK is. Bütünlük. 
1. Bütün olma durumu. 
2. Bütün, bir şeyin hepsi. 


Rom. 1. İntregime, calitatea de a fi intreg. 2. Ansamblu, 
totalitate. 


PÜYRAN s. (Ar. uryan-çıplak”tan) Çıplak. Var. püryan. 
e Üyran-püyran (Uryan-püryan) - Çırılçıplak. “Üyran- 
püyran, üstü başı cırtılıp mırtılıp keledi üyge.” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. adj. Gol, nud, dezbrâcat. 
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R 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi üçüncü harfi; 
re. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Bol ötümlü, akıcı, titrek, dişeti ünsüzü. 


Tatar ağzında r sesi ile başlayan kelime yoktur. Yabancı dil- 
lerden alınma r ile başlayan kelimelerin önüne bir ünlü ge- 
tirme eğilimi vardır : Receb — Erecep, Rus — Orıs; Fars. 
ruze — oruç / oraza; İtal. roba — urba gibi. 


Rom. 1. A douăzeci şi treia literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean, sunetul notat cu această literă. 


2. (Lingv.) Sonantă lichidă, vibrantă, alveolară. 


La cuvintele proprii limbii tătare consoana r nu este 
ocurentă în poziție inițială. La împrumuturi acest specific al 
limbii determină în multe cazuri o proteză înaintea lui r 
inițial : Receb — Erecep, Rumi — Urmi, Rus — Orıs; Fars. 
ruze — oruç / oraza; Ital. roba — urba; 

RAAMET is. (Ar. rahmet). Rahmet. Var. ramet, rahmet. 

1. Birinin suçunu bağışlama, yarlıgama, merhamet etme. 

2. Yağmur. Eşanl. cawun. 


e Raamet okımak — Tanrı'nın merhamet etmesi ve bağış- 
laması için dua etmek. 


e Raamet okıtmak — Biri, kötü bir kimseden daha kötü 
çıkmak. 


e Alla raamet eylesin. — Deyim. Allah rahmet eylesin; 
ölüler anılırken kullanılan onun hakkında iyi dilek sözü. 


e Babaha raamet — Deyim. “Allah senden razı olsun” an- 
lamında söz. 


e Kabaatni ölige atıp ramet okırlar — Deyim. Kabahati 
ölüye yükleyerek onun için dua ederler. 


e Raamet Taürıdan. - Deyim. Bağışlanma Tanrıdan. 

e Raamet berekettir. — Atas. Yağışlar bereket getirir. 
Rom. s. 1. Rel. İndurare, iertare (divină). 2. fig. Ploaie. 
RAAMETLİ s. Rahmetli; “Tanrı'nın rahmetine kavuşmuş” 
anlamında. Var. rahmetli, rametli. 


1. Ölmüş kimselerden saygı ile söz edilirken adlarının başına 
getirilir; ölmüş, merhum. 


2. is. Ölmüş bir kimsenin adı yerine kullanılır. 


“Rahmetli künin birinde eşegin coytkan. Aragan 
taragan, ama eşek yok.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


e Raametli bolmak — Ölmek. 
Rom. adj. 1. Râposat, decedat, defunct. 2. s. Râposatul. 
RAAT" is. (Ar. rahatu'l hulkum) Lokum; ağdalaştırılmış, 
nişastalı şekerleme. 
Rom. s. Rahat. 


RAAT is. ve s. (Ar. rahat). Rahat. Var. rahat. 
1. is. İnsanda üzüntü, sıkıntı olmama durumu; huzur. 
2. s. Üzüntüsü, sıkıntısı olmayan. 


“Halkın oynawına, külüwüne karamagan zaman, bu 
rahat korantanıi üstünde bir sagın celüwümen öttü, 
geçti.” - Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


3. s. Sıkıntı veya yorgunluk vermeyen. 
4. s. Aldırmaz, gamsız. Eşanl. vayımsız. 
5. zf. Kolaylıkla, kolay bir biçimde, sıkıntısız. 


“Ramazan - Aman Allah'ım, hiç kişige rahat yazdır- 
mazlar. (Kitabın kapap ketmek üşün hazirlenir.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


e İşi raat etmemek - İçi rahat etmemek, huzursuz olmak. 
“Bek aylak bilesin ke bargan cerinde caşaydır, 


kuwnaydır; gene şonlü özinde bir türlü işiü raat etmiy.” 
- (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Raat batmak - İyi bir durumdayken, önemsiz bir sebeple 
bunu bozmak. 


e Raat bırakmamak - Huzurunu bozmak; sataşmak. 
e Raat bolmak - Üzüntülü, sıkıntılı bir durumda olmamak. 


e Raat etmek - a). Sıkıntısız durumda olmak. b) Dinlen- 
mek. 


e Raat raat - zf. Rahat bir biçimde, kolaylıkla. 
e Raat yüz körmemek - Hiç rahat etmemek. 
e Raatı kaşmak - Üzülmek, endişe içinde olmak. 


e Raatı kötine batmak - Bulunduğu rahat durumun değe- 
rini bilmemek. 


e Raatına karamak - a) Hiçbir şeye aldırış etmeksizin ya- 
şamak; serbestçe hareket etmek. b) Dinlenmek. 


e Bar bolsa aşı raattır başın. — Atas. Varsa aşın, rahattır 
başın. 


e Raat yaşamak isteseü baş agır, kulak sagır bolması 
kerek. - Atas. Rahat yaşamak istersen baş ağır, kulak sağır 
olması gerekir. 


Rom. 1. s. Pace, tihnâ, lipsă de griji; linişte. 2. adj. Lipsit de 
griji, liniştit, tihnit. 3. adj. Comod; confortabil. 4. adj. 
Nepăsător, indiferent; comod. 5. adv. Cu uşurință. 
RAATÇA zf. > Rahatşa. 
“Kelin almaga kelgenler yerlerine geştiler, / Beklegen 
arabalarga raatça yerleştiler.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 
RAATLAMA, -W is. Rahatlama. 
Rom. s. Liniştire; destindere. 
RAATLAMAK (raatlamag) f. Rahatlamak, rahat bir du- 
ruma kavuşmak. 
Rom. v. A se linişti, a scăpa de griji. 
RAATLANDIRMAK (raatlandırmag) f. Rahat ettirmek, 
rahatlatmak. 


Rom. v. A linişti, a calma. 


RAATLANMA, -UW is. Rahat etme, dinlenme. 

Rom. s. Odihnire, destindere. 

RAATLANMAK (raatlanmag) f. Rahat etmek; dinlen- 
mek. 


“Kelgen ketken onlü hanına tartıp, raatlanıp, yemegin 
aşap, sora colına dewam ete eken.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


RAATLATMAK 


Rom. v. A se odihni; a se destinde, a se reconforta. 
RAATLATMAK (raatlatmag) f. Rahatlatmak, rahat et- 
tirmek. 

Rom. v. 1. A odihni; a destinde, a reconforta. 2. A linişti, a 
calma. 

RAATLIK (raatlıg) is. Rahatlık. Var. ratlık 

1. Üzüntüsü ve sıkıntısı olmama durumu, huzur. Eşanl. raat. 


“İşten kelgen bir ses, bir intikam duygusu onı kuturta. 
Bir yerde de otırıp raatlıgın tabalmay, öz özimen 
konışa.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Yorgunluk vermeme, kullanışlı olma durumu. Üynü 
raatlıgı. 


e Raatlık kötine batmak — Bulunduğu rahat durumun de- 
gerini bilmemek. 


e Raatlık yüzi körmemek — Hiç rahat etmemek. 


e Raatlık taptı, kürsüdi. — Deyim. Rahatlık buldu, nimet- 
leri hor görmeye başladı. 


e Raatlık istegen kyör, tilsiz, sagır bolmalı.” - Atas. Ra- 
hatlık isteyen kör, dilsiz, sağır olmalı. 


e Raatlık kıdırsaü mezarda. — Atas. Rahatlık ararsan, 
mezarda. 


Rom. s. 1. Pace, tihnâ. 2. Comoditate, confort. 


RAATSIZ s. Rahatsız. 

1. Rahat olmayan; huzursuz. 

2. Hasta, keyifsiz. 

3. Sıkıntı verici. 
e Raatsız bolmak - Rahatsız olmak. 
e Raatsız etmek - Rahatını bozmak. 


Rom. adj. 1. Neliniştit; frământat. 2. Bolnav, suferind. 3. 
Jncomod, neconfortabil. 


RAATSIZLAMAK (raatsızlamag) f. Rahatsız etmek. 


“Ânâ şo dert onı her gün ratsızlay, tüşindire eken.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


“Yukıga dalgan mınaw sabiylerni de raatsızlaysın.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A deranja; a incomoda. 2. fig. A necâji, a-l 
Jfrâmânta pe cineva. 
RAATSIZLANMAK (raatsızlanmag) f. Rahatsızlan- 
mak; hastalanmak. 
Rom. v. A se imbolnâvi. 
RAATSIZLAŞMAK (raatsızlaşmag) f. Rahatsızlaşmak, 
rahatsızlanmak. 


Rom. v. A se imbolnâvi. 


RAATSIZLIK (raatsızlıg) is. Rahatsızlık. 
1. Tedirginlik, huzursuzluk. 
2. Hastalık. 


Rom. s. 1. Frâmântare, nelinişte. 2. Boală, indispozifie. 


RAB öz. is. (Ar. rabb). Rab, Allah, Tanrı. 


“Ya Rab, tezden sen yarlıga, bizden kesme rahmeti.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. propr. Dumnezeu. 


RADA is. (Slav.) Ukrayna Milli Meclisi. 


Rom. s. Adunarea Națională Ucraineană. 


RADAR is. (İng. radio detecting and ranging). Tekn. Radar. 
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Rom. s. Tehn. Radar. 


RADYATOR is. (Fr.>Rom., Türk.). Radyatör. 
Rom. s. Radiator. 


RADYO is. (Fr.>Rom.Türk.). Radyo. 


“ - Mina, bir işmen Vasilicâ'ga keldim. / - Otır 
Iiskembege ! Bir iskembe berdiler, radyo sesle, dep 
radyonı emen Türklerge saldılar.” - (Ekrem Menlibay - 
Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Radio. 

RADYOAKTİV (radyoaktiv) s. (Fr.>Rom. Türk). Fiz. 
Radyoaktif; ışın saçan. 

Rom. adj. Fiz. Radioactiv. 


RADYOCİ is. Radyocu. 

1. Radyo yapan, tamir eden veya satan kimse. 

2. Radyo yayıncılığında görevli kimse. 

Rom. s. 1. Tehnician reparator de radio. 2. Radiofonist. 
RADYOGRAFİ (radyografi) is. (Fr.>Rom., Türk) Fiz., 
Tıp. Radyografi. 

Rom. s. Fiz., Med. Radiografie. 


RADYO ÜYİ s. Radyo evi. 


Rom. s. İnstitufie de radiodifuziune. 


RADYO YAYINCILIGI (radyo yayıncılığı) is. Radyo 
yayıncılığı. 
Rom. s. Radiodifuziune. 


RADYUM is. (Fr.>Rom., Türk.) Kim. Radyum elementi., 
en güçlü ışın saçan elementlerden biri. Atom sayısı 88, sem- 
bolü Ra. 


Rom. s. Chim. Elementul chimic radiu. 


RAF is. (Ar. reff). Raf. Var. rap, raft. Üstüne öteberi koy- 
mak için duvara veya dolap içine yatay olarak tutturulan lev- 
ha. 


“Bir köşede kahve ocagı. Rafta sekiz on fincan, birkaç 
kahve tabagı, çay kadehi.” -(M. Ülküsal-Bayram Şenligi). 


e Rafka kötermek - Rafa kaldırmak a) Bardak, tabak veya 
kitap gibi nesneleri yerlerine koymak. b) mec. (Bir iş hak- 
kında) Artık üzerinde durmaz olmak, ihmal etmek. 


Rom. s. Rafi, poliţă. 


RAFİNAT s. (Fr.>Rom., Türk.). Rafine, arıtılmış. 

1. Saflaştırılmış, yabancı maddelerden temizlenmiş. 

2. mec. Hassas, duygulu, ince, kibar. 

Rom. adj. 1. Rafinat, pur. 2. Delicat, fin. 

RAFİNERİYE is. (Fr.>Rom., Türk.). Rafineri, arıtım fab- 
rikası, tasfiyehane. 


Rom. s. Rafinerie. 


RAFT is. > Raf. 
RAGBET (rağbet, rabet) is. (Ar. ragbet). Rağbet; aranma, 
istenme, talep. 

e Ragbet bolmak - Aranmak, istenmek. 

e Ragbet etmek - Aramak, istemek. 
Rom. s. Câutare, cerere. 
RAGMEN (rağmen, ramen) bağ., e. Rağmen; (bir şeye, 
bir duruma) karşı; karşın. 


Rom. conj. Deși, cu toate că; in ciuda...; 


RAHAT ve türevleri is. ve s. > Raat’ ve türevleri. 
RAHİBE is. (Ar. rahibe). Rahibe. 

Rom. s. Câlugârifâ. 

RAHİM' is. (Ar. rahm). Anat. Rahim; döl yatağı. Var. 
rayim. 

Rom. s. Anat. Uter. 

RAHİM? s. (Ar. rahim). 1. Rahim; merhamet eden, acıyan. 
2. öz. is. Kişi adı : Rahim / Rayim (e.); Rahime / Rayme 
(k.). 

Rom. adj. Îndurător, milostiv. 

RAHİP is. (Ar. rahib). Rahip. 


Rom. s. Călugăr. 


RAHİPLİK is. Rahiplik. 


Rom. s. Câlugârie. 


RAHİTİK s. (Pr.>Rom., Türk.). Raşitik, raşitizm hastası. 
Rom. adj. Rahitic. 

RAHİTİSM is. (Fr.>Rom., Türk.). Tıp. Raşitizm; kemik- 
lerde kalsiyum, fosfor eksikliği hastalığı. 

Rom. s. Med. Rahitism. 


RAHLE is. > Rale. 


RAHMAN s. ve is. (Ar. rahman) 1. Merhamet eden. 


2. Allah'ın güzel adlarından biri., Rahmet edici; Herkese 
merhamet edici (Tanrı). 


“Sewdalıknıf adı arüw, özi yaman, / Bermesin duşman 
başına Rabbim Rahman.” - (Boztorgay). 


3. öz. is. Dobruca'nın kuzey-batısında köy : Rahman köyü. 
Rom. adj. şi s. propr. l. İndurâtor. 2. İndurâtorul; 
Dumnezeu. 3. Rahmanu; sat in nord-vestul Dobrogei. 
RAHMET is. (Ar. rahmet). Rahmet. Var. raamet, ramet. 


1. (Tanrı) Birinin suçunu bağışlama, yarlıgama, merhamet 
etme. 


“Ya Rab, tezden sen yarlıga, bizden kesme rahmetiü.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Yağmur. Eşanl. cawun. 


“Kış kıyamet, caz cennet, cawsa ramet. / Bo dünyada 
gezmeli şen şeramet.” - (Boztorgay). 


e Rahmet okumak - Tanrı'nın merhamet etmesi için dua 
okumak. 


e Ramet saatı - Ölüm saati. 


e Rameti Rahmanga kawuşmak - Allah'ın rahmetine ka- 
vuşmak; ölmek. 

e Alla ramet eylesin - Deyim. “Allah rahmet eylesin” diye 
bir ölü için iyi dilekte bulunmak. 

e Kabaatni ölgenge atıp ramet okurlar. - Deyiş. 
Kabahatı ölene atıp dua okurlar. 


Rom. s. 1. İndurare. 2. Ploaie. 


RAHMETLİ s. Rahmetli, “Tanrının bağışlamasına kavuş- 
muş” anlamında söz. Var. raametli, rametli. 
1. Ölmüş kimselerden saygı ile söz edilirken adlarının başına 
getirilir; merhum. 
“Börali, rahmetli babası cıyılgandan soñ, üynüü başı 
bolgan, anası, kartanası, bir de on yaşındakı kız- 
kardaşınıi yaşawları onuü gayretine kalgan edi.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. is. Ölmüş bir kimsenin adı yerine kullanılan söz. 


RAKİPLİK 


“Rahmetliniü komşı köyine bir colı tüşe. Öz başına kete 
ekende bir kişige rastlay.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


e Rahmetli bolmak - Ölmek. 
Rom. s. şi adj. 1. - 2. Râposat. 
-RAK, -REK (-rag, -rek) Yapım eki. Sıfatlarda küçültme 
derecesini yapar. Alşak — alşatrak. Kişke —> kişketrek. 
Rom. Afix lexical de diminutivizare a unor adjective. Alşarak 
- cam scund, mârunfel. Kişerek - cam mic, micuf. 
RAKAM (ragam) is. (Ar. rakam). 1. Rakam. Roma ra- 
kamları. Arap rakamları. 
2. Numara, rakamlı işaret. 


“Tombola saati yaklaşayatır. Anaktarnı sizge taşlayım, 
bir eki kişi taa şakırıp mınawlarnı rakkamı man, etike- 
ti men sahnege taşınız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. 1. Cifrâ. 2. Număr. 
RAKETA! is. (Alm.>Rom.). 1. Havai fişek veya silâh ro- 
ket. 
“Raketa carıgı söner sönmez Köstenci bette, Karadehiz 
boyında başlağan ölim-kalım şarpışması hem de bom- 
balar, uzaktan awur-awur eşitilmege başladı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
2. Uzay roketi. 
Rom. s. 1. Rachetâ proiectil sau foc de artificii. 2. Rachetâ 
cosmică. 
RAKETA? is. (Fr.>Rom.,Türk.). Raket; tenis oyunu aracı. 
Rom. s. Rachetă de tenis. 
RAKI (ragı) is. (Ar. arakı) Rakı; erik, üzüm gibi meyve- 
lerden alkolle mayalanıp damıtılarak elde edilen sarhoş- 
landırıcı içki. 


“Alem rakı şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. Menim neme lâzım. Maga ötmek parası çıksın 
da.”— (Müstecib H. Fazıl — Bayram Şenligi). 


Rom. s. Rachiu. 


RAKICI (ragıcı) is. Rakıcı. 

1. Rakı yapan veya satan kimse. 

2. Rakıya düşkün kimse. 

Rom. s. l. Persoană care prepară sau vinde rachiuri. 2. 
Bâutor care preferă rachiurile. 

RAKICILIK (ragıcılıg) is. Rakıcılık; rakı yapmak veya 
satmak işi. 


Rom. s. Ocupafie de a face sau de a vinde rachiuri. 


RAKIYP (ragıyp) is. > Rakip. 
“Baştalarda eki yak da sakınşak davranalar, / 
Rakıybinifi bir yaülışlık etmesin awlanalar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

RAKİBE is. (Ar. rakibe). Rakibe. 


Rom. s.f. Adversarâ; rivală. 


RAKİP is. (is. Ar. rakib). Rakip. Var. rakıyp. 


“Küreşke tutuşkanlar rakibin cawırın cerge tiysetecek- 
ler : o vakıt küreş tamamlangan bola.” - (Nevzat Yusuf 
Sarıgöl - Adetlerimiz). 


Rom. s. Adversar; rival. 


RAKİPLİK is. Rakiplik. 


Rom. s. Rivalitate. 
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RAKİPSİZ 


RAKİPSİZ s. Rakipsiz. 

1. Rakibi olmayan. 

2. Daha iyisi olmayan. 

Rom. adj. 1. Fără adversar, lipsit de adversar. 2. Fără 
pereche, fără seamăn. 

RAKS (raqs) is. (Ar. raks). Dans. 


“Raks ete edi calañgayak / Deüizniü aldındakı kumda. 
/ Şâşleriü cel bolıp kete edi uzaklarga, / Külgende ...” - 
(Haci Amet Cemal - Derya Kadar Sewda). 


e Raks etmek - Raksetmek. (Rom. - a dansa). 


Rom. s. Dans. 


RALE is. (Ar. rahle) Rahle. Var. rahle. 
1. Alçak, küçük masa; sehpa. 
2. Okullardaki öğrenci masası; sıra. 


“Sınıfımızda canı raleler bar. Raleleriü karşısında 
katedra ve sızgılı yazı tahtası bar.” - (Tatar Tili - I). 


Rom. s. 1. Mâsufâ; pupitru. 2. Bancă de şcoală; pupitru. 


RAMA is. (Rus, Alm.>Rom.) Çerçeve. 


Rom. s. Ramâ. 


RAMAZAN is. (Ar. ramazan). Ramazan. Var. Remezan. 
1. Ay takviminin dokuzuncu ayı. 
2. Oruç tutulan ay; oruç ayı. 


“En balaban kawgaları senede bir kere, o da tam ra- 
mazanda bola eken.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


3. Kişi adı : Ramazan (e). 
e Ramazan Bayramı - Ramazan Bayramı; Şeker Bayramı. 


Rom. s. 1. A noua lună a anului după calendarul selenar 
musulman. 2. Postul musulman. 3. s. propr. Nume de 
persoană : Ramazan (b.). 


RAMAZANLIK (ramazanlıq) is. ve s. 1. Ramazan vakti. 
Eşanl. orazalık. 


“Ramazanlık tuwıl mı, akşam üsti biraz aşamaga azir- 
liyim diy, ama bir türlü otnı tutaştıralmay.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. s. Ramazan için hazırlanmış (yiyecek). 
Rom. 1. s. Vreme de post. 2. adj. De post, pentru post 


RAMET is. > Rahmet, Raamet. 
RAMETLİ s. > Rahmetli, Raametli. 
RAMİY" is. (Ar. rahim) Dölyatağı. 


“Arıznii anası ölgen eken. Anasınü ramiyinde, 
Arız'ni babası başka baynıü kıskayaklısı man 
sözleşkenler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Anat. Uter; pop. burtâ. 


RAMİY? s. (Ar. rahmi). 1. Rahmi; merhametle ilgili. 

2. öz. is. Kişi adı: Ramiy, Rahmi (e.); Ramiye, Rahmiye 
(k.). 

Rom. 1. adj. De îndurare; privitor la milostenie. 2. s. propr. 
Nume de persoană : Ramiy, Rahmi (b.); Ramiye, Rahmiye 
O). 

RANİTSA is. (Rus.>Rom.) Sırt çantası. Eşanl. ruksak. 


“Ranitsasından birşiyler karay amma, tabalmay.” - 
(Nevzat Yusuf - Dorı At). 


Rom. s. Ranijâ. 
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RAPOR, -T is. (Fr.>Rom.Türk.). Rapor. 


“Müdür sahnaga şıgıp raporın okımaga başladı. Okuw 
yılım kati geşkenin, kazanılgan başarılarnı, karşıla- 
şılgan zorlıklarnı bir közden geşirdi.” - (İ. Ziyaeddin - 
Aygır Gülbike). 


Rom. s. Raport. 

RAS s. (Fars. rast). 1. Tesadüf etme, beklemezken karşısında 
bulma. Var. rast. 

2. İsabet ettirme, hedefi tutturma. 

Rom. 1. Întâlnire, găsire. 2. Nimerire (la țintă). 
RASATHANE is. (Ar. rasad+Fars. hane). Astron. Rasat- 
hane; gözlem evi; observatuvar. 

Rom. s. Astron. Observator. 

RASKELE zf. ünl. (Fars. rast+Tat. kele). Rastgele. Var. 
rastkele. 

1. s. ve zf. Öylesine; gelişigüzel. 


“Başka bir şibin / Ep o colda, raskele, / Awada uşa 
edi.” — (I. Ziyaeddin terc. / Al. Donici'ten - Şıbın). 


2. zf. İyisini kötüsünü ayırmadan. 


“Müsadeüiz bolmadan ve soramadan hazinege kolım 
uzattım ve rastkele bir şiy aldım.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


3. ünl. İyi dilek sözü. 

Rom. 1. adj. İntâmplâtor, accidental. 2. adv. La nimerealâ, la 
întâmplare. 3. interj. Noroc bun ! - formulă de urare. 
RASKELİŞ is. Rastgeliş. Var. rastkeliş. 

Rom. s. Întâlnire; nimerire, 

RASKELME, -ÜW is. Var. rastkelme. 1. Rastgelme, kar- 
şılaşma. 

2. Rastlantı, tesadüf. 


“Günnlü birinde raskelme gene çıkardı Rüstem'ni 
colima.” - (I. Ziyaeddin - Rüstem). 


Rom. s. 1. Faptul de întâlni. 2. Întâmplare, ocazie. 
RASKELMEK f. Rast gelmek, karşılaşmak. Var. 
rastkelmek. 


“Bir de şıktım Kerïş’te men karaga, / Raskeldim bala- 
ban, dawullı toyga.” - (A. O. Toktamaz - Ötken Aylar). 


Rom. v. A întâlni; a nimeri. 
RASKETİRMEK f. Hedefi buldurmak; istediğini bulmak. 
Var. rastketirmek. 


Rom. v. A nimeri; a reuşi, a-şi atinge scopul. 


RASLAMA, -W is. Rastlama. Var. rastlama. 

Rom. s. Întâlnire; nimerire (la fintâ). 

RASLAMAK (raslamag) f. (Fars. rast+Tat. latmak). 
Rastlamak. Var. rastlamak. 

1. Rast gelmek, karşılaşmak. 


“Birkaş gün geşken son kartnı gene rastlay.” - 
(Boztorgay). 


2. Tesadüf etmek. 


“Bardı bardı da on bir saga rastladı.” - (Necip H. Fazıl - 
Caş Fidanlar). 


Rom. v. 1. A intâlni. 2. A nimeri. 


RASLANMAK (raslanmag) f. Rast gelinmek. Var. rast- 
lanmak. 


“Bilmem ke, bonlü gibi bir adetke Kırım'nıü bahtsız 
balaları vaziyetinde bolgan başka milletlerde de rastla- 
nır mı ?” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Kiyew-canı tatar toylarında rastlangan bir güzel adet- 
tir.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A se întâlni; a se nimeri. 


RASLANTI is. Rastlantı, tesadüf. Var. rastlantı. 


Rom. s. Întâmplare, coincidență. 


RASLAŞMA, -UW s. Rastlaşma. 

Rom. s. Întâlnire (unul cu altul). 

RASLAŞMAK (raslaşmaq) f. Birbirine rastlamak. Var. 
rastlaşmak. 


“(Hoca man ulı) Köp geşmeden colda başka kişilermen 
rastlaşalar.”- (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A se găsi, a se întâlni. 

RAST (ve türevleri) is. (Fars. rast). Rast. Var. ras. (ve tü- 
revleri) 

1. Tesadüf, beklemezken karşısında bulma. 

2. İsabet ettirme, hedefi vurma. 

Rom. s. 1. Întâlnire, gâsire. 2. Nimerire (la fintâ). 

RASTIK (rastıg) s. (Fars. rasuht). Rastık; kadınların kul- 
landığı kirpik ve kaş boyası. 


“Birer-birer, / körilmege bek deger / köz alganday 
ipekliler, şemberler, yemeniler kösterdi ! / Bondan baş- 
ka, sakız, rastık, kaş-kına.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


Rom. s. Rimel. 
RASTKELE zf. > Raskele. 
RASTKELMEK f. > Raskelmek. 


“Men ne kadar yerge baş urdım, ... kız istemiy, bonlü 
içün beralmaymız degen sözge taa eş rast kelmedim.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
RASTLAMAK (rastlamag) f. > Raslamak. 
“Cas cigit ketedi, ketedi, bir ak sakallı mollaga rastlay- 
dı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
RASTLANMAK (rastlanmag) f. > Raslanmak. 
RASTLAŞMAK (rastlaşmaq) f. > Raslaşmak. 


R.A.T.A. is. (Rom. Regia Autonomâ de Transporturi Auto). 
Romanya'da komünist idare zamanında bir yerleşim merke- 
ziyle il veya ilçe içindeki köy ve kasabalar arasında yolcu 
taşımacılığı yapan otobüs işletmesi . 


“Köylüler mahsüllerin uzak kasabalarga aketip satal- 
may ediler. Köstenci kasabası da bek uzak, bir de o 
zaman bugünkisindiy ratalar kayda ?” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. R.A.TA. — İntreprinderea (Regia Autonomă) de 

transporturi auto. 

RATLIK (ratlıg) is. > RAATLIK. 
“Şo üylenme meselesi / ziynine eş ratlık bermiy.” - (İ. 
Ziyaeddin - Toy). 

RAYİM is. > Rahim. 


RAYON is. (Fr.>Rom.Türk.). 1. İlçe; ilçe merkezi. 


“Bir yaktan da rayondan bir mektep müfettişi kelip 
bizni sıkıştırsa, mutlak men kabaatli tüşecekmen.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


2. Reyon; büyük mağazalarda belli mallar satan bölüm. 


RECİM 


Rom. s. 1. Raion, diviziune teritorial-adminisitrativâ. 2. 
Raion, unitate comercială. 
RAZI s. (Ar. razi). Razı, uygun bulan, kabul eden. 

e Razı bolmak - Uygun bulmak, kabul etmek. 

e Razı etmek - Kabul ettirmek. 


e Algan razı, satkan razı - Deyim. İki taraf anlaştıktan 
sonra başkalarının görüşü önemsiz kaldığı anlatılır. 


e Alla senden razı bolsın - Deyim. Yapılan bir iyilik kar- 
şısında, “Allah seninle birlikte olsun” anlamında teşekkür 
SÖZÜ. 


Rom. adj. Care acceptă; care consimte. Razı bolmak - A fi 
de acord, a accepta, a consimfi. Razı etmek - A face sâ 
accepte; a convinge. 


RAZILAŞMAK (razılaşmaq) f. Birbirinden razılık iste- 
mek; helâlleşmek. 


“Cantemir anası babası man razılaşıp colga şıkkan.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


Rom. v. A se binecuvânta unul pe altul. 
RAZILIK (razılıg) is. Razılık; muvafakat, izin, kabul, 
onay. 


“Babayımdan razılık yok, kün tolacak, / Endi bizim 
alimiz ne bolacak ?” - (Boztorgay). 


“Üyleden soñra cawşı / Gene bir kelip ketti. / Kız 
yaknıñ razılıgın / Ul yagına iletti.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


“Kiyew cigit traşın pitirip, akran-tenlerinden razılık 
İstep biraz közleri yaşargan sonra, konışma canı pite 
kete.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Binecuvântare; acceptare; consimfâmânt, voie. 
RAZILIKSIZ (razılıgsız) s. Razılıksız, karşı (çıkan). 

Rom. adj. Care nu consimte, fără consimtfâmânt, care nu e de 
acord. 

RE! is. R harfinin adı. 


Rom. s. Denumirea literei R. 


RE? is. Müz. Do ile mi arasındaki nota. 

Rom. s. Muz. Nota re. 

REAKSİYONAR (reaksiyonar) s. ve is. (Fr.>Rom.). Ge- 
rici; mürteci. 

Rom. s. Reacfionar. 

REAKTOR (reaktor) is. (Fr.>Rom., Türk.). Fiz. Reaktör. 
Rom. s. Fiz. Reactor. 

REBİYÜLAHIR is. (Ar. rebiylevvel). Ay takviminin dör- 
düncü ayı; rebiyülâhır. 

Rom. s. Luna a patra a calendarului selenar musulman. 
REBİYÜLEVVEL is. (Ar. rebiyülevvel). Ay takviminin 
üçüncü ayı; rebiyülevvel. 

Rom. s. Luna a treia a calendarului selenar musulman. 
RECEP öz. is. (Ar. receb). 1. Recep; ay takviminin yedinci 
ayı. Var. Erecep. 

2. Kişi adı : Recep / Erecep (e.). 

Rom. 1. Luna a şaptea a calendarului selenar musulman. 2. 
Nume de persoanâ : Recep / Erecep (b.). 

RECİM is. (Fr.>Rom.Türk.). Rejim. 

1. Devletin idare şekli. 
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RECİMENT 


“Bizde recim dehişti. Adnan Menderes'ni attılar, onlü 
cerine asker hükümeti keldi.” - (Altay Kerim - Biruinta 
Kurabiyeleri). 


2. Perhiz. Recim tutmak. 
3. Muamele, işlem. 
“Men seniü kızıña ayrı recim yapamam. Bo hakikatnı 
arü belle.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Regim. 1. Formâ de conducere politicâ. 2. Recim 
alimentar. 3. Mod de comportare, tratare, tratament. 
RECİMENT (Fr., Alm.>Rom.). is. Ask. Alay. 


“Recimentimmen, köyime yüz kilometre uzaklıktan 
geşip ketecegimni babama mektupman kaber ettim.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Milit. Regiment. 


RECİZOR is. (Fr.>Rom., Türk.). Rejizör. 

Rom. s. Regizor. 

REÇİN is. (Alm.>Rom.) Bot. Kene otu, hintyağı ağacı. 

(Lat. (Ricinus vulgaris). 
“Egilmeden ösken ilâç ösimliklerinden başka, kişini 
egip yetiştirgen birtakım ilâç ösimlikleri de bardır : 
reçin, ardal, nâne, anason, kimyon ve aşaş.” - (Okuma 
Kitabı - IIT). 
e Reçin mayı - Hintyağı. 


Rom. s. Bot. Ricin. 


REDAKTOR (redaktor) is. (Fr.>Rom.Rürk.). Redaktör. 


“Bükreş radyosu şubelerinde şalışkan kimselernifi ba- 
zıları tercuman, bazıları reporter, bazıları redaktor, 
bazıları da başka işlermen ograşalar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Redactor. 

REDAKTORLIK (redaktorlıg) is. Redaktörlük. 

Rom. s. Ocupația sau postul de redactor. 

REDDETMEK, RED ETMEK f. (Ar. redd+ Tat. et- 

mek). Reddetmek, red etmek, kabul etmemek. 


“Akkan suw men bolayım, / Bakşeñizge tolayım. / Red 
etme canım közim, / Nışanıñ men bolayım.” - 
(Boztorgay). 


“Dertli kalem, küçsiz til sırın saga aytalmay, / ... Aytar 
edim men saga, / Belki sen red etersii !” - (Amdi 
Giraybay — Gizli Süygi). 
Rom. v. A respinge, a refuza. 
REDDİYE is. (Ar. reddiye). Reddiye; polemik yazısı; tar- 
tışma edebiyatında bir fikri çürütme maksadıyla yazılan yazı. 
Rom. s. (Scriere de) refutafie; scriere polemicâ , ripostâ. 
REFİK, -A (refig, refiga) is. (Ar. refik, refika) Refik, refi- 
ka. 
1. Arkadaş; yol arkadaşı. 
2. Eş (koca, karı). 
3. Kişi adı : Refik (e.), Var. Repiyık; Refika (k.), Var. 
Repika). 
Rom. 1. Prieten, tovarâş de drum. 2. Sof, sofie. 3. Nume de 
persoană. Refik (b.), var. Repiyık; Refika (f.), var. Repika. 


REFLEKS is. (Fr.>Rom. ,Türk.). Psikol. Refleks, tepke; bir 
organizmanın gelen uyarımlara sinir sisteminin kontrolünde 
verilen karşılığı. 


e Refleks yayı - Bir refleksin gerçekleştirilmesinde yer 
alan nöronların meydana getirdiği zincir şeklindeki yol. 
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e Şartlı refleksler - Beynin en üst bölümü olan beyin ka- 
buğunun kontrolünde gerçekleşen, uyarıcıların dolaylı be- 
lirtilerine dayalı refleksler. 


e Şartsız refleksler - Merkezi sinir sisteminin alt bölümle- 
rinin kontrolünde gerçekleşen, uyarıcıların dolaysız belirti- 
lerine dayalı, doğal refleksler. 


Rom. s. Psihol. Reflex. 

REFLEKTOR is. (Fr.>Rom., Türk.). Reflektör; ışığı belli 
bir yere yansıtan araç. 

Rom. s. Reflector. 


REFORM, -A is. (Fr.>Rom.Türk.). Reform, köklü değişim. 


“1945'te toprak reformasında üş-beş hektar toprakka 
kavuşkan köyliler de malın mülkün, balasın şagasın 
toplap şölge kete ediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Reformă. 


REFORMCİ is. Reformcı. 

Rom. s. Reformator. 

REGAİP (regaip) is. (Ar. regaib) Din. Hz. Muhammed'in 
annesi Amine Hatunun çocuğuna gebe kalması. 


e Regaip keşesi — Din. Hz. Muhammed'in ana rahmine 
düştüğü kabul edilen gece. 


Rom. s. Rel. Sfânta Concepfiune, graviditatea mamei 
profetului Mahomet. 
REHBER is. (Fars. rehber). Rehber; kılavuz. 


Rom. s. Călăuză; ghid, îndrumător. 


REHBERLİK is. Rehberlik, kılavuzlık. 


Rom. s. Îndeletnicirea de ghid, de călăuză. 


REHİN is. (Ar. rehn). Rehin; ipotek. 


“Çare cok, beş bin frank taa barıp istedim. Bermedi. 
Çare cok, beş hektarnıü kâgıtlerin rehin taşladım da, 
şaytip aldım.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Amanet, zâlog, chezâşie. 


REHİNE is. (Ar. rehine). Rehine. 


Rom. s. Ostatic. 


REİS is. (Ar. reis). Reis; başkan, şef. 


“Toplantınıü maksatı ve emiyeti hakkında ... Romanya 
Türk Müslüman Demokrat Birliginiü reisi, sayın Cemil 
Tahsin ve başkaları konuştılar.” - (Uteu Kıyasttin - 
Tuma Kât / Karadeniz gazet. 1). 


Rom. s. Şef; preşedinte. 

REJİM is. > Recim. 

REJİZOR is. — Recizor. 

-REK, -RAK (-rek, -rag) Yapım eki. — -Rak, -Rek. 


REKÂT is. (Ar. rekat) Rekât; namazın kıyam - ayakta du- 
ruş, bir rüku - eğilme ve iki kere yere kapanma - secde sıra- 
sında okunan dualardan meydana gelen bölümlerinden 
herbiri. 
“Aman, başta maga ızın ber, eki rekât namaz kılayım.” 
- (Hilmiye ve Mehmet Ali Ekrem - Tepegöz). 
Rom. s. Fiecare din părțile (capitolele) care alcătuiesc 
rugăciunile musulmane din cele cinci momente ale zilei. 
REKLAM, -A is. (Fr.>Rom.,Türk.) Reklâm. 


1. Bir şeyi türlü çarelere baş vurarak topluma tanıtma, be- 
gendirme çabası. 


2. Bu amąç için kullanılan yazı, resim, gösteri gibi şeyler. 


“Sahnede bir köy kahvesi...Dıwarlarda ...pirmaryeden 
kelgen birkaç publikatsiye kâgıtları bir mıhta asılgan. 
Bir eki boyalı reklâm.”— (M. Ülküsal — Bayram Şenligi). 
Rom. s. 1.-2. Reclamă. 
REKORD is. (İng.Fr.>Rom.Türk.). Rekor. 


Rom. s. Record. 


REKTOR is. (Fr.>Rom., Türk.). Rektör. 

Rom. s. Rector. 

RAMAZAN is. > Ramazan. 

REN is. (Alm., Fr.>Rom., Türk.). Zool. Ren geyiği. (Lat. 
Rangifer tarandus). 


“Tünyak halklarınıñ asragan ayvanlarından en kıymet- 
lisi rendir.” - (Okuma Kitabı - III). 


Rom. s. Zool. Ren. 


RENDE is. (Fars. rende). Rende. Var. erendi. 


Rom. s. 1. Rindea. 2. Râzâtoare. 


RENDELEMEK f. Rendelemek. Var. erendilemek. 


Rom. v. 1. A rindelui, a gelui. 2. A râzui, ada pe râzâtoare. 


RENK is. (Fars. reng). Renk. 


1. Cisimler tarafından yansıtılan ışığın gözde oluşturduğu 
duyum. 


2. Boya çeşidi. 
3. mec. Nitelik, kalite, özellik. 


e Rengi atmak (kaşmak) - a) Solmak . b) Bir heyecandan 
benzi sararmak. 


e Renk almak - Yeni bir renk kazanmak. 
e Renk bermek - Canlandırmak; değişiklik kazandırmak. 


e Renk bermemek - Duyduklarını, düşündüklerini belli 
etmemek. 


e Renk kelmek - Canlanmak, hareketlenmek. 


e Renk kyorlıgı - Gözlerin, renkleri ayırt edememe bozuk- 
luğu. (Rom. acromatopsie, daltonism). 


Rom. s. 1. Culoare. 2. Vopsea, materie coloraniâ. 3. fig. 
Calitate, natură, esență. 


RENKLENDİRMEK f. Renklendirmek. 


Rom. v. A colora. 


RENKLENMEK f. Renklenmek. 


Rom. v. A se colora. 


RENKLİ s. Renkli. 
1. Rengi olan. 


“Men ezelni okıdım, / Renkli halı tokıdım. / Yarem, se- 
ni bek süyüp / Gül yerine kokıdım.” - (Boztorgay). 


2. Boyanmış. 

3. mec. İlgi çekici. 

Rom. adj. 1. Colorat; cu culoare. 2. Vopsit. 3. fig. İnteresant. 
RENKLİLİK is. Renklilik. 


Rom. s. Coloraturğ, colorit. 


RENK RENK s. Renk renk; çok çeşit renkleri olan. 
Rom. adj. Multicolor 


RENKSİZ s. Renksiz. 
1. Rengi olmayan. 
2. mec. Solgun, donuk, fersiz, rengini ve parlaklığını yitirmiş. 


RESİMLEMEK 


“Oca dalgın dalgın otıra edi. Bezi solık, közleri renk- 
siz, tüşüne, tasalana edi.”- (Ç. Cihan - Karılgaçlar Duası). 


3. mec. Silik; şahsiyetsiz; belirgin özellikten yoksun. 

Rom. adj. 1. Fără culoare; necolorat. 2. fig. Palid, lipsit de 
strâlucire. 3. fig. Şters; lipsit de originalitate; lipsit de 
personalitate. 

RENKSİZLİK is. Renksizlik. 

1. Renksiz olma durumu. 

2. mec. Siliklik. 

Rom. s. Faptul de a fi necolorat. 2. fig. Lipsâ de persoalitate 
şi originalitate. 


REPERTORYU is. (Fr.>Rom.Türk.), Repertuar; bir 
tiyaroda sahnelenen tiyaro oyunlarının listesi; bir müzik sa- 
natçısının çaldığı parçaların listesi. 


Rom. s. Repertoriu. 


REPERTUAR is. > Repertoryu. 


“Men onı Aşık İsmail dep tanıdım. Aşık denmesinin se- 

bebi, onıü repertuarında sewdalık şarkılarının baş yer 

tutması.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 
REPORTAJ is. (Fr.>Rom.Türk.). Röportaj. 


“Radyoda şalışkan bir insannıü yazı maşinasını kul- 
lanmaga, memleket işine ketip reportajlar yapmaga, 
romenceden yabancı tillerge tercüme etmege, spikerlik 
yapmaga bilmesi şarttır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Reportaj. 
REPORTER is. (Fr.>Rom.Türk.). Röportaj yazarı. 


“Bükreş radyosu şubelerinde şalışkan kimselerniü ba- 
zıları tercüman, bazıları reporter, bazıları redaktor, 
bazıları da başka işlermen ograşalar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Reporter. 

RESİM is. (Ar. resm) Resim. 


1. Varlıkların görünüşlerinin kalem, firça ve boya gibi araç- 
larla yapılan suretleri. 


2. Bu suretleri yapma bilgi ve sanatı. 
3. Fotograf. 


“Resimiü alsam kolima, közinde közim, / Eş aklımdan 
şıkmaycak aytkan sözün.” - (Boztorgay). 


“Ekinci perdedeki sahne...Eü üstünde Romence ve 
Türkçe gazeteler. Çelebi Cihan’nıñ, Gazi M. Kemal? - 


nı, kral Karol'nıü çerçeveli resimleri.”— (Müstecib H. 
Fazıl — Bayram Şenligi). 


4. Basılmış manzara kartı. 
e Resim şekmek - Fotoğraf makinesiyle görüntü çıkarmak. 


e Resim yapmak (yasamak) - a) Kalemle resim çizmek b) 
fırça ve boyalarla resim yapmak. 


Rom. s. 1. Tablou; desen, picturâ. 2. Arta desenului şi 
picturii. 3. Fotografie 4. Ilustrată, vedere. Resim yapmak 
(yasamak) - a) A desena. b) A picta. 


RESİMCİ is. Resimci. 

1. Resim yapan kimse. 

2. Resim öğretmeni. 

3. Fotoğrafçı. 

Rom. s. 1. Desenator. 2. Profesor de desen. 3. Fotograf. 
RESİMLEMEK f. Resimlemek. 

1. Bir şeyin resmini yapmak; resmetmek. 
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RESİMLİ 


“Men, bir şiy aytmay albumnı aktarıp, başka bir şeşek 
tabıp, onı da resimlep şıgardım.” - (Okuma Kitabı MI). 


2. Bir yazının yanına konusu ile ilgili resimler koymak. 
Rom. v. 1. A desena. 2. A ilustra. 


RESİMLİ s. Resimli. 


Rom. adj. İlustrat, cu ilustrații, cu fotografii. 


RESMİY s. (Ar. resmi). Resmi. 
1. Devletin olan, devletle alâkalı olan, devletin adına yapılan. 


“Romanya'nıi tış işleri bakanı ... cönetiminde Orta 
Asya cumhuriyetlerine yasalgan resmi ziyaretke katı- 
ıp, caşlıgımdan bertli merak etkenim toprak ve tuw- 
ganlarımıznı kucaklamak maga da kısmet etti.” - (T. 
Cemil - Tuwganlarımızdan Selâm/Karad. gazet. 18 / 1992). 


2. İdarecilerin bilgisi altında, kanunların izni ile yapılan. 


“Akmescit Tatar Darülmuallimatımü kuşad-ı resmi 
münasebetiyle” - Akmescit Tatar Kız Öğretmen Okulu- 
nun resmi açılışı münasebetiyle. - (M. Niyazi — Sagış). 


3. mec. Mesafeli, soğuk. 


“O, bo zaman işinde özin sade Minnur kartka karşı 
tuwil, bütün koranta işindekilerge karşı da resmiy tüslü 
tuttı.” - (Okıma Kitabı - V). 


Türk Lehç. : Kırım. - resmiy; 
Rom. adj. 1-2. Oficial. 3. fig. Distant, rece. 


RESMİYLEŞTİRMEK f. Resmileştirmek. 

Rom. v. A oficializa; a legaliza. 

RESMİYLİK is. I.Resmilik, resmiyet; kurallar çerçeve- 
sinde hareket. 

2. mec. Soğuk davranış. 


“Bo resmiylik, bo kerginlik Minnur kar man taa bek 
dewam etti.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. s. 1. Atitudine oficială. 2. Atindine distantă. 


RESSAM is. (Ar. ressam). Ressam. 


“On yaşına kirgende men de bir ressamnıi canına 
kirdim.” - (Okıma Kitabı - IV / Nikolay Usta). 


Rom. s. Pictor. 


RESSAMLIK (ressamlıg) is. Ressamlık. 


Rom. s. İndeletnicirea de pictor. 


RESTAURANT is. (Fr.>Rom.Türk.). Restoran; lokanta. 


“Tamam aşap bolgan edik. Restawrantnıü kırçıma- 
sından, şapkası başında birsi salonga kirip masalarga 
karandı.” - (İsmail Ziyaeddin - Rüstem). 


Rom. s. Restaurant. 


RESUL is. (Ar.) Resul. 
1. Haberci. 
2. Peygamber. 


“Men sawlıgımdaAllah'nıü birligine, Peygamberifii Hak 
resul bolganına şahadet etken, inangan bir kişimen.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. öz. is. Kişi adı : Resul (e.). 

Rom. s. 1. Mesager. 2. Profet. 3. Nume de persoanâ : Resul 
(b.). 

RET is. (Ar. redd). Ret, geri çevirme, kabul etmeme. 

Rom. s. Refuz. 


RETİNA is. (Lat.>Fr.,Rom.,Türk.). Retina; gözün ağ taba- 
kası. 
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Rom. s. Anat. Retină. 


REVA s. (Fars. reva) Reva; uygun; yerinde; yakışır. 


“Ber, şu Yeşil Yurt mezarga dönmesin, / Reva mı hiç, 
halk bitip sen kalsañ ?” - (Abdullah Latifzade - Ber !). 


e Reva körmek - Yerinde bulmak. 
Rom. adj. Potrivit, adecvat. 
REVAN s. (Fars. revan). Revan; hareket halinde; yürüyen, 
giden. 


“Awcı Memet ala eki pul, sala kisesine de colına revan 
ete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Revan bolmak - Hareket etmek; yürümek. 
Rom. adj. İn mers; in mişcare. 
REVANŞA is. (Fr.>Rom., Türk.). Spor. Rövanş; oyunda 


yenilen bir tarafın karşı tarafla gücünü yeniden denemek için 
çıktığı ikinci karşılaşması. 


Rom. s. Sport. Revanşd. 

REVELYON is. (Fr.>Rom.) Yılbaşı gecesi ve bu gecede 

tertiplenen eğlence. 
“Tanış dos cıyılganmız, / Biz bo üyge revelyonga. / Say- 
gı süygi kösteriiz / Bizni üyüne cıyganga.” - (Cevat Ra- 
şit — Tilimniü Destanı). 

Rom. s. Revelion. 

REVİŞ is. (Fars. reviş) esk. Gram. Zarf; reviş. 

Rom. s. Gram. Adverb. 

REVİZYONİSM is. (Fr.>Rom., Türk.). 1. Revizyonizm; 

bir öğretinin ilkelerini yeniden gözden geçirilmesi gerektiğini 

savunan görüş. 


2. Siyasi partilerinin bünyesinde türlü karşıt grupların birbir- 
lerine yakıştırdıkları karalama tabiri. 


Rom. s. Rezizionism. 1. Atitudine revizuitoare. 2. Revizionism 
politic. 

REVİZYONİST is. (Fr>Rom., Türk.). Revizyonist; re- 
vizyonizm yanlısı. 


“O senelerde de marksizm-leninizm tilin arü bilme- 
genlerge “revizyonist? lagabı ya da bile bile marksizmni 
bızıp, gericilernin kodalagına mineler dep cezalar 
berile edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Revizionist. 
REYHAN is. (Ar. reyhan). 1. Bot. —> Pesilgen. 
2. Kişi adı : Reyhan (k.). 
Rom. 1. s. > Pesilgen. 2. Nume de persoană : Reyhan (/.). 
REYİS is. — Reis. 
REZALET is. (Ar. rezalet). —> Rezillik. 
REZİL s. (Ar. rezil). Rezil. 
1. Utançlı. 
2. Alçak, aşağılık. 
e Rezil bolmak - Utanılacak bir duruma düşmek. 


e Rezil etmek - Utanılacak bir duruma düşürmek. 
Rom. adj. 1. Plin de ruşine. 2. Josnic, ticălos. 


REZİLLİK is. Rezillik. 


Rom. s. 1. Situație ruşinoasâ. 2. Josnicie, ticâloşie. 
RIZIK (rızıg) is. > Rızk. 
RIZK (rızg) is. (Ar. rizk). Rızk. Var. rızık. 


1. Yiyecek içecek, azık. 
2. mec. Yaşamak için gerekli şeyler. 


“Barabar şalışıp ömir sürmege başlaylar. Ekisi de bek 
şalışkır bolganları üşin rızıkları arta.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


e Erinmiy cuwurgannıf rızkı artık. - Atas. Üşenmeden 
koşanın rızkı fazla. 


Rom. s. 1. Alimente, provizii. 2. fig. Pâine; mijloacele 
materiale necesare existenței. 
RİAYET is. (Ar. riayet). Riayet. 
1. Sayma, itibar etme. 
2. Uyma, boyun eğme. 
e Riayet etmek - Uymak, boyun eğmek. 


Rom. s. 1. Respect, considerație. 2. Conformare. 


RİCA is. (Ar. reca) Rica; dileme, dilek. 
“Anay, sağa bir ricam bar.”(M.V. Yurtsever-Toy, piyes). 


“Hoca efendiniü ricasın sıltawlap, akşam bolıp geşken 
uyuşmazlıknı unuttıracak, özin aklından.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 


e Rica etmek - Dilemek; istemek. 


Rom. s. Rugâminte; dorință. 


RİNG is. (İng.>Rom,, Türk.). Spor. Ring. 
Rom. s. Sport. Ring. 


RİSALE is. (Ar. risale). Risale; kitapçık, broşür. 


Rom. s. Broşurâ. 


RİTM is. (Fr.>Rom., Türk.). Ritm. 


Rom. s. Ritm. 


RİVAYET is. (Ar. rivayet). Rivayet; söylenti. 

Rom. s. Vorbâ, zvon, spusâ; relatare. 

RİYA is. (Ar. riya) Riya; ikiyüzlülük. 

Rom. s. İpocrizie, füfârnicie. 

RİYAKÂR, RİYAKYAR s. ve is. (Ar. riyatFars.-kâr) 

Riyakâr; ikiyüzlü. 
“Dogrısı, bo kişilerniü küler yüzleri sayı mı, riyakâr mı 
ekenin aşıklamaga bilmiymen.” - (Yaşar Memedemin - 
Şaliy Şal). 

Rom. s. İpocrit; fâfarnic, prefăcut. 

RİZA is. (Ar. riza). 1. Rıza; razı olma. 


“Saba kawaltısında, / Ketirip söz sırasın, / Aldılar Saa- 
det”ten de / Ak göülü men rizasın.” - (İ.Ziyaeddin - Toy). 
2. öz. is. Kişi adı : Riza (e.). 
Rom. s. 1. Consimtâmânt; acord. 2. Nume de persoană : 
Riza (b.). 
ROL is. (Fr.>Rom.Türk.). Rol. 
1. Tiyatro veya sinema eserinde bir oyuncu tarafından temsil 
edilen kişi. 
2. mec. Görev, vazife; etki, tesir. 
“(Bo adette)milletimizge has bolgan şanlı geçmişnlü, 
curt söziniü memleket hem karaldı aülaşıluwında 


boluwınıi muhim rolleri bardır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


3. mec. Gerçek olmayan davranış. 


Rom. s. 1. Teatr. Cinem. Rol, jocul unui personaj. 2. fig. 
Atribufie, funcție, misiune. 3. fig. Prefâcâtorie. 


ROMEN 


ROM is. (İng.>Türk., Rom.) Rom, şeker kamışından elde 
edilen alkoollü sert içki. 


Rom. s. Rom, bâuturâ. 


ROMALI s. ve is. Romalı. 


“Daklar toprakların ve erkinliklerin korımak üşün bek 
balaban bir cesaretmen savaştılar, fakat Romalılarnıü 
sayıca köplikleri karşısında dayanamadılar.” - (Okuma 
Kitabı - III). 


Rom. s. Roman; persoanâ care fâcea parte din poporul 
roman antic. 
ROMAN' is. Romanya halkı; Romanyalılar; Rumenler. 
Var. Romen. 


“Birsi, uzunca boylı bir roman akayı, Rüstem'ni 
körgende dudakların şürtiytip, közlerin akıytıp ve “ - 
sın”nıf üsüne basıp : / - Aşkolsın ! dedi.” - (İ. Ziyaeddin 
- Rüstem). 


“(Tepreş yerinde) Emen emen bütün Dobroca Tatarları 
toplana. Hattâ etraftakı Romanlar bile bo günni 
bayramlaylar.” - (Okuma Kitabı - IIT). 


Rom. s. Român; poporul român. 


ROMAN is. (Fr.>Rom. Türk.). Ed. Roman edebi türü. 
Rom. s. Lit. Roman. 

ROMANCA is. Rumence; Rumen dili. Var. Romence. 
Eşanl. Kazakşa. 


Rom. s. Limba română. 


ROMANCI is. Romancı, roman yazarı. 


Rom. s. Romancier. 


ROMANTİK s. (Fr.>Rom. Türk.). Romantik. 
1. Romantizm ile ilgili. 

2. is. Romantizm akımına bağlı yazar. 

3. s. Duygulu; duygusal. 


“Neşin Süydim şiirinde, meselâ, babasın, kartiysin 
tuwıp ösken yerlerin tatarcamızıf eñ sade sözleriü kul- 
lanıp, romantik ruhta tasvirley.” - (Şükran Vuap 
Mokanu - M. Niyazi, Dobrocalı Tatar Şairi). 


Rom. s. şi adj. 1.-3. Romantic. 


ROMANTİSM is.(Fr.>Rom. Türk.). Romantizm. 
1. Ed. Romantizm akımı. 
2. Duygusallık. 


Rom. s. 1. -2. Romantism. 


ROMANYA öz. is. Romanya. 


“Börali Galiçya”da, Romanya'da kurşunlar, gülleler 
astında cürgende hep Zahide'ni tüşüne, her yerde onlü 
kölgesin köre edi.” - (Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


Rom. s. propr. România. 

ROMANYALI is. ve s. Romanyalı. 

Rom. s. şi adj. Cetățean al României. 

ROMATİZMA is. (Fr.>Rom., Türk.) Tıp. Romatizma. 
Rom. s. Med. Reumatism. 

ROMEN is. ve s. Rumen. Var. Ruman, Rumen. 

1. Romanya halkı ve bu halktan olan kimse. 


“Men, mında Ruman cañı kelgen sıralarda, bayaa 
vakıtlı bir akay edim.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Kartma Caş Arasında). 


2. s. Romanya ve Rumenlerle ilgili olan. 
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ROMENCE 


“Komşı romen arkadaşım, anayım, / Canımda tabıldı. / 
Üstimizge kara toprak, anayım, / Kat kat cabıldı.” - 
(Boztorgay). 


Rom. 1. s. Poporul român; persoană care aparține acestui 
popor. 2. adj. Privitor la România şi la Români. 


ROMENCE öz.is. 1. Rumence, Rumen dili; Romen dilbil- 
gisi.. Var. Rumanca, Rumence. Eşanl. Kazakşa. 


“O sıralarda köyimizge ışkola cañı açılıp, ballar 
Rumanca okup yazmaga başlagan ediler.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Kartman Caş Arasında). 


“Notar lafka kirişti. Ciddiy bolıp romence konışmaga 
başladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
“O akşam Sami Bekir keşe keş malgeşik ul Şenol’ ga 


derslerini karattı. Sade eki saat, romenceden Şşalış- 
tırdı.” - (Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


2. s. Rumen dilinde. 


“Köşede, bir etajerde veya dolapta birkaç sıra kitap. 
Eñ üstünde Romence ve Türkçe gazeteler.” - (Müstecip 
H. Fazıl - Bayram Şenligi). 


Rom. 1. s. Limba română. 2. adj. İn limba română. 
ROMENLEŞMEK f. Romenleşmek; kendi milli değerle- 
rini yitirip Romen milli değerlerini almak. 


Rom. v. 4 se români. 


ROMENLEŞTİRMEK f. Romenleştirmek. 

Rom. v. A români. 

ROMIN is. ve s. > Romen. 

ROZMARİN is. Bot. Biberiye, güzel kokulu şifalı bitki. 
(Lat. (Rosmarinus officinalis). 


Rom. s. Bot. Rozmarin. 


RUBA is. (İtal. roba) Ruba, giyecek, giysi. Var. urba. 


“Bu arada köylü caş muallimi , Mehmet efendi, başın- 
da şapkası ve üstünde temiz rubasıman kahvege 
kirer...”— (Müstecib H. Fazıl — Bayram Şenligi). 


Rom. s. İmbrâcâminte, haine. 


RUBAİ is. (Ar. rubai). Ed. Rubai; dörtlük; dört mısralı şiir. 


Rom. s. Lit. Catren. 


RUBLA is. (Rus.). Ruble, Rus para birimi. 


Rom. s. Rublâ, unitate monetară rusească. 


RUH is. (Ar. ruh). Ruh. 


1. Din. ve İdealist fels. Maddeden önce mevcut ve ondan ayrı 
bir varlık olarak kabul edilen öz. 


2. Madd. fels. Maddi alemin insan beyninde yansıması. 
3. Bilinç; gönül, kalp. 


“Kıznı süye ama, anaw garip kıznıñ ruhı gafil.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kırım). 


4. İnsanın, ölümünden sonra da var olmaya devam ettiğine 
inanılan kimliği. 
“Kutlu ruhuü aweliy, bek bilirmen, / Çatır Tawnıf se- 


herli bulutlarında / Tavaf kılıp melekday aylanadır, / 
Hansaraynıü o mutlu curtlarında.” - (Numan Baybörü). 


5. mec. Canlılık. 
6. Duyarlık, hassasiyet. 
7. mec. Öz, en önemli nitelik. 
8. Hayalet. 
e Ruh bilimi - Psikoloji. 
e Ruh doktorı - Psikiatr. 


82 


e Ruh kazandırmak - (Bir yere, bir şeye) Canlılık, hareket 
getirmek. 


e Ruhın şad etmek - Ölmüş bir kimseyi anarak ruhunu 
memnun etmek. 


e Ruhun teslim etmek - Ölmek. 


e Ruhı şad olsın ! - Deyim. (Ölüler için) Sevinsin, mem- 
nun olsun. 


Türk Lehç. : Kırım. - ruh; 

Rom. s. 1. Rel. şi filoz. ideal. Spirit. 2. Filoz. mater. Psihic, 
spirit, conștiință, gândire. 3. Suflet, inimă. 4. Suflet, iden- 
titatea unui decedat în memoria socială. 5 fig. Vioiciune. 6. 
Sensibilitate; suflet. 7. fig. Esenfâ, miez. 8. Duh, arâtare, 
Jantomâ. 

RUHANİ s. (Ar. ruhani) Ruhani. 

1. Ruhla ilgili. 

2. Dini. 

3. Manevi. 

Rom. adj. 1. Psihic, spiritual. 2. Religios. 3. Sufletesc, moral. 


RUHEN zf. (Ar. ruhen) Ruhen; ruh bakımından. 


Rom. adv. Spiritualiceşte. 


RUHİ s. (Ar. ruhi) Ruhi; ruhla ilgili, ruhsal. 

Rom. adij. Psihic; spiritual. 

RUHLI s. Ruhlu. 

1. Ruhi durumu herhangi bir özellikte olan. Temiz ruhlı. 
2. mec. Canlı, hareketli, etkili. 

Rom. adj. 1. Cu suflet..., cu spirit... 2. fig. Vioi, animat. 


RUHSAL s. Ruhsal. 

1. Ruhi, ruhla ilgili olan. 

2. Ruh bilimi ile ilgili; psikolojik. 

Rom. adj. 1. Psihic, spiritual. 2. Psihologic. 
RUHSAT is. (Ar. ruhsat). Ruhsat. 

1. İzin, müsaade. 


“Sen han efendiden öziie üş ya da beş kün bir ruhsat 
al.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. İzin belgesi. 


Rom. s. 1. Voie, permisiune. 2. Autorizafie; permis. 


RUHSIZ s. Ruhsuz 
1. Cansız, güçsüz. 
2. İsteksiz; uyuşuk. 


Rom. adj. 1. Lipsit de vioiciune, molâu. 2. Mototol, moale, 
indolent. 


RUHSIZLIK is. Ruhsuzluk. 
1. Cansızlık, güçsüzlük. 
2. İsteksizlik, uyuşukluk. 


Rom. s. l. Lipsâ de vioiciune, de energie. 2. İndolenfâ, 
moliciune. 


RUJ is. (Fr.>Rom, Türk.) Ruj; dudak boyası. 
Rom. s. Ruj. 


RUKSAK (ruksak) is. (Alm.>Rom.) Sırt çantası. Eşanl. 
ranitsa. 


Rom. s. Rucsac. 


RUM öz. is. ve s. (Ar. rum). Var. Urum. 
1. Rum halkı; Yunan halkı veya, (Dobrucalıların dilinde) 


Yunanistan dışında yaşayan Yunan asıllı topluluklar. 
2. Rum halkından olan kimse. 
3. Rumlarla ilgili olan. 


Rom. 1.s. Poporul grec. 2. Persoană care aparține acestui 
popor. 3. adj. Privitor la greci. 


RUMCA is. Yunanca; Rum dili. 


Rom. s. Limba greacă. 

RUMEN is. (Fr. roumain). > Romen. 
RUMENCE is. > Romence. 
RUMENLEŞMEK f. > Romenleşmek. 


RUNA is. (Alm. Fr.>Rom,Türk.). Eski Germen alfabelerinin 
harflerine ve onlara benzetilerek, Göktürk alfabelerinin harf- 
lerine de verilen ad. 


Rom. s.pl. Rune. 


RUS öz. is. ve s. Rus. Var. Orus, Urus. 
1. Rusya halkı. 
2. Bu halka mensup (kimse). 


“Köyümüzde, komşumızda, bizim okuganımıznı sevgen 
Ruslarnı da seve edik.” - (Ç.Cihan — Karılgaçlar Duası). 


3. s. Rusya veya Ruslarla ilgili olan. 


“Belki eşitkensiüdir Kökköz bayar meselesin. Anâ, bir 
rus bayarı bir tatar kızın salıncaktan basıp alıp kaça 
da.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. 1. Poporul rus. 2. Persoană care aparține acestui 
popor. 3. adj. Privitor la Rusia şi la ruşi. 
RUSÇA s. Rusça; Rus dili. Var. Rusşa. 


Rom. s. Limba rusă. 


RUSÇULIK (rusçılıg) is. Rusçuluk. 
Rom. s. Nafionalism rus; impropr. panslavism. 
RUSLAŞMAK (ruslaşmag) f. Rus toplumuna karışarak 


kendi milli değerlerini yitirip rus milli değerlerini benim- 
semek. 


“Caş kuzuday maüraşıp / Ballar colda kalgan soñ, / 
Kuwancından ruslaşkan / Mırza bolgan, han bolgan.” - 
(Mehmet Niyazi — Kargış). 


Rom. v. A se rusifica. 


RUSLAŞTIRMA, -UW is. Ruslaştırma. 
Rom. s. Rusificare. 
RUSLAŞTIRMAK (ruslaştırmag) f. Ruslaştırmak; bir 


ferde, ana dili ve kültürünün etkisinden çıkarıp Rus dili ve 
kültürünü benimsetmek. 


“Hükümet Kırım Tatarları arasına mahsus, tatarca 
bilgen rus cigitlerin cibere eken. Şo, oynap alıp kaçsın 
bir tatar kızın da, sora kazaklık içine aketip 
ruslaştırsın dep.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. v. A rusifica. 

RUSLIK (ruslıg) is. Rusluk; Rus topluluğu. 
Rom. s. Rusime; numâr mare de ruşi. 
RUSŞA is. > Rusça. 


RUŞAN s.ve is. > Ruşen. 


“Ay tuwar al ruşandan, / Kün tuwar gülnişandan.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


RUŞEN s. (Fars. ruşen) 1. Aydın, parlak 
2.is. Aydınlık. 


RÜZGÂRSIZ 


3. öz. is. Kişi adı : Ruşen (k.). 
Rom. s. 1. adj. Luminos, strălucitor. 2. Nume de persoană : 
Ruşen (/.). 


RUTEN, RUTEAN is. (Alm.>Rom.). esk. Ukrayin; eski 
Avusturya-Macaristan imparatorluğu zamanında ülkedeki 
Ukrayinlere verilen ad; günümüzde Romanya'daki Ukrayin- 
lerin anıldığı ad.. 


Rom. s. Rutean. 


RUYA is. (Ar. ruya). Rüya; düş. Eşanl. tiş; tüş. 
e Ruya man hulya bolmasa, vay carlınıü âline. - Atas. 
Rüya ile hulya olmazsa, vay yoksulun haline. 


Rom. s. Vis. 


RUYBİ is. (İng., Fr.>Rom., Türk.). Spor. Rugby, ragbi. 
Rom. s. Rugbi, rugby. 

RÜKU is. (Ar. ruku). Rükû; namazda elleri dizlere dayayıp 
öne eğilme. 

Rom. s. Poziția de plecăciune, cu sprijinirea palmelor pe 
genunchi, din cursul namazurilor, rugăciunile musulmane 
zilnice. 

RÜŞDİYE is. (Ar. ruşdiyye). esk. Ortaokul. 


“Rüşdiye dediler, bir mektep açıldı.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Şcoală secundară. 


RÜŞFET is. (Ar. rişvet). Rüşvet. 
Rom. s. Ruşfet, mită; şperf. 


RÜTBE is. (Ar. rutbe). Rütbe. 
1. Derece, mertebe. 


“Cayillikni, gerilikni, sefillikni bir sawap / Rütbesine 
şıgargan ve canılıkka tepkenler.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


2. Ask. Askeri unvan basamağı. 
Rom. s. 1. Grad; treaptâ. 2. Milit. Grad militar. 


RÜYA is. (Ar. ruya). Rüya. Var. ruya. 
1. Düş. Var. tiş. 

2. Hayal. 

3. Umut. 


Rom. s. 1. Vis. 2. Dorinfâ arzătoare. 3. Speranfd. 


RÜZGAR is. (Fars. ruzgar). Rüzgâr; yel. Eşanl. cel. 


“Dehiz ortasında rüzgâr ve dalgalarnıi tesirinde 
kalgan bir sandalnıü dümeni ve dümencisiniü kuvveti 
bolmasa selâmetke çıkalmaganınday, o da kuvvetli bir 
irade ve seciyeden mahrum bolganı içün aldına çıkkan 
zorlıklar karşısında yeüilmege mahküm kaldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Vânt. 


RÜZGARLI s. Rüzgârlı; yelli. Var. cell. 


Rom. adj. Vântos; cu vânt, bâtut de vânt. 


RÜZGARSIZ s. Rüzgârsız, yelsiz. Var. celsiz. 


Rom. adj. Lipsit de vånt; fără vânt. 
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Ss 


S 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi dördüncü har- 
fi, se. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Ötümsüz, sürtünmeli, dişeti ünsüzü. 
Rom. 1. A douăzeci şi patra literă a alfabetului Dialectului 


Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Consoană alveolară, fricativă, surdă. 


-SA- Yapım eki. Var. - se -; isim ve zamirlerden fiil türetir. 
Suw > suwsamak; menim —> menimsemek. 

Rom. Afix lexical de formare a unor verbe din substantive şi 
pronume. 

SAA z. “Sen — sen” zamirinin yönelme / dativ durumu olan 
“saga — sana”nın ses düşüklü bir söylenişi. 


“Padışa : Yook. Sen padışa bolayıksıü. Saa yaramaz 
onday şiy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. pron. Tie; o formă elidatâ a dativului “saga - fie” al 
pronumelui pers. ,, sen” — tu). 
SAAB (Ar. sahib). Sahip. Var. sab, sayıp, sap. 


“Cawın cawsa cer cımşar, kar cawsa buzlar. / Hayırlı 
bolsın toyıüız, üy saabı kızlar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Stăpân; proprietar; deținător, posesor. 


SAADET is. (Ar. saadet). Var. sadet. 
1. Saadet, mutluluk. 


“Kelecek vakıtlar içün hayallangan saadet sarayı 
negizinden yıkıldı.” - (Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


“Ey, köresiğiz, aile hayatı ne kadar tatlı şiy... Başkası 
içün caşamak... Oziüden sora kalacakları saadetlerin 
temini için çalışmak...” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


2. Kişi adı (ka) : Saadet. Var. Sadet. 
“AlPniü dosti Gülsüm?ge, komşı köyden, / adı Sadet, 
özi de Gülsüm'men aret / bir kız kelgen.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
Rom. s. 1. Fericire. 2. Nume de persoană (f) : Saadet, 
Sadet. 
SAÁR is. Var. sár.1. Cilve, kırıtma, naz., hoşa gitmek için 
yapılan davranış. 
2. Naz; yalvartmak amacıyla yapılan davranış. 
Rom. s. 1. Cochetărie. 2. Toană, moft, capriciu, nazuri. 
SAÁRLENME, -ÜW is. Var. sárlenme, -üw. 1. Cilve- 
lenme. 
2. Naza çekme. 
Rom. s. 1. Cochetare. 2. Faptul de a face mofturi. 


SAÁRLENMEK Var. sárlenmek. f. 1. Cilvelenmek. 
2. Nazlanmak, naza çekmek, isteksiz davranmak. 

Rom. v. 1. A cocheta. 2. A face nazuri, a face mofturi. 
SAÁRLÍ s. Var. sârli. 1. Cilveli. 

2. Nazlı, isteksiz davranan. 


Rom. 1. Cochet, -â. 2. Năzuros, mofturos, capricios. 


SAÁT is. (Ar. saat). Saat. Var. sát. 


1. Zaman birimi; bir günlük sürenin yirmi dörtte birine eşit 
zaman parçası. 


“Bizim tarihımız, Türk Tarihi, o kadar uzun ve o ka- 
dar şereflı zaferlermen tolıdır ke, bunlarnı bir eki 
saâtte, bir eki künde aytıp pitirmek mümkün tuvıldır.” 
- (Müstecib H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


2. Vakit, zaman, an. Saât on. Ketme saâti kelmek. 
3. Bir işin yapıldığı belli zaman; süre. Yemek saâti. İş saati. 


“Kim bilir, belki de mektebine ketecek kününden bir 
akşam ewwel başın yaresin başına tayap cılagan 
saâtleri közleri aldında canlana.” - (NecipH. Fazıl - Ezan 
Sssi). 
4. Günün hangi saati olduğunu gösteren alet. Kol saâti. Cep 
saâti. Masa saâti. Duwar saâti. Şalar saât. 


“Saatine karap: Baksa, banaa cumadan şıkkan soñ 
mında, saga kirdim. Şo arada ekindi vaktı da bola- 
yatır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


5. Sayaç. Suw saâti. Elektrik saâti. 
e Saât başı — Her saatin ilk dakikaları. 


e Saât bo saât - Belli bir fırsattan yararlanmanın tam za- 
manı. 


e Saât kaş ? - Saat kaç ? 
e Saât ili - Saatin ibresi. 


e Sadti saâtine uymamak — Sık sık durumu, huyu değiş- 
mek. 


e Saâttutmak — Saate bakarak bir işin ne kadar sürdüğünü 
hesaplamak. 


e Saâtlerce — Uzun süre. 

e Saâttiy - Dakik; daima zamanında iş gören. 
e Saâttiy işlemek — Hiç aksamadan çalışmak. 
e Şo saát - Derhal, hemen. 


e Bugün, ne gün saâti ? - Deyim. Bugün ne günü ? “Bu- 
gün ne gün sadti ? Cumartesi. O yaka haberni bo 
düşembi tuwul, ta anaw bir düşembi beriyik.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Oră, ceas (unitate de timp). 2. Vreme, timp, 
moment, clipă. 3. Vreme, timp, perioadă, interval. 4. Ceas, 
ceasornic. 5. Ceas, contor. 


SAÂTÇI is. > Saâtşi. 

SAÂTÇİLİK is. > Saâtşilik. 
SAÂTLERCE zf. Saatlerce; uzun süre. 
Rom. adv. Ore în şir. 

SAÂTLİ s. Saatli; saati olan. 


Rom. adj. Cu ceas, prevăzut cu ceas, dotat cu ceas. 


SAÂTLİK s. Saatlik; yapılması, olması şu kadar saat süren. 


, 


Rom. adj. Cu durata de (“n”, un număr anumit) de ore. 


SAÂTŞİ is. Saatçi; saat yapan, onaran veya satan kimse. 
Saâtşi Mustafa. 


Rom. s. Ceasornicar. 


SAÂTŞİLİK 


SAÂTŞİLİK is. Saatçilik; saat yapma, onarma veya satma 
işi. 


Rom. s. Ceasornicârie, meseria de ceasornicar. 
SAB is. > Sabı, Sahip. Örnek : Üy sabı. Üy sabımız. 
SABA! is. ve zf. (Ar. sabah). Sabah. Var. sabah. 


1. is. Gündüzün ve iş gününün başlangıcı. 
“... toyımız perşembe güni, üyle mâlinde başlap, ta pa- 
zar akşamı kiyew canını pitirip, pazartesi sabaga yakın 
kiyew kapamakman piter edi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. zf. Günün ilk saatlerinde, sabahleyin. 
e Saba akşam — Her vakit, daima, sürekli. 
e Saba ezanı - Sabah namazı vaktini duyuran ezan. 
e Saba kawaltısı - Sabah yenilen yemek. 


e Saba kiypi - Sabahleyin geç kalkma, acelesiz kahvaltı 
etme adeti veya durumu. 


e Saba namazı - Sabah vaktinde kılınan, günün ilk nama- 
zı. 


e Saba saba — Sabah erkenden. 
e Sabaa dogrı (karşı) — Sabah saatlerine yakın. 


e Sabaa şıkmamamak — (Hasta) Sabaha kadar yaşaya- 
mamak. 


e Sabaañ kyörinde — Sabahın erken saatinde, alaca karan- 
lıkta. 


e Sabadan akşamgaşık - Sabahtan akşama kadar. 


e Sabanı tapmak — Sabahı bulmak; sabaha kadar uyuma- 
mak. 


e Sabaaşık (sabagaşık)— Sabaha kadar. 


e Saba ola, hayır ola — Deyim. “Sabah olsun, o vakte ka- 
dar iş, durum belki düzelir.” anlamında. 


e Sabalar hayrolsın ! - Deyim. İyi sabahlar ! Günaydın ! 


e Selâm saba yok — Deyim. Selâm verip hatır sormak ve 
iyi günler dilemek yok. 


e Akşamı kayırından sabanıü şerri iygidir. — Atas. 
Akşamıın hayırından sabahın şerri iyidir. 


e Kayerde akşam, o yerde saba. — Atas. Nerede akşam, o 
yerde sabah; (gece yolda olmayın). 


Rom. s. şi adv. 1. s. Dimineafâ. 2. adv. Dimineața. 
SABA? is. Yılkı derisinden yapılmış ayran veya kımız kabı; 
matara. 
e Sawıt-saba - Kap kacak, mutfak eşyası. 
Moš. - saba, sav - kap; 
Rom. s. Ploscâ de cumâs, din piele de cal. 
SABADAN zf. Sabahtan, erken saatlerden. 


Rom. adv. De dimineajâ. 


SABAH is. > Saba. 
“Sabaha kadar kimse yuklamadı” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 
SABAK! (sabaq) is. Sap; mısır ve ayçiçeği gibi bitkilerin 
uzunca, sopa gibi gövdesi. 
“Müsir sabagı çölde çalınmay catır, uyde hayvanlarga 
aşatmaga bir şiy cok.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 
piyes). 
“Damnıfü artından müsür sabagı ketirip arabanıü aldı 
artına sıkıştırıp eki beşik yasadı.” - (Belkiz Sena Bilâl - 
Panayır). 
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Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - sabaq; Moğ. - 
sabaga, savaa - uzun sopa; 

Rom. s. Cocean; tulpina unor plante de culturâ (mai ales a 
porumbului şi a floarei soarelui) 


SABAK? (sabaq) is. Bir parça, bir kullanımlık dikiş ipliği. 
Bir sabak cip. 


Rom. s. Bucatâ de afâ de cusut. 


SABAK? (sabaq) is. Birlikte çın söyleyen iki kiz veya iki 
delikanlı, çift, ikili. 
“Her bir sabak caşka da bir sabak kız / Şıülap cevap 
berdiler bir kusursız.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 
şiir). 
Rom. s. Cuplu de două fete sau de doi flăcăi care rostesc o 
strigătură împreună. 


SABAK' (sabag) is. (Ar. “sebak” - ders). Ders; ders kitabı. 


“Sabaklar önümizde, yapraklar açık, közlerimiz yuka- 
rıda, ... çatıda yuwa yasagan karılgaç balabanlarını sa- 
yardık.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Lecfie; manual şcolar. 


SABAKLAMAK (sabaglamag) f. Dikiş iğnesine ip ge- 
çirmek. İyneni sabaklamak. 


Rom. v. A trece afâ prin urechea acului. 


SABAKLIK (sabaglıg) is. Mısır veya ayçiçeği saplarının 
depo edildiği yer; sap istifi. 


Rom. s. Stivâ de coceni. 


SABAKTAŞ' (sabagtaş) is. s. Aynı gövde, aynı dal üze- 
rinde bulunan (mısır koçanı, ayçiçeği gibi ürünler). 

Rom. adj.şi s. (Ştiulefi de porumb, flori de floarea soarelui) 
Cu tulpină sau ramură comună. 


SABAKTAŞ” (sabagtaş) is. ve s. (Ar. sebak -”ders”+Tat. - 
daş). 1. is. esk. Ders arkadaşı; (Osmanlı idaresindeki Dobruca 
ilkokullarında aynı odada değişik yaşlardaki öğrenciler bir 
arada, bir tek hocadan ders alırlardı. Yaşları ne olursa olsun, 
Elifba ve Kuran derslerinde aynı derecede başarı gösteren 
öğrenciler bir sınıftan sayılırdı). 

“Aynı derecede okuma kabiliyeti gösterip aynı dersi birlik- 

te takip eden çocuklar vardı. Bunlara sabaktaş denilirdi.” - 

(Müstecib Ülküsal — Dobruca ve Türkler). 


2. Oyun ve çın arkadaşı ya da muhatabı. 


“Dereboyı, Delürüc, Sarıgöl, Akbaş, / İşiüizde bar 
m'eken bir sabaktaş?” - (Boztorgay). 


“Açılıüız aradan, col beriiz, / Kana bizge sabaktaş, 
kösteriiiz.” - (Ahmet Karakaya — Çıülar / Emel D.). 


“Sabaktaş caşlar tüşünüp, fikirge dalıp, / Keşikmiy ce- 
vap bereler, şu şıüni aytıp :....” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Toy, şiir). 
Rom. s.şi adj. 1. inv. Coleg (de clasâ, de şcoalâ). 2. Partener 
de joc sau de strigâturâ. 
SABAKTAŞLIK (sabagtaşlıg) is. Sabaktaş olma duru- 
mu. 
1. esk. Okul arkadaşlığı. 
2. Oyun ve şın arkadaşlığı. 
Rom. s. 1. Camaraderie, colegialitate de şcoală. 2. 
Colaborare; prietenie de joc, de petrecere. 


SABAKTAŞMAK (sabagtaşmag) f. Eşleşmek; muhatap 
seçmek, arkadaş seçmek. 


“Karşı odada caşlar sabaktaşıp şıünaylar, / Caüı yetiş- 
meler de kulak salıp tıünaylar.” - (Osman Esen - Üyken 
Toy / Emel D.). 


Rom. v. A se organiza în perechi; a se constitui în cupluri. 


SABALAMA, -W is. Sabahlama. 

Rom. s. Veghere. 

SABALAMAK (sabalamaq) is. Sabahlamak; sabaha ka- 
dar uyumamak. 

Rom. v. A veghea (a nu dormi) toată noaptea. 
SABALATMAK (sabalatmaq) f. Sabahlatmak; sabaha 
kadar uyutmamak. 


Rom. v. A face să vegheze (să nu doarmă) toată noaptea. 


SABALAYIN zf. Sabahleyin. 


“Ânâ, sabalayın turıp kartnı şakırtalar.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adv. Dimineața; de dimineajâ. 

SABALIK (sabalıg) s. Sabahlık; sabahla ilgili, sabaha 
mahsus, sabah için. 

Rom. adj. De (pentru) dimineajâ. 


SABAN is. Saban. 
1. Toprağı sürmek için kullanılan tarım aracı. 


“Yaz keldi yaban, / Tigildi yerge saban. / El hayatü vel 
iman, / A za, nawrezim mibarek.” - (Boztorgay). 


2. Çift sürme. 


“Mınaw komşı Halim akay bugün sabanga ketiyatır 
edi. Sen, eş, vayim bile etmiysin.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


3. Çift sürme zamanı. 


e Saban demiri - Sabanın, toprağı kesen taban demiri. 
(Rom. brâzdar). Eşanl. türen. 


e Saban kulagı - Sabanın, toprağın altını üstüne getiren 
bölümü. (Rom. cormanâ). 


e Saban kuyrugı - Saban tutağı. (Rom. coarnele plugului). 


e Saban sürmek - Toprağı sabanla kazıp alt üst etmek. 
(Rom. A ara). 


e Sabanı sıyırmak - İşleri yolunda gitmek. “Komşısı 
Cengiz'ii sabanı sıyıra mı, sıyıra. Özi, apakayı, 
kızkardaşı Wildan, eki de cetken ulı kolektifte şalışıp 
dünyanıü parasın kazanalar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Saban illa saban, başkası yalan. — Atas. Çiftçilik yap- 
mak en iyi iştir. 

e Saban kuyrugun tutkan aş kalmaz. — Atas. Sabanın sa- 
pını tutan aç kalmaz. 


e Sabanda anlaşmagan orakta töbeleşir. - Atas. Toprağı 
sürme zamanında anlaşamayanlar orak zamanında dövüşür- 
ler. 


Rom. s. 1. Plug. 2. Arat. 3. Vremea aratului. 


SABANCI is. Çiftçi, rençber. 


“Sen yükseksin, Taürı bere başta saga, / Sen de akız hiç 
kızganmay sabancıga, / Körmesinler balalarıü yad bo- 
saga.” - (Bekir S. Çobanzade - Uzak Tawlar). 


Rom. s. Plugar. 
SABANCILIK (sabancılıg) is. Çiftçilik, rençberlik. 
Rom. s. Plugârie, plugârit. 


SABANTOY is. Etnogr. Saban şöleni; ilkbaharda “Yüzon, 
tarla başına kon.” atasözüne uyarak 25 Şubattan sonra baş- 


SABINLAMAK 


layan ekim işlerinin birinci gününde bütün köy halkının katı- 
lımıyla tarla başında yapılan ilk evlek açma merasimi, cema- 
at yemeği ve şenliklerden ibaret şölen. 


“Saban toyı, saban toyı, / Kuwanş em hizmet toyı. / 
Cırlap, şıülap, oynap külüp / Zewklanayık kün boyı.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Etnogr. Sârbâtoarea aratului; intâmpinarea festivâ a 
lucrărilor agricole de primăvară. 


SABI is. (Ar. sahib) Sahip. Var. saab, sab, sahip. Eşanl. iye 


“Sen ne üylenmiysiü şo ? Seni akran teni bir tamam 
üy bark sabısı boldı.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“Toy sabısı Sitmer bay / Akaylıgın kösterdi. / Cigitlerge 
kızganmay / Bol bol müjdelik berdi.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Toy bolsa bir cıyıla bizim kalklar, / Sayıp kele toy 
sabın şakırtuwlar. / Şakırtuwlar şalgıman karşılanır, / 
Toy sabına iygilik kayırlanır.” - (Cevat Raşit - Toylar). 


e Sabısız mal - Sahipsiz mal. 
e Üy sabı - Ev sahibi. 


e Kabaatniü sabısı şıkmaz — Atas. Kabahatin sahibi çık- 
maz. 


e Sabısın körip atın al, anasın körip kızın al. - Atas. Sa- 
bini görüp atını al, anasını görüp kızını al. 


Rom. s. Stăpân; proprietar; deținător, posesor. 
SABIK! (sabıq) s. —> Abık sabık. 


SABIK? (sabıq) s. (Ar. sabik) Sabık; eski, geçmişte olan. 
Rom. adj. Fost; vechi; biv. 

SABIKA (sabıga) is. (Ar. sabika). Huk. Sabıka; eskiden 
işlenmiş ve cezalandırılmış suç. 

Rom. s. Jur. Antecedente penale. 

SABIKALI (sabıqalı) s. ve is. Sabıkalı; eskiden işlenmiş 
suçları olan. 

Rom. s. Recidivist. 

SABIN is. (Lat.>Ar. sabun) Sabun. Var. sabun. Amam 
sabını. Kokılı sabın. Şamaşır sabını. 


“Sabın saldım legenge, / Bak başıma kelgenge. / Men 
göülimni bergemen / Kadrimni bilmegenge.” - 
(Boztorgay). 


e Sabın köpirigi — a) Sabun köpüğü. b) mec. Gösterişli, 
fakat en ufak bir etki ile yok olan şey. 


e Silte sabın - Soda yerine kül kullanılarak yapılmış sabun. 


e Karaga sabın, kuruga saban katsin ? - Atas. Siyaha 
sabun, kuruya (sususzluğa) saban ne yapsın ? 


Rom. s. Sâpun. 

SABINCİI is. Sabuncu; sabun yapan veya satan kimse. 

Rom. s. Sâpunar. 

SABINCILIK (sabıncılıg) is. Sabunculuk; sabun yapma 
veya satma işi. 

Rom. s. Ocupația de sâpunar. 

SABINLAMA, -W is. Sabunlama. 

Rom. s. Sâpunire. 

SABINLAMAK (sabınlamag) f. Sabunlamak, sabun süre- 
rek yıkamak. Var. sabınnamak. 


“Üyde anam kir cuwa, / Ep sabınlay, sabınlay. / Par- 
tikular kızları / Bizni körip zabınlay.” - (Boztorgay). 
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SABINLANMAK 


“Mukader daday elekenin, sıcak suwın, temiz eskidir 
püsküdir, pamıktır, her şeyin yerleştirip eki kolın sıcak 
suwman, sabınlap adamakıllı cuwdı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. A sâpuni. 

SABINLANMAK (sabınlanmag) f. Sabunlanmak; sabun- 

la yıkanmak. 

Rom. v. A se sâpuni. 

SABINLAŞMAK (sabınlaşmag) f. Sabunlaşmak; yağlar 

kimyasal çözülme ile sabun haline gelmek. 

Rom. v. A se saponifica. 

SABINLAŞTIRMAK (sabınlaştırmag) f. Sabunlaştır- 

mak. 

Rom. v. A saponifica. 

SABINLATMAK (sabınlatmag) f. Sabunlamasını sağla- 

mak. 


Rom. v. A pune, a face să sâpuneascâ. 


SABINLI s. Sabunlu. 
1. İçinde sabun eritilmiş. 
2. Üzerinde sabun kalmış; sabun sürülmüş. 


“(Kiyew) Beti sabınlı tura, / Özi beklep otira. / Taşlaüız 
ust'akaynı / Ursun birkaş ustura !” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. adj. 1. Cu sâpun. 2. Cu urme de sâpun. 


SABINLIK (sabınlıg) is. Sabunluk. 

1. İçine sabun konulan kap. 

2. s. Sabun yapımına elverişli olan. 

Rom. 1. s. Sâpunierâ, savonierâ. 2. adj. De săpun, pentru 
sâpun. 


SABINNAMAK (sabınnamag) f. —> Sabınlamak. 


SABINSIZ s. Sabunsuz. 

1. İçinde sabun bulunmayan. 

2. Sabunlanmamış. 

Rom. adj. 1. Fârâ sâpun. 2. Nesâpunit. 

SABINŞEŞEK is. Bot. Sabun otu, çöven, sabun çiçeği. 
(Lat. Saponaria officinalis). 


Rom. s. Bot. Sâpunarifâ, odagaci. 


SABIR is. (Ar. sabr) Sabır. Eşanl. tözüm. 


1. Acı, sıkıntı gibi üzücü durumlar karşısında dayanıklık gös- 
terme erdemi. 


“Ah, ketti ömrim menim, / Kalmadı sabrım menim. / 
Yarem gezgen yerlerge / Kazılsın kabrım menim.” - 
(Boztorgay). 
2. Olacak veya gelecek bir şeyi acele ve telâş etmeden bek- 
leme. 


“Tanrım aydap ketirgen kısmetimsiü, / Göülime caras- 
kan bir cıgitsın. / Dört ay sabır degeniü Kırımdadır, / 
Bizim yakta Seriat tam kırktadır.” - (Ali Osman 
Toktamaz - Ötken Ayalar...). 


e Awır sabır - Ağırbaşlı, davranışları ölçülü (kimse). 
“Bizim ulımızga diycek yok. Awır sabır. Kapı atlap 
üyden şıgataanı cok.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Eyup (İyip) sabrı — Tevrat'ta sabır örneği olarak anlatı- 
lan kişinin, Hazreti Eyüb'un sabrı. 
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e Sabır etmek — Dayanmak, sabırlı davranmak. “Gül 
perşemlü kesiyim, tegisliyim. / Birkaş sene sabır et, men 
ösiyim.” - (Boztorgay). 

e Sabır taşı — Çok sabırlı kimse. 


e Sabrı taşmak (tükenmek) — Artık dayanamaz duruma 
gelmek. 


e Sabır etken, mıradına cetken - Atas. Sabretmiş, mura- 
dına ermiş. 


e Sabrın soñı sarı altın. — Atas. Sabrın sonu sarı altın. 
e Sabrı soñı selâmettir. - Atas. Sabrın sonu selâmettir. 


Rom. s. 1. Râbdare, capacitate de a suporta neplâceri fizice 
şi morale. 2. Putere de a aştepta in linişte desfâşurarea unor 
evenimente. 


SABIRLI s. Sabırlı. 


1. Sabır gösteren, sıkıntılara katlanabilen. 


“Pazile bek yawaş, bek sabırlıdır. Bo tabiatıman sıyar 
onlarga. Yawaş bolsa da akıllıdır.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Azimli. 


e Alla sabırlı kulın süyer. - Atas. Allah sabırlı kulunu se- 
ver. 


Rom. adj. 1. Râbdâtor. 2. Perseverent, tenace. 


SABIRLILIK (sabırlılıg) is. Sabırlı olma niteliği. 


Rom. s. İnsuşirea de a fi râbdâtor. 


SABIRSIZ s. Sabırsız, sabır gösteremeyen, sabrı olmayan. 


“Hem irkildim, hem yaldım, moyın büktim. / Şu sabır- 
sız şaytannıü kolın tuttım.” - (Ali Osman Toktamaz - 
Ötken Aylar ...). 


Rom. adj. Nerâbdâtor, impacientat, lipsit de râbdare. 


SABIRSIZCA s. ve zf. Sabırsızca. 

Rom. adj. şi adv. Cu nerăbdare. 

SABIRSIZLANMA, -UW is. Sabırsızlanma; sabırsız- 
lanmak işi. 

Rom. s. İmpacientare. 

SABIRSIZLANMAK (sabırsızlanmag) f. Sabırsızlan- 
mak, sabırlı davranmamak, sabırsızlık göstermek. 


“Eyüp : (Sabırsızlanıp) Yortu bolmasa, nişlep cürüsiü, 
ekem ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. v. A fi nerâbdâtor, a se impacienta. 
SABIRSIZLIK (sabırsızlıg) is. Sabırsızlık, sabırsız olma 
durumu. 
“Atlar şabırsızlıkman topraknı eşeliyler, / Kamşılı sü- 
rücilerniüi diy ! degenin bekliyler.” - (1.Ziyaeddin - Toy). 
Rom. s. Nerâbdare, nelinişte, impacienfâ; lipsă de răbdare. 
SABIRTAŞI is. 1. mec. Sabretme gücü. 


“Şimdiki caşlarnıi kiyfi kelgeşi, biz kartlarnın 
sabırtaşımız çatlaycak.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Kartman Caş Arasında). 


2. mec. Çok sabırlı kimse. 

Rom. s. 1. Capacitate de a râbda. 2. fig. Om foarte râbdâtor 
(tare ca piatra), devenit simbol al râbdârü. 

SABIŞMAK (sabışmag) f. Hastalanmak. 


“Hediye kızı sabışkan, endi ölecek. / Yaşı pitip közin- 
den yaş kelecek.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Türk Lehç.. Kazan. - sabışu - hasta düşmek; 


Rom. v. A se imbolnâvi. 
SABİ is. > Sabiy. 


SABİRLER öz. is. Tar. Sibirya'ya adları verilen Türk bo- 
yu. V-VII yüzyıllarda Ural dağlarının doğusundaki İrtiş ır- 
mağı boylarından hareket ederek Hun boylarıyla Doğu Avru- 
pa, Kafkas, Anadolu ve İran'da bulundular. 


Rom. s. propr. Seminfie turcică din sec. V-VII care a populat 
bazinul İrtiş şi a participat la campaniile Hunilor din 
Europa, Caucaz, Anatolia şi Iran. Toponimul Siberia vine de 
la etnonimul lor. 
SABİT s. (Ar. sabit). Sabit. 
1. Yerinden oynamayan. 
2. mec. Ölçüsü, değeri hep aynı kalan, değişmeyen. 

e Sabit fikir - Sabit fikir, saplantı. 
Rom. adj. 1. Fix. 2. Constant. -- Sabit fikir - ideie fixă; 
obsesie. 
SABİTE is. (Ar. sabite) Mat. Sabite; değişmez nicelik. 


Rom. adj. Mat. Constantă; mărime invariabilă. 


SABİTLEŞME, -ÜW is. Sabitleşme. 
Rom. s. 1. Fixare; imobilitate. 2. Stabilitate. 


SABİTLEŞMEK f. Sabitleşmek, sabit duruma gelmek. 


Rom. v. 1. A se fixa. 2. A lua o valoare constantă. 


SABİTLEŞTİRMEK f. Sabitleştirmek. 

Rom. v. 1. A fixa, a imobiliza. 2. A da unei variabile o 
valoare constantă. 

SABİTLİK is. Sabitlik. 


Rom. s. 1. Fixitate; imobilitate. 2. Constanfâ, stabilitate. 


SABİY is. (Ar. sabi) Sabi. Var. sabi. 
1. Küçük çocuk, bebe. 


“Karasa, sabiynii ne güzel közi, / Bir awuç nur sanki 
başçıgı, özü.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdım Bir Üyde). 


“Mınaw sabi eki yaşına keliyatır. Sütten kesecekmen, 
nemen kesiyim ? Dömatis, karbız man mı ?” - (İsmail 
Ziyaeddin - Rüstem). 

2. mec. Suçsuz, günahsız, masum (çocuk). 
e Şâşi pitmegen sabi — Saçı bitmemiş çocuk; yeni doğmuş 
bebek. 

Rom. s. 1. Prunc, copilaş. 2. fig. İnocent. 


SABİYLİK is. Sabilik, bebeklik. 
1. Küçük çocuk olma durumu veya çağı. 


“Karadır kaşım menim, / Küçüktir yaşım menim. / 
Sabiylikten külmedi / Taliysiz başım menim.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. Suçsuzluk, günahsızlık, masumluk. 


Rom. s. 1. Pruncie. 2. fig. İnocenfâ. 


SABİYŞİK is. Sabi, bebe; bebecik, küçücük bebe. 


“Allah etmeye. Bir kün awırawuysam ya pat ! dep 
ölewuysam, ana kaldı bir sürü bala cayraşıp. Bo 
sabiyşikler kimge barırlar da, kimge sıyınırlar ?” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. s. Pruncuşor. 

SABOTAJ is. (Fr.>Rom.Türk.) Sabotaj; baltalama. 
Rom. s. Sabotaj. 

SABOTAJCI is. Sabotajcı, baltalayıcı. 


SAÇMAK 


Rom. s. Sabotor. 

SABOTAJCILIK (sabotajcılıg) is. Sabotajcılık, sabotajcı 
işi. 

Rom. s. Activitate de sabotor. 

SABOTAT ETMEK f. (Rom. sabotattT. etmek). Sabote 
etmek, baltalamak. 

Rom. v. A sabota. 


SABRETME, -ÜW is. Sabretme. 

Rom. s. Râbdare. 

SABRETMEK f. Sabretmek, sabır göstermek, sabırlı ol- 
mak. 

Rom. v. A râbda, a fi râbdâtor. 


SABUN ve türevleri f. —> Sabın ve türevleri. 


SAC is. (Türk. sac). Yassı demir levha. 
Rom. s. Tablâ, placă metalică. 
SACAY AK (sacayaq) is. Sacayak; ateşe konulup üzerinde 


yemek veya su kapları kaynatılan üç veya dört ayaklı destek. 
Eşanl. ocak, oşak. 


“Kele terek astına, bir ot caga : sacayaknı sala, sacayak 
üstine de bir şöyin kazan sala, aman, tönterip sala.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Pirostrie. 


SAÇ is. > Şâş. 
“Saçlarıü men öriyim, / Geş karşıma köriyim. / Eger 
seni begensem, / Saga göñil beriyim.” - (Boztorgay). 
SAÇAK (saçaq) is. > Şaşak. 
1. “Yüz altmış yıl yüklengen saçagına, / Camına bunar / 


(munar), kaldırım sokagına.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Yüz Altmış Yıl). 


2. “Belimde al kuşak, saçagı oynay, / Başımda çal kal- 
pak, terisi bozday.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdım Bir 
Üyde). 
SAÇILMAK (saçılmag) f. Saçılmak. Var. şaşılmak. 
1. Saçmak işi yapılmak. 
2. Dağılmak, yayılmak. 
“Çatır Taw'dan küneş nurı saçılgan, / Millet Curtta 
bayram yasap eglengen.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
Rom. v. 1. A fi răspândit; a fi imprâştiat, a fi risipit. 2. A se 
râspândi, a se difuza; a se imprâştia, a se risipi. 
SAÇMA is. Saçma. Var. şaşma. 
1. is. Saçmak işi. Var. saçuw. 
2. s. veis. mec. Akla ters gelen, tutar tarafi olmayan (iş, söz). 
3. is. Avda kullanılan fişeklerin içine konulan kurşun tanecik- 
leri. 
4. Saçma sözler eden kimse. 
Rom. 1. s. İmprâştiere, răspândire. 2. adj. Absurd; s. 
absurditate, nerozie. 3. s. Alică, alice. 4. s. Nerod, zăpăcit. 
SAÇMAK (saçmaq) f. Saçmak. Var. şaşmak. 
1. Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 


“Alem rakı, şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. Menim neme lâzım ?” - (Müstecib Ulküsal - 
Bayram Şenligi). 

2. (Işık ve ısı için) Yaymak. 
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SAÇMALAMAK 


“Ay, ... / Aç yüzüüni, saç nuruünı ! Uçurumlar, kayalar 
/ Işık alsın, aydınlansın, kölgeleri silinsin !” - (Çelebi 
Cihan - Yolcı Garip). 


3. mec. (Belli bir görüşü, bir düşünceyi) Yaymak, başkalarına 
da anlatmak. 


“(İsmail bek) Bir küneştir nurın saçkan Yeşil Curt'nıü 
üstünde, / Ösecekmiz o ziyaman biz yarın da, bugün 
de.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Türk Lehç. : Kırım. - saçmaq; Moğ. - saçuh, satsah; 

Rom. v. 1. A imprâştia, a râspândi. 2. A emana, a difuza, a 
propaga. 3. fig. A propaga. 

SAÇMALAMAK (saçmalamag) f. —> Şaşmalamak. 


SAÇMA SAPAN s. Çok saçma, çok tutarsız. 


“Birtakımı “bilemen” dep konışkan saçma sapan, / 
Birtalayı bile bile halkımıznı yuklatkan.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adj. Extrem de incoerent. 


SADA is. (Ar. sada) Ses. Var. seda. 
“Sabırsız bazı sada / Tıraş ! dep bakırsa da, / O, (ber- 
ber), fazla özin sıkmay, Başlamaga aşıkmay.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Sunet; voce, glas. 

SADAK (sadaq) is. Sadak; okluk, içine ok konulan torba 

veya kutu. 


“Oyalı şepken kiygensiü, / Ok sadagıñ ilgensi. / Sol 
kolıüa kuş tutıp / Akam, kayda ketesiü ?” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - sadaq; Moğ. - sagadag, saadag; 
Rom. s. Tolbâ (de săgeți). 

SADAKA (sadaqa) is. (Ar. sadaka) Sadaka. Sadaka 
bermek. 

1. Dilenciye verilen para. 

2. Yoksullara yardım olarak verilen şey. 


“Kawışsak altın sadaka, ak koy kurban, / Dünyada 
dilber yok tuwul, seni istiy can.” - (Boztorgay). 


e Başıü köziü sadakası - Bir kazaya uğramamak için veri- 
len sadaka; başının gözünün sadakası. 


e Berilgen sadakası bar eken - Deyim. Bir kimse bir ka- 
zayı ucuz atlatınca, bir sadaka vermiş olmasına bağlayarak 
söylenen söz. 


e Kemer kapıda tilenip Cuma camide sadaka bere. - 
Deyim. Kemerli kapıda (Kırım -Bahçesaray'da bir yer) sa- 
daka alıp Cuma camide (cami adı) sadaka veriyor. Haline 
göre davranmıyor, anlamında. 


e Sadakaünı sawlıgıüda ber. - Atas. Sadakanı sağlığında 
ver. 


Rom. s. 1. Pomanâ dată cerşetorilor. 2. Bunuri dăruite celor 
săraci. 


SADAKACI (sadagacı) is. Dilenci. 


Rom. s. Cerşetor. 


SADAKAT (sadagat) is. (Ar. sadakat) Sadakat, içten bağ- 
lılık. 


Rom. s. Fidelitate, devotament. 


SADAKATTLI (sadagatlı) s. Sadakatlı, içten bağlı, sadık. 
Rom. adj. Fidel, devotat. 


SADAKATSIZ (sadagatsız) s. Sadakatsız, sadık olmayan. 
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Rom. adj. İnfidel, lipsit de devotament. 
SADAKATSIZLIK (sadagatsızlıg) is. Sadakatsızlık. 


Rom. s. İnfidelitate, lipsâ de devotament. 


SADAKLI (sadaglı) s. Sadaklı, sadağı olan. 
Rom. adj. Cu tolbâ (de sâgeti). 


SADE! s. (Fars. sade; okunuşu sade?) Sade. 
1. Gösterişsiz, süssüz. 


“Sahne : Sade töşengen bir tatar üyi.” - (Necip H. Fazıl 
— Kırım). 


2. (Kahve için) Şekersiz. 

Rom. adj. 1. Simplu, de rând, modest. 2. (Despre cafea) Fără 
zahăr, neîndulcită. 

SADE? zf. (Fars. sade; okunuşu sa’de, önde vurgulu) Sade, 
sadece; yalnız, ancak. 


“Halkın dertimen canmak, onı sade sermek ve tüşün- 
mek tuwuldır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“O wakıtkı seksen hane halkından şimdi sade yigirmi 
beşi bar.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adv. Numai, doar. 


SADECE zf. Sadece, yalnızca. 


“O, sadece kardaşı Zahide'ni tüşüne, onuü ömründe 
karaügılıklar köre edi” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman 
Kal). 


Rom. adv. Numai, doar. 


SADEF is. > Sadep. 
“Kalaylı kazan, sawatlı sini, sadefli kürsi, altın fes, / Az 
kullanılgan yeni mallar, tüşünmesin, alsın herkes !” - 
(Bekir S. Çobanzade - Mezat). 

SADELEŞME, -ÜW is. Sadeleşme. 


Rom. s. Simplificare. 


SADELEŞMEK f. Sadeleşmek. 


Rom. v. A se simplifica. 


SADELEŞTİRMEK f. Sadeleştirmek. 
Rom. v. A simplifica. 


SADELİK is. Sadelik. 


Rom. s. Simplitate. 


SADEP is. (Ar. sadef). Sedef. Var. sadef. 

1. Deniz hayvanlarının kabuğunda bulunan bir madde. 
2. Bu madde ile yapılmış süsleme. 

3. Bu maddeden yapılmış düğme. 


e Sadep kakma - Sedef kakma; sedefle işlenmiş süs. 
(Rom. incrustafie cu sidef). 


Rom. s. 1. Sidef. 2. Ornament cu sidef. 3. Nasture (din sidef). 


SADEPLİ s. Sedefli. 
1. Sedefle işlenmiş. 


“Sadepli kürsü üstünde şemidanım, / Akılımnı sen 
aldıü, dal fidanım.” - (Boztorgay). 


2. Düğmesi olan, düğmeli. 

Rom. adj. 1. Lucrat cu sidef, sidefat; cu incrustafii din sidef. 
2. Cu nasturi. 

SADEPSİ s. Sedefsi; sedefe benzeyen, sedefi andıran. 

Rom. adj. Sidefiu. 


SADEPSİZ s. Sedefsiz. 


1. Sedefle işlenmemiş. 
2. Düğmesiz; düğmesi kopmuş, düşmüş. 
Rom. adj. 1. Nesidefat. 2. Fără nasturi. 


SADET is. > Saadet. 


SADIK (sadıq) s. (Ar. sadik) Sadık 

1. s. Sadakatlı; dostluğu ve bağlılığı içten olan. 
“Bo karşılaşmadan sora genş Hintli, Babür Hannıñ ca- 
nına kire ve ölgeşik bo bek batır ve tanılgan Tatar ha- 


nının yakın ve sadık askeri bola.” - (Acemin Baubek - 
Eski Kahramanlarımız / Karad.). 


2. öz. is. Erkek adı . Sadık. 
e Sadık kalmak - Birine, bir şeye bağlılığını sürdürmek. 
e Sadık dost akrabadan hayırlıdır. - Atas. Sadık dost ak- 
rabadan hayırlıdır. 

Rom. 1. adj. Fidel, devotat. 2. s .propr. Nume bărbătesc. 


SADIKLIK (sadıglıg) is. Sadakat. Eşanl. sadakat. 
Rom. s. Fidelitate, devotament. 


SADIR! is. (Ar. sadr) Tar. Osmanlı devletinde yüksek dev- 
let görevlilerine verilen bir unvan; vezir. 


e Sen şadırda, men sadır. / Atka cemni kim salır ? - De- 
yim. Sen çadırdasın, ben sadırım. Ata yemi kim verir ? 


Rom. s. İst. İn Imperiul Otoman, un titlu acordat acordat 
inalfilor demnitari imperiali; vizir. 


SADIR? s. (Ar. sadir) Ortada yerde olan, görünen. 


“Koşar koşar cagılgan mayşırak carıgı arasında kiyin- 
dirilgen kiyew cigit delikanlılarıü toplaşıp otırgan oda- 
larına ketirilir ve saygılı yer sayılgan sadır köşege 
oturtılır.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


e Sadır köşe - Evin baş köşesi, misafirin oturtulduğu yer. 
Eşanl. tör. 


Rom. adj. Central; vizibil din toate unghiurile. 


SADRAZAM is. (Ar. sadr -i azam) Sadrazam; Osmanlı 
İmparatorluğunda başbakan. 


“Men men barabar siz de keliüiz, Padişam. Şeyhislâm 
efendi, sadrazam efendi de men men barabar kelsin.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. İn İmperiul Otoman, titlul de prim-ministru; marele 

vizir. 

SAF' is, (Ar. saff) Saf, sıra; dizi. 
“(Kırım Hanlıgı ve Devleti Osmaniye) aga kardaş gibi 
kol kolga berip cürdiler. Din duşmanlarına saf tutup ta 
Awrupa'nıf işine, cüregine kadalgan bir hançer gibi 
barıp saplandılar.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 
e Saf tutmak - Sıra bağlamak; bir sıra olmak. 

Rom. s. Rând, şir; coloană. 


SAF? s. (Ar. saf) Saf. 
1. Katışıksız, temiz. 


“İthafat cıyıntıgı arap-farsi alınmaları bol bolgan türk 
tlinde yazılgan bolsa, Kışnıi Selâmı (ve Sagış 
kitabındakı şiirlerniü hepsi) saf tatar tilinde, Dobroca 
tatarcası, halkımızı sık kullangan eñ sade sözleri men 
yazılgan.” - (Şükran Vuap Mokanu - Mehmet Niyazi). 


2. mec. Toy, acemi; kumazlığa aklı ermeyen, kolayca aldatı- 
labilen. 


“Karip babam bek saf eken, / “Berilgen söz, sözdir? 
degen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cuwaş Osman). 


SAFMAK 


3. mec. İyi niyetli; temiz kalpli. 
“Bir meziyeti taa bar edi : Saf, dindar bir kişi edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 
Rom. adj. 1. Curat, pur. 2. fig. Naiv, slab de duh. 3. fig. 
Inocent, bun la suflet. 
SAFA is. > Sefa, Sepa. 
SAFALI s. > Sefalı, Sepalı. 


SAFALIK (safalıg) is. Rahatlılık; rahat, huzur. Eşanl. sefa, 
sepa. 


“Şimdi Tatarlar arasında eski birlikler, kardaşlıklar, 
safalıklarına, anlaşmazlıklar, yalancılıklar baş kös- 
tergen, yabancılarıü fitneleri aga kardaşnı duşman ete 
başlagan edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Pace, tihnâ. 
SAFDİL s. (Ar. saf Fars. dil) Saf yürekli, kolayca aldatıla- 
bilen. 


“Namussızlar şirkinmeden seni sattılar. / Bo önerge 
şaşaman men safdil baygış. / Okiniş men, dert üstine 
dert katıp.” - (Yaşar Memedemin - Anka). 


Rom. adj. Naiv, credul. 

SAFER is. (Ar. safer). Safer, Sefer; Ay takviminin ikinci 
ayı. Var. Sefer, Seper. 

Rom. s. Denumirea lunei a doua din calendarul selenar 
musulman. 

SAFHA is. (Ar. safha) Safha; evre; faz. 


Rom. s. Etapâ, stadiu, fază. 


SAFİR is. > Müsafir, Müsapir. Var. sapir. 


“Saklı urbaların kiygen bo üş safiriü, hele Rasim aka- 
yıi yüzünde bir külümsireme sezile.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


SAFİRCAN is. ve s. Misafirsever, misafirperver; konuk- 
sever. Var. sâpircan. 


“Bo köyge ogırlı ayagımman kelgemen, kişileri insani- 
yetli, safircan, mualimin kadirin bilgen kişilerge rast- 
lagaman dep öz özine kuwandı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. ş adj. Ospitalier; primitor. 


SAFİ s. (Ar.safi) Safi; katıksız, net. 

Rom. adj. Net. 

SAFİR is. (Fr.>Rom.,Türk.). Miner. Safir, mavi renkli kıy- 
metli taş. Eşanl. kök yakut. 

Rom. s. Miner. Safir. 

SAFLAŞMAK' (saflaşmag) f. Saflaşmak, saflara girmek, 
sıralanmak. 

Rom. v. A se alinia, a se incolona. 

SAFLAŞMAK. (saflaşmag) f. Saflaşmak. 

1. Saf olmak, temiz olmak. 

2. Her şeye kolayca inanır hale gelmek. 

Rom. 1. A se curăța, a se purifica. 2. A deveni naiv. 
SAFLIK (saflıq) is. Saflık. 

1. Temizlik, arılık. 

2. Kolayca aldanırlık. 


Rom. s. 1. Curâfenie, puritate. 2. Naivitate. 


SAFMAK (safmag) f. Savmak; geçmek. Var. sawmak. 
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SAFRA 


“Üylen awdı, kün safdı ekindige, alay, / Babafi seni 
berecek ependige, alay.” - (Folklor). 


Rom. v. A trece; a se schimba. 


SAFRA! is. (Ar. safra) Anat. Safra, öd. Eşanl. öt. 

e Safrası kabarmak - Açlıktan midesi bulanmak. 

e Safra kesesi - Anat. Öd kesesi. (Rom. Vezica biliară). 
Rom. s. Fiere, bilă. 
SAFRA? is. (İtal. saburra >Türk.) Safra; deniz gemilerinin 


veya aerostatların, balonların dengesini sağlamak için bunla- 
rın gövdesinde bulundurulan ve gerektiğinde atılan ağırlıklar. 


Rom. s. Balast, lest. 
SAFRAN is. > Zafran. 


SAFSATA is. (Ar. safsata). Safsata. 
1. Boş söz. 
2. Sofizm. 


Rom. s. 1. Vorbârie, vorbe de clacâ. 2. Sofism. 


SAG! (sağ) s. Sağ, Var. saw. 
1. Sağlam, esen. 
2. Yaşamakta olan, hayatta olan,; canlı. 


“Suwuksu?dan biz çıktık sag selâmet.” - (Soğuksu Tür- 
küsü). 


Rom. adj. 1. Sânâtos, zdravân. 2. Aflat in viafâ; viu. 


SAG? (sağ) is. ve s. Sağ. Eşanl. oñ. 

1. is. Sağ taraf. 

2. s. Sağ tarafta olan. 

3. is. Sosyol. Siyasette gelenekçi kanat. 
e Alla sag közin sol közinden ayırmasın. — Atas. / algış. 
Allah sağ gözünü sol gözünden ayırmasın. 


Rom. 1. s. Partea dreaptâ. 2. adj. Din partea dreaptâ; drept. 
3. Polit. Aripa dreaptă, conservatoristâ. 


SAGA (sağa) zm. 1. Sana; sen zamirinin verme durumu 


(yönelme, - e hali, dativi). 


“Cengen saga ne bere? / Bir kesekşik et bere.” - 
(Boztorgay). 


“Ay, munarıf sil yüzüüden, menden ışık kızganma. / 
Men bir garip yolcı edim, kaldım kara daglarda. / Yol 
şaşırdım, kün aşırdım saga bakıp aglarda.” - (Çelebi 
Cihan - Yolcı Garip). 


2. a) “Senin evine”, “senin yanına”; b) “seninle ilgili” c) “Se- 
nin için” anlamlarında. 
“Banaa cumadan şıkkan son, mında, saga kirdim.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Hayrı, şerri saga baylı. Bir derecege kadar senii 
eliüde.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Men bolgan cerde saga karada ölim cok.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


e Mina saga - Parmakla gösterilen; ünlü; örnek sayılacak 
nitelikte. “Awır sabır, işkide, oyında tabılmagan, mina 
saga bir cigit.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

e Alla maga, men saga. - Deyim. Allah bana, ben sana. 


e Kara maga bir közmen, karayım saga eki közmen. - 
Deyim. Bak bana bir gözle, bakayım sana iki gözle. 


e Kızım saga aytaman, kelinim sen tıüla. - Deyim. Kı- 
zım, sana söylüyorum, gelinim, sen dinle. 


e Tembelge iş buyur, saga akıl üyretsin. - Atas. Tembele 
iş buyur, sana akıl öğretsin. 
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e Zaman saga uymasa, sen zamanga uy. - Atas. Zaman 
sana uymasa, sen zamana uy. 


Rom. 1. pron. Tie. 2. loc. adv. a) La tine, lângâ tine (saga 
keldim); b) de tine (saga baylı); c) pentru tine. (saga yok). 
SAGALAMAK (sağalamag) s. Gözetlemek; izlemek. 


“Mindim torı at togalap, / Kettim Koban cagalap. / 
Tamam altı ay cürdim, / Menlarüw'ni sagalap.” - 
(Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kazan. — saglau; Kırgız. — sagaloo. 


Rom. v. A urmări; a supraveghea. 


SAGANAK (sağanag) is. Sağanak; kısa süren şiddetli 
yağmur. 
“Toktamaylar, yawaş yawaş cayawlay da, keteler. / Bir 
saganak keçken saytın toktap keüeş eteler.” - (Amdi 
Giraybay — Yolcılar). 


Rom. s. Aversâ. 


SAGANAKLAMAK (sağanaglamag) f. Sağanak halinde 
yağmak. 

Rom. v. A cădea averse. 

SAGAYLAR öz. is. Sagaylar; Sibirya'da Yukarı Yenisey 


ve Abakan ırmağı arası bölgede yaşayan, Kırgız soyundan 
geldikleri sanılan, Hakasçanın bir ağzını konuşan Türk toplu- 


luğu. 

Rom. s. propr. Seminfie turcică siberianâ, din cursul superior 
al fluviului lenisei. 

SAGCI is. Polit. Sağcı; gelenekçiliğe, mevcut düzene bağlı 
olan politikacı. 

Rom. s. Politician de dreapta; conservator. 

SAGCILIK (sağcılıg) is. Sağcılık; geleneklere ve mevcut 
düzene bağlılık politikası. 


Rom. s. Politicâ de dreapta; conservatorism. 


SAGIM (sağım) is. Işın; şua, ziya. Eşanl. şawle. 
“(Bala) camdı bızadı. Ondan da kündiü sagımları 
kiredi. Bala kündiü sagımlarını tutaman dep ograşadı. 
Kün körgeni yok ke.” - (Ekrem ve Himiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 

Rom. s. Rază de lumină. 

SAGIN (sağın) is. (Esk.T. sakıg, sakı). 1. Ilgım, serap. 

2. mec. Görüntü; hayal. 


“Eflakka etken sagınlarıñ toktalsa da, / Eski gür 
künleriü tişday kalsa da, / Mugayma, cigit !” - (Necip 
H. Fazıl - Tatar Cigitine). 


3. Hayal; hayal gücü. 


“Meleklerge oynaş yeri çöllerde / Közleriümen akkan 
suday sağın kuw.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Halkın oynawına, külüwüne karamagan zaman bu 
rahat korantanıü üstünde bir sagın celüwimen ötti, geç- 
ti.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Rom. s. 1. Miraj, fata morgana. 2. fig. İnchipuire, imagine, 
vedenie. 3. İmaginafie. 


SAGINDIRMAK (sağındırmag) f. Özletmek. 
Rom. v. Factitiv de la sagınmak. A face să-i fie dor. 


SAGINILMAK (sağınılmag) f. Özlenmek. 


Rom. v. A i se duce dorul (cuiva). 


SAGINIŞ (sağınış) is. Özleyiş. 


Rom. s. Dor. 


SAGINIŞLI (sağınışlı) s. Özlenen; özlemli. 


Rom. adj. Dorit; câruia i se duce dorul. 


SAGINMA, -UW (sağınma, -uw) is. Özleme. 


Rom. s. Acțiunea de a-i duce dorul. 


SAGINMAK (sağınmaq) f. Özlemek. 
“Kuş kanatı kuyulır kagınganda. / Neler ilâç bola eken 
sagınganda ?” - (Boztorgay). 
“Hasretlik kıyın bola eken, / Kıyalmayman. / Sagın- 
ganda göz yaşımı / Tıyalmayman.” - (Mehmet Ali Ekrem 
- Bülbül Sesi). 

Rom. v. A-i duce dorul; a-i fi dor de... 

SAGINŞMAK (sağınşmag) f. Birbirini özlemek. 


Rom. v. A duce dorul unul altuia; a le fi dor unul de altul. 


SAGINTMAK (sağıntmag) f. Özletmek. 
Rom. v. Factitiv de la sagınmak. A face să-i fie dor. 


SAGIR (sağır) s. ve is. Sağır. Var. safigır. 

1. İşitmeyen (kimse); işitme duyusundan yoksun. 
2. Ses geçirmeyen; sesi zayıflatan. 

3. (Ses hakkında) Boğuk. 


e Raat yaşamak istesefi baş agır, kulak sagır bolması 
kerek - Atas. Rahat yaşamak istiyorsan baş ağır, kulak sa- 
ğır olmalı. 


e Sagır eşitmese de uydurır. - Atas. Sağır işitmezse de 
uydurur. 


Rom. adj. 1. Surd; care nu aude. 2. Care slâbeşte sunetele; 
lipsit de rezonanță. 3. (Despre sunete) İnfundat, înăbuşit. 
SAGIRLAŞMA, -UW (sağırlaşma, -uw) is. Sağırlaşma. 
Rom. s. Asurzire, surzire. 

SAGIRLAŞMAK (sağırlaşmaq) f. Sağırlaşmak. 

Rom. v. A surzi. 

SAGIRLAŞTIRMAK (sağırlaştırmaq) f. Sağırlaştırmak, 
sağır etmek. 


Rom. v. A asurzi. 


SAGIRLIK (sağırlıq) is. Sagırlık. Var. saügırlık. 


Rom. s. Surzenie, surditate. 


SAGIR-TİLSİZ is. ve s. Sağır dilsiz. 
Rom. s. şi adj. Surdomut. 


SAGIŞ (sağış) is. (Esk.T. sak, sakış) Var. saguw. 
1. Düşünce, düşünüp taşınma, tefekkür. 
2. Özlem, hasret. 


“Emel yayınları 1 - Sagış (Özlem 1931 yılında yayın- 
lanmış ve şair Mehmet Niyazi'nin şiirlerinden meydana 
gelmiştir.” - (Müstecib Ülküsal — Kırım Türk Tatarları). 
“Gür cırında gürlep tura / Asırlarnıü agışı, / Köz yaşla- 
rı, derti, zewkı, / Can solışı, sagışı.” — (Enver Mahmut — 
Halkım Menim Bir Şairdir). 


Rom. s. 1. Cugetare, meditație. 2. Dor. 


SAGLAM (sağlam) s. Sağlam. 

1. Dayanıklı, kolayca bozulmaz, yıkılmaz. 

2. Zarar görmemiş olan, bir işi görmeye yarayan. 
“Bo halde, saglam izalı bir sernik kutugı, birkaş sernik 
şöbi, bir kalın mayşırak, kapıda kirtni koparmaga ya 
da suwırıp şıgarmaga bir kelpedin, bir kalın temir, ta- 
wanga minmek üşün de cengil bir basamak azirlep yarı 


SAGLANMAK 


keşede urgunculukka kirişmemiz kerek.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
3. Sağlıklı, hastalıksız; yarasız beresiz. 


“Saglam ve kaswetsiz kişilerge cañı bir kün tuwganda, 
Feritiü ailesinde karanlık şögip keşe bolawuydı.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

4. Güvenilir. 


“Kartlarga saygı ete, akranların süye, alış berişine 
saglam, özüne taşlangan işlerni kereginday başarıp bo- 
la edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Arüw, esi dürüs, saglam söz konışkan, akıllı bir 
apakay.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


5. Gerçek, inanılır. Saglam haber. 
e Sağlam basmak - Dikkatli ve dengeli hareket etmek. 
e İşni saglamga baylamak - İşini sağlama bağlamak; bir 
işin olması için gerekli önlemleri almak.. 


e Saglam karule tuwul - Deyim. Sağlam ayakkabı değil; 
ona güvenilmez. 


e Atıünı saglam kazıkka bayla - Atas. Atını sağlam kazı- 
ga bağla. 
Rom. adj. 1. Rezistent, durabil. 2. İn bună stare. 3. Sânâtos, 
teafâr. 4. Serios. 5. De incredere. 
SAGLAMA, -W (sağlama, -w) is. Sağlama, sağlamak işi. 
Rom. s. Acțiunea de saglamak. 
SAGLAMAK (sağlamag) f. Sağlamak, temin etmek. 


1. Bir işin olması için gerekli şartları hazırlamak; sağlama 
bağlamak. 


2. Elde etmek, sahip olmak. 

3. Mat. Bir işlemin doğruluğunu ortaya koymak. 

Rom. v. 1. A asigura, a garanta. 2. A obfine, a dobândi. 3. 
Mat. A face proba calculului. 

SAGLAMCA (sağlamca) s. ve zf. Sağlamca. 

1. s. (sağlamca”) Oldukça sağlam. 

2. zf. (sağlam'ca) Sağlam bir şekilde. 

Rom. 1. adj. Cât se poate de ... 2. adv. İn mod... (Completare 
cu unul dintre sensurile adecvate de la saglam : rezistent, 
bun, sânâtos etc). 

SAGLAMLAŞMA, -UW (sağlamlaşma, -uw) is. Sağ- 
lamlaşma. 

Rom. s. İntârire, consolidare. 

SAGLAMLAŞMAK (sağlamlaşmag) f. Sağlamlaşmak, 
sağlam duruma gelmek. 

Rom. v. A deveni rezistent, a se intâri, a se consolida. 
SAGLAMLAŞTIRMAK (sağlamlaştırmag) f. Sağlam- 
laştırmak, sağlam bir duruma getirmek. 

Rom. v. A întări, a consolida. 

SAGLAMLIK (sağlamlıg) is. Saglamlık, sağlam olma 
durumu. 


“Kişi caşlıkta..., alt yult eter, çaresin tabar; cayaw calpı 
toyga ceter; suwuk sıcak demez, rast kelgen cerge uza- 
nır; saglamlıgın yıpratır.” - (N. H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. s. 1. Rezistenfâ, soliditate. 2. Trâinicie. 3. Sănătate. 
SAGLANMAK (sağlanmag) f. Sağlanmak, sağlamak işi 
yapılmak; bu işe konu olmak. 


Rom. v. Forma pasivă de la saglamak. 1. A se asigura. 2. A 
se obține. 3. A se face proba. 
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SAGUW 


SAGUW (sağuw) is. > Sagış. 


“Cat tuwulman men saga, cat kalmadım bir zaman. / 
Tış yerlerde cürsem de, saguwıüman cıladım.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 


“Caş cürekke Yeşil Curtnıü saguwını aşladıi / Gür 
sesihmen tatarlıkmü tuwgan tilin cırladıñ.” - (Raşit Aş- 
kı Özkirim / Çorabatır - Niyazi’ ge). 


SAHA”, -LAR öz. is. Yakut adıyla tanınan kuzey-doğu Si- 
birya”da yaşayan Türk soyundan halkın kendisine verdiği ad. 
Eşanl. Yakut. (“Yakut” adı komşu halkların dillerindeki 
Tunguzca “Yako” ve Buryatça “Yakot”tan gelmektedir. ). 


Rom. s. propr. Yacut. 


SAHA? is. (Ar. saha) Saha, alan, meydan. 
1. Açıklık yer. 

2. (Şehircilik) Meydan, alan. 

3. Stad, arena. 

4. Mat. Alan, yüzey. 

5. İş alanı, çalışma alanı. 


“İnsanlarnı mesut etecek çarelerni tapmak ve onlarnı 
faaliyet sahasına çıkarmak içün aklına uygun bir azim- 
kâr tüşüne edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


6. (Ekonomi, bilim, sanat) Kol, dal. 


Rom. s. 1. Teren, câmp. 2. Urban. Piață. 3. Stadion, arenă. 4. 
Mat. Suprafatâ, arie. 3. Loc de muncă; teren de activitate. 6. 
Domeniu, ramură, branşâ. 


SAHAN is. (Ar. sahn) Sahan; içinde yemek ısıtılan, yumur- 
ta pişirilen, tabak şeklinde, derinliği az metal kap. Var. sâni. 


“Mina kaşık bir sofralık, / Mina sahan bir sıralık, / 
Mina poşu, mina elbez, / Mina yüzbez, mina fes !” - 
(Bekir S. Çobanzade - Mezat). 


Rom. s. Cratifâ, sahan. 


SAHİB is. — Saab, Sab, Sahip. 


“Çıkargan eginimiznifi de köbisin tarla sahibi alacak.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
SAHİBE is. (Ar. sahibe) Bir şeyin kadın sahibi. 
“Marüfe, üyniü sahibesi, 54 yaşında” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 
Rom. s. 
posesoare. 


SAHİBİ-ESER is. (Ar.) Eserin sahibi; müellif; bir eseri 
meydana getiren kimse. 


(Arabism). Stâpânâ, proprietarâ; detinâtoare, 


“Kitapnıü ekinci sayfesinde şairnıü resimimen barabar 
okuwcılarga takdim etmek üşin yazılgan şo aşıklama 
bar : Sahib-i eser - Köstence İslâm Mektebi müdüri 
Mehmet Niyazi beg.” - (Şükran Vuap Mokanu - Mehmet 
Niyazi). 

Rom. s. (Arabism) Autor. 


SAHİFE is. > Sayfa. 
“Yalan dünya cennetini aüganda, / Sahifeüde o cen- 
neti cırı bar.” - (Tahsin İbrahim / Köksüyer — Emel’ ge — 
Emel M. 2 -1935). 

SAHİFELİK s. — Sayfalık. 


“Yalıüız 43 sahifelik bolgan bo kitap ihtiva ettigi şiir- 
lerin adedince kişkene, fakat anlattıgı mana itibarı- 
man bek balabandır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış, makale). 


SAHİH s. ve zf. (Ar. sahih).— Sayı”. Sahih, gerçek, doğru. 
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“Ha, sahih. Bir de bahşiş. Er yagın kız yagına armaga- 
nı.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


SAHİL is. (Ar. sahil) Sahil, kıyı. Eşanl. kıyı, yaka, caga, 
yalı. Var. sail, sayil. 


e Sahil-selâmetke şıkmak - Güvenli, sağlam toprağa ayak 
basmak; kurtulmak. “Alçak üyler, içindekilerniü ... bugün 
sahil-selâmetke çıksalar da, cüreklerine singen eski 
korkularnıfi halâ taa çıkmaganın, “cantayıp kirer üyüm 
bolsın” dep, bo yakta kalmay da, kün kelip Yeşil 
Curtka, Altın Oturgıçka kaytıp cerleşmek emelin 
caşatkanın köstergen Tatar bolganların belli ete.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Mal, țărm; coastă. 


SAHİP is. (Ar. sahib) Sahip. Var. saab, sab. 


“Özimen aynı kanga, aynı harska ve duyguga sahip 
bolgan süyümli nışanlısı aklına tüşkende aytıp aytıp 
cılay eken.” - (Necip H. Fazıl - Kırım, piyes). 


e Sahip bolmak - Sahip olmak a) Bir şeyi kendinde bulun- 
durmak. b) (Balasına ...) Çocuğuna söz geçirmek. 


e Sahip etmek - Sahip kılmak, sahip olmasını sağlamak. 


e Sahip şıkmak - a) Bir şeyin kendinin olduğunu söyle- 
mek. b) Arka çıkmak. 
Rom. s. Stâpân, proprietar, deținător, posesor. 
SAHİPLENMEK f. Sahip çıkmak. 
1. Bir şeyin kendininki olduğunu söylemek. 
2. Arka çıkmak, koruyucu olmak. 


Rom. v. 1. A-şi declara rolul de proprietar. 2. A lua sub 
ocrotirea sa. 


SAHİPLİ s. Sahipli. 

Rom. adj. Cu proprietar, cu stăpân; cu ocrotitor. 
SAHİPLİK is. Sahiplik. 

Rom. s. Proprietate; rol de proprietar. 

SAHİPSİZ s. Sahipsiz. 

Rom. adj. Fără proprietar, fără stăpân; fără ocrotitor; 
părăsit. 

SAHİPSİZLİK is. Sahipsizlik. 


Rom. s. Faptul de a nu avea un stâpân; neapartenenfâ; lipsă 
de ocrotire. 


SAHNA is. > Sahne. 


“Müdür sahnaga şıgıp raporın okımaga başladı. Okuw 
yılınıü katip geşkenin, kazanılgan başarılarnı, karşıla- 
şılgan zorlıklarnı bir közden geşirdi.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 


SAHNE is. (Ar. sahne). Sahne. Var. sana, sahna. 
“Sahnede bir köy kahvesi. ortada dört masa, etrafında 
üçer dörter iskemle.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram 
Şenligi). 

Rom. s. Scenă. 


SAHNELEME, -W is. Sahneleme. 


Rom. s. Punere în scenă, înscenare; reprezentare. 


SAHNELEMEK f. Sahnelemek. 


Rom. v. A pune în scenă, a reprezenta. 


SAHNELENMEK f. Sahnelenmek. 


Rom. v. A fi pus în scenă, a fi reprezentat. 


SAHRA is. (Ar. sahra). Sahra. 


1. Kır; geniş düzlük. Eşanl. şöl. 


“Her taraf meydanlık, bir sahra gibi. / Bürlengen 
çiçegi, lâlesi, güli.” - (Kerim Camanaklı - Kırım Çölleri). 


“Taşıp turgan deüiz bolsaü, / Awdarılgan dalgalarday, 
/ Sahiliü bolip men turarman / Serilip catkan sahra- 
larday.” - (Enver Mahmut - Eger... / Karad. 2 -1990). 


2. Çöl; geniş, susuz, kumluk saha. Eşanl. kum şöli. 


Rom. s. 1. Câmp, câmpie. 2. Pustiu, deşert; saharâ. 


SAHTE s. (Fars. sahte) Sahte. 


1. Düzme, düzmece; bir şeyin aslına benzetilerek yapılıp asıl 
gibi gösterilmek istenen. 


“Mektüpler başlıklı şiirlerinde Eminesku zamanındakı 
cemiyetniü sahte curtsüyerligin öttirici bir kin men 
kamşılagandır.” - (... — M. Eminesku / Okıma Kitabı V). 


2. mec. Yapmacık. 

Rom. adj. 1. Fals, fictiv. 2. fig. Artificial; prefăcut. 
SAHTECİ is. ve s. Sahteci, sahtekâr; sahte şeyler ve işler 
yapan. Eşanl. sahtekâr. 


Rom. s. şi adj. Falsificator; şarlatan, trişor. 


SAHTECİLİK is. Sahtecilik, sahtekârlık. 
Rom. s. Acțiune şi îndeletnicire de falsificator. 


SAHTEKÂR, SAHTEKYAR is. (Fars. sahtekâr) > 
Sahteci. 


SAHTEKÂRLIK, SAHTEKYARLIK (sahtekârlıg) 
is. > Sahtecilik. 

SAHTELİK is. Sahtelik; sahte olma durumu. 

Rom. s. Falsitate. 

SAHTİYAN is. (Fars. sahtiyan) Tabaklanıp boyanmış ve 
cilâlanmış deri. Var. saktiyan. 


Rom. s. Saftian; marochin. 
SAİL is. — Sahil. 


SAİP is. > Sahip. 
“Atası Sitmer deseñ, / Sayılgan ve süyülgen / Bir kişi 
köylerinde, / Mülk ve toprak saibi.” - (Ismail Ziyaeddin 
— Toy). 

SAİR s. (Ar. sair) Sair. 

1 s. Diğer, başka, öbür, öteki. Sair künler. 

2.z. Diğerleri, başkaları. 


“Kahveniü içi mümkün olganı kadar benzetile. Bir kö- 

şede kahve ocagı. Rafta sekiz on fincan. ... Bir eki tavla, 

birkaç kutu domino taşları ve sair.” - (Müstecib Ulküsal 

- Bayram Şenligi). 

e Ve sair (kısaltılmış şekli vs.) - Ve daha başka benzeri 

şeyler, anlamında. (Rom. Etcetera, etc.; şi altele, ş.a.). 
Rom. 1. adj. Alt, altă; pl. alți, alte. 2. pron. pl. Alții; altele. 


SAK (sag) s. ve zf. Sak. 
1. Uyanık, tedbirli. 


“Ak pamıktan aksıü sen, koyandan saksı. / Koyın 
cepke cıyganday tomalaksıü.” - (Boztorgay). 


2. Dikkatli. 


“Demir Kapılar ... Vaporımız bo yerde yawaş, bek sak 
cüre.” - (Okıma Kitabı - IV). 


3. (Uyku için) Hafif. 


“Derenden kelgen bir ses Mukader dadayıü sak yuku- 
sın aştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


SAKAL 


e Sak bolmak - a) Tedbirli olmak. b) Dikkatli olmak. 
“Hem de sak bol, paralarnı coytma, cımırtalar da 
sıtılmasın.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 

Türk Lehç. : Kırım. — sag, sagt; 


Rom. adj. 1. Treaz; vigilent; prevâzâtor. 2. Atent; cu grijă, cu 
atenfie. 3. (Despre somn) Uşor; din care te trezeşti repede. 


SAKA' (saga) is. (Ar. sakka>Türk. - su taşıyan kimse> an- 
lam kaymasıyla, Rom.de - su fıçısı). Çeşmeden evlere su ta- 
şınan kap; fıçı. 


“Kütükten saka bolmaz, / Demirden yaka bolmaz. / 
Aytkan söziü bek tüşün, / Sewdaman şaka bolmaz.” - 
(Boztorgay). 


“Kamber de şıga, toyga bara. Saka man su bar eken, su 
sakasın yanında moynın bura da tura. Kelgen ketken, 
kimse onı tanımay.” - (Kadır Seytömer - Arız man Kam- 
ber / Karad. gazet. 9-10 / 1991). 


Rom. s. Saca; butoi de transportat apă. 

SAKA? (saqa) is. Zool. Saka kuşu. (Lat. Carduelis 
carduelis). 

Rom. s. Zool. Sticlete. 

SAKABAŞI (sagabaşı) is. 1. Tar. Eskiden, Osmanlı sara- 


yına veya ordusuna hizmet eden sakaların (su taşıyı-cılarının) 
başı. 


2. Su fıçısını taşıyan veya üzerinde bir su fiıçının bulunduğu 
arabayı çeken hayvan. 


Rom. s. 1. İst. Câpetenia sacagiilor care deserveau Seraiul 
sau unitățile militare. 2. Animal de tracțiune care cară 
sacaua. 


SAKABAŞILIK (saqabaşılıq) is. 1. Tar. Sakabaşının gö- 
revi. 
2. Su fıçısını veya arabasını taşıma işi. 


“Bir akaynıi bir zaman, / Çalışkan bir atı man / 
Sakabaşılık etken / Bir eşegi bar eken.” - (Ismail 
Ziyaeddin — Toy). 
Rom. s. 1. İst. Funcția câpeteniei sacagiilor. 2. Cârâuşia de 
sacale. 
SAKACI (sagacı) is. Saka; evlere çeşmeden su taşıyarak 
geçinen kimse. 


“Atnıö nesi şay şikâr ? / Menden artık nesi bar ? / Men 
sakacı tuwmadım.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


“Kotikanıü üstündeki metiyge suw totırıp eşşeklermen 
taşıylar. Babam, bonlar Mecdiye'niü sakacıları, dedi.” 
- (Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


Rom. s. Sacagiu. 


SAKACILIK (sagacılıg) is. Sakacının (sakanın) işi. 


Rom. s. Ocupația de sacagiu. 


SAKAL (sagal) is. Sakal. 
1. Yetişkin erkeklerin yanak ve çenelerinde çıkan kıllar. 


“Soüra sakalından eki kıl kopargan da Cantemir'ge 
berip şay degen : Başı sıgılganda bo eki kılnı birbirine 
şagıştırırsın, yardımına men yetişirmen.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


2. Çene. 


3. Bazı hayvanlarda çene altında bulunan kıllar. Eşkinin sa- 
kalı. 


e Sakal bırakmak - Sakalını traş etmeyip büyütmek. 


e Sakal duası - Yaşlı kimselerin sakal bırakmaya niyetlen- 
dikleri vakit düzenledikleri dini merasim. 
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SAKALDIRIK 


e Sakal traşı - Sakal traşı. 


e Sakalın kaptırmak - Başkasının sözünden çıkmayacak 
bir duruma düşmek. 


e Şâşi sakalı agarmak — Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 
e Şâşi sakalına karışmak — Saçı sakalı uzamak. 


e Bo sakalnı tirmende agartmadık — Deyim. Bu sakalı 
değirmende ağartmadık; uzun bir ömür sonucu tecrübe sa- 
hibi olduk.. 

e Boş turgaşı babaaü sakalın culk. - Deyim. Boş durmak- 
tansa babanın sakalını yol. 


e Sakalım yok ke sözim seslesinler. - Deyim. Ancak yaşlı 
kimselerin sözü ve öğütleri dinlenir mi, anlamında. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - sagal; Moğ. - 
sahal; 
Rom. s. 1., 3. (La bărbați şi la unele animale) Barbă. 2. 
Bărbie. 
SAKALDIRIK (sagaldırıg) is. At başlığının çene altından 
geçen kayışı. 


Türk Lehç. : 
sagaldraga; 


Nog. - sağıldırıg; Moğ. - sahaldurga, 


Rom. s. Cureaua câpâstrului care vine sub bârbia calului. 


SAKALLI (sagallı) s. Sakallı. 
1. Sakalı olan. 


“Alla, Alla dediler, / Altı koynı cediler. / Ak sakallı mol- 
lalar / Taa bar mı, dediler.” - (Boztorgay). 


2. Tıraşsız, sakalı uzamış. 


e Her körgen sakallını babañ sanma. - Atas. Her gördü- 
gün sakallıyı baban sanma. 


Rom. adj. 1. Bârbos, cu barbă. 2. Nebârbierit. 


SAKALSIZ (sagalsız) s. Sakalsız. 
1. Sakalı olmayan. 

2. Sakalı kesilmiş. 

Rom. adj. 1. Fără barbă. 2. Bârbierit. 


SAKAT (sagat) s. ve is. (Ar. sakat) Sakat. 
1. Vücudunda hasta veya eksik bir yanı olan. 
2. Zayıf, güçsüz. 


“Eki başlı üyüm bar, ortası makat. / Nege allegim 
bolasıü, Alime sakat ?” - (Boztorgay). 


3. mec. Bozuk veya eksik (şey). 

e Sakat bolmak - Sakatlanmak. 
Rom. adj. şi s. 1. Beteag, schilod, invalid, infirm. 2. Slab, 
slâbânog, debil. 3. fig. Defect; defectuos; vâtâmat. 
SAKATLAMA, -W (sagatlama, -w) is. Sakatlama. 


Rom. s. Betegire, schilodire; vâtâmare. 


SAKATLAMAK (sagatlamag) f. Sakatlamak. 
1. Sakat etmek. 
2. mec. Bozmak, (bir şeye) zarar vermek. 


e Terekni kurt, kişini dert sakatlar. - Atas. Ağacı kurt, 
insanı dert sakatlar. 


Rom. v. 1. A betegi, a schilodi. 2. fig. A strica, a deteriora; a 
vâtâma. 

SAKATLANMAK (sagatlanmag) f. Sakatlanmak, sakat 
duruma gelmek. 


Rom. v. 1. A se betegi, a se schilodi. 2. A se strica, a se 
vâtâma. 
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SAKATLIK (sagatlıg) is. Sakatlık. 

1. Sakat olma durumu, malüliyet. 
“Bagış”ıü kol parmaklarında öte berli sakatlık kaldı.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

2. Zayıflık, güçsüzlük. 

3. mec. Bozukluk, eksiklik; kusur. 

Rom. s. 1. Betegie, infirmitate. 2. Debilitate. 3. Defect, lipsă, 

cusur. 

SAKAW' (saqaw) s. ve is. Kekeme. 


“Han birden korkıp yana da, cılannı körgenimen sa- 
kawlarday, tilin coytıp kaltıramaga başlay.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. şi s. Bâlbâit, gângav. 
SAKAW (sagaw) is. (Veter.) Sakağı, ruam; hayvanlarda, 
özellikle atlarda görülen bir nefes yolları hastalığı; tıknefes. 


Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - sagav; Moğ. - sahagu, 
sahuu; 


Rom. s. Veter. Râpciugâ, morvâ, tignafes. 


SAKAWLANMAK (sagawlanmag) f. Kekelemek. 
1. Bazı heceleri tekrarlayarak, kesik kesik konuşmak. 
2. mec. Sinirlenip heyecanlanıp kesik kesik konuşmak. 


“ -N-ne diysiü ? dedi sakawlana sakawlana. Bo kadının 
ne niyette bolganın aülayalasın mı ?” - (Acemin Baubek 
- Manalı Bir Ders). 


Rom. v. 1. A se bâlbâi, a gângâvi. 2. fig. A se bâlbâi (de 
emofie, de furie). 
SAKAWLAŞMAK (sagawlaşmag) f. Kekemeleşmek. 


Rom. v. A deveni bâlbâit; a începe să bâlbâie. 


SAKAWLIK (saqawlıq) is. Kekemelik. 
Rom. s. Bâlbâială. 


SAKÇI (saqçı) is. Bekçi, nöbetçi, korumacı. Var. sakşı. 


“Hanın yanında vezirleri bulunduğu gibi, kartağasının ya- 
nında da müşavirleri (keneşicileri) vardır : oñ begi, sol 
begi, küregeci begi, sakçı begi.” - (Müstecib Ülküsal - 
Dobruca ve Türkler). 
“Maüka ırgat mögedeknifi aydawcısınıü katına sakçı 
bolıp oturtılgan.” - (Şaziye Gökgiray - Bir Fıkra / Emel 
D.). 
e Sakçı begi - “Kiyew konuşması” adetinin yerine getiril- 
mesi sırasında görev alanlardan “kapıcı beginin” bir başka 
adı. 
Türk Lehç. . Kırım. - sagçı; Nog. - sagşı; Mog. - sakigçi, 
sahigç; 


Rom. s. Paznic; portar; santinelâ. 


SAKILMAK (sagılmag) f. > Sakınmak. 


“Alşak (aksak) akıl, taz pakıl, ille topaldan sakıl.” - 
Atas. Alçak boylu akıl dolu, daz nispetçi olur, bilhassa to- 
paldan sakın. (Boztorgay). 


SAKIN (sagın) ünl. Sakın. 
1. “Yapmaktan çekin ! Dikkat !” anlamlarında, ihtar sözü. 


“Eki kurnalı çeşme, / Aşşıdır, suwın ïşme. / şer isef İş 
amma, / Sakın menden vazgeşme.” - (Boztorgay). 


“Sakın awzından bir laf maf kaşırıp otırma !” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


2. “Korkulacak bir durum olmasın !” anlamında, ikaz sözü. 


“Damdan eksilgeniüe kızmasın, sakın, çorbacıi ?” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. interj. 1. (İnterdicfie) Atenție ! Pâzea ! 2. (Prevenire) 
Să nu cumva... 

SAKINDIRMAK (sagındırmag) f. Sakınmasını sağ- 
lamak. 

Rom. v. A face să se ferească. 

SAKINGAN (sagınğan) s. > Sakınşak. 

SAKINMA, -UW (sagınma, -uw) is. Sakınma, sakınmak 
işi. 


Rom. s. Acțiunea de a se feri; ferire. 


SAKINMAK (sagınmag) f. Sakınmak. 
1. Herhangi bir duygu veya düşünce ile bir şeyi yapmaktan 
uzak durmak. 
“Gümüş kuşak takındım, / Küzgü alıp bakındım. / 
Yareme şıf aytmaga / Duşmanlardan sakındım.” - 
(Boztorgay). 
2. Olabilecek istenmeyen hallere karşı önlem almak. Hasta- 
lıktan sakınmak. 
3. Korumak, esirgemek, kendini uzak tutmak. Maşinalardan 
sakınıp cürmek. Şamırdan sakınmak. 
e Duşmanıü kımırska bolsa ondan fildiy sakın. - Atas. 
Düşmanın karınca bile olsa, ondan filmiş gibi sakın. 
e Sakıngan közge şöp tüşer. - Atas. Sakınan göze çöp gi- 
rer. 
Türk Lehç. : Kırım. sagınmag; Moğ. - sakih, sahih - bak- 
mak, korumak, sakınmak; 


Rom. v. 1. A seferi, a se păzi, a se abtine. 2. A seferi, a se 
apâra (de boli, de frig, de neplâceri). 3. A evita, a ocoli. 


SAKINŞAK (sagınşag) s. Sakıngan, sakınarak davranan. 
Eşanl. sakıngan, sakınşaklı. 
1. Çekingen. 
2. İhtiyatlı, tedbirli. 
“Kuşak kuşanıp şıktı ortaga eki pelwan. / Baştalarda 


eki yak ta sakınşak dawranalar, / Rakıybiniü bir yan- 
lışlık etmesin awlanalar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adj. 1. Timid, sfios. 2. Precaut, prevâzâtor. 


SAKINŞAKLI (sagınşaglı) s. > Sakınşak. 
“Wildan'nıf hem işi bar, hem de haram itten kastalık 
cugar dep sakınşaklı dawrandı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

SAKINŞAKLIK (sagınşaglıg) is. 1. Çekingenlik. 

2. İhtiyat, ihtiyatlılık. 


Rom. 1. Timiditate, sfiiciune. 2. Prudenfâ. 


SAKIZ (sagız) is. Sakız. 


1. Bazı ağaçların kabuğundan elde edilen, ağızda çiğnenen 
hoş kokulu reçine. 


“Çeşme başında kızlar, / Awızlarda sakızlar. / Esme- 
rimni körgende / Billâ cüregim sızlar.” - (Boztorgay). 


2. Bot. Sakız ağacı; Akdeniz bölgesinde yetişen, kabuğundan 
çiğneme sakızı elde edilen ağaççık. (Lat. Pistacia lentiscus). 


e Awızda sakızday şaynamak - Bir söz veya düşünceyi 
sık sık tekrarlayıp durmak. 


e Sakızleblebiysi - Kabuklu, beyaz leblebi. 
e Sakız rakısı - İçinde sakız bulunan rakı; mastika. 


e Sakız şaynamak - Sakız çiğnemek. 


SAKLAMAK 


e Sakızday cabışmak - Birinin peşini bırakmamak. 
Rom. s. 1. Sacâz de mestecat; substanță elastică obținută din 
râşina unor arbuşti mediteranieni. 2. Bot. Arbustul de sacâz. 
SAKIZ KABAGI (sagız qabağı) is. Bot. Sakız kabağı, 
sebze kabak. (Lat. Cucurbita pepo). 


Rom. s. Bot. Dovlecel. 


SAKIZLANMAK (sagızlanmag) f. 1. > Sakızlaşmak. 
2. Sakız sürülmek. 
Rom. v. 1. > Sakızlaşmak. 2. A se intinge cu sacâz. 


SAKIZLAŞMAK (sagızlaşmag) f. Sakızlaşmak. 

1. Sakız durumuna gelmek. 

2. Esnek ve yapışkan hale gelmek. 

Rom. v.1. A se transforma in sacâz. 2. fig. A căpăta un aspect 
våscos. 

SAKIZLI s. Sakızlı; içinde sakız bulunan. 


Rom. adj. Care conține sacâz; cu sacâz, de sacâz. 


SAKİN! s. ve is. (Ar. sakin). esk. Sakin. 
1.s. Bir yerde oturan; bir yerde ikamet eden. 
2. is. Bir yerde oturan, orada yaşan kimse. 


Rom. s. 1. adj. Domiciliat. 2. Locuitor; locatar. 


SAKİN s. ve zf. (Ar. sakin) Sakin. 

1. Durgun, hareketsiz. 

2. Sessiz. 

3. Kızgınlık göstermeyen, kimseyi rahatsız etmeyen. 

4. (Hasta için) Rahatsızlığı azalmış veya geçmiş. 

Rom. adj. 1. Liniştit, cuminte. 2. Tâcut. 3. Calm; potolit. 4. 
(Despre bolnavi) Liniştit, calmat. 

SAKİNLEŞME, -UW is. Sakinleşme. 


Rom. v. 1. Liniştire; calmare. 


SAKİNLEŞMEK f. Sakinleşmek. 
1. Yatışmak, durgun duruma gelmek. 
2. Sıkıntısı veya heyecanı geçmek. 


“Bekir”ni, sakinleşsin dep, başka bir şiy soramadı, onı 
öz haline taşladı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, 
hikâye). 

Rom. v. 1. A se linişti, a se potoli. 2. fig. A se potolı, a se 

cuminfi; a se calma. 

SAKİNLEŞTİRMEK f. Sakinleştirmek. 


Rom. v. A linişti, a calma. 


SAKİNLİK is. Sakinlik. 


Rom. s. Linişte, calm. 


SAKLAMA, -W (saglama, -w) is. Saklama. 


Rom. s. Acțiunea de saklamak. Tinere, păstrare, ascundere. 


SAKLAMAK (saglamag) f. Saklamak. 

1. Elinde bulundurmak, tutmak. 

2. Kaybolmaması için belli bir yere koymak. 

3. Bir kenara koymak, ortalıkta bulundurmamak. 

4. Bozulmadan, o anki haliyle kalmasını sağlamak; korumak. 


“Sen namusıü, iffetin saklamaga, onlarnı se'men din, 
kan, hars duşmanıfi bolgan yabancılardan, tüwerek 
şetiüdeki milletlerden korımaga kara.” - (Necip H. Fazıl 
- Kırım.). 


5. Gizli tutmak, duyurmamak. 
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SAKLAMBAŞ 


6. Birine vermek için ayırmak. 
7. Korumak, himaye etmek, barındırmak, esirgemek. 


“Halk duşmanların sakladı, / Hainlerni kucakladıü. / 
... İşte bulay kabahatlep, / Kalın bir dosya hazirlep, ... / 
Zorman imza attırdılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Hayatımın Hikâyesi). 


e Abirlini aklaız, altı arık cem saklahız. - Atas. Nisanın 
hakkını veriniz, altı sepet bulundurunuz. (Nisanda soğuklar 
geri dönebilir, taze otlar da henüz çıkmamış olabilir.). 


e Abriyli abriyin saklasa, abriysiz men cefidim der. - 
Atas. Değerli insan değerini gizli tutarsa, değersiz insan ben 
üstün geldim der. 


e Awratnı arı saklar, penerni carı. - Atas. Kadını arı ko- 
rur, peyniri deri tulum. 


e Sakla samanı, kelir zamanı - Atas. Sakla samanı, gelir 
zamanı. 


Rom. v. 1. A fine la îndemână. 2. A ascunde, a dosi. 3. A pune 
deoparte. 4. A conserva, a păstra. 3. A tăinui, a fine secret. 6. 
A opri, arezerva. 7. A feri, a proteja, a apâra. 


SAKLAMBAŞ (saglambaş) is. > Saklancumak. 
SAKLANCUMAK (saglancumag) is. Saklambaç. Eşanl. 
saklambaş. 


“Ay / sakalncumak oynaganday, / şimdi pısa / bir 
bulutnıü arkasına, / şimdi şımarırcasına / bir teşikten 
şıgıp karay, / par par parlay ve köz kısa.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Jocul de copii de-a v-afi ascunselea. 


SAKLANILMAK (saglanılmag) f. Saklanılmak. 

1. Saklanmak işi yapılmak. 

2. Gizli tutulmak. 

3. Herhangi biri saklanmak. 

Rom. v. 1. Forma pasivă de la saklamak. A fi ascuns. 2. A se 
fine secret. 3. A se ascunde. 

SAKLANMAK (saglanmag) f. Saklanmak. 

1. Kendini saklamak, gizlenmek. 


“Ballar, caşlar korkışıp aldından kaşa, saklana eken- 
ler.” - (Boztorgay). 

“Nimet kuwandı, bir eki sekirdi. İçkerge kirip ketti. 
Peşin artına saklandı. Eki avucındakı paraların da çı- 
kardı.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


2. Saklamak işi yapılmak. 

Rom. v. 1. A se ascunde; a se păstra. 2. Afi ascuns; a fi 
pâstrat. 

SAKLATMAK (saglatmag) f. Saklatmak; saklamak işini 
yaptırmak. 


Rom. v. A face sau a pune să ascundă. 


SAKLAW (saqlaw) is. ve f. 1. > Saklama, Saklamak. 


2. Koruma, koruma görevlisi, korumacı; muhafız. Eşanl. 
koruwcı, saklawcı. 


“Ali Bek, katında kırk saklawı man üyümüzge sürüp 
keldi.”» - (I. Ziyaeddin - Çora Batır). 


“Toktamış han seni aile men barabar öttirmege kırk 
saklawın ciberdi.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 


Rom. s. l. > Saklama, Saklamak. 2 Gardă; gardă 
personală. 


SAKLAWCI (saqlawcı) is. > Saklaw. 
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“Kerek delikanlılarımızga ve kerek caşlıknıü saklawcısı 
bolgan kartlarımızga tüşken vazife, Kiyew Konuşma- 
sı'nday, milliy mefküreni kuwwetlendirecek adetleri- 
mizni hor körmek tuwul, bilâkis süymek ve öndemek- 
tir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 

SAKLI (saglı) s. ve zf. Saklı. 

1. Saklanmış, gizlenmiş. 

2. Elde tutulan, mahfuz. 


3. Kaybolmaması veya çalınmaması için belli bir yere konu- 
lan. 


“Bo beş kaşıktan birsin saklıga tuttı. Kıdırlez bayra- 
mında torını Nadir’ge berecek edi.” - (Nevzat Yusuf Sa- 
rıgöl - Kündelikşi / Karad. 134). 


4. Başkalarından gizli tutulan. 


“Annemden saklı bir yar süydim, / Alemge tuyuldı.” - 
(Boztorgay). 


5. (Giyecekler hakkında). Önemli günlerde giyilmek üzere 
saklanan; bayramlık. 


“Toyga kelgen kıskayaklılarıf arasında saklı urbaların 
kiygen birkaş torın da karışıp cüri.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. adj. şi adv. 1. Ascuns. 2. Rezervat. 3. Pus la pâstrare; 
păstrat. 4. Tinut secret. 5. (Despre haine) Pâstrate pentru a fi 
purtate de zile mari. 


SAKLICA (saglıca) zf. Saklıca, saklı olarak, saklı bir şe- 
kilde. 


Rom. adv. Pe ascuns. 


SAKLIK (saglıg) is. Saklık, uyanıklık, dikkatlilik. 
Rom. s. Vigilentâ 
SAKSAGAN (sagsağan) is. Zool. Saksagan; karnı beyaz, 


kanatları ve kuyruğu kara olan bir kuş cinsi. (Lat. Pica pica). 
Eşanl. sawıskan. 


Rom. s. Cofofanâ. 
SAKSAWUL (sagsawul) is. Bot. Orta Asya çöllerinde ye- 


tişen, sususzluğa dayanıklı bir ağaççık. (Lat. Hamoxylon 
hammodendrum). 


Rom. s. Bot. Saxaul. 
SAKSI (sagsı) is. (Alm. Sachsen, Saxa >Türk.; porselen- 


leriyle ünlü bu bölgenin adından). Saksı; içine toprak dol- 
durulup çiçek oturtulan kap. 


“Biz sınıfımıznıñ pencirelerine saksılarman şeşek sal- 
dık.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. s. Ghiveci (de flori); glastrâ. 


SAKSOFON (saksofon) is. 
Saksofon. 


Rom. s. Muz. Saxofon. 


SAKSOFONCİI (saksofoncı) is. Saksofoncı. 


Rom. s. Saxofonist. 


(Fr.>Rom.,Türk.). Müz. 


SAKŞI (saqşı) is. Bekçi, nöbetçi. Var. sakçı. 
Rom. s. Paznic, portar; santinelă. 
SAKŞILIK (sagşılıg) is. Bekçilik. 

Rom. s. Ocupafia de paznic. 

SAKTİYAN (sagtiyan) is. > Sahtiyan. 


SAL is. Sal. 
1. Yan yana bağlanmış direklerden yapılmış taşıt. 


“Terek kestim sal üşin, / Deüiz geştim mal üşin.” - 
(Bozcigit). 


2. > Salagaş, Teneşir. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - sal; Moğ. - sal; 


Rom. s. 1. Plutâ, ambarcafie rudimentară din trunchiuri de 
copaci. 2. Platformă sau masă pentru spălarea morților. 


SALA' is. (Rus. selo). Köy. 


e Yenï-sala - Dobruca’da Babadağ kasabasının doğusunda 
bulunan köy. Adının Romence söylenişi Enisala. 


Türk Lehç. : Kırım. - sala; Fotisala - Kırım'da, Bahçesaray 
yakınındaki Golubinka köyünün eski adı; 1918-1920 yılla- 
rında genç Müstecib H. Fazıl (Ülküsal) bu köyde öğretmenlik 
yapmıştı; 

Rom. s. Sat. 

SALA? is. (Ar. salâh) Salâh; iyileşme, iyi olma. Var. salâh. 


“Neyse. Saw salaga salaberme şonı. Kısmet, kader de 
gene de biraz kişiniü iradesine baylıdır.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


e Saw salaga salmak - a) Sağ olsak, salâh olsak diyerek 
şarta bağlamak. b) mec. Savsaklamak. 


Rom. s. Vindecare, restabilire. 
SALA? is. (Ar. sala) Salâ; Cemaate bayram veya cuma na- 


mazının vakti yaklaştığını ya da bir cenaze namazının kılına- 
cağını dindaşlara duyurmak için minareden yapılan çağrı. 


e Sala bermek (okımak) - Namazı haber vermek. 
Rom. s. Apelul adresat de muezin către credincoşi, pentru a 
anunța începerea rugăciunii de bairam sau a celei de sfânta 
vineri ori a celei de inmormântare a unui coreligionar. 
SALA" is. (Fr.>Rom,Türk.; sa’la) Salon. 
Rom. s. Sală; salon. 
SALACAK (salacaq) is. > Salagaş. 
SALAGAŞ (salağaş) is. (saltagaş) 1. Salacak, teneşir, ölü 
yıkanılan masa. Var. salacak. Eşanl. teneşir. 
2. Tabut. 
Türk Lehç. : Kırım. - salağaç, salacag; 
Rom. s. 1. Masa pe care se spală mortul. 2. Coşciug. 
SALÂH, SALAH is. (Ar. salâh). Salâh; iyileşme, iyilik, 
şifa. Var. sala. 


“O, alay imsanlıkka salâh ketirmege kudreti bolgan, 
taş cüreklilerden bir ana kadar merhametli, şefkatli in- 
sanlar yasagan, eki yabancını birbirine kardaş etken 
diniü, bu ilâhi sesi, bütün tamahkârlıgıman tıülamak, 
eç bir parçasın kaçırmamak istiy edi.” - (Necip H. Fazıl 
- Ezan Sesi). 


Rom. s. Vindecare, restabilire; mântuire. 
SALAK (salaq) s. Salak; akılsız ve beceriksiz. 
e Ham salak (“amsolak) - Salağın salağı; aptalın aptalı. 


Rom. adj. Prost, nerod, neghiob. 
SALAKLAŞMA, -UW (salaglaşma, -uw) is. Salaklaşma. 


Rom. s. Prostire. 


SALAKLAŞMAK (salaqlaşmaq) f. Salaklaşmak. 


Rom. s. A se prosti. 


SALAKLIK (salaglıg) s. Salaklık. 
1. Salak olma durumu. 
2. Salakça davranış. 


SALAWAT 


Rom. s. 1. Posturâ de neghiob. 2. Neghiobie, comportare 
prosteascâ. 

SALAKŞA (salaqşa) zf. ve s. Salakça, salak gibi. 

Rom. adv. şi adj. Prostesc; prosteşte. 

SALAM is. (İtal. salame>Rom.,Türk.) Salam; iri kıyılmış 
domuz veya sığır etinden yapılmış, genellikle soğuk yenen 
sucuk çeşidi. 

Rom. s. Salam. 

SALAMURA is. (İtal. >Rom.,Türk.). Salamura; bazı yiye- 
ceklerin içinde tutulduğu tuzlu su. 

Rom. s. Saramurd. 

SALANA is. (Ar. salht-Fars. hane). Salhane, hayvan kesim 
evi, kanara, mezbaha. 


“Salanada 20-25 kasapka bir künde eü azdan 25-er, 30- 
ar koy üleştirile. Koylar sıraman soyıla.” - (Yaşar 
Memedemin - Dünyaga Aşıluw). 


Rom. s. Abator. 
SALARLAR öz. is. Salarlar; Batı Çin'de Sarı Irmak kıyıla- 


rında yaşayan Türk soyundan bir topluluk. (1970'te 35.000 
nüfus). 


Rom. s. propr. Seminfie turcică din vestul Chinei. 


SALAT is. (Ar.) > Salawat. 


SALATA is. (Yun, İtal. >Rom., Türk.). 1. Bot. Hıyar; sala- 
talık. (Lat. Cucumis sativus). 


2. Yaprakları yenilen bazı bitkilere verilen ad. (Lat. Lactuca 
sativa, vs.) 


3. Bazı çiğ yeşil sebzeler, domates, soğan, limon karıştırılıp 
yapılan ve yemekle birlikte yenen yiyecek. 


“Biraz da salat” yaparsın, töküp sirke. / Anaw suwdan 
ber, kana, bir eki şişe.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak 
Makracı). 


e Bostancıga salata satma - Deyim. Bostancıya salatalık 
satma. 


Rom. s. 1. Bot. Castravete, plantâ şi fruct. 2. Salatâ; nume 
dat frunzelor comestibile ale unor plante. 3. Preparat culinar 
din amestec de verdefuri servite crud. 


SALATALIK (salatalıg) is. Salatalık. 
1. (Seyrek kullanımlı anlam) Hıyar. 
2. Hıyar ekilmiş yer. 


“Karbızlarnı ocaralap, kawınlarnı , kabaklarnı 
parşalay, salatalıknı da örkenimen barabar şiyniy.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf). 


3. Salata yapmak için kulanılan, bulundurulan sebzeler. 
4. Salata tabağı. 


Rom. s. 1. (Rar) Castravete.2. Porfiune de grâdinâ cultivatâ 
cu castravefi. 3. Legume destinate preparârü salatei. 4. 
Salatierâ. 


SALAWAT is. (Ar. salat - “namaz” kelimesinin çoğulu). 
Salavat. 
1. Namazlar. 


2. esk. Hz. Muhammed'e ve onun soyundan gelenler için 
“Allahümme salli alâ Muhammed”, “Sallallahü aleyhi ve 
sellem” sözleriyle saygı bildirme ve hayır duası etme. 


e Salawat ketirmek - Tehlikeli bir durumda salavat oku- 
mak. 


Rom. 5. 1. pl. Rugâciuni. 2. Apoteozâ, prin fraze tradifionale, 
a profetului Mahomet şi a urmaşilor lui. 
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SALAWATLAŞMAK 


SALAWATLAŞMAK (salawatlaşmag) f. Salavat sözleri 
söyleyerek tokalaşmak. 


“Abselay, Kalila, Emin ve Zekerya, bolar da kahvege 
kireyatırganda “Rasım, Bayram hayırlı bolsın” derler 
ve salawatlaşırlar.” - (M.Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Ekewi birden : Alla hümme salli alâ... (Ve salavatla- 
şırlar)” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. A se saluta strângându-şi unul altuia mâinile şi 
rostind frazele tradiționale de apoteozare a Profetului 
Mahomet şi a urmaşilor lui. 

SALCI is. Salcı. 

Mopg. - salçi; 

Rom. s. Plutaş; podar. 

SALCILIK (salcılıg) is. Salclık; salla taşımacılık. 

Rom. s. Ocupația de plutaş. 


SALDAT is. (Fr.>Rus, Rom.) 1. Asker. 


“Ay anaylar, anaylar, / Başın tartıp baylaylar. / Balam 
saldat ketti dep / Üy aylanıp cılaylar.” - (Boztorgay). 


“Garip kızlar, salkınlıkta catkan koyday. / Caşlar, kar- 
şılarına tigilgen saldattay.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


2. mec. Zalim, acımasız kimse. 
Rom. s. 1. Soldat. 2. fig. Om nemilos, crunt. 


SALDATLIK (saldatlıg) is. Askerlik. 


“Bu Kırım'da kişi yok,/ Saldatlıkka ketecek.” - 
(Eşmırza - Saldatlı Akkında). 


Rom. s. Milit. Soldâfie. 


SALDIRGAN (saldırğan) s. ve is. Saldıran, saldırgan. 
Rom. 1.s. Agresor. 2.adj. Agresiv. 


SALDIRGANLIK (saldırğanlıg) s. Saldırganlık. 


Rom. s. Agresivitate. 


SALDIRMA”? , -UW is. Saldırmak”? işi. 

Rom. s. Açfiunea de saldırmak”?. 

SALDIRMAK' (saldırmaq) f. 1. Koymak işini yaptırmak; 
koydurmak. Var. salgızmak. 


“Kazan teşik, tüp saldır. / Salkın suwlarga daldır. / 
Ayagıünıü ızların / Bizniü azbarda kaldır.” - 
(Boztorgay). 

2. (Ev, bina hakkında) Yaptırmak, inşa ettirmek. 
“Sitosman saray saldırgan, ay, boydan da boyga. / 
Nışanımda yok ediü, ay, hoş keldiü toyga.” 
(Boztorgay). 

Rom. v. 1. A face să pună, să aşeze, să lase etc. 2. A pune să 

construiască (case, clădiri). 


SALDIRMAK? (saldırmaq) f. Saldırmak. 

1. Birine, bir şeye karşı hücüm etmek, zarar verici davranışta 

bulunmak. 
“Bunday, bilgisiz başımla uzun, kefiş Özü Kırı töbe- 
lerinde aylangan, dolaşkan, kırgan tökken, köpürgen, 
anda mında saldırgan bir küçük aydamak olgan edim.” 
- (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 
“Birkaş bala Asan akaydıü korasında bawına 
saldırgannar.” - (Cenan Bolat - Calsın). 

2. mec. Sert bir şekilde eleştirmek. 
e Aş kurt arslanga saldırır. - Atas. Aç kurt arslana saldı- 
rr. 
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Rom. v. 1. A ataca; a intra, a invada. 2. fig. A critica cu 
vehemență. 


SALDIRTMAK! (saldırtmaq) f. Saldırmak! fiilinden et- 
tirgen şekil. 

Rom. v. factitiv de la saldırmak'. 

SALDIRTMAK? (saldırtmaq) f. Saldırtmak; saldırmak 
işini yaptırmak. 

Rom. v. factitiv de la saldırmak’. 1. A pune să atace, să 
invadeze. 2. A pune să critice cu tărie. 

SALDIRMAZLIK (saldırmazlıg) is. Saldırmazlık, birbi- 
rine saldırmama, savaş açmama. 


Rom. s. Neagresiune. 


SALEP is. (Ar. sahlep) Salep. 

1. Bot. Orkide soyundan bir bitki. (Lat. Orchis). 

2. Bu bitkinin yumru şeklindeki köklerinin kurutulmuşu veya 
toz haline getirilmişi. 

3. Bu tozun süt ve şekerle kaynatılmasıyla elde edilen bir sı- 
cak içecek. 

Rom. s. Salep. 1. Bot. Plantă din familia orhideelor. 2. 
Tuberculüi uscați ai acestei plante. 3. Bâuturâ preparată din 
tuberculi uscați de salep. 

SALEPŞİ is. Salepçi; salep yapıp satan kimse. 

Rom. s. Salepgiu. 


SALGI (salğı) is. Biyol. Salgı, ifraz. 


Rom. s. Biol. Secrefie. 


SALGILAMA, -W (salgılama, -w) is. Salgılama. 


Rom. s. Secrefie; secretare. 


SALGILAMAK (salğılamag) f. Salgılamak. 


Rom. v. A secreta. 


SALGIN (salğın) s. ve is. Salgın . 

1. s. (Hastalık hakkında) Kısa zaman içinde geniş bir kitleye 
yayılan. 

2. is. Yaygın bulaşıcı hastalık. 

3. mec. İstilâ, her yeri sarma. 

4. mec. Yayılma, yaygınlaşma. 

Rom. s. 1. adj. Molipsitor, contagios. 2. Epidemie. 3. fig. 
Invazie. 4. fig. Extindere, extensie; modă. 


SALGIR (Salğır) öz. is. Kırım dağlarından çıkıp, Ak- 
mescit’ten geçerek kuzeyde, Sivaş sığlıklarına dökülen, Kı- 
rım yarımadasının en uzun (204 km.) akarsuyu. 


“Nefesi tıkalmay Sivaş’kaşık şırıldar ... / Tarihnı şay 
anlatır, keskin, ötkir dawuşıman, / ... Dersi : Tañrım, 
Salgır garip halkımnıü közyaşı mı ?” - (Server Turpçı - 
Salgır Katında). 


Rom. s. propr. Râul cel mai lung din peninsula Crimeea. 
SALGIZMAK (salğızmag) f. > Saldırmak! 

SALI is. ve zf. 1. is. Haftanın, pazartesinden sonra gelen, 
ikinci günü. 


“Düşembi bir, salı eki, şarşembi üş. / Sözleriünifi ma- 
nasın bilmesi küş.” - (Boztorgay). 


“Salıdan salı sekiz gün, kelmedi kâatıñ. / Aygidi senii 
dal beliü, tabiyatın.” - (Boztorgay). 


2. zf. Salı gününde. 


Rom. 1. s. Marți. 2. adv. İn ziua de marți. 


SALINCAK (salıncag) is. Salıncak. 


1. Küçük çocukları uyutmak için beşik yerine kullanılan asılı 
yatak çeşidi. 


2. Üzerine oturulup sallanılan veya dönülen eğlence aracı. 


“Caş tuwulmız ke kızları artından cüriyik, salıncak- 
ka ketiyik.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Kurban Bayram gecesi / Salıncakta bastılar. / Otuz 
kıznıü işinden / Meni alıp kaçtılar.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


Rom. 1. Leagăn de copil mic. 2. Leagăn; scrânciob. 


SALINCAKŞI (salıncagşı) is. Salıncakçı. 

Rom. s. Scrânciobar. 

SALINMAK' (salınmag) f. Salmak işi yapılmak. (Ko- 
yulmak; serilmek, ...vs). 


“Bir cantık işinden nasip yerine salıngan bir iri şalı 
baklası şıktı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
e Al kiygen alınır, sarı kiygen salınır. — Atas. Al giyen 
alınır, sarı giyen sonraya bırakılır. 
Rom. v. Forma pasivâ de la salmak'. (Vezi diferitele 
sensuri). A fi lăsat; a fi pus; etc... 


SALINMAK? (salınmag) f. Salınmak; hafifçe sallanarak 
yürümek. 


“(Canbek) Mambetşili Sait”men tutuşalar, / Salınıp cü- 
rüp epice buwuşalar.” - (M. Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. v. A umbla in mers legânat. 
SALİM s. (Ar. salim). Salim. 
1. Sağlam. 
2. öz. is. Kişi adı : Salim / Salim (e.). 
e Saw salim - Sağ salim; zarar görmeden. 


Rom. 1. adj. Sânâtos, teafâr. 2. s. propr. Nume de persoană : 
Salim / Salim (b.). 


SALİKA (salika) is. (Ar. selika -içgüdü) Selika. 
1. Gönül, istek, arzu. 


“Anadan öksiz kalgaman, / Cangan otka dalgaman. / 
Sen garipke men bayguş, / Salikamnı salgaman.” - 
(Boztorgay). 

2. Güç, kuvvet, gayret. 


“Banagı tüşüncelerin gene tapmak içün hazırlandı. 
Maülayın buruştırdı. Salikasın saldı. Lâkin...” - (Necip 
H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Ders planların zorman yapa edi. Şimdi müdüresinden 
korkkanı üşün tuwıl, onı süygeni üşün, onı ıncıtmamak 
üşün, boyalı kalemlermen bütün saliykasın karıclap 
azirliy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Salikasın salmak - a) Gönül vermek, bütün kalbiyle arzu 
etmek. b) Var gücüyle çabalamak. 


Rom. s. 1. Suflet; dorință, pasiune. 2. Putere; efort, 
strâduinfâ. 
SALKIM (salgım) is. 1. Bot. Salkım ağacı; akasya. Eşanl. 
kral agaşı (teregi). (Lat. Robinia pseudoacacia). 
2. Üzüm gibi veya akasya çiçekleri gibi, birçoğu bir sap üze- 
rinde, bir arada bulunan yemiş veya çiçekler. 
“Bagda yüzüm salkımı, / Yalı boyın salkını. / Mankal- 
yeniü bir kızı / Aldı menim aklımnı.” - (Boztorgay). 


e Baba balasına bir bag bagışlagan, / Balası babasına 
bir salkım bermegen. - Atas. Baba çocuğuna bir bağ ba- 
gışlamış, çocuğu babasına bir salkım bile vermemiş. 


SALKINLIK 


Rom. 1. Bot. Salcâm. 2. Ciorchine; inflorescenjâ. 


SALKIM SÜWÜT (salgım süwüt) is. Bot. Salkım söğüt; 
dalları uzun ve yere kadar sarkan bir söğüt cinsi. (Lat. Salix 
babylonica). 


Rom. s. Bot. Salcie plângâtoare (pletoasâ). 


SALKIN (salgın) s. ve is. 1. (Hava ve su için) Serin; ılık ile 
soğuk arası. 


“Şengel fesifii şekeüde, kaftanı şüyde, / Cawınsız 
künsiz kız öser, salkın üyde.” - (Boztorgay). 


“Izsız yolda, cayaw calpı lapşıp yürgende / Arzulayman 
terli başıma salkın bir gölge.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

2. is. Gölge, gölgelik; güneş ışınlarından korunmuş yer. 


“Rahmetli Nasrettin hoca künin birinde bir cewez 
teregi salkınına biraz dinleniyim dep uzanıp catkan.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - salgın; Moğ. : 
salki, salkin, salhin - rüzgâr, serinlik; 


Rom. adj. 1. Râcoros, rece. 2. s. Umbră, loc umbrit. 


SALKINCA (salgınca) s. Serince, biraz serin. 


“İlkbaharıö salkınca künleri. Akşam üsti ...” - (Necip 
H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


Rom. adj. Cam rece, cam râcoros. 


SALKINLAMAK (salgınlamag) f. Serinlemek, soğumak. 
Rom. v. A se lăsa răcoare, a se râci. 

SALKINLANMAK (salgınlanmag) f. > Salkınlaşmak. 
SALKINLAŞMA, -UW (salgınlaşma, -uw) is. Serinle- 
me, soğuma. 

Rom. s. Râcorire, râcire. 

SALKINLAŞMAK (salgınlaşmag) f. (Hava ve su için) 
Serinleşmek, serin olmak; soğumak. 

Rom. v. A se lâsa râcoare; a se râci. 
SALKINLAŞTIRMAK (salgınlaştırmag) f. Serinlet- 
mek. Eşanl. salkınlatmak. 


“Suwoplar odaga kirgenimen, kölden oplagan suwnı 
birden öpirip cibere, odanıü işin salkınlaştıra, odanıi 
işi serinleşip kete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. v. A râcori, a râci. 


SALKINLATILMAK (salgınlatılmag) f. Serinletilmek. 
Rom. v. Forma pasivă de la salkınlatmak. 
SALKINLATMAK (salgınlatmag) f. Serinletmek. Eşanl. 
salkınlaştırmak. 


Rom. v. A râcori, a râci. 


SALKINLI (salgınlı) s. Serin; gölgeli. 

Rom. adj. Cu răcoare; cu umbră. 

SALKINLIK (salgınlıg) is. 1. Serinlik, serin olma duru- 

mu; serin yer. 
“Herkez salkınlıkka kaşkanda kazak mallesine şıgıp 
kilseden mayşırak kırslamak...” - (Altay Kerim — 
Kaniye). 

2. Gölge yer, gölgelik. 


“Garip kızlar, salkınlıkta catkan koyday, / Caşlar, kar- 
şılarına tigilgen saldattay.” - (Necip H. Fazıl — Toy). 


Rom. s. 1. Râcoare; loc răcoros. 2. Umbră, loc umbrit. 
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SALKINSIRAMAK 


SALKINSIRAMAK (salgınsıramag) f. Bir yeri serin 
bulmak; serinlikten rahatsız olmak. 


“Tuwgarıfız ballar, minaw arabanı. ... Şulların da 
atığız üstüne, salkınsıramasın atlar.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


Rom. v. A avea senzafia de râcoare; a-i pârea cam rece, a-i 
fi nitel frig. 

SALLAMA, -W is. Sallamak işi. 

Rom. s. Acțiunea de sallamak. (Vezi sensurile) Legânare, 
clâtinare etc. 

SALLAMAK (sallamaq) f. Sallamak. 


1. Bir şeye git-gel hareketi vermek; bir o yana, bir bu yana 
hareket ettirmek. 


“Nimet kuwancından, de tayçık bolıp sekire, de ölisini 
yandıgımın ay'ı, maga körinmedi ya dep başın sallay.” 
- (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


2. Bir şeyi kıpırdatmak, sarsmak, bir titreme hareketine sebep 
olmak 


3. Bir şeye devamlı şekilde aynı hareketi vermek. 


“Salla babam, salla babam şapanı, başlangan sıralar 
pitti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. Elle veya eldeki nesne ile, başıyla işaretler etmek. 
e Baş sallamak - Birinin her sözüne evet demek. 
e Kuyruk sallamak - Yaltakanmak. 


e Baş sallamakman börk tozmaz. - Atas. Baş sallamakla 
kalpak eskimez. 


e İtke et berseñ kuyrugun sallar. - Atas. Köpeğe et verir- 
sen kuyruğunu sallar. 


Türk Lehç. : Kırım. - sallamaq; Moğ. - salgalah; 


Rom. v. 1. A legâna, a clâtina. 2. A mişca, a agita, a scutura. 
3. A flutura, a face semn cu (mâna, cu batista). 


SALLANDIRMAK (sallandırmag) f. Sallandırmak 
1. Sallanmak işini yaptırmak. 


“Yüzelli yıl tusnak kalgan tatarlık / Sarıp cıygan Kök- 
bayraknı köklerde / Sallandırgan...” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
2. mec. Sarkıtmak. 
3. mec. Asmak, idam etmek. 

e Awzın murnın sallandırmak - Surat asmak, somurtmak. 
Rom. v. 1. A face să se legene; a legâna. 2. fig. A lăsa in jos, 
a pleoşti. 3. fig. A spânzura. 

SALLANDIRTMAK (sallandırtmag) f. Sallandırtmak. 
Rom. v. fact. de la sallandırmak. 


SALLANIŞ is. Sallanış; sallanma; sallanma biçimi. 


Rom. s. Legânat; legânare; mod de legânare. 


SALLANMA, -UW is. Sallanmak işi. 


Rom. 5. Acfiunea de sallanmak. (Vezi sensurile). Oscilare, 
legânare, .. etc. 


SALLANMAK sallanmag) f. Sallanmak. 
1. (Bir şey) Salıncak veya sarkaç hareketinde bulunmak. 
2. (Bir şey) Kımıldanmak, sarsılmak. 


“Üyümniü aldı gülterek, / Celler eskende sallana. / Üs- 
tüne mingen boztorgay, / Cırlay da cırlay, tawlana.” - 
(Boztorgay). 


3. (Salıncakta) Kendini sallamak. 
4. mec. Ağır iş görmek; bir iş sırasında vakit kaybetmek. 
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Rom. v. 1. A se legâna, a oscila; a fl. 2. A se mişca, a se 
clâtina; a flutura. 3. A se da in leagân. 4. fig. A moşmoni. 
SALLANTI is. Sallantı. 

1. Sallama; sallanma. 


“Arabanı sallantısı, tegerşiklerii tıngırtısı bizlerni 
yukı dünyasına ekinci defa davet etti.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


2. mec. İşi savsaklama, sürüncemede bırakma. 


Rom. s. 1. Legânare, hâfânare. 2. fig. Türâgânare, amânare. 


SALLANTILI s. Sallantılı. 
1. Sallanır durumda. 
2. mec. Belirsizlik içinde. 


Rom. adj. 1. Care se balanseazâ. 2. fig. İn incertitudine. 


SALLAPARTI s. ve zf. Sallapati. 

1. s. Düşüncesizce ve kaba davranan. 

2. s. Kaba saba yapılmış (nesne). 

3. zf. Saygısızca, düşüncesizce. 

Rom. l.adj. Bâdâran, mitocan, necioplit. 2. adj. (Despre 
obiecte) Grosolan, primitiv. 3. adv. Mitocâneşte. 
SALLATMAK (sallatmag) f. Sallatmak. 


Rom. v. A pune să legene. 


SALLAYIŞ is. Sallama; sallamak işi veya biçimi. 


“On onbeş şuwaliy korşalaganlar Damian'nı, atkan 
adımın, her kol sallayışın dört közmen izliyler.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Acțiunea de sallamak. (Vezi sensurile) Legânare, 
clâtinare... etc. 


SALMA" , -UW is. Salmak! işi. 


Rom. s. Acțiunea de salmak! (Vezi sensurile). 


SALMA? is. Kelebek şeklinde makarna çeşidi. 


“Saga bir sual taa : Salmadan ne aşarsıñ ? / Belki de 
üyülgenin körseñ hemen kaçarsın. / Kurtka hemen 
başlagan yawaş yawaş külmege, / ... degen : Bo nedir, 
on kalakay aşanır.” - (İsmail Kunak - Oga Hiç Toyulır mı 
? / Emel D.). 


e Belim tutup bayladım, / Suwga tüşüp oynadım. - Sal- 
ma - Bulm. Belimi tutup bağladım, / Suya dalıp oynadım. 


Rom. s. Paste făinoase în formă de fluturaşi. 
SALMAK' (salmaq) f. 1. Koymak, salmak; bir şeyi belli 
bir yere yerleştirmek, bırakmak. 


“Cengen saga ne bere? / Bir kesekşik et bere. / Onı 
kayda salarsıü? / Botkaşıkka, / Tamaşıkka.” - (Boztor- 


gay). 
“Mektepte bir arsız bala / Cüregime ateş sala, / Maga 
tatar dep eglene.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bawbek'niü aldına bir tütün ketirip salır.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


2. Sermek, yaymak. Töşek salmak. 

3. Katmak, eklemek. Tuz salmak. Şeker salmak. 

4. Bir düzeni veya bazı kuralları getirmek. Kanun salmak. 

5. Bir kimseyi bir göreve yerleştirmek. Bir işifi başına sal- 
mak. 

6. “ -ip”zarffiiliyle birlikte, uluorta yapıverme anlamlı tasviri 
fil meydana getirir. Aytıp salmak. 


“Hizmetçi de her kün bunı suwlap suwlap süpüre. / 
Kimerde bir anaynı da sögip sala köz köre.” - (Çelebi 
Cihan - Bastırık). 

e Araga salmak - Araya koymak; aracı etmek. 

e Ateş salmak - Kundaklamak, tutuşturmak, ateşe vermek. 
e Awzına bir şiy salmamak - Hiçbir şey yememek veya 
içmemek. 

e Colına (colga) salmak - Yoluna koymak; düzene koy- 
mak. 

e Köz salmak - Göz koymak; bir şeyi veya bir kimseyi ele 
geçirmek istemek. 

e Ortaga salmak - a) Görünür yere koymak. b) Meydana 
getirmek, yapmak. c) Belirtmek. 

e Ot salmak - Ateşe vermek; kundaklamak. 

e Sıpra salmak - Sofra koymak; sofrayı hazırlamak. 

e Töşek salmak - Yatak sermek. 

e Ün salmak - Nam kazanmak, namlı olmak. 

e Üy salmak - Ev yapmak, inşa etmek. “Ayse biz de 
sizden cigitniü cañı salgan üyi içün para istiyik.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 

e Aldı kolga saldı colga - Deyim. Aldı ele, koydu düzene. 

e Avwızga salacak şiyi cok. - Deyim. Yiyecek veya içecek 
şeyi yok. 

e Ayagın astına karbız kabıgı salmak - Deyim. Bir tertip- 
le birini işinden uzaklaştırmak. 


e Ayagına şaltayak salmak - Deyim. Ayağına çelme tak- 
mak. a) Çelme takıp düşürmek. b) mec. İşindeki mevkiin- 
den düşürmek. 

e Taşnı kertigine salmak - Deyim. Taşı gediğine koymak; 
birine uygun cevabı tam zamanında verip susturmak. 

e Cibereberseü cılkı alır, üyge de köz salır. - Deyim. 
Kendi haline bırakırsan yılkını da alır, evine de göz koyar. 


e Elini vicdanıfa sal - Deyim. Elini vicdanına koy; doğ- 
ru ve insaflı ol ! 


e Bügalmagan kolnı öp te başıña sal. - Atas. Bükemedi- 
šin eli öp de başına koy. 


e Kazanga ne salsa, şömişke o kelir. - Atas. Tencereye 
ne koyarsan, kepçeye o gelir. 


e Koy körmegen koy alsa kuwalap cürüp otlatır, kız 
körmegen kız tapsa başına kına salıp oplatır. - Atas. Ko- 
yun görmemiş koyun görürse, koşturarak otlatır; kız gör- 
meyen kız doğurursa, başına kına sürüp hoplatır. 

e Üy salganman üylengenniö yardımcısı Tafrı. - Atas. 
Ev yapanla evlenenin yardımcısı Tanrıdır. 


Rom. v. 1. A pune, a aşeza, a lăsa undeva. 2. A aşterne, a 
întinde. 3. A adăuga. 4. A fundamenta, a întemeia. 5. A-l 
aduce (pe cineva) într-o poziție, într-o funcție; a-l aranja. 6. 
Verb auxiliar pe lângă participii, dând expresiei sensul 
descriptiv de a face ceva pe nepusă masă. 


SALMAK? (salmag) is. 1. Ağırlık. 
2. Ağır davranış, yavaşlık. 
3. mec. Ağırbaşlılık, ciddilik. 


“Ka, ballar, arüw etip, salmakman aytşıfız şo Kırım, 
Kırım türküsin !” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man 
Caş Arasında) 


Rom. s. 1. Greutate, pondere. 2. İncetineald. 3. fig. 
Seriozitate, gravitate. 


SALMAKLI (salmaglı) s. ve zf. 1. Ağırlıklı, sağlam. 


SALTANAT 


2. Yavaş. 


“Kökke karay, küneş cıltıray, sabanı arüw sıyıra, 
ögizler salmaklı salmaklı cüreler.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


3. mec. Oturaklı, gerektiği gibi, adamakıllı, ciddi. 


“Yawaş tabiyatlı bolganı salmaklı salmaklı konışma- 
sından belli bolgan bo kadın, Sami Bekir'iü bo laflarına 
kızgınlığını zor zaptetip şo yerdeki kişilerge : ... dedi.” - 
(Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


Rom. adj. şi adv. 1. Greu, masiv. 2. Încet, domol; agale. 3. 
Serios, grav. 
SALON is. (Fr.>Rom. Türk.) Salon. 


“Mektepnıü balaban salonı, ballarnıü kaşıncı şıkkanın 
üyrenmege, aytkan dürki, manzumelerin dinlemege 
kelgen ana babalarman şıpman şıp toldı.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 


“Caşlar Ömirbek'ni salonga aketiyatırganda, Kâniye 
hanım : - Onda bolmaz, onda yakışmaz.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


Rom. s. Salâ; salon. 
SALP zf. 1. Tekrarlı salp salp veya salp sulp. şeklinde, 


ayağını sürüye sürüye, tembel tembel, sallana sallana yürü- 
meyi anlatır. 


2. mec. Başıboş, serseri, işsiz güçsüz. 


“Şirkin bir şiy körmiyik, / Sogış nedir bilmiyik, / 
Okumagan ballarday / Salp sulp etip cürmiyik.” - 
(Boztorgay). 


Rom. adv. 1. (İn forma repetatâ salp salp ori salp sulp) 
Târşâind. 2. Fără rost, haihui. 
SALPI s. Gevşek, sarkık; salpa. 

e Salpı erin - Alt dudağı sarkık. 

e Salpı kulak - Sarkık kulaklı. 

e Salpı üşek - Erkeklik organı sarkık. 
Rom. adj. Care atârnă in jos; bleg. 
SALPILDAMAK f. Ayaklarını sürüye sürüye, sallana sal- 
lana yürümek. 
Rom. v. A umbla legânat, târşâindu-şi picioarele. 
SALPILDAŞMAK f. Birlikte sallanmak. 


“Tuyakları calpıldaşıp, / Örkeşleri salpıldaşıp, / 
Sarkuwdan kelir bir sürü dewe.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. coact. A se legâna, a se hâfâna. 

SALPIRAMAK (salpıramag) f. 1. Sarkık durmak, sark- 
mak. 

2. Sallanmak. 


“Bala man ekewı aşık boladılar birbirlerine. Kız alka- 
sın beredi balaga. Bala kaytadı salpırap.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


3. mec. Şaşkınlaşmak, sersemleşmek. 


“Tükânci neteyegin bilmiy, otıradı salpırap.” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
Rom. 1. A atârna, a se pleoşti. 2. A se legâna; a flutura. 3. 
fig. A se zâpâci. 
SALPIRATMAK (salpıratmag) f. Sallandırmak, sarkıt- 
mak. 


Rom. v. A legâna; a atârna. 


SALTANAT is. (Ar. saltanat) Saltanat. 
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SALTANATLI 


1. Sultanlık; sultan idaresi. 
2. mec. Bolluk ve zenginlik içinde, gösterişli yaşayış. 


“Boşap kalgan saraynıü / Saltanatın halktan artık sal- 
dırdım, / Şeşmesin dagdan burıp aldırdım.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


3. mec. Birinin bir yerde bulunanların üzerindeki mutlak 
egemenliği. 

Rom. s. 1. Sultanat. 2. fig. Pompa, fast. 3. fig. Dominafie, 
domnie, autoritate. 

SALTANATTLI s. Saltanatlı; gösterişli, görkemli. 


Rom. adj. Pompos, fastuos, grandios. 


SALTANATSIZ s. Saltanatsız; gösterişsiz. 


Rom. adj. Fără pompă; modest. 


SALTE zf. Salt; yalnız, sadece, tek. Eşanl. sade, sadece. 


“Aramay taramay, teran bizlerden soramay, sen kimin 
kızın beresi ? Kate ? Salte seniü kızı mı o ?” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. Numai, doar. 


SALVARE is. (Rom.) Cankurtaran; ambülans. 


“Kara kozı soydılar, / Salvarege saldılar. / İş alatıñ al- 
dılar, / Ölecegiü tuydılar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Salvare; ambulanță. 


SAMALYOT is. (Rus.) Uçak; tayyare. 


“Avada uçkan samalyotnıñ / Tegerşigi körine. / Seni 
oylasam, caş cüregim / Parşa da parşa böline.” - (Ekrem 
Mehmet Ali - Bülbül Sesi). 


Rom. s. Avion. 
SAMAN is. Saman; ekinlerin taneleri ayrıldıktan sonra 
harmanda kalan parçalanmış sapları. Eşanl. toban. 


“Zaman zaman işinde, / Kalbır saman işinde, / Karılgaş 
kadı ekende, ...” - (Boztorgay). 


Rom. s. Pai, paie. 


SAMAR is. (Yun.>Rom.,Türk.) Semer. Var. semer. 


“Kızmetkârlarına : Ketiiiz tawga, kırk eşegifi üstine 


kırk samar agaş cüklep akeliiz ! diydi.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. s. Samar. 

SAMAVAR is.(Rus.>Rom., Türk.). Semaver. 


“Şimdi bu samavarı satsam bir mangal, bir parça 
kömir alacagım.”- (Kırımlı Yılmaz - Taş-Han / Emel M.). 


Rom. s. Samovar. 


SAMAY is. Şakak. Eşanl. şeke. 


“Samay şaşiü köpirgen, basıp kiy fesin. / Kaynana 
seniü bek atik, cıydırır esin.” - (Boztorgay). 


Rom. Tâmplâ. 
SAMIR is. > Samur. 


“Kök samır-it sen bolip / Kamalagan sen bolsaü, / 
Kiçiki şışkan men bolıp / Yasırınsam kaytersiüi ?” - 
(Ekrem Mehmet Ali - Bülbül Sesi). 


SAMİMİ, -Y s. (Ar. samimi) Samimi. 
1. İçten. 

2. Candan, açık yüreklilikle davranan. 
3. zf. İçtenlikle. 

4. zf. Senli benli olarak. 
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Rom. adj. 1. Sincer, franc, deschis. 2. İntim, apropiat. 3. adv. 
In mod sincer. 4. İn mod intim. 


SAMİMİYET is. (Ar. samimiyet) > Samimiylik. 
SAMİMİYLİK is. (Ar. samimitTürk. -lik). Samimilik, 
samimiyet. 

1. İçtenlik. 

2. Senli benli olma durumu. 

Rom. s. 1. Sinceritate. 2. İntimitate, apropiere. 
SAMOYEDLER öz. is. Samoyedler; Kuzey Sibirya'da 
yaşayan moğol ırkından bir halk. 

Rom. s. propr. Samoezi. 


SAMTIK (samtıg) is. Hayvan yemi artıkları. 


“Ortada üş obaşık bokluk, türlü konserva kutuları, 
kartonlar ve üyrüm üyrüm toban samtıkları körile 
edi.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Resturi de nutreţ. 

SAMUR is. (Ar. sammur) 1. Zool. Samur. (Lat. Martes 
zibellilina). Var. samır. 

2. Bu hayvanın postu. 


“Zayton’ga barsañ saga samurdan ton tiktirir, altından 
saray yasatırman.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 


Rom. s. 1. Zool. Samur; zibelinâ. 2. Blanâ de samur. 
SAMURAY is. (Jap.>Fr.>Rom., Türk.). Tar. Samuray; 
japon derebeyi hizmetinde savaşçı. 

Rom. s. Samurai. 

SAN! is. Anat. 1. But; vücudun kalça ile diz arasındaki bö- 
lümü. Eşanl. pıt, pit. 


“Yat, günah degen şiy kalmadı. Yâwürlerni ozdık. 
Bizim fistanlarımız cerge süyretilip cürür edi. 
Mınawınkı ne endi ? Ayıp ta bolsa..., sanları körine !” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


“Bo zawallı katsin? Yemek, işki ketirgen anaw 
kelinlerdii. birisin sanından şımtıy.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. Organ, aza; vücudun bir parçası. 
Rom. s. Anat. 1. Coapsâ. 2. Organ. 


SAN is. 1. Sayı. 


“Adım Tayır'dır menim, / Dertimniü yoktır sanı. / 


Zöremniü kokısı bar, / Kayda kördifiz onı ?” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. is. Tar. Altınordu devletindeki Nogay boylarının teşkilat- 
lanmasında on bin kişiden meydana gelen topluluk. 


“Saklawım sandır dep, / Köp maktanma, Ali bey... / 
Tasmager'imden tüşersiü, / Tasmager'imni alırman.” - 
(Nedret ve Mahmut Enver - Bozcigit). 


Rom. 5.1. Număr.2. İst. İn organizarea tribală a Nogailor din 
cadrul Hoardei de Aur, comunitate de zece mii de suflete. 


SAN? is. San. 
1. Ün, şan, şöhret. 
2. Unvan; saygı veya belirtme anlamlı söz. 


“Tatar bar mı, dep kim soray? Men barman. / Atın sa- 
nın bek tanıgan yaş tatarman.” - (M.Niyazi — Sagış). 


e Adı sanı - Adı ve sanı; bir kimsenin tanımlayıcı adları. 


Rom. s. 1. Renume, faimă, celebritate. 2. Titlu; supranume. 


SAN' is. 1. Dikkat etme, göz önunde bulundurma. 


2. Sanma, akıldan geçirme, tahmin, varsayım. 


e Eske sanga almak - Dikkate almak; dikkat etmek. “Öz- 
lerin dertlerin aülatmaga dalgan anaylar, kartiyler 
torınların eske sanga almaylar.” - (A.Kerim — Kâniye). 
e San etmek - Sanmak; zannetmek. 
Rom. s.l. Atenție, considerație. 2. Presupunere; închipuire. 
SANA is. > Sahne. 
SANAL s. (Türk.) 1. Gerçekte yeri olmayıp zihinde tasarla- 
nan. 
2. Mat. Negatif bir sayının kare kökü olan (sayı). 


Rom. adj. 1. İreal, imaginar. 2. Mat. (Număr) imaginar. 


SANAT is. (Ar. sanat). Sanat. 
1. Güzel eserler meydana getirme faaliyeti. 


2. Belli bir uygarlığın, bir toplumun, bir kişinin anlayış ve 
zevk ölçülerine göre yapılan güzel eserler yaratıcılığı. 


3. Bir işi yaparken gösterilen ustalık. 
4. Bir meslekte uyulması gereken kuralların bütünü. 
5. Zanaat, meslek. 


“Şimdiki mekteplerde çifçilikke dair okula. Kurtmolla 
akamnıñ dudakları kımıldamaga başladı. O bizniü ba- 
ba sanatımız, okumak ne kerek, diycegin bilemen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


Rom. s. 1. Artă. 2. Creația artistică a unei epoci, a unui 
popor, a unui individ. 3. Măiestrie, îndemânare. 4. Totali- 
tatea regulilor inerente unei profesii. 5. Meserie, meşteşug. 
SANATÇI is. Sanatçı. 

1. Güzel sanatların bir dalında eser veren kimse. 


2. (Tiyatro, müzik veya sinemada) Sanat eserlerini yorumla- 
yan, oynayan, halka sunan kimse. 


3. Zanaatçı. 


“Dogramacı Sit-Emin'ni bilmiy turganman mı ?... Arü 
sanatçı bolganından tuwul da, sarışlıgı yüzinden onı 
tanımagan bala çaga bile yok edi.” - (I. Ziyaeddin - Rüs- 
tem). 


Rom. s.l. Om de artă; artist. 2. (Teatru, muzică şi cinema) 
Interpret; artist. 3. Meseriaş. 


SANATKÂR, SANATKYAR is. (Ar. sanattFars.-kâr) 1. 

Sanatkâr, sanatçı. 

2. is. Usta. 

3. s. Bir işi ustalıkla yapan. 

Rom. 1. Om de artă; artist. 2. Meşter, meseriaş. 3. adj. 

Priceput, meşter. 

SANATOR is. (Fr.>Rom.Türk.) Sanatoryum. 
“Sen arkadaş Ömirbek, cumartesi Acıca sanatorına 
mayanga Oketeceksin, pazartesi de Karaömer 
rayonında, Askerlik komisaryatında tabılacaksıü.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Sanatoriu. 


SANATSÜYER is. Sanatsever. 


Rom. s. Amator de artă. 
SANATŞI is. > Sanatçı. 
SANAYİ is. (Ar. sanayi) Sanayi. 


Rom. s. İndustrie. 


SANAYİCİ is. Sanayici. 


Rom. s. İndustriaş. 


SANDIK 


SANAYİLEŞMEK f. Sanayileşmek. 


Rom. v. A se industrializa. 


SANAYİLEŞTİRMEK f. Sanayileştirmek. 


Rom. v. A industrializa. 


SANCAK (sancaq) is. Sancak. 

1. Bayrak. 

2. Askeri birliklerin veya gemilerin kendileriyle ilgili yazılar 
işlemeli bayrağı. 

3. Tar. Osmanlı İmparatorluğunda, idari bölge; (bugün) il 
anlamıyla da söylenir. 


“Men, 1907 senesi Ekim ayının 28inde Dobroca’nıñ 
Köstence sancagı, Mankaliye kazasında, Tatlıcak adlı 
köyde tuwgaman.” - (M. Vani Yurtsever - Hayatım). 


Moš. - şancag, şantsag; 

Rom. s. 1. Steag, drapel, stindard. 2. (Mil. ,mar.) Pavilion. 3. 
Sangeac; diviziune teritorială în Imperiul Otoman. 

SANCI is. Sancı. 


“Kuyan, sancı, baş awrusı temellidir köylerde.” - 
(Memet Nüzet — Kırım'nıfi Çöl Ayatından). 


Rom. s. 1. Junghi. 2. Crampd. 
SANCILANMAK (sancılanmag) f. Sancılanmak. 


Rom. v. 1. A avea junghiuri. 2. A avea crampe. 


SANDAL. is. Sandal. Eşanl. kayık. 


“Deüiz ortasında rüzgâr ve dalgalarnıü tesirinde kal- 
gan bir sandalnıi dümeni ve dümencisiniü kuwweti 
bolmasa selâmetke çıkalmaganınday, o da, kuwwetli 
bir irade ve seciyeden mahrum bolganı içün aldına 
çıkkan zorlıklar karşısında yefiilmege mahküm kaldı.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Barcă. 

SANDAL? is. (Fr.>Rom.Türk.) Sandal; yazlık ayakkabı 
çeşidi. 

“Kolındakı parasınfi ve bir ayagındakı sandalınıñ 


tüşip kalganından da haberi yok edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Ödelek, hikâye). 
“Ayaklarına gri renkli bir şip sandal kiygen.” - (Altay 
Kertim - Kâniye). 

Rom. s. Sandalâ, sandale. 


SANDALİYE is. (Ar. sandaliyye) Sandalye; arkalıklı 
oturma eşyası. 


“Bir köy üyü. Duwarlarga yastık tirewli. Birkaş kuş 
minder. Cerde kasır töşewli. Bir eki sandalye.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


Rom. s. Scaun (cu spâtar). 


SANDIK (sandıg) is. (Ar. sanduk) Sandık. 


1. İçine türlü şeyler konulan tahtadan, kapaklı, ambalaj vazi- 

fesini gören büyük kutu. 

2. İçinde türlü şeyler saklanan ev eşyası. 
“Sandık tolı urbam kaldı, / Anam babam cılay kaldı. / 
Süygüli ulm Emrulla / Tüpsiz deryaga daldı.” - 
(Boztorgay). 
“Kerime sırtta, sandıgıü awzında, cerde otırı. Tizi ba- 
şında orawlı eki testimal, biraz da ak şiy.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


3. Kasa; para yatırılan veya borç alınan kuruluş. 


“Oktay : Mektebifiizde siznifi Artırma Kasası cok mı ? 
/ Batır : Ne o ? / Oktay : Kişkene bir sandık. Bizim 
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SANDIKLAMAK 


mektebimizde bar. Tapkan paralarımıznı aketip onda 
salamız.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


e Sır sandıgı - Birçok sırları bilip açığa vurmayan kimse : 
sır küpü. 


e Kız beşikte, ciyizi sandıkta. - Atas. Kız beşikte iken çe- 
yizi sandıkta toplanmağa başlanır. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - sandıq; Moğ. - samadug, 
samdag; 


Rom. s. 1. Ladâ. 2. Cufâr. 3. fin. Casâ (de economü, de 
credit). 

SANDIKLAMAK (sandıglamag) f. Sandıklamak; sandı- 
ğa yerleştirmek. 


Rom. v. A aranja in lâzi. 


SANDIRAK (sandırag) is. Sayıklama, hezeyan. 
e Siyrekte sandırakta — Seyrekte; ara sıra. 


Rom. s. Delir, aiurire. 


SANDIRAKLAMAK (sandıraglamag) f. 1. Sayıklamak. 


“Ketecekmen köyimden, can, cıraklap, / Awırsam adıü 
aytarman sandıraklap.” - (Boztorgay). 


2. mec. Saçmalamak. 


“Daday, ne sandıraklay şo, mınaw kişi ? Köp şaşma- 
lasa, aş kapını, mina colıñ dep at tışarı !” - (Altay Kerim 
- Biruinta Kurabiyeleri). 


e Fırsatnı kaşırgan köp sandıraklar. - Atas. Fırsatı kaçı- 
ran çok sayıklar. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. — sandıragla- 
mag, -v; Moğ. - sandurah, sandrah - bozuk olmak, şaşır- 
mak. 


Rom. v. 1. A aiura, a delira. 2. fig. A indruga, a aiura. 
SANDIRAKLATMAK (sandıraglatmag) f. 1. Sayık- 
latmak. 

2. mec. Saçmalatmak. 

Rom.. 1. A face pe cineva să delireze. 2. A-I face să debiteze 
prostii. 

SANDIRAKLI (sandıraqlı) s. Sayıklamalı, hezeyanlı. 
Rom. adj. Cu delir. 

SANDIRAKSIZ (sandıraqsız) s. ve zf. Sayıklamalı; sa- 
yıklamasız. 

Rom. adj., adv. Fără delir. 


SANETMEK f. Sanmak, zannetmek. 

Rom. v. A crede; a presupune; a-şi închipui. 
SANETTİRMEK f. Zannettirmek 

Rom. v. A face să presupună, să-şi închipuie. 

SANİTAR is. (Rom). Sağlık memuru, sağlık görevlisi; sıh- 
hiyeci. 

Rom. s. Sanitar; agent sanitar. 

SANİYE is. (Ar.). Saniye 

1. Zaman birimi olarak dakikanın altmışta biri. 


“Onu kolundan tuttu, bir eki saniye karap turgan soñ 
maülayından öbüp kaltıragan sesimen: Sawlıkman kal, 
dedi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. Mat. Açı birimi olarak dakikanın altmışta biri. 


Rom. s. Secundâ. 1. Unitate de timp. 2. Mat. Unitate de 
măsură pentru unghiuri. 


SANİYELİK s. Saniyelik; bir saniye süresinde olan, bir 
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saniye kadar süren. 


Rom. adj. De o secundâ. 


SANKE zf. Sanki. Var. sankem. 
1. Soru cümlelerinde konuya ilgi çekmek veya uyarıda bu- 
lunmak için kullanılır. 


“Altınnı panga değişip ne boldı kârıü, / Sanke menden 
artık mı süygen yarlü ?” - (Boztorgay). 


“Pişecek ya da alışacak menim moynım mı sanke ?” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. Sorulu olmayan cümlelerde anlatılan düşüncenin gerçekte 
var olmayıp, bir benzeyiş ya da arzu olduğunu gösterir. 


“Sanke Kudret kolıman işlengensin, /Tertemiz bir 


havaman beslengensin.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Mendiy etken sekiz dokız caşlık bir balaga eki gün 
zebil aç cürmek az şiy mi ? dep öz özinden soray. Fakat 
cewabın sanke başkasından bekliy edi.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Nimet'niü Bayramı). 
Rom. adv. 1. (interog.) Parcă... ?; Crezi că .. ?; Ai impresia 
că ...? 2. De parcă .., ai zice că.., ai crede că... 


SANKEM zf. > Sanke. 
“Arası üzülmeden cawdı cawdı, sankem birewden inti- 
kam alacak.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 
SANLI s. Sanlı. 
1. Ünlü, namlı. 
2. Unvanı olan. 
Rom. adj. 1. Cu faimâ, renumit, celebru. 2. Cu un titlu, cu un 
Supranume. 
SANMA, -UW is. Sanma, 
Rom. s. Faptul de a crede, de a-şi închipui. 
SANMAK (sanmaq) f. Sanmak, ihtimal vermek, zan- 
netmek, düşünmek. Var. zannetmek. 


“Oynasam külsem halk meni diwane sana, / Toktamay 
alew işimde, otlar cana.” - (Boztorgay). 


“Balama çagama bayramlık almay bo künge cıygan 
paralarnı kolaylıkman berewiyar sanasıi mı ?” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 

“Göğil bo ya, gül sanıp kongan dalım, / Taz bikege hor 
boldım, yaman halim !” - (Ali Osman Ayrantok - 
Bilgenim). 

“Bardım tuwgan köyime, tüşünip kaldım, / Geşip ket- 
ken künlerim bir hayal sandım.” - (Necibe Şukuri — 
Azaplar Köyi). 


e Elipni körse tayak, mimni körse şokmar sanır. - De- 
yim. Elifi görünce sopa, mimi görünce çomak sanır. (Cahil- 
dir, anlamında). 

e Elipni körse tayak sanır - Deyim. Elifi görünce sopa 
sanır. 


e Her körgen sakallını babañ sanma. - Atas. Her gördü- 
gün sakallıyı baban sanma. 


Türk Lehç. : Kırım. - sanmag; Karaçay Malkar. - sunmag, - 
uv; Moč. - sanah - düşünmek, tasarlamak; sanmak. 


Rom. v. A presupune, a crede, a-şi inchipui. 


SANSAR is. Zool. Sansar; küçük boylu, ince ve uzun göv- 
deli, kısa ayaklı, kürklü, etçil, birçok cinsleri bulunan, (ko- 
karca, gelincik, porsuk gibi), hayvanlar için kullanılan genel 
ad. (Lat. Mustelidae). 


Rom. s. Zool. Mustelidâ, animal din familia mustelidelor 
(nume comun pentru dihor, nevâstuicâ, bursuc etc.). 


SANSIZ s. 1. Ünü olmayan, namı olmayan, şöhretsiz. 

2. Unvanı olmayan. 

Rom. adj. 1. Fârâ faimâ. 2. Fârâ vreun titlu, fârâ un 
Supranume. 

SANSKRİTÇE is. Antik çağın Hint dili. (Türk lehçelerine, 
Moğolcaya “bal” kelimesini vermiştir). 


Rom. s. Limba sanscrită. 


SANTİM is. (Fr.>Rom. Türk.) Santim, santimetre. 


“Apakaylarıü eñ kartı, boyı bir metre yetmiş santim, 
altmış beş yaşın köpten aşkan, beli az bir şey bügük, 
betinde tırcıklar körinse de esmer tenli, kawerengi köz- 
leri yuwalafi yuwalafi etip bir karaganda herkezni, her 
şeyni körebilgen bir kartiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Centimetru. 

SANTRAL is. > Çentrala. 

SANZUR is. > Çenzura. 

SANGIR (sağır) s. ve is. Sağır. Var. sagır. 


e Saügır eşitmese de uydurır. - Atas. Sağır işitmezse de 
uydurur. (Müstecib Ülküsal - Dobruca Atasözleri ve De- 
yimleri). 

Rom. adj. şi s. Surd. 

SAÑGIRLAŞMAK (safiğırlaşmag) f. Sağırlaşmak. Var. 

sagırlaşmak. 

Rom. v. A surzi. 

SANGIRLAŞTIRMAK. (satiğırlaştırmag) f. Sağırlaş- 

tırmak. Var. sagırlaştırmak. 


Rom. v. A asurzi. 


SANGIRLIK (saüiğırlıg) is. Sağırlık. Var. sagırlık. 


Rom. s. Surzenie. 


SAP" is. Sap. 

1. Bitkilerde dal, yaprak ve çiçeklerini taşıyan bölüm; gövde. 
2. Yaprak, çiçek veya meyveyi dala bağlayan ince bölün. 

3. Anız; ekin biçildikten sonra tarlada kalan köklü kısım. 


“Arpa sapka koy caydım, boydan boyga. / Kel ekewmiz 
şıülayık toydan toyga.” - (Boztorgay). 


4. Bir aracın kullanıldığı vakit elle tutulan yeri. 


“Eger katıknı pışagının sabıman karıştırsa, saga 
dosttır. Eger de keskişimen karıştırsa, saga 
duşmandır.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Baltaga sap bolmak - Baltaya sap olmak; belirli bir iş 
sahibi olmak. 


e Bir baltaga sap tuwul - Belirli bir işi yok. 
e Sabına kadar erkek - Tam anlamıyla erkek. 


e Kaşıkman aş berer, sabıman köz şıgarır. - Deyim. Bir 
iyilik yaparken kötülüğe de sebep olur. 
e Armutnıü sabı bar, yüzümniü şöbi bar deme . - Atas. 
Her şeye kusur bulma. 

Rom. s. 1. Tulpinâ. 2. Coadâ, peduncul. 3. Rest de tulpinâ cu 


rădăcina in pământ, rămas pe ogor după recoltare. 4. 
Mâner, coadă. 


SAP? Yapım eki; sa- harfleri ile başlayan sıfat ve zarfların 
anlamını pekiştiren ön ek. sap-sarı, sapa-saglam. 


Rom. Prefix reduplicativ care dă adjectivelor şi adverbelor 
care încep cu silaba sa- sensul superlativ. 


SAP” is. > Sab, Sabı, Sahip. 


SAPLANMAK 


“Köresiü mi sen, menim altınlarıma sap bolmak istiy, 
anladıü ya niyetin” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


SAPASAĞLAM (sapasağlam) s. Sapasağlam, hiçbir ra- 
hatsızlığı olmayan. 


Rom. adj. Sânâtos tun, foarte sânâtos. 


SAPIK (sapıg) s. Sapık. 
1. Doğanın gösterdiği yoldan ayrılan. 


2. Namussuz, ırza kast eden, geleneklerden, törelerden ayrı- 
lan. 


“Künlü bir güninde sapık oca kızıfi namısına tokınmak 
istiy.” - (Ekrem be Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


3. Delice veya budalaca davranışları olan. 


“Bo bala da bek tembel, bek matüw, akıldan da teran 
sapık eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


Rom. adj. 1. Anormal, pervers. 2. İmoral, corupt, depravat. 
3. Dezechilibrat, alienat; ficnit. 

SAPIKLAŞMAK (sapıglaşmag) f. Sapıklaşmak , sapık 
duruma gelmek. 

Rom. v. İ. A deveni pervers. 2. A se deprava, a deveni 
imoral. 3. A-şi pierde echilibrul mintal; a se ficni. 
SAPIKLIK (sapıglıg) is. Sapıklık; sapık olma durumu ve- 
ya sapıkça davranış. 

Rom. s. 1. Perversitate. 2. İmoralitate, depravare. 3. 
Dezechilibru mintal. 

SAPITMAK (sapıtmag) f. 1. Aklın oynatmak. 

2. mec. Saçmalamak, saçmalamaya başlamak. 

3. Şaşırmak. 


e Colin sapıtmak - Doğru yoldan çıkmak; kötü yola düş- 
mek. 


Rom. v. 1. A-şi pierde mințile, a innebuni. 2. fig. A începe să 
vorbească aiurea, a debita prostii. 3. A se zâpâci; a râtâci. 


SAPİR is. > Safir, 
SAPLAMA, -W is. Saplama. 


Rom. s. İmplântare; infigere. 
SAPLAMAK (saplamag) f. 1. Sivri bir şeyi hızla batır- 
mak. 


“Belinden kamasın topladı, / O yakşı ayvannı sapladı. / 
Güzel aytıü tüz moynundan / Tezmen tez pışkırdı sıcak 
kan, / Ölim tatlı cannı kapladı.” - (Tahsin İbrahim terc. / 
G: Coşbug'tan - Elzorap). 


“Ala kara saplı pışaknı. Tamam cüregine saplaycakta 
padışa ulı : - Tokta ! diy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 


2. mec. Üzmek, incitmek. 


“Ah degende ak ciger, nefes kaplay. / Yaman keskiü 
tiliü bar, bizdiy saplay.” - (Boztorgay). 


e Pışaknı başta öziüe sapla, sora başkasına ur. -Atas. 
Bıçağı önce kendine sapla, sonra başkasına vur. 


Rom. v. 1. A infige, a implânta. 2. fig. A răni, a jigni. 
SAPLANMAK (saplanmag) f. Saplanmak. 
1. Sivri bir şey hızla batmak 


“Mektepniü kapısından işeri kirgenimen, bo telesüw ve 
merak yerine, kalbine bir korkı şöge, cüregine sanke 
bir ine saplana edi.” - (M. V.Yurtsever - Mektep Kaşagı). 
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SAPLANTI 


2. Saplama işi yapılmak. 
3. mec. (Çamur, kar içinde) Hareket edemez olmak. 


“Fakat kaya suwnıñ tübine, şamırga deren saplanıp 
turganı ve suw akıntısı da kuwetli bolganı üşün, 
Ursacıgar batır bütün kuwetimen tırışsa da onı yerin- 
den oynatalmagan bile.” - (Boztorgay). 


4. mec. Bir şeyle ilgisini kesmemek, takılıp kalmak. 
“Bo hatıram hayatım boyınca ziynimde saplanıp 
kalgan, közim aldında şündigisindây tura.” - (Acemin 
Baubek - Eki Hatıra). 
e Zihni saplanmak - Aklı bir şeye takılıp kalmak. 
Rom. v. 1. A se înfige, a se implânta 2. A fi înfipt, a fi 
implântat. 3. fig. A se impotmoli. 4. fig. A fi obsedat. 
SAPLANTI is. Psikol. Saplantı. 


Rom. s. Obsesie; idee fixd. 


SAPLATMAK (saplatmag) f. Saplatmak. 
Rom. v. fact. de la saplamak. 


SAPLAWLI s. (Sivri bir şey) Batırılmış. 

Rom. adj. İmplântat, înfipt. 

SAPLI s. ve is. Saplı. 

1. Sapı olan. 

2. Saplanmış. 

3. is. Sapı olan bir kap; kulplu maşrapa veya sürahi. 


“Bek susagan eken, suw istiydi. Kurtka boga bir sap- 
lman su akeledi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Te- 


pegöz). 
Rom. 1. adj. Cu tulpină; cu lujer; cu mâner. 2. adj. İnfipt, 
implântat. 3. Vas cu måner (cană, pahar). 
SAPLITAWA is. Tava; uzun saplı kap. Eşanl. koltawa. 


“(Nimet) anası körmegende, oşak başında asuwlı tur- 
gan kara saplıtawanı torbasına tıktı ve acele-acele az- 
bar kapısından şıktı.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - 
Kündelikşi / Karad. 142). 


Rom. s. Tigaie. 


SAPMA, -UW is. Sapma; sapmak işi. 


“Bizler onlü ruhın dogrı coldan şetke sapuwımızda 
kılawuzlık etecek bir carık, zamanıi ve muhitii 
tesirimen bıkkınlık tuwgan vaktımızda gayret berecek 
bir ses tutamız.” - (Necip H. Fazıl - Şair Mehmet Niyazi). 


Rom. s. 1. Cotire. 2. Abatere, deviere. 


SAPMAK (sapmag) f. Sapmak. 
1. Yön değiştirmek. 
2. mec. Önceki düşünce veya davranışlarından ayrılmak. 


“Aşındırsaü arsız bolir, aşıktırsai kırsız bolir, 
degeninday, biz tap soñında caman colga da saptık.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


3. mec. Doğruluktan ayrılmak. 


“Kıdırlez bayramından köp wakıtkaşı bo insanlar sade 
iygilik yapayık, dogrı coldan eş sapmayık dep kardaş- 
çasına dawrandılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A coti, a cârmi. 2.-3. fig. A se abate, a devia. 


SAPSARI s. Sapsarı. 
1. Çok sarı; her yanı sarı. 
2. (Yüz için) Çok solgun, kansız. 


“Benizleri sapsarı Necdet men Cengiz bir kenarga 
tüşken eki kişkene radyonı koltıkların astına kısıp 
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tawanıi awzına dogrı ilerlediler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. adj. 1. Galben de tot; galben intens 2. Foarte palid. 
SAPSIZ s. Sapsız, sapı olmayan. 


e Sapsız balta suwga şomar. - Atas. Sapsız balta suya da- 
lar. 


Rom. adj. Fârâ tulpinâ; fârâ mâner, fârâ coadâ. 
SAPTIRMAK (saptırmag) f. Saptırmak; sapmak işini 
yaptırmak. 

“Bükrteş, cennet köşesi, abaysız caşlarnı dogrı coldan 


saptırgan memleketimizin eñ balaban, eñ güzel kasaba- 
sı...” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A face să se abată, să devieze. 

SARALAN s. Sararmış; sarı sarı beneklenmiş. 


“Şay bolsa da kuyruk taşlap kangıdı, / Saralan top 
betegeler çangıdı.” - (Çelebi Cihan - Tilkiden Selâm). 


Rom. adj. (Despre plante). İngâlbenit, ruginiu. 
SARAN s. Cimri, pinti, hasis. 


“O mahalleniü halkı bek saran. Bir şiy bermezler.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


e Cumarttan bir şıgar, sarandan eki. - Atas. Cömert kişi 
bir kaybederse, cimri kişi iki kaybeder. 

e Komşınıñ saranı kişini mallı eter. - Atas. Komşunun 
cimrisi insanı mallı eder. 


e Para saranda suw derende. - Atas. Para cimride, su de- 
rinde. 


Rom. adj. Zgârcit, avar. 


SARANLIK (saranlıg) is. Cimrilik, pintilik, hasislik. 

Rom. s. Zgârcenie, avarifie. 

SARAP is. (Ar. sarraf) Sarraf; eskiden, kambiyo işleriyle 
uğraşan kimse. 


“Her yerde nizam üstine nizam, ay ! Bo hükümet sarap 
boldı !” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Zaraf; câmâtar. 


SARARMA, -UW is. Sararma. 


Rom. s. İngâlbenire; pâlire; ofilire. 


SARARMAK (sararmag) f. Sararmak. Var. sargaymak. 
1. Sarı renge dönmek. 
2. (İnsan yüzü) Korku, üzüntü, coşku gibi sebeplerle solgun 
hale gelmek. 

“Men anamnıfü bir kızı edim, / Konca gül edim. / 


Aşılmagan konca gül edim, / Sarardım soldım.” - 
(Boztorgay). 
3. (Bitkiler) Sonbaharda cansızlaşmaya başlarken sarı renk 
almak. 
“Yeller eser toktamay, tereklerge / Çarpar, sarargan 
yapraklar koparır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
e Sararıp solmak - a) Giderek daha çok solmak. b) mec. 
Sağlığı bozulmak. 
e Borclı ölmez, benzi sararır. - Atas. Borçlu ölmez, yüzü 
sararır. 
Rom. v. 1. A ingâlbeni. 2. fig. A deveni palid. 3. (Plantele). A 
se ofili, a se veşteji. 


SARARTMAK (sarartmag) f. Sarartmak, rengini sarıya 
çevirmek; sararmasına yol açmak. Var. sargaytmak. 


“Kapılma Tatar kızı ! Gül tüsiü sarartma, / “Ak 
şiylermen” kıymetli künleriü karartma.” - (Necip H. 
Fazıl - Tatar Kızına). 


Rom. v. A-i schimba culoarea in galben; a face să devină 
galben; a face să îngălbenească. 
SARAŞ is. (Ar. serrac) Saraç; koşun ve eyer takımları yapan 
veya satan kimse. Saraş Ibram. 


Rom. s. Şelar, curelar. 


SARAŞLIK (saraşlıg) is. Saraçlık; saracın işi veya zanaati. 


Rom. s. Şelârie, curelârie. 


SARAY is. (Fars. seray). Saray. 

1. Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük 

yapı. 
“Saraynıü eñ yokarı katında bir pencireden padışanıi 
kızı Gülperi de karap tura eken.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Cantemir Batır). 


2. Devlet ve toplum işlerinin yürütüldüğü büyük yapı. 
3. Hükümdarlar, başkanlar ve yakın çevreleri. 
4. mec. Devlet kurumu. 


“Camige, mihrapka, sarayga kirsen, / Dehizler, çöl- 
lerniü çetine erse.” - (B. S. Çobanzade — Tuwgan Til). 

5. mec. Görkemli, güzel bina. 
“Kuş uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel 
esip cabılsa, tez künde viran bolır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
“Sitosman saray saldırgan ay, boydan da boyga.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. 1. Palat, serai; reşedintâ a unui suveran, a unui om 
de stat. 2. Sediu al unor instituții de stat. 3. Anturajul 
suveranilor şi al conducâtorilor de stat. 4. fig. Aparatul de 
stat. 5. Clădire mare, luxoasâ. 


SARAYLI s. ve is. Saraylı. 
1. Tar. Hükümdar çevresinden olan (kimse). 


2. Saray baklavası; yufkası tepsiye kol böreği gibi sarılıp dö- 
şenerek yapılan cevizli, fıstıklı baklava. 


Rom. 1. s. şi adj. İst Membru al familiei imperiale sau 
persoanâ din anturajul monarhului, curtean. 2. Culin. 
Sarailie, sort de baclava. 


SARAYMAK (saraymag) f. Sararmak. 


“Seni yalvaç bilip köçken azizlerniü mezarında / 
Menewşe, laleler, güller saraygan ya Resulullah !” - 
(Raşit Aşkı Özkırım / Çorabatır - Yalvaç Muhammet'ke / 
Emel M.). 


Rom. v. A se ingâlbeni; a se vesteji. 
SARBAŞIK (sarbaşıg) is. > Sarıbaşık. 


SARBURMA (sarıp burma'dan) is. Kol böreği. Yufka 
üzerine kıyma veya peynir konulup sarıldıktan sonra tepsiye 
kenardan içe doğru burularak bütün olarak döşenen ve fırında 
pişirilen bir hamur işi. 
“Kün evelden azirlegen / Şıpman tolı zembillerden / 
Şıgaralar apakaylar / Maylı maylı kalakaylar, / Cantık, 
kirde, sarburmalar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


“Mına şimdi olar endi kawga etmiy yaşaylar, / Her kün 
salma, tatar börek, sarık burma aşaylar.” - (Amdi 
Giraybay — Talak). 


e Bulan bulan bulanday, / Sarılıp catkan cılanday. - 
Sarburma, - Bulm. Alageyikler gibi, sarılıp yatmış yılan 
gibi. - Kolböreği. 


SARI 


Türk Lehç. : Kırım. — sarık burma; 

Rom. s. Culin. Plâcintâ din foi rulate, umplute cu brânzâ sau 
carne tocată. 

SARDIRMAK (sardırmag) f. Sardırmak. 

Rom. v. fact. de la sarmak. 

SARF" is. (Ar. sarf) Sarf, harcama, masraf etme; tüketme; 
kullanma. 


“Eşim dostum arasında yatlı bolmayım dep hesaplı he- 
sapsız cerde para sarf eter.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


“Top kuyruk kara püskülün daima artına ketirmek 
içün balaban bir dikkat sarf ettigi siwri tüpli, cayık 
awuzlı fesi onıñňñ musluman bolganın, hatta eki gün 
oraza bile tutkanın halkka bildirmiy mi edi ?” - (Necip 
H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 

e Sarf etmek — a) Harcamak, tüketmek. “O tügül mi 
bizniü içün közyaşların silmegen, / Hep cılagan, hep 
acıngan, alay ömrin sarf etken?” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). b) Kullanmak. 


Rom. s. Cheltuialâ; consum; uz, folosire. 
SARF is. (Ar. sarf). Dilb. esk. Morfoloji, kelimelerin biçim 
bilgisi. 
“Babasını sawlıgında köyniü hocası Abdülcebbar mol- 
ladan dört cıl okugandan soü medresege tüşken, onda 


da Sarf man Avamil?men biraz ograşkan edi.” - (Meh- 
met Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Rom. s. (Arabism) Lingv. Morfologie. 


SARGAYMAK (sarğaymag) f. > Sararmak. 


“Ay onbeşte balkıldar, alkası tolar. / Yigrimbeşni geş- 
ken son sargayıp solar.” - (Boztorgay). 


“Aklı pasma kaptanın etegi beden. / Elmas betiü sar- 
gaygan, elemi neden?” - (Ahmet Karakaya - Çıülar). 


SARGAYTMAK (sarğaytmag) f. > Sarartmak. 
SARGI (sarğı) is. Sargı. 

Rom. s. Bandaj, faşâ. 

SARGILT (sarğılt) s. Sarımsı, sarıya çalan, sarımtırak. 
Rom. adj. Gâlbui. 


SARHOŞ s. ve is. > Sarış. 
“Bir ayırıp ciberdim men onlarnı canım, fakat anaw 
sarhoş kerata, pışak çıkargan, davulnı teşemen, diy.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
SARHOŞLANMAK f. > Sarışlanmak. 


“Bazı işlerinin ters ketüwinden ötürü, kederlenip 

içmekni, sarhoşlanıp efkâr dagıtmaknı adet edindi.” - 

(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 
SARHOŞLIK (sarhoşlanmag) is. > Sarışlık. 


“İtibarsız bolir ya ! ... Bir şiyden kalmay, / Sarhoş- 
lıktan, kawgadan hiç başın almay.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, şiir). 


SARI is. ve s. 1. Gökuşağı renklerinden yeşil ile portakal 
rengi arasında olanı.; altının rengi. 


2. Bu renkte olan. 


“Bir sarı eşkim bar edi, / Balalayım, der edi.” - 
(Boztorgay). 


3. Solgun, solmuş. 
4. (Saç için) Sarışın. 
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SARIAWUZ 


5. is. Bir nesnenin sarı renkteki bölümü. Cımırtanıü sarısı. 


e Awız sarısı - a) Yeni doğan kuş yavrularının ağız kenar- 
larında bulunan sarılık; b) mec. Yavruluk alâmeti. “Taa 
awzın sarısı ketmegen bir bala.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 

e Cımırta sarısı - Yumurta sarısı. (Rom. gâlbenuş). 

e Sar”başık - Sarı balçık; badana boyası olarak kulanılan 
kahverengi -sarı kil. (Rom. ocru.). 

e Sarı agaş - Çıra, reçineli odun kıymığı. 

e Sarı ışık - Yol kavşaklarında yolun az sonra geçişe açık 
olacağını gösteren ışık. 

e Sarı toprak - Sarı kil, tuğla kili. (Rom. argilă, lut). “Üstü 
sarı toprakman cabılgan, kolman bastırılgan alçak 
üyler.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


e Al kiygen alınır, sarı kiygen salınır. - Deyim. Al giyen 

alınır, sarı giyen sona bırakılır (veya yerinde bırakılır). 

e Sabrın soñı sarı altıun - Atas. Sabrın sonu sarı altın. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - sarı; Moğ. - 
sira, şar; 


Rom. s. şi adj. 1. s. Culoare galbenă. 2. adj. Galben, de 
culoare galbenâ. 3. Palid, ingâlbenit. 4. (Despre pâr). Blond. 
3. s. Partea galbenă a diferitelor obiecte. 


SARIAWUZ is. mec. (Kuş yavrusuna benzetne ile) Genç 
ve toy kimse. 
“Sen, sen kimsii ? Oñın solın bilmegen bir sarıawuzsıň 
! Men, bugünden bugün anañan, meni sesle !” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. s. fig. Tânăr lipsit de experiență. (Cu caş la gură). 
SARIBAŞIK (sarıbaşıg) is. Sarı balçık; badana boyası ola- 
rak kullanılan kahverengi -sarı kil. Var. sarbaşık. 


“Bir saât işinde epsin kolında birer praştiye, köy 
aldında kölcikniü katındakı sarıbaşık şukurlarına 
dogrı, altın-kökirt kuşu urmaga cönediler.” - (Altay 
Kerim - Kâniye). 


Rom. s. Ocru. 


SARICA s. Sarıca, sarıyı andıran. Eşanl. sarımsı. 
Rom. adj. Gâlbui. 


SARIK (sarıq) is. Sarık. 


1. Fes, kavuk gibi başlıkların üzerine veya doğrudan doğru 
başa sarılan dar, uzun, hafif, seyrek dokuma. 


“Hoca : Bolır, ama maga balaban, yeşil bir kürsü ve 
onbeş kulaşlık uzın bir sarık beriüiz, diy.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


2. Sarıklı başlık. 

Rom. s. 1. Turban; acoperâmânt de cap format dintr-o bandă 
lungă de pânză infâşuratâ in jurul capului. 2. Fes ori căciulă 
peste care a fost infâşuratâ această bandă de pânză. 
SARIKLI (sarıqlı) s. ve is. Sarıklı. 

1. s. Sarığı olan. 


“Kızlarnı okıtkan alşarak boylı, ak sakallı, uzun cübbe- 
li, balaban sarıklı Vehbi hoca bugünkisindiy közimniü 
aldında.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


2. is. mec. Müslüman din adamı; hoca, molla. 


Rom. s. şi adj. 1. adj. Cu turban. 2. fig. Preot musulman. 


SARI-KOTIR (sarı gotır) is. Tıp. Cildin irinli iltihapları- 
nın genel adı. 
Rom. s. Med. Piodermitâ. 
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SARILANMAK fsarılanmag) f. > Sarılaşmak. 
SARILAŞMAK (sarılaşmag) f. Sarılaşmak; sarı olmak; 
sararmak. 


Rom. v. A deveni galben; a ingâlbeni. 


SARILI s. Sarılı; üstünde sarı renk bulunan. 
Rom. adj. Cu galben; in galben. 


SARILIK (sarılıq) is. Sarılık. 
1. Sarı olma durumu. 
2. Sarı renk. 


3. Tıp. Sarılık hastalığı; dokuların ve vücuttaki sıvıların sarı 
bir renk almasıyla beliren hastalık. 


e Sarılık bolmak - Sarılık hastalığına yakalanmak. 
Rom. s. l. İngâlbenire 2. Culoare galbenă. 3. Med. 
Gâlbinare, icter. 
SARILMA, -UW is. Sarılma. 


Rom. s. İnfâşurare. 


SARILMAK (sarılmaq) f. Sarılmak. 
1. Sarmak işi yapılmak. Sarmalar sarılıp azırlangan. 
2. Bir şeyin üzerine dolanmak. 


“Ekisinii başında kalpak ve birisini başında da fanila 
sarılgan fes bar.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


3. Kucaklamak, kollarını dolamak. 
“Ümütim, hayalim şay tüşüp cürgende, moynıfa şarıl- 
dım dertimni aytıp.” - (B.S. Çobanzade — Tuwgan Tl). 

4. mec. Bütün gücü ile ele almak. İşine sarılmak. 

5. mec. Büyük bir istekle kendini vermek, benimsemek. 


“Kerim, cat kolında turganda menligin tutabilmekiçün, 
milliyet hissini uyanmasına kadar, mutlaka dinge dört 
kolman sarılmak kerekkenine iman etti.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


e Bek sarılmak - mec. Çok yakınlık göstermek; çok ısrar 
etmek. “Hakları kerek tuwul, bek sarıldılar ya, kal dep, 
illâ men köydekiler meni bekliydir dep kalmadım.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Bogazına sarılmak - Üstüne saldırmak. 


e Dört kolman sarılmak - Bir işe büyük bir istekle giriş- 
mek. 

e Deñïzge tüşken cılanga sarılır. - Atas. Denize düşen yı- 
lana sarılır. 

e Toraga sarılgan sarsılsa da cıgılmaz. - Atas. Doğruya 
sarılan, sarsılsa da yıkılmaz. 


Rom. v. 1. Forma pasivâ de la sarmak. 2. A fi infâşurat; a fi 
răsucit. 3. A imbrâfişa, a cuprinde in brațe. 4. fig. A se 
dedica unei activități. 3. fig. A se ataşa de ceva. 


SARILŞMAK (sarılşmag) f. Sarılşmak; birbirine sarıl- 
mak. 


Rom. v. A se imbrâfişa. 


SARIMAY is. Tereyağı. 
“Bir gün oca bakkalda tâze sarımay köre, awes ete.” - 
(Boztorgay). 


“Sabaktaş kızlar bizlerni sayıp süyüp / Kurmacemiş 
berdiler mendilge tüyüp. / Sarımayman yasalgan kat- 
lama, şilter ... / Hele kurabiyesi kimlerge tiyer.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. s. Unt. 


SARIMSAK (sarımsag) is. Bot. Sarımsak. 


1. Sarımsak bitkisi. (Lat. Allium sativum). 


“Ewlâdım, yaz keliyatır. Endi yeşil sogan, yeşil sarım- 
sak, yazlık turıp şıgar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Bu bitkinin baharat olarak kullanılan, birçok dişten mey- 
dana gelen yumrusu. 


e Ne sarımsak aşarman, ne de awzım sasıtırman - De- 
yim. Ne sarımsak yerim, ne de ağımı kokuturum. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - sarımsaq; Karaçay Malkar. - 
sarımsah, sarsmag; Moč. : sarimsag,; 


Rom. s. 1. Bot. Usturoı, plantă. 2. Bulbul de usturoi. 
SARIMSAKLAMAK (sarımsaglamag) f. Sarımsakla- 
mak, sarımsak katmak. 

Rom. v. A pune usturoi. 

SARIMSAKLI (sarımsaglı) s. Sarımsaklı; içinde sarımsak 
bulunan. 


“Sayme tatay karip askerge tansıktır dep tabak börek 
pişirdi. Sarımsaklı katık, bir de nasip, tatar aşın hem 
dadın, hem de zewkın ketirdi.” 


Rom. adj. Cu usturoi. 


SARIMSI (sarımsı) s. Sarıya çalan, sarıya benzeyen. 
Rom. adj. Gâlbui, gâlbior. 


SARIMTITRAK (sarımtırag) s. Sarımtırak. 
Rom. adj. Gâlbui. 


SARINMAK (sarınmag) f. Sarınmak. 

Rom. v. A se infâşura; a se infofoli. 

SARI-SUVW is. Tıp. Vücudun bir bolgesinde su toplama 
hastalığı; istiska. 

Rom. s. Med. Dropicâ; hidropizie. 

SARIŞ s. ve is. (Fars. ser-hoş = “başı hoş”) Sarhoş. Eşanl. 
esirik. 


1. Alkollü içki veya keyif verici madde kullandığı için kendi- 
ni bilmeyecek durumda olan kimse. 


“Altından araba bolır, gümüşten arış, / Aleykimselâm 
hoş keldiü, Siydali sarış.” - (Boztorgay). 


2. mec. Hoşa giden bir etki ile kendinden geçmiş olan. 

3. mec. Bir şeyden çok mutluluk duymakta olan. 

Rom. adj. şi s. 1. Beat, băut, cherchelit. 2. fig. Amefit. 3. fig. 
Copleşit de fericire. 

SARIŞIN s. Sarışın. 

1. Sarı saçlı (kimse). 

2. Sarıya yakın renkte olan. 


“Soübahardı. Küznin yalancı küneşi sarışın bir 
çehremen küle edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. adj. 1. Blond. 2. Gâlbui, auriu. 


SARIŞLANDIRMAK (sarışlandırmag) f. Sarhoşlan- 
dırmak, sarhoş etmek. 


“Mamut, küpekündüz bekşini işkimen sarışlandırıp bır 
radyo alıp kaşayık, dedi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. A imbâta. 
SARIŞLANMA, -UW is. Sarhoşlanma. 
Rom. s. İmbâtare. 
SARIŞLANMAK (sarışlanmag) f. Sarhoşlanmak, sarhoş 
duruma gelmek; sarhoş olmak. 


“Şo kişini kadesin boş taşlamafüız, şarapka dayansa, 
sarışlanmasa, aruw, eger sarışlanıp gewezelense, kısme- 


SARKMAK 


tn başka yaktan karasın, dedim.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


“Zengin özine saygı köstergen bonday misapirlerge 
kuwanıp kararsız derecede işip sarışlanıp kala.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. A se imbâta. 


SARIŞLIK (sarışlıg) is. Sarhoşluk. Eşanl. esriklik. 
1. Sarhoş olma durumu. 


“Şimdi sarışlıkman cesareti yerinde ama, keşe saât bir 
eki kararlarında kıznı uyandırıp : - Akız, senmen 
konışmaga keldim, dep aytabilir mi edi ?” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
2. mec. Şaşkınlık, sersemlik. 
Rom. s. 1. Befie. 2. Amefealâ, buimâcealâ, mahmurealâ. 
SARI UYGURLAR öz. is. Sarı Uygurlar; IX.uncu yüzyıl- 
da Moğolistan”daki yurtlarından ayrılarak Çin'in Kansu böl- 
gesine yerleşip bir devlet kuran, X.uncu yüzyılda Çin'in, 
XIILüncü yüzyılda Moğol İmparatorluğunun egemenliğinde 


kalmış, günümüzde de Kansu'da yaşamaya devam eden, Uy- 
gurların bir kolu olan bir Türk topluluğu. 


Rom. s. propr. Ramurâ a Uigurilor care locuieşte in regiunea 
Kansu a Chinei Occidentale. 

SARKIK (sargıg) s. Sarkık, aşağı doğru uzanmış. 

Rom. adj. Atârnat, suspendat; lăsat in jos, pleoştit. 


SARKILMAK (sargılmag) f. Sarkmak işi yapılmak. 


Rom. v. A se atârna. 


SARKINTI (sargıntı) is. Sarkan şey. 

Rom. s. Parte care atârnă. 

SARKINTILIK (sargıntılıg) is. Sarkıntılık; sataşma, mu- 
sallat olma. 


Rom. s. İmportunare; agățare, legare. 


SARKIT (sargıt) is. (Türk.) Jeol. Sarkıt, sarkma; stalaktit. 
Rom. s. Geol. Stalactită. 
SARKITILMAK (sarqıtılmaq) f. Sarkıtılmak; sarkıtmak 
işi yapılmak. 
Rom. v. A fi atârnat, a fi suspendat; a fi lăsat în jos. 
SARKITMAK (sarqıtmaq) f. 1. Bir şeyin sarkmasını sağ- 
lamak. 
“Birsi aşaga tüşti, ekewi de eklengen kuşakların bir 
uşun sıkı tutıp, biçikletanı, kuyuga sarkıtılgan kop- 
kaday, akırtın aşaga sarkıttılar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
2. mec. (Darağacında) Asmak. 
e Erin sarkıtmak - Dudağı asılmak (küsmek). 
Rom. v. 1. A agăța, a atârna; a lăsa in jos. 2. fig. A spânzura. 
SARKMA, -UW (sargma, -uw) is. 1. Sarkma, sarkmak 
işi. 
2. İnme, iniş. 
Rom. s. 1. Starea de a atârna, de a sta suspendat. 2. Coboriş, 
coborâre. 
SARKMAK (sargmag) f. Sarkmak; aşağıya doğru uzan- 
mak, yer yüzüne doğru yaklaşmak. 


“Kıyalay berip kuş uşar, töbege sarkar, / Senmen 
cıygan İş sırım kimlermen darkar ?” - (Boztorgay). 
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SARKTIRMAK 


“Yakındakı tereklerde aşaga sarkkan dallar, / 
Yokardan siyretiyik dep dalga tırmangan ballar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. A atârna, a sta suspendat. 

SARKTIRMAK (sargtırmag) f. Sarkıtmak; sarkmasını 

sağlamak. 


“Uşları incirgen , adamakıllı agargan, arkasına tuvıl, 
aldına sarktırgan örüwli eki sıra şaşli.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. 1. A face sâ atârne. 2. A atârna, a suspenda. 


SARKUVW (sarguw) is. ve f. 1. > Sarkma, Sarkmak. 


2. (Yazlık kışlık göçleriyle ilgili söz). Sonbaharda dağdan, 
yaylaktan (veya kuzeyden güneye) inme, kışlık yerlerine dö- 
nüş göçü; dönüş yolu. 


“Tuyakları calpıldaşıp, / Örkeşleri salpıldaşıp, / Sar- 
kuwdan kelir bir sürü dewe, / Olarnı kimge taşlaysıüi, 
balam?” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. l. s. şi v. Vezi sarkma, sarkmak. 2. s. Faza de 
întoarcere, de coborâre a tiranshumanlei. 

SARMA, -UW is. Sarma. 

1. Sarmak işi. 

2. Kuşatma, çevirme. 


3. Asma veya lahana yapragından, etli ve pirinçli iç sarılıp 
hazırlanarak yapılan yemek. 


“Botka man sarmanı da catı astı. Keç kalmagaydık ba- 
ri.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


4. s. Sarılarak yapılan. 

Rom. s. şi adj. 1. Acțiunea de a infâşura, infâşurare. 2. 
Incercuire, imprejmuire. 3. Culin. Sarma, sarmale. 4. adj. 
İnfâşurat; împrejmuit. 

SARMAK (sarmaq) f. Sarmak. 

1. Bir şeyin üzerine dolamak. Eşanl. oramak. 

2. Kuşatmak, çevrelemek. 


“Seyitcan üyge kelir kelmez köy balları etrafın sarıp 
aldılar.” - (M. V. Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. Bir şeyi üzerinden bir nesne dolaştırarak kaplamak. 


“Ant etkenmen Tatarların yarasını sarmaga.” - (Çelebi 
Cihan - Ant Etkenmen). 


4. Yayılıp etkisi altına almak, kaplamak. 


“Verem sarsın kökregiü, buwma cütel, / Meni cagıp 
kuwanşıü körmesin el.” - (Boztorgay). 

5. Kucaklamak. 

“Alır da edim men seni, / Sarar da edim men seni, / 
Caşlıgım bar, Üpbican.” - (Boztorgay). 

6. Yumak yapmak. 

7. Dürmek. 

“Yüzelli yıl tusnak kalgan tatarlık / Sarıp cıygan 
Kökbayraknı köklerde / Sallandırgan...” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

8. mec. Memnun etmek, tatmin etmek, hoşuna gitmek. 
“Kasabadan müftümen kadı da bar. / Halk bunlardan 
bekliy hep faydalı laflar. / Lâkin konuşkanları hiç 
sarmay halkka : / Maylı kuyruk, semiz et, baklava, 
botka. / Bahsetmiyler hiç dinden şeriattan.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

9. (Bir iş) Belli bir şekle, belli bir duruma girmek. 

e Aklı sarmak - Aklı kesmek; bir şeyin olabileceğine 
inanmak. 
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e İş sarpka sarmak - Çözülmesi güç bir duruma gelmek. 


e Ot şaşaknı sardı - Ateş saçağı sarmak; bir olay tehlikeli 
bir duruma gelmek. 

e Sigâra sarmak - Sigara kâğıdı ve kıyılmış tütünden siga- 
ra yapmak. 


Rom. v. 1. A infâşura. 2. A incercui, a imprejmui. 3. A infâşa. 
4. A cuprinde, a invâlui. 3. A imbrâfişa. 6. A face ghem. 7. A 
Jace sul, a strânge ceva infâşurând. 8. fig. A multumi, a 
satisface (o exigenfâ). 9. A lua o altă întorsătură. 


SARMALAMAK (sarmalamag) f. Sarmalamak; sıkı sıkı 
sarmak. 
Rom. v. A infâşura bine de tot. 


SARMAŞ DOLAŞ zf. Sarmaş dolaş. 
1. Birbirine sarılmış durumda. 
2. Birbirine karışmış durumda. 
e Sarmaş dolaş bolmak - a) Birbirine sarılıp kucaklaşmak. 
b) İç içe girip karışmak. 
Rom. adv. 1. Unul in brațele celuilalt. 2. İn stare de talmeş 
balmeş. 
SARMAŞIK (sarmaşıq) f. Bot. Sarmaşık, tırmanıcı bitki. 
(Lat. Hedera helix). Eşanl. şırmawık. 


“Bakşelerde sarmaşık, / Sarılıp boldım aşık. / Sen ak- 
lıma kelgende / Tüşe kolımdan kaşık.” - (Boztorgay). 


“Yaz akşamı... Kök açık, yıldız ötkir... / Üy aldında 
sarmaşık, akşamsefa / Arasında töşelgen minder, kilim, 
/ Oturganmız tiz tizge bar koranta.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Yaz Akşamı Üy Aldında). 


Rom. s. Bot. İederâ. 


SARMAŞMAK (sarmaşmag) f. 1. Sarmaşmak, sarılmak. 


“Er baklanıü tübine birer tayak tigilgen. Bakla fidanı 
bo tayakka sarmaşıp yokarga şıga.” - (Heyet - Tatar Tili 
ID. 

2. mec. Kucaklaşmak, birbirine sarılmak. 


“Caş kelin men kaynana / körişti, kuwanştılar, sarmaş- 
tı, cılaştılar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


“Anası babası körgenimen bek kuwanalar, cigitke sar- 
maşalar.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 
Rom. . v. 1. A se infâşura. 2. A se imbrâfişa; a se arunca unul 
in brațele celuilalt. 


SARMATLAR Tar. öz. is. Sarmatlar; M.Ö. IV yy. — M.S. 
TI yy.da, İskitlerden sonra, Kırım ve Karadeniz'in kuzeyin- 
deki topraklarda yaşamış bir halk. 


Rom. s. propr. İst. Sarmafii. 


SARP s. ve isi Sarp. 
1. (Yokuş, kayalık için) Dik, çıkılması güç (yer). 


“Taüga sürem atımnı adım adım ... / Belki şimdi ölim- 
de, sarpta yürem.” - (Bekir S. Çobanzade - Tafiga Dogrı). 


2. mec. Güç, zorlu. 
e Sarpka sarmak - (İş) Çözülmesi güç bir duruma gelmek. 
Rom. s. şi adj. 1.(Loc) Abrupt, prâpâstios. 2. fig. Anevoios. 


SARPAN is. Büyük saman yığını. 


“Capalak capalak kar cawdı. .. Üy töbeleri, toban 
sarpanları, müsür ambarları sanki beyaz kozı teri- 
sinden, balaban birer kalpak kiygenler.” - (Okuma Ki- 
tabı II). 


Rom. s. Şirâ, şură; claie, stog. 


SARPLAŞMAK (sarplaşmag) f. Sarplaşmak. 


Rom. v. A deveni abrupt. 


SARPLIK (sarplıg) is. Sarplık, sarp olma durumu. 
Rom. s. Aspect abrupt. 


SARRAP is. > Sarap. 


e İnsan sarrabı - İnsanların karakterini çabuk anlayan 
kimse. (Rom. Bun cunoscâtor de oameni). 


SARSAK (sarsaq) s. Sarsak, hastalık veya yaşlılık sebebi y- 
le vücudunda titremeler, kasılmalar olan. 


Rom. adj. Care suferâ de spasmuri şi ticuri nervoase; care 
are termurici. 


SARSILMA, -UW is. Sarsılma. 


Rom. s. Zdruncinare; cutremurare; clâtinare. 


SARSILMAK (sarsılmag) f. Sarsılmak. 
1. Sarsmak işine konu olmak. 

2. Sarsmak işi yapılmak. 

3. (Vücudun bir organı) Oynamak. 


“Akşam catsam sarsıla oü bilegim. / Catsam tursam Al- 
la*dan, sen tilegim.” - (Boztorgay). 


4. mec. Güçsüz durumda kalmak. 


“Tutungan işi bek fena ketkeniüden maddi vaziyeti bek 
sarsılgan edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan 
Eki Arkadaş). 


5. mec. Beklenmedik bir olaydan çok etkilenmek. 


“Özi boldı cawga karşı / tik turgan bir taş kale ! a O 
kale eş sarsılmadı, / timtik yerinde tura.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
e Toraga sarılgan, sarsılsa da cıgılmaz. - Atas. Doğruya 
sarılan, sarsılsa da yıkılmaz. 
Rom. v. 1. A fi zdruncinat. 2. A se zdruncina, a se cutremura, 
a se clâtina. 3. A zvâcni. 4. fig. A fi atins, a fi lovit serios; a fi 
lezat in interese. 5. fig. A suferi un şoc psihic. 


SARSILMAZ s. Sarsılmaz. 
Rom. adj. De neclintit; ferm. 


SARSINTI is. Sarsıntı . 

1. Sarsılmak işi; birden sallanma. 

2. Titreme. 

3. Deprem, zelzele. 

4. mec. Bir kurumun dengesini etkileyen bozukluk. 
5. Psikol. Şok; tatsız bir olaydan ruhsal etkilenme. 


e Sarsıntı geşirmek - Bir durumdan, bir olaydan maddi 
veya manevi olarak etkilenmek 


Rom. 1. Zdruncinare. 2. Tremur, iremurare. 3. Cutremur, 
seism. 4. fig. Dezechilibru. 3. Psih. Şoc psihic. 


SARSINTILI s. Sarsıntılı. 
1. Sarsılan. 
2. mec. Güven verici ve düzenli olmayan. 


Rom. adj. 1. Cu zdruncinâturi. 2. fig. Zbuciumat. 
SARSINTISIZ s. ve zf. Sarsıntısız. 


Rom. adj., adv. Fără zdruncinâturi. 


SARSMA, -UW is. Sarsma. 


Rom. s. Zdruncinare; fig. impresionare, şoc. 


SARSMAK (sarsmag) f. Sarsmak. 


SASIK-TEREK 


1. Sallamak, birdenbire kuvvetle kımıldatmak, oynatmak, 
titretmek. 


2. mec. Aksatmak, zarar verici şekilde etkilemek. 

Rom. 1. A scutura, a cutremura, a zdruncina, a zgudui. 2. fig. 
A şoca, a impresiona profund. 

SARUŞ s. > Sarış. 


“Kırşımadan şıktım saruş, / Paytonga tayandım. / Şo 
yaremnii portasında / Al kanga boyandım.” - 
(Boztorgay). 


e Saruştan deli bile kaşar. - Atas. Sarhoştan deli bile ka- 
çar. 


SARUŞLANMAK (saruşlanmag) f. > Sarışlanmak. 
SARUŞLIK (saruşlıg) is. > Sarışlık. 


SARUVW is. ve f. 1. > Sarma, Sarmak. 
2. Tıp. Mide iltihabı; gastrit. Eşanl. oaza, gastrit. 


“Saruwuü küyse kadam kerevizden, büberden, / Ha- 
vuçtan, patlıcandan, pazı, karnıbahardan, / Başıü 
awursa ya da kelse awur bir sancı, / Dakikasında keser, 
çibörektir ilâcı.” - (Ismail Otar — Çibörek). 

e Saruwı küymek - Midesi yanmak; gastriti azmak. 


Rom. 1. s. şi v. > Sarma, Sarmak. 2. Med. Gastritâ. 


SARUVWLI s. Sarılı, sarılmış olan. 
“Men de şo meretni şıgarayım. Yeşil ölenmen saruwlı 
bir bızık közildirik bir de üsti kertleş, cımırta şeklinde 
bir şey.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. İnfâşurat. 

SASIK (sasıg) s. ve is. 1. s. Pis kokan. 


“Sasık urbaüman kırşmanıf awasın sasıtasıñ.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


“Bo terekler arasında da ottan köp sasık ölenmen 
kışıtkan tolı.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


2. s. Kokuşuk, çürük, çürümüş. 

3. is. Pis koku. 

4. s. mec. Pasaklı, temizlik ve düzene önem vermeyen. 
5. is. mec. Kusur, çekilmez özellik. 


e Avwız sasıgı - Bir kimsenin çekilmez davranışları, istekle- 
ri, sözleri. 


e Et sasıgın suw cuwar, er sasıgın mal cuwar. - Atas. Et 
kokusunu tuz giderir, er kusurunu malı karşılar. 


e Kir sasıgın suw cuwar, cer sasıgın cel cuwar, et 
sasıgın tuz cuwar. - Atas. Kir kokusunu su giderir, yer ko- 
kusunu yel giderir, et kokusunu tuz giderir. 


Rom. adj şi s. 1. adj. Urât mirositor, impufit, fetid. 2. adj. 
Putrezit. 3. s. Miros urât. 4. adj. fig. Neglijent, murdar, 
impufit. 3. s. fig. Lipsâ, defect, cusur insuportabil. 


SASIK KÜZEN (sasıg küzen) is. Zool. > Küzen. 


SASIKLIK (sasıglıg) is. 1. Pis koku. 

2. Çürümüşlük, kokmuşluk. 

3. Pasaklılık. 

Rom. s. 1. Miros urât, duhoare, putoare. 2. Putreziciune. 3. 
Faptul de a fi murdar şi impufit. 

SASIK-TEREK (sasıgterek) is. Bot. Kokar ağaç, osuruk 
ağacı; aylandız. (Lat. Ailanthus glandulosa). 


“Yawaş-yawaş ballar Raiflar'nıi kalawı katında 
sasıkterek salkınlıgına kelip otırdılar.” - (Nevzat Yusuf 
Sarıgöl - Kündelikşi / Karad. 151). 
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SASIMA 


Rom. s. Bot. Cenuşar; arbore puturos. 


SASIMA, -UW is. Pis kokma. 


Rom. s. İmpufire, putoare. 


SASIMAK (sasımag) f. 1. Pis kokmak. 
2. Kokuşmak, bozulup çürümek. 


“Tülki odada sasıp kaladı. Beşsalkım bay tülkidiü 
ölgenine inanmaydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — 
Tepegöz). 

3. Sürekli pis bir koku yaymak. 
o Ne sasır, ne bulaşır. - Deyim. Ne kokar, ne bulaşır. 


e Tuzlayım da sasımasın - Deyim. Tuzlayım da kokma- 
sın. 


e Balık baştan sasır. - Atas. Balık baştan kokar. 
Rom. v. 1. A pufi, a mirosi urât. 2. A se strica, a putrezi. 3. 
fig. A emana in continuu un miros urât. 
SASITMAK (sasıtmaq) f. 1. Pis koku yaymak. 
2. Kokuşturmak. 
e Kulak sasıtmak - mec. Kafa şişirmek. 


e Ne sarımsak aşarman, ne de awzım sasıtırman. - De- 
yim. Ne sarımsak yerim, ne de ağzımı kokuturum. 


Rom. v. 1. A face să miroase urât. 2. A face să putâ, a face să 
putrezească. 


SASLAR öz. is. > Saşlar. 


SAŞLAR öz. is. (Mac. szasz >Rom) Transilvanya'nın bazı 
bölgelerinde yaşayan, XIl.nci ve XIILüncü yüzyılarda bura- 
lara getirilip yerleştirilmiş Alman asıllı halk. Var. Saslar. 


Rom. s. propr. Saşii, sâsime; populație germană colonizată 
in sec. XII şi XIII în unele regiuni ale Transilvaniei. 
SATAŞMA, -UW is. Sataşma; çatma. 


Rom. v. Faptul de a câuta pricinâ cuiva; legare. 


SATAŞMAK (sataşmaq) f. Sataşmak. 
1. Çatmak, rahat bırakmamak, musallat olmak. 


“Başım, közim teşilgen, kolım sıngan, / Sataşkaman 
birewge, ah, men bayguş.” - (Memet Nüzet — Çora'nıi 
Peşmanlııgı). 

2. Bir kadına, bir kıza takılmak; sarkıntılık etmek. 


“Dobroca'nı dolaştım, / Köp kızga sataştım. / Cebimde 
beş param yok, / Epsin aldatıp kaştım.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A se lega, a se agăța (de cineva). 2. A se lega de o 
femeie, de o fată; a o deranja. 
SATI is. Kalın ip, urgan. 


“Ballar başladılar zewklanmaga, bakırıp dürki şalma- 
ga. / Kel arman, kel, dep aydaylar atlarnı. / Dört at 
turmay aylana, kazıkka satı sarıla.” - (Necibe Şukuri - 
Azaplar). 


Rom. s. Frânghie. 
SATICI is. Satıcı; alıcıya bir şey satan kimse. Var. satuwcı, 
satuwancı. 


“Aydın başka wakıt koperativaga barganda, tez men 
tez kirip satıcı Şewket'ke paranı tuttura ve eş eglenme- 
den alacağın alıp şıga edi.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Vânzâtor. 


SATICILIK (satıcılıq) is. Satıcılık. Var. satuwcılık, satu- 
wancılık. 
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“Rahmetli birköp işke kirip şıkkan, yaşamak üşin köp 
şiylerni denegen . Meselâ : kadılık, hocalık, terzilik, sa- 
tıcılık vv başkaları.” - (Kimsin Sen Nasrettin Hoca ?) 


Rom. s. Ocupația de vânzător. 


SATILIK (satılıq) s. > Satlık. 


“Satılık koy kimde bar eken ? İliya'nıfi tırlasına ket- 
mesem. ...” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


SATILIŞ is. Satılış, satılma. 


Rom. s. Vânzare. 


SATILMA, -UW is. Satılma; satılmak işi. 


Rom. s. Vânzare. 


SATILMAK (satılmaq) f. Satılmak 
1. Satmak işi yapılmak. 


“Endıgi harmanlar pitti, eginler satıldı degendiy. Şimdi 
halkka bir toy etmek dewri tüşer.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. mec. Para veya çıkar karşılığı, gizlice karşı tarafa hizmet 
etmek. 


e Akıl paraman satılmaz. - Atas. Akıl parayla satılmaz. 


e İnci pazarında moşak satılmaz. - Atas. İnci pazarında 
boncuk satılmaz. 


Rom. 1. A fi vândut. 2. fig. A intra in mod secret in slujba 
părții adverse; a se vinde, a deveni trădător. 
SATIM is. Satım, satmak işi, satma, satış. 


Rom. s. Vânzare. 
SATIN ALMAK (satın almaq) f. > Satıp almak. 
SATIP ALMAK (satıp almaq) f. Satın almak. 


“Sizinki cawşılık tuwul, cambazlık, haywan satıp 
alganday etip pazarlıka oturasıñız.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawgşılık). 


e Capalak körseñ catıp al, yamandan boyıü satıp al. - 
Atas. Pervane görürsen, altındakini almak için yere yat, kö- 
tü kişiden de kendini satın al (kurtar). 


Rom. v. A cumpăra. 

SATIP SAWMAK (satıp sawmaq) f. Bütün malını satıp 
bitirmek. 

Rom. v. A-şi vinde toată marfa. 

SATIP SAWURMAK (satıp sawurmaq) f. Bütün malını 
mülkünü satıp düşüncesizce harcamak. 

Rom. v. A-şi irosi toată averea. 

SATIR! is. (Ar. satur) Satır; et ve kemik kesmeye yarayan 
ağır ve geniş kasap aleti. 


“Sizge kırk katır mı, yoksa kırk satır mı kerek ? dep 
soray.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Satâr. 
SATIR? is. (Ar. satr) Satır; bir sayfa üzerindeki yazının bir 
sırası. 

e Satır başı - Paragraf başı. 

e Satır satır - Her satırla ilgilenerek. 


e Satır sohi - Satırın sonu; satıra sığmayan kelimenyi he- 
celere ayırırken dikkat edilmesi gereken yer. 


Rom. s. Rând (dintr-un text). 


SATIŞ is. 1. Satış, satım, satma. 


2. Etnogr. Kız tarafından güveye, güvey tarafından geline 
gönderilen hediyeler. Var. satuw . 


e Satış etmek - a) Satış yapmak. “Köresiü mi, apakay ? 
Bugün tükânın biraz malın satış ettik.” - (Necip H. Fazıl 
- Cawşılık). b) Hediyeler hazırlamak. “Nışandan kalgan 
yedi bii franknı tez koldan cibersinler, dedi. Satış 
etecek ekenler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. l. Vânzare. 2. Daruri pentru mire şi mireasă, 
pregătite de către familiile noilor căsătoriți. 


SATİN is. (Fr.>Rom.Türk) Dokum. Saten; bir yüzü parlak, 
sık, ince dokuma. 


Rom. s. Text. Satin. 

SATİRA is. (Fr.>Rom.) Ed. Yergi, taşlama, hiciv; satir. 
Rom. s. Lit. Satiră. 

SATİRİK s. (Fr.>Rom. Türk.) Yergili, hicivli, taşlamalı. 
Rom. adj. Satiric. 


SATLIK (satlıq) s. Satılık, satışa çıkarılmış olan. 


“Sen babañnıñ satlıgı, men bir celep. / Kurtarırman 
başıünı, tap bir sebep.” - (Boztorgay). 

“Paşaga kelgen bir arab / Közi kısık, cıltırab. / Ta Bab- 
el-Mandep'ten kelemen / Satlık bir atım bar dep.” - 
(George Coşbug”tan terc. Tahsin İbrahim - Elzorab). 


Rom. adj. De vânzare. 


SATMA, -UW is. Satma, satmak işi. 


Rom. s. Vânzare; acțiunea de a vinde. 


SATMAK (satmaq) f. Satmak. 
1. Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek. 


“Zorman ölgen bakaday kalgansıñ katıp. / Seniü babañ 
keşine toban satıp.” - (Boztorgay). 


2. mec. Olmayan bir şeyi var göstermek. 


“Sebila kudagıynıü özı allegimlik satmaga bek bile.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


3. mec. Bir şeyi, bir kimseyi olduğundan daha önemli gös- 
termek, abartarak tanıtmak. 


“Biz de kurnazlık etiyik. Hem özimizni onlardan aşaa 
tutmamak, hem de teran paalıga satmak içün.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


4. mec. Saklı tutulması gereken bir şeyi başkalarına açıkla- 
mak. 


“Yalaman özimden, kabalıgıi aytmaga, / Yabancı 
milletke cahilligifi caymaga, / Elge yüzümni yaltkan 
sırrıñnı satmaga.” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kızına). 


5. Bir çıkar karşılığında bir şeyi gözden çıkarmak. 


“Öz üyürün begenmiy / Curtın satkan han bolgan.” - 
(Mehmet Niyazi — Kargış). 


e Akaylık satmak - Ağalık satmak 

e Akıl satmak - Başkasına akıl vermek. 

e Alıp satmak - Ticaret yapmak. 

e Allegimlik satmak - Kibirlenmek, kurumlanmak. 

e Anasın satayım - Umursamam; artık önem vermem. 


e Belânı satıp almak - Göz göre göre bir belâyı üzerine 
çekmek. 


e Özin satmak - Kendini olduğundan daha üstün göster- 
mek. 


e Satıp almak - Satın almak. 
e Satıp sawmak - Bir malı yok pahasına satıp bitirmek. 


e Şalım satmak - Çalım satmak, kurumlanmak. 


SAWI 


Rom. v. 1. A vinde (marfa). 2. fig. A se umfla in pene, a se 
lăuda. 3. fig. A-şi lăuda (marfa, produsul, obiectul); a-i 
exagera calitățile. 4. A da în vileag. 5. A trăda. 

SATRANŞ is. (Fars.şadrenc) 1. Satranç oyunu. Eşanl. şah. 
2. Kare kare görünümlü olan şey. 


e Satranş takımı - Satranç tahtası ile oyunda kullanılan 
otuz iki satranç taşı. 


e Satranş taktası - Satranç tahtası. 
e Satranş taşı - Satranç oyununda kulanılan aletlerden her 
biri. 

Rom. s. 1. Jocul de şah. 2. Figurâ cadrilatâ. 

SATRANŞLI s. Satrançlı, kareli. 


Rom. adj. İn carouri, cadrilat. 


SATRANŞŞI is. Satranççı, satranç oyuncusu. 

Rom. s. Şahist. 

SATTIRMAK (sattırmag) f. Sattırmak, satmak işini yap- 
tırmak. 

Rom. v. A face sâ vândâ, a pune sâ vândâ. 

SATURN öz. is. (Lat.>Fr.>Rom.Türk) Satürn gezegeni; 
Sekendiz, Zühal. 


Rom. s. propr. Planeta Saturn. 


SATUW is. ve f. 1. is. ve f. > Satma, Satmak. 


“Tatar köçüp ketken soñ, / Malın satuw etken soñ, / 
Camiler de boş kaldı.” - (Hamdi Giraybay - Keçti Endi, 
folklor derlemesi). 


2. Nişandan veya düğünden evvel güvey tarafından geline 
gönderilen para veya hediyeler. Var. satış. 


“Nışandan kalgan yedi biü fraüknı tez koldan 
cibersinler, dedi. Satış etecek ekenler.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


“O, turmadan nışanlısın karay. Satuw etip bergen 
kondırasın taba kızı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali 
- Tepegöz). 


e Satuw (satış) etmek — Güvey tarafından geline para ve 
hediyeler gönderilmek. 
Rom. 1. Vezi > Satma, satmak. 2. Daruri pentru mireasâ 
trimise de mire înainte de nuntă. 


SATUWANCI is. (Tat. satuw + Fars. -van “+ Tat. -cı”; 
“satuwancı”derken “ -cı” eki , biri farsça, biri tatarca, iki kere 
kullanılmış oluyor) Satıcı; tüccar. 


“Pazar yerin dolaşa dolaşa, eñ sonda bir tükânga kire 
de satuwancıman bir şalwar üşin sıkı sıkı pazarlıkka 
kirişe.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Vânzâtor. 

SATUWANCILIK (satuwancılıg) is. 1. Satıcılık 
2.Ticaret. 

Rom. s. 1. Ocupația de vânzător 2. Negof, comerț. 
SATUWCİ is. Satıcı. 

Rom. s. Vânzâtor. 

SAW' s. Sağ. 

1. Yaşamakta olan, hayatta olan. 


“Dertin ayta ölilerge sawların, / Hutbe okuy saüke va- 
tan perisi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
2. Sağlıklı, sıhhatli. 
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SAW? 


e Saw bollaşmak - a) Birbirine teşekkür etmek; helâlleş- 
mek. b) Teşekkür edip vedalaşmak. “Tayır bo iygilik et- 


ken kişinifi barıp kolın öbe, saw bollaşa da atka minip 
colna dewam ete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

e Saw kalmak - Hayatta kalmak. 


e Saw salaga salmak - a) Sağ kalma ve salâh (iyi olma) 
şartına bağlamak. b) mec. Savsaklamak. “Saw salaga 
salaberme şonı. Kısmet, kader degenïñ de biraz kişini 
iradesine baylıdır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

e Saw-selâmet - Sağ salim; bir zarar görmeden. 


e Saw bol — Deyim. Sağ ol; hoşa giden bir davranış için bir 
tasvip veya teşekkür sözü. “Bugün bizge bir tarihtir. Art- 
sın bonday adımlar. / Saw bolıüiz, cıyın yapkan efendi- 
ler, hanımlar.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Saw bolmak - Sağalmak, iyileşmek. “Menarüv o kün- 
den soñ sav bolmaga başlay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Talaka). 


e Saw bolsın — Deyim. Güven duyulduğunun ya da iyi di- 
lekte bulunulduğunun ifadesi. “Curt taralsa da saw bolsın 
koldaşları.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Saw bolsın o baş, gene piter şâş. - Deyim. Sağ olsun o 
baş, yine biter saç. 

e Sen saw, men selâmet - Deyim. İyi veya kötü, bitmiş bir 
işin karşısında artık yapılacak bir şey kalmadığı anlatılır. 


e Saw kulga er gün bayram - Atas. Sağ kula her gün bay- 
ram. 


e Sokırnı alsaü saw tuwar, tentekni alsaü soy kuwar. - 
Atas. Sokurla evlenirsen sağlıklı çocuk doğar, ahmakla ev- 
lenirsen soyunu bozar. 


Rom. adj. 1. Aflat in viață, viu. 2. Sânâtos, zdravân. 


SAW is. Sav, görüş, iddia. 

Rom. s. Opinie, părere; teză. 

SAWALMAK (sawalmaq) f. Sağalmak, iyileşmek. Var. 
sawarmak. 


“Köklerge cok bolıp kettiü Çolpan'ım, / Sawalmaz bir 
dertli ettiü Çolpan'ım” - (Amdi Giraybay — Çolpan? ga) 

“Öli karap, Celmawuz'day babay sinim kazgannı, / 
Yamyamlardan yaman bolıp anay bawrım cargannı / 


Parçalasam, ezsem, caksam, canıklarım sawalmaz.” - 
(Raşit Aşkı Ozkırım - Açuw - Kargış / Emel M.). 


e Pışak carası sawalır, til carası sawalmaz. - Atas. Biçak 
yarası sağalır, dil yarası sağalmaz. 
Rom. v. A se vindeca, a se insânâtoşi. 
SAWALTMAK (sawaltmag) f. Sağaltmak, sağlığa kavuş- 
turmak. 


Rom. v. A vindeca, a indânâtoşi. 


SAW AP is. (Ar. sevab) Sevap. 


1. Hayırlı bir davranış karşısında Tanrı tarafından verileceği- 
ne inanılan mükâfat. 


“Cayillikni, gerilikni, sefillikni bir sawap / Rütbesine 
şıgargan ve cañılıkka tepkenler.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


2. s. Hayırlı (davranış). 


“Közge sawap bola eken, güzel, körgen, / Aşık Garip 
sayıla artıñdan cürgen.” - (Boztorgay). 


“Medine'de Mekke'de eteler tawap, / Süygenine 
kawuşsaü ne kadar sawap.” - (Boztorgay). 


e Sawap işlemek - Hayırlı bir davranışta bulunmak. 
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e Sawap kazanmak - Hayırlı bir iş için Tanrının mükâfa- 
tını hakketmek. 


e Alla sawapka yazsın - Bir hayırlı davranış için söylenen 
iyi dilek sözü. 
e Güzel körmek közge sawap - Atas. Güzel görmek göze 
hayırlı. 
Rom. s. Rel. 1. Râsplata divină pentru faptele bune, grație 
divină. 2. Binefacere, faptă bună. 
SAWAPLI s. 1. Sevap kazandıran. 
2. Sevabı olan. 
Rom. adj. 1. Aducător de grație divină; (act) de caritate, de 
binefacere. 2. Cu grație divină. 
SAWARMAK (sawarmaq) f. Sağalmak, sağlığa kavuş- 
mak, iyileşmek. Var. sawalmak. 
Rom. v. A se vindeca, a se insânâtoşi. 
SAWARTMAK (sawartmaq) f. Sağaltmak, sağlığına ka- 
vuşturmak, iyi etmek. 
Rom. v. A vindeca, a tămădui. 
SAWAŞ is. Savaş, harp, muharebe. Eşanl. sogış, cenk, 
marebe. 
1. İki devletin orduları arasındaki silâhlı dövüş. 
2. Uğraşma, kavga. 
“Barışnı korımak üşün sen de sawaşka atıl. / Sawaş ! 
Çünkü barış, gene / sawaşman kazanılır.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
3. Hayvanların birbirleriyle dövüşmesi. 


4. Bir şeyi ortadan kaldırmak, yok etmek için girişilen müca- 
dele. 


e Sawaş aşmak (ilân etmek) - a) Düşman bir devlete karşı 
savaşa geçmek. b) Bir diğerini ortadan kaldırmak için uğ- 
raşmak. 


Rom. s. 1. Râzboi, bâtâlie. 2. Luptâ. 3.(Despre animale) 
Râzboire, incâierare. 4. fig. Luptâ. 
SAWAŞMA, -UW is. Savaşma. 


“Sınıf duşmanımız yok etilmedi, fırsat bekliy. Onı büs- 
bütün yok etmemiz üşin sawaşmamız kerek.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Talaka, hikâye). 


Rom. s. Râzboire, luptă. 


SAWAŞMAK (sawaşmag) f. Savaşmak, muharebe etmek. 


1. (İki devlet, iki ordu) Birbirleriyle silâh kullanarak dövüş- 
mek. 


2. mec. Uğraşmak, dövüşmek, kavga etmek. 


“Tüşün ! Ve sen de bütün / cüregiü men barış üşün 
savaşkanlarga katıl !” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. 1. A se război, a lupta. 2. fig. A se lupta, a se strâdui. 
SAWAŞŞI s. ve is. 1. s. İyi veya çok savaşan. 

2. s. Savaşan. 

3. is. Savaşa katılan kimse veya taraf. 


Rom. adj. şi s. 1. adj. Brav, viteaz. 2.adj. Beligerant. 3. s. 
Luptător, combatant; beligerant. 


SAWAŞŞILIK (sawaşşılıg) is. Savaşçılık. 


Rom. s. Vitejie. 


SAWAŞTIRMAK (sawaştırmag) f. Savaştırmak. 


Rom. v. A pune să se râzboiascâ. 


SAWAT" is. (Ar. sevad) Savat; gümüş üzerine işlenmiş ka- 


ra nakış. 


Rom. s. İncrustafie pe argint; nielâ. 


SAWAT is. (Ar. sebat). Sebat, istikrar. 
“Alekimselâm, hoş keldiü baytal tepken, / Akılıüda 
sawat yok, urpa sepken.” - (Boztorgay). 

Rom. s. Constanfâ, statornicie. 

SAWATLAMA, -W is. Savatlama. 

Rom. s. İncrustafie, nielaj. 

SAWATLAMAK (sawatlamag) f. Savatlamak, gümüş 

üzerine kara nakış işlemek. 


Rom. v. A incrusta pe argint; a niela. 


SAWATLANMAK (sawatlanmag) f. Savatlanmak. 


Rom. v. A se incrusta pe argint, a se niela. 


SAWATLATMAK (sawatlatmag) f. Savatlatmak. 
Rom. v. fact. de la sawatlamak. 


SAWATLI s. Savatlı; işlemeli, süslü. 


“Kalaylı kazan, sawatlı sini, sadepli kürsi, altın fes, / Az 
kullangan yerli mallar, tüşünmesin alsın herkes.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Mezat). 


Rom. s. İncrustat, împodobit cu incrustafii şi ținte; tintat, 
nielat. 


SAWATŞI is. Savatçı. 


Rom. s. Gravor in argint; Incrustator; nielor. 


SAWCI is. (Türk.) Savcı. 


“Bek kolay bolmadı dawası : Sawcı / hep kabaâtledi, / 
Avukat da ‘ebet’ dedi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ha- 
yatımın Hikâyesi). 


Rom. s. Procuror. 


SAWCILIK (sawcılık) Savcılık. 


Rom. s. Procuraturâ. 


SAWDIRMAK (sawdırmag) f. Sağdırmak. 
1. Sağmak işini yaptırmak. 


“Egiltip üy sıpırtmam, sawdırmam sıyır, / Men bir da- 
ya tutayım, sen oga buyur.” - (Boztorgay). 


2. (Hayvan) Sağım işine karşı gelmemek. 


“Anam kaşka sıyırnıi huyun ayta. / - Asıl tegin 
sawdırmay garip ayvan.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz 
Akşamı Üy Aldında). 


Rom. v. 1. A pune sâ mulgâ. 2. (Despre animale) A se lâsa 
muls. 

SAWILMAK' (sawılmag) f. Sağılmak. 

1. Sağmak işine konu olmak. 

2. Sağmak işi yapılmak. 

Rom. v. 1. A fi muls. 2. A se mulge. 

SAWILMAK? (sawılmag) f. Savmak işi yapılmak; uzak- 
laştırılmak. 


“Bir yerge kelip milli dertlerimizden bahsetmemiz ve 
sawılmaları üşün barabar çareler tüşünmemiz sayesin- 
de milletimizniü kene de arüw künlerday kün 
köreceginden şüphe etmiyik.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Kart man Caş Arasında.) 


Rom. v. A fi indepârtat, a fi alungat. 
SAWTM is. 1. Sağım, sağma, sağmak işi. 
2. Sağma zamanı. 


SAWIRTMAK 


Rom. s. 1. Muls, mulsoare. 2. Vremea de muls. 


SAWIMLI s. Sağımlı; sağmal; sağılan. 
Rom. adj. De lapte; care dă lapte. 


SAWIMLIK (sawımlıg) is. Sağımlık. Var. sawınlık. 
Rom. adj. De lapte; de muls. 


SAWIN is. ve s. Sağımlık, süt için beslenen (hayvan). 


“Caw caw cawınım, / Balaban bolsın kawınım, / Tizden 
bolgan otlaknı / Caldap cürsin sawınım.” - (Boztorgay). 


e Bulut bolmay cawın bolmaz, / İt balalap sawın 
bolmaz. - (Kazak) Atas. - Bulut olmadan yağmur olmaz, 
köpek yavrulayıp sağımlık olmaz. 


Rom. s. şi adj. (Animal) De lapte, prâsit pentru lapte. 


SAWINCI is. Sağıcı, süt veren hayvanları sağan kimse. 
Rom. s. Mulgâtor. 


SAWINLIK (sawınlıg) s. Sağımlık., sütü için beslenen. 


Rom. adj. De muls, pentru muls. 


SAWIRILMAK (sawırılmag) f. Savrulmak. 
1. Savurmak işi yapılmak. 


“Men kuyayım, sen şelte, sawurılsın, / Duşmanlarnıü 
cüregi kawurılsın.” - (Boztorgay). 


“Ursacıgar nefesi kısılganın ve közin aşıp cumganşı 
capalakka alınıp sawurılganın tuygan.” - (Boztorgay). 


2. Dağılmak, saçılmak. 


Rom. v. 1. Afi vânturat. 2. A se risipi, a se imprâştia. 


SAWIRMA, -UW is. Savurma. 


Rom. v. Vânturare; spulberare; ... 


SAWIRMAK (sawırmag) f. Sawurmak. Var. sawurmak. 
1. Havaya atıp dağıtmak, saçmak. 


“Cigâranı cagıp eki duman sawurgandan sora : Bo 
maga eş te yaramay, Alimseyit.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. (Rüzgâr) Şiddetle eserek havaya kaldırmak, dağıtmak. 
3. Kaldırıp atmak, fırlatmak. 


“Capalakman sawursam kök yüzüne, / Başı aylanıp 
turalmaz bel üstine.” - (Ali Osman Toktamaz - 
Bilgenim). 


4. mec. (Bir şeyle) Şiddetle vurmak. 
5. (Yalan, küfür) Söylemek. 


“Alla, başım awıra, / Cengem kawe kawıra. / Tomalaş- 
ka ne bolgan, / Türlü küfür sawıra.” - (Boztorgay). 


6. (Para için) Boşuna harcamak. 
e Külün kökke sawırmak - Yok etmek. 
e Palawra sawırmak - Abartarak konuşmak. 


e Akşam kawur, saba sawur. - Deyim. Akşam kawur, sa- 
bah savur. 
Rom. v. 1. A vântura. 2. (Vântul) A vânzoli, a spulbera, a 
risipi. 3. A azvârli. 4. fig. A lovi cu putere, a-i arde cuiva 
una. 3. fig. (Minciuni, baliverne) A turna la... 6. (Despre 
bani) A risipi, a cheltui 


SAWIRTMAK (sawırtmag) f. Savurtmak; sawurmak. 


“Sekirip sekirip, şopaünap şopañnap dans etken yakın 
yüz şip kişi, balaban salonın tozın sawurttılar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A face sâ vânture; a vântura. 
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SAWISKAN 


SAWISKAN (sawısgan) is. Zool. Saksagan. (Lat. Pica 
pca). Eşanl. saksagan. 


Rom. s. Zool. Cofofanâ. 


SAWIŞMAK (sawışmag) f. Savuşmak. Var. sawuşmak. 
1. Bir yerden gizlice gitmek, kaçmak; sıvışmak. 
2. (Kötü bir durum, bir hastalık) Geçmek, uzaklaşmak. 


“Kün batıga awuşa, / Akşam bolsa kawuşa. / Er gün 
yaremni körsem / Bütün dertim sawuşa.” - (Boztorgay). 
“Sıkı şalış, bo sene ay kawuşır, / Fıkarelik başıñdan tez 
sawışır.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A pleca pe furiş, a o şterge, a tuli. 2. (O stare 
neplâcutâ, o boalâ) A se indepârta, a trece. 


SAWIŞTIRMAK (sawıştırmag) f. Savmak; savuşturmak, 
uzaklaştırmak. 
“Arkadakı paltonıü / Tüymelerin awuştır. / Eger meni 
yar tutsan / Eski yariñ sawuştır.” - (Boztorgay). 
“Costică ... bütün gün şalışkan, bir kade şarapman 
yorgınlıgın sawuştırmak üşün kırşmanın bir köşesine 
barıp yerleşti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A indepârta, a alunga. 


SAWIT" is. Kap, çanak tabak gibi, içine yemek konulan 
mutfak kapları. Var. sawut. 


“Erdinç süyeklerni bir sawutka totırıp sırt yaka ka- 
ragan kapısın bosagasında toktagan, kart itni şakıra.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

“Oñ yagında bir sawıt, / Sol yagında bir sawıt. / Bir 
sawıtta boza tol, / Bir sawıtta bal toli.” - (Nedret ve 
Mahmut Enver - Bozcigit). 


e Sawıt saba - Kap kacak. (Rom. vâsârie). 


Rom. s. Vas (de bucâtârie). 


SAWIT? is. Zırh. 


“Bütin dünyada aytuwlı cigitlerniü cigiti, / Sende halen 
sawıt yok, sende endi karuw yok.” - (Bozcigit / Edege 
Batır) 


Rom. s. Armurâ. 
SAWKIRAMAK (sawgıramag) f. (Nog.) Şavklı görün- 
mek, ışıldamak, parlamak. 


“Saba kekedi tirmenci, karaydı, tirmen işi sawkıraydı, 
caltıraydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. A străluci. 
SAWLANMAK (sawlanmag) f. Sağalmak, sağlığa ka- 
vuşmak, iyileşmek. 


e Aw awlandı, saw sawlandı, deli üylendi. - Deyim. Av 
avlandı, sağ, sağaldı (sağlıklı olmaya devam etti), deli ev- 
lendi.. 


Rom. v. A se insânâtoşi; a se simți bine. 
SAWLAY zf. Sağ olarak, sağ salim. 
Rom. adv. İn sânâtate, in stare de sânâtate. 
SAWLE is. (Nog.) Işık, ışın. Var. şawle. 


e Sawlem - Sevecenlik sözü : Canım ! 


“Delikanlıga : Yolcılık kayaka, sawlem ? dep soraydı- 
lar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Rază, lumină. 


SAWLIK (sawlıg) is. Sağlık; esenlik; sıhhat, selâmet. 
Eşanl. amanlık, esenlik, afiyet, kiyp, saglamlık. 


1. Vücudun normal ve düzenli çalışır olması; vücudun hasta- 
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lıksız durumu. 


“Kızlar, caşlar kuyaşlap / Künden algan sawlıknı” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Vücudun, iyi ya da kötü, herhangi bir zamandaki durumu. 
3. Hayat, hayatta oluş, canlılık. 


“Mına seni borcıü bodiır. ... ölmege yakın bir kişige ... 
imanın üyürtmek tuwuldır. Belki, sawlıgında mefküre 
aşılamaktır.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Can sawlıgı - Can sağlığı; insanın hayatta olması. 

e Sawlıgı buzılmak - Sağlığı bozulmak; hastalanmak. 
e Sawlıgı tüzelmek - Sağlığı düzelmek; iyileşmek. 

e Sawlıgı yerine kelmek - Sağlığı yerine gelmek. 


e Sawlıgına duwacı bolmak - Sağlığına duacı olmak; biri- 
nin iyiliği için daima dileklerde bulunmak. 


e Sawlıgına kawuşmak - Sağlığına kavuşmak. 


e Sawlıgında — Yaşamakta iken. “Men körmesem saw- 
lıgımda bonday künler, / Mezarımda : Tatar kayday? 
dep sorarman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Sawlık Bakanlıgı - Sağlık Bakanlığı. 

e Sawlık bilimi (bilgisi) - Sağlık bilgisi, hijyen. 

e Sawlık bolsın - Sağlık olsun; teselli sözü. 

e Sawlık tilemek - Sağlık dilemek. 

e Sawlıkman bar ! - Sağlıcakla git; yerinde kalan kimse- 
nin ayrılıp gidene söylediği iyi dilek sözü. 

e Sawlıkman kal ! — Sağlıcakla kal; ayrılp gidenin kalan 
kimseye söylediği vedalaşma sözü. Kırım. - savlıgnen gal. 
e Ten sawlığı - Vücut sağlığı; sağlık. 

e Bondan aruwi can sawlıgı - Deyim. Bundan iyisi can 
sağlığı. 

e Sawlıgıü (Sawlıgıüız) - Deyim. Bir isteği olup olmadığı 
sorulduğunda, karşısındakine “Yok. Teşekkür ederim.” an- 
lamında verilen nezaketli cevap. 


e Sawlığına (Sawlıgıüızga) - Deyim. Sağlığınıza; içki 
içerken söylenen iyi dilek sözü. 
e Baş sawlıgı dünya barlıgı - Atas. Baş sağlığı dünya var- 
lığı. 
e Sawlıgıü, baylıgıñ. - Atas. Sağlığın zenginliğindir. 
e Sawlıkka cawlık ta kerek - Atas. Sağlığa yağlık da ge- 
rek. 
Rom. s. 1. Sănătate. 2. Stare a organismului. 3. Viață, stare 
de existență. 
SAWLIKLAŞMA, -UW (sawlıqlaşma, -uw) is. Veda- 
laşma. 
Rom. s. Luare de rămas bun. 
SAWLIKLAŞMAK (sawlıqlaşmaq) f. Vedalaşmak; bir- 
birine “Sawlıkman bar !” ve “Sawlıkman kal !” demek. 


“Analıgıman sawlıklaşıp kasabaga şıgıp kete.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. coactiv. A-şi lua rămas bun unul de la altul. 
SAWLIKLI (sawlıglı) s. Sağlıklı, sağlam, sıhhatli. Eşanl. 
esen. 

Rom. adj. Sânâtos, in bunâ sânâtate. 

SAWLIKSIZ (sawlıgsız) s. Sağlıksız, hasta, sıhhatsiz. 
Eşanl. sawsız. 


Rom. adj. Nesânâtos; bolnâvicios, şubred. 


SAWMA, -UW is. 1. Sağma. 


2. Savma; uzaklaştırma. 


Rom. s. l. Muls, mulsoare, mulgere. 2. İndepârtare; 
descotorosire. 


SAWMAK' (sawmag) f. Sağmak. 
“Botalı biye, boz biye, / Sawsaü iye.” - (Boztorgay). 


“Biyaz peştimal aldımda sıyır sawdım, / Mutlak seni 
endigi özimki sandım.” - (Boztorgay). 
e Sen aga, men aga; bo sıyırnı kim sawa ? - Deyim. Sen 
ağa, ben ağa. Bu ineği kim sağa ? 
Türk Lehç. : Kırım. - sağmaq; Nog., Karaçay Malkar. - 
savmag, -uv; Moğ. - sagah, saah; 
Rom. v. A mulge. 
SAWMAK? (sawmag) f. Savmak. Var. safmak. Eşanl. 
sawıştırmak, sawuştırmak. 
1. İstenmeyen birini yanından uzaklaştırmak. 
2. Sıkıcı bir durumu geçirmek, atlatmak, gidermek. 
3. Geçmek. 


“Köterildi koy kozı, sawdı arman. / Awla tolı malım 
bar, kızdan zarman.” - (Boztorgay). 


e Baştan sawma - Özensiz, üstünkörü. 

e Baştan sawmak - Yanından uzaklaştırmak. 

e Satıp sawmak - Elindeki malı ucuza satıp yok etmek. 
Rom. v. 1. A indepârta, a alunga, a goni; a se descotorosi. 2. 
A scăpa de o neplâcere, de o greutate; a se debarasa. 3. A 
irece. 

SAWMAL s. (sawma mal) Sağmal. Var. sawımlı. 
1. Sağılan, süt veren (mal, hayvan). 


“Keşe kelgen seller sütçiniü bir sürü koyı man üş 
sawmalı sıyırın alıp ketken eken.” - (Okıma Kitabı V). 


2. mec. Sömürülen, istismar edilen. 
e Sawmal sıyır - Sağmal inek. 
Moč. - sagamal, saamal; 
Rom. adj. 1. (Despre vite) De lapte. 2. fig. Care este o sursâ 
de exploatat, de profit. 
SAWMALI s. > Sawmal. 
SAWRI is. Sağrı, hayvanın bel ile kuyruğu arası yuvar- 
lakça, kaslı bölümü.. 


“(Asaw) sora yorulır, terler, sawrısından uçuşkan be- 
yaz köpükler kurur, yawaş yawaş yatışır, alışır, kamçı- 
dan aülamaga başlardı.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


Rom. s. Crupd. 

SAWSAK (sawsag) is. Savsak; işlerini daha sonraya bıra- 
kan. 

Rom. adj. Delâsâtor, care işi tot amânâ treburile. 
SAWSAKLAMAK (sawsaglamag) f. Bir işi zamanında 
yapmayıp hep ileriye atmak. 


Rom. v. A amâna (0 treabă) de pe ozi pe alta, a târâgâna. 


SAWSIZ s. Sağlıksız, sağlığı bozuk, hasta. 


“Can acırsız, baş sawsız hem, cok karatkan. / Tañrı 
ebin taptırgaydı, kaldık caügız.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
Rom. adj. Bolnav; bolnâvicios. 
SAWSIZLANMAK (sawsızlanmag) f. Hastalanmak. 


Rom. v. A se imbolnâvi. 


SAYAÇ 


SAWSIZLIK (sawsızlıg) is. Hastalıklı oluş; hastalık. 


Rom. s. Stare bolnâvicioasâ; sănătate precară. 
SAWULMAK (sawulmag) f. > Sawılmak'?. 


SAWULTMAK (sawultmag) f. Sağaltmak, iyileştirmek. 


“Sabannıi kılıcı kıpkızıl bolganda çıkarıp Nureddin? - 
niñ yarasına basalar. Zehirli bıçaklarıi yaraların 
sawultalar.” - (A. Soysal -Edige Batır / Emel M.). 


Rom. v. A vindeca , a lecui, a tâmâdui. 


SAWUNMA, -UW is. Savunma, korunma. 


Rom. s. Apârare. 


SAWUNMAK (sawunmag) f. Savunmak. 
1. Bir saldırıya karşı koymak. 


2. (Söz veya yazı ile) Haklı görülen bir kimseyi veya bir dü- 
şünceyi desteklemek, onun yanında olmak. 


Rom. v. 1. A se apăra. 2. A apăra, a sprijini. 


SAWURMAK (sawurmag) ve türevleri f. > Sawırmak 
ve türevleri. 


SAWUŞMAK (sawuşmag) ve türevleri f. > Sawışmak ve 
türevleri. 
SAWUT is. > Sawıt. 
“Başka birsi / ekinci sofra üşün / sawut ve kade cuwa.” 
- (Ismail Ziyaeddin -Toy). 
e Sawutiñ kör, kaşıgıf uzat. - Atas. Tabağını gör, kaşığını 
öyle uzat. 
SAY' s. 1. Sığ, derinliği az. Var. sayı”. 


“Azav'ga akkan say Salgır, / Salgır’nı tapkan kart Ça- 
tır.” - (Bekir S. Çobanzade - Onı Da Körgen Bu Keday). 


2. mec. Yüzeysel, sathi. 


Rom. adj. 1. De adâncime micâ, neadânc. 2. fig. Superficial. 


SAY? is. (Ar. say). esk. Çalışma, emek. 


“Herkes bilir onuü üyken maksatların, emelin. / Belki 
onu sayi kurdı bu mektepniü temelin.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

Rom. s. Muncă, efort; strâdanie. 

SAYA! is. Saya. 

1. Ayakkabının üst bölümü. 

2. Bir ipek kumaş çeşidi. 


“Saya fesli kız körmesem, “kız kördim” dep cürmiy- 
men, / Özimkinden bolmadı mı, ters karayman, 
süymiymen.” - (Tahsin İbrahim / Köksüyer — İlham 
Bermiy — Emel M. 3 -1936) 
Rom. s. 1. Câputâ, față de încălțăminte. 2. Un sort de 
tesâturâ de mătase. 


SAYA? is. (Fars. saye - gölge). 1. Koyun sürülerini yakıcı 
güneşten korumak ve dinlendirmek için yapılan, yanları açık, 
bir çatıdan ibaret basit gölgelik. 


“Kıbla betten , kora törinden yaklaşaman dese, dam, 
koyawla, töle, sayada catkan itni, gürültülü kazlarnı 
zuw şuw etıp kozgatırman dep korktı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. Ağıl. 

Rom. s. 1. Saia, umbrar, adâpost improvizat pentru oi. 2. 

Tarc, ocol. 

SAYAÇ is. (Türk.; say-makt -aç / aş). Tekn. Sayaç. 


Rom. s. Tehn. Numârâtor; contor. 
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SAYAK 


SAYAK (sayag) s. Boş, serseri. Eşanl. bıralkı. 
“Kızıl kanat daydingil, gezesin sayak, / Mezep dörttir, 
yüziüniü kıblası kayak ?” - (Boztorgay). 
e Sayak gezmek (cürmek) - Başı boş dolaşmak. 


Rom. adj. Fără rost, fără căpătâi 


SAYALI s. Sayalı. 

1. Sayası olan (ayakkabı). 

2. Sayadan dikilmiş (giyecek). 
“Babası “Apperim, saga da hayırlı bolsın, ya balam ” 
dedi ve kolın sayalı pamuklısın cebine tıktı.” - (Necip 
H.Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 

Rom. adj. 1. Cu câputâ. 2. De mâtase. 

SAYAW is. Dikiş iğnesi. 
“Karagaşta kayaw bar, / Kolıüda altın sayaw bar. / 


Menlarüwni körgende / Atıü taşlap cayaw bar.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Ac de cusut. 
SAYAWLAMAK (sayawlamag) f. İğne ile dikmek; te- 
yellemek. 


“Anam algan sılavuçın ocak başın ayalay, / İçker üyde 
üyken abam peştimalın sayawlay.” - (Amdi Giraybay — 
Arfe Küni). 


Rom. v. A tigheli. 
SAYDAM s. (Türk.). Saydam; camday, şeffaf. 


Rom. adj. Transparent. 


SAYDAMLAŞMAK (saydamlaşmag) f. Saydamlaşmak. 


Rom. v. A deveni transparent. 


SAYDAMLIK (saydamlıg) is. Saydamlık, şeffaflık. 

Rom. s. Transparenfâ. 

SAYDIRMAK' (saydırmag) f. Saydırmak; sayım yaptır- 
mak. 


“Hem koylarnı caydırıp, / Kart şobanga saydırıp, / 
Köyge alıp kaytkanım, / Kartbabama aytkanım / Haya- 
lımda yaşaycak.” - (Hamdi Giraybay - Keçti Endi). 


Rom. v. A pune sâ numere 
SAYDIRMAK. (saydırmag) f. Saydırmak, saygı göste- 
rilmesini sağlamak, sözünü dinletmek. 


“Kaşıa kara cagarsıi, küydürürsiü, / Özüüni yosma 
cürsetip saydırırsıf.” - (Boztorgay). 
Rom. A face sâ respecte, a-i cuiva impune respect. 


SAYE is. (Fars. saye - gölge). 1. Gölge. Var. saya. 
2. mec. Koruma, yardım. 


“Okumak, bilmek, ziyalanmak sayesinde Tatarlıknıfi 
yüzün külecegin tüşünüp, boga cürekten inanıp 
mektepke sarılmamız, köp okumamız kerek.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Sayesinde - zf. Yardımı ile. (Rom. Cu ajutorul cuiva; 
datoritâ, grafie cuiva). 


Rom. s. (Persanism) 1. Umbră. 2. fig. Protecție, ajutor. 


SAYFA is. (Ar. sahife) Sayfa. Var. sahife, sayfe. 


Rom. s. Pagină. 


SAYFALIK (sayfalıq) s. Sayfalık; herhangi bir sayıda say- 
fası olan veya herhangi bir sayıda sayfaya sığabilen. Var. sa- 
hifelik. 
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“Yalıüız 43 sahifelik bolgan bo kitap ihtiva ettigi şiirle- 
rin adetince kişkene, fakat anlattıgı mana itibarıman 
balabandır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


Rom. loc.adj. De..(un număr “n”) pagini. 


SAYFALI s. Sayfalı; herhangi bir sayıda sayfası olan. 


Rom. adj. Cu un număr (n) de pagini. 


SAYFE is. > Sayfa. 


“Kolımızdan geşken nüshanıü 94 sayfesi bar edi, soügı 
sayfeleri eksik edi.” - Şükran Vuap Mokanu - Şair Meh- 
met Niyazi). 


SAYGA (sayğa) is. Zool. Orta Asya bozkırlarında yaşayan 
bir antilop cinsi. (Lat. Saiga tatarica). 


Rom. s. Zool.Specie de antilopâ din Asia Centralâ 


SAYGI (sayğı) is. Saygı. 


1. Bir kimseye, bir şeye karşı davranışları, tavrı yönlendiren 
takdir duygusu. 


“Yaznı möülik ozgardı, kış geçti kaygularman. / Men 
oügan kün bekliymen milletke saygılarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
“Eñ az saygı ve itibar körgen gene bizmiz. Bolarıü se- 
bepleri ne ?” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 

2. Başkalarını rahatsız etmekten çekinme duygusu. 
e Balabanga saygı, kişkenege süygi ata ögiti. - Atas. 
Büyüge saygı, küçüğe sevgi ata öğütüdür. 

Rom. s. 1. Respect, stimă, considerație. 2. Atenție; atitudine 

corectă față de alții. 

SAYGILI (sayğılı) s. Saygılı. 

1. Saygısı olan, saygı gösteren. 

2. Saygı gören, sayılan. 


“Bo kitabıman bir daha bizlerge manevi babalık etken- 
leri içün bek saygılı muallimiü karşısında üyken ta- 
zimmen iyilirken “kulagı kiyiz, kursagı deüiz? bolgan 
milletimden de tıülar kulak, tüşünür akıl tilermen.” - 
(Necip H. Fazıl - Sagış). 


3. Önemli, itibarlı. 


“Kiyew cigit delikanlıları toplaşıp oturgan odalarına 
ketirilir ve saygılı yer sayılgan sadr köşege oturtılır.” - 
(Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. adj. 1. Respectuos. 2. Respectat, respectabil. 3. De 
seamă, deosebit, distins. 

SAYGISIZ (sayğısız) s. Saygısız, saygısı olmayan, saygı 
göstermeyen. 

Rom. adj. Nerespectuos, lipsit de respect. 


SAYGISIZCA zf. Saygısızca. 

Rom. adv. În mod nerespectuos. 

SAYGISIZLIK (sayğısızlıq) is. Saygısızlık, saygısız olma 
durumu, saygısızca davranış. 


“Bir kıznıi özin süygenine barması, bir caşmıñ da 
süygen kızın alması ana ve babaga karşı saygısızlık 
demek bolmaz.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Lipsâ de respect, lipsă de considerație. 


SAYI' is. Sayı. 
1. Mat. Sayma, ölçme, tartma gibi işlerin sonunda bir şeyin 
kaç birim olduğunu anlatan söz. 


“Cengil hawaga oynagan erkekleri sayısı taa köp.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


2. Gazete, dergi gibi yayınların belli bir tarih ve numarası 
bulunan baskılarından her biri; nüsha. 


“Muallim, Ahmet, Tewfik, Şükri ve Hüseyin, hep 
birlikte, oturgan yerlerinde, Emel Mecmuasını Teşrini- 
evvel sayısında çıkkan Kırım türkülerinden Muhacir 
Türküsüni ve Ketecekmiz Kırımdan, Kal Sawlıkman 
türküsüni söylerler.” - (M. Ülküsal - Bayram Şenligi). 


3. Oyun ve spor yarışmalarında başarı derecesini tespit eden 
nicelik; puan, gol. Eşanl. kama. 


“Eñ köp sayı atkan Hasan zarnı alıp fincanga salıp ka- 
rıştırır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenliği). 
4. Gram. Bir kelimenin teklik-çokluk bakımından niteliğini 
belirten dilbilgisi kategorisi. 
e Sayı sıfatı - is. Gram. İsimleri sayı kavramı bakımından 
belirten sıfat. 


Rom. s. 1. Mat. Număr. 2. İndice al publicațiilor periodice. 3. 
(La jocuri şi intreceri sportive) Punct, unitate de marcare a 
performanțelor. 4. Gram. Categorie gramaticală prin care se 
exprimă singularitatea sau pluralitatea unui obiect. Sayı 
sıfatı - Gram. Numeral. 

SAY zf. (Ar. sahih). Var. sahih. 

1. zf. Sahi; gerçekten, gerçek olarak. Var. sayıdan. 


“Sayı, be ! Aklıma keldi. Men Rasim men konışkan 
edim.” - (Müstecib Ülüsal - Bayram Şenliği). 


“Sayı be Memet, sen ne üylenmiysıü şo ?” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar) 


2. s. Sahici, sahih; sahte olmayan, gerçek, doğru, hakiki. 


e Derwişke : Bagdat'ta bedawa pilaw bar degenler, / 
Sayı bolsa, uzak tuwul, degen. - Deyim. Dervişe Bağ- 
dat'ta bedava pilâv var demişler. Sahi ise uzak değil, demiş. 


Rom. 1. adv.Cu adevărat, într-adevăr; zâu. 2. adj. Adevărat, 
autentic, veritabil. 
SAYP s. Sığ, derinliği az. Var. say'. 


“Kırk kulaş şıncırman kuyıdan suw şıgarıp, suw işe 
diy. Kuyıüız bek sayı eken, diy.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


“Şakalım biraz kuylansa da, bir sekirgende arkasına 
mindim ve Kıskayaga biraz taa sayı, biraz da laylı 
yagından kirdim.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


Rom. adj. De adâncime mică. 


SAYICA zf. Sayıca, sayı bakımından. 
Rom. adv. Numericeşte. 


SAYIDAN zf. Sahiden, gerçek olarak, gerçekten. 


“Anâ şaytip / Başpelvanlık namın say'dan / hak etkenin 
kösterdi.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adv. Cu adevârat, intr-adevâr; zâu. 
SAYILI s. Sayılı. 
1. Numaralı. 


2. Sayısı belli olan, sayılmış. 


Rom. adj. 1. Cu numâr, numerotat. 2. Numârat. 


SAYILMAK! (sayılmaq) f. Sayılmak. 
1. Sayısını bulma işi yapılmak. 
2. Sayıları veya adları arka arkaya söylenmek, sıralanmak. 


“Kocada bolgan Hediye kızına haber etmeden, ala 
banaa (adları) sayılgan üç kızın, kele mında Dobruca’- 
ga.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. Hesaba katılmak, dikkate alınmak. 


SAYLAMA 


4. Geçer tutulmak. 
5. Önem verilmek. 
6. Bir şey yerine konulmak, gibi görülmek. 


“Közge sawap bola eken, güzel, körgen, / Aşık Garip 
sayıla artıüdan cürgen.” - (Boztorgay). 


“Curt süygisi içün yazılgan şiirlerin tefsir ve tahlil et- 
mege celtenmek kalemnifi takatından tış bolacagı içün, 
mencileyin bir hıyanet sayılacak.” - (Necip H. Fazıl - 
Sagış makalesi). 


7. Olmak. 
“Men onıüman amca balası sayılaman.” - (Boztorgay). 
8. Ödenmek, para olarak verilmek. 


e Kawgada cumruk sayılmaz. - Atas. Kavgada yumruk 
sayılmaz. 


e Ucuz alıngan paalı sayılır. - Atas. Ucuz alınan şey paha- 
lı sayılır. 


e Zararın kayerinden kaytsati kazanş sayılır. - Atas. Za- 
rarın neresinden dönsen kazanç sayılır. 


Rom. v. 1. A fi numărat, a se număra. 2. A se enumera, a fi 
inşirat. 3. A se fine cont, a fi luat in seamă. 4. A fi considerat 
valabil. 5. A se acorda importanță. 6. A fi considerat, a fi 
văzut ca un ... 7. Afi. 8. A se plăti in numerar. 
SAYILMAK? (sayılmaq) f. Saygı gösterilmek 


e Hatiri sayılmak - Gerekli saygı gösterilmek. 
Rom. v. A fi respectat, a fi stimat. 


SAYIM s. Sayım, sayma, saymak işi. 


Rom. s. Numârare. 


SAYIN! s. Sayın, saygılı. 


“... Romanya Türk Müslüman Demokrat Birliginiü rei- 
si, sayın Tahsin Cemil ve başkaları konuştılar.” - (Utcu 
Kıyasettin - Tuwma Kât / Karad. 1). 


Rom. adj. Stimat, onorat. 

SAYIN? Yapım eki. “ - gan, - gen; -kan, -ken” sıfat- 
fiillerinden -dikçe anlamlı zarf takımı yapar. Var. saytın. 
Algan sayın / saytın — aldıkça; bergen sayın / saytın > 
verdikçe; tartkan sayın / saytın — çektikçe; ketken sayın / 
saytın — gittikçe. 


“Yaremniü uzun Şâşi, / Örgen sayın uzana. / Özi deseñ 
bek şâyli, / Öpken sayın nazlana.” - (Boztorgay). 


e Tapkan sayın kürsümek - Buldukça küstahlaşmak. 


Rom. Element lexical de formare a unor locufiuni adverbiale 
de forma : algan sayın (saytın) - pe măsură ce lua ... 


SAYISIZ s. Sayısız. 
1. Sayısı olmayan; numarasız. 
2. Sayılmayacak kadar çok. 


“Sayısızdır yıldızlar, / Ne güzeldir şo kızlar. / Sen aklı- 
ma tüşkende / Billâ cüregim sızlar.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Fără număr, nemarcat cu număr. 2. Nenumârat, 
numeros. 


SAYIŞMAK (sayışmag) f. Birbirine saygılı olmak, birbiri- 
ni saymak. 


Rom. v. de recipoc. A se respecta unul pe altul. 
SAYİL is. > Sahil. 


SAYLAMA, -W is. 1. Seçme. 


“Ah, tabılsam caylawda, / Fındık, ceviz saylawda.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Ah Tabılsam). 
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SAYLAMAK 


2. s. Seçilmiş. 


“Yaş bayarı zor bayar, hediyesi kırklama, / Kırk aygır, 
kırk tana, cümlesi de saylama.” - (Edip Efendi — 
Seferna-me / Emel M.). 


Rom. s. 1. Alegere, selecfionare, triere. 2. adj. Ales, triat. 
Saylama eserler - Opere alese. 


SAYLAMAK (saylamag) f. Seçmek. 


“Suw üstünde üş şeşek, üzülse solmaz, / Dünya saylap 
yar süyseü, mendiy bolmaz.” - (Boztorgay). 


“Haksızlık körseüiz isyan etmege, onı köterip atıp, 
cerine başkasın saylamaga haklısıtız.” - (Necip H. Fazıl 
- Kiyew Konuşması). 


e (Bir iş) adam saylar - Herkesin elinden gelmez, herkes 
becermez onu. “Bek te zor şiy ey !... Onıñ da hakkından 
kelesiiü ama, bo, cawşı saylar.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


e Köp saylagan ya sazga, ya tazga. - Atas. Çok seçen ya 
bataklığa düşer, ya dazlağa (kısmet olur). 


e Soyı yakşı soy saylar. - Atas. Soyu iyi kişi soy seçer 
(arar). 


Rom. v. A selecfiona, a tria, a alege. 


SAYLANMA, -UW is. Seçilme. 


Rom. s. Alegere; selecfionare. 


SAYLANMAK (saylanmag) f. Seçilmek. 


“Birlik bolgan, bek bolgan'ın keüeşimen / Ata curtın 
alacakka bir saylansak.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Cel kıblaga aylandı, / Belge kılış baylandı. / Şo Cer- 
manlar kelgen son, / Caş cigitler saylandı.” - 
(Boztorgay). 


“Siz caşlarıü razılıgı ve istegimen kart agañız saylan- 
gan meni, şimdi ayırıp salacagıtız oñ begin, sol begin 
tıülaycaksıtız.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. v. A se alege; a se selecfiona. 

SAYLAŞMAK (saylaşmag) f. (Sular) Sığlaşmak, suyun 
derinliği azalmak. 

Rom. v. (Apele) A scâdea, a-şi cobori nivelul. 
SAYLATMAK (saylatmag) f. Seçtirmek. 


“Men anamniü kencesi, saylatırman. / Al torı atı 
aranga baylatırman.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A pune sâ aleagâ. 
SAYLATTIRMAK (saylattırmag) f. > Saylatmak. 


SAYLAW is. ve f. 1. > Saylama, Saylamak. 


“Ah tabılam caylawda, / Fındık, ceviz saylawda.” - (Be- 
kir S. Çobanzade — Ah Tabılsam). 


2. esk. is. Milletvekili; mebus. 


“Kurultay'nü öz balası çal kalpaklı saylawlar / Yeşil 
Yurünıü yasasına antlar içip baylandı.” - (Raşit Aşkı 
Ozkırım - Haydı Mıltık Başına / Emel M.). 


Rom. 1. s. şi v. > Saylama, Saylamak. 2. s. Deputat. 
SAYLAWCI is. Seçici, seçmen. Var. saylawşı. 


Rom. s. Alegâtor. 


SAYLAWLI s. Seçilmiş. 


Rom. adj. Ales; selecfionat, triat. 


SAYLAWŞI is. Seçen kimse; seçici, seçmen. 


Rom. s. Alegâtor. 
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SAYLIK (saylıg) is. Sığlık, sığ yer. 
Rom. s. Loc cu apă putin adâncă; vad. 
SAYMA! is. Saymak! işi. 


Rom. s. Acțiunea de saymak'. Numărare, ...(Vezi sensurile 
cuv.). 


SAYMA: is. Saymak? işi. 
Rom. s. Acțiunea de saymak?; respectare, .... 
SAYMAK! (saymaq) f. Saymak. 


1. Bir şeyin sayısını bulmak, kaç birimden meydana geldiğini 
anlamak. 


“Kiyew kapanacakka taban mecliste bolgan halk 
köülinden kopkan paranı ortalıktakı cawlıkka taşlar. 
Kart agası sayıp kiyew cigitke berir.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


2. Bir çokluktaki şeylerin adlarını arka arkaya söyleyerek 
sıralamak. 


“Sarı, pembe, mawı, biyaz ... / Epsin saymaga söz bek 
az ! / Tılsımlı ipekten derler, / Onday işlengen anterler” 
- (Ismail Ziyaeddin - Tepreş). 


3. Hesaba katmak, dikkate almak. 
4. Geçer tutmak. 
5. Önem vermek, önemsemek. 


“Akız Merziye, zametii saymay, menim torınıma bir 
kade suw ya da bir kade koşap ketir taa.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

6. Bir şey yerine koymak, gibi görmek. 


“Men bugünden sora seni baba yerine sayacagıma ye- 
min eter ve karşıda üyken saygıda tabılırken, saga bir 
şiy de teklif etecekmen.” - (N. H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


7. Ödemek, para olarak vermek. 


“Borşka deseü kız bolmaz, say parasın, alay.” - 
(Boztorgay). 


e Cerinde saymak - a) Yürür gibi yapıp yerinde durmak. 
b) mec. Hiç ilerlmemek. 


e Colda tapsaü sayıp al - Atas. Yolda bulsan sayıp al. 
Rom. v. 1. A număra. 2. A enumera, a inşira. 3. A fine cont de 
., a lua în seamă. 4. A considera valabil. 3. A da importanță. 
6. A considera, a lua de...7. A fi. 8. A plăti în numerar. 
SAYMAK? (saymaq) f. Saymak, saygı göstermek. 


“Sizlerni sayıp süyüp kettim. Sayıp süyüp keldim.” - 
(Necip H. Fazıl Kiyew Konuşması). 


e Katir (hatir) saymak - Bir kimseye gerekli saygıyı gös- 
termek. 


e İyesin saysañ itine ötmek ber. - Atas. Sahibine saygın 
varsa köpeğine ekmek ver. 


Rom. v. A respecta. 


SAYMAN is. Sayman, muhasebeci. 


Rom. s. Contabil. 


SAYMANLIK (saymanlıq) is. Saymanlık, muhasebecilik. 


Rom. s. Contabilitate. 


SAYRAMAK (sayramaq) f. 1. (Kuşlar) Ötmek. 


“Bülbülü sayramay, Çolpan'ıü söngen, / Kaç yıllardır 
bahtı ters yakka döngen.” - (Raşit Aşkı Ozkırım - Ça- 
tırga / Emel M.). 


2. Çalmak, şarkı söylemek. 


Rom. v. 1. (Pâsârele) A cânta, a ciripi. 2. A cânta 


SAYRATMAK (sayratmag) f. Şarkı söyletmek; (kuşları) 
öttürmek. 


Rom. v. A pune să cânte. 


SAYTIN Yapım eki. > Sayın. 


“Sırt celin turgan saytın hızlı esmesi, çıgaragın celden 
sebep kişini titsindirgendiy etip şızgırması, ... onı tatlı 
hayallerinden ayırdı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


SAYUWLI s. Sayılı. 
1. Sayılmış, miktarı bilinen. 
2. mec. Herhangi bir şeyden az miktarda elde kalanlar. 


“Menden korkma. Korksaü da aytarman. Çünke me- 
nim saatlerim endigi sayuwlı.” - (N. H. Fazıl - Kırım). 


e Sayuwlı kün tez geşer. - Atas. Sayılı gün çabuk geçer. 
Rom. adj. 1. Numârat; in cantitate determinată. 2. fig. 
Ultimii, ultimele. 

SAYUWSIZ s., zf. 1. Saymasız; saymaksızın. 

2. Sayısız, pek çok. 

Rom. adj., adv. 1. Fără a se număra. 2. Nenumărat, numeros. 
SAYWAN is. (Fars. sayeban> Türk.>Rom.) Koyunların 
kışlık barınağı. 


“Akşam bola, cigit koylarnı ajdahanıü otlığından şıga- 
rıp saywanga alıp ketire.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Saivan. 


SAZ' is. 1. Bataklık. 
2. Bot. Saz, hasır otu. (Lat. Typha). Eşanl. koga. 
e Saz rengi - Sarı renk; sarı renkte. 


e Domuzga üyürgen sazga awnar - Atas. Domuzun peşin- 
den giden bataklıkta ağnar. 
e Köp saylağan ya sazga, ya tazga. - Atas. Çok seçen ya 
bataklığa (düşer), ya dazlağa (kısmet olur). 

Rom. s. 1. Mlaştinâ. 2. Bot. Papurâ. 


SAZ” is. (Fars. saz) Müz. Saz. 
1. Çalgı, her türlü müzik aleti. 
2. Bağlama; gövdesi ağaçtan oyularak yapılmış, telli, uzun 
saplı, mızrapla çalınan çalgı. 
“Teli üzük, astı teşik, sessiz carı sazımnı / Aldım kolga, 
“Ant etkenmen” cırlamaga başladım.” - (Amdi 
Giraybay — Yaş Tatarlarga). 
3. mec. Şairlik gücünün simgesi; şairlik. 
“Yüz altmış yıl kerilgen yaş sazıma, / Yapışkan dertler 


tün ve kün bogazıma.” - (Bekir S. Çobanzade - Yüz Alt- 
mış Yıl). 

4. mec. Ahenk, ifade güzelliği. 
“Ana tilim, öz tilim, derdiüi de köp, anlayman, / Zor 
künler geşiresin, köremen de cılayman. / Kimsesiz bir 


kariptiy, erkez seni tartkışlay, .. / Türküüni de süy- 
miyler, anlamaylar sazını.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Saz şairi - Saz çalarak şiirler, destanlar okuyan halk sa- 
natçısı; ozan. (Rom. - poet popular, bard). 

e Saz şiiri - Halk edebiyatında genellikle saz eşliğinde söy- 
lenen şiir. 

e Aülaganga siwrisinek saz, / Aülamaganga dawul zur- 


na az. - Atas. Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul 
zurna az. 


Rom. s. Muz. 1. Termen general pentru instrumente muzicale. 
1. Imstrument muzical oriental, cu coarde. 3. fig. (La 


SÂPİR 


popoarele turcice) Simbol al inspirației poetice; liră. 4. fig. 
Armonie, muzicalitate. 
SAZAGAN (sazağan) is. ve s. 1. is. Bozkırlarda ani alçak 


basınç yüzünden meydana gelen şiddetli hava hortumu; sa- 
zak. Eşanl. şaytan-toy. 


“Aşagan aşım aş bolmay, işken lakşam. / Sazaganday 
sark ta kel bir gün akşam.” - (Boztorgay). 


2. is. Dolaşırken hava hortumuna sebep olduğu düşünülen 
masal yaratığı dev. 


“Atlarnı kaytarıp alıp kaytaman degende, hava 
bılıtlanadı, cel esedi, pırtana esedi, cawın baslaydı. Bir 
sazagan sarkadı aldına : -Neşin kaytardıü bo atlardı ? 
diydi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


3.s. Yaşlı, ihtiyar, kart; dev yükseklikte. 


“Sazagan terek sen bolıp / Cerge pitken sen bolsaü, / 
Temir balta men bolıp / Şabıp alsam kaytersiü ?” - (Ek- 
rem Mehmet Ali - Bülbül Sesi). 


Rom. s. 1. Ciclon. 2. Zmeu, personajul negativ din basme. 3. 
adj. (Arbore) Bâtrân şi uriaş; in vârstâ, secular. 
SAZAN is. Zool. Sazan balığı. (Lat. Cyprinus carpio). 


“Sazan eñ ziyade tanılgan bir balıktır... 30 kilo 


awırlıgına kadar ösebilir.” - (Okuma Kitabı - IIT). 
Rom. s. İht. Crap. 


SAZCI is. Sazcı. Eşanl. baglamacı. 
1. Saz çalan kimse. 
2. Saz yapıp satan kimse. 


Rom. 1. Cântăreț la saz. 2. Meseriaş care confecționează sau 
vinde sazuri. 


SAZLI s. Sazlı. 

1. Bataklıklı. 

2. Hasır kamışı bulunan. 

3. Saz çalgılı. 

Rom. adj. 1. Cu mlaştinâ. 2. Cu papurâ. 3. Cu instrumentul 
muzical saz. 

SAZLIK (sazlıg) is. Sazlık. 

1. Sazları çok olan yer. 


“Men sazlık, sulak diyim, siz balta'man kalıfız.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Ana Tilim). 


“Zawallı Kamber kayakka kaşmasın bilmiy turganda, 
kire kete sazlıkka, şamırga bata. Sazlıktan da kurtul- 
masın dep kiyew bolacak bala sazlıgıü tüwereginden ot 
bere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Bataklık. 
Rom. s. 1. Pâpuriş. 2. Mlaştinâ, baltă. 


SÁÁT is. — Saât. 
SÁNÍ is. (ar. sahn). Sahan; derinliği az, madeni kap. 


“(Babam) Üynlü tawanından bir sâni tolısı kızıl hem 
balaban elmalar akeldi.” - (Muratça Seytabdula - Tatar 
Til 1). 

Rom. s. Cratifâ. 

SAPİR is. (Ar. misafir) Misafir, konuk. 
“Saw bolıüız, sâpiriniz bolgan kadar kuwandık, biz 
şimdi kaytacakmız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Sapir canı - Misafir yanı; bir misafir geldiğinde, yanına 
başka akraba, komşu ve tanıdıkları da çağırarak geniş bir 
sohbet ortamı yaratma adeti. “Toyda , sapir canlarında, 
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SÂPİRCAN 


bir kade şarap işermen. Zipirli sigâradan taa faydalıdır, 
dedi turdı Ömirbek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Musafir, oaspete. 


SÂPİRCAN s. Misafir canlısı, misafirsever. 


“Bo sefer kız mışıkka taa fazla sâpircan kösterdi özin.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Ospitalier. 
SÂPİRCANLIK (sâpircanlıg) is. Misafirseverlik, konuk- 
severlik, misafirperverlik. 


“Her şey yerli yerinde, üy kişileriü de bizni külümsirep 
kabıl etmeleri, torası, cüregimni cımşattı. Tatar sâpir- 
canlıgı bolsa bolsa bo kadar bolır degen edim.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Ospitalitate. 


SÂPİRLİK (sâpirlig) is. 1. Misafirlik, misafir ziyareti. 
2. s. Misafir için. 


“Kart nenemniü kawelik, sâpirlik, ilâclık üşün 
saklagan şekeri bardır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s.şi adj. 1. s. Ospefie. 2. adj. Pentru oaspeți. 


SÁR is. Var. Saâr. 
1. Cilve, kırıtma, naz; hoşa gitmek için yapılan davranış. 


2. Naz; isteksiz gibi görünerek yalvartmak amacıyla yapılan 
davranış. 


Rom. s. 1. Cochetârie. 2. Toanâ, moft, capriciu; nazuri. 


SÂRLENMEK f. Var. saârlenmek. 
1. Cilvelenmek. 


“Kız babasının aytkanların katırlap kiyew balaga 
sârlene de : - Canım menim, şekerim, dünyada bir ta- 
nem, bugünden soñ sen menimsiü, men de senii. Bizim 
aramızda eşbir türli sır bolmamak kerek. Ka, aytsı, 
sende neday bir sır bar ?” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


2. Nazlanmak, isteksiz davranmak. 


Rom. v. 1. A cocheta. 2. A face nazurı, a face mofturi.. 


SÂRLI s. Var. Saârii, 
1. Cilveli. 
2. Nazlı, isteksiz davranan. 


Rom. adj. 1. Cochet, -â. 2. Nâzuros, mofturos, capricios. 


SÁT is. > Sáát. 
“Altın sâtii kolüda, / Üyiü bazar colında. / Caktıfi me- 
ni küydürdiü, / Melek bar mı soyıüda ?” - (Boztorgay). 
SATŞİ is. > Sâatşi. 


SÇİTLER öz. is. İskitler; m.ö. VIII-VII. yüzyıllarda Orta 
Asya'dan gelip Karadeniz'in kuzeyindeki ve batısındaki top- 
raklarda (Kırım'da, Dobruca'da) yaşamış, Türk soyundan 
olduğu sanılan, bozkır kültürünün izlerini Altay / Pazırık 
kurganlarından Dobruca obalarına kadar sahada bırakmış bir 
halk. Var. İskitler. 


Rom. s. propr. Scifü. 


SEB is. — Sep. 


e Otırgannıi ebi cok, carlılıkka sebi cok. - Atas. İş yap- 
madan oturanın becerisi olmaz, yoksulluğa karşı çaresi ol- 
maz. 


SEBAT is. (Ar. sebat) 1. Sebat, bir işi sonuna kadar sür- 
dürme, kararından dönmeme. 
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“Eger sebat bolmasa, bir İş sona cetmez.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Koyan man Kirpi). 
2. Kişi adı (kadın, erkek) : Sebat. 


e Sebat etmek - Kararlılığını sürdürmek, yolunda diren- 
mek. 


Rom. s. 1. Perseverenifâ, tenacitate. 2. Nume de persoană (b. 
sif.) 
SEBATLI s. Sebatlı, direşken, sebat eden. 


Rom. adj. Perseverent, tenace. 


SEBATSIZ s. Sebatsız, sebat etmeyen. 

Rom. adj. Lipsit de perseverență. 

SEBATSIZLIK (sebatsızlıq) is. Sebatsızlık, sebatsız olma 
durumu. 


Rom. s. Lipsă de perseverență. 


SEBELEME, -W is. Serpme, serpiştirme. 


Rom. s. (Despre ploaie) Stropire, udare in picâturi rare. 


SEBELEMEK f. (Yağmur) Serpelemek, serpiştirmek, tek 
tük düşmek. Var. serpiştirmek. 


“Tomalaş kaşkan keşesi / Cawın cawa sebelep. / Toma- 
laşka ne bola / Caş bikesin töbelep ?” - (Boztorgay). 


“Smayıl arkasına eski bir şuwaldı cabınıp, tar kuytulı- 
gımızdan şıgıp : Hey cawın kıblaga tartıldı. Şıgıñız en- 
di. Şündi sade sebeleydi !” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. v. (Despre ploaie) A stropi, a burnifa. 


SEBEP is. (Ar. sebep). Sebep, neden; bir şeyin olmasına 
veya belli bir halde bulunmasına yol açan şey. 


“Eñ osal yaşaw bizde. Eñ az saygı ve itibar körgen gene 
bizmiz. Bolarıü sebepleri ne ?” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 

“Menim bugünki saga kelişimniü bir sebebi bar.” - 
(Necip H. Fazıl Cawşılık). 

e -dan / -den sebep - Dolayısıyla, - dan / -den ötürü. 
“Tezden bayram bolmasına onlü bo kadar telâş etmesi, 


tilek tilemesi caüı urbasından sebep tuwıl da, ya neden 
edi ?” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


e Sebep bolmak - Yol açmak; neden olmak. “Yok elim- 
den kelgen şiy, kayırmaga, / Duşmanlar sebep boldılar 
ayırmaga.” - (Boztorgay). 

e Kul kulga sebep, Kuday alayına sebep. - Atas. Kul ku- 
la sebep, Huda hepsine sebep. 


Rom. s. Cauzâ, pricină; motiv. 

SEBEPÇİ is. ve s. 1. Bir şeye sebep olan kimse; tatsız bir 
durmudan sorumlu tutulan kimse, kabahatli. 

2. Aracı, girişimci; iki taraf arasında anlaşma sağlayan kimse. 


“İygilik içün sebepçi bolmak bir derecege kadar arüw, 
lâkin tap siziükindiy tuwul. Siziüki cawşılık tuwul, 
cambazlık.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
Rom. s. şi adj. 1. Pricinâ, pricinuitor. 2. Mijlocitor, 
intermediar. 


SEBEPLENMEK f. Sebeplenmek, bir fırsattan yararlan- 
mak. 


“Maga kalsa, dostım, üylen. Hiç vakıt kaybetmeden 
banaa kısmetiie şıkkan Habibe'ni ayttır. Tap bolmasa 
atıñ arabañ sat, illâ sebeplen.” - (Necip H. Fazıl - Caş 
Fidanlar). 


Rom. v. A profita de o ocazie. 


SEBEPLİ s. Sebepli, sebebi olan. 
e Sebepli sebepsiz - Cu sau fără vreun motiv. 


Rom. adj. Cu motiv, motivat. 


SEBEPSİZ s. Sebepsiz. 
1. Sebebi olmayan. 
2. zf. Bir sebebi olmadan. 


Rom. adj. 1. Fără motiv. 2. adv. İn mod nemotivat. 


SEBEPSİZLİK f. Sebepsizlik. 


Rom. s. Lipsâ de motiv; nemotivare. 


SEBİLME, -ÜW is. Serpilme, serpilmek işi. 


Rom. s. Presârare. 


SEBİLMEK f. Serpilmek. 
1. Serpme işine konu olmak. 


“Oca tezmen tez bir tawık bolagoya da cerde sebilip 
catkan tarını şöplemege başlay.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Serpme işi yapılmak. 
e Karadır, ziredir, ökmekke sebilir. / Aktır, ayrandır, 
itke tögilir. - Atas. Karadır, zerredir, ekmege serpilir, / Ak- 
tır, ayrandır, köpeğe dökülür. 

Rom. v. 1. Afi presărat. 2. A se presâra. 

SEBİL is. (Ar. sebil) Sebil; hayır için dağıtılan içme suyu. 

Var. zebil. 

Rom. s. Apă de băut oferită doritorilor in mod gratuit, pentru 

a câştiga grația divină. 

SEBZE is. (Fars. sebze) Sebze; yeşil veya pişirilerek yeni- 

len bahçe bitkileri. Eşanl. zarzawat. 

Rom. s. Zarzavat, legume; verdefuri. 

SECDE is. (Ar. secde) Secde, yere kapanma; namaz kılar- 


ken alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere geti- 
rerek alınan durum. 


e Secde etmek (secdege barmak) - Secde etmek. (Rom. - 
a se prosternal). 


e Başı secdege tiymez, sofılık tilinden tüşmez. - Deyim. 
Başı secdeye değmez, sofuluk dilinden düşmez. 


Rom. s. Prosternare; (in ritualul musulman) plecâciune 
specifică, făcută atingând pâmântul cu fruntea, mâinile, 
genunchii şi degetele picioarelor, în cursul namazurilor 
(celor cinci rugăciuni zilnice) înălțate către Allah. 


SECDEGÂH is. (Ar. secdetFars. gâh) Secde edilen yer; 
ibadet yeri. 


“Tatarnıü, İstiklâl, Kâbesi bolsa, ... toplı bir col artında 
birleşmesi de öziniü secdegâhıdır.” - (Necip H. Fazıl - 
Özimce). 


Rom. s. Lâcaş de inchinâciune. 


SECİYE is. (Ar. seciyye) Psih. Karakter. 


“İnsan içün eñ kerekli şiyniü, seciyeniü onda yoklıgı, 
zekâsın menfi işler yasamaga sevk etti.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş) 


Rom. s. Psih. Caracter. 


SEÇİM is. Seçim. Var. seşim. 
1. Seçmek işi. 


2. Siyas. Bir resmi göreve talip birçok aday arasından bazıla- 
rını seçme. 


Rom. s. 1. Acțiunea de a alege. 2. Polit. Alegere. 


SEFALI 


SEÇKİN s. Seçkin. 
“Boztorgay kitabın birinci ortak yazarı, Naci Cafer, 


Bükreş'ii seçkin imamı Salih Recep, Romanya Türk 
tatarlarıf tek bir Sosyalist Çalışmalar Kahramanı Sab- 
ri Emurla, bek közde vapor komutanı Çetin 
Genceömer,.. ve taa kaş tane yurttaşımız Bükreş 
radyosında türkçe konışıp, Türkiye'de ve bütün dün- 
yada yaşagan Türklerge özlerin ve memleketlerin tanıt- 
tılar.” - (Altay Kerim — Kâniye) 


Rom. adj. Distins, ales, de seamă. 
SEÇMEK f. Seçmek. Var. seşmek. Eşanl. ayırmak, say- 
lamak. 


1. Benzerleri arasında hoşa gideni, bir gereğe yarayanı al- 
mak. 


“Coldan geş dedim, geşti,/ Suwdan iş dedim, işti. Bin 
güzelniüi işinden / Cüregim seni seçti.” - (Boztorgay). 


2. Birine oy vererek bir göreve getirmek. 
3. Ne olduğunu anlamak, fark etmek. 


Rom. v. 1. A alege, a prefera. 2. A vota pentru un anumit 
candidat. 3. A distinge, a-şi da seama. 


SED is. > Set. 


SEDA is. (Ar. sada) Ses. 


e Ses seda yok - a) Hiçbir ses duyulmuyor. b) (Birinden) 
Hiçbir haber veya cevap yok. 


Rom. s. Sunet, zgomot; semn, vorbă, veste. 
SEDEF s. —> Sadep. 


SEDEFLİ s. 1. Sedefle işlenmiş. 
2. Düğmeli, düğmelenmiş. 


“Mawı yelekli yarem, / Köksi sedefli yarem, / Mensiz 
katıp turasın, / Temir cürekli yarem ?” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Cu incrustafii de sidef. 2. Cu nasturi de sidef; cu 
nasturü incheiafi. 

SEDİR is. Bot. Sedir ağacı; çam soyundan, dalları yatay 
gelişen bir ağaç cinsi. (Lat. Cedrus). 

Rom. s. Cedru. 


SERER is. > Seher. 


SEFA is. (Ar. sefa). Sefa. Var. safa, sepa. 
1. Gönül rahatlığı, kaygısızlık. 
2. Eğlence, zevk, neşe. 


“Caşlık başka bir kelir, kayt eki kelmez. / Sefasın sür- 
gen bek sürer, sürmegen sürmez.” - (Boztorgay). 


3. s. Hoş. 

Sefa bulduk - Hoş bulduk. (“Hoş geldin” sözüne cevap). 
Sefa keldïñ - Hoş geldin. 

e Sefa sürmek - Rahat, eğlenceli, keyfince yaşamak 


e Sefasın sürmek - Bir durumun verdiği imkânlardan ya- 
rarlanmak. 


e Can cefadan da bugar, sefadan da. - Atas. Can 
cefadanda bıkar, sefadan da. 


Rom. s. l. Linişte sufletească, pace, tihnâ, lipsă de griji. 2. 
Distracfie, voioşie. 


SEFALET is. (Ar. sefalet). Sefalet; yoksulluk. 
Rom. s. Sârâcie, mizerie. 


SEFALI s. Sefalı. Var. sepalı. 
1. Huzurlu, rahat. 
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SEFERİ 


2. Neşeli, eğlenceli. 
Rom. adj. 1. Liniştit, lipsit dr griji. 2. İnveselitor, vesel. 


SEFER! is. Sefer. Var. seper. 
1. Yolculuk. 
2. Savaşa gidiş. 


“Ay oğlanlar toplaşıü, tezden bizge sefer bar. / Alaşalar 
nallansın, ok yaylar maylansın.” - (Edip Efendi - 
Sefername). 


3. Defa, kere, kez. 


“Karangı gece balları tuwdı endi, / Taü bu sefer batı- 
dan belgi berdi.” - (Bekir S. Çobanzade - Katangı Gece). 


“Babası, anawbir abiyimen her wakıt sert dawransa 
dakıy, kence bolganından, Erdinçiü laf kaytarganına 
köp sefer köz cuma edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. Călătorie, drumeție. 2. Campanie militară, 
expediție. 3. Dată, oară. 
SEFER? is. (Ar. safer) Sefer, safer; Ay takvimin ikinci ayı. 
Var. Seper. 


Rom. s. A doua lună a calendarului musulman. 


SEFERİ s. ve is. Seferi. 
1. Yolculukla ilgili olan. 
2. Savaşla ilgili olan. 


3. Din. Yolcu olduğundan namaz kılmak ve oruç tutmak zo- 
runda olmayan (kimse). 


Rom. adj. şi s. 1. De călătorie, de drumeție. 2. De campanie 
militară, de război. 3. Relig. (Musulman) Scutit de efectuarea 
ritualului celor cinci rugăciuni zilnice şi de ținerea postului, 
în caz că se află într-un voiaj mai îndelungat. 


SEFERNAME is. Ed. Sefername; bir savaşı anlatan edebi 
eser. 


Rom. s. Lit. Operă literară în care se narează e expediție 
militară; cronică de război. 


SEFERTAS is. Sefer tası. 
Rom. s. Sufertaş. 


SEFİL s. (Ar. sefil) Sefil. 

1. Yoksul; zavallı. Eşanl. carlı. 

2. Alçak. 

Rom. adj. Mizerabil. 1. Sârac, sărman, nenorocit. 2. 
Nemernic, ticâlos. 

SEFİLLİK is. Sefillik. 

1. Yoksulluk; zavallılık. 


“Halk uyansa özlerine yaramaycagın aülap / Cayillikni, 
gerilikni, sefillikni bir sawap / Rütbesine şıgargan ve 
cahılıkka tepkenler.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Alçaklık. 


Rom. 1. Stare deplorabilâ. 2. Nemernicie, ticâloşie. 


SEFİR is. (Ar. sefir) Sefir, elçi. Eşanl. elşi. 


“Toplantını maksatı ve emiyeti hakkında Köstenci Vi- 
layetin Belediye başkanı sayın K. Marinesku, Roman- 
ya*dakı Türkiye Cumhuriyetin Büyükelşiligin sefiri sa- 
yım Tugay Uluçevik, ... ve başkaları konuştılar.” - (Uteu 
Kıyasettin - Tuma Kât / Karad. 1). 


Rom. s. Ambasador. 


SEFİRLİK is. Sefirlik, elçilik. 
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1. Sefirin görevi. 
2. Sefirin görevini yaptığı bina. 
Rom. s. 1. Funcția de ambasador. 2. Ambasadă. 
SEFTE zf. (Ar. istiftah) Siftah; ilk defa olarak. Var. sifti, 
sipti. 
“Kerim taa sefte eşitkenimen kalay kabardı...” - (Meh- 
met Vani Yursever - Kart man Caş Arasında). 


“Şıktı sora bir bala, / (Bolsa on yaşlarında), / Sefte 
katılayatır / Kiyew traşına.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adv. Pentru întâia oară. 


SEHER is. (Ar. seher) Seher; tan vakti. Var. seer. 
e Seer celi - Tan yeli. 


Rom. s. Zori. 


SEHERLİ adj. 1. Rüzgârlı. 


“Kutlu ruhuñ aweliy, bek bilemen, / Çatır Tawnıñ se- 
herli bulutlarında.” - (Numan Baybörü - Çelebi Ci- 
han’ ga). 

2. mec. Serin. 


Rom. adj. 1. Cu vânt; vântos. 2. Râcoros. 


SEKE is. Seki, sedir, set. 


“O, bugün akşam, bilmem neden sebep camige ketmiy, 
tışta, sekede otura, tüşüne.” - (N. H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Bawbek kiyevniü Konuşma Canına kün kawuşıp köz 
baylangan sonra birer birer ya da grup grup erkekler 
kelip sekelerge yerleştiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Lavifd. 
SEKELLER öz. is. > Sekuylar. 
SEKİRİK is. Sıçrama, zıplama. 


Rom. s. Sâriturğ, salt. 


SEKIRİKA is. (Rom.) Çavdar rakısı. 


“Akay be, endi kırşmaga barganda şo yeşil sekırikanı 
işmiyik. Men bo işkige dayanaman ama, karayman, se- 
ni altüst etti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Secâricâ. 


SEKİRKLEMEK f. Birçok kereler zıplamak. 
“Bala ay ayagım dep sekirklep cılay.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. v. iter. A fopâi; a sări. 
SEKİRME, -ÜW is. Sıçramak, zıplamak, seğirtmek, sek- 
mek işi. 
Rom. s. Acțiunea de sekirmek. (Vezi sensurile cuv.). 
SEKİRMEK f. 1. Sıçramak, zıplamak; birdenbire bulun- 
duğu yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye atılmak. 
“Çapçın çapçın üşkeşik, / Maylı botka pişkeşik, / 
Sekirip attan tüşkeşik.” - (Boztorgay). 
2. Seğirtmek; sıçrayarak bir yere doğru yürümek. 
“Erten kaşkan tumsa sıyır / Akşamga bızawlap kele 


diy, / Erkek bolsa ökire kele diy, / Irgaşı bolsa sekire 
kele diy.” - (Boztorgay). 


3. Bir uyarı veya heyecan sebebiyle ürkerek birdenbire oldu- 
Şu yerde doğrulur gibi sarsılmak. 


4. Sekmek, atılan bir şey bir yere değip yön değiştirmek. 


e Aş kekirir, tok sekirir. - Atas. Aç geğirir, tok zıplar 
(oynaklar). 


e Sekirgeniü sekiz kün, toyganıfi tokız kün. - Atas. Zıp- 
layıp oynadığın sekiz gün, doyduğun dokuz gün. 
Rom. v. 1. A sări in sus, a sâlta. 2. A umbla fopâind. 3. A 
iresâri, a fâşni. 4. A ricoşa. 
SEKİRŞMEK f. Birçok kişi, aynı anda, aynı yerde 
şıçramak, zıplamak, koşturmak. 


“Karşıgada caş cigitler sekirşip / “Ulân, çal zurnanı, o 
dawulıü !” dep bir demiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


Rom. v. coact. Un grup de persoane, a fopâi in acelaşi timp. 


SEKİRTKE is. Zool. Çekirge. (Lat. Locusta). 


“Birkaç genç konakbay sekirtke gibi zıplayarak atlara ya- 
pıştılar ve bir dakikada arabadan boşandırdılar.” 
(Müstecib Ülküsal - Haci Kadir Akay). 


Türk Lehç. : Kırım. — sarança, sarınçga (Rus. sarança). 


Rom. s. Zool. Lăcustă. 
SEKİRTKİZMEK f. —> Sekirtmek. 
SEKİRTME, -ÜW is. Sıçratma, zıplatma. 


Rom. s. Sârire, săltare, fopâire. 


SEKİRTMEK f. Sıçratmak, zıplatmak. 


“Aydamaklar, aydikler, aydamagım, / Tay sekirter. / 
Kız sewdası yamandır, / Kan töktirer.” - (Boztorgay). 


Rom. v. fact. A face să sară, să fopâie. 

SEKİZ is. Sekiz. 

1. Doğal sayıları saymada yedi ile dokuz arasında olan sayı 
ve bu sayıyı gösteren rakam. 


“Saymaga başladı. Bir, eki, üç, ... sekiz. Tekmil sekiz 
tane ! Hey, sekiz ley ! Bo kadar para kimsede yoktır diy 
edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


2. s. Bu sayı kadar olan. 


e Adı şıktı dokızga, tüşmez endi sekizge. - Deyim. Adı 
çıktı dokuza, düşmez artık sekize. 


e Sekirgeniü sekiz gün, toyganıü tokuz kün. - Deyim. 
Zıplayıp oynadığın sekiz gün, doyduğun dokuz gün. 
e Semiziü ayagı sekiz bolır. - Atas. Bir semiz hayvan iki 
zayıf hayvan yerine geçer. 
Rom. s. şi num. 1. s. Opt; numărul opt. 2. adj. num. De opt 
unități. 
SEKİZER s. (Sekiz sayısının üleştirme sıfatı) Sekizer, her 
birine sekiz; her defasında sekiz. 
Rom. num.distrib. Câte opt. 
SEKİZGEN is. (Türk.) Mat. Sekizgen, sekiz kenarlı çok- 
gen. 
Rom. s. Mat. Octogon. 


SEKİZİNCİ s. Sekiz sayısının sıra sıfatı; sekizinci. 

Rom. num.ord. Al optulea, a opta. 

SEKİZKÖZ (KEMİGİ) is. Anat. Kuyruk sokumu kemi- 
gi. 

Türk Lehç. : Kırım., Kazak. — sekizköz; 


Rom. s. Anat. Sacrum; osul sacrum. 


SEKİZLEMEK f. Bir şeyin sayısını sekize çıkarmak. 


“Sekiz baynıi sekiz ulı, / Sekizlep ketken eşkim”. 
(Boztorgay). 


Rom. v. A completa numărul a ceva pânâ la opt. 


SEKİZLİK s. Sekizi bir arada olan; sekiz parçadan oluşan. 


SELÂM, SELÂM 


Rom. adj. De opt; de opt piese. 
SEKRETAR is. (Fr.>Rom.Türk) Sekreter, kâtip. 


“Köylü pirmari Andone Radu, pirmarye sekretarı 
Ghebenei Traian, ... kiyinip kuşanıp birinci sıradakı 
kanepege yerleştiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Secretar. 


SEKRETARLIK (sekretarlıg) is. Sekreterlik. 


Rom. s. Funcția de secretar. 


SEKRETER is. > Sekretar. 
“Meni kadılıkta kâtip yardımcısı bolarak alıkoydı. ... 
On gün kadar kadılıkta çalıştım. Sekreter bek hain bir 
makidon edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 

SEKSEN s. Seksen. 

1. Yetmiş dokuz ile seksenbir arasındaki doğal sayı. 

2. Bu sayı kadar birimleri olan. 


“O wakıtkı seksen hane halkından şimdi sade yigirmi 
beşi bar.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - seksen; Karaçay Malkar. - 
seksan; Teleüt - segizon; Yakut. - agıs uon; 


Rom. num. 1. Optzeci. 2. De optzeci de unități. 


SEKSENER s. Seksener; her defasında seksen. 


Rom. num. distr. Câte optzeci. 


SEKSENİNCİ s. Sekseninci. 

Rom. num. ord. Al optzecilea. 

SEKSENLEMEK f. Bir şeyin sayısını seksene tamamla- 
mak. 


“On sekiz yaşına kelgende / Seksenlep seymen 
iyertken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A completa numârul a ceva pânâ la opizeci. 
SEKUYLAR öz.is. (Mac. szekely>Rom.). Eski Avar Türk- 


lerinin günümüzde Transilvanya'nın doğusunda yaşayan 
macarlaşmış torunları. Var. Sekeller. 


Rom. s. propr. Secuii; Secuime. Urmaşii vechei seminfii 
turcice a Âvarilor, astăzi maghiarizați şi stabiliți in partea de 
răsărit a Transilvaniei. 


SEL is. (Ar. seyl). Sel. 1. Sürekli yağmurlardan veya eriyen 
karlardan oluşan taşkın su. 


“Boztorgay degen aywanıñ da / Cılgada bolir yuwası, / 
Cawın cawsa sel alır balasın, / Cılay da kalır anası.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. Hareket halindeki insan kalabalığı. 
e Celday kelgen selday geşer. - Atas. Yel gibi gelen sel 
gibi geçer. 
Rom. s. 1. Şuvoi; torent, puhoi. 2. fig. Puhoi (de oameni). 
SELÂM, SELAM is. (Ar. selâm). Selâm; insanların birbir- 


lerine sözle veya işaretle yaptıkları bir nezaket, saygı hareke- 
ti. 


“Dobruca'dan sizge selâm ketirdim.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 

e Alekim selâm - Aleyküm selâm. 

e Selâm alekim - Selâmün aleyküm. 


e Selâm almak - Selâm almak. 


Selâm bermek - Selâm vermek, selâmlamak. 


e Selâm cibermek — a) Selâm yollamak. b) Bir haberi 
iletmek ya da bir hatırlatmada bulunmak. “Kış kırawman 
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SELÂM-ALEKİM 


bayga selâm cibergen, / Degen : Bo yıl biraz erte 
kelirmen. / Cagarlıgın, kiyerligin, vaktında / Közin açıp, 
hazır tutsun katında.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

e Selâm demek - Selâm söylemek. 


e Selâm etmek - Birine mektupla veya bir kimse ile selâm 
yollamak. 


e Selâm kelâm — Selâm sözü; selâmlaşma. 
e Selâm saba — Sabah selâmı; ilk selâm. 


e Tuzli selâm - Sert cevap. “Awzın tutsun, men oga bir 
tuzlu selâm ciberirmen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, piyes). 

e Ne selâm, ne saba — Deyim. Hatırsızdır; yakınlık, dost- 
luk belirtisi göstermez, anlamında. 

e Selâm berdik, borıjlı şıktık - Deyim. Küçük bir ilgi gös- 
termek isterken büyük bir iş yüklenmek. 

e Selâm ketirgen saw bolsın. — Selâm getiren sağ olsun; 
teşekkür ve iyi dilek sözü. 

e Selâm sabanı kesmek - Deyim. Biriyle her türlü ilişkiye 
son vermek. 


e Garipke berilgen selâm altın cerin tutar. - Atas. Gari- 
be verilen selâm altın yerine geçer. 


Rom. s. Salut; salutare. 
SELÂM-ALEKİM ünl. (Ar. Selâmün aleyküm). “Esenlik 


üzerinize olsun” anlamında selâm, birine karşı iyi niyet sözü. 
Var. selâmmalekim. 


“Mina selâm alekim biz de keldik. / Süymegenge 
süykenip selâm berdik.” - (Ahmet Karakaya - Çıflar). 


“ Alimseyit : Mina selâm alekim, Kerime abam. (Kolın 
öber). / Kerime : Alikim selâm, hoş keldiü !” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


Rom. interj. Formulă de salut : Bine v-am găsit !; Pace vou. 


SELÂMET is. (Ar. selâmet). Selâmet. 
1. Sağlık, esenlik, hayatta oluş. 
2. Güvenli durum, güvenlik. 


e Selâmetke şıkmak - Rahat bir duruma kavuşmak; kur- 
tulmak. 


e Kış kıyamet, yaz selâmet. - Deyim. Kış kıyamet, yaz se- 
lâmet. 


e Sen saw, men selâmet - Deyim. Kötü sonuçlanan bir iş 
karşısında, artık yapılacak bir şeyin olmadığı anlatılır. 


Rom. s. 1. Sănătate; supraviețuire, faptul de a se afla in 
viață. 2. Siguranță, securitate; 

SELÂMETLEMEK f. Selâmetlemek, sağlıkla gidesin 
demek; yolcuyu geçirmek, uğurlamak. Eşanl. ozgarmak. 


Rom. v. A conduce (un drumet). 


SELÂMLAMA, -W is. Selâmlama. 

Rom. s. Acțiunea de a saluta, salutare. 

SELÂMLAMAK (selâmlamaq) f. Selâmlamak, selâm 
vermek. 


“Ursacıgar’nı colda körgenler saygı man selâmlay 
ekenler.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A saluta, a da binefe. 
SELÂMLAŞMA, -UW is. Selâmlaşma; selâmlaşmak işi; 
esenleşme. 


“Kökten bir şiy karaylar. Sanke, bütün tögerekligimen 
kızarıp barayatırgan küneşmen (...) tuwacak aynıñ se- 
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lâmlaşmaların körmek istiy.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met’niñ Bayramı). 
Rom. s. Acțiunea de a se saluta; salutare 
SELÂMLAŞMAK (selâmlaşmag) f. Selâmlaşmak; birbi- 
rine selâm vermek. 


Rom. v. A se saluta. 


SELÂMLIK (selâmlıg) is. esk. Selâmlık; eskiden saray ve 
konaklarda erkeklerin kaldığı, sohbet ettiği bölüm. Haremlik 
karşıtı. 

Rom. s. înv. İn trecut, in palatele şi conacele musulmane, 
aripa de clădire destinată bărbaților, spre deosebire de aripa 
haremlik destinată femeilor. 


SELÂMMALEKİM, SELÂMMALİKİM ünl. > Se- 
lâm-alekim. 


“Mina selâmmalekim batırlar, baylar, alay, / Biz 
karipni kenarda kim abaylar, alay.” - (Boztorgay). 


SELÂMSIZ s. ve zf. Selâmsız. 
1. s. mec. Selâm vermeyen; nezaketsiz, saygısız. 


2. zf. Selâm vermeden; saygısız bir biçimde; saygı göster- 
meksizin. 


Rom. adj. 1. Lipsit de educație, de bun simi; necuvincios. 2. 
adv. Fără a saluta. 


SELBİ is. (Fars. serv) 1. Kavak . (Lat. Populus). Eşanl. 
kawak, selbi terek. 


“Üyümiznifi aldında selbi terek, / Baba kölge bola eken, 
ana cürek.” - (Boztorgay). 


“Karangı gece... Yıldız yok, yer körinmiy. / Baykuş 
yırlay damlarda, selbilerde.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tanga Dogrı). 
2. Bot. Servi ağacı. (Lat. Cupressus sempervires). Var. selwi, 
servi. 


e Selbi boy; selbi boylı - İnce ve uzun boylu. “Sewda 
boldım soyıüa, / Seni selbi boyıüa. / Şakırmadıi toyıüa, 
/ Yar, yar aman.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. 1. Plop. 2. Chiparos. 


SELBİ SİBİRTKİ is. Bot. Süpürge otu. (Lat. Erica 
cinerea). 


Rom. s. Bot. Specie de plantă erbacee a cărei tulpină se 
Joloseşte ca mătură de curte. 


SELBİ-TEREK is. > Selbi, 


SELÇUKLULAR (Selçuklular) öz. is. Tar. Selçuk Türk- 
leri; XI.-XIII üncü yüzyıllarda Ortadoğu ve Anadolu'da bü- 
yük devletler kuran Oğuz Türkleri. 


“Şimdiki Anadolu ve Gagavuz Türklerinin cedlleri olan 
Selçuklular (Oğuzlar) ile şimdiki Tatarların cedleri olan 
Kıpçak (Kuman) Türkleri arasında sıkı ilişkiler sürdürül- 
mekte idi. O eski çağlardan beri Karadeniz, çevre sahille- 
rinde yaşayan aynı soy, örf ve dilde olan Selçuk ve Kıpçak 
Türkleri arasında tam manasıyla bir köprü gibi kullanılmış- 
tır.” - (Tahsin Cemil - Karadeniz). 


Rom. s.propr. Turcii Selciuchizi; Turci din ramura oguz, 
care in sec. XI-XIII au dominat Orientul Mijlociu şi au pus 
temeliile existenței turce in Anatolia. 

SELE is. (Ar. selle) Sele, yayvan sepet. 


“Tabaldırık kiygensiü, kolıüda sele, / Körgen sayın men 
seni, körgim kele.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Coş, paner. 


SELK s. İsteksiz, bıkkın, aldırışsız; soğuk, kayıtsız, gönül- 
süz. Var. serk. 


“Aştan suwdan bazgeştim, selk boldım işten. / Kündüz 
esten ketmiysiü, keşe tişten.” - (Boztorgay). 


e Selk bolmak - İsteksiz olmak, bir şeyden soğumak; 
uzaklaşmak . 
Rom. adj. İndiferent; străin de ... 
SELWİ is. Bot. Servi ağacı. (Lat. Cupressus sempervires). 
Var. selbi. 


“Aydawlı malda közim yok, sürüwmen koyda, / İlle 
menim meramım selwi boyda.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Chiparos. 


SEMA is. (Ar. sema) 1. Sema, gök, gök yüzü. 

2. Kişi adı (k.) : Sema. 

Rom. s. 1. Cer; bolta cereascâ. 2. Nume femeiesc : Sema. 
SEMAFOR is. (Fr.>Rom.Türk.) Semafor; demiryollarında, 


caddelerde ve gemilerde yerleştirilmiş bulunan, ulaşımla ilgi- 
li işaretler veren ışıklı aletler. 


Rom. s. Semafor. 

SEMAHAT is. (Ar. semahat) esk. 1. 
iylikseverlik. 

2. Kişi adı (k.) : Semahat / Semat. 

Rom. s. 1. Generozitate; caritate. 2. Nume femeiesc : 


Semahat / Semat. 


SEMANTİKA is. (Fr.>Rom., Türk.). Dilb. Anlambilimi, 
semantik. 


Cömertlik, 


Rom. s. Lingv. Semantică; semasiologie. 


SEMAVER is. (Rus.>Rom.Türk.) Semaver. Var. samavar. 


Rom. s. Samovar. 


SEMA Wİ s. (Ar. semavi) 1. Semavi; gökle ilgili. 

2. is. Kişi adı. (e.) : Semavi. 

Rom. 1. adj. Ceresc, celest. 2. s. Nume bârbâtesc : Semavi. 
SEMDİRMEK £ Şişik lastikleri indirmek, havasını çı- 
kartmak. 


Rom. v. A face să se dezumfle. 


SEMDİRTMEK £ Şişik lâstikleri indirtmek. 


Rom. s. A pune să dezumfle (ceva umflat cu aer comprimat). 


SEMER is. (Yun.>Türk.>Rom.) Semer. Var. samar. 


Aywan ölse semeri kalır, insan ölse eseri kalır. - Atas. 
Hayvan ölürse semeri kalır, insan ölürse eseri kalır. 


e Eşekke küşi cetmegen semerine tükürür. - Atas. Eşeğe 
gücü yetmeyen semerine tükürür. 


Rom. s. Samar. 


SEMERE is. (Ar. Semere) Semere. 
1. Yemiş, meyve; ürün. 
2. mec. Elde edilen, istenilen sonuç. 


“Zawallı Tatar işlemege toprak tabalmagan ya da tap- 
sa bile, şalışuwın semeresin, özi tuwul, bay körgeni 
üşün aşuwına dayanamay kaşkan.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 

e Semeresin bermek - Bir şey beklenilen sonucu vermek. 


Rom. s. 1. Fruct, rod; produs, recoltă. 2. fig. Rezultat, 
urmare, efect. 


SEMERELİ s. Semereli; verimli. 


SEMİNAR 


Rom. adj. Rodnic, roditor. 

SEMESTRU is. (Fr.>rom., Türk.). Sömestr; öğretim yılı- 
nın bir yarısı. 

Rom. s. Semestru. 

SEMETE is. (Rom.) Komünizm yıllarının Romanya’ sında 


Zirai Donatım Kurumunun tarım işletmelerine hizmet veren 
Makina ve Traktör İstasyonu (M.T.İ) şubesinin kısa adı. 


“Semete'niü traktorı / Kolektivde cer ayday. / Başka 
köyniü kızları / Bizniü köyni sık coklay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Cañı Maneler). 


Rom. s. S.M.T.; Stațiune de Maşini şi Tractoare. 


SEMİK s. (Şişik lâstikler için) İnik. 
Rom. adj. Dezumflat. 


SEMİRME, -UW is. Semiz olma; yağlanma. 
Rom. s. İngrâşare. 
SEMİRMEK £ Semirmek; semiz olmak; besili, yağlı bir 
duruma gelmek. 
“Yaşamagır caş kızlar, can ay, / Mamelek aşap 
semirgen, can ay.” - (Boztorgay). 
Rom. v. A se ingrâşa. 
SEMİRTME, -ÜW is. Semirtmek işi. 
Rom. s.İngrâşare. 
SEMİRTMEK f. Semirtmek, semizletmek; besili, yağlı bir 
duruma getirmek. 


“Ya Rabbim, şükür ay tuwdı, yıldızgca bakmam. / 
Duşman canı semirtip, dost mugaytmam.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. A ingrâşa. 


SEMİZ s. Semiz. Eşanl. tawlı. 
1. Şişman. 
2. Eti, yağı çok olan. 


“Kaweniü, şekerin iygisin, sogumnü da semizin 
ciberirler taa.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Kartagası, menim tapkanım, sizi kapkanıüız, mına 
sizge bir semiz tawık ketirdim.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
e Öz aramızda Kencamet, maylı botka semiz et. - De- 
yim. Biz bizeyiz, elimizdeki imkânlardan istediğimiz gibi 
yararlanalım. 
e Semiziü ayagı sekiz. - Atas. Semiz bir koyun iki zayıf 
koyun yerine geçer. 
Rom. adj. 1. Obez, foarte gras. 2. (Despre animale) Gras, 
bine prâsit; cu carme şi grăsime multă. 
SEMİZLİK is. Semizlik, semiz olma durumu. 


Rom. s. Stare de grăsime; obezitate. 


SEMİZOTI is. Bot. Semizotu. (Lat. Portulaca oleracea). 
Rom. s. Bot. İarbâ grasă. 
SEMİNAR is. (Fr.>Rom.Türk.). 1. Üniversitelerde, bir 


grup öğrencinin bir öğretim görevlisinin idaresinde yapılan 
öğrenme, araştırma ve tartışma çalışması. 


“Şimdilik okıp üyrengenlerin seminarlarda kösteral- 
maylar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Romenlerde, ilâhiyat lisesi; Dobruca Müslümanlarında, 
medrese, ilâhiyat lisesi. 
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SEMİTLER 


“Seminarga ciberiyim degende razı bolmadı da, illâ 
ruman ışkolasına ketemen dedi.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Toy, piyes). 
Rom. s. 1. Seminar, formă de activitate didactică in învă- 
#âmântul superior. 2. Liceu teologic. 


SEMİTLER öz. is. Semitler; ırk ve dilleri arasında yakınlık 
bulunan Arap, Yahudi ve Süryanileri belirten tabir. 

Rom. s. Semifü; termen comun prin care se desemnează 
Arabii, Evreii şi Siriacii, populații înrudite prin rasă şi 
limbă. 

SEMME, -ÜW is. Semmek işi. 


Rom. s. Dezumflare. 


SEMMEK f. (Basınçlı hava verilerek şişirilmiş şeyler veya 
vücutta herhangi bir nedenle oluşmuş şişik için) İnmek; ön- 
ceki haline dönmek. 


Rom. v. A se dezumfla. 


SEN z. Sen; tekil ikinci kişiyi gösteren zamir. Seni — senin; 
seniüki, seki - seninki; saga, saa — sana; seni — seni; sende 
- sende; senden - senden; senmen (se”men) — seninle; sensiz 
— sensiz; çoğulu : siz — siz. 
“Sen şalaşka kelgende, kelgende / Tay soyarman, 
asabay.” - (Boztorgay). 
“Seni men Kırım'da, Kazan'da taptım, / Cüregim 
kaynagan, taşkanda taptım.” - (Bekir S. Çobanzade — 
Tuwgan Til). 
“Bayram degeniü (Abselay'ga karap) sen aytkanıfiday, 
şenlik tuwul mı, ya ?” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şen- 
liği). 
“Konı komşınıü arpası hektarga otuz çuwal bergende, 
seniüki yigirmide kaldı.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Sen men (senlik menlik) kawgası - Sen ben davası; bir 
konuda çıkan anlaşmazlığı anlatır. 


e Adam sen de - Deyim. Bir işin önemsenmediği anlatılır. 
e Añ meni añayım seni. - Deyim. An beni, anayım seni. 

e Sen bilirsin. - Deyim. Nasıl uygun görürsen öyle yap, 
anlamında. 


e Sen kete ekende, men kele edim o coldan. - Deyim. 
Ben bu oyunları senden iyi bilirim, anlamında. 


e Sen kiniümen, men künimmen kalırmız. - Deyim. Sen 
kinin ile, ben yaşadıklarımla kalırız. 


e Sen ölgenmen yer tolmaz. - Deyim. Senin ölmenle yer 
dolmaz. 

e Sen saw men selâmet - Deyim. İyi veya kötü bir şekilde 
bitmiş bir işin karşısında yapılacak başka bir şeyin kalma- 
dığı anlatılır. 

e Sen şadırda, men sadır. / Atka cemni kim salır ? - De- 
yim. Sen çadırda, ben sadır. Ata yemi kim verir ? (Sen ağa, 
ben ağa, koyunları kim sağa ?) 


e Senden bayram kaşan dep kim soradı ? - Deyim. Sen- 
den bir şey soran oldu mu da, söze karışırsın ? anlamında. 


e Senden süyer kişim cok, bundan artık aşım yok. - De- 
yim. Senden daha çok sevdiğim kimsem yok, bundan fazla 
yemeğim yok. 


e Seni gidi, seni ! - Hey, yaramaz ! anlamında sesleniş. 


e Seüki can, menimki patılcan mı ? - Deyim. Seninki 
can, benimki patlıcan mı ? 


e Seni süymegenni süyme, eger sultan bolsa da. / Seni 
süygenlerni süy, yermen yeksan bolsan da. - Atas. Seni 
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sevmeyeni sevme, sultan da olsa. / Seni sevenleri sev, yerle 
yeksan olsan dahi. 


e Zaman saga uymasa, sen zamanga uy. - Atas. Zaman 
sana uymazsa, sen zamana uy. 


Rom. pron. Tu. Senifiki, seki - al tu, a ta; saga, sa'a — 
ție; seni - pe tine; sende - la tine; senden - de la tine; 
senmen, semen - cu fine; sensiz - fără tine; SİZ - voi. 
SENAT is. (Fr.>Rom.Türk.) Senato. 


Rom. s. Senat. 


SENATOR is. (Fr.>Rom.Türk.) Senatör. 

Rom. s. Senator. 

SENCAP is. Zool. (Fars. sincab) Sincap. (Lat. Sciurus 
vulgaris). 


“O künge kadar sencap taa fındık körmegen eken. Öz 
özine “bo ne şo ? dep fındıknı alıp awzına ata da 
tişlerimen sıgıp karay.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


Rom. s. Zool. Veverijâ. 


SENDAY, SENDİY s. ve zf. Senin gibi. 


“Oynap külüp ösken yer, / Yok dünyada sendiy yer.” - 
(Enver Mahmut - Ay Dobroca”m). 


e Sendiy etken soyı — a) Sana benzeyeni, senin gibisi. b) 
Senin gibi hareket eden. 


Rom. adj. şi loc. adv. Ca tine. 


SENE is. (Ar. sene) Sene, yıl. Eşanl. cıl, yıl. 


“Körişmegenimiz eki üç senege yakın bir vakıt 
bolayatır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Caüı sene - Yeni yıl. 


e Senesi bolmak — Bir kimsenin ölümünden bir sene geç- 
miş olmak. 


e Senesin bermek — Bir kimsenin ölümünün senesinde 
cemaat duasını vermek. 


e Uzun seneler - Birçok yıllar. 


Rom. s. An. 


SENEK is. Diren, dirgen, çatal. Agaş senek. Demir senek. 
Rom. s. Furcâ. 

SENELEMEK f. Yıllamak; bir yerde bir veya daha çok yıl 
kalmak, oyalanmak. 


Rom. v. A râmâne, a se ingâna undeva ani de zile. 


SENELİK s. ve is. Senelik, yıllık. Eşanl. cıllık, yıllık. 
1. Yapımından veya doğumundan, başlamasından bir yıl 
geçmiş olan. 


“Beş biü senelik barlıgımıznı, bondakı hayatımıznı köz- 
den geçirsek, bütün şahsi hayatka umumi ve milli hayat 
mihver bolakelgendir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 


2. Bir sene için, bir yıl için. 
3. Senede bir yapılan. 
4. is. Bir yılda verilen (ücret). 


5. is. Yılda bir çıkan ve o yılın olaylarını anlatan kitap, dergi 
gibi eser. 


Rom. adj. şi s. 1. adj. De un an. 2. adj. Anual, pentru un an. 
3. Anual, care are loc odată pe an. 4.s. Venit anual. 5. s. 
Anuar, publicație anuală. 


SENET is. Senet. 
1. Bir kimsenin ödeyeceği borcunu gösteren imzalı resmi kâ- 
gıt. 


2. Güvenilir belge, doküman. 
e Senet sepet - Türlü belgeler, resmi kâğıtlar. 
Rom. s. 1. Polifâ de platâ. 2. Act, document. 


SENİNKİ z. Seninki. Var. sefiki. 


e Seüki can, menimki patlıcan mı ? - Deyim. Seninki 
can, benimki patlıcan mı ? 


Rom. pron. posesiv. Al tău, a ta. 


SENLİ MENLİ zf. Senli benli; çok samini bir biçimde. 


“Gülistan utanıp anawbir odaga ketkende, babası 
Murtaza akay maga senlimenli bolıp konışıp meseleni 
toradan tora ortaga caydı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Senli menli bolmak - a) Birbirine “sen” diye hitap et- 
mek; sıkı fıkı olmak. 


Rom. adv. İn mod familiar. 
SENKİ z. —> Seniüiki. 
SEP is. Yardım; fayda; çare. Var. seb. 


“Oturganniü ebi yok, carlıkka sebi yok. - Atas. İş yap- 
madan oturanın becerisi yok, yoksulluga karşı çaresi yok. 


Rom. s. Folos; utilitate; remediu, soluție. 


SEPA is. — Sefa. 


“Oynayık, küliyik, / Korada sepa süriyik.” - 
(Boztorgay). 


SEPALI s. —> Sefalı. 
Eki başlı üyüm bar, boy sofalı, / Sırt kapıdan yar 
kirgen, oy sepalı.” - (Boztorgay). 

SEPER is. — Sefer. 


“Men dünyaga sade bir seper keldim, ekinci seper 
kılışımman urmam, dost !” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 

SEPET is. (Fars. seped). Sepet. 


1. Saz, kamış veya ince söğüt dallarından örülerek yapılan, 
yiyecek ve eşya koymak için kullanılan kap. 


“Sepetlerge nar tolsın, / Eki göüül bir bolsın. / Gül şe- 


şektiy ömiriü / Menim koynımda solsın.” - (Boztorgay). 
2. s. Sepet malzemesinden, sepet gibi örülerek yapılmış. 
3. s. Bir sepetin aldığı miktarda. 
4. is. Sazdan örülmüş balık kapanı. 
5. is. Spor. Basketbol potası. 
e Senet sepet - Türlü belgeler, resmi kâğıtlar. 
e Sepet awası şalmak - argo. Uzaklaştırmak, kovmak. 


e Bir sepet cımırtaga bir tepme yeter. - Atas. Bir sepet 
yumurtaya bir tekme yeter. 


Türk Lehç. : sepet; Moğ. - sebeg, seveg; 

Rom. s. 1., 3. - 5. Coş. 2. adj. İmpletit (din papură, răchită 
etc.) 

SEPETŞİ is. Sepetçi, sepet örüp satan kimse. 

Rom. s. Coşar, persoană care face sau vinde coşuri. 

SEPİ is. Sepi; deri ve postları türlü işlemlerden geçirip da- 
yanıklı ve yumuşak hale getirmek işi. 

Rom. s. Argâsire, tâbâcire. 

SEPİCİ is. Sepici. 

Rom. s. Tâbâcar. 


SEPİCİLİK is. Sepicilik. 


SER2 


Rom. s. Tâbâcârie. 


SEPİLEME, -W is. Sepileme. 


Rom. s. Argâsire, tâbâcire. 

SEPİLEMEK £. Sepilemek, tabaklamak. 
Rom. v. A argâsi, a tâbâci. 

SEPİLENMEK f. Sepilenmek, tabaklanmak. 


Rom. v. A se argâsi, a se tâbâci. 


SEPİLETMEK f. Sepiletmek. 


Rom. v. A da la tâbâcit, a pune să tâbâceascâ. 


SEPİLİ s. Sepili, sepilenmiş, tabaklanmış. 

Rom. adj. Argâsit, tâbâcit. 

SEPKİL is. Çil; çoğunlukla yüzde oluşan kahverengi küçük 
benekler. 


“(Aslıhan kız) Tili tatlı olsa da, Kanı sıcak, yapışkak. / 
Burnu sepkil tolsa da, / Hoş filli, göülü ak.” - (Eşref 
Şemizade - Togan Kaya / Emel D.). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar., Teleüt. - sepkil; 
Tuva. - sekpil; Moğ. - sebke, sevh - çil, benek, leke; 

Rom. s. Pistrui. 

SEPKİLLENMEK £. Beneklenmek; çillenmek. 

Rom. v. A se pistruia. 

SEPKİLLİ s. Çilli, çili olan. 

Rom. adj. Pistruiat. 

SEPKİŞ is. Fıskiye; sulama kovası. 


“Mektep bakçası tolı / Kişkene işçiler men. / Sıpıra, 
culka, suwlay / Kopka man, sepkişler men.” - (Muratça 
Set-Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. s. Stropitoare. 


SEPME, SEBÜV is. Serpme. 


Rom. s. İmprâştiere; presârare. 


SEPMEK f. Serpmek. Var. serpmek. 
1. Bir şeyi her tarafa dağılacak biçimde dökmek; saçmak. 


“Bir kişkene boztorgay / Tarı da sepsem aşamay.” - 
(Boztorgay). 


“Kögerşinge cem septim, böle böle. / Kawuşırmız bir 
gün biz, oynay küle.” - (Boztorgay). 
2. Bir şeyi belli bir şeyin üzerine dağılacak biçimde dökmek. 


“Alekimselâm hoş keldin, baytal tepken. / Akılıüda 
sawat yok, urpa sepken.” - (Boztorgay). 


e Caraga tuz sepmek - Yaraya tuz serpmek. 


e Cüregine suw sepmek - Yüreğine su serpmek, teselli 
etmek. 


e Toy pitken son kınanı közifie sep. - Deyim. Düğün bit- 
tikten sonra kınayı gözüne serp. 


Rom. v. 1. A imprâştia, a improşca, a stropi. 2. A presâra. 
SEPTİRMEK f. Serptirmek. 


Rom. v. 1. A pune să imprâştie, să arunce, să stropească. 2. 
A pune să presare. 


SER! is. (Fars. ser) Ser, baş, kafa. 


e Duşmanga ser berilir, sır berilmez. - Atas. Düşmana 
baş verilir, sır verilmez. 


Rom. s. Cap. 
SER? is, > Seher, Seer. 
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SERASKER 


SERASKER is. (Fars. ser+Ar. asker). Tar. Serasker; baş- 
komutan, Osmanlı ordusunun komutanlığını yapan vezir. 


Rom. s. İst Seraschier; comandant al armatei şi vizirul 
ministru de război în Imperiul Otoman. 
SERBARE is. (Rom). Müsamere. 


“Oktay Muallim efendiniü mektepte üyretken 
oyınların oynaymız, müsamere beremiz. / Celay : Ne o 
müsamere ulâ ? / Oktay : Siz hiç yasamaysıtız mı ? 


Muallim efendiüiz bazda bir halknı mektepke toplap 
sizge manzume ne ayttırmay mı ? / Ali : Serbare'dir taa 
şo ulâ !” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


Rom. s. Serbare. 


SERBES s. > Serbest. 


“Bakşelerde gezerim, / İnci, mercan tizerim. / Men 
anammü bir kızı / Serbes serbes gezerim.” - 
(Boztorgay). 


SERBESLİK is. — Serbestlik. 


SERBEST s. (Fars. serbest) Serbest. 
1. İstediği gibi davranabilen. 


“Ama uşkan kuştay serbest , canı istegen kızman 
konışmaga hakkı bolgan caşlık dewrin totırıp, üyli 
bolmak aşuwı da bek ötedir kiyewge.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. Tutuklu veya bağımlı olmayan, özgür. 

3. Belli bir saatte, herhangi bir iş mecburiyeti olmayan, vak- 

tini istediği gibi kullanabilen. 

4. Bazı kurallara bağlı olmayan. 

5. Rahatça konuşabilen ve davranabilen. 

6. (Kadın için) Hoppa, ağırbaşlı olmayan. 

7. Hareketinde bir engelle karşılaşmayan. 

8. zf. Özgürce, rahatça, bağımsız bir biçmde. 

Rom. adj. şi adv. 1.-8. Liber, independent. 3. Degajat. 6. 

(Despre femei) Uşuraticâ, neserioasâ. 

SERBESTLİK is. Serbestlik, serbest olma durumu. 


Rom. s. Libertate, independență; degajare, comoditate. 


SERBESTŞE zf. Serbestçe. 

Rom. adv. Liber, in mod liber. 

SERCENT is. (Rom.) Ask. Çavuş; onbaşıdan sonra gelen 
asker rütbesi. 


“Kaporalım bek yaman, / Sercentim taa yaman. / Oga 
köre kapitan. / Yar, yar aman.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Mil. Sergent. 


SERDAR is. (Fars. serdar) Serdar. 
1. Ask. (Osmanlı ordusunda) Başkomutan. 
2. Kişi adı (Er.) : Serdar. 


Rom. s. 1. Mil. (İn ierarhia militară otomană) Comandant de 
oaste. 2. Nume bârbâtesc : Serdar. 


SERDİRMEK £. Serdirmek. 

Rom. v. A pune sâ aşterne, sâ intindâ. 

SEREN is. Seren; asmalı kuyunun bir ucuna kovanın zinci- 
ri, diğerine denge ağırlığı bağlanan yatay sırığı. 


“Bir ufuktan anaw bir ufukka kadar ne bir selwi boy 
postı, ne de bir kuyu sereni, sade sonsız küntabak ve 
müsür tarlaları.” - (Okıma Kitabı - V). 


“Kerim serendiü sıncırın beline baylap, tas kalawdan 
basıp kuyıga tüsti.” - (Cenan Bolat - Calsın). 
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2. Gemic. Yelkenli gemilerde yatay gönderler. 
Rom. s. 1. Cumpânâ (de fântână). 2. Marin. Vergâ. 


SERENCAMY is. (Fars. ser encam). Başa gelen bir olay. 


“Balam, bir serencam bin nasihattan hayırlıdır, derler. 
Bo saga bir ders bolsın.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
OÖdelek, hikâye). 


Rom. s. Pâfanie, peripetie; experienjâ. 


SERENLİ KUYU is. Asmalı kuyu. 


Rom. s. Cumpânâ (fântână cu ...). 


SERGEN is. Sergen; raf. 


“Way, ne güzel sınıfım, / Temtemiz işi. / Sergenlerin 
sorasañ / Oyıncak toli.” - (Belkiz Sena Bilâl - Mektebim). 


Rom. s. Rafi, etajerâ. 


SERGİ is. Sergi. 
1. Satılık malların sergilendiği yer. 


2. Halkın gezip görmesi için sanat eserlerinin veya çeşitli iş 
kollarının ürünlerinin sergilendiği yer. 


3. Yere serilen dokuma; yaygı. Eşanl. cayuw. 

Rom. s. 1. Tarabâ, tejghea de mărfuri. 2. Expoziție. 3. 
Tesâturâ sau impletiturâ de aşternut pe jos. 

SERHOŞ ve türevleri s. ve is. —> Sarış ve türevleri. 


e Borçka içken eki kere serhoşlanır. - Atas. Veresiye 
içen iki misli sarhoşlanır. 


SERİLMEK f. Serilmek. 
1. Sermek işi yapılmak. 


“Bir karule parçası, sırlı kaşık, / Peştimal bawı, mo- 
yuncak, kök nazarlık, / ... Bütün tatar mallesı serilgen 
suwga.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


“Duwarlarga tögerekliy yastıklar tirelgen, üstlerine 
oyalı örtiler serilgen.” - (M.Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Uzanmak, boylu boyunca yatmak. 


Rom. v. 1. A fi expus, a se expune. 


SERİMLEMEK £. Havaya kaldırıp indirerek vurmak. 


“Bala : “Tüfi, bismilla errahman errayim? dep serim- 
liydi. Kılış kırk kulaş kesedi.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. v. A izbi, a lovi cu putere. 

SERİN s. Serin. Eşanl. salkın. 

1. (Hava) Az soğuk, soğukça. 

2. (İçecekler için) Sıcak havalarda hoşa giden soğuklukta. 

Türk Lehç. : Kırım. - serin; Mog. -serigün, serüün; 

Rom. adj. 1. Râcoros, rece. 2. (Despre bâuturi) Rece. 

SERİNLEMEK f. Serinlemek. 

1. (Hava) Biraz soğumak. 


2. (İnsan) Sıcaklarda soğuk bir şey içerek veya serin bir yere 
girerek rahatlık duymak. 


Rom. v. 1. (Vremea) A se râci, a se face face răcoare. 2. A se 
râcori, a-şi potoli setea sau nâduşeala. 


SERİNLENMEK f. Serinlenmek, serinlik duymak. 


Rom. v. A se râcori. 


SERİNLEŞMEK f. Serinleşmek. 
1. Serin duruma gelmek. 


“Suwoplar odaga kirgenimen kölden oplagan suwnı 


birden öpirip cibere de, odanı işin salkınlaştıra, oda- 


nı işi serinleşip kete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


2. Serinlenmek, serinlik duymak. 


“İşte biz, köyimizili balları yakın her Allahıü küni, üyle 
sıcagında bo Kıskayaga, köbisi atlarımızman kelip bir 
serinleşe edik.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


Rom. v. 1. A se face răcoare. 2. A serâcori. 


SERİNLETMEK f. Serinletmek. 
1. Serin olmasını sağlamak. 
2. Serinlemesini, serinlik duymasını sağlamak. 


“Ballar yakın her kün üylede Kıskayaga kelip hem 
özimizni, hem de sıcaktan şıbınlagan atlarımıznı 
serinlete edik.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


Rom. v. 1. A râcori, a râci. 2. A face să se râcoreascâ, să 
simtă răcoare. 


SERİNLİK is. Serinlik. 


Rom. s. Răcoare. 


SERİTMEK f. Seğirtmek, hafifçe oynatmak; dikmek. 
“Bo sözge, masada oynaganlar kulak seriteler.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


e Kulak seritmek - a) (Hayvanlar) daha iyi duymak için 
kulaklarını dikmek. b) (İnsanlar) Kulak vermek, duymaya 
çalışmak. 


Rom. v. A ciuli. 
SERK s. İsteksiz, bıkkın; soğuk, kayıtsız, gönülsüz. Var. 
selk. 


Rom. adj. İndiferent, străin de ... 


SERKME, -ÜW is. Soğuma, uzaklaşma. 


Rom. s. Instrăinare, îndepărtare. 


SERKMEK f. Bir şeyden soğumak, uzaklaşmak. 


Rom. v. A se înstrăina, a se îndepărta. 


SERKTİRMEK f. Bir şeyden soğutmak, uzaklaştırmak. 


“Bir kabaatsiz balanı yuwasından serktireceksiü.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A indepârta, a instrâina. 

SERLEWA is. (Fars. sertAr. levha). esk. Serlevha; yazı 
başlığı. 

Rom. s. Titlu. 


SERMAYE is. (Fars. sermaye). Sermaye. Var. sermiya. 


“Kel zaman, ket zaman, müsürciler sermayelerin kat 
kat arttırdılar, bazı teşiklerin kapattılar, cartı şuwal- 
ların camattılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Capital. 
SERME, -ÜW is. Serme, sermek işi. 


Rom. s. Aşternere, derulare, culcare; expunere. 


SERMEK f. Sermek. 
1. Açarak yaymak, döşemek. 


“Ul yagından birisi bayandı sere. / Kelin üstüne basıp 
tör üyge kire.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


2. Kurutmak amacıyla bir yere asmak veya yaymak. 


3. Sergilemek, göstermek amacıyla bir yere koymak, dizmek, 
yaymak, asmak. 


“Cengem maga bir tay berdi, / Kelin bala cezin serdi.” - 
(Boztorgay). 
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“Üy halkından amanşılık, tendirizlik soradı. / Ondan 
sora bokşasın cerge serdi.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy) 


4. Boylu boyunca yere yatırmak, devirmek. 
5. mec. Dinleyicilere anlatmak. 


“Halkın derdimen canmak, onı sade sermek ve tüşün- 
mek tuwuldır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Kelinni kelgende, cezin sergende körmeli. - Atas. Geli- 
ni geldiğinde, çeyizini serdiğinde görmeli. 
Rom. v. 1. A aşterne, a întinde, a derula pe jos. 2. A întinde 
(rufele la uscat). 3. A expune, a aranja, a arăta. 4. A culca la 
pâmânt. 5. fig. A prezenta, a expune, a reda prin cuvinte. 


SERMİYA is. > Sermaye. 
“Şıñdır menim sermiyam, zewktır kaznam, / Sırıüni 
bilmiy köp cürdim, endi ötti baznam.” - (Boztorgay). 
SERNİK is. (Rus. sernıy- “kükürtlü'den). Kibrit. Eşanl. 
Kibrit. Sernik şöbi. Sernik kutugı. 


“Karangıda ayagından bir şiy tüşkendiy bolganın 
kördim, sernik sızıp karadım, sandalı bolganın anla- 
dım.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


“Deren şalwarın kisesinden sernik alıp sigârasın caktı.” 
- (Nevzat Yusuf - Dor At). 


Rom. s. Chibrit. 


SERPİLMEK f. Serpilmek. 
1. Serpmek işine konu olmak. Var. sebilmek. 
2. Gelişmek, büyümek. Eşanl. ösmek. 


Rom. v. 1. A fi presârat, a se presâra. 2. A creşte, a se 
dezvolta. 


SERPİNTİ is. Serpinti. 
1. Su sıçraması. 
2. Hafif yağmur. 


Rom. s. 1. Siropiturâ. 2. Burâ, burnijâ. 


SERPİŞTİRMEK f. Serpiştirmek. Var. sebelemek. 
1. Oraya buraya, azar azar serpmek. 

2. (Yağmur) İnce ince yağmak. 

Rom. v. 1. A presâra. 2. A stropi; a burnifa. 
SERPME, -ÜW is. Serpme. 


Rom. s. 1. İmprâştiere, stropire. 2. Presârare. 3. fig. 
Expunere, prezentare; dezvâluire. 


SERPMEK f. Serpmek. Var. sepmek. 

1. Bir şeyi her tarafa dağılacak biçimde dökmek, saçmak. 
2. Bir şeyi belli bir yere dağılacak biçimde dökmek. 

3. mec. Meydana çıkarmak, sermek. 


“Deüizlerden sırlar algan dalgalar / Erten akşam 
etekleri öberler. / Soü saygıman o sırlarnı serperler.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Cüregine suw serpmek - Rahatlatmak, kaygısını gider- 
mek. 


e Suw serpmek adeti - Etnogr. Hasta veya korkmuş bir 
kimseyi rahatlatmak için üzerine su serpme, şamanlık çağ- 
larından kalma bir adettir. 


Rom. v. 1. A imprâştia, a stropi. 2. A presâra. 3. fig. A 
expune, a prezenta, a dezvâlui. 


SERPTİRMEK f. Serptirmek. 


Rom. v. A pune să stropeascâ. 


SERPÜW' is. ve f. > Serpme, Serpmek. 
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SERPÜW2 


SERPÜW is. Tıp. Kirli, çirkef sularından geldiğine inanı- 
lan ateşli hastalık. 


“Marüfe : Neü bar ekem ? / Alime : Özim de 
bilmiymen bir türlü. Şimdi arüwmen desem, bir tınış 
sonra awriyman. Turıp turgan cerde birden birge 
üstime bir awırlık şöge... / Marüfe : Serpüw bolgasın 
köresiüi. Bir caman cerge bastıfi mı, kim bile, Allah 
korşalasın..” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Med. Febrâ presupusâ ca fiind cauzatâ de apele 
menajere. 

SERSEM s. (Fars. sersam) Sersem. 

1. Herhangi bir sebeple bilinci ve duyguları zayıflamış olan. 


“Sewda sersem kim bolmaz, aşık karip. / İşimniü sırın 
aytayım tişimni carıp.” - (Boztorgay). 


2. Düşünmeden hareket eden; kafasız. 


“Çokaynıfü maşinasın ayday da bir sersem, aná şo. Ba- 
basın adı Murtaza.” - (Mehmet Vani Yursever - Toy, pi- 


yes). 
e Sersem etmek - Sersemletmek. 
Rom. adj. 1. Zâpâcit, nâucit. 2. Nerod, neghiob. 


SERSEMLEMEK f. Sersemlemek. 


Rom. v. A se zăpăci, a se prosti. 


SERSEMLEŞMEK f. Sersemlemek. 


Rom. v. A se zâpâci, a se prosti. 
SERSEMLETMEK f. Sersemletmek. 
Rom. v. A zâpâci. 


SERSEMLİK is. Sersemlik. 


Rom. s. Buimâcealâ, zâpâcealâ. 


SERSERİ, -Y s. (Fars. serseri). Serseri, işsiz ve başıboş 
dolaşan (kimse). 


Rom. adj. şi s. Vagabond, hoinar. 


SERT s. (Fars. serd) Sert. 

1. Katı, çizilmesi, kırılması güç olan. 

2. Esnekliği az olan. 

3. (Hava, iklim) İnsan sağlığını zorlayan. 

4. Hırçın, öfkeli, hiddetli. 
“Ânâ cawdı, sert çıraylı biyaz kar!” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

5. (Karar, kanun, tedbir) Sıkı, titizlikle uygulanan. 

6. (Hareket için) Güçlü, kuvvetli. 

7. (İçkiler için) Sarsıcı, keskin. 

8. Hoşgörüsüz. 

9. Ters, gönül kırıcı. 


e Suwı sert - a) Suyunun kireç derecesi yüksek (kuyu) b) 
Sertlendirilmiş (demir). 


Rom. adj. 1. Dur, tare. 2. Rigid, neelastic. 3. (Despre vreme, 
climă) Aspru. 4. (Despre atitudini) Aspru, sever, dur. 5. 
(Despre mâsuri, legi) Draconic, dur, sever. 6. (Despre 
mişcări) Energic, violent, apăsat. 7. (Despre băuturi) Tare. 
8. (Despre fire) Dur, inflexibil. 9. Dur, jignitor. 


SERTİYMEK f. > Sertlenmek. 


“Kimya sertiyip : Men sizge ne dedim ? Añlamaysıñız 
mı ? Haydı, alıüız kitaplarıüıznı !” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Ödelek). 


SERTLENMEK f. Sertlenmek. Var. sertiymek. 
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1. Sertleşmek, katılaşmak. 

2. mec. Sert bir tavır almak; sertlikle konuşmak. 
“Azat : (Biraz sertlenip) Sen gevezeleneberme. İşie 
kara. Kahveciler köp konuşmaz.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenliği). 

Rom. v. 1. A se întări, a se solidifica. 2. A se inâspri, a deveni 

dur; a se râsti. 

SERTLEŞMEK f. Sertleşmek. 

1. Sert bir durum almak, katılaşmak. 


“Son derece mazalı ve kuwetli bolgan bo eki cigitniü 
birbirsin sıkkanda sertleşken etleri taştay kabarıp 
körine eken.” - (Boztorgay). 


2. Gücü artmak, şiddetlenmek. 

3. mec. Sert, kırıcı olmak. 

Rom. v. 1. A se întări, a se solidifica. 2. A se inâspri, a se 
intefi. 3. fig. A se inâspri, a deveni sever. 

SERTLİK is. Sertlik. 

1. Sert, katı olma durumu. 

2. mec. Sert, kırıcı davranış. 


Rom. s. 1. Duritate, tărie. 2. fig. Asprime, severitate, duritate. 


SERVET is. (Ar. servet). Servet. 

1. Varlık, zenginlik. 

2. Kişi adı: Servet (e., k.). 

Rom. s. 1. Avere, bogăție. 2. Nume de persoană : Servet (b., 
J). 

SERVİ is. Bot. > Selbi (2). 


SERVİTOR is. (Rom.) Hizmetçi, hizmetkâr, uşak. 
“Ancer'nifi bir de servitorı bar eken. Padişa ekewin 
paytonga sala da, defiiz kenarına, papır bolgan yerge 
cibere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Servitor. 


SES is. Ses. Eşanl. awaz, dawış, seda, ün. 


1. Türlü nesnelerin başlatıp da bulundukları ortama ilettikleri 
titreşimlerden kulakla duyulabilir olanları. Motor sesi. Tüfek 
sesi. Cılama sesi. Kuş sesi. 
“Köy içinde zurna, dawul dümpüldiy. / Sesin eşitken 
cürek toktamay lüpüldiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


2. Konuşma veya okuma sesi. 


“Onu kolundan tuttı, bir eki saniye karap turgan soñ 
maülayından öbüp kaltıragan bir sesmen : Sawlıkman 
kal! dedi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 
“Caşlar gene ewwelki senelerday, iftardan sora üynlü 
tapşanında oturgan yârine sesin eşittirmek, caminii 
ayatında turmay cigâra içken kartlardan “maşallah” 
kazanmak içün ezan bermege talaşa ediler.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 
3. Güzel ve etkileyici ses; müzik yeteneği. Akşamları Ga- 
nime’ttay’nıñ sesi bütün Koşu mâllesini Rumeli 
dürkülerimen şıülatır edi. 
4. mec. Duygu ve düşünce. Cañı nesilniü sesi. 


5. mec. Bir durum, bir davranış karşısındaki tepki. Vicdanın 

sesi. 

6. Müz. Melodi, nağme. 
“Sır ortagım Sitü'men uydurdık bir ses, / Şıülaganda 
aşk olsın der bizge herkes.” - (M.Vani Yurtsever - Toy, 
şiir). 

7. mec. Hitap, sesleniş. 


“Yüksek yüksek minberlerday tawlarıü / Üstünden 
kelgen sesni diüleyik. /...Bu tatlı ses keçken künden 
bizlerge / İbret bergen hakikatlar ağlata.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
8. Dilb. Bir dilin en küçük elemanını oluşturan ve birer harfle 
gösterilen parçalarından her biri. 


e Avwız sesleri - Ağız sesleri, genizsi olmayan sesler. (Rom. 
- sunete orale). 


e Keüiz sesleri - Geniz sesleri (Rom. - sunete nazale). 

e Ses bermemek - Karşılık vermemek. 

e Ses deüişüwi - Fonet. Ses değişimi. (Rom. - schimbare 
Jfoneticâ). 

e Ses seda - Haber, iz, belirti. 

e Ses solık — a) Gürültü b) mec. Hayat belirtisi, haber. 


e Ses şıgarmamak - a) İtiraz etmemek. b) Karşı görüş bil- 
dirmemek. 


e Ses telleri - Ses telleri, ses kirişleri. (Rom. - coardele 
vocale). 


e Ses telleri aralıgı - Havanın geçtiği ses telleri arasındaki 
boşluk. (Rom. - glotă). 


e Ses uyumu - Dilb. Ünlü uyumu. Ünsüz uyumu . Ünlü- 
ünsüz uyumu. (Rom. - armonie vocalicâ, armonie 
consonanticâ, armonie de vocale şi consoane). 


e Sesi şıkmamak - Haber gelmemek. 


e Sesin cibereberip — Çok yüksek sesle; avazı çıktığı ka- 
dar bağırarak. 


e Sesin kesmek - Konuşmakta iken susmak. 
e Sesin kısmak - Sesini alçaltmak. 


e Sesin kötermek - Sesini yükseltmek; öfkeli bir sesle söy- 
lemek. 


e Sozık ses - Dilb. Ünlü. (Rom. - vocală). 
e Tartık (kısık) ses - Dilb. Ünsüz. (Rom. - consoană). 
e Her kafadan bir ses şıkmak - Deyim. Her kişi ayrı bir 
görüş bildirmek. 
e Dawulnifi sesi uzaktan hoş kelir. - Atas. İşin içinde ol- 
mayanlar o işi kolay, rahat, hoş sanırlar. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - ses; 
Rom. s. 1. Sunet. 2. Voce, glas. 3. Voce frumoasă; aptitudine 
muzicală. 4. fig. Pârere, opinie. 5. fig. Reacfie, atitudine 6. 
fig. Melodie, muzică 7. fig. Adresare. 8. Fonet. Fiecare dintre 
sunetele de vorbire. 


SES BİLGİSİ is. Dilb. Ses bilgisi, fonetik. 


Rom. s. Foneticâ. 


SESKENDİRMEK f. İrkiltmek. 
1. Ürkütmek, korkutmak. 
2. Titretmek, ürpertmek. 


“Onı seskendirgen sırt celin turgan saytın hızlı esmesi 
. oni tatlı hayallerinden ayırdı.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


Rom. v. 1. A face sâ tresarâ, sâ se sperie. 2. A face sâ 
iremure, să fie cuprins de fiori. 


SESKENME, -ÜW is. İrkilme. 


Rom. s. Tresărire. 


SESKENMEK f. İrkilmek. 
1. Titremek, ürpermek. 
2. Ürkmek, korkmak. 


SESLETMEK 


“Ay gidi kıymas, kanatıi caydı da cıydıü. / Neden 
canıü seskendi ? Sen bir şiy tuydıü.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A tremura, a fi cuprins de fiori, a se infiora. 2. A 
iresâri, a se speria 
SESLEME, -W is. Dinleme, kulak verme. 


Rom. s. Ascultare. 


SESLEMEK f. Dinlemek; seslemek. 
1. İşitmek için kulak vermek. 


“Sabiyler, körseü, ne can kulakman sesliy ediler.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


“Eger meni kart tanıytaan bolsañız, teran sesleüiz.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. Birinin öğüdüne uymak. 
3. Birinin emirlerine uymak, itaat emek. 
4. Kulakla veya dinleme aletiyle hastayı muayene etmek. 


“Şantamdan stetoskoptı şıgardım da kökregin sesle- 
dim.” - (Cenan Bolat - Calsın). 


5. İşitmek, duymak. 


“Menim de Kırım'da at oynatkan kartlardan seslege- 
nime köre, halkımıznıü ondan köçmesine eñ köp Kırım 
bayları, mırzalar, pomaşikler sebep bolganlar.” 
(Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


e Kızım saga aytaman, kelinim sen sesle. - Deyim. Kızım 
sana söylüyorum, gelinim, sen dinle. 


Rom. v. 1. -4. A asculta. 4. A ausculta. 5. A auzi. 


SESLENDİRMEK f. Seslendirmek. 
1. Sesli duruma getirmek. 


2. Müz. Bir besteyi sesle okumak veya bir müzik aletiyle 
çalmak. 


Rom. v. 1. A sonoriza. 2. Muz. A interpreta. 
SESLENİLMEK f. 1. Dinlenilmek, dinlemek işi yapıl- 
mak. 


“Daima zewkman, kunaşman, saygıman ve köp köp 
süygimen seslenilgen Nasrettin Hoca, Dobroca tatarları 
ve türkleri arasında onurlı bir simadır.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Seslenmek işi yapılmak, birine hitap edilmek. 


Rom. v.l. A se asculta, a fi ascultat. 2. A se adresa; a se 
striga dupâ cineva. 


SESLENME, -ÜW is. Seslenme, 


Rom. s. 1. Ascultare, receptare. 2. Sirigare, adresare. 


SESLENMEK f. Seslenmek. 
1. Dinlenmek, dinlemek işi yapılmak. 
2. Sesini yükselterek birine bağırmak, hitap etmek. 


“Teran sofra kızkardaşına paltosın çıkarması içün ses- 
lendi. Arkasına cabındı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. v. 1. A se asculta, a fi ascultat. 2. A striga (după 
cineva), a se adresa. 


SESLETMEK f. Dinletmek. 
1. Dinlemesini sağlamak. 
2. İtaat ettirmek. 


“Seslete de aytkanın / Aksakal Nurac'akay. / Kamşısın 
körip kimse / Yerinden kımıldamay.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. 1. A pune sâ asculte. 2. A se face ascultat, a se face 
respectat. 
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SESLETTİRMEK 


SESLETTİRMEK f. Dinlettirmek. 
1. Dinlemesini sağlamak. 
2. İtaat ettirmek. 


“... her vakıt özin seslettirgen Güliyzar dâdây bir ara 
lafka karıştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A face sâ asculte. 2. A se face ascultat, a se face 
respectat. 

SESLİ s. Sesli. 

1. s. Sesi olan, ses çıkaran. 


“Öksüzlügi bilinmiy erkin tapsa, karalsa, / Tawnı taşnı 
cafigıratkan gür sesli arslan bolır.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
2. zf. Ses çıkararak; sesi duyurarak. 
3. is. Dilb. Ünlü. Eşanl. sozık, ünlü 
Rom. 1. adj. Cu sunet; sonor. 2. adv. Emifând sunete. 3. 
Gram. Vocalâ. 
SESSİZ s. Sessiz. 
1. Sesi olamayan, sesi çıkmayan. 
2. Ses, gürültü çıkarmadan yapılan. 
3. Az konuşan, susan. 
4. Yumuşak huylu, sakin yaradılışta olan (kimse) 
5. zf. Ses ve gürültü çıkarmadan, gürültüsüz. 


“Bizim bayramlarımız sessiz ve neşesiz geçe. Halbuke 
bayram şenlik demektir.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 

6. is. Gram. Ünsüz. Eşanl. kısık, ünsiz. 


e Sessiz sedasız - a) Sakin (kişi). b) Gürültü etmeden. 
“Cemaat sessiz sedasız azbarga kayttı.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. l. Fără sunet. 2. Fără zgomot. 3. Tâcut, taciturn, 
necomunicativ. 4. Tăcut, calm. 5. adv. In linişte; în tăcere. 6. 
s. Fonet. Consoană. 


SESSİZCE zf. Sessizce. 


Rom. adv. În tăcere; tăcut. 


SESSİZLİK is. Sessizlik. 


“Bir mââlde odaga / Sessizlik kelip şökti. / Bo sessizlik 
perdesin / Kartiy, Acanay sökti.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


Rom. s. Linişte, tăcere. 

SEŞENBİ is. (Fars. seşenbih — üçüncü gün) Salı günü. 
Rom. s. Marfi. 

SEŞMEK f. Seçmek. 


e Akman karanı seşmek - Deyim Akla karayı seçmek; bir 
işi başarıncaya kadar çok sıkıntı çekmek. 


Rom. v. A alege. 


SEŞMEN is. Seçmen, seçen kimse. 
Rom. s. Alegâtor. 


SET! is. (Ar. sedd) Set. Var. sed, seke. 
1. Bir şeye karşı yapılan kalın duvardan engel. 


“Dunay taşa, sararıp, aguwlanıp, / Çevresinde sedlerge 
açuwlanıp.” - (Bekir S. Çobanzade - Dunay Taşa). 


“Eski kaynaklarda kaydedilen bir tabirle, gerçekten Kırım- 
lılar Osmanlıların kuzey seddi olmuşturlar, (Slavlara kar- 
şı).” - (Tahsin Cemil - Karadeniz). 


2. Seki; evin önünde, taş, toprak veya tahtadan, duvara bitişik 
olarak yapılmış oturulacak yer. 


136 


3. Sedir; divan; üzeri minderli veya şilteli, uzunca, yatmaya 
veya oturmaya yarayan tahta kerevet. 


“Bir köy üyi. Duwar kenarlarında tahtadan setler. Üst- 
lerinde kilimler ve kalın minderler.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


4. mec. Engel. 


e Set şekmek - a) Bir şeyin önüne duvar örmek. b) mec. 
Bir işi, bir davranışı, bir isteği engellemek. 


Rom. s. 1. Dig, baraj, stâvilar; zid; barieră. 2. Lavifâ. 3. 
Divan. 4. fig. Obstacol, piedică. 

SET is. (İng.>Rom., Türk.). Set; spor oyunlarında bölüm. 
Rom. Sp. Set. 


SEWDA is. (Ar. sevda) Sevda. 
1. Güçlü sevgi, aşk. 


“Aydamaklar, aydikler, aydamagım, / Tay sekirter. / 
Kız sewdası yamandır, / Kan töktirer.” - (Boztorgay). 


“Sewdanıfi yüz sarı bolır, eksilmez betten. / Özegi tar- 
tar, karnı aşmaz kasiwetten.” - (Boztorgay). 


2. Büyük istek, tutku. 


e Sewda bolmak — Aşk olmak, tutkun olmak. “Kurul- 
tay'ga aşık bolsaü, Kırım'ga sewda, / Kel, ketiyik 
curtumızga, turmayık mında.” - (Uzunlarlı Şevket Bekir 
— Kırım'ga / Emel M. 1 — 1934). 

e Sewda şekmek - Aşk tutkusu içinde olmak. 


e Sewdasına tüşmek - Bir şeyi elde etmeye, bir işi başar- 
maya çalışmak. 


Rom. s. 1. Dragoste, amor, iubire. 2. Patimâ, pasiune. 


SEWDALANMAK (sewdalanmag) f. Sevdalanmak. 

1. Sevdaya tutulmak, aşk olmak. 

2. Merak sarmak, meraklanmak. 

Rom. v. 1. A se îndrăgosti, a se amoreza. 2. A se pasiona de 
ceva. 

SEWDALI s. Sevdalı. 

1. Sevdaya tutulmuş olan. 


“Arttan başkası bakıra : / Bek sewdalı ekensiü, belli, / 
Töşe sen bir çifte telli!” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. mec. Bir şeye gereğinden çok meraklı olan; düşkün. 

Rom. adj. 1. İndrâgostit, amorezat. 2. Pasionat. 
SEWDALIK (sewdalıg) is. 1. Sevdalı olma durumu; sev- 
dalanma. 


“Sewdalıknıü adı arüw, özi yaman. / Bermesin düşman 
başına Rabbim rahman.” - (Boztorgay). 


2. Sevda, aşk. 
“Ey dostım, senii cüregiüe sewdalık otı tüşken.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. İndrâgostire. 2. Dragoste, iubire. 
SEWDASIZ s. ve zf. 1. s. Sevdasız, aşksız; isteksiz, me- 
raksız. 
2. zf. Sevdadan yoksun olarak. 


e Dehiz dalgasız, kız sewdasız bolmaz. - Atas. Deniz dal- 
gasız, kız sevdasız olmaz. 


Rom. adj. şi adv. Fârâ dradoste; fârâ pasiune. 


SEWDEGER is. (Fars. sevdager). Tüccar; mal alıp satan 
kimse. 


“Sewdegermiz hepimiz, / Yat ellerge baramız. / Sen 
Tayır'nı soraysıü, / Yok ondan haberimiz.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Negustor; comerciant. 


SEWGİ is. Sevgi. Var. süygi. 


“Artık saglam bir surette menimsemege başladıgı gaye- 
si (mefküresı) oga sewgi ve heyecan kaynagı boldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Dragoste, iubire. 
SEWGİLİ s. ve is. Sevgili. Var. süygili. 


1. s. Sevgi ve bağlılık duyulan. 


“Sen sen m'ediü, sen m'ediü, / Şeker m'edin, bal 
m'ediü, / Şekerli awız tomsargan, / Sewgili yar sen 
m'ediü ?” - (Boztorgay). 


2. is. Sevilen, aşık olunan kimse; yâr. 


Rom. 1. adj. Drag, iubit. 2. s. İubit, -â; amorez, -â. 
SEWİLMEK f. > Süyülmek. 

SEWİM is. > Süyüm. 

SEWİMLİ s. > Süyümli. 

SEWİMSİZ s. > Süyümsiz. 


SEWİNMEK f. Sevinmek, 
süyünmek. 


sevinç duymak. Var. 


“Bizlerdayın olarnı da oynamak sewinmekten, sewine 
sewine yaşamak, uçmak yükselmekten alıkoymak arzu 
ederdik.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. v. A se bucura. 

SEWİYE is. (Ar. seviyye) 1. Seviye; düzey; yükseklik; hi- 
za. 

2. Kişi adı : Sewiye, Seviye. (k.). 

Rom. s. 1. Nivel. 2. Nume de persoană : Sewiye, Seviye. (f.). 


SEWK is. (Ar.sevk) Sevk. 
1. Gönderme, götürme. 
2. Sürükleme, itme. 
e Sewk bolmak - Gönderilmek. 


e Sewk etmek - a) Göndermek, götürmek. b) İtmek, sürük- 
lemek. “İnsan içün eñ kerekli şiyniü, seciyeniü onda 
yoklıgı, zekâsın menfi işler yasamaga sewk etti.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 

Rom. s. Trimitere, expediere. 


SEWKİ TABİİ is. (Ar. sevki tabii) İçgüdü; sevkıtabii. 


“Teneffüslerde ve sair boş vakıtlarda, belki bir sevki- 
tabii neticesi bolarak ekewi hemen bir yerge kele ve öz 
tillerinde konışa ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. İnstinct; impuls natural. 


SEWMEK ve türevleri f£. > Süymek ve türevleri. 


“Siz baba ve anahıznı, Yaradanıfıznı sewersehiz, tatar 
tilini de sewiüiz.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


SEYAHAT is. (Ar. siyahat) Seyahat, gezi, yolculuk. 
Rom. s. Călătorie, voiaj. 
SEYAHATNAME is. (Ar. siyahat+ Fars. name) Ed. Se- 


yahatname; bir kimsenin gezip gördüğü yerlerden edindiği 
izlenimleri anlatan eser. Evliya Çelebi Seyahatnamesi. 


Rom. s. Lit. Însemnări de călătorie; jurnal de călătorie. 


SEZDİRMEK 


SEYAR is. ve s. (Ar. seyyar). Seyyar. 

1. Gezen, dolaşan. 

2. Kolay taşınabilen. 

3. öz. is. Kişi adı (e.). : Seyar, Seyyar. 

Rom. s. şiadj. 1. Peregrin, călător. 2. Ambulant, portativ. 3. 
s. propr. Nume de persoană. (b.) : Seyar, Seyyar. 

SEYEK is. (Fars. seyek) Seyek, üç - bir; tavla oyununda 
zarların üçlü ile birli gelmesi. Eşanl. üş - bir. 


Rom. s. La jocul de table poziția de “trei şi unu” a zarurilor. 
SEYİR is. > Siyir. 

SEYİRCİ is. > Siyirei. 

SEYİRETMEK f. > Siyir etmek, Siyretmek. 


SEYİS is. (Ar. sayis) Seyis, at bakıcısı. 
Rom. s. Grâjdar; ingrijitor de cai. 


SEYİSLİK is. Seyislik; at bakıcılığı. 
Rom. s. Ocupafia de grâjdar. 


SEYİT is. (Ar. seyyid) 1. Bir toplulukta önde gelen kimse. 
2. Peygamber soyundan olan kimse. 


3. Özel ad yapım eki. Var. Sid- , Sit- : Seyitahmet / 
Sidamet, Seyitömer / Sitümer. 


Rom. s. 1. Notabil, 2. Persoană din spifa profetului 
Mahomet. 2. Prefix onomastic : Seyitahmet / Sidamet, 
Seyitömer / Sitümer. 


SEYMEN is. (Fars. segban, sekban) Seğmen. 


1. Osmanlı padişahlarının ve Kırım hanlarının maiyetinde 
önceleri av köpeklerinin bakıcılığını yapan askerlerdi. Sonra- 
ları savaşçı sınır askerleri sınıfına geçirildiler. 
“On sekiz yaşına kelgende / Seksenlep seymen 
iyertken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
2. Osmanlı ordusunda, sınır askeri. 
3. öz. is. Dobruca'da Boğazköy kasabasının yakınındaki iki 
köyün adı : Büyük (Kuzey) Seymenler, Küçük (Güney) 
Seymenler. 
Rom. s. 1. İngrijitori de câini de vânătoare şi hâitaşi la 
curțile sultanilor şi hanilor. (Ulterior trecuți in unitățile de 
luptă, ca ieniceri obişnuifi dar păstrându-şi încă titlul). 2.İn 
oastea otomană, grănicer. 3. Numele a două sate dobrogene, 


din apropiere de Cernavodă : Seimenii Mari şi Seimenii 
Mici. 
SEYRAN is. (Ar.). Seyran; gezme, gezinme. 
e Seyran yeri — Gezi yeri. (Rom. promenadă). 
Rom. s. Plimbare, promenadă. 


SEYREK 5. —> Siyrek. 
“Tınç tatar çölüde köyler yapılgan, / insanlar ürkek, / 
Yigitler sessiz mezarga cıyılgan, / balaları seyrek.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Tınç Tatar Çölinde). 

SEZDİRME, -ÜW is. Sezdirme. 


Rom. s. Acțiunea de sezdirmek. 


SEZDİRMEK f. Sezdirmek, hissettirmek. 


“Bakşalarda gezdirdi, / Kim ekeniü sezdirdin. / Ka- 
bahat mende tuwıl, / Sen özinden bezdirdin.” - 
(Boztorgay). 


“Men asawlarga sözlerimi, isteklerimi bu kümüş saplı 
kara kamçıman añlatırdım. Tüşüncelerimi bile... 
Ağlatır, sezdirirdim.” - (Ç. Cihan - Karılgaçlar Duası). 
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SEZEK 


Rom. v. 1. A face să intuiascâ. 2. A face să-şi dea seama. 


SEZEK is. Kuşku, şüphe. 


Rom. s. Bânuialâ. 


SEZEKLENDİRMEK f. 1. Kuşkulandırmak. 
2. Meraklandırmak, düşündürmek. 


“Menim harmanım seni de sezeklendire, e ?” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. 1. A-l băga la bănuieli. 2. A-I face curios, a-i trezi 
curiozitatea. 

SEZEKLENME, -ÜW is. Şüphelenme, kuşkulanma. 
Rom. s. Bânuire, presimfire. 

SEZEKLENMEK f. 1. Şüphelenmek, kuşkulanmak, kuş- 
kuya kapılmak. 


“Tışka çıkkan soñ öz özime sezeklendim. ... Bizlernin 
bugünki toplantımıznı fırsat dep curtımıznı talagan, 
sınırımıznı taptagan tabılmasın ?” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


“Şo yerde Meşküre sezeklendi : - Men arabaga 
minmiymen dedi turdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Meraklanmak. 


“Menim harmanım seni de sezeklendire, e ?” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


“Ula, o seniü Plugar'ıünı begenecek mi bakalım, dege- 
men sovyet askeri sezeklendi. / - Siz tatar malayları, 
demek. Sinif ismiñ ne ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A intra la bănuieli. 2. A deveni curios. 
SEZEKLİ s. 1. Duygulu; uyanık. 


“Anamdan tuvganda sezekli tuvdım, / Kimsesiz bolsam 
da, kart soyım kuvdım.” - (Amdi Giraybay — Cigitnlü 
Cırı). 


2. Şüpheli, kuşkulu. 

Rom. adj.1. Sensibil; vigilent. 2. Bânuitor. 

SEZGİ is. Sezgi. 

1. Sezme yeteneği. 

2. Gerçeği akla vurmadan, doğrudan doğruya kavrama. 
Rom. s. 1. Darul de a intui. 2. İntuifie. 

SEZGİLİ s. Sezgili, sezgiye dayalı, sezgi yolu ile. 
Rom. adj. İntuitiv, prin intuiție. 

SEZGİR s. Sezme kabiliyeti olan. 

Rom. adj. Cu darul de a intui. 

SEZGİRLİK is. Sezme kabiliyeti. 

Rom. s. İntuifie; darul de a intui. 

SEZİLMEK í. Sezilmek, anlaşılmak, hissedilmek. 


“Saklı urbaların kiygen bo üş safiriü, hele Rasim 
akayıñ yüzünde bir külümseme sezile.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. v. A se înțelege; a se simfi, a se presimfi; a se remarca, 
a se băga de seamă. 


SEZİM is. Sezim; sezme. 
Rom. s. İntuire; infelegere. 
SEZİNMEK f. > Sezmek. 
SEZİŞ is. Seziş. 


“Eskiden bir milletniü okugan kişilerin ayrı tilleri, köy- 
lileriü, şo okumagan köp halknıü da ayrı öz tilleri bol- 
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gandır. Bonıü neticesi bolarak ta, bonlar arasında tüşü- 
nüşler, hayat sezişi, dünyanı körişinde haylı vakıt bir 
anlaşma bolalgan coktır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konfe- 
rans). 


Rom. s. Mod de intuiție, fel de a simți. 


SEZME, -ÜW is. Sezme; sezmek işi. 


Rom. s. l. İntuire; simfire, presimfire. 2. İnfelegere, 
remarcare. 


SEZMEK f. Sezmek. 


1. Hissetmek, kestirmek; açık bir kanıt olmaksızın, olmuş 
veya olacak bir şeyi anlamak. 


“Eee ... Men senii kelişiüden birşiyler sezmiy turma- 
dım kalay da ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“İşte şo künden başlap men özimni başka türlü seze 
başladım.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Fark etmek, görmek, anlamak. 


“Ömirbek kerekli kereksiz konışkanın sezgenimen uta- 
nıp sınıfka kirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Alla bilir, kul sezer. - Deyim. Allah bilir, kul sezer. 
e Sokır körmese de sezer. - Atas. Kör görmese de sezer. 


Rom. v. 1. A intui; a presimfi. 2. A-şi da seama; a vedea, a 
remarca. 


SEZON is. (Fr.>Rom.Türk). Sezon, mevsim. 


Rom. s. Sezon; anotimp. 


SIBAŞMA, -UW is. Sıvaşma, bulaşma, sürülme. 
Rom. s. Månjire, lipire (pe). 
SIBAŞMAK (sıbaşmaq) f. Sıvaşmak, bulaşmak, sürülmek. 


“... bir kere taa parmagın batırıp közi kapalı awızına 
akete ama, külmen bal sıbaşıp kala awızın işine.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A se mânji, a se lipi pe... 


SIBITMA, -UW is. Fırlatma, atma. 


Rom. s. Azvârlire, aruncare. 


SIBTTMAK (sıbıtmag) f. Fırlatmak. Eşanl. şaptırmak. 


“Bo cilik maga şobantayak oynamaga aruw eken, diydi. 
Anyaka sıbıtadı, mınyaka sıbıtadı, camdı bızadı.” - (Ek- 
rem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz) 


Rom. v. 4 azvârli, a arunca. 


SIBTTTIRMAK (sıbıttırmag) f. Fırlattırmak, attırmak. 


Rom. v. A pune sâ azvârle, sâ arunce. 


SIBIZGI (sıbızğı) is. Kaval. 


Rom. s. Fluier. 


SICAK (sıcaq) s. zf. ve is. Sıcak. 
1. Yakmayacak kadar ısısı olan, ısı veren. Suwuk karşıtı. 
2. Çok ısınmış olan. 
3. s. ve zf. Sevgi dolu, dostça olan. 
4. is. Havadaki yüksek ısı. 
5. is. Sıcak yer. 
e Allah'ı sıcagı - Çok sıcak bir hava. 
e Sıcak bastırmak - Hava çok ısınmak. 
e Sıcak bolmak - Sıcak artmak. 
Rom. adj. adv. şi s. 1.-5. Cald; fierbinte. 4. -3. Căldură. 


SICAKKANLI (sıcagganlı) s. Sıcakkanlı. 


1. Kanı sıcak olan (canlı). 

2. mec. Sevimli, cana yakın. 

Rom. adj. 1. Cu sânge cald. 2. fig. Amabil, simpatic. 
SICAKKANLILIK (sıcagganlılıg) is. Sıcakkanlılık, se- 
vimlilik. 

Rom. s. Amabilitate. 

SICAKLAŞMAK (sıcaglaşmag) f. Sıcak olmak; ısınmak. 


Rom. v. A se incâlzi. 


SICAKLIK (sıcaglıg) is. Sıcaklık. 
1. Sıcak olan şeyin durumu, niteliği veya etkisi. 
“Eki betiü aklıgı, / Ellerin sıcaklıgı, / Meni eş te 


yorıltmaz / Köylünlü uzaklığı.” - (Boztorgay). 
2. Isı derecesi. 
3. mec. Sevgi, içtenlik, gösterilen yakınlık. 
Rom. s. 1. Căldură. 2. Temperatură. 3. fig. Căldură, 
dragoste, intimitate. 
SICAKŞA (sıcagşa) s. ve zf. Sıcakça; biraz sıcak. 
Rom. adj. şi adv. Câldur. 


SIÇAN is. > Şışan, Işan. 


SIÇAN YILI is. > Şışan cıl. 
“Ulu yılı, sıçan yılı Abdiyek okudım.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 

SIÇRAMAK (sıçramaq) f. Sıçramak. 


1. Ayakta iken birdenbire yukarıya veya ileriye atılmak; zıp- 
lamak. Eşanl. sekirmek. 


“Asaw arslan kibi kalkar, iner, sıçrardı.” - (Çelebi Ci- 
han - Karılgaçlar Duası). 


“Awcmıiñ kurşunı onı ura. Tilki dayı bir kere awaga 
sıçray da o yerde ölip kala.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


2. Oturmakta veya yatmakta iken birdenbire ayağa kalkmak 
veya doğrulmak. Eşanl. atılıp turmak. 


3. Parçalar halinde etrafa savrulmak. Eşanl. şaşramak. 


4. Bir yerden başka bir yere geçmek; yayılmak. Eşanl. 
şaşramak. 


Rom. v. 1. A fopâi. 2. A sări in sus, a se scula. 3. A tâşni. 4. A 
se extinde, a se intinde. 

SIDIRGI (sıdırğı) s. 1. Sade, yalın, gösterişsiz.. 

2. Terbiyeli. 


“Onuü bek sıdırgı cürüşü köy kartlarının közlerinden 
uzak turmay,...” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


e Sıdırgı sıyıman otırmak - Uslu uslu oturmak. 
Rom. adj. 1. Simplu, modest. 2. Respectuos, cuminte. 
SIDIRILMAK (sıdırılmag) f. 1. Derisi çıkarılmak, yü- 
zülmek. 


“Kattı cara tuwl eken, sade basın ense terisi 
sıdırılgan.” — (Cenan Bolat — Calsın). 


2. Kabuğu soyulmak; soymak işi yapılmak. 
3. Kabuğu dökülmek, kendiliğinden soyulmak. 


e Koy eki kere sıdırılmaz. - Atas. Koyun iki kere yüzül- 
mez. 


Rom. v. 1. A se jupui, a fi jupuit. 2. A fi decojit, a se decoji. 3. 
A se dezveli, a se decoji (de la sine). 
SIDIRMA, -UW is. Derisini yüzme. 


Rom. 5. Jupuire. 


SIFIR 


SIDIRMAK (sıdırmag) f. 1. Derisini çıkarmak, derisini 
soymak, yüzmek. 


“Birkaş arkadaşın kazan, oyşak ketirtmege köyge 
cibere. Özi de bızawnıü terisin sıdırmaga başlay.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Şora Batır / Bozcigit). 


2. Kabuğunu soymak. 


e Güwengen dostıü sıdırır postıü. - Atas. Güvendiğin 
dostun yüzer postunu. 


Rom. v. 1. A jupui. 2. A decoji. 


SIDIRTMAK (sıdırtmag) f. Sıdırmak'tan ettirgen şekil. 
Rom. v. fact. de la sıdırmak. 


SIDIRUWLİ s. (Derisi) Yüzülmüş. 
Rom. adj. Jupuit. 


SIDK (sıdg) is. (Ar. sidk) Birine karşı duyulan güven ve 
bağlılık. 


e Sıdkı sıyrılmak - Birine karşı duyduğu inancını yitir- 
mek; güveni kalmamak. 


Rom. s. İncredere. 


SIFAT is. (Ar. sifat) Sıfat. 
1. Bir kimsenin görev, ödev bakımından yeri ve özelliği. 


“Ermen apakay arasına esi ketken karışır, dep, 
tapkasıü sen de maktalacak sıfat : Cawşılık !” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


“Dünyanıü yakın bütün yerlerinde Nasrettin Hoca “nıü 
sıfatında simalarga rastlamak mümkündir.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
2. Nitelik, özellik. 
“Dünyanıü bonday acıları karşısında egilmege alışma. 
Bo, mazisiz bir milletniü kişisin sıfatıdır.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 
3. Gram. Bir ismi nitelik, nicelik, yer, sıra gibi özellikler ba- 
kımından belirten kelime. 
Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - sıfat; Nog. - sıpat; 
Kumık. - sıpat söz; Kazan. - sıyfat; Başkurt. - sifat; Kazak. - 
sın esim; Kırgız. - sın atooç; Altay. - tartalğış; Hakas. - 
pildirtki; Tuva. - temdek adı; Şor. - çüüngü sös; Gagavuz. 
- nışannık; Azer. - sifât; Türkm. - sıpat; Özbek. - sifat; Uy- 
gur. - süpât; (Emine Gürsoy Naskali - (Türk Dünyası Gra- 
mer Terimleri Kılavuzu). 
Rom. s. 1. Calitate, funcfie, rol. 2. İnsuşire, caracteristică. 3. 
Gram. Adjectiv. 


SIFAT FİİL is. Gram. Sıfat-fiil; ortaç. Fiilden -an, -en, -r, - 
acal, -ecek gibi eklerle türetilmiş, isim ve sıfat görevinde kul- 
lanılan kelimeler. Cuwurgan at, terlegen mafünay, karar 
köz, küler yüz, bolacak bala, kelecek künler. 


Rom. s. Gram. Participiu. 


SIFIR is. (Ar.sifr). Sıfır. Var. sıpır. 
1. Mat. Sıfir sayısı ve rakamı. 


2. Fiz. Damıtılmış suyun normal basınç altındaki donma de- 
recesi. 


3. mec. Değersiz, kötü, başarısız. 
e Sıfırdan başlamak - Hiçbir şeye sahip olmadan bir işe 
girişmek. 
e Solda sıfır - Hiçbir değeri ve önemi olmayan. 


Rom. s. 1. Mat. Numărul şi cifra zero. 2. Fiz. Temperatura de 
înghețare a apei distilate, sub presiune normală. 3. fig. 
Nulitate, om de nimic. 
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SIFIRLAMAK 


SIFIRLAMAK (sıfırlamaq) f. Sıfırlamak. 
1. (Borçlar hakkında) Ödeyip bitirmek, borcu kapatmak. 
2. Bir sayacın göstergesini sıfır işaretine getirmek. 


3. Bir denklemin bütün terimlerini bir yana getirerek öbür 
yanını sıfırla eşit göstermek. 


Rom. v. 1. (Despre o datorie de plătit) A termina de plătit, a 
se achita, a o reduce la zero. 2. A regla un contor la poziția 
de zero. 3. Mat. A trece toți termenii unei ecuații într-un 
membru, egalându-l cu zero. 

SIGILMAK (sığılmaq) f. Sıkılmak. Var. sıkılmak. 

1. Sıkmak işi yapılmak. 


“Kertikpınar pelvanının belin baylay. / Baylanganda 
özinki, kolların sala, / Beli fazla sıgılmay, biraz boş ka- 
la.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


2. Can sıkıntısı duymak. 
3. Utanıp çekinmek. 


“Afülamagan kelimelerni sıgılmadan menden sorar- 
sı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. Sıkıntıya düşmek, darda kalmak. 


“Şınimızga şı tawup şıüladılar. / Bir ara da, sıgılıp 
toktaldılar. / Karşılıknı beralmay bek yaldılar.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


e Başı sıgılmak - Bir zorlukla karşı karşıya kalmak. 
e İşi sıgılmak - Bunalmak. 


e Kul sıgılmay Kızır cetişmez. - Atas. Kul sıkılmadan Hı- 
zır yetişmez. 


Rom. v. 1. A fi strâns. 2. A se plictisi. 3. A se ruşina, a se 
jena. 4. A fi la strâmtoare. 
SIGINAK (sığınag) is. Sığınak, sığınma yeri. 


“Dewnifü keliyatkanın anlap, alay halk cer astındakı 
sıgınaklarga, magaralarga kirgenler.” - (Mehmet Vani 
Yurtvever - Cantemir Batır). 


Rom. s. Refugiu, adăpost. 


SIGINMAK (sığınmaq) f. Sığınmak. Var. sıyınmak. 
1. Tehlikelerden kaçarak güvenilir bir yere çekilmek. 
2. Korunmak amacıyla bir yere veya birine başvurmak. 


“Ey, seni gidi apakay milleti, gene arüw kaştıü, 
komşınıü üyine sıgındıf.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


3. Kendi ülkesinden kaçıp başka bir ülkeden barınma iste- 
mek. 


4. mec. Güvenmek, yardım istemek, ummak. 


e Yaratkanga sıgınıp - Yaradana sığınıp (bir işi yapmak); 
bütün gücünü kullanarak o işi yapmak. 


Rom. v. 1. A se adăposti. 2. A apela (pentru a fi ocrotit) 3. A 
se refugia, a cere azil politic. 4. fig. A se increde, a avea 
incredere in cineva. 


SIGIR (sığır) is. > Sıyır. 


“Tınç tatar çöllerin kurgaklık sargan, / kan kerek, kan 
!/ Burada herkes koy, sıgır ya tavşan, / Hay gidi bir 
arslan !” - (Bekir S. Çobanzade - Tınç Tatar Çölünde). 


SIGIRŞIK (sığırşıg) is. > Sıyırşık. 


“Üş yüz altmış sıgırşık, kırk sekiz çil, / On eki turna, 
dört akku, oylan da bil.” - (Boztorgay). 


SIGIŞMAK (sığışmag) f. Sıkışmak. Var. sıkışmak. 
1. Birbirinin üzerine basınç yapacak kadar yaklaşmak. 


140 


2. İki şeyin basıncı altında, aralarında kalmak. 

3. Bir yere zorla sığmak, sığdırılmak. 
“Day degenşik köy halkı kımırskaday cıyıldı, / Geniş 
azbarga bile bek sıgışıp sıyıldı.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 

4. Zor bir durumda kalmak. 

5. Çarpıntı duymak. 

6. Abdesti gelmek. 


Rom. v. 1. A se inghesui, a se băga unul intr-altul, a se 
indesa. 2. A (i) se prinde, a (İ) se inhâfa ceva (la, de, intre). 
3. A încăpea cu greu. 4. A fi la strâmtoare, a se afla într-un 
impas. 3. A simți o strângere (la inimă, la suflet) 6. A-i veni 
nevoia. 


SIĞIŞTIRILMA, -UW (sığıştırılma, -uw) is. Sıkış- 


tırılma. 


Rom. s. İndesare; constrângere 


SIGIŞTIRILMAK (sığıştırılmag) f. Sıkıştırılmak. 
Rom. v. pasiv de la sıgıştırmak. 


SIGIŞTIRMA, -UW (sığıştırma, -uw) is. Sıkıştırma. 
Rom. s. Acțiunea de sıgıştırmak. 

SIGIŞTIRMAK (sığıştırmag) f. Sıkıştırmak. Var. sıkış- 
tırmak. 

1. Bir şeyi dar bir yere zorla sığdırmak. 

2. Bir şeyi sıkıca durması için bir yere yerleştirmek. 

3. Ayırık duran şeyleri birbirine yaklaştırmak. 

4. Bir şeyin sıkışmasına, kısılmasına sebep olmak. 

5. Bir şeyi birinin eline zorla vermek, tutturmak. 

6. Kaçmayacak biçimde etrafını sarmak. 

7. mec. Zorlamak, üstelemek. Var. sıkarlamak, zıkarlamak. 


Rom. v. 1. A inghesui, a indesa. 2. A pune ceva între multe 
altele. 3. A strânge laolaltă. 4. A prinde, a fixa la ... 5. A-i 
pune ceva cu de-a sila în mânâ. 6. A-l incolfi. 7. fig. A 
constrânge, a Sili. 


SIGUW (sığuw) is. ve f. > Sıkma, Sıkmak. 
SIHHAT is. (Ar. sıhhat). Sıhhat, sağlık 


Rom. s. Sănătate. 


SIHHİY s. (Ar. sihhi) Sıhhi, sağlıkla ilgili. 


Rom. adj. 1. Relativ la sănătate, de sănătate. 2. İgienic, 
sanitar. 


SIK (sıq) s. ve zf. Sık. 

1. Parçaları arasında az aralık bulunan. Sık elek. 
2. Çok bulunan, çok rastlanan. 

3. zf. Kısa zaman aralıklarıyla. 


“Ayıñ kara bulutlar arasına taa sık kirip çıkmasından 
hasıl bolgan karanlıkman carıklık onı tatlı hayallerin- 
den ayırdı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


4. zf. Aralarında az aralık bırakarak. 


e İnce elep sık tokımak - İnce eleyip sık dokumak; titiz 
davranmak, çok incelemek, araştırmak. 


e Sık sık - a) (Yer için) Az mesafelerle, az aralıklarla. b) 
(Zaman için) Kısa zaman aralıklarıyla, birinden diğerine 
çok vakit geçmeden. “Halkımıznı katip uyandırayık, 
yükseltiyik ? ... Halkımızga sık sık konferanslar berip, 
tepreçlerde milli eglentiler yasap.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 


Rom. adj. şi adv. 1. adj. Des. 2. adj. Frecvent. 3. adv. Des, 
deseori. 4. adv. Des, strâns, apropiat unul de altul. 


SIKARLAMAK (sıgarlamag) f. > Zıkarlamak. 


SIKBOGAZ (sıgboğaz) is. Sıkboğaz; baskı, zorlama. 


e Sık bogaz etmek - Bir şey yaptırmak için birini zorla- 
mak. 


Rom. s. Constrângere, silire; luare de gât. 


SIKI (sıqı) s. Sıkı. 

Dar. 

. İyice sıkıştırılmış, doldurulmuş. 
. Güçlü, etkili. 

. Dikkatli, titiz. 

. Katı, hoşgörüsü olmayan. 

. Yoğun, acele, hızlı. 

. Cimri, pinti. Eşanl. saran. 

. Zİ. Sıkıca, iyice. 


EE weAASUW PE MR 


. zf. Zorlu. 


“Sıkı şalış, bo sene ay kawuşır. / Fıkarelik başıüdan tez 
sawuşır.” - (Boztorgay). 


10 is. Zorlayıcı durum, zorlama. 
e Awzı sıkı - Sır vermeyen. 


e Başı sıkıda bolmak - Zor durumda bulunmak. “Rah- 
metli Nasrettin Hoca'nıü başı bek sıkıda eken.” - (Nev- 
zat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 

e Eli sıkı - Tutumlu; cimri. 


e Sıkı fıkı - Birbirine yakın, samimi. “Kurtömer de 
birköplerimen sıkı fıkı dost bola, birköp dostlar edine, 
lâkin köp geşmiy, bonlarman darılşa, başkaların dost 
edine edi.” - (M. V.Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Sıkı turmak - a) Dayanmak b) Dikkatli, hazırlıklı bu- 
lunmak. 
e Sıkı tutmak - Önem vererek, dikkatle yapmak. 
Rom. adj. adv. şi s. 1. Strâmt. 2. Strâns, comprimat. 3. 
Drastic, energic. 4. Riguros, scrupulos. 3. Aspru, rigid. 6. 
Urgent; aglomerat. 7. Zgârcit, avar. 8. adv. Aşa cum trebuie, 
bine. 9. s. Situație dificilă, ananghie. 
SIKICA (sıqıca) zf. Sıkıca, sıkı bir biçimde, iyice. 
Rom. adv. În mod strict; bine de tot, de-a binelea. 
SIKILAMA, -W (sıgılama, -w) is. Sıkılama, sıkı duruma 
getirme. 
Rom. s. Sirângere, fixare. 
SIKILAMAK (sıgılamag) f. Sıkılamak, sıkı duruma ge- 
tirmek. 


Rom. v. A strânge, a fixa. 


SIKILMAK (sıgılmag) f. > Sıgılmak. 


“Zaman keldi, sıkıldık. Toylarga balaban bakşışlar 
aketmek üşün, müsafirlikler üşün para tabalmadık.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


“Şölde kozılar otlaylar, / Toygan soñ zıplap oynaylar. / 
Ballar deseü epsi tışta, / Az can sıkılmadı kışta !” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 

SIKINTI (sıgıntı) is. Sıkıntı. 

1. Ruhi yorgunluk, çaresizlik. 

2. Bir iş sırasında çekilen zorluklar ve tatsızlıklar. 

3. Geçim darlığı. 


SIKLIK 


4. Mesele, sorun, problem. 
5. Yokluk, darlık 
e Can sıkıntısı - Bunalım. 
e Sıkıntı şekmek - Zorluk veya yoksulluk içinde yaşamak. 
e Sıkıntıga kelalmamak - Güç işlere dayanamamak. 
e Sıkıntıga tüşmek - Yokluk içinde olmak. 
Rom. s. 1. (med.) Amârâciune, anxietate, stare depresivă. 2. 
Necaz, neplâcere. 3. Sirâmtoare, ananghie. 4. Dificultate, 
greutate, problemă. 5. Lipsâ, penurie. 
SIKINTILI (sıgıntılı) s. Sıkıntılı. 
1. Sıkıntısı olan, rahatsız. 
2. Sıkıntı veren, kasvetli. 
Rom. adj. 1. İndispus; jenat, stingherit. 2. Necâjit, chinuit. 
SIKINTILIK (sıgıntılıg) is. Sıkıntı, sıkıntılı durum; kas- 
vet. 


“Ezan sesi !... Evet, her kelimesinde bugünki halinden 
bir şikâyet, her nağmesinde bir sıkıntılık, bir cangızlık 
anlaşılgan ezan sesi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Amârâciune, necaz. 


SIKINTISIZ (sıgıntısız) s. Sıkıntısız. 

1. Sıkıntısı olmayan; rahat. 

2. Sıkıntı vermeyen. 

Rom. adj. 1. Lipsit de griji şi necazuri. 2. Care nu provoacâ 
neplâceri. 

SIKIŞIK (sıgışıg) s. Sıkışık, darda kalmış olan. 

Rom. adj. 1. İndesat, înghesuit. 2. fig. Aflat la strâmtoare, 
strâmtoral. 

SIKIŞMAK (sıgışmag) f. > Sıgışmak. 


“Birbirimizge baylawlı gibi sıkışıp cabıstık.” - (Cenan 
Bolat - Calsın). 


SIKIŞTIRILMAK (sıgıştırılmag) f. > Sıgıştırılmak. 


SIKIŞTIRILUW (sıgıştırıluw) is. ve f. > Sıgıştırıluw. 


“Bonca yoksullıklarga, cat muhitlerge sıkıştırıluwlarga 
karamay, bir buçuk asırdan beri bo adetniü unutulma- 
dan yasala kelmesi esasen bo ehemmiyetinden ötürü- 
dir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


SIKIŞTIRMAK (sıgıştırmag) f. > Sıgıştırmak. 


“Bir mektep müfettişi kelip bizni sıkıştırsa, mutlak 
men kabaâtli tüşecekmen.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


SIKLAŞMAK (sıglaşmag) f. Sıklaşmak; sık duruma gel- 
mek, sıkça ortaya çıkmak, sık görülmek. 


“Başta sezilmegen, kettikşe sıklaşkan bir duman işine 
cok bolamız.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. v. A seindesi, a deveni mai frecvent. 


SIKLAŞTIRMAK (sıglaştırmag) f. Sıklaştırmak; sık du- 
ruma getirmek, sıkça yapmak, sayısını artırmak. 


Rom. v. A indesi, a face sâ devinâ mai frecvent. 
SIKLET (sıglet) is. (Ar. siklet) Sıklet. 


1. Ağırlık, yük. 
2. mec. Sıkıntı. 


“Ketseü kıymas, ala ket. / At artına sala ket. / Başıña 
sıklet kelse, / Kurban etip şala ket.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Greutate, povară. 2. fig. Necaz, neplâcere. 


SIKLIK (sıglıg) is. Sıklık. 
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SIKMA 


1. Sık olma durumu, sıkıştırılmışlık. 
2. Çok defalar meydana gelme durumu. 


Rom. s. 1. Desime. 2. Frecvenjâ. 


SIKMA, SIGUVW (sıgma, sığuw) is. Sıkma; sıkmak işi. 


Rom. s. Acțiunea de sıkmak. (Vezi sensurile resp. ale cuv.). 


SIKMAK (sıgmag) f. Sıkmak. 


1. Bir şeyi iki yanından veya çepçevre sararak basınç altına 
almak. Kolın sıkmak. 


2. Vücudun bir yerini kapalı duruma getirmek. Cumrukların 
sıkmak. Awzın sıkmak. Tişlerin sıkmak. 


3. Bir şeyi basınç altına alarak sıvısını çıkarmak. Yüzüm 
sıkmak. 


4. Dar gelmek. 


“Caüı da bolsa, kerek pantolonı, kerek ceketi onı ne 
kadar sıga, adımların ne kadar az açtıra, kolların ne 


LZ 


kadar zor oynata ediler.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nlü 
Bayramı). 
5. Basınçlı bir araçla fişkırtmak, püskürtmek. 
6. (Ateşli silâhla) Kurşun atmak. 
7. mec. Zorlamak, baskı altında tutmak. 
8. mec. Sıkıntı vermek. 
e Canın sıkmak - Neşesini kaçırmak. 
e Kol sıkmak - Tokalaşmek, elini sıkmak. 


e Murnun sıksaü canı şıgacak - Burnunu sıksan canı çı- 
kacak; çok zayıf. 


e Taşnı sıksa suwın şıgarır - Taşı sıksa suyunu çıkarır; 
(çok kuvvetli biridir, anlamında). 


e Tişin sıkmak - a) Dişlerini sıkmak, çenelerini birbirine 
bastırmak; ağzını kapalı tutmak. b) mec. Bir şeye katlan- 
mak, dayanmak. 


Rom. v. 1. A strânge, a presa din mai multe părți. 2. A 
strânge o parte a corpului. 3. A stoarce. 4. (Despre 
imbrâcâminte) A fi strâmt. 3. A pompa. 6. (Despre armele de 
Joc) A trage. 7. fig. A forța; a oprima. 8. fig. A plictisi. 
SIKŞA (sıgşa) zf. Sıkça, oldukça sık. 


Rom. adv. Cam des; deseori, adesea. 


SIKTAMA, -W (sıgtama, -w) is. Sıktamak işi; ağlama. 


Rom. v. Acfiunea de a plânge; plâns; bocet. 


SIKTAMAK (sıgtamag) £. (Göktürk.) Ağlamak. 


“Apar, Purum, Kırkız, Üç Kurıkan, Otuz Tatar, 
Kıtany, Tatabı bunça budun kelipen sıgtamış, 
yoglamış.” - (Orhun : Avar, Rum / Bizans, Kırgız, Üç 
Kurıkan, Otuz Tatar, Kıtany, Tatabı, bunca millet gelip 
sıktamış / ağlamış ve yas tutmuş). 


Rom. v. înv. A plânge; a boci. 
SIKTAŞMAK (sıqtaşmaq) f. esk. Ağlaşmak, birlikte ağ- 
lamak. 


“Körïşeler, kuşaklaşalar, cılaşalar, sıktaşalar. Sora 
kırk kün kırk keşe toy yasaylar.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. înv. (Mai multe persoane) A plânge, a boci. 
SIKTIRMA, -UW (sıqtırma, -uw) is. 1. Sıktırmak işi. 
2. Sıkma; dar giyecek. 

3. mec. Askeri üniforma. 
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“Kırım, Kırım caşları sıktırmasın kiyalmay. / Stavay 
saldat degende köz caşların tıyalmay.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kart man Caş Arasında; Kırım Türküsi.). 


Rom. s. 1. Acțiunea de a strânge; strâmtare. 2. Îmbrăcăminte 
strâmtă. 3. fig. Uniformâ militară. 

SIKTIRMAK (sıgtırmag) f. Sıkmak işini yaptırmak. 

Rom. v. fact. A pune să strângă, să restrângâ. 


SILDAMAK (sıldamag) f. > Suldamak. 


SILTAMAK fsıltamag) f. 1. Bahane etmek. 

2. Yüklemek; bahane ile işi başkasına atmak. 
e İt itke, it kuyrugına sıltar - Deyiş. İt ite, it de kuyruğu- 
na havale eder. (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A pretexta 2. A arunca o treabă, cu un pretext, pe 
umerii altuia. 


SILTAW is. Bahane. 


“Hoca bir sıltaw tabıp : Afu etersifi, üyim aldı, papişlik 
biraz karanlık; men aldında ketip bir şırak cagayım, 
diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Sıltaw etmek - Bahane etmek. 


e Oümaz apakayga bala sıltaw - Atas. Beceriksiz karıya 
çocuk bahane. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - sıltav; Moğ. - siltag, şaltag , 


Rom. s. Pretext, motiv. 


SILTAWLAMA, -W is. Bahane etme. 

Rom. s. Pretextare. 

SILTAWLAMAK (sıltawlamag) f. Bahane etmek, baha- 
ne bulmak. 


“Liçewde okıgan kişkene kız kardaşın sıltawlap, inci 
belli Gülistan”nı coklamaga bara turgan edim.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Türk Lehç. : Nog. - sıltavlamag, -v; Moğ. - siltaglah, 
şaltaglah; 
Rom. v. A pretexta, a motiva. 
SILTAWLAŞMAK (sıltawlamag) f. Birbirine bahane 
bulmak. 


Rom. v. A pretexta unul altuia. 


SILTAWLI s. Bahaneli. 
Rom. adj. Cu pretext. 


SILTAWSIZ s. Bahanesiz. 


“Şekinme menden güzel kız, cüregim bawsız. / Üyüüe 
er gün bararman bir sıltawsız.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Fără pretext. 


SIMA is. (Fars. sima) Sima. Var. sima. 
1. Yüz, çehre. 


“Küneş”nifi bo sözi Ay'nı taacipte kaldıra, onıü yüzine 
akkan kanı sımasında katıp kala.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Kişi, şahıs, tip. 


“Nasrettin Hoca Dobruca Tatarları ve Türkleri arasın- 
da onurlı bir simadır.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


Rom. s. 1. Față, obraz, chip, figură. 2. Persoană, tip, figură. 
SIMARIŞ is. 1. Ismarlama; sipariş. 

2. Ismarlanan, sipariş edilen şey. 

3. Emanet etme. 


e Sımarış etmek - a) Sipariş etmek. b) Emanet etmek. 
“Ketecekmen anayım, / Ketecekmen babayım. / Sizni 
kimge sımarış / Etecekmen anayım ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Comandă; cerere a unui produs, a unui servici 2. 
Obiect comandat. 3. Incredințare, dare în grijă. 4. Obiect sau 
persoană încredințată. 

SIMARLAMA, -W is. Ismarlama. 

1. Ismarlamak işi. 

2. Ismarlamanarak yaptırılan veya getirtilen. 


“Beline calpak bir Kawkaz kuşagı baylagan, ayakla- 
rında da Türkiye'den sımarlama hoş renkli bir şip 
papiş, kol parmaklarında kırmızı taşlı bir yüzükten 
başka, tespiymen, her vakıt özin seslettirgen Gülizar 
daday bir arada lafka karıştı..” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. 1. Acțiunea de a comanda, dare de comandă. 2. adj. 

De comandă. 

SIMARLAMAK (sımarlamag) f. Ismarlamak. Var. 1s- 

marlamak. 

1. Bir şeyin yapılmasını veya getirilmesini birinden istemek. 


“Zawallı ocakay, alemden para cıyıp, özi kasabaga 
ketip, kitap sımarladı.” - (Okıma Kitabı IV). 


2. Parasını ödeyerek birisine yiyecek içecek ikram etmek. 


“Kel yarem, kel, otırayık yanaşa. / Elma, armut 
sımarlayım , kel aşa.” - (Boztorgay). 


3. Çalgıcılardan, şarkıcılardan belli bir havayı çalmalarını 
istemek. 


“Kiyew cigitiü arkadaşları, dogmışları, dayı, amcaları, 
konışmada traşnı toktatıp hawa sımarlaylar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

4. Birine emanet etmek. 


Rom. v. 1. A comanda, a da comandă. 2. A face cinste. 3. A 
cere orchestrei ori cântârefului sâ cânte o anumitâ melodie. 
4. A încredința, a da in grijă. 


SIMARLANMAK (sımarlanmag) f. Ismarlanmak, ısmar- 
lamak işi yapılmak. 

Rom. v. Forma pasivă de la sımarlamak. (A se da comandă, 
a fi comandat etc; vezi şi sensurile respective ale cuv.). 
SIMILTIK (sımıltıg) is. 1. Bot. Yabani mürver; fena ko- 
kan bir ağaççık. (Lat. Sambucus ebulus). Eşanl. kawal agaşı. 
2. Çocuk oyuncağı, pistonlu mantar fırlatma aracı. 

Rom. s. 1. Bot. Soc, bozie. 2. Piston de proiectat dopuri, 
Jolosit de copii ca jucărie. 

SIMSICAK (sımsıcag) s. ve zf. Sımsıcak. 

1. Çok sıcak, pek sıcak. 


“O wakıt nenem birden aylanıp karadı ve öli catkan 
bostorgay balasını körgende “vay anayım, öttirgensii? 
dep, taa sımsıcak aywanşıknı kolına aldı.” - (Acemin 
Bawbek - Eki Hatıra). 


2. mec. Çok samimi, cok duygulu. 
Rom. adj. şi adv. 1. Foarte cald. 2. fig. Foarte prietenos. 


SIMSIKI (sımsıgı) s. ve zf. Sımsıkı, çok sıkı. 


“Astındakı takta patın kenarına sımsıkı cabışkan 
Femiye?ge : Sabır et, dayan balam, dep ep teselli bere.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. şi adv. Foarte strâns, strâns de tot. 


SIN is. Görünüş, görünüm. 


SINDIRMAT 


“Sarı sınlı, tomalak, şâyli bala / Körgen sayın başımdan 
aklım ala.” - (Boztorgay). 


“Cigit sını celkeden, kız maünaydan, / Oy atasıñ 
cewapnı til tanaydan.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - sın; Mos. - sinc, şinj; 
Rom. s. Aspect, infâfişare. 

SINAMA, -W is. Sınama. 

1. Sınama, deneme. 

2. Sınav, imtihan. 


Rom. s. 1. Incercare, probare. 2. Examen. 


SINAMAK (sınamag) f. Sınamak. 
1. Denemek; değerini, niteliğini anlamaya çalışmak. 


“Mında kelgende seni deñep sınagan emiş. “Way bir 
kurumsız halklar ekenler. Bilgen bolsam hiç kızımnı 
bermez edim? diy emiş.” - (M. Vani Yurtsever - Toy, pi- 


yes). 
2. İmtihan etmek, bilgi yoklamasına tabi tutmak. 


Rom. v. 1. A încerca, a proba. 2. A examina, a controla. 


SINANMAK (sınanmag) f. Sınanmak; denenmek. 


Rom. v. 1. A fi încercat 2. A fi examinat. 


SINATMAK (sınatmag) f. Sınatmak. 

Rom. v. 1. A pune să încerce. 2. A pune să examineze. 
SINAW is. Sınav. 

Rom. s. 1. s. şi v. > Sınama, Sınamak. 2. Examen. 
SINAYİ s. (Ar. sina’i) Sanayi ile ilgili. 

Rom. adj. İndustrial, relativ la industrie. 


SINCIR is. (Fars. zencir). Zincir. 


1. Birbirine geçmiş metal halkalardan meydana getirilmiş 
bağ. 
2. esk. Pranga, tutukluarın ayaklarına, kollarına vurulan bağ. 


“Beşibirlik kösterip smar tagar, / Aldap suldap soray 
da, canıfinı cagar.” - (Ömer Nayde - Şıflar). 


3. mec. Sıra, dizi. 
Rom. s. 1. Lanf. 2. Câtuşâ. 3. fig. Şir, serie, rând. 


SINCIRLAMAK fsıncırlamag) f. Zincirlemek. 

Rom. v. A inlânfui. 

SINCIRMAK (sıncırmag) f. Zincir şeklinde, peş peşe 
gitmek, uzamak; akmak. 


“Bir ırmak bolıp ta sıncırsam kölge, / Ya bir köl bol- 
sam da serilsem çölge.”- (B. S. Çobanzade—Yanık Kaval). 


“Kuyula cawun, aka sel çöplük men çamur. / Üyrülip 
sessiz, sıncıra eski ömür.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. v. A se întinde, a se desfăşura in şir, in lanț. 


SINDIRILMAK (sındırılmag) f. Kırılmak. 
Rom. v. A fi rupt, a fi frânt. 


SINDIRMA' is. Sundurma; evin duvarı boyunca, pencere 
ve kapıları güneşten, yağmurdan korumak için yapılan çıkma 
çatı. Var. sundurma. 


“Aldı sındırmalı, kıblaga karagan, beş odalı üyümüz 
bar edi.” - (M.Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında) 


“Ömirbek, kök yüzünde altı yedi künlik ay carıgında, 
arüw tanıgan şokragın katından, küntuwarga karagan 
sındırmalı üyge barmaga belseniyatır.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
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SINDIRMAZ 


Rom. s. Prispâ; verandă. 


SINDIRMA? ,-UW is. Kırma, parçalama; kırmak işi. 


Rom. s. Frângere, rupere. 


SINDIRMAK (sındırmag) f. Kırmak. 


“Bir akşam gene apakayı eski kocasın maktamaga baş- 
laganda Hoca bir tepme ura, apakayı tumalap kete, ko- 
lın sındıra.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Marebe seneleri zorlıkları, ondan sora, kambur üstü- 
ne kambur degendiy, marebe sorası zorlıklar, balaban 
bir aşlıgıi binbir zahmetleri belini bükkendir, ama 
sındıramadı.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


e Belin sındırmak - Belini kırmak (Etkisiz hale getirmek). 


e Şaytanın ayagın sındırmak - Şeytanın bacağını kırmak 
(Aksiliği, uğursuzluğu yenmek). 
Rom. v. A frânge, a rupe; Med. A fractura. 


SINDIRMALI s. Sundurmalı. 

Rom. adj. Cu prispă. 

SINDIRMASIZ s. Sundurmasız. 

Rom. adj. Fără prispă. 

SINDIRTMAK (sındırtmag) f. Kırdırmak; kırmasına se- 
bep olmak. 

Rom. v. A face să frângâ, să rupă. 

SINFİY s. (Ar. sinfi) Sınıfla ilgili; sınıflara ait. Sınfiy 
kawga - Sınıf kawgası. 

Rom. adj. De clasâ. 

SINIF is. (Ar. sinf). Sınıf. Var. sınıp. Eşanl. dershane, 
dersane. 

1. Bir yıl boyunca aynı eğitime tabi tutulan öğrenci grubu. 


“Erten eki sınıf, üyleden sonra da eki sınıf kele edi. Tek 
bir mualim, şonıü özinde, bütün köyin balların okıta 
edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Okulda ders yapılan oda; dershane. 


“Üyretmenlerden birsi, sokak betteki sınıflarmü 
birsinden Nail'ni tabıp kolından cetip ketirdi.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 
3. Toplumun aynı şartlarda yaşayan ve aynı çıkarları bulunan 
bölümü. 
4. Biyol. Canlılar aleminde dal ile takım arası olarak düşü- 
nülen bölük. 


5. Niteliklerine, önemlerine göre bir küme oluşturdukları dü- 
şünülen varlıklar bütünü. 


e Sınıf geşmek - Sınıfı geçmek. 
e Sınıf üyretmeni — Sınıf öğretmeni. (Rom. diriginte). 


e Sınıfta kalmak - Bir üst sınıfa geçememek. (Rom. a 
râmâne repetent). 


Rom. s. Clasâ. 1. Clasâ de elevi; grup de elevi supuşi la un 
acelaşi program de educafie şcolarâ. 2. Salâ de clasâ. 3. 
Clasă socială. 4. Biol. Clasă, diviziune a regnului animal sau 
vegetal. 5. Clasă; grup de obiecte cu însuşiri comune. 


SINIFDAŞ s. ve is. 1. Sınıfları bir olan. 

2. Sınıf arkadaşı. 

Rom. 1. adj. De acelaşi gen. 2. s. Coleg de clasă. 
SINIFLAMAK (sınıflamag) f. Sınıflamak; sınıflara böl- 
mek, ayırmak. 


Rom. v. A clasa; a grupa, a diviza in clase. 
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SINIFLANDIRMAK (sımıflandırmaq) f. Sınıflandırmak; 
karşılaştırmalar yapıp özelliklerini gördükten sonra bir şeyin 
sınıfını belirlemek. 


Rom. v. A clasifica. 


SINIK (sınıg) s. ve is. 1. s. Sınık, kırık. 
“Kewde cerge cabışkan, millet sınık kanatman / 
Talpınsa da uçalmaz, can berip kurban bolır.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
2. is. Kırılmış bir şeyden ayrılmış parça. 
3. is. Tıp. Kemik kırılması. 
4. is. Bir şeyin kırılan yeri. 
Rom. adj. şi s. 1. Frânt, rupt, crâpat, spart. 2. Frânturâ, ciob, 
Jragment. 3. Med. Fracturâ. 4. Spârturâ, crăpătură, ruptură. 
SINIKŞI (sınıaşı) is. Kırıkçı; kemik kırıklarını tedavi eden 
kimse. 


Rom. s. Tâmâduitor de fracturi şi luxafüi. 
SINIP is. > Sınıf. 


SINIR is. (Yun. sinoron) Sınır, hudut. Var. sıfır. 

1. İki komşu ülkenin topraklarını birbirinden ayıran çizgi. 

2. İki komşu il, ilçe, köy veya kişilerin topraklarını birbirin- 
den ayıran çizgi. 


“Keldim, kördim, köylünin sınırın bastım. / Sizday et- 
ken kızlarnı közden astım.” - (Boztorgay). 


3. Bir şeyin hareket, yayılma, büyüme veya değişme sürecin- 
de varabileceği son çizgi, ölçü veya son değer. 


“Her şiy bir kararıman bolsın diymen. On biü, karar. 
Bizim yakta sınır bodır zaten.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“(Nuracakay) Eger caşlardan birsi / Sızılgan sınır 
sızgısın / Aşıp geşmek istese, / “Geri V dep bakıra.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy) 


4. mec. Uç, son. 

Rom. s. 1. Granifâ, frontieră, hotar. 2. Hotar; hat, râzor. 3. 
Limitâ, linie. 4. fig. Vârf, capăt. 

SINIRDAŞ s. Sınırdaş, hemhudut, sınır komşusu; ortak sı- 
nırları olan. Var. sıfırdaş. 

Rom. adj. İnvecinat, vecin; limitrof. 

SINIRDAŞLIK (sınırdaşlığ) is. Sınırdaşlık. 


Rom. s. Vecinâtate, megieşie. 


SINIRLAMAK (sınırlamag) f. Sınırlamak. 

1. Sınırını çizmek; sınırını belirtmek, belirlemek. 

2. Belli bir sınır içinde tutmak, bırakmak. 

Rom. v. 1. A trasa, a marca limitele. 2. A limita, a delimita, a 
müârgini. 

SINIRLANDIRMAK. (sınırlandırmag) f. > Sınırla- 
mak. 

SINIRLANMAK (sınırlanmag) f. Sınırlanmak. 


Rom. v. 1. A se marca limitele. 2. A fi delimitat, a fi cuprins 
intre anumite limite. 


SINIRLI s. Sınırlı. 
1. Sınırları olan, sınırları belirlenmiş olan. 
2. Belli sınırlar içinde tutulan. 


Rom. adj. 1. Cu limitele trasate, distincte. 2. Limitat, cuprins 
între anumite limite. 


SINIRSIZ s. Sınırsız. 


1. Sınırları olmayan, sınırlarla belirlenmemiş olan. 

2. mec. Pek çok, sonsuz. 

Rom. adj. 1. Nelimitat, nedemarcat. 2. fig. Foarte mult, 
Joarte mare; nesfârşit, infinit. 

SINLI s. Sağlam yapılı, gösterişli, göz alıcı. 


“Cılkıda közüme bakkan keri, torı, küren, borli ..., sınlı 
bir at kördim mi, kunan, dönen bakmazdım, bir arkan 
atar, tutar, yalınına yapışır, cügen salar minerdim.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. adj. Arâtos, impunâtor. 


SINMA, -UW is. Kırılma, parçalanma. 


Rom. s. Rupere; fracturare. 


SINMAK (sınmag) f. Kırılmak, parçalanmak. 


“Derya şetten bulanır, ortadan sınar, / Kalip degen, bir 
şişe, şıngırdap sınar.” - (Boztorgay). 


“Altı ay işersinde sınıflarında contılmagan rale, sınma- 
gan cam kalmagan.” - (İ.Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 


e Caz catkannıü canbaşı sınsın, kış cürgennifi ayagı sın- 
sın. - Deyim. Yazın yatanın kalçası kırılsın, kışın dolaşanın 
ayağı kırılsın. 


e Kazanına tartmagannıfi kaşıgı sınsın. - Deyim. Kendi 
yararına çekmeyenin kaşığı kırılsın. 


e Agaş kertilgen cerinden sınmaytaan. - Atas. Ağaç hep 
kertildiği yerden kırılmaz. 


e Baş carılsa börk işinde, kol sınsa ceñ işinde. - Atas. 
Baş yarılsa kalpak içinde, kol kırılsa yen içinde. 


e Eki şölmek tokışsa birişi sınar. - Atas. İki çömlek çar- 
pışırsa, biri kırılır. 


e Suw testisi suwda sınar. - Atas. Su testisi su yolunda kı- 
rılır. 


Rom. v. A se frânge, a se rupe. 


SINSIZ s. Alımsız, gösterişsiz. 


Rom. adj. Nearâtos. 


SINAR s. Tek, biricik. 


“Özü sığar bir bızawı bar eken, soydı onı, ballarnı 
ciberdi kazanayak toplamaga.” - (Saadet Ishaki / Çağa- 
tay— Çora Batır). 


Türk Lehç. : Nog. — sıñar; 

Rom. adj. Unic, unul singur. 

SINIR — is. Sınır ve türevleri. 

SIPIR is. > Sıfır. 

SIPIRILMAK (sıpırılmag) f. 1. Süpürülmek; süpürmek 
işi yapılmak. 

2. mec. Sürüklenmek, sürüne sürüne hareket etmek. 


“Aldanganın aülap kapıdan sıpırılıp şıga, azbar kapı 
bekşileri katından yawaş geşip kete de dogrı tawga 
barıp yetişe.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


Rom. v. 1. A se mâtura, a fi mâturat. 2. fig. A se târi, a se 
târşi. 

SIPIRMA, -UW is. Süpürme. 

Rom. s. Mâturare. 

SIPIRMAK (sıpırmag) f. Süpürmek. 


1. Çer çöp, toz toprağı süpürge, fırça gibi bir araçla toplamak, 
temizlemek. 


SIPRA 


“Ay boyı uzun, boyı uzun, / Boyından şâşi uzun, / 
Sıpırır sokaknıf tozın, / Şıgarar duşmannıü közin.” - 
(Boztorgay). 

2. mec. Çıkarıp atmak, kovmak. 

3. mec. Tüketmek, bitirmek. 
e Silip sıpırmak - a) Ortalığı temizlemek. b) Ortalıkta bu- 
lunan her şeyi yiyip bitirmek. c) Ortalıkta bulunan her şeyi 
alıp götürmek veya yok etmek. “Ozi ketirmegen 
ketirmegen, menim kolımdakısın da sıpırıp silip 
alayatır.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
e Süymezi kelse, üy sıpırır. - Deyim. Sevmediği biri ge- 
lince ev süpürür (temizlik işlerine kalkışır). 


Rom. v. 1. A mâtura. 2. fig. A da afarâ, a arunca. 3. fig. A 
consuma totul; a termina. 


SIPIRTMAK' (sıpırtmag) f. Süpürtmek, süpürmek işini 
yaptırmak. 


“Egiltip üy sıpırtmam, sawdırmam sıyır. / Men bir da- 
ya tutayım, sen oga buyur.” - (Boztorgay). 


Rom. v. factitiv de la sıpırmak. 1. A pune să mâture. 2... Vezi 
şi celelate sensuri ale cuv. 
SIPIRTMAK. (sıpırtmag) f. Fırlatmak. Var. şıpırtmak. 


“Sesti esitkende, kopalardı cerge taslap, kuyanaştı ya- 
kından kaşıyatkan ballardıf artından sıpırttı.” - (Cenan 
Bolat - Calsın). 


Rom. v. A azvârli, a arunca. 
SIPIRTTIRMAK (sıpırttırmag) f. > Sıpırtmak'. 


SIPIRUWLI s. Süpürülü, süpürülmüş. 
Rom. adj. Mâturat. 


SIPIŞTIRMAK (sıpıştırmag) f. Atıştırmak, silip süpür- 
mek, ağzını tıka basa doldurup iştahla yemek. Var. 
supuştırmak, şıpıştırmak. 
“Hoca sini başına bir bismilla aytıp mandaş kurılıp 
otira. Oüuna solına karamay, baklawalarnı sıpıştırmaga 
başlay. “ - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A infuleca, a înghite, a devora. 


SIPMAK (sıpmag) f. Yerinden çıkmak, düşmek, fırlamak. 


Rom. v. A câdea, a scâpa (de undeva). 


SIPRA is. (Ar. sufre) Sofra. Var. sofra. 


1. Yemek yemek üzere masa, sini vs. gibi gerekli araçlar ile 
hazırlanmış yer. 


“Ay tuwdi, ayım aşık, / Sofralar toldı kaşık. / Alem ne 
dese desin, / Süygülüm maga aşık.” - (Boztorgay). 


“Şırımlı Velila’nıñ ulı keşe, şonday bir curtlıktan cürip, 
cinlernif sıprasına basıp awzı kıyışkan yok m'edi ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


2. Fert veya ailenin yemek yeme, beslenme işi. Sıpradaman, 
biraz sonra kelirmen. 


3. Bir vesile ile başkalarına yemek ikramında bulunma, onları 
ağırlama işi. 
“Ne münasebet men, ne fırsat man bola toplı yemekler, 
birlikte sofralar ? ... eñ önemlilerinden birkaşın saya- 
yık : Toylar, cıyınlar, müsafirlikler, müsafir canları, 
loksa toylar ...” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Adetlerimiz / 
Karad. 62). 


4. Bir yerde aynı anda yemek yiyebilenlerin sayısı. (Evlerde 
yapılan düğünlerde, dualarda bir sofra yaklaşık 15 kişilik 
olurdu. ). 
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SIPTIRILMAK 


“Sade köyden bar beş sofra akay man beş sofra 
apakay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


5. Düğün ve cenazelerde, üzerinde cemaate yemek yedirilen 
tekerlek biçiminde, ayaklı, büyük tahta yastağaç. Eşanl. ko- 
na. 


e Sıpra duası - Yemek sonunda yapılan dua. 
e Sıpra salmak - Sofra kurup yemek sunmak. 
e Sıpranı toplamak (cıymak) - Sofrayı kaldırmak. 


e Özi toymaganniü sofrasına otırma. - Atas. Kendi doy- 
mayanın sofrasına oturma. 


Rom. s. 1. Masă pregătită cu mâncârurile de servit. 2. 
Servire a mesei, masă. 3. Ospâf. 4. Numărul de persoane 
care pot lua loc la o serie de masă. 5. Tablâ rotundă, întinsă 
pe suporturi, pe care se serveşte masa la nunți şi praznice. 


SIPTIRILMAK (sıptırılmag) f. Sıptırmak işi yapılmak; 
çıkmak, ayrılmak, yerinden kurtulmak. 
“Bala tekneden, nenesin canından ayrılmayım dep, 
özin birden attı, ondört yaşında abiysin kuşagından 
sıptırılıp tamam kaynak maylı şöyin kazanın ortasına 
tüştü.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. A se desprinde, a se degaja; a fi desprins, a fi 
degajat. 
SIPTIRMA, -UW is. Sıptırmak işi. Yerinden kurtarma, 
çıkarma, ayırma. 
Rom. s. Desprindere, degajare, eliberare. 
SIPTIRMAK (sıptırmag) f. (Bir şeyi) Bulunduğu veya 
bağlı, takılı olduğu yerden çıkarmak, ayırmak, kurtarmak. 
Rom. v. A desprinde, a degaja, a elibera, a desface. 


SIPTIRUWLI s. Ayrılmış, yerinden oynamış. 
Rom. adj. Desprins, desfăcut. 


SIR! is. 1. Sır; vernik. 
2. s. (Gözler için) Hareli. 


“Bek yakışıklı bir cigit arabaga / Süykenip tura, hep 
karay bu eki kızga ... / Kara kaşlı, sır közli, iri yarı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Sultaniye Tepreşte). 


Rom. 1. s. Smalf, email; lac. 2. adj. (Despre ochi) Cu irizafü. 
SIR? is. (Ar. sirr) Sır. 


1. Gizli kalan, gizli tutulan şey. 


“Deüizlerden sırlar algan dalgalar / Erten akşam 
etekleriü öberler.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Tuwgan til ! Başkası aklıma kelmiy, / Bir büyük 
sırrımsıfi, duşmanlar bilmiy.” - (Bekir S. Çobanzade — 
Tuwgan Til). 

2. İnsan aklının yeterince açıklık getiremediği şey. 


“(Deüiz) Kimer eriş baladay / Urunganda uruna. / 
Katseñ bawı tabılmay, / Akıl cetmiy sırrına.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 


3. Acayiplik, tuhaflık. 
“Saga bir sır geçti, ay bala... Toy başlagandan beri seni 
bir türlü möü köremen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, piyes). 

4. Bir işin en zor kavranabilen, en ince yanı. 

5. Bir amaca ulaşmak için başvurulan özel yöntem. 
e Akıl sır ermemek - Bir iş, bir durum anlaşılmamak. 
e Sır bermek - Bir sırrı başkasına söylemek. 
e Sır buldugı - Sır küpü. 


e Sır saklamak - Bir sırrı başkasına söylememek. 
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e Sır sandıgı - Sır sandığı. 
e Ser berir, sır bermez. - Deyim. Başını verir, sırrını ver- 
mez. (Güvenilir bir kimsedir). 


e Dosıüa sırrı aytma, o aytar dosına, toban tolar 
postıha. - Atas. Dostuna sırrını söyleme, o söyler dostuna, 
saman dolar postuna. 


e Sırın aytkan sırdaşına kul bolır. - Atas. Sırrını söyle- 
yen sırdaşına kul olur. 


Rom. s. Secret. 1. Tainâ, mister. 2. Enigmâ. 3. Ciudâfenie. 4. 
Ceea ce constituie latura intimă, grea de realizat a unei arte, 
a unei științe. 5. Procedeu special, metodă personală. 


SIRA is. Sıra. 


1. is. Dizi; yan yana, art arda bulunan şeylerin bir çizgi halin- 
de duran bütünü. 


“Köşede bir etajerde veya dolapta birkaç sıra kitap.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
2. is. Diziliş, düzen, dizi biçimi; belirli bir düzene ve niteliğe 
göre dizilme durumu. 


3. is. Bir şeye ayrılan, uygun görülen veya rastlayan zaman. 


“Bo sırada öteki masada zar atkanlar bagrışırlar, 
gürültü eterler.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


“Tam bo sırada kıbladan bir ses eşitildi. Titrek, tatlı, 
mülâyim bir ses.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


4. Rahle, bank; önü masalı okul sırası veya tahtadan, uzun, 
üzerinde birkaç kişi oturabilen eşya. 


“Sıralar sıra sıra tizilgen; karşıda, kara, yalpak, eki 
tuyaklı bir tahta tura edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


5. s. Sıra durumunda olan, dizili durumda olan. 
e Arada sırada - Zaman zaman. 
e Sıra bolmak - Dizilmek. 
e Sıra sıra - Sıralar halinde. 
e Sıraman - a) Sıra halinde. b) Sıra ile. 


e Sırası kelmek - a) Bir başkasından sonra bir şey kendisi- 
ne gelmek. b) Uygun zamanı gelmek. 


e Sırası tüşmek - Uygun zamanı gelmek. 

e Sırasın sawmak - Görevini yerine getirmek. 

e Sırasına geşmek (Adam...) - Dikkate alınmak. 

e Sırasına ketirmek - Uygun zamanını bulmak. 

e Sırasında - Gerektiğinde. 

e Söz sırası - Bir toplantıda, konuşma yapma zamanı. 


e Bugün maga bolsa, yarın sıra saga - Deyim. Bugün ba- 
na ise, yarın sıra Sana. 


e Paraman tuwul, sıraman - Deyim. Her iş para ile ya- 
pılmaz, anlamında. 


Rom. s. 1. Rând, şir. 2. Ordine, aranjament. 3. Tur, rând. 4. 
Bancă, canapea. 5. adj. Rânduit, aliniat, ordonat. 
SIRACA' |. s. Sarıca, sarımsı, sarıya benzeyen. 

2. s. ve is. (At donu) Kula. 


3. öz. is. Sıraca / Sarıca, Dobruca’daki Gălbiori köyünün ta- 
tarca eski adı. 


Moš. - siragal, şargal - sarımsı, kula; 

Rom. 1. adj. Gâlbui, gâlbior. 2. adj. şi s. Şarg. 3. s. propr. 
Denumirea tâtâreascâ a satului Gâlbiori din Dobrogea. 
SIRACA? is. Tıp Sıraca. 

Rom. s. Med. Scrofulozâ. 


SIRADAN s. Sıradan, herhangi biri, alelâde, bayağı. 


Rom. adj. De rând, comun, obişnuit, normal. 


SIRADANLIK (sıradanlıg) is. Sıradan olma durumu. 


Rom. s. Faptul de a fi comun, de a fi de rând; banalitate. 


SIRALAMA, -W is. Sıralamak işi. 

Rom. s. Acțiunea de sıralamak. (1. İnşirare; vezi şi celelalte 
sensuri ale cuvântului.). 

SIRALAMAK (sıralamaq) f. Sıralamak. 

1. Sıra durumuna getirmek. 

2. Düzenlemek, belirli bir düzene göre yerleştirmek. 

3. Zihinde düşünce ve sözlerine bir düzen vermek. 

4. Birkaç hareketi arka arkaya yapmak. 

Rom. v. 1. A inşira. 2. A orândui, a aranja. 3. fig. A-şi pune 
in ordine (argumentele, ideile) 4. A enumera, a inşira. 
SIRALANMAK fsıralanmag) f. Sıralanmak. 

1. Sıra oluşturacak biçimde yer almak. 


“Arabalar sıralanıp turalar. / Atlılar bir kenarda yer 
alalar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


2. Sıraya konulmak, dizilmek. 


“Tanışlar, kısım akrabalar da sıralanıp taralgan sonra, 
hoca efendi aselet azirlengen töşekke kirip cattı.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A se inşirui, a se alinia. 2. A fi pus la rând. 
SIRALAŞMAK (sıralaşmag) f. Sıraya girmek, sıralan- 
mak, birbirinin ardından ilerlemek. 
“Aywanlar sıralaşıp suwga kirdiler.” - (Nermin Yusuf - 
Ay Kidi). 
Rom. v. A se inşira. 
SIRALATMAK (sıralatmag) f. Sıralatmak. 


Rom. v. A pune să rânduiascd. 


SIRALI s. Sıralı. 


Rom. adj. Rânduit; cu rânduri. 


SIRASIZ s. Sırasız; fără rânduri. 
Rom. adj. Nerânduit; fără rânduri. 
SIRAT is. (Ar. sırat) Din. Sırat; (islâmi inanışa göre) Ce- 
hennem üzerinde kurulu olup, mahşer gününde üzerinden 


ancak sevap işleyenlerin geçerek Cennete gidebileceklerine 
inanılan köprü. Sırat köpiri. 


“Zaten şehit sayıla çibörekten kim ölse. / Yarlıkanır 
günahı, ogratılmaz sıratka.” - (İsmail Otar — Çibörek). 


Rom. s. (Relig. musulmanâ) Pod peste İad, pe calea inspre 
Rai,care in ziua Judecății de apoi are să fie deschis doar 
celor neprihânifi. 

SIRATAW is. Coğr. Sıradağ. 


Rom. s. Geogr. Lanf de munți. 


SIRDAŞ is. (Ar. sir + T. -daş) Sır ortağı; birinin sırrını bilen 
kimse. 


“Kün carıgın kaş taneñăiz / Bo ülkede kördiüiz ! / Biz 
men kuwanş-kaârde siz / Sırdaş bolıp cürdüüiz.” - (I. 
Ziyaeddin - Kuşlar Nüşün Ketesiz 7). 


e Sırın aytkan sırdaşına kul bolır. - Atas. Sırrını söyle- 
yen söylediği kişinin kulu olur. 
Rom. s. Confident. 


SIRDAŞILMAK (sırdaşılmag) f. Sır söyleşmek. 


SIRLAMAK 


e Kazandaşmay sırdaşılmaz. - Atas. Bir tencereden ye- 
meden sır ortağı olunmaz. 


Rom. v. recipr. A se destğinui. 


SIRDAŞLIK (sırdaşlıg) is. Sırdaşlık. 
Rom. s. Faptul de a fi confident. 


SIRDAŞMA, -UW is. Sırdaşma. 


Rom. s. Destâinuire reciprocă. 


SIRDAŞMAK (sırdaşmag) f. Sırdaşmak, sır söyleşmek. 


“Caüı üylengen caş cigitler / Erte catar. / Arüwşe kız- 
man şonı bonı sırdaşkaşı / Şır şır eter torgaylar, aw, / 
Tat atar.” - (Boztorgay). 


Rom. v. recipr. A-şi spune tainele, a se destâinui. 


SIRF zf. (Ar. sirf). Sırf; sadece. 


“Sırf ihtiyacın neticesi bolarak tuwgan bo mefküreni ... 
kütmekmen özin barlıgın halkka, hemcinsine tuydıra.” 
- (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. adv. Numai, doar, in exclusivitate. 


SIRGA (sırğa) is. Küpe. Eşanl. küpe. 


“Apakayı türlü pistanler, müsler, altın bilezikler, sır- 
galar istiy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Cercel. 


SIRGALI (sırğalı) s. Küpeli. 


Rom. adj. Cu cercei. 


SIRGASIZ (sırğasız) s. Küpesiz. 
Rom. adj. Fără cercei. 
SIRIK (sıq) is. Sırık; değnekten uzun ve kalınca ağaç. 
Var. surık. 
e Sırık kadar - Uzun boylu. 


e Sırık kadar boyı bolganşı, tarı kadar aklı bolsın. - 
Atas. Sırık kadar boyu olacağına, darı kadar aklı olsun. 


Türk Lehç. : Kırım. - sırıq; Moğ. - sirug, şurag; 
Rom. s. Prâjinâ. 
SIRIK BAKLA (sıq bagla) is. Bot. Sırık fasulyesi. 


Rom. s. Bot. Soi de fasole, urcâtoare. 


SIRIM is. Sırım; şerit kayış. Eşanl. cırım, tasma. 

Rom. s. Curea. 

SIRINMAK (sırınmag) f. Dikkatli davranmak, ilgi gös- 
termek, itina etmek; hareketlerine dikkat etmek.. 


“Mına şimdi bir kızday / Sırınganda sırına. / Mış mış 
yuklay caganıñ / Başın castap kırına.” - (Şevki Bektöre 
— Kırım Cagaları). 


Rom. v. A se purta cu atenție; a-şi controla mişcările. 


SIRITMAK (sırıtmag) s. Sırıtmak. Eşanl. ırcaymak. 


Rom. v. A se hlizi, a rânji. 


SIRLAMA, -W is. Sırlama. 
1. Sır sürmek işi. 
2. Süsleme, süs. 


“Karangı Gece marşı bo kitabı bismillâsın teşkil eter. 
“Tai açılsa, kün tuwsa, oüganlık bolsa, / Karuw kelse 
caşlarga, bir hanlık bolsa ! tilegi bo marşnıf sırlama- 
sıdır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


Rom. s. 1. Smâlfuire, emailare. 2. Podoabâ, impodobire. 


SIRLAMAK (sırlamag) f. 1. Sırlamak; bir nesne üzerine 
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sır sürmek. 


“Kamıştan kaşık sırladım, tellemeden. / Caşlay başım 
uruldı, bellemeden.” - (Bozztorgay). 


2. mec. Süslemek. 


“Kanım kaynay, canım caynay Ant Etkemen cırlasam, 
/ Sawlıkman Kal'nı Bastırık?'man sırlasam.” - (Hamdi 
Giraybay - And Etkemen Aytaman). 


Rom. v.1. A smâlfui, a emaila. 2. fig. A orna, a ornamenta. 
SIRLANMAK (sırlanmag) f. Sırlanmak; sırlamak işi ya- 
pılmak. 


Rom. v. A se smâlfui, a se emaila; a fi smâlfuit, a fi emailat. 


SIRLATMAK fsırlatmag) f. Sırlatmak. 


Rom. v. A pune să smâlfuiascâ. 


SIRLI s. 1. Sırlı, sır sürülmüş, sırla kaplı. 


“Kuyula cawun, aka sel çöplükmen çamur, / Üyrülip 
sıncıra sessiz eski ömür. / Bir karule parçası, sırlı kaşık, 
/ Peştimal bawı, moyuncak, kök nazarlık...” - (Bekir S. 
Çobanzade - İçken). 


2. (Göz hakkında) Hareli; mavi veya elâ renk irisi çizgi çizgi 
olan. 


e Tamagı sırlı — Damağı kaygan; her şeyi yutan, açgözlü. 
“Hocanıü katından bir aşbit, tamagı sırlınıf biri geşe.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. 1. Smălțļuit, emailat; lâcuit 2. (Despre ochi) 
Irizați, albaştri sau căprui. 
SIRLP s. Sırlarla dolu; gizemli, esrarengiz. 


“Selime’ttáy emencecik meselege yanaştı, / Alay halkka 
aşılmagan sırlı torbasın aştı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adj. Plin cu taine, misterios. 


SIRLI-KÖZ s. ve is. Gözleri mavi veya elâ hareli. 


Rom. adj. şi s. (Persoană) cu ochi irizafi, albaştri sau căprui. 


SIRMA is. 1. Altın yaldızlı veya yaldızsız ince gümüş tel. 


“Altın iyne, cip sırma, gümüş oymak. / Müsülmanga 
vaciptir cerde otırmak.” - (Boztorgay). 


2. Rütbe gösteren veya üniforma süsü olarak konulan şerit. 
3. s. Sırmadan yapılmış olan. 


“Pencireüniü aldında sırma püskül, / Bir gün seni 
körmesem alim müşkül.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Fir (sârmă) din argint sau din argint aurit. 2. 
Ceapraz, şnur.3. adj. Lucrat din fire. 

SIRMALAMAK (sırmalamag) f. Sırma kullanarak süs- 
lemek. 


Rom. v. A garnisi cu fire de argint; a lucra în fire. 


SIRMALANMAK (sırmalanmag) f. Sırma ile süslenmiş. 


“Kış çamı o kadar cıltıray ke, közleriüni kamaştıra, 
sırmalangan çam dalları parıl parıl parılday.” - (Heyet 
- Tatar TIX TM). 


Rom. v. A fi garnisit cu fire argintate. 

SIRMALI s. Sırmalı; sırma ile işlenmiş veya sırma ile süs- 
lenmiş. 

Rom. adj. 1. Lucrat in fire. 2. İmpodobit cu ceaprazuri. 
SIRP öz. is. 1. Sırp; Sırbistan'da yaşayan, Slavların güney 
kolundan bir halk; bu halkın soyundan olan kimse. 


“Dünyanı yakın bütün yerlerinde Nasrettin Hoca'nıü 
sıfatında simalarga rastlamak mümkündir. .. Romen 
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folklorında tanılgan Păcală, Ruslarda Balakir, ... Sırp- 
larda Ero.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. s. Sırbistan ve Sırplarla ilgili olan. 


Rom. s. 1. Sârb; popor din ramura sudicâ a Slavilor care 
constituie populația de bază a Serbiei; persoană care 
aparține acestei populații. 2. adj. Privitor la Serbia şi la 
Sârbi. 

SIRPŞA öz. is. Sırpça, Sırp dili; Serbistan ve çevresindeki 
ülkelerde konuşulan güney slav dil grubuna dahil dil. 

Rom. s. Limba sârbă. 


SIRT is. 1. Sırt; bedenin arka kısmı. 
2. Sırt yer, arkadaki yer. 


“Seni körgen sırtıüdan aylanıp ketmez. / Sendiy etken 
dilberge kim köz etmez ?” - (Boztorgay). 


3. Kesici aletlerin kesmeyen kenarı. 


“Kökten birşiy karaylar. Sanke, bütün tögerekligimen 
kızarıp batayatırgan küneşmen ilk müslümanlarıü kı- 
lıçların sırtı kadar inceligi, hep onlar kadar kaykılgı- 
man agarıp tuwacak aynıi selâmlaşmaların körmek 
istiy.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


4. Dağların, tepelerin üst bölümü. 
5. Kuzey, kuzey yönü. 


“Neva'ga yalvardım, Kırım?ga akmaga, / Sırt betten tu- 
tup ta kıblaga sarkmaga.” - (Bekir S. Çobanzade - Baltık 
Yalısında). 


6. s. Arka tarafa bakan; kuzey yönüne bakan. 
e Pışak sırtı kadar - Bıçak sırtı kadar (dar). 
e Sırtı cerge tiymemek - Sırtı yere değmemek. 
e Sırtı kışınmak - Sırtı kaşınmak. 
e Sırtından keşinmek - Sırtından geçinmek. 
e Sırtından şıgarmak - Sırtından çıkarmak. 


e Atman tepmeleşken eşeknii sırtından cara eksik 
bolmaz. - Atas. Atla tekmeleşen eşeğin sırtından yara eksik 
olmaz. 


Rom. s. 1. Spate, spinare. 2. Locul din spate. 3. Muchie a 
uneltelor de tăiat. 4. Culme de munte. 5. Nord; miazănoapte. 
6. adj. Din dos, din spate; din miazânoapte. 

SIRTLAN is. Zool. Sırtlan. (Lat. Hyaena hyaena). 

Rom. Zool. Hienâ. 

SISILDAMAK fsısıldamak) f. Sst ! veya şşt! diye çıkışa- 
rak susturmaya çalışmak. 


“Ellibeş yaşın geşken Vasile, akırtın sısıldap Mantır'nı 
kuwalamaga ograştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A sâsâi; a porunci să tacă, zicând şt! sau sst! 


SISKA (sısqa) s. Sıska, çok zayıf ve kuru. 


“Mışık, eş pelvandır demiyceksïñ, kişkeneşik em sıska, 
/ Boyı dewday Cumalï’ den emen bir karış kıska.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


e Allahtan sıska, ne yapsın muska. - Deyim. Allah'tan 
kısa, ne yapsın muska. 


Rom. adj. Slab, plâpând, debil. 

SITIK (sıtıq) s. 1. Kırık. 

2. (Kaş, yüz) Çatık. 

Rom. adj. 1. Spart. 2. (Figură, sprâncene) İncruntat. 
SITILMAK (sıtılmaq) f. Sıtmak işi yapılmak. 

1. Kırılmak. 


“Paralarnı coytma, cımırtalar da sıtılmasın, arüw tut, 
sen biraz awız açıksıüdır.” - (M.V. Yurtsever - Ödelek). 


2. (Kaş, yüz) Çatılmak. 


Rom. v. 1. A se sparge. 2. A se incrunta. 


SITMA” , -UW is. Sıtmak işi . 
1. Kırmak işi, kırma, parçalama. 
2. (Kaş) Çatma 


Rom. s. 1. Spargere. 2. İncruntare. 


SITMA? is. Tıp. Sıtma hastalığı. 
e Sıtma körmegen (ses) - Kalın ve gür (ses). 


e Ölümni körgen sıtmaga razı bolir. - Atas. Ölümü gören 
sıtmaya razı olur. 


Rom. s. Med. Malarie, friguri de baltă. 


SITMAK (sıtmag) f. 1. Kırmak. 


2. (Kaş, yüz için) Çatmak, buruşturmak, sertlik veya öfke 
bildiren bir duruma sokmak. 


“Men Suluw ... anasın közine sık sık karap küler, 
çırayın sıtar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Şırayın sıtmak - Yüzünü çatmak. 


Rom. v. 1. A sparge. 2. A se incrunta. 


SITMALI s. Sıtmalı. 


Rom. adj. Cu malarie; bolnav de malarie. 


SITMASIZ s. Sıtmasız. 


Rom. adj. Fârâ malarie. 


SITTTIRMAK fsıttırmag) f. Kırdırmak. 


Rom. v. A face sau a pune să spargă. 


SIWA is. Sıva. 

1. Harç; kum, çimento, kireç karışımı. 
2. Sürülmüş harç tabakası. 

Rom. s. 1. Mortar. 2. Tencuialâ. 


SIWAMAK (sıwamag) f. Sıvamak. 

Rom. v. A tencui. 

STWIRMAK (sıwırmag) f. Sıyırmak, çekerek üzerinden 
çıkarmak. Var. sıyırmak. 


“Emen Borakay'dıü suwlı keten köyleksesin sıwırıp 
şıgardı.” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. v. A dezbrâca, a desprinde de pe corp. 


STY is. 1. Saygı, hürmet, itibar. 


“Alay halk ta talk bolgan bizlerge uşap / Tırışkan soñ, 
cal alıp sıyların tapkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Kırılgırnı kuwayık mübarek curttan, / Sıy tabarmız 
dünyada alay halktan.” - (Ali Osman Ayrantok — 
Tatarlıkka / Emel M. 2 -1933). 

2. İkram, ağırlama, güzel kabul. Eşanl. sıylama. 
“Müsapirge hoşkeldi biz de aytayık. / Sırasıman sıy 
berip, son kaytayık.” - (Boztorgay). 

“Müsafirge hoş keldi, odaga tüşsün. / Müsafir sıyı şay, 
kawe, o da pişsin.” - (Boztorgay). 

3. Şölen, ziyafet. 

“Yedi keşe, yedi kün sıy berdiler, / Nogaylıktan 
kaytkanda kel dediler.” - (Ali Osman Toktamaz - Ötken 
Aylar). 

e Esirikte mıy yok, eski tonda sıy yok. - Deyim. Şarhoşta 
beyin yok, eski giyside saygı yok. 


SIYINAK 


Rom. s. 1. Respect, considerație. 2. Onorare. 3. Ospâf, 
banchet. 
STYAK (sıyag) is. Dışarı; dış yer. 


“Olay degende, Kamber alıp ciberedı şanaklardı, 
sıyakka şıgadı, awla işindeki ördeklerge, tawuklarga, 
itlerge, mışıklarga atadı yemeklerdi.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Sıyakka şıkmak - a) Dışarı çıkmak, evin bahçesine veya 
sokağa çıkmak. b) Tuvalete gitmek. 


Rom. s. Afara; loc din exterior 


SIYDIRMAK (sıydırmag) f. Sığdırmak. Var. sıygızmak. 
1. Bir şeyin içine aldırmak. 


2. mec. (Akıl, vicdan hakkında) Kabul etmek, içine sindir- 
mek. 


“Bonı eşitken cigit, öz milletdaşına zarar ketirmekni 
vicdanına sıydıralmay, aylana da kayta emiş.” - (Necip 
H. Fazıl — Kırım). 


e Aklına sıydırmak (sıydırmamak) - Bir şeyin olabilece- 
gine inanmak (inanmamak). 


Rom. v. 1. A face să intre in ceva, să încape. 2. fig. A 
accepta, a putea concepe. 


STYDIRTMAK (sıydırtmag) f. > Sıydırmak. 
STYGIZMAK is. ve f. > Sıydırmak. 
SIYIKMA, SIYIGUVW (sıyıgma, sıyığuw) f. Sığınma. 


Rom. s. Adâpostire, refugiere. 


STYIKMAK (sıyıgmag) f. Sığınmak. Var. sıgınmak. 
1. Rahat veya güvenilir bir yere çekilmek, girmek. 


“Bir köşege sıyıktı ve közlerin bir noktaga tigip 
tüşündi, tüşündi ...” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Yardımına veya korumasına güvenip bir kimseye yanaş- 
mak. 


3. İltica etmek, ülkesinden kaçıp bir başka ülkeye gitmek 
4. mec. Yardım istemek veya ümit etmek. 


Rom. v. 1. A se adăposti. 2. A apela la cineva pentru un 
sprijin. 3. A se refugia. 4. A se bizui pe cineva. 


STYIKTIRMA, -UW (sıyıgtırma, -uw) is. Sığındırma. 
Rom. s. Adâpostire. 


STYIKTIRMAK (sıyıgtırmag) f. Sığındırmak. 
Rom. v. A face sâ se adâposteascâ. 


STYILMAK (sıyılmag) f. Sığmak işi olmak, yapılmak. 
“Geniş azbarga bile / Bek sıgışıp sıyıldı.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. A încăpea, a putea fi cuprins într-un spațiu. 

SIYIM is. 1. Sığma. 

2. Hacim. 


Rom. s. 1. Faptul de a încăpea. 2. Capacitate; volum. 
SIYIMLI s. Hacimli. 

Rom. adj. Cuprinzâtor; larg; voluminos. 
STYIMLILIK (sıyımlılıg) is. Hacimlilik, hacim. 


Rom. s. Capacitate; volum. 


STYINAK (sıyınag) is. Sığınak. 


Rom. s. Adâpost; iranşee. 


149 


SIYINMA 


SIYINMA, -UW is. Sığınma. 

Rom. adj. Adâpostire; refugiere. 

SIYINMAK (sıyınmag) f. Sığınmak. Var. sıgınmak, 
sıyıkmak. 


“Bo sabiyler kimge barırlar da, kimge sıyınırlar ?” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Hakka sıyınmak — Allah’ a sığınmak. 
e Kanatın astına sıyınmak - Kanadının altına sığınmak. 
Rom. v. A se refugia, a se adăposti; a-şi găsi azil. 
STYIR is. 1. Sığır; boynuzlu büyük baş hayvanların genel 
adı. 
2. İnek. 
“Erten kaşkan tumsa sıyır / Akşamga bızawlap kele 
diy.” - (Boztorgay). 
e Sawmal sıyır - Sağmal inek. 


e Sıyır cılı - Eski Türk takviminde on iki yıllık bir devrin 
ikinci yılı. “Cılım sıyır. Meşinden sıyırgaşı altı cıl bar : 
meşin, tawık, it, domız, ışan, sıyır. Bo sene yetmiş 
dokızga aylangaman.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart 
man Caş Arasında). 
e Ölgen sıyır sütl bohr. - Deyim. Ölmüş inek sütlü olur. 
Rom. s. 1. Vitâ. 2. Vacâ. 
STYIRBAKA (sıyırbaga) is. Zool. Boğa kurbağası; iri, 


sırtı koyu yeşil benekli bir su kurbağası cinsi. (Lat. Rana 
catesbeiana). 


“Sarıbaşık şukurlarındaaltın kökirt tutmak, köylü 
kıbla yagından geşken derege barıp sıyır bakalarına 
tiymiy, yeşil yeşil at bakalarına taş atıp öttirmek. ...” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Zool. Specie de broască. 


SIYIRGI (sıyırğı) is. Sıyırga. Eşanl. sürgi. 
1. Harmanda dövülmüş sapları toplamaya yarayan, elle veya 
hayvanla çekilen araç. 


“... Adnan şıga ortaga, / Sıyırgını ketire, tınaznı uzun 
etip celge karşı toplap üye, / Sıyırgıga mine Sinan, / 
Atın başın cete Adnan.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 


2. Çatı veya yol karını küremekte kullanılan büyük kürek. 
Rom. s. 1. Unealtâ de ingrâmâdit cerealele imblâtite pentru a 
fi vânturate. 2. Lopatâ mare de deszâpezit acoperişurile şi 
străzile. 

SIYIRILMAK (sıyırılmaq) f. Sıyrılmak. 

1. Sıyırmak işine konu olmak; sıyırmak işi yapılmak. 

2. Bir yerden veya bir durumdan çıkmak, kurtulmak. 


“O artık özin zewkından sıyrılıp halkın elemine ortak 
bolmaklıknı ... kalbinde süydi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan 
Sesi). 


“Aretime közim toymadı, caşların arasından sıyırılıp 
şıkkaşı oynayık, küliyik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. Afi julit; a fi desprins; a fi dezvelit, a fi dezgolit; a 
fi tras in afară, a fi scos. 2. fig. A fi salvat, a se salva; a se 
desprinde, a ieşi dintr-o situafie. 


SIYIRMA, -UW is. Sıyırma, soyma. 


Rom. s. Julire, zdrelire; dezvelire. 


STYIRMAK (sıyırmag) f. Sıyırmak, soymak. 


1. Bir şeyin yüzeyinden bir parça soymak veya hafifçe yırt- 
mak. 


150 


“Yaklaşıp: Ay sarımay, sarımay, dep , parmagıman 
biraz may sıyırıp ala da awzına kaba.” - (Boztorgay). 


2. Bir şeyin üstündeki örtüyü çekerek almak. 

3. Bir şeyin üzerini kazıyarak almak. 

4. Bir şeyin içinden çekerek çıkarmak. 

5. Derisini yüzmek. Var. sıdırmak. 

6. mec. Elindekini, cebindekini almak; soymak. 


“Eger şo kız bermekni bir ticaret, kiyewni sıyırmaknı 
ömirde bir kelir fırsatlardan biletaan bolsatız, alıüız şo 
yigirmi biñ frank paranı da, salte erişmeiz.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. 1. A juli, a zdreli. 2. A desprinde. 3. A dezveli, a 
dezgoli. 4. A scoate, a trage in afară. 3. A jupui. 6. fig. A 
lefteri. 


SIYIRŞIK (sıyırşıg) is. zool. Sığırcık. (Lat. Sturnus 
vulgaris). 


“Sidane köz sıyırşık, mawı köz torgay, / Ongan kulnü 
balası sendiy bolgay.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Zool. Graur. 


SIYIRTMAK (sıyırtmag) f. Sıyırtmak. 


Rom. v. f. A pune să julească. 


SIYIRUWLI s. Sıyırılmış, soyulmuş. 

Rom. adj. Julit, zdrelit; dezvelit. ... 

STY TŞ is. Sığma, sığmak işi. 

Rom. s. Faptul de a încăpea. 

STYIŞMAK (sıyışmaq) f. Sığışmak; birlikte sığmak. 

Rom. v. A încăpea cu toții. 

STYIŞTIRMAK (sıyıştırmag) f. Sığıştırmak, güçlükle 
sığdırmak. 


Rom. v. A face să incapâ; a indesa. 


STYLAMA, -W is. Ağırlama. 


Rom. v. 1. Cinstire, onorare. 2. Ospâtare. 


STYLAMACI is. ve s. Ağırlayıcı. 


“Han çadırı karşısına kuruldı bayar çadırı, / Sıylawına 
berdiler sıylamacı batırı.” - (Edip Efendi - Sefername / 
Emel M.). 


Rom. s. şi adj. Gazdâ; gâzduitor; responsabilul cu ceremo- 
nialul. 

STYLAMAK (sıylamag) f. Ağırlamak. 

1. Konuğun her türlü ihtiyacını karşılayıp itibar göstermek. 


“Toydan sora kuda dedik, kudagıy dedik, bir sürü ya- 
bancı halkman barıp sıylandık, sıyladık.” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. Güzel yemekler ikram etmek. 


e Toy aşıman dos sıylamak - Deyim. Düğün aşı ile dost 
ağırlamak. 


e Toknı sıylamak zor. - Atas. Tok kişiyi ağırlamak zor. 
Rom. v. 1. A onora, a găzdui. 2. A ospdta. 


STYLANMAK fsıylanmag) f. Ağırlanmak. 
1. İtibar gösterilmek. 

2. Güzel yemekler ikram edilmek. 

3. Güzel yemekler yemek. 


“Nışantoy bolır, üyken toy bolır, halklar birbirimen 
sıylanırlar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Öz özime, üylerine barıp hem kıznı köriyim, hem de 
şiybörekke bir sıylanayım dedim.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Göüül kartaymaz, tok sıylanmaz. - Atas. Gönül yaş- 
lanmaz, tok kişi yedirilemez. 


e İtmen kuda bolgan bokman sıylanır. - Atas. İtle dünür 
olan bokla ağırlanır. 


Rom. v. 1. A fi onorat, a fi gâzduit. 2. A fi ospâtat. 3. A se 
ospăta. 

SIYLAŞMAK (sıylaşmaq) f. Sıylamak’tan karşlıklık ve 
işteşlik şekli. 

Rom. v. de reciproc şi coactiv de la sıylamak. 
STYLATMAK (sıylatmag) f. Ağırlatmak. 

Rom. v. 1. A face să fie onorat, să fie bine primit şi găzduit. 
2. A pune să fie ospătat. 

SIYLAWLI s. Ağırlanmış. 


Rom. adj. Bine onorat; bine ospătat. 


SIYLI s. 1. Ağırlanmaya lâyık, itibarlı; saygılı. 
2. (Yemekler hakkında) Seçkin, güzel. Sıylı aş. 


e Bilgenge baş sıylı, bilmegenge ton sıylı - Atas. Bilene 
baş itibarlı, bilmeyene kürk itibarlı. 


e Tanıgan yerde baş sıylı, tanımagan yerde ton sıylı. - 
Atas. Tanıdıkları yerde baş itibarlı, tanımadıkları yerde 
kürk itibarlı. 


Rom. adj. 1. Respectabil, onorat. 2. (Despre mâncâruri). 
Ales, bun, gustos. 


STYMA, -UW is. Sığma. 


Rom. s. Faptul de a incâpea. 


STYMAK (sıymag) f. Sığmak. 


1. Bir şey bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçe- 
bilmek. 


“Üyken toy küni cat köyniü caşları, / Colga sıymay 
kelgen, arba tolı kızları.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


2. mec. Uygun olmak, yakışmak.; uyuşmak. 


“Pazile bek yawaş, bek sabırlıdır, bo tabiatıman sıyar 
onlarga.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Elge awışka sıymamak - Ele avuca sığmamak. 

e İşi işine sıymamak - İçi içine sığmamak. 

e Kabına sıymamak - Kabına sığmamak. 

e Azgana tuwar, awlaga sıyar (sıymaz). - Deyim. Az 

dawar, ağıla sığar (sığmaz; dövüşürler). 

e Bir koltıkka eki karbız sıymaz. - Atas. Bir koltuğa iki 

karpuz sığmaz. 

e Eki ayak bir papişke sıymaz. - Atas. İki ayak bir pabu- 

ca sığmaz. 

e Züngü şuwalga sıymaz. - Atas. Süngü çuvala sığmaz. 
Rom. v. 1. A incâpea. 2. fig. A se potrivi, a cadra. 


SIYPALAMA, -W is. Okşama, sıvazlama. 

Rom. s. Mângâiere, fricfionare. ... 

STYPALAMAK (sıypalamag) f. 1. Okşamak, sıvazlamak, 
sevmek. 


“Sıypalap öber edim / Seniü al yanaklarığ. / Tomırıp 
tişler edim / Incırday dudaklarıü.” - (Boztorgay). 


“Üyretmen bir kolman Oktay'nıü kolin tutıp, bir 
kolman da başın sıypap : / - Oktay ne matüvw, ne de 


SIYSIZ 


tuwar. O aklı başında bir bala, dedi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


2. Ovmak, masaj yapmak. 


“Oñ kolıman Femiye'niü kursagın yawaş basıp, bir 
yaktan bebiyniü başın, ayakların katıp yerleşkenin an- 
lamak, bir yaktan da bebiyni carıkka yaklaştırmak 
maksadıman, konaday kursaknı ayerin biyerin 
sıypalap tura.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Elini hafifçe değdirip üzerinden geçirmek, yoklamak. 


“Körgenlerine emin bolabilmek içün de kaşların arada 
bir catımına sıypaylar.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nlü 
Bayramı). 


4. mec. Bir konuya biraz değinmek. 


“Bo meselelerni salte üstünden bir sıypap geşecek- 
men.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. v. 1. A mângâia; a iubi. 2. A fricfiona. 3. A pipâi. 4. fig. 
A atinge, a menționa in treacăt. 

SIYPALANMAK (sıypalanmag) f. Okşanmak, sıvazlan- 
mak. 

Rom. v. pasiv. A fi mângâiat. 

STYPALAŞMAK. (sıypalaşmag) f. Birbirini okşamak, 
sıvazlamak. 

Rom. v. A se mângâia unul pe altul. 

STYPALATMAK (sıypalatmag) f. Okşatmak, sıvaz- 
latmak. 


Rom. v. A pune sau a permite să mângâie. 
SIYPALMAK (sıypalmag) f. > Sıypalanmak. 
STYPAMA, -W is. > Sıypalama. 


“Aydıüız kızlar şıülayık, etmiyik toktaw, / Kızga 
sıypaw yaraşır, cigitke maktaw.” - (Boztorgay). 
STYPAMAK (sıypamag) f. > Sıypalamak . 


“Cawın cawsa cer cımşar, kar cawsa katar, / Anaylar 
sıypap östrer, babaylar satar.” - (Boztorgay). 


“Saw bol arüw millet, bugün yuklasaü da, / Köz 
yaşımman betifi sıypap men yantarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


e Arkasın sıypamak - Sırtını okşamak. 


STYPANMAK (sıypanmag) f. 1. Kendini okşamak, bir 
yerini ovmak. 


2. Bir yere hafifçe sürünme, dokunup geçme. 


“Meni de alıüız gürüldep cawganda, / Tawlarga sıypa- 
nıp deryaga awganda.” - (Bekir S. Çobanzade - Bulutlar, 
Bulutlar !). 


Rom. v. 1. A se mângâia; a se fricfiona. 2. A se atinge uşor, a 
se freca. 


SIYPATMAK (sıypatmag) f. Okşatmak, sıvazlatmak. 
Rom. v. A pune să mângâie. 
SIYRIK (sıyrıg) is. Sıyrık. 
Rom. s. Juliturğ, zdreliturâ. 
SIYRILMAK (sıyrılmag) f. > Sıyırılmak. 
e İşten sıyrılmak - İşten sıyrılmak. 
e Sıyrılıp şıkmak - Sıyrılıp çıkmak. 
STYRINTI is. Sıyrıntı, sıyrık. 


Rom. s. Juliturâ. 


SIYSIZ s. 1. Saygısız, itibarsız. 
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SIZAT 


2. (Yemekler hakkında) Sıradan; alışılmışlardan. 

Rom. adj. 1. Lipsit de considerafie; care nu meritâ, respect. 
2. (Despre mâncâruri) Obişnuit, de fiecare zi. 

SIZAT is. Aralık, açıklık. 


“Kişkeneşik bir boşık başın kapınıü şsızatından işeri 
tıkkan, bosaganı atlaycak bolıp ograşa edi.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Karaman). 


“Şu kotur taynı ahırga al. Onı besle. Ahırnıü er tarafını 
öyle kapat ki, yel kirecektay içbir sızat kalmasın.” - (C. 
Bekirov - Köroğlu Destanı / Emel D.). 


Rom. s. Deschizâturâ, crâpâturâ; intredeschidere. 


SIZDIRMAK! (sızdırmag) f. Çizdirmek. 

Rom. v. A pune sâ traseze o linie, sâ linieze. 

SIZDIRMAK? (sızdırmag) f. Sızdırmak, sızmasına yol 
açmak. 

Rom. v. A face să se infiltreze; a lăsa să se scurgă. 
SIZGALAMAK (sızğalamag) f. Karalamak, yazmak; tek- 
rar tekrar yazmak. 


“Yafı defter, arkadaşsıñ kalemge, / Kalem seni küzgü 
etecek alemge, / Ak betiüe sızgalagan beyitler, / Melem 
olsun milletimde elemge.” - (Amdi Giraybay — Yafı 
Defterge). 


Rom. v. iter. A mâzgâli, a scrie într-una. 


SIZGI (sızğı) is. Çizgi, hat. 


“Eger caşlardan birsi / Sızılgan sınır sızgısın / Aşıp 
geşmek istese, / “Geri ! “ dep bakıra da / Emen kamşısın 
kötere.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Linie; traiectorie; urmă. 
SIZGILI (sızğılı) s. Çizgili. 
Rom. adj. Cu linii. 

SIZGIRIK (sızğırıg) is. Islık. 


Rom. s. Fluierat, şuierat. 


SIZGIRMA, -UW (sızğırma, -uw) is. Islık çalma. 


Rom. s. Fluierare. 


SIZGIRMAK (sızğırmag) f. 1. Islık çalmak. 


“Tiren kele sızgırıp, / Demir colnı kızdırıp. / Nasip bol- 
sa kaytarmız / Bo künlerni ozdırıp.” - (Boztorgay). 


“Aydı ballar, alıüız ! diy Böramet. / Sızgırıp, vızlap 
başlana bir kıyamet.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak 
Makracı). 


2. Tiz sesler çıkarmak. 


“Tüp-Tarhan'da toy yasay aytuwlı bir bay, / Sızgıra 
zurna, davullar patlay da patlay.” - (B.S. Çobanzade - 
Kawgasız Toy Körülmegen). 


Rom. v. 1. A fluiera. 2. A şuiera, a vui. 

SIZGIRŞMAK (sızğırşmag) f. Birbirine veya birlikte ıslık 
çalmak. 

Rom. v. de recipr. sau coact. A fluiera (unul la altul sau 
împreună). 

SIZGIRTMAK (sızğırtmag) f. Islık çaldırmak, öttürmek. 
Rom. v. A pune să fluiere, să şuiere; a face sâ... 

SIZGIŞ (sızğış) is. 1. Çizgi çizmeye yarayan ucu sivri araç; 
çizecek. 

2. Cetvel. 


Rom. s. 1. Trasor, trasator. 2. Linie, riglâ. 
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SIZGIŞIK (sızğışıg) is. Kısa çizgi, tire. 
Rom. s. Liniujfâ. 
SIZI is. Sızı. 


“Ayagımda sızı bar, / Erkezniü bir kızı bar. / Yarem 
meni süyecek, / Amma biraz nazı bar.” - (Boztorgay). 


“Menim köp senelerden beri kollarımda bir sızı bar, 
diy çokay. Bazıda bir parmaklarım uyuşıp kala.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Ah man Of Masalı). 


Rom. s. Durere, junghi. 


SIZIK (sızıg) is. ve s. 1. is. Çizik, cizgi. 


“Caş ta bolsa, mañnayı sızık sızık bolgan, 40-45 yaşın- 
da bir kişige uşagan edi.” - (Ismail Ziyaeddin - Rüstem). 


“Kete kete de ok tüşken yerde bir kan sızıgı köre.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. s. Çizilmiş. 


e Konışma sızgısı - Konuşma çizgisi. (Rom. linie de 
dialog). 


Rom. s. şi adj. 1. Linie; zgârieturâ; dârâ. 2. adj. Liniat; 
zgâriat. 

SIZIKLI (sızıglı) s. > Sızgılı. 

SIZIKŞA (sızıgşa) is. > Sızıkşık. 


SIZIKŞIK (sızıgşıg) is. Çizgiçik; tire. Var. sızıkşa. 


Rom. s. Liniujâ. 


SIZILMAK fsızılmag) f. Çizilmek. 


“Kaşlarıi kalem sızılgan, közlerii kömir, / Sensiz 
geşken künlerim saymayman ömir.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A filiniat, a se linia. 2. A se sublinia, a fi subliniat. 


SIZINTI is. Sızıntı; sızarak ortalığa çıkabilmiş şey. 


“Bo künlerge kadar eski inanışlarımızdan kalma izler- 
ni, sızıntılarnı eş beklenmegen yerlerde köremiz.” - 
(Nevzat Yusuf Sarıgöl - Adetlerimiz / Karad. gazet. 7). 


Rom. s. Vânâ, pânză de infiltrafie sau de scurgere; fig. dârâ, 
urmă, rămăgşițļă. 

SIZIŞMAK (sızışmag) f. Birbirine karşı veya beraberce bir 
şeyler yazmak, çizmek. 


Rom. v. reciproc. sau coact. A scrie, a schița, a mâzgăli. 


SIZLAMA, -W is. Sızlama. 


Rom. s. Faptul de a durea; durere. 


SIZLAMAK (sızlamaq) f. Sızlamak, sızısı olmak. 


“İçinde köp yatkannıñ / Saglam kalmay cigeri. / Beli, 
başı, ayağı / Awriy, sızlay her yeri.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


“Çeşme başında kızlar, / Awuzlarda sakızlar. / Esme- 
rimni körgende / Billâ cüregim sızlar.” - (Boztorgay). 


e Cüregi sızlamak - Yüreği sızlamak. 

e Murnun diregi sızlamak - Burnunun direği sızlamak. 
Rom. v. A avea dureri, a avea junghiuri. 
SIZLANMAK (sızlanmag) f. Sızlanmak, sıkıntılarını an- 
latmak; şikâyet etmek. 


“Yeri, kögi, deüizleri sızlana, / Tuymaysıi mı, kalb 
közleriü söndi mi ?” - (Abdula Latifzade —Ber |). 


Rom. v. A se plânge, a se lamenta. 


SIZLATMAK (sızlatmag) f. Sızlatmak; sızı hissttirmek; 
ağrıtmak. 


Rom. v. A provoca dureri, junghiuri. 


SIZMA, -UW is. 1. Çizmek işi. 
2. Sızıntı, sızmak işi. 


Rom. s. 1. Liniere; zgâriere. 2. İnfiltrare. 


SIZMAK' (sızmaq) f. 1. Çizmek, çizgi çekmek. 
2. Çizgi halinde berelemek, yırtmak. 


“Mektup yazsaü ince yaz, sızmasın kalem. / Siyrek 
siyrek yazayık, tuymasın alem.” - (Boztorgay). 


“Biz ketken soñ Kırım'nı zıncırman sızgan, / Minareli 
camini kilsege bozgan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Sönmeyen Ateş). 


3. mec. Yazı yazmak. 
e Sernik (kibrit) sızmak - Kibrit yakmak. 
e Yazıp sızmak - Yazı yazmak. 


e Bir üyde sızgan bolsa, o üyde bızgan bolmaz. - Atas. 
Bir evde yazan varsa, o evde bozan olmaz. 


Rom. v. 1. A linia, a trasa linii. 2. A zgâria 3. fig. A scrie. 


SIZMAK? (sızmaq) f. Sızmak. 
1. İnce aralıklardan veya gözeneklerden yavaş yavaş akmak. 
2. Gizli tutulan bir haber, duyulmak. 
3. Duşman mevzileri arasına gizlice girmek. 
4. Bir topluluğun içine gizlice girmek. 
5. İçki veya yorgunluk sebebiyle uyuyakalmak. 
e Aralarından suw sızmamak - Çok yakın dost olmak. 


e Bal buldugundan bal sızar. - Atas. Bal kabından bal sı- 
zar. 


Rom. v. 1. A se scurge, a se prelinge. 2. (Despre un secret) A 
se afla, a ieşi la lumină, a se auzi. 3. A se infiltra, a se 
strecura pe nesimţite. 4. A se amesteca, a se pierde într-o 
mulțime de oameni. 5. A adormi de nesomn ori din cauza 
băuturii. 
SİBİRTKİ is. Süpürge. 
1. Yerleri süpürüp temizleme aracı. 
“Hacı Totay ... başın sallar, kürsünür. Turar, sibirtkini 
alıp üyni sıpırmaga başlar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 
2. Sürülmüş toprağı düzlemeye, ekilmiş tohumları örtmeye 
yarayan çalılardan meydana getirilmiş ilkel tarım aracı. 
“Kâzım yarın Ömer Ömer akayga ep tırmık aydamaga, 
öbir günü Kerim akayga sibirtki aydamaga ketti - 
(Okıma Kitabı - IV). 
e Sokak sibirtkisi - Sokak süpürgesi; evinde oturmayıp 
gün boyunca gezen kadın. 


Rom. s. 1. Mâturâ; obiectul de uz casnic, întrebuințat la 
curățenie. 2. Grapâ (improvizată din legături de crengi sau 
de mărăcini). 
SİBİRTKİLİK is. 1. Bot. Süpürge otu. (Lat. Kochia 
scoparia). 
2. Süpürge otu ekili yer. 
“Ekewleşip kapıdan şıkkanıman, cerge catıp kora işine 
siüdiler. Sık ösken sibirtkilik arasına kirdiler.” - (Altay 
Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 
Rom. s. 1. Bot. Mâturâ. 2. Semânâturâ de mâturi. 
SİDİK is. > Siydik. 
SİFTE is. s. ve zf. (Ar. istiftah) Siftah. Var. sifti, sipti, sif- 
tah. 
1. Yapılan ilk satış veya eline geçen ilk kazanç. 


SİLDİRTMEK 


2. mec. Bir şeyin ilk kullanımı. 
3. s. İlk, birinci. 


“Sifü mektep güni bolganı üşün bütün talebeler erten 
kelgenler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. zf. İlk defa olarak. 


“Bonlarnı eşitkende Ursacıgar batır, ömrinde sSifte, 
yaluwnıü ne ekenin tuygan.” - (Boztorgay). 


“Eskiden kiye kelgen geniş awlı ştanınday bolmagan, 
siftah kiyiyatırgan bo kesimli pantolonı oga kiçkene de 
bolsa, bir efendi kıyafeti bermiy mi edi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


e Sifte etmek - Siftah etmek. a) İlk satışı yapmak. b) Bir 
şeyi ilk defa kullanmak. 


Rom. s. Saftea. 1. Prima vânzare fâcutâ; primii bani incasafi. 
2. fig. Prima întrebuințare a unui lucru. 3. adj. Prim, întâi. 4. 
adv. Pentru prima oară, de întâia dată. 


SİFTİ is. s. ve zf. > Sifte. 
SİGÂN is. ve s. (Rom. țigan) > Şingene. 


SİGARA is. (İsp.>Rom.Türk.) Sigara. 


“Sigâra ïşseñ eger / Dumanın cutma yarem. / Men saga 
kaşacakman, / Dawulcı tutma yarem.” - (Boztorgay). 


e Sigâra işmek - Sigara içmek. 
e Sigâra kâatınday - Çok ince. 
e Sigâra tellendirmek - Keyifle sigara içmek. 
Rom. s. Tigarâ. 
SİGÂRA AGAŞ (sigara ağaş) is. Ağızlık; sigara ağızlığı. 
Rom. s. Portfigaret. 
SİGÂRACI is. Sigara tiryakisi. 
“Saw bolıüız, sigâracı tuwuman degende, Cici añsızdan 
Cewat'ıü talagına bir cumurtuk sallap : - Ozíñe kel, sen 
menmen eglenmege keldiü mi ?..., dedi.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
Rom. s. Fumâtor. 
SİGİŞMEK f. Sikişmek, cinsel ilişkide bulunmak. 


Rom. v. A se afla in relație sexuală. 


SİK is. Anat. Erkeklik organı. 


e Elim elim üstüne, elim s..im üstüne - Deyim. Elim elim 
üstüne, elim s..kim üstüne. 


Rom. s. Anat. Penis. 


SİKMEK f. Sikmek; (erkek) cinsel ilişkide bulunmak. 
Rom. v. A se afla in relafie sexualâ, a sâvârşi actul sexual. 
SİLA is. (Ar. silah) Silâh. Var. silâ, silâh. 

1. Savunmak veya saldırmak amacıyla kullanılan araç. 


“Bondan soñ silâ, ok ala, atına mine de kuştay uşıp ke- 
te.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. mec. Savunmak veya saldırmak için başvurulan her şey. 


“Silâhımız maariftr. Bizden zulüm, caw kaçar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. 1. Armd. 2. fig. Mijloacele de luptă. 
SİLDİRMEK f. Sildirmek. 


“Senden başka kimselerge / Közyaşımnı sildirmem.” - 
(Ekrem Mehmet Ali - Bülbül Sesi) 


Rom. v. A pune să şteargă. 


SİLDİRTMEK f. > Sildirtmek. 
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SİLECEK 


SİLECEK is. Silecek. 
1. Hamam havlusu. 


“Cip üstünde silecek, / Bugün yarem kelecek. / Menden 
başka bar m'eken / Yar, kadriüni bilecek ?” - 
(Boztorgay). 


2. Motorlu araçların ön camını silmeye yarayan araç. 


3. Paspas, eve girerken ayakkabıları silmek için kapı önüne 
konulan yaygı. 


Rom. s. Prosop de baie. 2. Ştergâtor (de geam la automobile) 
3. Ştergâtor (de picioare). 
SİLEKİY is. Salya; salgı. 


“Awuz capmay sögine din, iman, kitap, / Silekiyi 
çıbırıp, til aylanmay.” - (Ş. Bektöre - Esirik / Emel D.). 


“Sarmalarmü biri biri artından Köse'niü awzına 
tüşkenin körgen ırgatnıü awızından silekiyleri aga.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Silekiy bezleri - Anat. Salgı bezleri. (Rom. - glande 
salivare); 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - silekey, silekiy; Karaçay Malkar. 
- silegey; Moğ. - silüsü - tükürük, salya / silükey - tükürüklü, 
salyalı; 


Rom. s. Salivâ, bale. 


SİLEKİYLİ s. Salyalı, tükürüklü. 

Rom. adj. Cu salivă. 

SİLEKİYLEMEK f. 1. (Bir şeyi) Dilinin ucu veya dudak- 
larındaki tükrükle, salya ile ıslatıp yumuşatmak. 


“Cigâranı silekiyler ve cigâra agaçka tıgar.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


2. Salya sürmek, salya ile yumuşatmak veya kirletmek. 


Rom. v. 1. A muia ceva cu vârful limbü sau cu buzele. 2. A 
umezi sau a mânji cu salivă. 


SİLEKİYLENMEK f. Salya ile ıslanmak. 


Rom. v. A se umezi sau a se mânji cu salivă. 


SİLEKİYLİ s. Salyalı. 


Rom. adj. Umezit cu salivâ. 

SİLGİ is. > Silgiş. 

SİLGİŞ is. Silgiç. 

1. Silgi, yazı silmeye yarayan nesne. 


“Silgiş, kitap demiyler, diyler guma ve karta, / Bonday 
zamane Sözler kün künden de ep arta.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


2. Araba camı sileceği. 

Rom. 1. Gumâ de şters, radierâ. 2. Ştergâtor de parbriz. 
SİLİK s. Silik. 

1. Silinmiş; aşınmış, belirsiz. 


2. mec. (İnsanlar hakkında) Kendini gösteremeyen, ön plana 
çıkmayan, kişiliksiz. 


e Sabı silik - is. Kişiliksiz kimse. (Rom. mediocritate). 
Rom. adj. 1. Şters, neclar. 2. fig. Şters, mediocru, lipsit de 
calități. 

SİLİNMEK f. Silinmek. 

1. Silmek işine konu olmak. 

2. Kendi üzerini silmek. 

3. Yok olmak, gözden kaybolmak. 
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“Yazılgan yazım silinmez, takdirím kaytmaz. / El 
sözine karasañ neler aytmaz.” - (Boztorgay). 


“Bonday colsızlıklar yasagan bir millet, ölmege, dünya 
tarihinden silinmege müstahak bolir.” - (Necip H. Fazıl- 
Cawşılık). 


4. mec. Giderilmek, ortadan kaldırılmak. 


“Hâl bolgan soñ ortaga / Atılgan alay şartlar, / Silingen 
soñ arada / Körilgen bazı farklar, / ... Kartiy ayttı 
birkaş laf: ...” - (Ismail Ziyaeddin Toy). 


e Izı silinmek - İzi silinmek, ortadan yok olmak. 
Rom. v. 1. A fi şers. 2. A se şterge (de la sine, pe sine). 2. A 
dispărea, a se face nevăzut. 4. fig. A fi înlăturat. 
SİLİYWA is. (Rus. sliva - erik) Erik kurusu. 
“Kadirye daday aşkana işlerin pitirip odaga bir deren 
sawutka siliywa koşabı ketirgende, üş akaynı da sesle- 
rin şıgarmay supuştura taptı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Prune uscate. 
SİLKELEMEK f. Silkelemek. 
1. Bir şeyi üst üste, birden silkmek. 
2. Kuvvetle sarsmak. 
3. mec. Etkilemek, azarlamak. 
4. mec. Kendinden uzaklaştırmak, üstünden atmak. 
Rom. v. 1. A scutura. 2. A zgâlfâi, a zdruncina. 3. fig. A 
mustra, a critica. 4. fig. A indepârta, a lepâda. 
SİLKİNDİRMEK f. Silkindirmek, silkinmesini sağlamak. 


Rom. v. A pune sâ se scuture. 


SİLKİNMEK f. Silkinmek. 
1. Üstünü silkmek. 
2. Ani bir vücut hareketinde bulunmak, sarsılmak. 


“Al yeşik kiyinesiü, / Köz kıssam silkinesiüi. / Alem seni 
şirkin diy, / Maga hoş körinesiü.” - (Boztorgay). 


“Silkindi. Cakların sıktı. Teran soüra kız kardaşına 
paltosın çıkarması içün seslendi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


3. mec. Bir şeyden kurtulmak, onu üstünden atmak. 


“Bir az canlan. Bil, tusnaksıü. / Silkin, bugawlarıüdan 
kurtul.” - (Mehmet Niyazi — Caşlarga). 


Rom. v.1. A se scutura, a se curăța. 2. A se cutremura din tot 
corpul. 3. fig. A se lepâda, a renunfa la ceva, a se descoto- 
rosi. 

SİLKME, -ÜW is. Silkme. 

1. Silkmek işi. 


“Bir silkmede cıgıp soyına akaylık katkan / Pehliwan 
tatarga tışta turgan halk, oy, suklana !” - (Necip H. Fa- 
zıl - Küreş). 
2. Sp. Halterde, ayakları açarak, ağırlığı baş üstüne kaldırma 
biçimi. 
Rom. s. 1. Acțiunea de a scutura. 2. Sport. La haltere, stilul 
smuls. 


SİLKMEK f. Silkmek. 


1. Üstündeki şeyleri düşürmek için kuvvetle sallamak, sars- 

mak. 
“Lâkin sen, başın aylanıp cerge tüşme, o zaman / 
Tayakman silkerler tozlü, tuwul bez ya fırçaman !” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

2. Ani bir hareketle sarsmak. 


“Kayanı temelinden oynatıp bir silkkende sanke cerden 
bir turup şıgarganday suwurıp alganlar.” - (Boztorgay). 


e Omız silkmek - a) Omuzunu oynatarak hoşnutsuzluğunu 
belli etmek. b) mec. Önem vermemek, aldırmamak. 


Rom. v. 1. A scutura. 2. A zgâlfâi, a zdruncina. 


SİLKTİRMEK f. Silkeletmek. 
Rom. v. fact. de la silkmek. 


SİLLE is. (Fars. sili) Sille; şamar. 


Rom. s. Loviturâ de palmă; palmă. 


SİLME, -ÜW is. Silme. 


Rom. s. Ştergere. 


SİLMEK f. Silmek. 
1. Bir şeyin ıslaklığını gidererek kuru duruma getirmek; ku- 
rulamak. 
“Ketsem kaytıp kelirmen, kal sawlıkman. / Köziü yaşın 
sile kal, al cawlıkman.” - (Boztorgay). 
“O tügül mi biznlü içün közyaşların silmegen, / Hep 
cılagan, hep acıngan, alay ömrin sarfetken ?” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
2. Bezle sürterek tozlarını, kirlerini alıp temizlemek. 
3. Yazılı bir şeyi silgi ile sürterek yok etmek veya üzerini 
çizerek iptal etmek. 
4. Birinin veya birşeyin üstünlüğünü ikinci plana düşürmek. 
5. Ortadan kaldırmak, yok etmek. 
“Duşmanlarım külgende, / Baştaşımnı silgende, / Ah 


tabılsam atlanıp, / Kamçım dörtke katlanıp.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Ah, Tabılsam). 


e Silip sıpırmak - a) Ortalığı temizlemek. b) Önündeki 
yemeklerin hepsini yiyip bitirmek. c) Bir yerde ne varsa 
hepsini oradan kaldırmak. 


Rom. v. 1. A şterge, a face să dispară umezeala. 2. A face să 
dispară impuritâtile. 3. A anula un text scris. 4. A face să-şi 
piardă din strălucire, din supremație. 5. A distruge, a rade de 
pe fața pămåntului. 


SİLSİLE is. (Ar. silsile). Silsile. 
1. Birbirine bağlı şeylerin sırası, dizisi, zinciri. 
2. mec. Soy ağacı; atalar zinciri. 


“Tarihçıday aktarıp silsilesin / Şorbacı bere belsenip 
terbiyesin.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. s. 1. Lanf, şir, linie. 2. mec. Spifa neamului, arbore 
genealogic. 


SİLTE is. Çamaşır suyu; kostik eriyiği veya, yokluğunda, 
onun yerine kullanılan odun külüne verilen ad. Eşanl. leşya. 
e Silte suw - a) (Eskiden) Birkaç su kaynatılan çamaşırın 
kostik veya odun külü konularak kaynatılan, yağları ve kir- 
leri yumuşatıp eriten ilk suyu. b) (benzetme ile) İki suda pi- 
şirilen kuru fasulyenin taneleri yumuşatıp gazlarını azaltan 
ilk suyu. 
Rom. s. Leşie. Silte suw - a) Apa de prima fierbere a rufelor 
la spâlatul cu leşie. b) (prin analogie). Apa de prima fierbere 
a fasolei boabe. 


SİLTELEMEK f. 1. Suya kostik eriyiği veya odun külü 
katarak çamaşırların kaynatılacağı suyu hazırlamak. 

2. Eriyikli veya küllü su ile yıkamak. 

Rom. v. 1. A pregăti apă cu leşie pentru spălat rufele. 2. A 
spăla in apă cu legie. 


SİLTELİ is. (Çamaşı suyu için) Kostik eriyikli veya küllü. 


SİNİL 


Rom. s. Cu leşie. 


SİLTEMEK £ 1. Kolunu kaldırıp işaret etmek, sallamak. 


“Cawerıü capkan ciyren şaş külte külte, / Dost bolganıñ 
biliyim, cawlıgıü síte.” - (Boztorgay). 


2. Kolunu kaldırıp hızla vurmak, bir darbe indirmek. 


“Kuşnıü ayaklarından tutıp onı cerge tartıp ala kılışın 
onıü başına siltiy.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. v. 1. A face semn cu mâna ridicată sus. 2. A izbi; a 
pocni, a plesni, a tăia. 

SİLTEŞMEK f. 1. Kolunu kaldırıp karşılıklı birbirine el 
sallamak. 

2. Birbirine el kaldırıp vuruşmak, dövüşmek. 

Rom. v. 1. A-şi face semn unul altuia. 2. A se lovi reciproc, a 
se bate. 

SİLTETMEK £ |. Elini sallamasını istemek. 

2. Vurdurmak. 

Rom. v. 1. A face să fluture ceva in mânâ. 2. A face să 
lovească. 

SİLÜWLİ s. Silinmiş. 

Rom. adj. Şters. 

SİM is. (Fars. sim - gümüş) Sim, gümüş tel. 


Rom. v. Fir de argint. 


SİN is. esk. Sin; mezar. 


“Öli karap, Celmawuz'day babay sinim kazgannı, / 
Yamyamlardan yaman bolıp anay bawrım cargannı / 
Parçalasam, ezsem, caksam, canıklarım savulmaz.” - 
(Raşit Aşkı Özkırım- Açuw-Kargış / Emel M.). 


Rom. s. înv. Mormânt. 


SİNDİRİLMEK f. Sindirilmek. 
Rom. v. pasiv de la sindirmek. 


SİNDİRMEK f. Sindirmek. Var. siüdirmek. 
1. Sinmesini, ürkmesini sağlamak. 


“Asya'nıü kurak çöllerinden çıkıp künbatıga dogrı 
cürüş etkenlerin, aldlarına çıkkan milletlerin alayın 
korkıtıp siüdirgenlerin, okumagan son kaydan 
bilecek ?” - (M. Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


“Yamanga uşap kete dep menim de cüregime korkı 
sindirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. (Yemekleri) Hazmetmek. 
3. mec. Kendine mal etmek, benimsemek. 
Rom. v. 1. A intimida, a insufla cuiva teamă. 2. A digera. 3. A 
asimila, a însuşi. 
SİNİ is. (Fars. sini) Sini; metalden yapılmış yuvarlak, büyük 
tepsi. 
“Bakır sinilerge tizilip üstülerine podra şeker sebilgen, 


emrenilecek kadar katlamalarnı şimdi tişimizde 
köremiz desek yerinde.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Tipsie; tavâ mare, rotundâ, de metal. 
SİNİK s. Sinik, sinmiş. Var. siüik. 

1. Bir şeyin içine yerleşmiş olan. 

2. Kendi içine kapanık; yılmış, pusmuş. 


Rom. adj. 1. infiltrat, pătruns, strecurat in ceva. 2. fig. 
Deprimat, descurajat, abâtut. 


SİNİL is. 1. Küçük kızkırdeş. Var. siğil. 
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SİNİR 


“Kubadin'li Zarife apte'sin karay. / Apte siüil geçikmiy 
tabışalar.” - (M. Vani Yurtsever - Sultaniye Tepreşte). 
2. Yaşça küçük kız yeğen. 
Rom. s. 1. Sorâ mică. 2. Rudâ de sex feminin de vârstă mai 
mică. 
SİNİR is. Anat. Sinir. Var. síñňr. 


1. Beyin ile organlar arası duyu ve hareket uyarılarını ileten 
tel ve tel demetleri halindeki organ. 


2. Kas zarı ve kirişi. 
3. Olaylar karşısında gösterilen duyarlılık. 
4. Aşırı heyecan durumu. 


“Ömirbek Köstenci'de, internatta otırganda, üyden 
yaman bir kaber aldı mı, odasına cangız kirer, patına 
tönterilir, yarım saat kadar catıp sinirlerin catıştırır 
edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Merkezi sinir sistemi - Sinir sisteminin beyin ve omuri- 
lik kısmı. 
e Sinir kastalıgı - Sinir hastalığı. 


e Sinir sistemi - Sinir sistemi; bir organizmanın sinir hüc- 
releri, sinirleri ve sinir merkezlerinden meydana gelen yapı- 
s1. 


e Sinirin buzmak - Sinirini bozmak; kızdırmak. 
e Sinirin oynatmak - Kızdırmak, öfkelendirmek. 


e Sinirine ketmek - Sinirlendirmek, hoşuna gitmemek. 
“Tâtâsin şakıldap külmesi onıü sinirine ketti.” - (Necip 
H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 

e Sinirleri catışmak - Sakinleşmek. 


e Sinirleri kerilmek - Sinirlenmeye hazır bir durumda bu- 
lunmak. 


e Sinirleri kuwwetli - Çabuk sinirlenmeyen. 

e Sinirleri zayıf -Çabuk sinirlenen. 
Rom. s. 1. Anat. Nerv. 2. Tendon, ligament.. 3. Sensibilitate, 
susceptibilitate. 4. Stare de surexcitare de enervare; 
nervozitate. 


SİNİRLENDİRMEK í. Sinirlendirmek; kızdırmak. 


“Musulmanlar hakkında dinsizler sözin kullanması ba- 
laban bir hata bolganın ayttım. ... Bizni sinirlendirgen 
şiy, bu hatanıf kasten yasalgan bolmasıdır.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. v. A enerva, a irita, a agasa. 

SİNİRLENDİRÜWCİ s. Sinirlendirici. 

Rom. adj. Enervant, iritant, agasant. 

SİNİRLENİŞ is. Sinirleniş. 

Rom. s. Enervare, iritare. 

SİNİRLENME, -ÜW is. Sinirlenme, asabileşme; öfke- 
lenme, kızma. 


Rom. s. Enervare, iritare. 


SİNİRLENMEK f. Sinirlenmek, asabileşmek; öfkelen- 


mek. Var. sinirlenmek. 


“Cantemir ajdahanı beline kadar toprakka soga, ama 
ajdaha özinni ceüdirmiy, o da sinirlenip tura da 
Cantemir'ni omızına kadar toprakka tıga.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se enerva, a se irita. 


SİNİRLİ s. Sinirli. Var. siüürlü. 
1. (Etler hakkında) İçinde sinir bulunan. 
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2. Sinirlenmiş olan; çabuk sinirlenen, asabi. 


“Aytmak kerek ke Sami Bekir gayet sinirli ve her şiyge, 
her bolır bolmaz şiyge bek şalt tutuşkan bir kişi edi.” - 
(Aciemin Baaubek - Manalı Bir Ders). 


Rom. adj. 1. (Despre cârnuri) Cu ligamente, cu tendoane. 2. 
Enervat, iritat; nervos. 


SİNİRLİLİK is. Sinirlilik, asabilik, asabiyet. 
Rom. s. Nervozitate; stare de iritare. 


SİNİRSEL s. Sinirsel, sinirle ilgili; asabi. 


Rom. adj. Referitor la nervi; de nervi. 


SİNMEK f. Sinmek. Var. siümek. 
1. Bir yere saklanmak, izini kaybettirmek. 
“Pindi, pindi, pindi ketti. / Karaltıga sindi ketti. / Şimdi 


kelse körirsiüiz, / Küle küle ölirsiüiz. - Kirpi” - 
(Boztorgay). 


“Hoca özine kelgeşik, kırsız karanlıkka sinip kete.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
2. Tehlike, baskı karşısında konuşmamak, hareket etmemek. 
3. Nüfuz etmek, başka bir şeyin içine girip yerleşmek, her 
tarafına dağılmak. 
“Saba turup suw septim gül terekke, / Endi sinip 
kalgansıf tap cürekke.” - (Boztorgay). 


“Alçak üyler içindekilerniü menliklerinden, barlıkla- 
rından ayrılıp askıntı astında köp bir wakıt caşagan, 
bugün sahil selâmetke çıksalar da, cüreklerine singen 
eski korkularnıü hâlâ taa çıkmaganın, cantayıp kirer 
üyüm bolsın dep bo yakta kalmay da, kün kelip Yeşil 
Curtka, Altın Oturgıç'ka kaytıp cerleşmek emelin 
caşatkanın köstergen, tatar bolganların belli ete.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

4. (Yemek için) Hazmedilip kana, vücuda geçmek. 

5. (Huy, alışkanlık) İçine iyice yerleşmek. 

Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - sifimek, -üv; Nog. - 

sinmek, -uv; siñmek, -üv; Mog. - singgeh, şingeh; 

Rom. v. 1. A se ascunde, a se pitula undeva. 2. A tâcea chitic 

sau a incremeni (de spaimă). 3. A pătrunde, a se infiltra. 4. 


(Despre alimente) A fi digerat, a trece in sânge. 3. (Despre 
obiceiuri, năravuri) A se statornici. 


SİNDİRMEK f. —> Sindirmek. 
“Curtnıü cawı her itke / Küçlerin bildirgenler, köteklep 
siüdirgenler.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

SİNİL is. Yaşça küçük kızkardeş. —> Var. Sınıl. 

SİNİR is. > Sinir. 


SİNİRİLMEK f. Emilmek, soğurulmak, içe çekilmek; 
hazm edilmek. 


“Negadar aşalsa da kolayca sihirilir. / Gecenii bir 
vaktında açlıktan uyanılır.” - (İsmail Otar — Çibörek). 


Rom. v. A fi absorbit; a fi digerat. 


SİNİRLENMEK f. > Sinirlenmek. 

SİNİRLİ s. —> Sinirli. 

SİNİRME, -ÜW is. Soğurma, emme. 

Rom. s. Absorbire. 

SİNİRMEK £ Soğurmak, içine çekmek, emmek. 


“Teran ötmek aşasa, maynı siüirecek ama, müsade 
yok.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. A absoarbe. 


SİNİRSİZ s. Sinirsiz. 
Rom. adj. Fără nervi. 


SİNİRTMEK £. Emdirmek, soğurtmak. 


Rom. v. A face sâ absoarbâ; a pune sâ absoarbâ. 


SİNMEK f. > Sinmek. 
“Yüregine eskiden siügen çirkin hislerniü menfi kuw- 
weti onlü heyecanının önine keçti.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 

SİPİRTKİ is. > Sibirtki. 


“Cigitni kuş körmesin dep, onı kagıp sogıp bir sipirtki 
etip kanatlarını astına kıstıralar.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 

SİPTİ zf. (Ar. istiftah) Siftah; ilk defa olarak. 


“Romanya tarihında sipti bolarak Türkler ve Kırım 
Türkleri (Şongarlar, Kerişler, Nogaylar) toplandılar.” - 
(Uteu Kıyaseddin - Tuwma Kât). 


Rom. adv. Pentru întâia oară. 


SİRKE! is. Bit yumurtası. 


Rom. s. Lindină. 


SİRKE is. (Fars. sirke) Sirke; ekşimiş üzüm suyu. 


“Eger saga bersem mende kırk senelik sirke bolir mı ?” 
- (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Sirkesi eş suw kabul etmemek - Çok alıngan, çok asabi 
olmak. 


e Bedawa sirke baldan tatlıdır. - Deyim. Bedava sirke 
baldan tatlıdır. 


e Keskin sirke kabına zarar - Atas. Keskin sirke küpüne 
zarar verir. 


Rom. s. Otet. 
SİRKE AGAŞI is. Bot. Sumak ağacı; kabuğu ve yaprakla- 


rı sepicilikte, meyveleri sirke yapımında kullanılan ağaç cin- 
si. (Lat. Rhus coriaria, Rhus typhina). 


Türk Lehç. : Kazan. — sirke agaçı; 
Rom. s. Bot. Ofetar. 
SİRKECİ is. Sirkeci. 
Rom. s. Persoanâ care fabricâ sau vinde ofet; ofetar. 
SİRKELENMEK' f. Üzerinde bit sirkesi türemek. 
Rom. v. A face lindini. 
SİRKELENMEK! f. Sirkelenmek, içine sirke konulmak. 
Rom. v. A se pune, a se turna ofet. 
SİRKELEŞMEK f. Sirkeleşmek; sirke durumuna gelmek; 
ekşimek. 
Rom. v. A se ofeti, a se inâcri. 
SİRÜ is. > Sürü. 
“Nasrettin Hoca pazar yerine ketecek bolıp colga 
şıkkanda, bir sirü bala aldına şıgıp: - Hoca efendi, pa- 


zardan maga bir düdük al, dep calbaralar.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


SİS is. Sis. Var. sis. Eşanl. duman, tuman. 

Rom. s. Ceaţă. 

SİSLENMEK £ Sislenmek, sisle kaplanmak, sise bürün- 
mek. Var. sislenmek. 


Rom. v. A se lăsa ceață, a se incefoşa. 


SİFTAH 


SİSLİ s. Sisli. Eşanl, dumanlı, tumanlı. 

Rom. adj. Cefos, cu ceață. 

SİYİR is. > Siyir. 

SİYİRCİ is. > Siyirci. 

SİZ z. Siz. 

1. Çoğul ikinci kişi zamiri. Siziü (siznlü) — sizin; sizge — si- 

ze; sizni — sizi; sizde — sizde; sizden — sizden; sizmen - sizin- 

le; sizler - sizler. 
“Sizge bayramlık rakı hazırlattım. Arüw etkemen, ya 
asabalar ?” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
“Bismillah dep başlaymız. / Sizge Nawrez kutlaymız.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Navrez). 


2. Saygı ve nezaket belirtisi olarak tek kişi için kullanılan 
seslenme sözü. 


e Siz bilirsiğiz - Nasıl isterseniz öyle olsun, anlamında. 


e Siz saw bolıüız - Ne yapalım, ziyanı yok. 


Sizge toyuw (toyım) bolmaz - Size doyum olmaz. 
e Sizlerge ömir - Bir kişinin öldüğünü bildirmek için kul- 
lanılan söz. 
Rom. pron. 1. Voi. 2. Dumneavoastră. 
SİBİR öz. is. Sibirya, adını eski Sabirlerin adından almış, 
Ural dağların doğusundaki soğuk iklimli coğrafi bölge. 


“Moskof meni özine duşman kördi. / Tutukladı, 
kıynadı, Sibir'ge sürdi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Sul- 
taniye Tepreşte). 


Rom. s. propr. Siberia. 
SİCUUT öz. is. Kırım Hanlığının 18.nci yüzyıldaki büyük 
kabilelerden biri. 


“Feodal sistemi oluşturan dört büyük aristokrat kabile var- 
dı : Şırın, Argın, Barın ve Mansur. ... Daha sonra bu dört 
kabileye Sicuut kabilesi de katıldı.” - (Müstecib Ülküsal - 
Kırım Türk-Tatarları). 


Rom. s. propr. Una din marile familii influente din Hanatul 
Crimeii. 
SİDAN s. Kara, zeytin karası. 


“Kaşlarıñ kalem sızılgan, uşları sidan. / Cawrıñ tolı ku- 
lan şâş, boyıü fidan.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Negru. 


SİDANE is. Bot. Zeytin tanesi. Eşanl. ziytin. 


“Tawda tawşan ızı bar, / Koyında kara kozı bar. / Vay 
bir arüw kızı bar, kara kaş, / Sidanediy közi bar.” - 
(Boztorgay). 


e Sokır ölgen soñ sidane köz bolır. - Atas. Kör öldükten 
sonra zeytingözlü olur. 


Rom. s. Mâslinâ. 
SİDEF is. > Sadep. 


“Biyaz kölmekli yarem, / Köksi sidefli yarem. Mensiz 
nasıl yaşaysıü / Mermer yürekli yarem ?” - (Boztorgay). 


SİDİK is. > Siydik. 
SİFON is. (Fr.>Rom.) Soda. 
Rom. s. Sifon, apă gazoasă. 


SİFTAH is. zf. (Ar. istiftah) Siftah, ilk defa olarak. Var. —> 
sifte, sipti. 
“Eskiden kiye kelgen deniş awlı ştanınday bolmagan, 
siftah kiyiyatırgan bo kesimli pantolonı oga kiçkene 
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SİGLA 


bolsa da, bir efendi kıyafeti bermiy mi edi ?” - (Necip 
H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


Rom. adv. Pentru întâia oară. 


SİGLA is. (Sırp>Rom.) Marsilya kiremidi; kiremit. 


“Arüw kiyinip, arüw işip, / İnsanga da uşaylar. / Kıp- 
kırmızı siglalı üyni / Karap turmay yasaylar.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Maneler). 


Rom. s. Tigilâ. 

SİGMA is. (Yun. sigma) 1.Yunan alfabesinin “s” sesini 
gösteren harfinin adı. 

2. Mat. “Toplam” anlamında kullanılan matematik sembol. 


Rom. s. 1. Numele literei alfabetului grecesc, corespunzâ- 
toare sunetului “s”. 2. Mat. Simbol matematic pentru ope- 
rafia de adunare a mai mulți termeni şi cuvântul “sumă”. 


SİGURANTSA is. (Rom.) 1. Sigorta; motorların, elektrik 
devrelerin çalışma sırasında bazı etkiler altında zarar görme- 
sini önleyen düzen. 


2. Romanya'da gizli emniyet teşkilâtı ve merkezi. Eşanl. 
Sekuritate. 


Rom. s. 1. Siguranță, organ de maşină sau dispozitiv tehnic. 
2. Poliție secretă, securitate. 


SİLÂ, SİLA is. — Silâh. 
“Geceniü bir mâlinde, Kıylap yukısınü arasında 
birden silâ patlaganın eşite.” - (Nedret ve Enver Mahmut 
- Bozcıgit). 

SİLÂH is. (Ar. silah). Silâh. Var. silâ. 

1. Savunmak veya saldırmak amacıyla kullanılan araç. 


“Mahşernı kozgaracak / silâhlarnı karay turmay yeri- 
ne, ... / fabrikalar, uzinalar yasalsa ! / Neler bolmaz !” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. mec. Zorlu bir işi yapmak için kullanılan araç, alet. 


“Silâhımız maariftür. Bizden zülum, caw kaçar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. 1. Armă. 2. fig. Armâ ideologică. 

SİLÂHHANE is. (Ar. silâh+Fars. hane). Silâhhane. 

Rom. s. Depozit de armament, arsenal. 
SİLÂHLANDIRMAK (silâhlandırmag) f. Silâhlandır- 
mak. 


Rom. v. A inarma. 


SİLÂHLANMAK (silâhlanmag) f. Silâhlanmak. 


Rom. v. A se inarma. 


SİLÂHLI s. Silâhlı. 


e Silâhlı kuwwetler - Bir ülkenin kara, deniz, hava ve jan- 
darma kuvvetlerinden oluşan askeri gücü. (Rom. forfele 
armate). 


Rom. adj. İnarmat. 

SİLÂHSIZ s. Silâhsız. 

Rom. adj. Fârâ armâ; neinarmat. 
SİLÂHSIZLANDIRMAK (silâhsızlandırmag) f. Silâh- 
sızlandırmak. 

Rom. v. A dezarma. 

SİLÂHSIZLANMAK (silâhsızlanmag) f. Silâhsızlan- 
mak. 


Rom. v. A-şi lichida sau a-şi limita forțele armate şi stocul de 
armament. 
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SİLİÇYU is. (Fr.>Rom., Türk.). Kim. Silisyum elementi. 
Atom sayısı 14, sembolü Si. 


Rom. s. Chim. Elementul chimic siliciu. 
SİLİSTRE öz. is. Silistre; Bulgaristan'ın Dobruca bölge- 


sinde, Tuna kıyısında şehir. XX.yy.da, iki Dünya savaşı arası 
yıllarda Romanya'ya bağlı idi. 


“1928 yazında beş altı arkadaş vazife karap Silistre'ge 
bardık, müftü efendimen köriştik.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. propr. Silistra, oraş in Bulgaria. 

SİLOZ is. (Fr., İtal.>Rom., Türk.) Silo. 

Rom. s. Siloz. 

SİLOZLAMAK (silozlamaq) f. Silolamak; siloya koyup 
saklamak, depo etmek. 


Rom. v. A însiloza. 
SİMA is. > Sıma. 


SİMBOL is. (Fr.>Rom.Türk.) Sembol; simge, rumuz. 


“Bo ulıü tuwması erkeğü cüregine arüw bir suygi 
tuwdırsa da, men üşin bir simbol gibi sayıldı.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. s. Simbol. 


SİMETRİYE is. (Fr.>Rom., Türk.). Simetri; bakışım. 


Rom. s. Simetrie. 


SİMETRİYELİ s. Simetrili; simetrik. 
Rom. adj. Simetric. 

SİMETRİYESİZ s. Simetrisiz. 

Rom. adj. Asimetric. 

SİMFONİYE is.(Fr.> Rom.Türk.) Senfoni. 
Rom. s. Simfonie. 

SİMGE is.(Türk.) Simge, sembol. 


“İygilikte koli bolsın, / Dogrılık ta collü bolsin. / 
Emgegiümen çalış, ograş, / Başarılar simge bolsın. !” - 
(Ekrem Menlibay - Kayırlı Bolsın |). 


Rom. s. Simbol. 


SİMİT is. (Ar. semid) Simit. Eşanl. gewrek, kalaş. 

1. Halka biçiminde çörek. 

2. Denizde kullanılan halka biçiminde cankurtaran aleti. 
Rom. s. 1. Simit, covrig. 2. Colac de salvare.. 

SİMİTŞŤ is. Simitçi. 

Rom. s. Simigiu. 

SİMPATİYE is. (Yun.>Fr.Rom.Türk.) Sempati, cana ya- 
kınlık. 

Rom. s. Simpatie. 

SİMPOZYON is. (Yun.>Fr.>Rom., Türk.). Sempozyum; 
belli bir konuda görüşme oturumu. 


“5-7 Mayıs 2006 tarihleri arasında Şair Mehmet Niya- 
zi'nin ölüminin 75. yıldönümi dolayısıyla Uluslararası 
Simpozyon düzenlenecek”. (Mart 2006 tarihinde alınan 
bir haber). 


Rom. s. Simpozion. 


SİMSİYA s. Simsiyah. Eşanl. kapkara. 


Rom. adj. Foarte negru; negru de tot. 


SİNCAP is. (Fars.sincab) Zool. Sincap. (Lat. Sciurus 


vulgaris). Var. sencap. 


Rom. s. Zool. Veverifâ. 


SİNDİKAT is. (Fr.>Rom.Türk) Sendika. 

Rom. s. Sindicat. 

SİNEK is. Zool. Sinek. Eşanl. şıbın. (Lat. Musca 
domestica). 


Rom. s. Muscă. 


SİNEMA is. (Fr.>Rom.Türk). Sinema. Var. çinema. 


Rom. s. Cinema; cinematograf. 


SİNONİM s. ve is. Sinonim; anlamdaş, eşanlamlı. 

Rom. s. şi adj. Sinonim. 

SİNTAKSA is. (Fr.>Rom, Türk.). Dilb. Söz dizimi; sen- 
taks. 


Rom. s. Lingv. Sintaxă. 


SİNTEZA is. (Fr.>Rom., Türk.). Birleşim; sentez. 


Rom. s. Sinteză. 


SİPAMAK (sipamaq) f. > Sıypamak. 


“Hoca biraz tüşüne, kolıman sakalın sipay, ensesin 
biraz kışıy...” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Ho- 
ca). 


SİRENA is. (Fr.> Rom., Türk.). Siren; canavar duduğu; 
bazı taşıtlarda ve fabrikalarda bulunan keskin sesli düdük. 


“İşçiler, ateliyerniü sirenası haber etkende epimiz 
azbarga toplanırmız, dep aralarında konışkan ediler.” - 
(Okuma Kitabı HI). 


Rom. s. Sirenâ, aparat de emis sunete de mare intensitate. 


SİROP is. (Fr.>Rom.) Şurup; koyu şerbet. 


Rom. s. Sirop. 


SİS is. Sis. Var. sis. Eşanl. duman, tuman. 


“Yeşillenmiy, külmiysifi curt sen, neçün tüssüzsüü? / 
Akşamlarıü sis bola, tañ feyz berip açılmay.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


Rom. s. Ceajâ. 


SİSLENMEK f. Sislenmek. 


Rom. v. A se incefoşa. 


SİSLİ s. Sisli, üzerine sis inmiş, sisle kaplı. 


“Ey nur, açıl! Ey mukaddes kuyaş bizni aydınlat. / Sis- 
li curtnı şenlendir de tatarlıknı hür yaşat.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

Rom. adj. Cetos. 


SİSTEM is. (Fr.>Rom.Türk.) Sistem. 


1. Birbirine bağlanıp bir bütün oluşturan ilkeler, fikirler top- 
lamı. 


2. Bir bütün halinde çalışan, birçok parçalardan meydana ge- 
len nesne. 


3. Yol, yöntem. 


“İdarecilerin, bilhassa kart agasın, oñ ve sol begin 
ayırmakman demokratik idare sistemimen yakından 
tanışmış bolir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 
“Her mektepnifi özine mahsus bir çalışma tarzı, hatta 
her muallimniü özine mahsus bir çalışma sistemi bar 
edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 

4. Model, tip. 


5. Anat. Vücudun bir temel işlevini yerine getiren organlar 


SİYDİKLİ 


grubu. 


Rom. s. Sistem. 1. Ansamblu de idei, de principii, dependente 
intre ele şi formând un intreg organizat. 2. Ansamblu de 
piese constituind un obiect unitar. 3. Metodâ. 4. Model, tip, 
marcâ. 3. Anat. Sistem (grupare de organe in care 
predominâ un anumit fesut) ; aparat (când nu predominâ 
unul din fesuturi). 


SİSTEMLİ s. Sistemli; sistematik. 


Rom. adj. Cu un sistem; sistematic. 


SİWRİ s. Sivri. Var. süyri. Eşanl. uşlı. 
“Siwri tüpli, cayık awuzlı fesi onıñ müslüman bolganın, 
hattâ eki gün oraza bile tutkanın halkka bildirmiy mi 
edi ?” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 

Rom. adj. Cu vârf ascuțit. 

SİWRİSİNEK is. Zool. Sivrisinek (Lat. Culex pipiens). 

Eşanl. şirkiy. 


e Anlaganga siwrisinek saz, / Anlamaganga dawul zur- 
na az. - Atas. Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul 
zurna az. 


Rom. s. Zool. Tânfar. 


SİYA s. > Siyah. 
“Cawrıñ tolı siya şâş, uşu ayrı. / Başkasında közim yok 
senden gayrı.” - (Boztorgay). 
SİYAH s. (Fars. siyah). Siyah; kara. Var. siya. Eşanl. kara. 
Rom. adj. Negru. 
SİYAHLAŞMAK (siyahlaşmag) £. Siyahlaşmak; karar- 
mak. Var. siyarmak. 
Rom. v. A se innegri. 
SİYARMAK (siyarmag) f. Siyahlaşmak; kararmak. Var. 
siyahlaşmak. 
Rom. v. A se innegri. 
SİYASAL s. (Türk.) Siyasal, siyasetle ilgili; siyasi, politik. 
Siyasal Bilgiler Fakültesi. 
Rom. adj. Politic. (Facultatea de Științe Politice). 


SİYASET is. (Ar. siyaset) Siyaset; politika. 


“Zalim Rus’nıñ hilekârlıgı, Devlet-i Osmaniye’nıñ yan- 
lış siyaset ve idaresi neticesinde Hanından, Kurultayın- 
dan, hükümet ve millet idaresinden uzak kalgan Kırım 
Hanlıgı cürek mawıgın bo adetimen algan.” - (Necip H. 
Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. s. Politică. 
SİYASİY s. (Ar. siyasi) Siyasi, politik. Eşanl. politik, siya- 
sal. 


“Ayırmaknı özinii eñ meşru bir hakkı bilir. İstibdat 
karşısında derhal isyankâr alışır. Bonda caşlık siyasi 
terbiye edinir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. adj. Politic. 


SİYDAN is, > Sidan. 


“Kaşların kalem tartılgan, uşları siydan, / Sen bir 
elmaz parşası, kaşırdım koldan.” - (Boztorgay). 


SİYDİK is. Sidik, idrar. Var. sidik, sidik. 
e Siydik şabıştırmak - Sidik yarıştırmak. 

Rom. s. Pişat, urinâ. 

SİYDİKLİ s. Sidikli. 


Rom. adj. Cu urinâ. 
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SİYDİKŞİ 


SİYDİKŞİ s. ve is. Sidikli; sidiğini tutamayan, üstüne işe- 
yen. 

Rom. adj. şi s. Pişâcios; pişoarcâ. 

SİYDİRMEK f. İşetmek. 


Rom. v. A face sâ urineze. 

SİYİR is. > Siyir. 

SİYİRCİ is. > Siyirci. 

SİYİR is. (Ar. seyr) Seyir. Var. seyir, siyir, siyir. 
1. Bakma, bakıp keyiflenme. 

2. Bakıp eğlenecek şey; temsil, temaşa, oyun. 


“Başkaların kawgalaştırıp siyirge karamaktan hoşlan- 
gan ve kuru agaşka kan cakkan bir kadın edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Siyir etmek - Seyir etmek. 


e Halknı belâga sogar, özi siyirge karar. - Deyim. Halkı 
belâya sokar, kendisi manzaraya bakar. 


Türk Lehç. : Kırım. - seyir; 

Rom. s. l. Privit, privire; contemplare, vizionare. 2. 
Spectacol; panoramă. 

SİYİRC is. Seyirci. Var. seyirci, siyirci, siyirci. 


“Arada sebepçı men bolgandan sora, közim cıltıratıp 
tışta siyirci kalacak tuwulman ya.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


“Siyirciler / armanlıkta kurulgan / üyken bir alka şek- 
linde, / kagışa, iteşeler.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Türk Lehç. : Kırım. - seyirci; 
Rom. s. Privitor, spectator 
SİYİRCİLİK is. Seyirci rolü; pasiflik. 


“Bek rica etemen, bırakıüız artık seyircilikni ! Kelifiz 
ep barabar çalışayık, kim bolganımıznı erkezge köste- 
riyik.” - (Tahsin Cemil - 1994 Kayırlı Bolsın / Karad. 25). 


Rom. s. Rol de spectator; pasivitate. 
SİYİR ETMEK > Siyretmek. 
SİYMEK f. İşemek; siymek. 


e Eceli kelgen it caminiü duwarına siyer. - Atas. Eceli 
gelen köpek cami duvarına işer. 


e Martta baka siymesin, Abirlide bir tamsın. - Atas. 
Martta kurbağa bile işemesin, ama Nisanda bir damla da ol- 
sa yağsın. 
Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - siymek, -üv; Moğ. - 
sigeh, şeeh; 
Rom. v. A se pişa, a urina. 
SİYONİSM is. Siyonizm; çeşitli ülkelerdeki Yahudilerin 
XIX.uncu yüzyılda başlattıkları, Filistin'de, Siyon tepesi üze- 


rinde kurulu Kudus şehrini başkent yaparak, bir Yahudi dev- 
leti kurmayı amaçlayan hareket. 


Rom. s. Sionism. 

SİYONİST is. ve s. (Fr.>Rom. Türk.) Siyonist. 
1. is. Siyonizm yanlısı. 

2. s. Siyonizmle ilgili. 


Rom. s. şi adj. Sionist. 1. s. Adept al sionismului. 2. Privitor 
la sionism. 


SİYONİSTLİK is. > Siyonism. 
SİYPALAMAK (siypalamag) f. > Sıypalamak. 
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SİYPAMA is. > Sıypama. 
SİYPAMAK (siypamag) f. > Sıypamak. 


SİYREK s. Seyrek. 
1. Parçalarının arası aralıklı olan. 
2. Az bulunan, azrastlanan. 


“Üş aylanmay iş konmaz şöşamiy erek, / Süyüşken köp 
dünyada, kawuşkan siyrek.” - (Boztorgay). 


3. zf. Arada sırada. 


“Mektup yazsaü ince yaz, sızmasın kalem. / Siyrek 
siyrek yazayık, tuymasın alem.” - (Boztorgay). 


4. zf. Aralıklı olarak. 


e Siyrek katnaşkan süygüli bolır - Atas. Seyrek görüşen- 
ler sevilirler. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - siyrek; Moğ. - seyreg, siyreg; 
Rom. adj. şi adv. Rar. l. Cu elementele componente 


distantate între ele. 2. Care nu se găseşte des. 3. adv. Din 
când în când. 4. adv. In chip depărtat unele de altele. 


SİYREKLEMEK f. > Siyrekleşmek. 
SİYREKLENDİRMEK f. Seyrekleştirmek. 


Rom. v. A râri. 


SİYREKLEŞMEK f. Seyrekleşmek. 


“Elektrik bekler şıkkan sonra bo adetler şiyrekleşmege 
başladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Türk Lehç. : Kırım. - siyrekleşmek; Mos. - seyreh; 
Rom. v. A se rări. 
SİYREKLEŞTİRMEK f. Seyrekleştirmek. 


“Oñ begim emri boyunca cemaatim baylarına dagıta 
keldim. Yalan kerek tuwıl. Bo arada biraz siyrek- 
leştirgen edim.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. v. A râri. 


SİYREKLETMEK f. Seyreltmek. 


Rom. v. A râri. 


SİYREKLİK is. Seyreklik. 


Rom. s. Raritate. 


SİYREKŞE zf. Seyrekçe; biraz seyrek, seyrek bir biçimde. 


Rom. adv. Cam rar, rârişor. 


SİYREKTE zf. Arada sırada, 


“Ya bir üyli akay hiç bonday colsızlıklarda tabılır mı ? 
Hiç. Yahut bek bir siyrekte.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 
e Siyrekte sandırakta — Çok seyrek olarak, arada sırada 
Rom. adv. Din când in când. 
SİYRETMEK f. (Ar. seyrtT. etmek) Seyretmek. Var. 
siyir etmek. 
1. Gözlemek, bakmak. 


“Pitken soüra körişmeler, / Hoş keldi, kol öbişmeler, / 
Caşlar gezmege keteler, / Kartlar kalıp siyreteler.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

2. Bir olaya karışmadan bakmak; karışmamak. 

3. Eğlenmek, görmek, öğrenmek için bakmak, izlemek. 


“Lamba astım tawanga, / Şawkı urdı dört yanga. / 
Siyretsin cümle alem, / Caşlar şıktı meydanga.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1. A privi, a se uita. 2. A fi un simplu spectator, a nu 
interveni. 3. A urmări, a viziona, a vedea. 
SİYRETTİRİLMEK f. Seyrettirilmek. 


Rom. v. A face să fie urmărit, vizionat. 


SİYRETTİRMEK f. Seyrettirmek. 


Rom. v. A pune să vizioneze, să urmărească. 


SKİ is. (Norveç. > İng. > Rom.) Kayak. Eşanl. kayak. 

Rom. S. Schiu. 

SKİT öz. is. İskitler; m.ö. VII-VI yüzyıllarda Karadenizin 
kuzeyinde (Kırım ve çevresinde) ve batısında (Dobruca'da) 
yaşamış bir kavim. Var. Sçit, İskit. 

Rom. s. propr. Scifü; populație care a trăit înaintea erei 
noastre în regiunile din nordul şi vestul Mării Negre. 


SLAV öz. is. 1. Slavlar; Ortaçağda Kuzey-Doğu Avrupada 
yaşamış, bugünkü Rus, Akrus, Ukrayin, Polon, Çek, Slovak, 
Sloven, Sırp, Hırvat, Makedon, Bulgar halklarının ataları 
olan halk. 


2. Bu halka mensup olan kimse. 
3. Slavlarla ilgili olan. 


Rom. s. 1. Slavii; popoarele slave. 2. Persoană care face 
parte dintr-o populație de origină slavă. 3. adj. Privitor la 
slavi. 


SLAVCILIK (slavcılıg) is. Bütün Slavları tek devlet için- 
de toplamayı amaçlayan, XIX.uncu yüzyılda ortaya atılmış 
bir siyasi görüş. Eşanl. panslavism. 


Rom. s. Panslavism. 
SLAVİSTİKA is. Slav halklarının soybilim (etnografya), 


tarih, kültür, edebiyat ve dilini inceleyen bilim dallarının top- 
lamı. 


Rom. s. Slavisticâ. 
SLOGAN (slogan) is. (İng. >Rom., Türk). Slogan; şiar, 
ilke. 


“Korkmadılar, sıraların taa bek cıydılar, / Diktator 
kurşun, onlar slogan attılar: / Yaşasın serbestlik ! Ya- 
şasın Demokrasi ! İhtilâl !” - (Ekrem Menlibay — 1989 / 
Renkler 3). 


Rom. s. Slogan. 

SLOVAK (Slovak) öz.is. 1. Slovaklar; Slovakya nüfusunun 
çoğunluğunu oluşturan, Batı Slav soyundan halk. 

2. Bu halka mensup kimse. 

3. s. Slovakya ve Slovaklarla ilgili olan. 


Rom. s. 1. Slovacii; poporul slovac. 2. Persoană care face 
parte din acest popor. 3. adj. Privitor la Slovacia sau la 
Slovaci. 


SLOVEN öz. is. 1. Slovenler; Slovenya nüfusunun çoğun- 
luğunu oluşturan, Güney Slavlar soyundan halk. 

2. Bu halka mensup kimse. 

3. s. Slovenya ve Slovenlerle ilgili olan. 

Rom. s. şi adj. 1. Slovenii; poporul sloven. 2. Persoană care 
Jace parte din acest popor. 3. adj. Privitor la Slovenia sau la 
Sloveni. 

SOBA is. (Mac. Szoba>Rom.) Soba. 

Rom. s. Sobă. 

SOBACI is. Sobacı; soba yapan, tamir eden veya satan 
kimse. 


Rom. s. Sobar. 


SOFILIK 


SOBALAK (sobalaq) is. 1. Köpek, avlu bekçisi köpek. 
2. s. (Tüy ve saç için) Dağınık, bakımsız; keçeleşmiş. Eşanl. 
ürpek. 

e Sobalak soyın tanımaz. - Atas. Köpek soyunu tanımaz. 
Rom. s. 1. Câine de curte. 2. adj. (Păr) Vâlvoi, neîngrijit. 
SOÇİYAL s. (Fr.>Rom.Türk.) Sosyal, toplumsal, içtimai; 
toplumla ilgili olan. 


“Destanlarda baş kahramannıñ soçial aslı balaban bir 
rol oynamaktadır, çünki bonıñ hareketleri sık sık onlü 
şıkkan mühiti men şartlı bolganı üşin, köbi zaman bo 
man baylıdır.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. Social. 

SOÇİYALİSM is. (Fr.>RomTürk.) Sosyalizm, toplumcu- 
luk; toplum hayatında üretim araçları üzerime toplumun dev- 
let eliyle mülkiyetini gözeten siyasi öğreti. 

Rom. s. Socialism. 

SOÇİYALİST s. (Fr.>Rom.Türk.) Sosyalist, sosyalizm 
yanlısı; toplumcu. 


“Altmışbeşte curtumız / Soçiyalist dep ataldı. / Çau- 
şesku başkan bolıp / Dünyalarda maktaldı.” - (Enver 
Mahmut — Tarih Sayfeleri). 


Rom. adj. Socialist. 


SOÇİYOLOCİYE is. (Fr.>Rom.Türk) Sosyoloji. 


Rom. s. Sosyoloji. 


SOÇİYOLOG is. (Fr.>Rom.Türk.) Sosyolog. 

Rom. s. Sociolog. 

SODA is. Soda; temizlik malzemesi olarak kullanılan billur 
sodyum karbonat. 

Rom. s. Sodâ; carbonat de sodiu cristalizat, folosit la 


spălarea rufelor. 


SODYU is. (Fr.>Rom.Türk.) Kim. Sodyum elementi. Atom 
sayısı 11, sembolü elementul bir diğer adı olan natrium’dan 
Na. 


Rom. s. Chim. Elementul chimic sodiu; natriu. 


SOFA is. (Ar. suffe) Sofa. 
1. Hol; oda kapılarının açıldığı dar bölme. 


“Üst katta çoğunlukla iki oda bulunur. ... Bu iki oda ara- 
sında ekseriya küçük bir sofa bulunur.” - (Müstecib 
Ülküsal — Dobruca ve Türkler). 


“Eki başlı üyüm bar, boy sofalı. / Sırt kapıdan yar 
kirgen, oy sepalı !” - (Boztorgay). 
2. esk. Set, sedir. 
Rom. s. 1. Hol, coridor. 2. înv. Lavifâ, bancă; sofa. 
SOFT is. ve s. (Ar. sufi) Sofu; dinin buyruk ve yasaklarına 
uyan (kimse). Var. sopı, supı. 
e Cayilniüi sofısı, şaytan maskarasıdır. - Atas. Cahilin so- 
fusu şeytan maskarasıdır. 


e Tokız-sofu - Dobruca'da köy adı. (Tokıspı şeklinde de 
telaffuz edilir). Romence adı Grâdina. 


Rom. s. şi adj. Cucernic, evlavios, pios. 
SOFILIK (sofılıg) is. Sofuluk; sofu olma durumu veya sofu 
davranışı. Var. sopılık. 


e Başı secdege tiymez, sofılık tilinden tüşmez. - Deyim. 
Başı secdeye değmez, sofuluk dilinden düşmez. 


Rom. s. Cucernicie, evlavie, pioşenie. 
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SOFRA 


SOFRA is. > Sıpra. 


“Ortalıkta kördigiiz minaw sofra bizim hazinemizdir. 
Bo hepimiziü toplı malıdır.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew 
Konuşması). 


SOGAN (soğan) is. Bot. Soğan 


1. Yumrusu ve yeşil yaprakları yemekte kullanılan bitki. 
(Lat. Allium cepa). 


“Cawın cawsın koraga, / Cemiş, şeşek, soganga. / Eki 
kartop bir minsin / Bölişkende, okkaga.” - (Boztorgay). 


2. Sarımsak, lâle gibi başka bitkilerin de yumrularına verilen 
ad. 
e Bir baş sogan - Bir tane (adet) soğan. 
e Közine sogan tüşmek - Kesilen soğandan çıkan uçucu 
maddeler insanın gözüne değip acı vermek. “Gülzade'niü 
közine sogan tüşer, közi caşlanır ve sürter.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 
e Sogan başı - Soğan yumrusu. 
e Baş bol da, sogan başı bol. - Deyim. Baş ol da, soğan 
başı ol. 
e Keş kelgenge ya sogan, ya süwen. - Atas. (Sofraya) Geç 
gelene ya soğan, ya sopa. 
Rom. s. Bot. 1. Ceapă. 2. Bulb. 


SOGANLI (soğanlı) s. Soğanlı. 
Rom. adj. Cu ceapâ. 


SOGANSIZ (soğansız) s. Soğansız. 


Rom. adj. Fără ceapă. 


SOGILMAK (soğılmag) f. 1. Vurmak, dövmek işi yapıl- 
mak. 


2. Dokumak işi yapılmak. 
“Kıznıi anası men bo sene toy yasayamam, taa 
kızımnıü tigilecek şiyleri bar, sogulacak keteni bar 
degen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

3. Sokmak işi yapılmak. 


Rom. v. 1. A fi lovit, a fi bătut. 2. A fi tesut. 3. A fi băgat, a fi 
introdus. 


SOGIM (soğım, soyım’dan) is. 1. Tuzlanıp veya kavurulup 
kış için saklanan et. 


2. Kesilmek üzere özel surette beslenilen hayvan. 


“Yaz mevsiminde besleyip semirttikleri danaları ve ko- 
yunları bu ziyafetler için keserler, tuzlarlar, kavurma ya- 
parlar. Buna sogum derler.” - (Müstecib Ülküsal - 
Dobruca ve Türkler). 


“Kahveniü, şekerin iygisin, sogumnıü da semizin 
ciberirler taa.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Sogım ayı - a) Kışlık etin hazırlandığı ay; Kumanlar azık 
ayı derlerdi. b) Kırım Karaimlerinde Kasım ayı; Kırgızlarda 
Aralık ayı. (Müstecib Ulküsal - Kırım Tatar-Türkleri). 
Türk Lehç. : Nog. - soğım; Karaçay Malkar. - soğum, so- 
yum; 
Rom. s. l. Carne pregătită prin sârare şi prăjire, pentru 
iarnă. 2. Animal crescut pentru carne. 


SOGIMLIK (soğımlıg, soyımlık’tan) is. Kışlık et ya da 
bayram, düğün vesilesiyle kesilmek için yetiştirilen koyun 
veya dana. Eşanl. sogım -2. 
“Menim özime kalırsa beş tane beşibirlik mehr, yigirmi 
bii frank ata akçe, beş kilo kahve, beş kilo şeker, üç 
yaşında bir de semiz tana sogumlık.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 
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“Hesap et sen : Yedi biñ frank bir berilecek, sonra beş 
oka kahve, on oka şeker, on koy sogımlık, kiyimligi...” - 
(Mehmet Vani Yurtesever - Toy, piyes). 


Türk Lehç. : Nog. - soğımlıg, soyımlıg; Karaçay Malkar. - 
soğumlug, soyumlug; 
Rom. s. Animal prâsit pentru carne. 


SOGIŞ (soğış) is. 1. Vuruş, darbe. 
2. Dövüş. 


“Bizniü halkka talaş barda caw ne kerek, / Turuş, sogış 
bolmasına taw ne kerek?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


3. Savaş. 
“Şirkin bir şiy körmiyik, / Sogış nedir bilmiyik.” - 
(Boztorgay). 
“Sogış bolsa dawullar / Çalgan, köyler, awullar / Tol- 
gan erge, cigitke.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Dobruca Tatarlarında, bo balaban sogışka, hâttâ ya- 
kın sıralarga kadar bile, milliyet hissi tam manasıman 
uyangan cok edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. 1. Loviturâ. 2. Bătaie, încăierare. 3. Război. 


SOGIŞMAK (soğışmag) f. 1. Dövüşmek. 

2. Savaşmak. 

Rom. v. 1. A se bate. 2. A se râzboi. 

SOGIŞTIRMAK (soğıştırmag) f. Dövüştürmek, vuruş- 
turmak. 


e Bar barıştırır, cok sogıştırır. - Atas. Varlıklı kişi barış- 
tırır, yoksul vuruşturur. 


Rom. v. A pune să se incaiere, să se bată. 


SOHBET is. (Ar. suhbet) 1. Sohbet, dostça söyleşi. 


“Uzaktan kördim Kırımlı bir student, / Küler yüzmen 
ete edi gemide sohbet.” - (Bekir S. Çobanzade - Baltık 
Yalısında). 


2. Bir konu üzerinde görüşme. 
e Sohbet etmek - Dostça konuşarak oturmak. 
Rom. s. 1. Conversafie amicală, taifas. 2. Convorbire, 
discuție. 
SOHTA is. > Sokta. 


“Anâ, endi balam sohta boldı dep cürgende rahmetli 
Tölev akay dünyadan köçt.” - (Mehmet Niyazi - 
Sawlıkman Kal). 


SOKAK (sogag) is. (Ar. zukak) Sokak; bir yerleşim mer- 
kezi içinde, iki yanında ev ve bahçe olan, yaya ve taşıt geçişi 
için düzenlenmiş yol. 


“Barıp üyge kirgende, / Sokaklarda cürgende, / Oh, ba- 
lam, dep suklansın, / Anay babay körgende.” - 
(Boztorgay). 


e Canın sokakta tapmamak - Canını sokakta bulmamak. 


e Sokak balası — Sokak çocuğu; vaktini sokaklarda başı- 
boş geçiren çocuk. 


e Sokak kadını (kızı) — Kötü yola düşmüş kadın (kız). 
e Sokak kapısı — Evin veya bahçenin sokağa açılan kapısı. 


e Sokak sibirtkisi - Sürtük; evinde oturmayıp çok gezen 
kadın. 


e Sokakka atmak - a) Evden kovmak. b) (Parayı) Boş ye- 
re harcamak. 

e Sokakka şıkmak - Bir işle veya gezmek maksadıyle ev- 
den dışarı çıkmak. 


e Sokakka tögilmek - (Bir insan kalabalığı) Dışarı çıkıp 
yolları doldurmak. 


e Sokaklarga tüşmek - (Kadın) Kötü yola düşmek. 

e Sokakta - zf. Dışarıda; evin dışarısında, şehrin herhangi 
bir yerinde. 

e Sokakta kalmak - a) Anahtarı olmayıp evine gireme- 
mek. b) mec. Bakacak kimsesi olmamak. 


e Sokaktan toplamak - mec. Zahmetsiz elde etmek, ko- 
layca kazanmak. 


Rom. s. Siradâ; ulifâ. 


SOKILMAK (sogılmag) f. Sokulmak. Eşanl. tıgılmak. 
1. Sokmak işine konu olmak. 
2. Girmek. 


“Sen de, sen de, altın saç şâyli Esma’m ! / Esma'çık ta 
sokula aramızga.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı 
Uy Aldında). 


3. Yanaşmak, yaklaşmak. 

Rom. v. 1. A fi bâgat. 2. A intra. 3. A se apropia, a se ataşa. 
SOKIR (sogır) s. ve is. 1. Kör, gözleri görmeyen. Eşanl. 
kyor, kyör. 


2. (Bıçak ve diğer kesici aletler için) Keskin olmayan, kes- 
meyen. 


e Bargan cerïñ sokır bolsa, bir köziü kım. - Atas. Vardı- 
ğın yerler kör ise bir gözünü kapa. 

e Meram etseü sokır közden caş şıgar. - Atas. Meram 
edersen kör gözden bile yaş çıkar. 

e Sokır körmese de sezer. - Atas. Kör görmez ama sezer. 


e Sokır közden caş şıkmaz. - Atas. Kör gözden yaş çık- 
maz. 


e Sokır ölgen son sidane köz bolır. - Atas. Kör öldükten 
sonra zeytingözlü olur. 


e Sokır tiledi bir köz, Taürı berdi eki köz. — Atas. Kör 
bir göz istedi, Tanrı ona iki göz verdi. 


e Sokır tutkanın bek tutar. - Atas. Kör tuttuğu şeyi sıkıca 
tutar. 


e Sokırnı alsaü saw tuwar, tentekni alsaü soy kuwar. - 
Atas. Körle evlenirsen sağlam gözlü doğar, sersemle evle- 
nirsen soyunu bozar. 


e Torbasız at corgalar, sokır pışak ırgalar. - Atas. Yem 
yemeyen at ancak rahvan koşar, kör bıçak hırpalar. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - sogur, Nog. - sogır; 
Moš. - sohur, sohor; 


Rom. s. şi adj. Orb; chior. 

SOKIRAYMAK (sogıraymag) f. Körleşmek. Var. 
sokırlaşmak. 

Rom. v. A orbi. 

SOKIR CIMRAN (sogır cımran) is. Zool. Köstebek. 
(Lat. Talpa). Eşanl. sokır ışan. 


“Sokır ışanlar topraknı kazıp kanallar aşalr, türlü 
böceklerniü özlerin ya da cımırtaların tabıp aşaylar.” - 
(Okuma Kitabı IIT). 


Türk Lehç. : Nog. - sogır yumran; Karaçay Malkar. - sogur 
çıçhan; 


Rom. s. Zool. Cârtifâ; sobol. 
SOKIR IŞAN (sogır ışan) is. > Sokır cımran. 


SOKIR İŞEK (sogır işek) is. Anat. Körbarsak. Eşanl. 
kyorbarsak. 


SOKTA 


1. Kalın bağırsağın ilk bölümü. 

2. Apandis. 

Rom. s. Anat. 1. Cecum; cec; prima parte a intestinului gros. 
2. Apendice. 

SOKIRLANMAK (sogırlanmag) f. > Sokırlaşmak. 
SOKIRLAŞMAK (sogırlaşmag) f. Körleşmek, gözleri 
görmez olmak. 


Rom. v. A orbi. 


SOKIRLIK (sogırlıg) is. Sokurluk; körlük. 

Rom. s. Orbie, cecitate. 

SOKIR-TEKE (sogır teke) is. Çocukların oynadığı kör 
ebe oyunu. Eşanl. köz-baylawış. 


Rom. v. (De-a) baba-oarba, joc de copii. 


SOKMAK! (sogmag) f. 1. Vurmak, darbe indirmek. 
2. Dövmek, vurarak birinin canını acıtmak. 
3. Demiri dövmek, vurarak biçim vermek. 


4. Başaklı, kınlı ürünlerden taneleri çıkarmak için aletlerle, 
makinelerle, sopalarla, türlü usullerde dövmek. 


5. (Saatler, çanlar için) Çalmak. 
6. (Yürek için) Çarpmak. 
e Cetalmagan cer sogar, cetken ozar. - Deyim. Yetişe- 
meyen yeri döver, yetişen öne geçer. 
e Sorap bergeşi sogıp ber. - Atas. Sorup vereceğine vurup 
ver. (Yüzüne vurmadan ver.). 
Rom. v. 1. A lovi, a izbi. 2. A bate, a lua pe cineva la bătaie. 
3. A bate fierul, a forja. 4. A imblâti (cerealele, plantele cu 
pâstâi). 5. (Ceasurile, orologüle, clopotele) A bate, a suna. 6. 
(Inima) A bate, a pulsa. 
SOKMAK? (sogmag) f. Dokumak. 


“Kıpçakta oynay caynay / Ösken emiş kartanay. / Ke- 
ten sokkan, şal örgen, / Şay arüw künler körgen.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Onı kate ? Balaban kız, üyde oturup keten sokkanday, 
kerya tikkendiy, kazak ışkolasına ketkeşi !...” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. v. A fese. 
SOKMAK? (sogmag) f. Sokmak; girmesini sağlamak, içe- 
riye almak. Eşanl. tikmak. 


“Sen bo üyniü birden bir erisin. ... oga yabancı ayakla- 

rın sokmaycak, atay namazlıgın çiynetmiycek birden 

bir kişisin.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

e Halknı belaga sogar, özi siyirge karar. - Deyim. Halkı 
belâya sokar, kendisi seyre koyulur. 

e Ayagıñ kirmiycek yerge başıünı sokma. - Atas. Ayağın 
girmeyecek yere başını sokma. 


e Maşa barda kolıü otka sokma. - Atas. Maşa varken eli- 
ni ateşe sokma. 


Rom. v. A bâga; a introduce. 


SOKTA (soqta) is. (Fars. suhte) Softa. Var. sohta. 
1. esk. Medrese öğrencisi. 


“Anâ endi balam sohta boldı dep cürgende rahmetli 
Tölev akay dünyadan köçtü.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


2. Din adamı. 
3. mec. Bağnaz, fanatik. 
4. mec. Geri kafalı kimse. 
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SOKTIRMAK 


e Soktanıü azmanından cigitnifi tızmanı kayırlı. - Atas. 
Bir din adamının iri yarı olması değil de, yiğidin iri yarı 
olması daha önemlidir. 


Rom. s. 1. înv. Seminarist; elev de şcoală teologică. 2. Preot 
musulman. 3. fig. Bigot, habotnic. 4. fig. Inapoiat; retrograd. 

SOKTIRMAK (sogtırmag) f. 1. Vurdurmak, dövdürmek. 

2. Dokutturmak. 

3. Sokturmak, sokmasını sağlamak. 

Rom. v. 1. A pune să lovească, să bată. 2. A pune să țese. 3. 
A face să bage, să introducă. 

SOL! s. ve is. Sol. 

1. s. Kalbin bulunduğu tarafta olan; oñ karşıtı. 


“Sol kolın beline salıp tüzeldi. Biraz toktaldı.” - (Necip 
H. Fazıl - Ezan Sesi). 


2. is. Bu taraftaki kol ve ayak. 


“Oñ kolıüda kalemiü, solrüda kolşak, / Bir yeriüe sözim 
bar, boyıü alşak.” - (Boztorgay). 
3. s. ve is. Sol kolun, sol ayağın tarafında veya yönünde olan 
(yer, nesne). 


4. s. Sol kola veya sol ayağa ait olan. Sol ceñ. Sol balak. Sol 
kolşak. 


5. Sosyol. Parti içerisinde sosyalizme yakın görüşte olan ka- 
nat. 


e Sol yagından turmak - a) Aksilik eden veya ters sözler 
eden biri için söylenir. “Marüfe'ttam bugün sol yagından 
turgan.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, piyes). b) İşleri 
ters gitmek. 
e Solda sıpır - Hiçbir değeri olmayan. 
e Oñ kolın bergenin sol kolrü körmesin. - Atas. Sağ eli- 
nin verdiğini sol elin görmesin. 
e Oñ közii sol köziüe muhtac bolmasın. - Atas. Sağ kö- 
zün sol gözüne muhtac olmasın. 
Rom. adj. şi s. 1. adj. Stâng. 2 s. Mâna stângâ; piciorul 
stâng. 3. adj. Aflat in partea stângă; s. partea stângă. 4. adj. 
(Obiect) Care aparține membrului stâng. (mânecă stângă, 
mânuşâ stângă etc. 5. s. Grupare politică de stânga. 
SOL? is. Müz. Sol, nota adı. 
Rom. s. Muz. Nota muzicală sol. 
SOLAK' (solag) s. ve is. (sol + -ak). Solak, sol elini daha 
rahat kullanan (kimse). 
Rom. s. şi adj. Stângaci. 


SOLAK? (solag) is. Kazık, sopa; direk. Var. sulık. 


“Topal bolsa, sokır bolsa, murnu solak kadar bolsa, ka- 
tiyim men onı sonra ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Par, bâtă; bară, grindă. 

SOLAK? (solag) is. Petek. 
“Bir balaban koşkulak / Solak balı elinde, / Kelip kire 
Temirhan / Aslı'larnıü evine.” - (Eşref Şemizade - Togan 
Kaya). 
e Solak balı - Petek balı. 

Türk Lehç. : Kırım. - solag; 

Rom. s. Fagure. 

SOLAKAY (solagay) s. ve is. Solak, daha çok sol elini 

kullanan (kimse). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - solagay; Moğ. 
- solugay / solgoy - sol, sol taraf, solak; 
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Rom. s. Stângaci, cel care lucrează mai bine cu mâna stângă 
decât cu cea dreaptă. 

SOLAKLIK (solaglıg) is. Solaklık, solak olma durumu. 
Rom. s. Faptul de a fi stângaci. 

SOL BEGİ is. “Kiyew konuşması” şöleninde sofrada sol 
yanda oturanlarrın başkanı. 


“Nizamımız nedir ? Menim oñ yagımdakı halk oñ 
begifi cemaati, sol yagımdası da sol begiñ cemaatidir.” - 
(Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması) 


Rom. s. La ospâful de adio burlăciei dat de mire in onoarea 
prietenilor săi, reprezentantul invitafilor aşezafi in partea 
stângă a starostelui şi a şirului de mese. 


SOL BEYİ is. — Sol begi. 


SOLCI is. 1. Sosyal ve ekonomik konularda katı devrimci 
görüşleri paylaşan kimse. 
2. Bir toplantıda sol tarafta oturanlar. 


“Sayanıf sol betinde otırganlar oñ bette otırganların 
cemişlerin kırslaylar. Oücılar da solcılardan kırslay- 
lar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. Stângist. 2. Într-o adunare, masa celor aşezafi in 
parte stângă a sălii. 
SOLCILIK (solcılıg) is. Solculuk; sosyal ve ekonomik ko- 
nularda devrimcilik yanlısı siyasi akım. 


Rom. s. Stângism. 


SOLDAMAK (soldamag) f. > Suldamak. 
“Beşibirlik kösterip sıncır tagar, / Aldap soldap, 
canıñnı cagar.” - (Ömer Nayde — Şıülar). 
SOLDIRMAK (soldırmag) f. Soldurmak. 
1. Rengini attırmak. 


“Köstenci büyük kasaba, / Küntuwar deüiz. / Askerlik 
degen kıyın şiy, / Soldırar beniz.” - (Boztorgay). 
2. Tazeliğinin gitmesine sebep olmak. 


“Oneki müşeü bilemen, / Tamgası menden. / Konca 
gülüü soldırdım, / Ne bolır senden ?” - (Ekrem Mehmet 
Ali — Bülbül Sesi). 


Rom. v. 1. A decolora. 2. A veşteji, a ofili. 


SOLDIRTMAK (soldırtmag) f. Solmasına sebep olmak 
veya aldırmamak; solmaya terk etmek. 
“Östirdiü, akay ettiü, / Ograşkanıi unutmam. / Tatar 
ulın tamırın / Ölgeşik te soldırtmam.” - (Uteu 
Kıyaseddin — Nene / Karad. gazet. 6 / 1991). 


Rom. v. A lăsa să se ofileascâ. 


SOLGIN (solğın) s. Solgun; rengini, tazeliğini, canlılığını 
veya parlaklığını yitirmiş olan. 
“Bo adetniü kettikçe coytılganın aülagan / Milliyci 
tatarnıfi solgın közı, öy, caşlana !” - (Necip H. Fazıl - 
Küreş). 


Rom. adj. 1.Decolorat. 2. Ofilit, veştejit. 3. Palid, tras la față. 


SOLIGAŞ (solığaş) is. Zool. Solungaç; suda yaşayan hay- 
vanların solunum organı. 
“(Balıklar) Sunı cutkandan soñ başlarının eki yagında 
bolgan ve yangışına, kulak degenimiz kapaklardan 
tışarı şıgarırlar. Bo kapaklarnıü astında solıgaşları 
bardır. Solıgaşlar sudakı awanı ayırır.” - (Okuma Kitabı 
TM). 


Rom. s. Zool. Branhie. 


SOLIK! (soliq) is. Soluk, nefes; burundan ve ağızdan ci- 


Şerlere hava alıp verme. 


“Aşhanada, aranda erkez üşün iş bar, / Solıgın zor ala- 
lar zavallı yardımcılar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Solık aldırmak - Dinlenmesine imkân vermek. 
e Solık aldırmamak - Ara vermeden çalıştırmak. 


e Solık almak - a) Nefes almak. “Erten bolacak bolsa 
bek yaman cütkürte. Bir türlü solıgım alalmayman.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). b) Dinlenmek. 


e Solık solıkka - Güçlükle soluyarak. 


Rom. s. Respirație. 


SOLIK? (soliq) s. Soluk. 

1. Solmuş, rengi atmış. 

2. Tazeliği gitmiş. 

Rom. adj. 1. Decolorat; palid. 2. Veşted, veşteğit. 
SOLIKLAMAK (solıglamag) f. > Solımak. 


SOLIKLIK (solıglıg) is. Solukluk. 

Rom. s. Paloare; decolorare. 

SOLIKSIZ (solıgsız) zf. Soluksuz; soluk alamayarak veya 
almayarak. 


Rom. adv. Fără respirație; fără să respire. 


SOLIMA, -UW is. Soluma. 


Rom. s. Respirare. 


SOLIMAK (solmaq) f. Solumak. 
1. Soluk alıp vermek, nefes alıp vermek. 


“Kök karara, cel arta, / Tolkunlarnı kabarta. / Tınış tı- 
nış yermen kök / Deren solup iç tarta.” - (Şevki Bektöre 
— Kırım Cagaları). 


2. Sık ve kesik kesik soluk alıp vermek. 


“(Halk) Birbirine omız tirep kattı solıgan / Eki tatar 
caşına karaşıp, öy zewklana.” - (Necip H. Fazıl - Küreş). 


3. mec. Zorlanmak. 
e Murnından solımak - Çok öfkelenmiş olmak. 
Rom. v. 1. A respira. 2. A gâfâi, a respira des şi greu. 3. fig. 
A se sforta. 
SOLIŞ is. Soluş, solmak işi veya biçimi; soluk. 


“Gür cırımda gürlep tura / Asırlarnıñ agışı. / Köz yaş- 
ları, derti, zewkı, / Can solışı, sagışı.” - (Enver Mahmut - 
Halkım Menim Bir Şairdir). 


“Sawlıkman kal, can dostım, / Bo soügi seni körişim. / 
Ecel cetti başıma, / Bo menim soügı solışım.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Respirafie; suflare. 


SOLITMAK (solıtmag) f. Soluk aldırmak; dinlendirmek. 


Rom. v. A lăsa să râsufle, să-şi tragă sufletul. 


SOLİST is. (Fr.>Rom., Türk.). Solist. 


Rom. s. Solist. 


SOLK (solq) ünl. “Solk solk” şeklinde, tekrarlanarak, kesik 
kesik hıçkırmayı anlatan yansıma söz. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda sughițul. 


SOLKILDAMA, -W (solgıldama, -w) is. 1. Hıçkırık. 
2. İç çekme. 
Rom. s. Sughif. 2. Suspin. 


SOLKILDAMAK (solgıldamag) f. 1. Sarsılmak, kasıl- 
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mak. 
2. Arka arkaya içini çekmek, hıçkırmak. 


“Kerimcan: Domız kırımı içün besliyatırgan birkaç ta- 
ne şoşkası bar. Şonlarnı bugün siftah etip köteske 
tıgacak boldık.” (Bo arada solkıldap solkıldap cılar).” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. Zonklamak. 


“Akşamga dogrı Şükri'niü parmağı solkıldap sızla- 
maga başladı.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. v. 1. A se convulsiona, a fi cuprins de spasme. 2. A fi 
cuprins de sughifuri, a sughifa. 3. (Rânile) A zvâcni. 
SOLLAMAK (sollamag) f. (Taşıt için). Sollamak; önde- 
kini geçmek için solundan ilerlemek. 

Rom. v. (Despre vehicole) A depâşi (inaintând pe culoarul 
stâng). 

SOLMA, -UW is. Solma. 


Rom. s. Decolorare; vestejire. 


SOLMAK (solmag) f. Solmak. 

1. Rengini yitirmek. 

2. Tazeliğini, diriliğini veya parlaklığını yitirmek. 
“Kimerde bir yaprakları solsa da / Bar mı, bilmem, 
senday arüw körüngen?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Kansız, zaif insanlar / Bek sararıp solganlar. / Vita- 
minsiz, gıdasız, / Bek takatsız kalganlar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. v. 1. A se decolora. 2. A se veşteji, a se ofili. 


SOLOZ s. Saloz; salak, aptal, saf ve akılsız. 
“Kart kişini yebertip zor zorına mapiske ketecek 
mınaw $oloz, barıp ayırayım şonı da degen akası caba 
şapalandı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. Prost, fraier. 


SOLOZLAŞMAK (solozlaşmag) f. Salozlaşmak. 


Rom. v. A se prosti. 


SOLOZLIK (solozlıg) is. Salozluk, salaklık. 


“Ocakay, komşı akaynıü solozlıgına kuwanıp eki 
kazannı da ala.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. s. Prostie, neghiobie. 


SOLP is. (Ar. sulb) mec. Nesil, döl. Var. sop, sulp. 


“Üyümizniü töbesi kirametli, / Soyım solpım abadan, 
merametli.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Neam, spifâ. 
SOLUK (soluq) is. > Solik. 
SOLUMAK (solumag) f. > Solımak. 


SOM s. Som; içi de, dışı da aynı maddeden yapılmış olan. 


“Dikkat ettim, bir arüw dal fidan kelin, / Kemer kuşak 
som altın, sıkkan belin.” - (Ali Osman Toktamaz — Ötken 
Aylar). 


Rom. adj. Masiv, compact. 


SOMUT s. (Türk.) Somut, muşahhas. 


“Bo ümitsizlik sesin somut neticesin patırdı man kelgen 
bir avionnü kurşun şaşması aşıkladı.” - (Yaşar 
Memedemin — Şaliy Şal). 


Rom. adj. Concret, efectiv. 


SON! s. ve is.ve zf. Var. soñ. 
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1.s. Şimdiki zamana en yakın olan veya bu en yakın zamanda 
yapılmış olan. İlk karşıtı. 


2. s. En arkada bulunan. 
3. s. Ondan ötesi veya başkası olmayan. 
4. is. Bitiş, bitim noktası veya bölümü. 


“Aynı bir başında, bir de sonda tutkan eki günlik 
orazam az mı kele yoksa ?” - (Necip H. Fazıl — Ni- 
met’niñ Bayramı). 


5. is. Ölüm. 

6. zf. Olanca. 
e Soü kozın oynamak - Son kozunu oynamak. 
e Sof kürlügi - Son bolluğu. 
e Soüın ketiralmamak - Sonunu getirememek. 
e Soñın tüşünmemek - Sonunu düşünmemek. 


e Sabrıü soül sarı altın. - Atas. Sabrın sonu insanı ka- 
zançlı eder. 


Rom. 1.-3. adj. Ultim, din urmă. 4. Sfârşit; rezultat. 5. fig. 
Moarte. 6. adv. Extrem de. 
SON? zf. Sonra. Var. soñ, soñra, sora. 
1. Daha ileri bir zamanda. Akşamdan soñ. 
“Endiden soñ bir oñacak kün karaymız.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Mektep bolsın bakşamız, / Kitap bolsın akşamız. / Bo 
yerlerden şıkkan son, / Bilgi tolsın bokşamız.” - 
(Boztorgay). 


“Bir ızın beriüiz curtuma kaytayım, / Curtıma kaytkan 
son dertimni aytayım.” - (Bekir S. Çobanzade - Bir Izın 
Beriüiz). 

2. Daha uzak ve ileri bir yerde. 

3. Rütbe, önem olarak daha arkada. 

4. Yoksa, aksi halde. 

5. is. Arkadan gelen bölüm veya zaman. 


e Aklı soñından kelmek - Aklı sonradan gelmek; yanlışını 
daha sonra anlamak. 


e Soüından körme - Sonradan görme. 


e Toy pitken soñ kınanı közife sep. - Deyim. Düğün bit- 
tikten sonra kınayı gözüne serp. 


e Akşamdan soñ cürgenni ya it kabar, ya aş. - Atas. Ak- 
şamdan son dolaşanı ya it kapar, ya aç (kişi). 


e Araba awdarılgan soñ col köstergen köp bolır. - Atas. 
Araba devrildikten sonra yol gösteren çok olur. 


e Kırkından sof azgannı teneşir temizler. - Atas. Kırkın- 
dan son azan kişiyi teneşir (ölüm) temizler. 


e Sokır ölgen soü sidane köz bolır. - Atas. Kör öldükten 
sonra zeytin gözlü olur. 


e Tembelii işkirligi iş pitken sof başlar. - Atas. Tembe- 
lin işgüzarlığı iş bittikten sonra başlar. 


Rom. adv. Apoi, după aceea. 


SONA is. Zool. Eşek arısı. (Lat. Vespa crabro). 


“İri, yeşil közli sonalar kart eşegïñ şilme algan carasına 
konalar.” - (N. Yusuf Sarıgöl — Kündelikşi / Karad. 126). 


Rom. s. Entom. Viespe. 


SONBAAÂR is. > Sonbahar, 


SONBAHAR is. (T. sontFars. behar) Sonbahar. Eşanl. 
küz. Var. sonbaâr. 
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“Küneşli bir sonbahar küni edi. Bir hafta ewwel tüşken 
bol cavunlardan son, köy kenarları yeşergen, her şiy, 
ilkbaharnıü kelişinde bolganınday, yeniden canlangan 
edi.” - (M. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Toamnă. 
SONDA is. (Fr., İtal >Rom., Türk.). Sonda. Petrol sonda- 
ları. 


Rom. s. Sondâ. 


SON-EK is. Dilb. Son-ek. 
Rom. s. Lingv. Sufix. 


SONET is. (Fr.>Rom., Türk.). Ed. Sone; şiir türü. 


Rom. s. Lit. Sonet, gen de poezie. 


SONGI (sonğı) s. ve z. Sonuncu; sonundaki. 


“Bo soügı seni körişim, / Ecel cetti başıma, / Bo menim 
soügı solışım.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Soügı apakay sultanşık, tıgırıp cürgen yumaşık. - De- 
yim. Sonuncu eş sultancık, yuvarlanıp gezen yumacık. 


Rom. pron şi adj. Cel (cea) din urmâ; ultimul, -a; ultim, -â. 


SONINCI s. ve z. Sonuncu, son yerde bulunan. 


Rom. pron. şi adj. Ultimul, -a; ultim, -â 


SONINDA zf. Sonunda. 


“(Deüiz) Artka artka tartılıp / Bir epkinmen oktala, / 
Baş etalmay sonunda, / Parçalanıp toktala.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 


Rom. adv. La urmă. 


SONRA zf. ve is. Sonra . Var. son, sofra, sora. 
1. Daha ileri bir zamanda. 


“Soüra tuyduk. Karanlıklar açılgan, / Güzel Kırım 
yeşillengen, şenlengen.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Babası Şeyhahmet akay iftarlık kahvesin içkenden 
soüra abdest alıp teravige ketken edi.” - (Necip H. Fazıl 
- Nimet niñ Bayramı). 

2. Daha uzak ve ileri bir yerde. 

3. Sıra, değer veya önem bakımından arkada. 


“Bonlarnıñ içerisinde Kırım gençliginiü erten akşam 
aytkan “Ant Etkemen'inden soüra “Tatar Bar mı ? Dep 
Soraganlarga? şiiri de bardır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


4. Yoksa, aksi halde. 
5. Şart anlamlı söz takımı kurar. 


“Yazda turna keter mi ? / Şeşmede suw piter mi ? / 
Süygen sonra (seviyorsan) candan süy, / Süydüm demek 
yeter mi ?” - (Boztorgay). 


6. is. Arkadan gelen bölüm veya zaman. 


e Apırıp şapırgannıi esi soüradan kelir. — Atas. (Malını) 
çarçur edenin aklı başına sonradan gelir. 


Rom. adv. Apoi, după aceea. 


SONSIZ s. ve is. Sonsuz. 

1. Sonu olmayan, ebedi. 

2. Ölçülemeyecek kadar büyük veya çok olan. 
3. mec. Sınırsız; büyük. Sonsız süygi. 


“Her gün erten kol öbip hatrin soray, / Sonsız saygı 
köstere, sözin tıülay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Sulta- 
niye Tepreşte). 


4. is. Mat. Belirli her niceliği aşabilen nicelik. 
5. is. Sonu ve sınırı olmayan şey; sonsuzluk. 


Rom. adj şi s. 1. Nesfârşit, etern, veşnic. 2. İmens, foarte 
mare. 3. fig. Nemârginit. 4. s. Mat. Infinit. 5. Veşnicie; infinit. 
SONSIZLIK (sonsızlıg) is. Sonsuzluk. 

1. Sonsuz olma durumu. 

2. Sonu olmayan gelecek zaman. 

3. Sonu ve sınırı olmayan uzay. 

Rom. s. 1. Nesfârşire. 2. Veşnicie, eternitate. 3. Spafiu infinit. 


SON! s. is. ve zf. > Son’. 


SON? z£ > Son?, Sonra. 


“Hem bir yaktan hakları da bar ... Özlerine kısmet 
etmiycek bolgan soñ ! “ - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


SONRA zf. > Sonra. 
SOP is. Soy, nesil. Var. solp, sulp. 


“Selâm ayttım , ah, anayga, / Uruwga, soyga, yar, / 
Soyga sopka yar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Neam, spifâ. 


SOPA is. Sopa. Eşanl. tayak. 
1. Kalın değnek. 


“Kapıda, kolında bir sopa tutkan bir kartiy bizge bir 
tayak urdı, biz özimizni tap köyniü kenarında taptık.”» - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Sopayla yapılan vuruş. 
3. mec. Dayak, dövme. Eşanl. kötek. 
e Keş kelgenge ya sogan, ya sopa. - Deyim. Geç gelene 
ya soğan, ya sopa. 
Rom. s. 1. Bâtâ, ciomag; băț. 2. Loviturâ de băț. 3. fig. 
Bătaie. 
SOPALAMAK f. Sopalamak, dövmek. 
Rom. v. A bate cu bâful. 
SOPI is. ve s. Sofu; dinin buyruk ve yasalarına uyan kimse. 
Var. sofi, supı. 


“Alla misapiri, alasız mı ? dep katlarına bir sop'akay 
kele.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. şi adj. Cucernic, evlavios, pios. 


SOPILIK (sopılıg) is. Sofuluk. Var. sofılık. 


Rom. s. Cucernicie, evlavie, pioşenie. 


SORA zf. Sonra. Var. sonra, soñ, sonra. 
1. Daha ileri bir zamanda; bir olayın ardından. 


“Moyınga kiyilgen sora, ister istemez alışılacak.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Beş kün sora şıkkaman men bir köyge. / Selâm berip 
kirdim bir basık üyge.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken 
Aylar...) 


2. Daha uzak ve ileri bir yerde. 
3. Makam, sıra, değer ve önemde arkada oluşu bildirir. 
4. Yoksa, aksi halde. 


5. Şart veya sebep anlatan söz takımı kurar , -diği için. -den 
dolayı. 
“Arada sebepçi men bolgandan sora, közim cıltıratıp 
tışta siyirci kalacak tuwulman ya !” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Ketecek bolgan sora, canıña biraz para salıp ket.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


6. Durum böyle iken. 


SORANMAK 


“Beş beşibirlik, yigirmi biü frank para, bir de kawesi, 
şekeri, sogumı, bilmem nesi. Aşagı yukarı elli altmış biñ 
frank. Sora, toy et te astından şık sen, bakalım !” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


7. Ayrıca, -den başka. 


“Sora sen, Perwel'iü aldı bolıp cürgen Seyityaya, üç ki- 
lo şiymen atkarılganıü ne endi ?” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


8. is. Arkadan gelen bölüm veya zaman. 


Rom. adv. şi s. 1.-3. Dupâ; dupâ aceca 4. Alifel; in caz 
contrar. 3. De vreme ce, întrucât. 6. İn situafia asta. 7. İn 
afară de asta. 8. s. Urmare, continuare. 


SORADAN zf. Sonradan; konuşulan zamanın ardından ge- 
len zamanda. Var. sonradan. 


“Soradan begenmemezlik etip başımızga bir belâ 
şıgarmasın?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. Mai apoi, mai târziu, după aceea; pe urmă. 
SORALMAK (soralmaq) f. 1. Sorulmak; sormak işine 
konu olmak. Eşanl. sorılmak, soranmak. 


“Körmiysiz mi, menim kabirim eski, men köpten 
öldim, köpten suwalim soraldı, dermen.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. (Sorayalmak'tan sor'almak şeklinde olunca) Sorabilmek. 
Rom. v. 1. A fi chestionat, a fi întrebat. 2. A putea întreba. 


SORAMA, -W is. Sorma, sormak işi. 


Rom. s. Chestionare, intrebare. 


SORAMAK (soramag) f. Sormak. 

1. Birine soru yöneltmek, bir konuda ondan bilgi istemek. 
“Bilgisiz, oysuz kalganmız, col soraymız.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

“Men bilmiymen, sorayman, bar mı bilgen Kırımda / 
Tatarlığı yükselip kaçan curt oügan bolur?” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

“Tatar bar mı, dep kim soray? Men barman. / Atın sa- 
nın bek tanığan yaş tatarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Anasından sordı cañgız : / Anam, Kırım kayday 
curttır? / Onda bolgan halk kimlerdir?” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

2. Bir işten sorumlu tutmak, tutulmak. 

3. Danışmak, bir kimsenin fikrini almak. 

“Aramay taramay, teran bizlerden soramay sen kimin 
kızın beresi ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

e Katir soramak - Hatır sormak. 

e Senden Bayram kaşan dep kim soragan ? - Deyim. 
“Senden Bayram ne vakit diye soran kim ?”, “Senden 
birşey soran oldu mu ?” anlamında tersleme. 


e Kaber sorasañ baladan sora. - Atas. Haber sorarsan ço- 
cuktan sor. 


e Köp yaşagandan sorama, köp gezgenden sora. - Atas. 
Çok yaşayandan sorma, çok gezenden sor. 


e Sorap bergeşi sogıp ber. - Atas. Sorup vereceğine vurup 
ver. 


Türk Lehç. : Kırım, Nog. - soramag, -v; Karaçay Malkar. - 
sormaq, -uv; sorumag, -v; suramag, -v,; Moğ. - surah; 


Rom. v. 1. A întreba, a chestiona. 2. A lua (pe cineva) la 
întrebări; a-i cere socoteală. 3. A-i cere cuiva părerea. 


SORANMAK (soranmaq) f. Sorulmak. Eşanl. soralmak. 
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SORAŞMA 


Rom. v. A fi chestonat, a fi intrebat. 


SORAŞMA, -UW is. Soruşma, birbirine sorma. 


“Tendirizlik, amanlık / Soraşmalar pitmeden, / Ayak 
sesi tuyula / Ayat kapısı betten.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. s. Acțiunea de a se întreba reciproc. 


SORAŞMAK (soraşmag) f. Birbirine sormak. 


“Yeşil kiysem yaraşır, / Al kiygende karaşır. / Alnı 
taşlap mor kiysem / Cümle alem soraşır.” - (Boztorgay). 


“Tanışalar, amanlık soraşalar, / Şıbırdaşıp bir şiyler 
konışalar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. v.coact. A întreba unul de la altul. 


SORAŞTIRILMAK (soraştırılmag) f. Soruşturulmak. 
Rom. v. A se întreba, a se chestiona, a se ancheta. 
SORAŞTIRMAK (soraştırmag) f. Soruşturmak; öğren- 
mek istediği şeyi birçok kimseye sormak. 


“Hanım, ülkede ne kadar kişi barsa, epsini şakırıp bir 
soraştırıp közden geşiriyik, diy.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A intreba de la o mulfime de persoane; a ancheta. 


SORATMAK (soratmag) f. Sordurmak. 


Rom. v. A pune sâ intrebe. 


SORATTIRMAK (sorattırmag) f. > Soratmak. 


SORAW is. ve f. 1. > Sorma, Sormak. 
2. is. Soru, sual. 


“Kaydan kele para cabıştırmak adeti dep soraw salsak 
yerindedir.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Akret sorawı - Ahret suali. 
e Kabir sorawı - Kabir sorusu. 


e Soraw cümlesi - Dilb. Soru cümlesi. (Rom. - propoziție 
interogativâ). 
Türk Lehç. : Kırım. - sorav; Karaçay Malkar. - soruv, 
surav; Moğ. - surag; 
Rom. 1. s. şi v. Vezi sorma, soramak. 2. s. Întrebare. 


SORAWCİ is. ve s. Soru soran (kimse). 


“Ey balam, soravcıda kusur yoktır ama, aytuwda ku- 
sur taşlagansı. / Agalarımın saw ayakları ketmese, 
menim sınık ayagım nasıl keter demediü mi ?” - (A. 
Soysal - Edige Batır / Emel M.). 


Rom. s. şi adj. Cel care întreabă. 


SORAWSIZ zf. Sorgusuz; sorgusuz sualsiz. 


“Alayını sorawsız şindi aydarman ! / Oy da zor ay, an- 
laşmak bu Tatarman.” - (Bekir S. Çobanzade - Kawgasız 
Toy Körülmegen). 


Rom. adv. Numaidecât, imediat, fără a mai sta de vorbă. 


SORGI, -U (sorğı, sorğu) is. Sorgu. 

1. Sormak işi, sorma. 

2. Huk. İstintak; bir sanıktan sorular sorup cevaplar isteme 
işi. 

3. Soru, sual. 


“Kabrimde melekler sorgu sorasa, / Azrayıl tılimni bii 
kere torasa, / “Öz tuwgan tilimde ayt maga’ dermen.” - 
(Bekir S. Çobanzade — Tuwgan Til). 


“Sizge salmak istegen sorgum şudır : Cahil ve geri 
kalgan halkımızga bütün bu işlerni ve taa kerek bek 
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köp şiylerni katip üyretiyik ve halkımıznı katip 
uyandırayık, yükseltiyik ?” - (Müstecib Ulküsal - Bay- 
ram Şenligi). 


“Babasının ilk sorgusı Seytcan?'nı derste ozıp ozmaganı 
boldı.” - (M.Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. 1. Acțiunea de a întreba, întrebare. 2. Jur. 
Interogatoriu. 3. Intrebare. 

SORGUŞ (sorğuş) is. Sorguç. 

1. Bazı kuşların başı üzerinde bulunan uzunca tüyler. 

2. Başlıklarrın ön tarafına takılan tüy veya püskülden süsler. 


Rom. s. 1. Motul de pe capul unor specii de păsări. 2. Panaş, 
egretâ; podoabă de chipiuri şi turbane, din pene colorate. 


SORIKMA, SORIĞUW (sorıgma, sorığuw) is. Suyu 

çekilme; kuruma. 

Rom. s. Zvântare, zbicire. 

SORIKMAK (sorıgmag) f. Suyu buharlaşarak veya sıza- 

rak kurumaya başlamak; suyu çekilmek. Var. sorkmak. 
“İlkyaz keldi, karlar İrip toprak sorktı.” - (Heyet - Tatar 
Til). 
“Şamır sorksa da, col awır, bokşalar ketkete avwırlık- 
ların östireler.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 

Rom. v. A sezvânta, a se zbici. 

SORIKTIRMAK (sorıgtırmag) f. Kurutmak, suyunu 

çektirmek. Var. sorktırmak. 


“Karlar irigen, ilkbaâr celi topraknı arüw etip sork- 
tırgan.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A face sâ se zvânte, sâ se zbiceascâ. 
SORILMAK (sorılmag) s. Sorulmak. Var. soralmak, 
soranmak. 


e Hastadan töşek sorılmaz. - Atas. Hastadan döşek sorul- 
maz. 


Rom. v. A fi chestionat, a fi intrebat. 


SORIMLILIK (sorımlılıg) is. Sorumluluk. 


Rom. s. Râspundere, responsabilitate. 
SORKMAK (sorgmag) f. > Sorıkmak. 
SORKTIRMAK (sorgtırmag) f. > Sorıktırmak. 


SORMAK (sormaq) f. > Soramak. 
“İş birewden sormayık, / Biz okıyık, turmayık. / Câyil 
kalıp dünyada boynımıznı urmayık.” - (Boztorgay). 
SORP ünl. Soğurma, emme anlatan yansıma söz. 
Rom. interj. Onomatopee care redă sunetul produs la 
absorbire. 
SORPA is. Et suyu, et suyulu yemek. 


“Talaş talaş korazım, / Arpa kürpe şaşayım, / Etiie 
botka asayım, / Suwüdan sorpa yasayım.” - 
(Boztorgay). 


e Atka arpa, cigitke sorpa. - Atas. Ata arpa, yiğide et su- 
yu (vermelisiniz). 


e Et etke, sorpa betke. - Atas. Et yiyen etlenir, et suyu 
içenin yüzü güzelleşir. 

e Ucuz eti sorpası tatımaz. - Atas. Ucuz etin suyu (çor- 
bası) tatsız olur. 


Rom. s. Fierturâ de carne; supâ, zeamâ. 


SORPALI s. Et sulu, et suyundan yapılmış yemekli. 
Rom. adj. Cu supă. 


SORPALIK (sorpalıg) is. Et suyu malzemesi. 


Rom. s. Cele necesare pentru prepararea supei. 


SORPASIZ s. Et suyundan yapılmış yemeksiz. 

Rom. adj. Fără supă. 

SORPILDATMAK (sorpıldatmag) f. Eşanl. şapırdat- 
mak. 

1. Ses çıkartarak yemek veya içmek. 

2. Suyu, herhangi bir sıvıyı ses çıkartarak karıştırmak. 


Rom. v. A plescâi. 


SORUN is. Sorun, mesele. 


Rom. s. Chestiune; problemâ. 

SOSYAL s. > Soçiyal. 

SOSYOLOG is. > Soçiyolog. 

SOSYOLOJİ is. > Soçiyolociye. 

SOVHOZ is. (Rus) Sovhoz; eski Sovyetler Birliğinde dev- 
let üretme çiftliklerinin adı. 

Rom. s. Sovhoz. 

SOVYET is. (Rus.) Sovyet; eski Sovyetler Birliğinde “ku- 


rul, konsey, şura” anlamına gelen, yönetim organının adı olan 
SÖZ. 


Rom. s. Soviet. 


SOY is. ve s. Soy. 
1. is. Bir atadan gelen kimselerin topluluğu; sülâle. 


“Halkımızga başta özin kim ekenin tanıtmak, öz soyın 
süydirmek ve özine balaban işler yasayabilecegin añ- 
latmak kerek.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Bir silkmede cıgıp, soyına akaylık katkan / Pehliwan 
tatarga tışta turgan halk, öy, suklana.” - (Necip H. Fazıl 
- Küreş). 


2. s. İyi ve üstün nitelikleri bulunan. Soy at. 

3. is. Cins, tür. 
“Asıl yaramaz soyları yarın kelir onlarnıü.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

4. is. Çeşit, sınıf, kategori. 
“O, şıpalak soylarıdır. On biüge razı bolgan, başın 
capsa, ayagı aşılataan, ayagın capsa başı aşılataan 
soyıdır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
e Soy agaşı - Soy ağacı; şecere. (Rom. Arbore genealogic). 
e Soy kuwmak — a) Soyunun özelliklerini devam ettirmek; 
soyunun izinden gitmek. “Anamdan tuvganda sezekli 
tuvdım, / Kimsesiz bolsam da kart soyım kuvdım.” - 
(Amdi Giraybay — Cigitnlü cırı). b) Soyunun özelliklerini 
bozmak. “Sokırnı alsaü saw tuwar, tentekni alsafi soy 
kuwar. — Atas”. 
e Soy sop - Bütün soy; butün hısımlar. 
e Köyin caşırgan kırsız, soyın caşırgan piç. - Atas. Kö- 
yünü gizleyen hırsız, soyunu gizleyen piç. 
e Özi yalmagannıli soyı yalar. - Atas. Kendisi utanmaya- 
nın soyu utanır. 
e Soyı yakşı soy saylar. - Atas. Soyu iyi kişi soy seçer. 
e Tilin coytkan soyın coytar. - Atas. Dilini kaybeden mil- 
liyetini kaybeder. 


Rom. 1. s. Neam, spifâ. 2. De soi, de rasă. 3. Specie; gen. 4. 
Fel, tip, categorie. 


SOYA is. (Fr.>Rom.Türk.) Bot. Soya, soya fasulyesi. (Lat. 


SOYINDIRILMAK 


Soya hispida = Glycine hispida). 


Rom. s. Bot. Soia. 


SOYADI is. Soyadı. 


Rom. s. Nume de familie. 


SOYDAŞ is. ve s. Soydaş. 
1. Milletdaş. 


“Seytcan bazı ciddi romen arkadaşlarının hakiki dost- 
lıgın kazangan ve başka lise ve mekteplerde okugan 
bazı soydaş talebelermen de samimi dost bolgan edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Sınıfdaş; soylulukları, asaletleri denk olan. 


“Soyıma soydaş kelesiü, boyıma boydaş. / Dünya 
zewkım bolgaydıü, akrette yoldaş.” - (Boztorgay). 


3. Türdeş, hemcins; soyları, türleri, cinsleri bir olan. 

Rom. s. şi adj. 1. Conafional. 2. De acelaşi nivel social. 3. 
Congener. 

SOYDAŞLIK (soydaşlıg) is. Soydaş olma durumu. 

Rom. s. Faptul de a fi conafional sau congener. 
SOYDIRMAK (soydırmag) f. (Hayvanı) Boğazından kes- 
tirmek. 


Rom. v. A pune sâ taie, sâ sacrifice (un animal). 


SOYGIN (soyğın) is. Soygun. 

1. Baskın şeklinde yapılan hırsızlık. 

2. Yolsuzlukla edinilen büyük kazanç; vurgun. 
Rom. s. 1. Jaf, prâdâciune. 2. fig. Speculâ. 


SOYGINCI (soyğıncı) is. Soyguncu. 
1. Baskın yaparak hırsızlık eden. 
2. mec. Vurguncu. 


“Zengin curtımızdan bizim köbimizni kuwgan. Yerine 
her an, her kün bizim mukaddesatımıznı, ana ata 
kabirlerimizni şiyniy turgan soyguncı Yahudilerni, 
içkici Ruslarnı otırtkan.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. 1. Jefuitor, tâlhar, bandit. 2. fig. Speculant. 


SOYGINCILIK (soyğıncılıg) is. Soygunculuk. 
1. Hırsızlık. 

2. Vurgunculuk. 

Rom. s. 1. Jaf, tâlhărie, banditism. 2. Speculâ. 


SOYILIŞ is. Soyuluş. 

Rom. s. 1. Tâiere. 2. Despuiere. 

SOYILMAK (soyılmag) f. 1. (Hayvan) Boğazından ke- 
silmek. 


“Kökte yıldız sayılmaz, / Çil balası soyılmaz. / Yüz tu- 
wul biü yaşasa, / Bo dünyaga toyılmaz.” - (Boztorgay). 


2. Bir şeyin üzerinden kabuğu, zarı çıkarılmak. 


“Kökte yıldız sayılır mı ? / Şiy cımırta soyılır mı ? 
Onbeşinde caş kızlarnıi / Cilwesine toyılır mı ?” - 
(Boztorgay). 


e Soyılgan tanaday ökirmek - Kesilen dana gibi böğür- 
mek. 


Rom. v. 1. (Despre animale) A fi tăiat, a fi sacrificat. 2. A fi 
descojit. 


SOYIMLIK (soyımlıg) is. Kesimlik. Var. sogımlık. 


Rom. s. Animal prâsit pentru carne. 


SOYINDIRILMAK (soyındırılmag) f. Soyundurmak işi 
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SOYINDIRMAK 


yapılmak. 


“Hawa çalınayatırganda Canarslan bay soyındırılıp 
ciberilir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. v. A fi dezbrâcat. 

SOYINDIRMAK (soyındırmag) f. Soymak; birinin giy- 
silerini çıkarmak ya da çıkarmasına yardım etmek. 

Rom. v. A dezbrâca; a scoate sau a ajuta cuiva să-şi scoată 
îmbrăcămintea. 

SOYINMAK (soyınmag) f. Soyunmak; üstündeki giysile- 
rini çıkarmak. 


Rom. v. A se dezbrăca. 


SOYIŞ is. 1. Soyma; soymak işi. Var. soyus, soyuş. 

2. is. esk. Misafir şerefine şölen için kesilen hayvan. 

Rom. s. 1. Tâiere, sacrificare (de animal). 2. Animal de tăiat 
pentru un ospăț. 

SOYIŞLIK (soyışlıg) is. Şölen, düğün için seçilen kesimlik 
hayvan. 


Rom. s. Animal de tăiat pentru un ospăț. 


SOYKA (soyga) is. Ölüden kalan giysi. 


Rom. s. Hainele rămase de la un defunct. 


SOYLI s. ve is. Soylu. 


1. Asil; doğuştan veya hükümdar buyruğuyla özel hak ve un- 
vanlara sahip kimse. 


“Edege Batır man Adel Sultan destanlarının baş kah- 
ramanları menşe yagından soylılar tabakâsından 
kelmektedirler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Üstün özelliklere sahip, seçkin, necip (kimse). 

3. Saygı uyandıran. 

Rom. adj. şi s. 1. Nobil, aristocrat. 2. Distins. 3. Mâret, 
impunător. 

SOYLILIK (soylılıg) is. Soyluluk. 

Rom. s. Noblefe. 


SOYMA, -UW is. Soyma. 
Rom. s. Acțiunea de soymak. 


SOYMAK (soymaq) f. 1. (Hayvanı) Boğazından kesmek. 
Koy soymak. Tawuk soymak. 
“Sen şalaşka kelgende, kelgende, / Tay soyarman, 


asabay. / Tataraşı (Tabakbörek) pişirip pişirip, / May 
kuyarman, asabay.” - (Boztorgay). 


2. Bir şeyin üzerinden kabuğunu, zarını çıkarmak. 
3. mec. Birinin malına, aldatarak veya çalarak el koymak. 


“O, anawnı aldatıp, mınawnı soyıp, türlü dolandırıcı- 
lıklar man elde etken çifliginde birköp kişi çalıştıra 
eken.” - (İsmail Ziyaeddin - Ah man Of Masalı). 
e Kuwalamay tutturmasın, soymay ölmesin. - Deyim. 
Kovalanmadan tutturmasın, kesmeden ölmesin. 
e Tawuk özğin soyacak temirtekni özi kazıp şıgarır. - 
Atas. Tavuk kendisini kesecek bıçağı kendisi kazıp çıkarır. 
e Tüyeni eki yerinden soyarlar. - Atas. Deveyi iki yerin- 
den keserler. 
e Vakıtsız şakırgan koraznı soyarlar. - Atas. Vakitsiz 
öten horozu keserler. 
Rom. v. 1. A tăia, a înjunghia, a sacrifica un animal. 2. A 
descoji. 3. fig. A jefui, a prâda. 


SOYSIZ is. ve s. Soysuz. 
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1. Soyunun özelliklerini kaybetmiş olan (canlı). 


2. Toplumsal değerler yönünden gözden düşmüş, beğenilme- 
yen ve istenmeyen (kişi). 


“Öz teregin begenmegen soysuzlarga / Gür dawuşman : 
Kerekmiysiz! dep aytarman.” - (M. Niyazi — Sagış). 


3. Ahlâksız, aşağılık. 


“Mektepte bir soysuz bala / Cüregime ateş sala, / Maga 
tatar dep eglene.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Soysızıüi biri - Soysuzun teki; aşağılık biri. 
Rom. s. şi adj. 1. Biol. Degenerat. 2. Sociol. Degenerat, 
decăzut. 3. Imoral, josnic. 
SOYTARI is. (Ar. sateri) Soytarı; palyaço. 


“Kör bolsınlar Kızıllarnı maktap cürgen soysızlar, / 
Kör bolsınlar soytar'lar çün itday ürgen mıysızlar.” - 
(Raşit Aşkı Ozkırım - Açuw- Kargış). 


Rom. s. Bufon, clovn. 


SOYTARILIK (soytarılıg) is. Soytarılık; palyaçoluk. 
Rom. s. Bufonerie, clovnerie. 

SOYUS, SOYUŞ is. Tar. Devlet adamlarını ağırlamak için 
halktan el konulan kesimlik hayvan; kesimlik, soyumluk. 


“Soyusına kulan koylar soydırdı, / Suwsınına rakı, bal- 
lar süzdürdi.” - (Radlowdan, Abdülkadir İnan — Orta 
Türk Destanları, Çorabatır / Emel M.). 


Rom. s. Animal de carne. 


SOZAKAY (sozagay) s. Uzunca. 


“Kartof hakkında ne ayta-bilirsin) Eki tanesi birbir- 
sine uşamay. Birsi sozakay, birsi tomalak, birsi kambır, 
türlü türlü.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. adj. Lunguiet. 
SOZDIRMAK (sozdırmag) f. Çekip uzattırmak. 


Rom. v. A pune să întindă, să alungeascâ. 
SOZDIRTMAK (sozdırtmag) f. > Sozdırmak. 


SOZIK (sozıg) s. ve is. 1. Çekilerek uzatılmış. 
2. is. Dilb. Ünlü. Eşanl. ünli, sesli. 


“Sozık sesler öz başına, kolayca ve sozılıp aytılabilir- 
ler. Tatarcada on tane sozık ses bardır. : a, á, e, 1, ï, i, 0, 
ö, u, ü.” - (Tatar Tik - I). 
Türk Lehç. (2. Dilb.) : Kırım. - sozug; Nog. - sozıg; Karaçay 
Malkar. - açıg tawuş; Kazak. - dawıstı; Kazan. - suzıg 
awaz; Kırgız. - ündüü; Özbek. -unli; Altay. - ündü tabış; 
Uygur. - sozug tavuş; (Emine Gürsoy Naskali — Türk Dün- 
yası Gramer Terimleri Kılavuzu). 


Rom. adj. şi s. 1. İntins, alungit. 2. Lingv. Vocalâ. 


SOZILMAK (sozılmag) f. 1. (Esnek bir şey) Uzamak. 


2. (Uzunluğu olan bir şey) Uzunlamasına açılmak, uzanmak; 
uzamak, büyümek. 


“Kurakşıgan metiyim kırşawın atkan. / Kaysıüızsız 
sozılıp catkan ?” - (Boztorgay). 


“Selbi terek sozılıp keter boyga, / Awesim köpten, me- 
nim, sıznli soyga.” - (Boztorgay). 


3. (Ses hakkında) Uzatılmak. 
4. mec. (Konuşma) Gereğinden fazla sürdürülmek. 
5. mec. (Emir) Gönderilmek, verilmek. 


“Kart ağası ya da beglerden sozılgan emirler üzerine, 
onların aytkanların etmege borclısıüız.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. v. 1. -3. A fi intins; a fi lungit. 4. fig. (Un discurs) A fi 
lungit. 5. fig. (Un ordin) A se emite, a se trimite. 

SOZMA, -UW is. Uzatma. 

Rom. s. Alungire; întindere. 

SOZMAK (sozmag) f. 1. (Esnek bir şey için) İki ucundan 
çekerek uzamasını sağlamak. 

2. (EL, ayak için) Uzatmak, uzunluğuna bir yere yöneltmek. 

3. (Sesler için) Uzatarak söylemek. 

4. mec. (Konuşma için) Gereğinden fazla sürdürmek. 


e Kulagın sozmak - Ceza olarak tutup kulağını çekmek. 
“Babam, ne içün menim üyde ekenim ayttıi dep 
kulaklarımnı bolgan kuwwetimen sozdı; kopara-yazdı.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Monolog). 


Rom. 1. A întinde, a lungi (un fir elastic). 2. A-şi întinde 
piciorul sau mâna. 3. A pronunța sunetele lungindu-le. 4. fig. 
A-şi lungi (vorba, discursul). 

SÖGİK is. ve s. Sökük; dikişi sökülmüş veya örgüsü çö- 

zülmüş (şey). 

Rom. l. adj. Descusut, desfăcut. 2. s. Loc descusut sau 

desfăcut. 

SÖGİLMEK' f. Sökülmek; sökmek işine konu olmak. 
“Birsi, geşken gün küreşkende, piti sögilgen pantolonın 
tiktire.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. Pasiv de la sökmek. (Vezi sensurile respective ale 

verbului). 

SÖGİLMEK? f. Sövülmek; sövmek işine konu olmak, 

sövgüye maruz kalmak. 


Rom. v. A fi înjurat, a fi suduit, a fi ocăråt. 


SÖGİNMEK £. (Kendi kendine) Sövmek, küfretmek. 
“Söginecek, sögecek bola, korka. Kalbinden “Ya 
Allababay meni çarpsa” diy, toktala.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet'niü Bayramı). 

Rom. v. A injura. 

SÖGİNŞMEK f. Sövüşmek. 

1. Birbirine sövmek. 


“Bo arada dawul toktar. Tışarıda bakırşuw, gürültü, 


söginşmek.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

2. Birlikte sövmek. 

Rom. v.coact. şi de reciproc. 1. A injura unul pe altul. 2. A 

injura împreună. 

SÖGİŞ is. Sövüş; sövmek işi veya biçimi. Var. sökkiş. 
“Cıyıla ballar, karaylar yıkılgan yerin, / Birer birer 
tabirlep sögişlerin.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. s. İnjurâturâ. 

SÖGİŞMEK f. Birbirini sövmek. 

Rom. v. de recipoc. A se injura, unul pe altul. 
SÖGİT is. > Süwüt. 

SÖKKİŞ is. > Sögiş. 


“Balların hakkın davalaşmak istedi; lâkin bir tul 
apakay barsa da ne becerecek edi ? Belki sökkiş aşap 
kaytacak edi.” - (Okıma kitabı - IV). 


SÖKME, SÖĞÜV is. Sökmek'? işi. 
Rom. s. Acțiunea de sökmek”. 


SÖKMEK! f. Sökmek. 


SÖLENMEK 


1. asıl ve mec. Bir şeyi bulunduğu yerden kuvvet kullanarak 
veya gevşeterek ayırmak, almak. 


“Cez sandıgıü bolayım, sırmalı şerti. / Şıtırdatıp 
sögermen işiüden dertiü.” - (Boztorgay). 
2. Kurulmuş bir şeyi parçalarına ayırmak. 
3. Rüzgâr, sel, akarsu bir şeyi yerinden çıkarmak. 
4. Dikimiş veya örülmüş bir şeyin dikişini veya örgüsünü 
bozmak, ayırmak. 
e Cigerin sökmek - Ciğerini sökmek; birini büyük zararla- 
ra uğratmak. 
Rom. v. 1. A smulge, a scoate. 2. A demonta, a desface. 3. A 
smulge, a duce. 4. A descoase, a despleti. 
SÖKMEK? f. Sövmek, küfretmek. 


“Hızmetçi de her kün bunı suwlap suwlap süpüre, / 
Kimerde bir anaynı da sögüp sala köz köre.” - (Çelebi 
Cihan - Bastırık). 


“Yawürli yawür Alimseyit, kaydan sebepçi boldı 
bilmem ke dep, başta seni sögerler.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


Türk Lehç. : Kırım. - sögmek; Nog., Karaçay Malkar. - 
sökmek, sögüv; Moğ. - sögegeh; 

Rom. v. A injura, a ocâri. 

SÖKTİRMEK f. 1. Söktürmek, sökmek işini yaptırmak. 

2. Sövdürmek. 


“tinewinki bala, fakat bugünki akay, ... özin ve balala- 
rın kartlıklarında rahat etmek, ana atay kabirlerin 
halkka şiynetmemek, mukaddesatın, saygılı ve süygili 
akrabaların yabancılarga söktirmemek içün ograşa.” - 
(Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. v. Factitiv de la sökmek'. (Vezi sensurile respective 
ale cuv.). 2. Factitiv de la sökmek? A face să injure; a pune 
să injure. 

SÖL is. Yiyeceklerin sıvı kısmı; özsu. 


“Başka bir caş bir sogan ezip Ömirbek'iü murnın 
teşigine keskin sölni agızdırdı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Cigit celli, et sölli bolmalı. - Atas. Yiğit atik, ek kanlı 
sulu olmalı. 
Türk Lehç. : Nog. - söl; Moğ. - şöl - et suyu; 
Rom. s. Zeamă, suc; partea lichidă a alimentelor; 
SÖLENDİRMEK f. 1. Konuşturmak. 


“Kündüz künmen eglenip, keşe ayman / Sölendirip 
sözine iş toymayman.” - (Boztorgay). 


2. Söyletmek. 


Rom. v. 1. A face să vorbească. 2. A face să boscorodeascâ. 


SÖLENME, -ÜW is. Konuşma; söylenme. 

Rom. s. Vorbire. 

SÖLENMEK f. 1. Konuşmak; söylemek, düşündüğünü 
veya bildiğini sözle anlatmak. 


“Köterilip kün tuwsa, kölgeler ölen, / Awız barda aytıp 
kal, til barda sölen.” - (Boztorgay). 


2. Söylenmek, bir memnuniyetsizliği dile getirmek; çıkış- 
mak, azarlamak, eleştirmek, sızlanmak, yakınmak. 


e Cersiz sölenmek - Yersiz konuşmak. 
e El awzıman sölenmek - El ağzı ile konuşmak. 


e Öz özine sölenmek - Kendi kendine konuşmak. 
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SÖLENŞMEK 


e Awzı kıyış bolsa da bay balası sölensin. - Deyim. Ağzı 
çarpık olsa da zengin çocuğu konuşsun. 


e Abaylamay sölengen awurmay ölir. - Atas. Dikkat et- 
meden konuşan, hastalanmadan ölür. 


e Dertii bolmasa sölen, borcıü bolmasa üylen. - Atas. 
Derdin yoksa konuş, borcun yoksa evlen. 


e Üyüm bar dep sölenme, üy artında kişi bar. - Atas. 
Evim var (evimdeyim) diye konuşma, evin ardında dinle- 
yen bulunur. 


Rom. v. 1. A vorbi, a cuvânta. 2. A boscorodi. 


SÖLENŞMEK f. Birbiriyle konuşmak, sohbet etmek. 
“Hep aşaylar şakalaşıp, sölenşip, / “Vay ne arüw şu 
tepreş dep külüşip.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Sulta- 
niye Tepreşte). 

Rom. v. coact. Á vorbi, a conversa. 


SÖLENTMEK f. Konuşturmak. 


“Başyargıç masanı kagıp, / Bek sertiyip, bek bakırıp, / 
“İnkâr etme, sen sus!? dedi, / Osman'nı hiç sölentme- 
di.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. v,fact. A face pe cineva să vorbească. 


SÖLLENDİRMEK f. Yiyeceğe et suyu koymak. 


Rom. v. A zemui (mâncarea). 


SÖLLENMEK f. 1. Yiyeceğe et suyu konulmak. 
2. Yiyecek sulu olark pişmek. 


Rom. v. 1. A fi zemuit. 2. A se zemoşi. 


SÖLLİ s. (Yiyecekler hakkında) Özsuyu olan, sulu olan. 
“Nenesi Macide cengiyiü pişirgen sölli sölli şiyböre- 
gimen, Murtaza akayıü özin bagından şıgargan şarapnı 
İşip sıylandık mı sıylandık.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Kart ölim tiler, panlı pasiyetli ekende, eti sölli ekende. 
- Deyiş. İhtiyar ölümü iler, paralı itibarlı iken, eti taze sulu 
iken. 


Rom. adj. (Despre alimente) Cu zeamă, zemos, cu suc. 


SÖMİRGE is. Sömürge; sömürülen ülke, koloni. 

Rom. s. Teritoriu colonial; colonie. 

SÖMİRGECİ s. ve is. Sömürgeci; sömürgesi olan, diğer 
bir ülkeyi sömüren (ülke, devlet). 


Rom. adj. şi s. Colonialist. 


SÖMİRGECİLİK is. Polit. Sömürgecilik 

Rom. s. Polit. Colonialism. 

SÖMİRİLMEK f. Sömirmek işine konu konu olmak veya 
bu iş yapılmak. Var. sümirilmek. 


“Akşam, iftar etilip kartlarıü kahweleri sömürilgen, 
cigaraları içilgen edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Dünyanıü bazı yerlerinde işçi halklar şimdi de ezil- 
mekte, şimdi de sümürülmektedirler.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Talaka, piyes). 


Rom. v. Forma pasivâ de la sömirmek. 

SÖMİRME, -ÜW is. Sömürme, sömürmek işi. 

Rom. s. 1. Acțiunea de sömirmek. 2. Exploatare 
SÖMİRMEK f. Sömürmek. Var. sümürmek. 

1. (Yiyecek içecekleri) Açgözlülükle yemek içmek; yutmak. 
2. Soğurmak, soluğu ile içine çekip içmek. 

3. Bir kimseden, bir şeyden haksız çıkar sağlamak. 
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4. Başkasının kazancına el koymak. 


5. Bir ulus ve devlet diğer bir ulusun ve ülkenin ekonomik 
değerlerine el koymak. 


Rom. v. 1. A infuleca. 2. A suge, a soarbe. 3, 4, 5. A jecmâni, 
a jefui, a exploata. 

SÖMİRÜWCİ is. Sömürücü. Var. sümürüwd. 

Rom. s. Exploatator. 

SÖMİRÜWCİLİK is. Sömürücü olma durumu. Var. 
sümürüwcilik. 

Rom. Faptul de a fi exploatator. 

SÖNDİRİLMEK f. Söndürülmek; söndürmek işi yapıl- 
mak, söndürmek işine konu olmak. 


“Birbirimen çığ çıflaşıp, laf etilip, / Aşk söndirilip, laf 
etilip eş toyılmay.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 

e Ateş ateşmen söndirilmez. - Atas. Ateş ateşle söndü- 
rülmez. 


Rom. v. A se stinge; a fi stins. 


SÖNDİRME, -ÜW is. Söndürme, 


Rom. s. Stingere. 


SÖNDİRMEK £. Söndürmek. 
1. (Ateş ve ışık için) Yanmasına, aydınlatmasına son vermek. 


2. mec. Tutku ve duygular için, yatıştırmak, etkisiz duruma 
getirmek. 


3. mec. (Birinin hayatını) bitirmek. 


“Bek köp kişini öldürgen, ocaklar söndürgen dünya 
ceügi, az bir oüganlıknı, cüreklerinde kürlükler taşıgan 
bu korantadan da kızgandı.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


e İşki ocak söndirir. - Atas. İçki ocak söndürür. 


Rom. v. 1. A face sâ nu mai ardâ sau sâ nu mai lumineze. 2. 
fig. A potoli, a astâmpâra (sentimentele). 3. fig. A omori, a 
ucide. 


SÖNDİRTMEK f. Söndürtmek. 

Rom. v. A face să stingă; a pune să stingă. 

SÖNDİRÜWCİ is. ve s. 1. Söndüren, söndürmeye yara- 
yan. 

2. is. Söndürücü kişi veya alet. 


“Şıragı söndirilgen begíñ ya da cemaatiü, söndiricisi 
tabılıp dawası kesilgeçi, konuşmaga hakkı yoktır.” - 
(Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. s. 1. Care stinge, stingâtor. 2. s. Persoană care stinge 
un foc, un incendiu sau aparat stingâtor; extinctor. 


SÖNİK s. Sönük. 
1. Sönmüş olan. 
2. Parlaklığı, etkisi azalmış. 
3. mec. Göze çarpmayan, silik. 
e Köz sönik - Gözü sönük. 
Rom. adj. 1. Stins. 2. fig. Slab, palid, şters. 3. fig. Mediocru, 
neremarcabil, şters. 


SÖNİKLİK is. Sönüklük. 
Rom. s. Stare de slâbiciune, de decâdere. 
SÖNME, -ÜW is. Sönme. 


Rom. s. Stingere. 


SÖNMEK f. Sönmek. 


1. Yanmaz, aydınlatmaz, parlamaz olmak, ışığını yitirmek. 


“Birer birer söniyatır üylerdeki carıklar !.../ Ama kız- 
lar / şıilaşmaga toymaylar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. (Yanardağ için) Etkinliğini yitirmek. 
3. (Duygular için) Dinmek, yatışmak. 
4. mec. Önemini, parlaklığını yitirmek. 


“Endiden soü bu nur sönmez, o her vakıt parlaktır.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


5. mec. Yok olmak, tükenmek, ölmek. 


e Ocagı sönmek - Ocagı sönmek; ailesi dağılmak, yok ol- 
mak. 


e Yıldızı sönmek - Yıldızı sönmek; ünü kaybolmak, unu- 
tulmak. 


e Tez cangan, tez söner. - Atas. Tez yanan, tez söner. 
Türk Lehç. Kırım., Nog. - sönmek, -üv; Karaçay Malkar. - 
söfmek, -üv; Moğ. - sönüh, sönöh; 

Rom. v. 1. 2. A se stinge. 3.fig. (Despre sentimente) A se 
potoli, a se linişti, a se astâmpâra. 4. fig. A-şi pierde puterile, 
a slăbi. 5. A dispărea, a pieri, a se consuma; a muri. 


SÖYİN PAŞA is. (Hüseyin Paşa) Bir karpuz cinsi adı. 
(Kaynak kişi - Fatma Vani Yurtsever, doğ. 1909, Omurça- 
Dobruca - öl. 2000, İstanbul - bu nimetin ancak adını duy- 
muş, hakkında ayrıntılı bilgisi yoktu. ). 


Rom. s. Specie de pepene verde. (Persoana sursâ doar auzise 
de acest nume). 

SÖYLEME, -W is. 1. Söylemek işi. 

2. Nutuk. 


Rom. s. 1. Vorbire, spunere, zicere. 2. Discurs, cuvântare. 


SÖYLEMEK f. Söylemek. Eşanl. aytmak. 
1. Düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak. 
2. Bir düşünceyi ileri sürmek, ortaya atmak. 

3. Bir şeyin yapılmasını sözle istemek. 

4. Türkü, şarkı okumak. 


“Muallim, Ahmet, Tevfik, Şükri ve Hüseyin hep 
birlikte, otırgan yerlerinde, Emel Mecmuasınıi Teşri- 
nievvel sayısında çıkkan Kırım türkülerinden Muhacir 
Türküsüni ve Ketecekmiz Kırım?'dan, Kal Sawlıkman 
türküsüni söylerler,” - (M. Ülküsal - Bayram Şenligi). 


5. Haber vermek. 
6. Önceden bildirmek, tahmin etmek. 
7. mec. Anlatmak. 


e Kişicüre cüre cürşen bolır, söyliy söyliy sözşen bolır. - 
Atas. İnsan geze geze yürük olur, konuşa konuşa söz ustası 
olur. 


Rom. v. 1. 2. 3. A vorbi, a spune, a zice. 4. A cânta. 5. A 
anunța. 6. A presupune. 7. fig. A relata, a povesti. 


SÖYLENMEK f. > Sölenmek. 

SÖYLEŞME, -ÜW is. Söyleşme. 

Rom. s. Conversare, conversație; discutare, discuție. 
SÖYLEŞMEK f. Söyleşmek. 

1. Sohbet etmek, karşılıklı konuşmak 

2. Bir konu üzerinde görüş alışverişinde bulunmak. 
Rom. v. 1. A conversa. 2. A discuta, a dezbate. 
SÖYLETMEK f. Söyletmek. 

1. Söylemesine yol açmak. 


SÖZ 


2. Söylemeye zorlamak. 

Rom. v. 1. A pune pe cineva să spună. 2. A sili pe cineva 
spună. 

SÖYLEV is. Söylev, nutuk, hitabe. 


Rom. s. Discurs, cuvântare. 


SÖZ is. Söz. Eşanl. kelime, laf. 
1. Bir düşünceyi eksiksiz anlatan kelime dizisi; cümle. 


“ “Sawlıkman kal!’ Bu söz halâ Zahide”nifi kulakların- 
da tatlı, titrek bir sesmen çıülay.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


“(Kerim) .. mutlaka dinge dört kolman sarılmak 
kerekkenine iman etti ve oturgan cerinden mınaw 
sözlerni aytıp turdı : Her cami Tatarlıgıü bir temel ta- 
şını, ezannıfi her cümlesi ulvi bir dinni, her tekbiri de 
balaban bir Tafirını hatırlatmalı !” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


2. a) Dilb. Kelime, sözcük; bir veya birkaç heceden oluşan ve 
anlamı olan ses birliği. Eşanl. kelime. b) Kavram; fikir, dü- 
şünce. 


“Hazzetmiy kimse “millet”, “vatan” sözünden.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bizim halkımız añsız, oysız tuwuldır. Kaytama, açık 
zihinli, keskin fikirlidir. Aytlgan sözlerni, kösterilgen 
şiylerni alar.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


3. Konuşma, konuşma sırası; nutuk, söylev. 


“Söz menim dep söyleme, oylanıp ayt söziüdi.” - 
(Abdülhakim Cavuldar - Anaman Bala Arasında / Emel 
M.). 


“Hüseyin: (Ahmet’ïñ sözin kesip) Nasıl canmayık, ala- 
yımız bo halkıü balasımız.” - (Müstecib Ülküsal - Bay- 
ram Şenligi). 

4. Haber, söylenti. 


“Hakkıda çıkkan sözler canıüa cetse de, / Töüilme, 
Tatar kızı !...” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kızına). 


5. Bir işi yapacağını kesin olarak söyleme, vadetme. 

6. İstek, emir. 

7. Etki, söz geçirme, nüfuz. 

8. Vecize, özdeyiş; atasözü. 
“Cangıznıi cayı kerilmez, tiymez atkan ogı”, / Degen 
bizge kartnıf bir unutulmaz bir sözi.” - (Necip H. Fazıl 
- Tatar Cigitine). 

9. Güfte, metin, tekst; müzk parçalarının yazılı metni. 
e Aldsöz - Ön söz. 
e Aşuw söz - Acı söz. (Rom. - vorbă usturătoare). 
e Awır söz - Ağır söz, incitici ve suçlayıcı söz. 
e Birleşik söz - Dilb. Birleşik söz. Kün*tabak. Taştcol. 
(Rom. cuvânt compus). 
o Boş söz - Boş söz; gereksiz söz. 
e Koşma söz - İkileme. Kısım akraba. Akay apakay. Ba- 
la şaga. 
e Ötirik söz - Yalan söz. 


e Söz almak - a) Konuşma izini alıp konuşmaya başlamak. 
b) Birinin vaadde bulunmasını sağlamak. 


e Söz arasında - Konuşma sırasında. 


e Söz astında kalmamak - Bir kimse kendisine dokunan 
söze cevap vermekte geçikmemek. 


e Söz aşmak (Bir şiyden ...) - Bir konu hakkında konuş- 
maya başlamak. 
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SÖZ BÖLİKLERİ 


e Söz aülamaz - Başkasının görüş ve öğütlerine önem 
vermez. 


e Söz ayakka tüşmek - Bir karar verme işi yetkisiz kimse- 
lerin eline düşmek. 


e Söz bermek - Bir şeyin yapılacağına güvence vermek. 
e Söz birligi - Aynı görüşte olma. 

e Söz diülemek - Kendisine verilen öğütlere uymak. 

e Söz eşitmek - Azar, sitem duymak. 

e Söz etmek - Konuşmak, bahsetmek. 

e Söz gelimi - Meselâ; söz gelimi. 


e Söz geşirmek - Söylediğini kabul ettirmek, isteklerini 
yaptırmak. 


e Söz katmak — Sohbet etmek isteğiyle lâf atmak. 
“Menday zayıf kâlblerge söz kata. / Diy ke : Gayret 
kerek endi sizlerge.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

e Söz kawgası - Karşılıklı bağrışma. 

e Söz kaytarmak - Küstahça karşılıklar vermek. 

e Söz kelişi - Meselâ; örneğin. 

e Söz kesmek - Kız ve oğlan tarafı bir nişan ve evlenme 
için karar vermek. 


e Söz saibi bolmak - Bir konuda konuşma yetkisi olmak. 


e Söz sırası - a) Bir topluluk içinde konuşma zamanı. b) 
Konuşmak için elverişli ortam. 


e Söz tüşmemek (Birewge ...) - a) Başkaların konuşma- 
sından kendisine konuşma sırası gelmemek. b) Başkaları 
varken konuşmak onun haddi olmamak. 


e Sözge atılmak (karışmak) - Birileri konuşurken birden 
konuşmaya başlamak. 


e Sözge başlamak - Konuşmaya başlamak. 

e Sözin geşirmek - İstediklerini kabul ettirmek, yaptırmak. 
e Sözi geşmek - Söylediği yapılmak. 

e Sözin kesmek — Birinin konuşmasını yarıda bıraktırmak. 
e Sözin kıskası - Söylenenlerin özeti. 

e Sözin geri almak - a) Üstlendiği bir işten vazgeçmek. b) 


Yanlış ve haksızca söylediği bir sözünün yanlışlığını kabul 
edip özür dilemek. 


e Söğn sakınmamak - Düşündüklerini söylemekten çe- 
kinmemek. 


e Söğin sozmak (uzatmak) - Gereğinden çok konuşmak. 


e Söğin tutmak - Sözünde durmak, verdiği sözü yerine ge- 
tirmek. 


e Sözinde turmak (turmamak) - Verdiği sözü yerine ge- 
tirmek (getirmemek). 


e Sözinden kaytmak - Verdiği sözünden dönmek. 
e Sözinden şıkmamak (Birewniü ...) - Birinin sözlerine 
uyarak hareket etmek. 


e Büyük sözime tewbe - Deyim. Büyük sözüme tövbe; 
büyük konuşuyorum ama, inşallah mahcup olmam, anla- 
mında. 

e Söz aramızda - Deyim. Gizli kalması gereken bir konu- 
dur, anlamında. 

e Söz awızdan şıgar. - Deyiş. Konuşurken dikkat etmek 
gerekir; bir söz konuşanı bağlar. 

e Söz bir, Alla bir - Deyim. Yapılan bir anlaşmadan dö- 
nülmeyeceğini anlatmak için söylenir. 
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e Sözğim meclisten tış - Deyim. Söyleyeceklerim burada 
bulunanları hedef almaz, anlamında. 


e Sözim oga - Deyim. Sözüm ona, güya, sanki. 

e Adam bolganga bir söz ceter. - Atas. Adam olana bir 
söz yeter. 

e Aytılgan söz, atılgan ok. - Atas. Söylenen söz, atılan ok 
gibidir. 

e Böten sözmen ad kirlenmez. - Atas. İftira sözle ad kir- 
lenmez. 


e Cılamagan köz bolmaz, aytılmagan söz bolmaz. - 
Atas. Ağlamayan göz, söylenmeyen söz olmaz. 


e Deliniü sözi, kiyizniü tozı pitmez. - Atas. Delinin sözü, 
keçenin tozu bitmez. 


e Dogrı sözge yemin kerekmez. - Atas. Doğru söze yemin 
gerekmez. 


e İnsan sözinden, ögiz müyüzinden tutulır. - Atas. İnsan 
sözünden, öküz boynuzundan tutulur (bağlanır). 


e Kalem tutkannıü sözi ötkir. - Atas. Eli kalem tutanın 
sözü etkilidir. 
e Kartın sözin tutmagan kartaygaşı oümaz. - Atas. Yaş- 


lıların sözünü tutmayan yaşlanıncaya kadar huzura kavu- 
şamaz. 


e Kaşman köz, kalganı söz. - Atas. Kaş ile göz, kalanı 
SÖZ. 


e Özü öl, sözi ölmesin. - Atas. Kendin ölsen de, sözün 
ölmesin. 


e Ötirik sözlü örkeni bolmaz. - Atas. Yalan sözün dalı 
(devamı) olamaz. 


e Sözğine inanma, köziie inan. - Atas. Birinin sözüne 
inanma, kendi gözüne inan. 


e Tatlı söz cılannı ininden, aşşı söz insannı dininden 
şıgarır. - Atas. Tatlı söz yılanı ininden, insanı dininden çı- 
karır. 


e Tatsız aşka tuz katsin, akılsız başka söz katsin. - Atas. 
Tatsız aşa tuz ne yapsın, akılsız başa söz ne yapsın ? 


e Tul apakayıü artından tulupman söz cürer. - Atas. 
Dul kadının ardından tulumla söz edilir. 
Türk Lehç. : Kırım. - söz; Moğ. - süy; 
Rom. s. 1. Vorbire, vorbă. 2. Cuvânt. 3.Vorbire, discurs, 
cuvântare. 4. Zvon, spusă. 5. Promisiune. 6. Dorinfâ, voie, 


ordin. 7. İntervenfie; influență, trecere. 8. Maximă, adagiu; 
proverb. 9. Text, libret. 


SÖZ BÖLİKLERİ is. Dilb. Söz bölükleri, kelime türleri, 
sözcük türleri; kelimelerin isim (ad), sıfat, zamir, fiil, zarf, 
baglaç, edat, ünlem diye adlandırılan türleri. 


Rom. s. Lingv. Părți de vorbire. 


SÖZDE zf. Sözde. 


1. Güya, sanki, sözüm ona; düşünülüp de gerçekleştiri- 
lemeyen bir hareketi tanımlar. 


“Bugün sözde parasın berip kâgıtlerni alacak edim.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. s. Gerçekte öyle olmayıp öyle geçinen veya sanılan; sahte. 
Rom. 1. adv. Chipurile. 2. adj. Pretins, fals, aparent. 
SÖZLEŞME, -ÜW is. Sözleşme. 

1. Sözleşmek işi. 

2. Huk. Mukavele, kontrat, akit. 

3. Nişan ve evlenme için söz kesme. 


“Arüw geşti sözleşme, / Bek yahşı anlaştılar, / Kuda- 
gıylık kapısın / Geüış-geniş aştılar.” - (I. Ziyaeddin — 
Toy). 
Rom. s. 1. Convenire, înțelegere. 2. Jur. Contract. 3. 
Convenire de logodnâ şi câsâtorie. 
SÖZLEŞMEK f. Sözleşmek; herhangi bir iş konusunda 
birbirine karşılıklı söz vermek. 
Türk Lehç. : Kırım. - sözleşmek; Moğ. - süyleh; 


Rom. v. A conveni, a se infelege. 


SÖZLİ s. Sözlü. 
1. Konuşma biçiminde yapılan. 


2. is. ve s. Evlenmek için birbirine söz vermiş olan (kimse- 
lerden her biri). 


Rom. 1. adj. Oral. 2. s. şi adj. Fiecare dintre băiatul şi fata 
care s-au înțeles între ei pentru a se căsători. 
SÖZLİK is. Sözlük, lügat. 
e Sözlik bilimci - Leksikograf, sözlük yazarı. 
e Sözlik bilimi - Leksikografi; sözluk hazırlama ve yazma 
bilimi. 
Rom. s. Dicționar. 
SÖZSİZ s. Sözsiz; konuşmadan yapılan. Sözsiz anlaşma. 
Sözsiz oyın. 
Rom. adj. Neexprimat prin cuvinte. Sözsiz anlaşma - 
infelegere tacitâ. Sözsiz oyın - pantomimd. 
SÖZŞEN s. Lafa usta (kimse). 


e Kişi cüre cüre cürşen bolır, söyliy söyliy sözşen bolır. - 
Atas. İnsan geze geze yürük olur, konuşa konuşa lafa usta 
olur. 


Rom. s. şi adj. Meşter la vorbă. 
SÖZŞİK is. Sözcük; kelime. 
Rom. s. 1. Cuvânt. 2. Cuvinfel. 
SÖZ TİZİMİ is. Dilb. Sözdizimi. 
Rom. s. Sintaxă. 


SPEKULA is. Tic. Vurgun, vurgunculuk; spekülasyon. 


Rom. s. Speculă. 


SPEKULANT is. Tic. (Alm.>Rus., Rom.) Vurguncu. 


“Spekulant akay boynın burup cüre, / Catak malnıñ 
uçyotka (kayıda) alınganın köre.” - (Amdi Giraybay — 
Spekulant). 


Rom. s. Speculant. 

SPERMA is. (Fr.>Rom., Türk.). Biyol. Sperma; atmık. 
Eşanl. atmık. 

Rom. s. Biol. Spermâ. 

SPERMATOZOİT is. (Fr.>Rom., Türk.). Biyol. Sperma- 
tozoit; erkek üreme hücresi. 

Rom. s. Biol. Spermatozoid. 

SPİN, SPİNOZ is. (Yun. spinus) İspinoz. (Lat. Fringilla 
coelebs). 

Türk Lehç. : Kırım. — gızıltöş; 


Rom. s. Ornit. Cinteză, cintezoi. (İn Dobrogea : spin). 


SPİRT is. (İtal. ispirito >Rom.,Türk.). İpirto. 
1. Etil alkol; dezenfektan, mikrop kırıcı madde. 


STATSİYE 


“Beyaz halatlı ve közlikli bir cerman doktor kolındakı 
ineni spirtmen cagayatır edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Hayatım). 

2. mec. İçki. 

Rom. s. 1. Alcool etilic, spirt medicinal. 2. fig. Bâuturâ 

alcoolicâ. 

SPİTAL is. (Alm.>Rom.) Hastane. Var. ispital. Eşanl. 

hastahane, hastane. 

Rom. s. Spital. 


SPORCI is. (Türk.) Sporcu. 


Rom. s. Sportiv. 


SPORT is. (Fr.>Rom.Türk.) Spor. 


“Bizde küreşni ve sport oyınların sâde paydos künleri 
yasarlar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Sport. 
SST ünl. Birine, gürültü etmemesi veya konuşmaması için 
söylenen ikaz sözü. Var. şşt. 


“Arada sırada bir ssst ! degen bolsa, oga aylanıp ve 
sahnada konışkan müdürniü sesin bastırıp : - Ne ebefi 
bilmem nesi kerek, ... dep onı emen yerine otırta edi.” - 
(İsmail Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 


Rom. interj. Sst ! Şşt ! 
STADİYON is. (Alm.>Rom) Stadyum, stad. 


Rom. s. Stadion. 


STAKAN (stakan) is. (Rus. stakan) Bardak, kadeh. 


“S kalpakom ! diy aşçı kart İvan da, / Boşata stakan 
rakını bir tutkanda.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak 
Mahracı). 


Rom. s. Pahar, stacanâ. 


STAMBIL öz. is. İstanbul adının bir söylenişi. 


“Ta” kaytarma pitmeden, / Sırasın beklemeden, / Kız- 
lardan bir başkası / İstiy “Stambıl awas’ !” - İsmail 
Ziyaeddin - Toy). 
Rom. s. propr. O pronunție populară a numelui İstanbulului. 
- STAN Yapım eki; Farsçadan alınma, -lık, -lik -luk, -lük 
eki görevinde, katıldığı kelimeye yer veya memleket anlamı 
veren söz. Gülistan — güllük, gül bahçesi; Tataristan — Ta- 
tarlık, Tatarlar ülkesi. 


Rom. Cuvânt persan cu funcție de afix lexical, care dă unui 
radical sensul de “loc”, “tară”. Tataristan — Tătaria. 


STANDART is. ve s. (İng, Fr.>Rom. Türk.) Standart. 


1. is. Bir üründe bulunması şart koşulan temel ölçü ve özel- 
likler toplamı. 


2. s. Norm ölçülere göre yapılmış olan. 
3. s. mec. Basmakalıp olan, özgünlüğü olmayan. 
e Hayat standartı - Hayat seviyesi. 


Rom. adj. Standart. 1. Ansamblu de norme. 2. Realizat 
conform normelor. 3. fig. Lipsit de originalitate. 


START is. (İng.>Rom., Türk.). Start; çıkış noktası. 
Rom. s. Start. 


STATİSTİKA is. (Fr>Rom.Türk.) İstatistik. 


Rom. s. Statistică. 


STATSİYE is. (Fr.>Rom.Türk.) İstasyon; durak. 


Rom. s. Stație. 
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STAVROZ 


STAVROZ is. > İstawroz. 


“Kökköz bayar kilseden / Eki popaz ketirdi. / 
Kuranımnı teptirip / Stavrozın öptirdi.” - (Necip H. Fa- 
zıl — Kırım). 


STEMEK f. > İstemek. 


STENDER is. (Alm. stander >Rom) Stender; evlerin çatı- 
sına konulan, sokak direğinden gelen elektrik kablolarının, 
evin iç tesisatına doğru geçmeden önce bağlandığı T biçi- 
mindeki demir direk. 

“Sonra üyge kirer kapının katına konacak haç 


pişiminde temir stender ketirildi. Ekinci küni ustalar 
stenderni yerleştirdiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Stender. 


STİL is. (Fr.>Rom.Türk.) Stil, üslüp, tarz. 

Rom. s. Stil, mod; fel. 

STİLİSTİKA is. (Fr.>Rom., Türk.). Stilistik; uslüp bilimi. 
Rom. s. Stilisticâ. 


STİLOU is. (Fr.>Rom.Türk.) Stilo, dolma kalem. 


Rom. s. Stilou. 


STRATECİK s. (Fr.>Rom.Türk.) Stratejik. 
Rom. adj. Strategic. 


STRATECİYE is. (Fr.>Rom., Türk.). Strateji. 
Rom. s. Strategie. 
STUDENT is. (İtal.Alm.Rus.>Rom.) Üniversiteli, üniversi- 
te öğrencisi. 
“Uzaktan kördim Kırımlı bir student, / Küler yüzmen 


ete edi gemide sohbet.” - (Bekir S. Çobanzade - Baltık 
Yalısında). 


“Tatilden kelgen bir studentte para köp, yaşı 21, ta- 
mam macera zamanı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Student. 


STUDENTLİK is. Üniversite öğrenciliği (zamanı). 


Rom. s. Studenfie. 


SU is. Su. Var.—> Suw. 
“Şorabayşık bolsa boladır ya, / Kırk kulaş deren kuyu- 
dan iyilmeden su ala.” - (Boztorgay). 

SUAGAŞ (suağaş) is. Çiğindirik; omuzluk. Var. suwagaş. 


“Petre'niü kuyusından suagaşman eki kopka tatlı su 
ketirip taşyaknı da suga totırdı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


“Ögiy anası Çolpan'ga : - Yarın taügaşık suwagaşman 
kölden suw taşıp şo metiyni totıracaksın, degen.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Efsaneler). 


Rom. s. Cobilifd. 


SUAL is. (Ar. sual). Soru. Var. suwal. 

Rom. s. Întrebare. 

SUBAŞI is. Tar. (Orhun. “sü” - asker, ordu + “başı”) Gü- 
venlik işleriyle görevli askerlerin başı. 


“Bir zamanda bir subaşı bar eken. Köp kişini akkın 
aşay, köp kere yerli yerli yersiz dawa kese.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. înv. Câpetenie (de jandarmerie). 


SUBAY is. (Orhun. “sü” - asker, ordu + “bay”) Subay, za- 
bit. 
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“Pazar günü Mamut, Cengiz bir de Necdet rus askerle- 
rin, subayların katip eglengenlerin, aşap işkenlerin 
izlep cürdiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Ofițer. 
SUCIK (sucıg) is. (Rus. sıçug). Kıyılmış işkembe ve şirden 
kavurması. 


Rom. s. Bucâtfele de mâruntaie prăjite. 


SUCUK (sucug) is. Sucuk. 


“Tatlı süt bardakta, kuwan balı borkanda, sarımay 
işede, at eti bir de koy etinden karıştırılıp yasalgan ya- 
rım tıgırşık sucuk, biyaz taze ötmek, suwga pişken 


cımırta tabakta ama, cigitnifi iştası kapalgan.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Cârnat; sugiuc, ghiuden. 

SUÇ is. Suç. Var. suş. Eşanl. kabaât. 

1. Ahlâk kurallarına aykırı davranış; kusur. 


“Suç sizlerde tuwul, cahillikte ..., okumamazlıkta ..., 
suç cetekşilerde.” - (M. Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Yasalara aykırı davranış. 


Rom. s. 1. Vinâ. 2. Jur. Delict, infracțiune. 


SUÇLI s. ve is. Suçlu. Var. suşlı. Eşanl. kabaâtli. 


“Ayten bile edi / Babasının kapalganın, / Uzaklarga 
aydalganın, / Suçlı bir mahküm bolganın.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


e Em suçlı, em küşlü. - Deyim. Hem suçlu, hem güçlü. 
Rom. s. 1. Vinovat. 2. Delicvent, infractor. 
SUGARMAK (suparmag) f. > Suwarmak. 
SUİKAST is. (Ar. sui kasd). Suikast; önemli bir kişiyi öl- 
dürme. 


Rom. s. Atentat. 


SUİKASTŞI is. Suikastçı. 


Rom. s. Atentator. 


SUKLANDIRMAK (suglandırmag) f. 1. İmrendirmek. 
2. Arzu ettirmek. 
3. Hayran bırakmak., -e özendirmek. 
“Köp kere rahmetli cemaatin aldına şıgıp, kürsige 
minip arü arü ögitler bergen, wazlar tutkan, cümle 


alemni awzına karatıp suklandırgan.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. factitiv de la suklanmak. (Vezi sensurile cuvântului). 


SUKLANMAK (suglanmag) f. 1. İmrenmek, gördüğü bir 
yemeğe istek duymak. 


2. Beğenilen bir şeye sahip olmayı istemek. 


3. Hayranlık duymak; beğenilen bir kimseye yakın olmayı 
veya benzemeyi istemek 


“Barıp üyge kirgende, / Sokaklarda cürgende, / Oh ba- 
lam, dep suklansın / Anay babay körgende.” - 
(Boztorgay). 


“Herkes olarga suklanıp, olarnıü başında bir dewlet 
kuşu körüp turganda, bek köp kişini öldürgen, ocaklar 
söndürgen dünya cefigi az bir oüganlıknı cüreklerinde 
kürlükler taşıgan bu korantadan da kızgandı.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Rom. v. 1. A pofti, a jindui, arâvni. 2. A dori. 3. A admira. 


SUL is. (Ar. “usul”den) Güreşte başvurulan nizami oyunlar- 
dan herhangi biri; usul. 


“Canbaş sulum aytmayman, o bek yaman. / Oga kay- 
dan alasın beş karış toban ?” - (Boztorgay). 

“Ekewi de bek leke, hem de bek sert. / Sul bilmiyler, 
yalnız kara kuwwet.” - (M. Vani Yurtsever — Küreş, şiir). 


“Sol ırgaşık, ayuw ırgak, şaltayak, koyankoltık, canbaş, 
tzge atmak ve başka sullarnı arüw kullana edim, 
onlarnı ara sıra kullana edim ama, eñ süygen ve 
becergen sulım capalakka almak edi.” - (Altay Kerim - 
Kayri Pelwan man Mülâkat). 


e Sul etmek - Güreşin nizami oyunlarından birini uygula- 
mak. 


Rom. s. Procedeu tehnic aplicat in cursul unei lupte sportive; 
joc, figură, mişcare. 

SULAMAK (sulamaq) f. > Suwlamak. 

SULDAMAK (suldamaq) f. Usulünü, uygun yolunu bul- 
mak. Var. sıldamak. 


e Atañ altmışka kelgende alda, sulda göüilün al. - Atas. 
Baban altmışa geldiğinde oyala, usulünü bul da gönlünü al. 


Rom. v. A gâsi mijlocul (modul) potrivit. 


SULH is. (Ar. sulh) Barış. 
e Yurtta sulh, cihanda sulh. - Yurtta barış, dünyada barış. 
- (Atatürk). 


Rom. s. Pace, stare de bună înțelegere. 


SULIK (sulq) is. Bir yapının duvarları üzerine yerleşti- 
rilmiş, çatının bindiği kalaslar; tavan kalasları. (Eski evler 
alçak olup, gelenler bu kalasların ucuna atlarını da bağlardı. 
Bak şaşak.). Var. solak’. 


“Akay öliyikte balasına : Balam, anaw ergelelerin 
işinden kök aygırnı tutıp sulıkka bayla, men ölgende, 
diydi. Ani, akay öledi, bala aygırdı akelip sulıkka bay- 
laydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Türk Lehç. : Nog. — sulıg; 

Rom. s. Grinzile sau armâturile de cornişâ ale unei clădiri. 
SULİMAN is. (sulıtman = su yaratığı) Suda yaşayan var- 
lık. 


“Dagda daliman kördim, / Suwda suliman kördim. / 
Köbik kuskan taş kördim, / Künge pişken aş kördim. - 
Ayuvw, balık, sabın, kawun.” - Bulm. Dağda dağ yaratığı 
gördüm, suda su yaratığı gördüm, köpük kusan taş gör- 
düm, güneşte pişen aş gördüm. - Cevap : Ayı, balık, sabun, 
kavun. 


Rom. s. Vietate de apă. 
SULP ünl. Yere kapaklanan yassı bir şeyin çıkardığı ses. 
Var. salp. 


e Salp sulp etip cürmek - Pat pat sesleri çıkararak yürü- 
mek. 


Rom. interj. Cuvânt care redâ sunetul produs la câderea jos 
a unui obiect plat. 


SULTAN is. (Ar. sultan) Tar. Sultan. 

1. Müslüman hükümdarlarına verilen bir unvan; padişah. 
2. Padişahın eşi ve çocukları için de kullanılan bir unvan. 
3. mec. Bir topluluğun başı, önderi, en büyüğü. 


“Ulum, ulum ultanı, / 
(Boztorgay). 


Cigitlerniü sultanı.” - 


4. El üstünde tutulan, sevilen sayılan kimse. 


“Kıraw aytkan : Bo kayday şiydir, canım, / Yok mı 
acuw yoksullarga, sultanım?” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 


SUNAK, SUNAK-TAŞI 


e Soügı apakay sultanşık, tıgırıp cürgen yumaşık. - De- 
yim. Sonuncu karı sultancık, istediği yere yuvarlanan yu- 
makçık. 


Rom. s. 1. Titlu al monarhilor orientali; sultan, padişah. 2. 
Titlu dat şi membrilor familiei monarhice; print, prințesă. 3. 
fig. Căpetenie. 4. fig. Drağ, dragă; termen de adresare unei 
persoane iubite. 


SULTANAMİT is. Sultan Abdülhamit zamanında basıl- 

mış, kulplusu takı olarak kullanılan osmanlı altın parası. 
“Anâ, şo aytuwlı, namuslı bolganlarına meraklanıp ya 
sen de onbeşbifi frank man on sultanamitni ve köpten 
köp ufak tefekni bir lafta berdiü.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Toy, piyes). 

Rom. s. Monedâ de aur din vremea sultanului Abdülhamit 

Jolositâ şi ca obiect de podoabă. 

SULTANLIK (sultanlıq) is. Sultanlık. 

1. Sultanın sanı, görevi. 

2. Sultan idaresinde ülke. 

3. mec. Rahatlık, rahat bir hayat. 
e Bekârlık sultanlık - Deyim. Bekârlık sultanlıktır. 

Rom. s. Sultanat. 1. Titlul şi demnitatea de sultan. 2. Stat 

condus de un sultan. 3. fig. Domnie; comoditate. 

SULUPSUZ s. Beceriksiz, kolaysız; sul, usul, üslüp bil- 

mez. 


“Kollarda bir sürü sulupsuz dawke / Kaytarma diyler 
sekirip cürmege. / Bir kirsem ölümnen yalancı toylarga 
/ Köstersem Tatarga bir üçün kaytarma.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Kaytarma). 


Türk Lehç. : Kırım. -sulupsız, Nogay. — sulıpsız; 
Rom. adj. Lipsit de pricepere; nepriceput. 
SULUVW s. (Kazak, Kırg.) 1. Güzel, yakışıklı. 


2. Kadın kız ismi yapım eki. Bayansuluw (“Kozıkürpeş men 
Bayansuluw” aşk masalındaki kız kahramanın adı), 
Mensuluw (Necip H. Fazıl - “Kırım” piyesinde kız ismi). 


Rom. 1. adj. Frumos, -oasâ. 2. Element lexical care serveşte 
la formarea unor nume feminine. Bayansuluw, Mensuluw. 
SUM s. (Kazan.Tat.) Kara. 

e Sum et - Kemiksiz, yağsız et. Eşanl. karakesek. 


e Sum kara - Kapkara. (Enver Mahmut - Curs gen. de 
L.Tătară) 


Rom. adj. Negru, de culoare neagră. 


SUMALAK (sumalaq) s. ve is. Yoksul, parasız; zügürt. 


“Şoban soyar bir toklı, sefasın sürer. / Sokta degen 
sumalak tilenip cürer.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. şi s. Lefter; sârântoc. 


SUN zf. > Son, Sonra, Sora, Soñ. 
“Asmalarda yüzüm bar, / Akız sende közim bar. / Ay 
batkan sun kelirmen, / Aytılacak sözim bar.” - 
(Boztorgay). 

SUNA is. Erkek ördek. 


“Kim bo korkak, coyulgır suna köz kazak ? / Yıkılgırga 
kurayık cehennem tuzak.” - (Ali Osman Ayrantok - 
Tatarlıkka). 


Rom. s. Masculul rafei, râfoi. 


SUNAK, SUNAK-TAŞI (sunag, sunak taşı) is. Tar. Su- 
nak; tapınaklarda adakların bırakıldığı veya kesildiği taş ma- 
sa. 
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SUNDURMA 


Rom. s. İst. Altar (de jertfâ). 


SUNDURMA is. > Sındırma. 


“Üst katta odaların ve sofanın önünde bir metre kadar ge- 
nişlikte bir çardak vardırki buna sundurma denilir.” - 
(Müstecib Ülküsal - Dobruca ve Türkler). 


SUNİ s. (Ar. suni). Suni; yapma, yapay. 
Rom. adj. Artificial. 


SUNMAK (sunmag) f. Sunmak, vermek, takdim etmek. 
Rom. v. A oferi, a prezenta. 

SUPA is. (Fr.>Rom). Kaynatılarak pişirilmiş, bol sulu, seb- 
zeli et yemeği. Eşanl. sorpa. 

Rom. s. Supă. 


SUPI is. > Sofi, Sopı. 
“Kişkene bir köyde bek dindar hem bek supı bir şeih 
yaşagan.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 

SUPIS s. > Suspıs. 


SUPUŞTIRMAK (supuştırmag) f. Atıştırmak, yutmak, 
iştahla yemek; ağzını tıka basa doldurup yemek. Var. 
sıpıştırmak, şıpıştırmak. 


“(Hoca) Su boyına sofrasın kura, mandaş otıra, başlay 
supuştırmaga.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


“Ballar konışmaydan supuştıralar. Aldılarına üyülgen 
şeriye şorbası, kozı sorpası, ...” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. A infuleca, a inghite, a devora. 

SUR is. (Ar. sur). 1. Boynuzdan yapılmış çalgı; avcıların 

kullandığı haberleşme borusu. 


2. Din. Kıyamet günü İsrafil adlı meleğin bütün ölüleri uyan- 
dırmak için çalacağı boru. 


“Mahşerde siz meni hiç kaldırmaüız. / Katımda sur- 
larnı hiç çaldırmaız.” - (B. S. Çobanzade - Kaytarma). 


Rom. s. 1. Corn de vânătoare. 2. Rel. Cornul cu care 
Arhanghelul İsrafil va trezi morții in ziua Reinvierii. 


SURA is. (Ar. surahi). Sürahi. 


“Bek suwsagan bir legelek uzun moyınlı bir suradan su 
işecek bola.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. s. Canâ. 


SURAT is. (Ar. suret) Surat. Eşanl. bet, yüz. 
1. Yüz, çehre. 

2. Asık yüzlülük. 

3. mec. Soğuk davranma. 


e Surat asmak — Somurtmak; kaşlarını çatıp küsmek veya 
kızgınlığını belli etmek. 


e Surat etmek - Küskün durmak. 
e Suratı bir karış - Somurtkan, kızgın. 


e Suratın ekşitmek - Memnun olmadığını bildirip yüzünü 
buruşturmak. 


Rom. l. s. Figurâ obraz, față, mutrâ; fizionomie. 2. 
Bosumflare, îmbufnare. 3. fig. Răceală, atitudine distantă. 


SURATLI is. ve s. (İsim ve sıfat tamlamaları içinde) Surat- 
lı; surat şu veya bu nitelikte olan (kimse). 


“Köyiüe keldim atlı, / Cawlıgım tolı tatlı. / Sen meni 
begenmediü, / Aldı maymun suratlı.” - (Boztorgay). 
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“Bonday zorlıklı künlerde zawallı kardaşların, millet- 
taşların kurtarmaga, cılıtmaga, toyurmaga 
cuwurmagan baylarga, kızıl suratlılarga kızdı.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. şi adj. (İn sintagme) s. Persoană cu față ... (roşie, 
urâtă etc.); adj. cu față ...(roşie, urâtă etc.). 

SURATSIZ s. ve is. Suratsız. 

1. Somurtkan. 

2. Aksi, huysuz. 

3. Çirkin. 

Rom. adj. şi s. 1. Bosumflat, imbufnat. 2. Antipatic, nesuferit. 
3. Urât. 

SURATSIZLIK (suratsızlıg) is. Somurtkanlık. 

Rom. s. Bosumflare; mină bosumflatâ; mutrâ nesimpaticâ. 
SURE is. (Ar. sure) Sure; Kuran'ın bölünmüş olduğu 114 
bölümden her biri. Fatiha (El Hamd) suresi - Kuranın ilk 


suresi. İhlâs (Kulhuvalla) suresi - Kuranın yüz onikinci su- 
resi. 


“El Mürselat suresini okuganda oca Totım bunı bizge 
de ögretken, bu Karılgaçlar Duasıdır degen edi.” - (Çe- 
lebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Relig. Surâ; fiecare din cele 114 capitole ale 
Coranului. 
SURET is. (Ar. suret). Suret. Var. süret. 
1. Görünüş, biçim; görüntü. 
“Suwda kördim süwretii, cuwırdım carman. / 
Köletkeüe acizmen, öziüe zarman.” - (Boztorgay). 
2. Surat, yüz, çehre. 


“Süretiü körgen sırtıüdan aylanıp ketmez, / Sendiy et- 
ken dilberge kim köz etmez ?” - (Boztorgay). 


3. Yazı veya resim kopyası. 


“Suret yasap keçiresiüi aynı, yılnı, haftanı.” - (Hamdi 
Giraybay — Ketme balam, ayıptır). 


4. Yol, tarz, usul. 


“Eskisinday hür bolmagan Kırım'nü milli ve idari 
işlerine keregi gibi karışalmagan halk bo suretmen 
suwsız-İıgın kandırgan.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 


Rom. s. l. Aspect, imagine. 2. Figurâ, față 3. Copie; 
exemplar. 4. Mod, manieră, chip. 
SURETLENDİRMEK £. Tasvir edilmek, görüntülenmek. 


“Tapmaşalarda bazı tabiat olayları, eşyalar ya da 
aywanlar suretlendirilir.” - (Tapmaşalar Hakkında / 
Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A fi ilustrat, a fi descris, a fi zugrâvit. 


SURIK (surıg) is. > Sırık. 


“Balakların türüp, kollarına uzun surıklar alıp suga 
daldılar.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 


SURKAN (surkan) is. ve s. > Sürkân, Tsurkan. 


SUSAMAK f. > Suwsamak. 


“Ay, vay limonata / Susaganda işilgen, / Ne hoş eken şo 
dünyada / Oynap külüp yar süygen.” - (Boztorgay). 


SUSAN is. Bot. (Fars. susen) Süsen. (Lat. İris). 


“Köy kenarındakı bayırlarnü eteginde gömelek 
kuwalap, susan toplap cuvrıklap cürgende, arkadaşla- 
rımdan birewi bir cuva ketirip berdi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. Bot. Stânjenel. 


SUSKUN (susgun) s. ve zf. Suskun. 
1. Az konuşan. Eşanl. indemez. 
2. zf. Sessiz bir biçimde. 


Rom. 1. adj. Tâcut, taciturn. 2. adv. İn tăcere. 


SUSKUNLIK (susgunlıg) is. Suskunluk. 


Rom. s. Faptul de a tâcea; tâcere. 


SUSMA, -UW is. Susma. 


Rom. s. Tâcere, faptul de a tâcea. 


SUSMAK (susmaq) f. Susmak. 


1. Konuşmamak, konuşmasını kesmek, konuşmaktan kaçın- 
mak. 


“Kış ökürüp degen : Sen sus, kıraw taz! / Bir selâmman 
carlı meram aülamaz.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Ses ve gürültüyü kesmek, ses ve gürültü yapmamak. 


“Erkez suskan; ortalık tım-tırış bolgan. Vezirlerden 
bazıları bo köyli kıyafetindeki cigitke karap dudak 
bükkenler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


3. mec. Etkisini göstermemek, tepkisini göstermemek, sin- 
mek. 


“Cehhiü kalın perdesin bir kuwwetli el yakında / Parça 
parça yırtkandan soñ karanlıklar açılır, / Baykuş susar 
bu mukaddes Kırım'nıü her yagında.” - (Mehmet Niya- 
Zi — Sagış). 


e El malman maktangan şalt susar. - Atas. El malıyla 
övünen çabuk susar. 


Rom. v. 1. A tâcea. 2. (Despre zgomote) A inceta. 3. fig. A 
nu-şi manifesta reacția. 

SUSPIS s. ve is. 1. Suspus; susmuş ve pusmuş, sinmiş, sa- 
kin, uslu. Var. supıs. 


“Menkileri mırıldaşıp kawga etkende, Cırpıy man 
Dömbiy'ni, ekewün de supısın bermiymen mi ?” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 


2. Ceza. 


e Supısın bermek - Cezalandırmak, yaramazlığının ceza- 
sını vermek. 


e Suspıs bolmak - Sakinleşmek, uslu durmak. 
Rom. adj., s. 1. Tâcut; liniştit, cuminte. 2. Pedeapsâ. 
SUSTIRILMAK (sustırılmag) f. Susturulmak. 


“Gene kart agasınıi Aşer'ge şımarı man / Şalgıcılar 
susturıldı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A fi redus la tâcere. 


SUSTIRMAK (sustırmag) f. Susturmak. 
Rom. v. A face pe cineva să tacă. 

SUŞ s. Suç. Var. suç. 

1. Törelere, ahlâka aykırı davranış. 

2. Yasalara aykırı davranış; cürüm. 

Rom. s. 1. Vinâ. 2. Culpâ; delict, infracțiune. 
SUŞLAMAK (suşlamag) f. Suçlamak. 
Rom. v. A invinui, a acuza. 

SUŞLANMAK (suşlanmag) f. Suçlanmak. 
Rom. v. A fi învinuit, a fi acuzat. 


SUŞLI s. ve is. Suçlu. . Var. suçlı. Eşanl. kabaâtli. 
1. s. Suçu olan. 


SUW 


2. is. Suç işlemiş olan kimse. 

e Hem suşlı, hem güşlü - Deyiş. Hem suçlu, hem güçlü. 
Rom. adj. 1. Vinovat. 2. Delicvent, infractor. 
SUŞLILIK (suşlılıg) is. Suçluluk. 

Rom. s. Vinovâfie. 


SUŞSIZ s. Suçsuz. 


Rom. adj. Nevinovat. 


SUŞSIZLIK (suşsızlıg) is. Suçsuzluk. 


Rom. s. Nevinovâfie. 


SUW is. Su. Var. su. 


1. Hidrojen ve oksijenden oluşan, renksiz, kokusuz, tatsız, 
içilen sıvı madde. 


“Ocaknı cakmalı, suwnı kaynatmalı. Çay, kahve içken 
kişiler kelir.” - (Müsteecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“İşimizge tartkan havanıf artından bizge eü kerek un- 
sur sudır.” - (N. Yusuf Sarıgöl - Adetlerimiz / Karad. 64). 


2. Bu maddeden meydana gelen, yer yüzünü örten okyanus, 
deniz, göl, akarsu gibi kitlelerinin genel adı. 


“Çeşmelerden suw akar, / Cengem kapıdan bakar. / 
Tokızga şewre takar, / A za, nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 
“Yeşillensin çimenler, çöl, taw, çayır, terekler. / Kuşlar 
ötsin, suwlar aksın; bir bonday kün bekliymen.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 
3. Meyve, sebze gibi şeylerin sıkılmasıyla elde edilen sıvı. 
Eşanl. şıra. Portakal suwı. Elma suwı. Yüzüm suw. 


4. Bazı çiceklerin yapraklarından elde edilen kokulu madde. 
Gül suwı. 
5. Yemeğin sıvı bölümü. 
6. “Bir suw cuwmak” - “Bir su yıkamak”, “Eki suw 
cuwmak” - “İki su yıkamak” gibi birleşik sözlerde “defa” 
anlamına gelir. 
7. Kızgın demire suya daldırılarak sağlanılan sertlik. Şilikke 
şaytip suw berildi - Çeliğe böyle su verildi. 
e Akkan sular toktamak - İtiraza, söyleyeceği söze yer 
kalmamak. 


e Aralarından suw sızmamak - Birbirleriyle çok yakın 
arkadaş olmak. 


e Aşşı suw - Acı su; içinde eriyik halinde, türlü yabancı 
maddeler bulunan içilmez su. 


e Bir cutum suw - Çok güzel (bir kişi). 
e Bir kaşık suwda buwmak - Bir kimseye çok kızgın ol- 
mak. 


e Cüregine suw sepmek (serpmek) - Bir hayırlı durum- 
dan dolayı ferahlamak. 


e İmam suwı - argo. Rakı. “Kalila : Toñsañ cılınmanıi 
kolayı bar da. / Emin : Aysene!... Tıştan ot, içten imam 
suwı kullansah, cılındıf kettiü, taa.” - (Müstecib Ülküsal 
- Bayram Şenligi). 


e Közine karasuw tüşmek - a) Karasu hastalığından dola- 
yı gözü görmemek. b) mec. Bir kimsenin yolunu uzun süre 
gözlemek. 


e Lakırdı awzından suday akmak - Çok akıcı konuşan 
biri hakkında söylenir. 


e Pişken aşka suwuk suw katmak - Yoluna girmiş bir işi 
bozmak. 
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SUWAGAŞ 


e Suw almak - a) Bir kaba, kovaya, depoya su doldurmak. 
b) (Gemi) İçine dibinden su girmek. 


e Suw basmak - (Yağmurda, selde, taşlınlarda) Sular al- 
tında kalmak. 


e Suw bermek - a) Bir insana içme suyu getirmek. b) 
Hayvanlara su içirmek. c) Bitkileri sulamak. ç) (Demirge, 
şelikke ...) Dayanıklığını arttırmak için kızgınken suya ba- 
tırmak. (Rom. A câli). 


e Suw işinde kalmak - a) Çok terlemek b) Çok ıslanmak. 
e Suw kaşırmak - (Kaplar) Su sızdırmak. 

e Suw katılmagan - Saf; başka bir etki altında kalmamış. 
e Suw şekmek (Kuyudan ...) - Kuyudan su çıkarmak. 

e Suw tökmek - İşemek, çiş yapmak. 

e Suwdan cevap - İnandırıcı olmaktan uzak bir cevap. 

e Suwdan geşirmek - (Çamaşırları) Durulamak. 


e Suwdan şıkkan balıkka dönmek - Ne yapacağını bile- 
memek. 


e Suwdan ucuz - Bedava. 
e Suwday - Su gibi; akıcı, bol veya temiz. 


e Suwday akmak - a) (Zaman) Hızla geçmek. b) (Para, yi- 
yecek) Bol bol gelmek. 


e Suwday bilmek (ezberlemek, okumak) - Yanlışsız bil- 
mek (ezberlemek, okumak). 


e Suwday ketmek - a) (Para) Bol bol harcanmak. b) (İşi 
...) İshal olmak. 


e Suwga aketip suwsız ketirmek - (Kurnaz bir kimse 
hakkında) Suya götürüp susuz getirir. 


e Suwga sabınga tiymeden - Sakıncalı konulardan kaçına- 
rak. 


e Suwga tüşmek - (Planları, tasarıları) Gerçekleşmemek. 
e Suwı sert - mec. Sert tabiatlı. 
e Suwin almak - Kaynatılan yemeğin suyunu ayırmak. 


e Suwın şekmek - a) Yemek kaynayıp suyu kalmamak. b) 
(Para, kazanç) Azalmak; tükenmek.. 


e Suwlar kararganda - Akşam üstü. 


e Suwnıü akıntısıman ketmek - Kendini olayların geliş- 
mesine bırakmak. 


e Suwnıü başı - a) Kaynak, memba. b) mec. En çok yarar 
sağlanacak yer. 


e Tatlı su - İçilir su. 

e Tawşannıü suwın suwi - Bir şeyle ancak çok uzaktan il- 
gisi olan şey. 

e Taze suw - a) Kaynağından yeni alınmış su. b) Bardağa 
yeni konulmuş su. 

e Bonıü suwı kaydan kele ? - Deyim. Yapılmakta olan bir 
işin parası hangi kaynaktan geliyor ? 

e Ez ez suwın iş - Deyim. Faydasız şeyler için söylenir. 


e Ötmek elden suw kölden - Deyim. (Geçimi kendi ça- 
lışmasına dayalı olmayıp başkası tarafından sağlanan biri 
hakkında). Ekmek elden, su gölden. 

e Suw işkenge cılan da tiymez. - Deyim. Su içene yılan 
bile dokunmaz. 

e Suw körse suwsar, at körse aksar. - Deyim. Su görünce 
susuzluğu tutar, at görünce aksar. 

e Suwday aziz bol - Deyim. Su getirenlere söylenen iyi di- 
lek sözü. 
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e Taşnı sıksa suwın şıgarır - Deyim. (İri yarı ve kuvvetli 
biri hakkında) Taşı sıksa suyunu çıkarır. 


e Toyıüda şeltekmen suw taşırman - Deyim. (Şaka yollu) 
Düğününde, inşallah ben de bulunur, elekle su taşırım. 

e Üstüne suwuk suw işmek - Deyim. Bir işin olacağına 
artık inanmamak. 

e Ya kuyundan, ya suwından - Deyim. (Bir kimsenin 
davranışının sebebi) Ya huyundan, ya iç yapısından. 

e Akıllı köpir tapkaşı akılsız suwnı geşer. - Atas. Akıllı 
köprü buluncaya kadar akılsız suyu geçer. 

e Bir atı arkasından biü at suw işer. - Atas. Bir atın ar- 
kasından bin at su içer. 

e Caz küni atıü üç ayagı suwda, bir ayagı unda bolir. - 
Atas. Yaz günü atın aç ayağı suda, bir ayağı unda olur. 

e El awuşıman suw işken kanmaz. - Atas. El avucu ile su 
içen suya kanmaz. 

e Hak degenge akkan suwlar toktar. - Atas.Hak diyene 
akan sular durur. 

e Kannı kanman cuwmazlar, kannı suwman cuwarlar. - 
Atas. Kanı kanla yıkamazlar, kanı su ile yıkarlar. 


e Kir sasıgın suw cuwar, cer sasıgın cel cuwar, et 
sasıgın tuz cuvar. - Atas. Kir kokusunu su giderir, yer ko- 
kusunu yel götürür, et kokusunu tuz yok eder. 


e Ölmegen öksiz örselenip cürer bir kün altın tastan 
suw işer. - Atas. Ölmeyen öksüz örselenip gezer, bir gün 
altın tastan su içer. 


e Para saranda, suw derende - Atas. Para cimride, su de- 
rinde. 


e Sapsız balta suwga şomar. - Atas. Sapsız balta suya 
gömülür. 

e Suw bulanmay tınmaz. - Atas. Su bulanmadan durul- 
maz. 

e Suw kişkeneniü, col (söz) balabannıü. - Atas. Su küçü- 
gün, yol büyüğün. 

e Suw körilmeden balak türülmez. - Atas. Dere görül- 
meden paçalar sıvanmaz. 


e Suw şokragından (baştan) kesilir. - Atas. Su kaynağın- 
dan kesilir. 


e Suw testisi suwda sınar. - Atas. Su testisi su yolunda kı- 
rılır. 


e Suw yuklar, duşman yuklamaz. - Atas. Su uyur, düş- 
man uyumaz. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar., Kazak. - suv; 
Moš. - usun / us; 
Rom. s. 1. Apă. 2. Masă de apă (ocean, mare, lac, apă 
curgătoare). 3. Suc, sevâ. 4. Esenfâ. 3. Zeamâ. 6. Apă de 


spâlare; spâlare. 7. Duritate a fierului şi otelului obtinutâ 
prin câlire. 


SUWAGAŞ (suwağaş) is. Çiğindirik, omuzluk. Var. 
suagaş. Eşanl. kuyanaş. 


“İşmege tatlı suwnı ta şeşmeden ya da Petre'niü 
kuyusından suagaşman taşımak, tatar mallesi 
kişilerini kündelik işleri edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Cobilifâ. 
SUWALMA, -UW is. Sütü kesilme. 


Rom. s. İnfârcare, secare a laptelui. 


SUWALMAK (suwalmag) f. 1. Sütü kesilmek. 
2. mec. Kurumak, tükenmek; boşalmak. 


Rom. v. 1. A infârca, a nu mai da lapte. 2. fig. A se epuiza, a 
se seca, a se goli. 


SUWALTMAK (suwaltmag) f. Kurutmak, tüketmek; bo- 
şaltmak. 


“Bo yıl şonda ketme kızım, anayçıgıü cılatıp, / Birköp 
para masraf etip babaü cebin suwaltıp.” - (Hamdi 
Giraybay - Ketme Balam, Ayıptır). 


Rom. v. A epuiza, a seca, a goli. 


SUW ANASI öz. is. Mitol. Su perisi. 


“Suw anası, bir köyde, / Uzak tügül, Beş Üy'de, / 
Tuwgan bir caş anadan, Bir de köse molladan.” - (B. S. 
Çobanzade — Suw Anası). 


Rom. s. propr. Zâna Apelor. 

SUWARILMAK (suwarılmag) f. Suvarılmak, hayvana su 
verilmek. 

Rom. v. A fi adăpat. 


SUWARMA, -UW is. Suvarma. 

Rom. s. Adâpare. 

SUWARMAK (suwarmaq) f. Suvarmak; hayvana su ver- 
mek. Var. sugarmak. 


“Altmışbeş, yetmişbeş tuwar / Al da ket, Salgırdan 
suwar. / Uzak yerden kız alırsafi / Anası babası cılar.” - 
(Boztorgay). 


“Bir zaman sora başka bir padişanıi ulı kele, at 
suwarmaga kuyıga.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 
e İşi yok, it suwarır. - Deyim. İşi yok, it suvarır. 

Rom. v. A adâpa. 

SUWARTMAK (suwartmag) f. Suvartmak. 


Rom. v. A pune sâ adape. 
SUWARTTIRMAK (suwarttırmag) f. > Suwartmak. 


SUWARUWLI s. Suvarılmış, su verilmiş. 
Rom. adj. Adâpat. 


SUW ASTI s. Su altı. 


Rom. adj. Subacvatic. 


SUWAT is. Suvat; su başı , su alacak yer, hayvan suvarılan 
yer. 


e Manka mankanı suwatta tabar - Deyim. Panti burunlu 
kendi gibisini suvatta bulur. (Herkesin yolu düştüğü bir 
yerde). 


Moš. - subag, suvag - ark, kanal; 


Rom. s. Adâpâtoare, izvor; loc unde se adapâ animalele ori 
de unde se ia apă. 


SUW-AYGIRI (suw ayğırı) is. Zool. Su aygırı. (Lat. - 
Hippopotamus). 


Rom. s. Zool. Hipopotam. 

SUW BASKINI (suw basgını) is. Su baskını. 
Rom. s. İnundafie. 

SUW BİLİMİ is. Su bilimi, hidroloji. 

Rom. s. Hidrologie. 

SUW BORISI is. Su borusu. 


Rom. s. Conductâ de apă; țeavă de apă. 


SUW BÜRŞESİ is. Zool. Su biti, su piresi. (Lat. Daphnia 
pulex). 


SUWIKKANLILIK 


Rom. s. Dafnie, purice de apâ. 


SUWCI is. Sucu; su satan veya evlere su taşıyan kimse; sa- 
ka. 


Rom. s. Apar; sacagiu. 

SUW-CILANI is. Zool. Su yılanı. (Lat. Natrix natrix). 
Rom. s. Şarpe de apă. 

SUWCİLIK (suwcılıg) is. Suculuk. 


Rom. s. İndeletnicirea de sacagiu. 


SUW-DOLABI is. Su dolabı. 


Rom. s. Roatâ de fântână. 


SUWGARMAK (suwğarmag) f. Hayvana su vermek. 
Var. suwarmak. 


e İşi cok, it suwgara - Atas. İşi yok, it suvarır. 
Rom. v. A adâpa. 


SUW-GEŞİRMEZ s. Su geçirmez. 

Rom. adj. İmpermeabil. 
SUW-GEŞİRMEZLİK is. Su geçirmezlik. 
Rom. s. İmpermeabilitate. 

SUWIK (suwiq) s. Soğuk. Var. suwuk. 

1. Isısı düşük olan. Sıcak karşıtı. Suwuk suw. 
2. Üşütecek derecede ısısı olan. Suwuk awa. 


“Ah diy, ah diy cürermiz, biz de ölermiz. / Cer bawırı 
suwuktır, töilermiz.” - (Boztorgay). 


“Kerim'i közleri aydan, suwık bir celiü esmesimen 
ayrıldı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. is. Isının üşütecek kadar düşük olması durumu. Kış 
suwugı. 


4. mec. Yakınlık göstermeyen, mesafeli davranan, sokulgan 
olmayan. Suwuk karşılama. 


5. mec. Sevimsiz veya yersiz. Suwuk cewap. 


6. zf. İlgisizce, heyecansız bir biçimde. Suwuk karşılamak. 
Suwuk turmak. 


e Kanı suwık - Soğukkanlı. 

e Suwık almak - Üşütmek, üşüyerek hastalanmak. 

e Suwık şaka - Yersiz şaka. (Rom. glumă deplasată). 
e Suwik şıkmak - Hava soğumak. 

e Suwık terler tökmek - Korkudan ter içinde kalmak. 
e Suwık turmak - İlgisiz davranmak. 


e Pişken aşka suwık suw katmak - Deyim. Yoluna girmiş 
bir işi bozmak. 


e Üstüne suwuk suw işmek - Deyim. Bir işin olacağına 
artık inanmamak. 


Rom. 1.- 2 adj. Rece. 3. s. Frig. 4. adj. fig. Rece, distant, 
neprietenos. 

SUWIKKANLI (suwıgganlı) s. mec. Soğukkanlı. 

Rom. adj. fig. Calm, cu sânge rece. 

SUWIKKANLILIK (suwıgganlılıg) is. mec. Soğukkanlı- 
lık. 


“Bonday zorlı dakikalarda tüşün, şuwıkanlılıgıñ 
coytma.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Meseleniü büyüycegin tüşünüp suwıkkanlılıgğın muha- 
faza etti.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


Rom. s. fig. Calm, sânge rece. 
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SUWIKLAMAK 


SUWIKLAMAK (suwıglamag) f. Üşütmek, soğuk almak. 


Rom. v. A râci, a contracta o răceală. 
SUWIKLAŞMAK (suwıglaşmag) f. > Suwımak. 


SUWIKLAŞTIRMAK (suwıglaştırmag) £ > Suwıt- 
mak. 


SUWIKLATMAK (suwıglatmag) f. > Suwıklamak. 


SUWIKLIK (suwıglıg) is. Soğukluk. 
1. Soğuk olma durumu. 

2. mec. İlgisiz, isteksiz tavır. 

3. mec. Rahatsızlık, huzursuzluk. 


“Camide konmak sade biz ballar üşün tuwl da, 
balabanlarıi da cüreklerine suwıklık tüşire.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. s. 1. Frig, vreme rece. 2. fig. Râcealâ. 3. fig. Nelinişte. 


SUWIKŞA (suwıgşa) s. ve zf. Soğukça; biraz soğuk. 
Rom. adj. şi adv. Puțin rece; cam rece. 


SUWIMA, -UW is. Soğuma. 


Rom. s. Râcire. 


SUWIMAK (suwımag) f. Soğumak. Var. suwumak. 
1. Isısı azalmak. 
2. mec. Birine karşı duyulan duygular zayıflamak veya bir 
şeye karşı duyulan istek azalmak. 
e Kattı kaynagan tez suwır. - Atas. Çabuk kaynayan tez 
soğur. 
Rom. v. 1. A se râci. 2. fig. (Despre sentimente) A slăbi, a-şi 
pierde din intensitate, a se potoli. 


SUWINMAK (suwınmag) f. mec. Soğumak; birine karşı 


olan sevgi veya bir şey için duyulan sevgi azalmak ya da 
kalmamak. Eşanl. suwımak. 


“Keldim, kördim. Tawsigen halk suwungan özinden, / 
Hazzetmiy kimse “millet”, “watan? sözünden.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
Rom. v. fig. (Despre sentimente) A se râci, a slâbi, a se 
potoli. 
SUWINTMAK (suwıntmag) f. mec. Soğutmak; bir duy- 
guyu, bit isteği azaltmak, zayıflatmak. 


“Hocamız bizge bonday arüw şiyler aytmay edi ke. ... 
Ölü meseleler aytıp bizni dünyamızdan suyınta, 
kalbimizge korku sala edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Kart man Caş Arasında). 


Rom. v. fig. A face să se răcească, a face să slăbească. 
SUWIRILMAK (suwırılmag) f. Suwırmak işi yapılmak. 
Rom. v. Forma pasivâ de la suwırmak. 


SUWIRMAK (suwırmag) f. Soğurmak. 


1. Sıvı bir maddeyi veya havayı ağız yoluyla içine çekmek; 
emmek, yutmak. 


“Nuredin vermutnı süngârday suwırdı, başı aylanmadı 
bile.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Fiz. Kim. Bir katı madde sıvı, gaz veya ışın halindeki bir 

maddeyi emmek. 


3. Bir şeyi bulunduğu yerden çekip çıkarmak. 


“Tereklerni tamırlarıman suvwırıp ala, kuşlarga taş 
ata.” - (Boztorgay). 


4. İpliği iğne deliğinden geçirip çekmek. 


Türk Lehç. : Kırım. - suvurmag; Nog. sormaq, -uv; 
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suvırmag, -uv; Karaçay Malkar. - suvurmak, -uv (4); Moğ. 
- soruh, soroh; 


Rom. v. 1. A suge, a sorbi. 2. Fiz. Chim. A absorbi. 3. A 
smulge, a trage, a scoate. 4. A trage afa prin gaura acului. 
SUWIRTMAK (suwırtmag) f. Suwırmak işi yaptırılmak. 
Soğurtmak. 


Rom. v. Forma factitivâ de la suwırmak. 


SUWIRTTIRMAK (suwırttırmaq) f. > Suwırtmak. 


“Saglam bolır müçesi, kırkı tolgan balaga / biraz kuy- 
ruk suwurttır, tegaran çibörek ber.” - (İsmail Otar — 
Çibörek). 
SUWITILMAK (suwıtılmag) f. Soğutmak işi yapılmak. 
Rom. v. Forma pasivâ de la suwıtmak. 


SUWITMAK (suwıtmag) f. Soğutmak. 
1. Soğumasını sağlamak, soğumasına sebep olmak. 


2. mec. Duyulan sevginin ve ilginin azalmasına, yok olması- 
na yol açmak. 


“Onüş ondört yaşında / Sewdalık bar başımda. / Ya 
İsindir, ya suwıt, / Küleberme karşımda.” - (Boztorgay). 


e Suwıtmadan aytmak - Sıcağı sıcağına söylemek; bir ha- 
beri hemen yetiştirmek. “Mektepke yakın otırgan kız ta- 
lebe müjdeni suwutmadan nenesine aytıp keldi.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. 1. A râci, a face să răcească. 2. fig. A face să se 


răcească, să devină indiferent. 


SUW-KABAK (suwkabaq) is. Bot. Su kabağı; uzunca 
sapı tutmaya elverişli, kurutularak maşrapa gibi kullanılan 
kabak cinsi. (Lat. Lagenaria vulgaris). 


“Ketmezden ewel bir terekniü dalına bir suw kabagı 
İle. Cel esken saytın kabak terekke tiye de bir ses 
şıgara, sankem birew agaş kesip otıra.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Bot. Tigvâ; tâlv. 
SUW-KAMIŞI (suwgamışı) is. Bot. > Koga. 


SUW KEMERİ is. Su kemeri. 

Rom. s. Apeduct. 

SUW-KESİMİ is. (Geminin) Su kesimi. 

Rom. s. (la nave) Linie de plutire. 

SUW-KIZI (suwgızı) is. Mitol. Deniz kızı; siren. 


“Nazlı nazlı suwga kirdiü, / Şikengenday ... / Dalga 
carıp, caldayboldıü / Suw kızınday.” - (Ekrem Menlibay 
- Defiz Kenarında / Renkler 3). 


Rom. s. Mitol. Sirenâ. 

SUW KORKISI (suw gorgısı) is. Tıp. Sudan korkma has- 
talığı, hidrofobi. 

Rom. s. Med. Hidrofobie. 

SUW-KÜRESİ is. Su küresi, su yuvarı. 


Rom. s. Hidrosferâ. 


SUWLAK (suwlag) s. Sulak. Var. sulak. 
1. (Coğrafik bölge veya topraklar hakkında) Suyu bol. 
2. (Mevsimler hakkında) Yağmurlu. 


e Mart kurak, Abirli sulak - Atas. Mart kurak (geçse de), 
Nisan sulak (olsun). 


Rom. adj. 1. (Despre terenuri şi soluri) Bogat in ape; acvifer. 
2. (Despre anotimpuri) Ploios. 


SUWLAKLIK (suwlaglıg) is. Sulaklık. 
Rom. s. Faptul de a dispune de ape din belşug. 


SUWLAMA, -W is. Sulama. 


Rom. s. Udare; irigare. 


SUWLAMAK (suwlamag) f. Sulamak. Var. sulamak. 
1. (Tarla, bitki için) Su vermek. 


“Yazda şölni suwlaymız, cer kurumay. / Agronom yar- 
dım ete, karap turmay.” - (Boztorgay). 


“Azbarda şeşek suwlap cürgen Sadet / onı körip, kolın 
öbip / işerge buyur etti.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 
2. (Akar sular için) Bir yerden geçmek. 


“Arkan, başıü Tuna suwlay, / Aldıida Karadehiz. / 
Bawırıñdan kanal aga, / Seni körip kim ah ! demez ?” - 
(Enver Mahmut - Ay Dobroca'm, Tuwgan Yer |). 


3. Islatmak. 


“Yatak - tahta. Yemek - fena. Yerden suwuk üfüre. / 
Hizmetçi de her kün bunı suwlap suwlap süpüre.” - 
(Çelebi Cihan - Bastırık). 


4. (Hayvanlar için) Suvarmak, su verme, su içirmek. 


“Teregiü astında da bir kuyu bar eken. Başka bir 
padışanıi ulu her vakıt atın bo kuyudan suwlap kete 
eken.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. 1. A uda, a iriga; a stropi. 2. (Apele curgătoare) A 
străbate un finut. 3. A umezi; a stropi. 4. (Despre animale) A 
adăpa. 


SUWLANDIRILMAK (suwlandırılmag) f. Sulandırıl- 
mak, sulandırmak işi yapılmak. 

Rom. v. Forma pasivă de la suwlandırmak, a fi diluat. 
SUWLANDIRMAK (suwlandırmaq) f. Sulandırmak, 
sulu duruma getirmek, su ile karıştırmak. 


Rom. v. A dilua, a adăuga apă. 


SUWLANMAK (suwlanmag) f. Sulanmak. 
1. Sulamak işi yapılmak; su verilmek. 

2. Sulu duruma gelmek, suyu fazlalaşmak. 

3. (Göz için) Yaşarmak. 

4. Islanmak. 


“Cawsa suwlanır cerler, / Fenadır bazı tilller. Meni 
yamanlap saga / “Akılsız, golan’ derler.” - (Boztorgay). 


e Awzı suwlanmak - a) Salya meydana gelmek. b) mec. 
İmrenmek. 


Rom. v. 1. Forma pasivă de la suwlamak. A se uda, a se 
iriga, a se stropi. 2. A se dilua. 3. (Despre ochi) A se 
inlâcrima, a se umezi. 4. A se umezi; a se uda.. 


SUWLATMAK (suwlatmag) f. Sulatmak, sulamak işini 
yaptırmak. 


Rom. v. Forma factitivâ de la sulamak. 
SUWLATTIRMAK (suwlattırmag) f. > Suwlatmak. 
SUWLI s. Sulu. 


1. Suyu olan; içinde su bulunan; ıslak, ıslatılmış olan. Suwlı 
şayır. Suwlı yemek. Suwlı bez. . 


2. Suyu çok olan. Suwlı armut. 
3. Sulandırılmış olan. Suwlı rakı. 
e Oñmaznıñ ötmegi buvwlı, kaşıgı suwlı bolir. - atas. Be- 


ceriksizin ekmeği buharlı (pişmemiş), kaşığı sulu (kuru- 
lanmamış) olur. 


SUWSATTIRMAK 


Rom. adj. 1. Cu apă; umplut cu apă; muiat. 2. Apos,; zemos. 
3. Diluat. 


SUWLI BOYA is. Sulu boya. Eşanl. akorel, akuwarele. 
1. Sulu boya malzemesi. 

2. Sulu boya ile resim tekniği. 

3. Sulu boya ile yapılmış resim. 


Rom. s. Acuarelâ. 1. Vopsea. 2. Tehnicâ picturalâ. 3. Picturâ 
in acuarelă. 


SUWLICA s. Suluca. 

Rom. adj. Apos. 

SUWLIK (suwlıg) is. Suluk. 

1. Kuş ve kümes hayvanlarına su konulan kap. 


2. Yalak; sürü hayvanlarına su doldurulan büyük havuz. 
Eşanl. aşlaw. 


3. Matara. 


Rom. s. 1. Cutie pentru apă, vas pentru apă. 2. Adâpâtoare, 
uluc. 3. Ploscă. 


SUWLI KÖZ s. Sulu göz, hemen ağlayan. 
Rom. adj. Plângâret. 


SUWLILIK (suwlilıg) is. 1. Sululuk, sulu olma durumu. 
2. Islaklık. 
Rom. s. 1. Grad de fluiditate. 2. Umezealâ, umiditate. 


SUW OTI is. Bot. Yosun. 

Rom. s. Bot. Algâ. 

SUW SAATİ is. Su saati, su sayacı. 
Rom. s. Contor de apă. 
SUWSAMA, -W is. Susama. 


Rom. s. Sete, însetare. 


SUWSAMAK (suwsamag) f. Susamak. 
1. Su içme ihtiyacı duymak. 


“Suwsap kelip suw işsem yar, / Eki sıypap bir öpsem / 
Al yanaktan, yar.” - (Boztorgay). 


2. mec. Çok istemek, özlemek. 
e Kanga suwsamak - Öldürme hırsı duymak. 
e Ölümine suwsagan - Tehlikeli davranışlarda bulunmak. 


e Suw körse suwsar, at körse aksar. - Deyim. Su görünce 
su ister, at görünce aksaması tutar. 


Rom. v. 1. A inseta, a-i fi sete. 2. fig. A fi dornic de... 

SUW SAMUR! is. Zool. Su samuru, kahverengi postlu 
sansar cinsi. (Lat. Lutra). 

Rom. s. Zool. Lutrâ, vidrâ. 

SUWSAR is. Zool. Bir sansar cinsi. (Lat. Mustela 
putorius). Eşanl. kokarca. 


“Yassı Moskow içinde / Safi bayar kızları / Kara 
suwsar ton kiyip, / Kara suwman bet sürtüp / Añ 
tutuşıp (oyıglaydı.” - (Radlovdan Başkurdistanlı 
Abdülkadir İnan - Orta Türk Destanları, Çorabatır). 


Rom. s. Zool. Specie de dihor. 


SUWSATMAK (suwsatmag) f. Susatmak, susamasına yol 
açmak. 


Rom. v. A provoca sete. 


SUWSATTIRMAK (suwsattırmag) f. —> Suwsatmak. 
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SUWSELÂ 


SUWSELÂ is. (Türk. su+Ar. salâ). Ölüyü yıkarken yıka- 
yanlar tarafından “Kabrini dar eyleme, / Şeytan ile yar eyle- 
me. / Mezarını nar eyleme, / Lâilâhe illallah.” sözleriyle oku- 
nan dua. 


“Men de ölsem soktalar suselâ aytsın, / Cılay cılay 
kıymasım kabrimden kaytsın.” - (Ahmet Karakaya — 
Çıülar / Emel M.). 


Rom. s. Relig. (musulmanâ.) Rugăciunea rostită in cursul 
spălării de către cei care spală mortul. 

SUWSIN is. 1. Susama; susuzluk. 

2. İçecek; sususzluğu gidermek için içilen şey. 


“Soyusına kulan, koylar soydırdı, / Suwsınına rakı, bal- 
lar süzdirdi.” - (Radlov'dan Abdülkadir İnan - Orta Türk 
Destanları / Emel M.). 


e Suwsını kanmak - Susaması yatışmak. 
Türk Lehç. : Nog., Kazak. - suvsın; Kırgız. - suusun; 
Rom. s. 1. Sete. 2. Bâuturâ. 


SUWSIYIR is. Zool. Manda, su sığırı. 


“Suw sıyırnıi kaymagı beder beder, / Tegerşiksiz col 
cürgen, oga ne der ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bivol, bivolifâ. 


SUWSIZ s. Susuz. 

1. Suyu olmayan, suyu bulunmayan. 
2. Suyu çok az olan. 

3. Yağmursuz, kurak. 

4. Susamış olan. 

5. zf. Su olmadan. 


e Suwga aketip suwsız ketirmek - Deyim. Sususz götürüp 
susuz getirmek. 


e Balasız üy suwsız tirmenge uşar. - Atas. Çocuksuz ev 
sususz değirmene benzer. 


Rom. adj. 1. Lipsit de apă, fără apă. 2. Cu apă puțină. 3. 
Secetos. 4. Insetat. 5. adv. Fără apă. 

SUWSIZLIK (suwsızlıg) s. Susuzluk. 

1. Kuraklık, susuz olma durumu. 

2. Susamışlık, susamış olma durumu. 


“Zöre'niü suwsızlıktan erini, dudakları patlamaga 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


3. mec. Hasret, özlem; bir şeyin eksikliği duygusu. 


“Eskisindiy hür bolmagan, Kırım'nifii milli ve idari 
işlerine keregi gibi karışalmagan halk, bo suretmen 
suwsızlığın kandırgan.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 


e Karbız kesmekmen suwsızlık kanmaz. - Atas. Karpuz 
kesmekle susuzluk kanmaz. 


Rom. s. 1. Secetd. 2. Sete. 3. fig. Dor, dorință arzătoare. 
SUW ŞEŞEGİ is. Tıp. Su çiçeği. 

Rom. s. Patol. Varicelâ, vărsat de vânt. 

SUW TAWUGLI (suw tawuğı) is. Zool. Su tavuğu. (Lat. 
Fulica atra). 

Türk Lehç. : Kırım. — suv tavuğı; Kazan. — su tavığı; 

Rom. s. Zool. Lişifâ. 


SUWTİRMEN is. Su değirmeni. 


“Ay vay suwtirmen, / Suwtirmenge bardım men. / 
Suwtirmenniü işinde / Türlü oyga daldım men.” - 
(Boztorgay). 
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“Ay, Çatır?'ga konganda, / Sutirmenler tıfganda / (Ay- 
şe) Sudan çıkar, saçın çezer, tüşünir.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Su Anası). 


Rom. s. Moară de apă. 


SUW TOBL is. Spor. Su topu. 
Rom. s. Sp. Polo pe apâ. 


SUWUK (suwug) s. > Suwık. 
SUWUMAK (suwumag) f. > Suwımak. 
SUWUNMAK (suwunmag) f. > Suwınmak. 
SUWURMAK (suwurmag) f. > Suwırmak. 
SUWUTMAK (suwutmag) f. > Suwıtmak. 


SUYKA (suyka) is. (Rom. tuicâ) Erik rakısı. Var. tsuyka. 


“Kökirekte kölek yok, kötte iştan, / Suyka işer şıgarmız 
biz bo kıştan.” - (Boztorgay). 


“Aladin akaü pırmaryede uslu bolıp kuyun şıgarmadı 
ama, kırşmaga kelip birkaş suyka işken sora, kanı 
kabarmaga başladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Tuicâ. 


SÜBÜRTKİ is. > Sibirtki. 


Sokak sübürtkisi - Evinde oturmayıp hep gezen, dolaşan 
adın. (Harfiyen : sokak süpürgesi). 


SÜBYAN is. (Ar. sibyan, sabi'nin çoğulu). Çocuklar. 
Rom. s. pl. (Arabism). Copii. 


SÜLÂLE, SÜLALE is. (Ar. sulale) Sülâle, soy. 


“Ölini cuwalar, kefinliyler, sülâlesin okıylar, tam 
tabıtka salıp mezarlıkka aketecekte, kısım akrabala- 
rından birisi “vay, kayda ketesiü bizni taşlap ? Seniü 
ketecek yeriüde ne su bar, ne aş, ne ot bar, ne ocak ” 
dep takmaklap cılay.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 
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“Ey ya Rabbim, sülalemin nemen ograşkanın akılıma 
ketirmeknifi maga bir faydası bar mı şimdi ?” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Neam, spifâ. 

SÜLUK is. (Ar. suluk). Bir gruba katılma, bir düşünceyi ve 

inancı benimseme. 


e Sülük etmek - Girmek, yanaşmak, bağlanmak. “Aynı 
kan, aynı hars, aynı tarihke sahip bolgan, fakat itikatça 
islâm dinin eki ayrı kolı sayılabilecek Şiilik ve Sünnilik 
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mezheplerine sülük etken Acem halkın tüşüniüiz.” - 
(Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. s. Intrare, ataşare, aderare. 


SÜLÜK is. Sülük. 


1. Zool. Başka canlıların kanını emerek beslenen, suda yaşa- 
yan bir kurt cinsi. (Lat. Hirudo medicinalis). 


“Suw işinde sülik bar, / Şınatiy sıymas yüzik bar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. mec. Sömürücü, asalak. 
Rom. s. 1. Zool. Lipitoare. 2. fig. Exploatator, parazit. 
SÜLÜN is. Zool. Sülün. (Lat. Phasianus colchicus). 


Rom. s. Zool. Fazan. 


SÜMBÜL is. Bot. (Fars. sunbul) Sümbül. (Lat. Hyacinthus 
orientalis). Var. sünbül. 


“Yanakları gül boldı, / Şâşleri sümbül boldi. / Seni 
kim süygen bolsa / Candı küydi, kül boldı.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Bot. Zambilâ. 
SÜME is. Zool. Güve; kurtçukları kumaşları, kürkleri yiyen 


böcek. (Lat. Tineola biseliella; Tinea pellionella). Eşanl. 
küye. 


“Kartiy sandıgın aşkanda, bazı ciyizine süme tüşkenine 
acınıp bir mor grep, bir de yeşil grep şıgarıp : - 
Ekewinden kaysın begenseü, birsin al balay.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Molie. 

SÜME: is. Büyük kaşık, kepçe. 


“Cigit, etten artıp kalgan sorpanı da süme men kötere 
işe.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Lingurâ mare, câuş. 
SÜMEK is. Var. şümek. 

1. Musluk. 

2. Çaydanlık veya ibrik emziği. 


3. Sübek; beşikteki çocukların bacakları arasına yerleştirilen, 
sidiği bir kaba akıtacak boru. 


4. mec. Pipi; erkeklik organı. 


Rom. s. 1. Robinet. 2. Cioc de ceainic sau de ibric. 3. 
Dispozitiv de forma unui robinet mobil, de lemn prin care 
urina sugarului este condusâ la o olifâ aşezatâ sub leagân. 4. 
fig. (İn limbajul copiilor). Organul sexual bărbătesc. 


SÜMELEMEK f. 1. Güvelemek; güve peyda olmak, güve 
yapmak. 


2. mec. Fakirleşmek. 
Rom. v. 1. A face molii. 2. fig. A sărăci. 
SÜMELENMEK f. > Sümelemek. 
SÜMELİ s. Güveli. 


Rom. adj. Cu molii; atins de molii. 
SÜMELİK is. mec. Fakirlik, yoksulluk. 
Rom. s. fig. Sărăcie, mizerie. 

SÜMSÜK s. Sümsük; uyuşuk, aptal. 
Rom. adj. Motolog; tont. 


SÜMÜK is. Sümük. 


1. Burun boşluğunun içini kaplayan sümük doku bezlerinin 
salgısı. 


2. Sümük bezlerinin burun deliklerinden dışarı akan, görünen 
kısmı. Eşanl. burunbok, murunbok. 


Rom. s. 1. Mucus. 2. Muci. 


SÜMÜKLİ s. Sümüklī. 

1. Üzerinde sümük bulunan. 

2. s. ve is. Burnundan sürekli sümük akan (kimse). 

Rom. adj. şi s. 1. Mucos, plin de muci. 2. s. Persoană căruia 
fi curg mucii. 

SÜMÜKLİ BÖCEK is. Zool. Sümüklü böcek. 

1. Salyangoz; kabuklu sümüklü böcek. (Lat. Helix). 


e Arkasına üyün alıp cüre. - Sümüklü böcek. - Bulm. 
Evini sırtına alıp gezer. - Salyangoz - (Boztorgay). 


2. Sümüklü böcek; kabuksuz sümüklü böcek. (Lat. Limax). 
Rom. s. Zool. 1. Melc. 2. Limax. 


SÜNNET 


SÜMÜRMEK f. > Sömirmek. 
SÜMÜRÜMWCİ is. > Sömirüwci. 
SÜMÜRÜMWCİLİK is. > Sömirüwcilik, 


SÜNBÜL is. > Sümbül. 


“Bakşede pembe güller, / Gül yanında sünbüller. / Me- 
nim göülimde sensin, / Seniü göülüüde kimler.” - 
(Boztorgay). 
SÜNGAR is. (Yun. sfungari >Türk.) Sünger. 
1. Zool. Denizlerde, bir yerlere tutunarak yaşayan ilkel yapılı 
hayvan. (Lat. Spongiaria). 
2. Bu hayvanın temizlik işlerinde kullanılan içi boşluklu, es- 
nek, yumuşak iskeleti veya onun, kauçuktan yapılan, aynı 
işleri görebilen benzeri. 


e Süngârday - a) Suyu emici. b) mec. İçine alan, sindiren. 
“Altı yedi yaşına kelgen, eşşek kadar balanı artına takış- 
tırıp ketirgen mında, közin cıltıratıp karı koca öşeklerin 
süngârday etip sinire.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Raftan süngâr tüşken, hanımnıf başın teşken.” - De- 
yiş. Raftan sünger düşmüş, hanımın başını yarmış. 


Rom. s. 1. Zool. Buretâ de mare. 2. Buretă, naturală sau 
sintetică, de curățenie. 


SÜNGÁRTAŞ is. Sünger taşı. 


Rom. s. Miner. Piatră ponce; spumă de mare. 


SÜNGİ is. Süngü; tüfek ucuna takılan kısa bir kılıç şeklinde 
delici alet. 


Rom. s. Baionetă. 


SÜNGİLEMEK f. Süngülemek, süngü batırmak. 


Rom. v. A impunge cu baioneta. 


SÜNGÜRİK is. Sümük. 
Rom. v. Muci. 
SÜNGÜRME, -ÜW is. Sümkürme. 


Rom. s. Acțiunea de a-şi sufla nasul. 


SÜNGÜRMEK f. Sümkürmek; sümüğü kuvvetli bir hava 
akımıyla burunan dışarı atmak. 


“Kara, cılay cılay közlerim cigerdiy boldı, murnım 


süngüre süngüre oraktay boldı, diy.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. A-şi sufla nasul. 


SÜNGÜRTMEK f. Sümkürtmek, 


Rom. v. A pune să-şi sufle nasul. 


SÜNNET is. (Ar. sunnet) Sünnet. 

1. Din. Hazreti Muhammed'in, farz dışındaki, Müslümanlar 

tarafından örnek alınan davranışları ve sözleri. 
“Hoca efendi, üş parmakman aşamak sünnettir ama, 
sen ne üşün beş parmakman aşaysıi ?” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf. - Nasrettin Hoca). 

2. Erkek çocukların erkeklik organının ucundaki derinin ke- 

silmesi. 

3. Etnogr. Bu kesilme vesilesiyle yapılan düğün. 
“İnsan bolgan insan bo dünyaga közin aşkan ewlâdına, 
sıraman, er bala bolsa sünnet toy, hem kız balaga, hem 
de er balaga üyken toy yapıp cemaatni başına toplay 
turgandır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. 1. Relig. Pildele (exemplele de comportare şi invâfâ- 

turile) râmase de la Profetul Mahomet şi inrâdâcinate de-a 
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SÜNNETLİ 


lungul veacurilor in etica Musulmanilor. 2. Circumcizie. 3. 
Etnogr. Nunta de circumcizie, petrecerile organizate cu 
prilejul circumciderii. 

SÜNNETLİ s. Sünnetli, sünnet edilmiş olan. 


Rom. adj, s. Botezat (după ritualul musulman). 


SÜNNETSİZ s. ve is. Sünnetsiz. 

1. Sünnet edilmemiş olan (kimse). 

2. mec. Hristiyan veya hristiyan gibi yaşayan (kimse). 
e Besmelesiz kazanılgan malnı sünnetsiz aşar. - Atas. 
Besmelesiz kazanılan malı sünnetsiz yer. 


Rom. adj. şi s. 1. Nebotezat (după ritualul musulman). 2. fig. 
Creştin. 

SÜNNETŞİ is. Sünnetçi. 

Rom. s. Agent sanitar care face circumciziunea copiilor de 
musulmani. 

SÜNNİ is. Sünnilik mezhebinden olan kimse. 

Rom. s. Adept al sectei sunnite. 

SÜNNİLİK öz. is. Din. Sünnilik; Kuran'a ve Hazreti Mu- 
hammed'in sünnetlerine göre davranmayı tek doğru yol sa- 
yan dört büyük mezhep. (Hanefilik, Malikilik, Şafiilik ve 
Hanbelilik). İslâm dünyasının büyük bölümü bu mezhep- 
lerdendir. Onlardan değişik bir yol izleyen Şiilik ise, Iran ve 
Azerbaycan'da yaygın olan bir mezheptir. 


Rom. s. Secta sunnitâ, majoritară, de orientare ortodoxă 
(tradițională) a islamului. 


SÜPÜRMEK f. > Sıpırmak. 


“Ballarıñ közi baklawada , en sonında dayanalmaylar, 
alayık degende bütin sini awdarıla, yaramazlar başlay- 
lar atıştırmaga ve birkaş dakka işinde silip süpüreler.” 
- (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


SÜRAT is. (Ar. surat). Sür'at, hız, çabukluk. 

Rom. s. Viteză, iufealâ. 

SÜRDÜRMEK f. Sürdürmek. Var. sürgizmek. 

1. Sürmek işini yaptırmak. 

2. Bir durumun sürmesini, devam etmesini sağlamak. 


“Caüı üylengen cigit, üylenmekten taa arü bir şey yok 
eken dep, sepasın sürdüre.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Forma factitivâ de la sürmek. 1. A pune sâ mâne. 
etc. 2. A face să dăinuie, să continue. 


SÜRE is. Süre, zaman aralığı, müddet. 
Rom. s. Duratâ, râstimp, interval. 
SÜREK s. ve zf. Sürekli, devamlı. 


e Sürek ketmek — Gene öyle devam etmek, sürüp gitmek. 
“Kün ozgarsam külkülermen diymen de, / Sürek 
ketmiy, mugaya toktalaman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. adj., adv. Continuu, fără întrerupere. 


SÜREKLİ s. 1. Sürekli, devamlı. 
2. Sürekli olarak. 


Rom. 1. adj. Continuu, fără întrerupere. 2. adv. Neincetat, 
Jără întrerupere. 


SÜRET is. > Suret. 
SÜRETLEMEK f. Tasvir etmek. 


Rom. v. A descrie, a reprezenta, a reda. 


SÜRETLENMEK f. Tasvir edilmek. 
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“Eger kahramanlık masallarında birtalay gururlı caş 
cawkanlarnıñ öz halkın, tuwgan yerin, vatanın ya da 
ailesin, canıp süygen yerlerin korımak üşin, öz canların 
ayamay teslim etkenleri süretlense, aşık destanlarında 
sade süygen aşıklar tuwıl, bonlarnıf süygen kızları da 
aşk kurbanları bolıp közimizniü aldına keleler.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se descrie, a se reprezenta, a se reda. 

SÜRGİ is. Sürgü. 

1. Kapının arkasında bulunan, bir yana sürülünce ucu bir yu- 
vaya girip kapıyı içeriden kapatan çubuk. Eşanl. şırt 


2. Tapan; sürülmüş tarlayı düzlemek ve bastırmak için kulla- 
nılan, toprağı ufalayıcı dişleri veya tekerleri olan tarım aracı. 


3. Bir malzemeyi iterek veya çekerek bir başka yere sürmek 
için kullanılan uzun saplı, düz bir levhadan ibaret araç. Eşanl. 
sıyırgı. 


“Tınaznı kişke yabalar man, sürgüler men, köndelen 
etip tarttık.” - (Okıma Kitabı - IV). 


4 Cetvellerin, kantar kollarının üzerinde kaydırılabilen, oku- 
nacak yeri gösteren metal parça. 


Rom. s. 1. Zâvor. 2. Grapâ, boroanâ. 3.Lopatâ de împins. 4. 
Cursor. 


SÜRGİLEMEK f. Sürgülemek. 

1. Sürgüsünü sürerek kapıyı kapatmak. 

2. Sürgü aracıyla toprağı ufalayıp düzlemek ve bastırmak. 
Rom. v. 1. A zâvori. 2. A grâpa, a boroni. 
SÜRGİLENMEK f. Sürgülenmek, sürgülemek işi yapıl- 
mak. 

Rom. v. 1. A fi zâvorât. 2. A fi grâpat, a fi boronit. 


SÜRGİN s. Sürgün. 


1. Cezalı olarak belli bir yerde oturup yaşamaya mecbur edi- 
len kimse. 


2. Bir yerde cezalı olarak oturup yaşamaya gönderilme. 


“1916 Sogışında Rumenler birköp musulmanlarnı 
sürgünge ciberdiler.” - (M. Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Stalin, evelden planlangan, fakat sawaş sebebinden 
yapalmagan Türkiye?ge yakın bolgan Türkiy boyların 
sürgin etme planın, şimdi gerçekleştirmege fırsat taba. 
18 Mayıs 194/'te Kırım Tatarların vatanlarından 
sürginge cibere.” - (Y. Memedemin - Sürgin / Karad. 63). 


3. Bir kimsenin sürüldüğü yer. 
4. Bot. Bir bitkide yeni çıkan filiz. 
5. Patol. İshal, amel. 


Rom. s. 1. Exilat, surghiunit, proscris. 2. Exilare, surghiu- 
nire. 3. Loc de exil; exil, surghiun. 4. Bot. Mlâdifâ, lâstar. 5. 
Patol. Diaree. 


SÜRGİŞ s. > Sürgi. 
SÜRGİŞLEMEK f. > Sürgilemek. 
SÜRGİZMEK f. > Sürdürmek. 
SÜRİKLEMEK f. > Sürüklemek. 
SÜRİKLENMEK f. > Sürüklenmek. 


SÜRİLMEK f. Sürülmek. 
1. Sürmek işi yapılmak. 


2. mec. Uzaklaştırılmak; sürgüne gönderilmek. 


Rom. v. 1. Forma pasivă de la sürmek. 2. A fi îndepărtat; a 
fi surghiunit. 


SÜRİM is. ve f. > Sürüw. 
“Colda bir süriw bala toplaşkan, küle mi küleler.” - 
(Acemin Baubek - Eki Hatıra). 
SÜRKÁN s. ve is. (Rom.) 1. is. Tüyleri uzun, kalın ve kaba 
olan bir koyun cinsi. Var. tsurkan. 


“Aklı koynıü işinde alaca sürkan, / Oneki aynıü ezanı 
kaş tane bolgan ?” - (Boztorgay). 


2. s. Bu cins koyunla ilgili olan. 


Rom. s. 1. Oaie de rasă furcanâ. 2. adj. Turcan, -â. 


SÜRME" , -ÜW is. 1. Sürme, sürmek işi. 

2. Sürgü, sürgü çubuğu, sürgü demiri. 

Rom. s. 1. Acțiunea de sürmek. 2. Zâvor, bară metalică de 
Zâvor. 

SÜRME: is. 1. Sürme, kirpiklerin dibine sürülen boya. 


“Temel tiksem taşıña, / Nokta ursam başıña. / Sürme 
şeksem kaşına, / Yar, yar aman.” - (Boztorgay). 


2. Fitop. Sürme; ustilago maydis adlı mantarların sebep oldu- 
ğu, mısır koçanlarını kara toz haline getiren bitki hastalığı. 
Eşanl. şaytan kawesi. 


3. mec. Toz toprak. 


“Bo tikken fidanıü cemiş bergenşik senii süyekleriü 
sürme bolacak.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


e Közden sürme almak - Çok usta bir hırsız olmak. 


e Süyekleri sürme bolmak - Kara toz haline gelmek; toz 
toprak olmak. 


Rom. s. 1. Rimel. 2. Fitopat. Tâciune. 3. Praf, pâmânt. 


SÜRMEK f. Sürmek. 

1. Yönetip yürütmek, sevk etmek. 
“Ton cabınıp kart cürgen, / Caş kuşanıp at sürgen.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 

2. Önüne katıp götürmek. 
“İt aytkan : Onda kaşkır / Bardır, em de bek aştır. /... 


(Eşşek) Kulak asmadan itke, / Sürgen o ep taw betke.” 
- (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


3. Uzatmak, ileri doğru itmek. 


“(Kızlar) Külüm külüm etip cevap bereler, / Caşlarga 
tabakâların süreler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Köyde 
Cuma). 


4. Dokundurmak, değdirmek. 


5. Birini oturduğu yerden ceza olarak başka bir yere gönder- 
mek. 


6. Bir maddeyi ince bir tabaka halinde bir şeyin üzerine yay- 
mak. Eşanl. cakmak. 


“O, aynı özinday etip tüşüngen, aytkan sözlerine bir eki 
cıllı cevap berecek, caralı cüregine teran da bolsa, mer- 
hem sürecek bir kişi karay edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan 
Sesi). 

7. Bir malı çok miktarda satışa, pazara çıkarmak. 


8. Herhangi bir durum içinde bulunmak, herhangi bir durumu 
sürdürmek. 


“Uçmagımız Yeşil Curt, bayragımız ciksiz kök / Bolsın 

diymen. Üstünde elem körmiy zewk sürsek, / Şanları- 
man ögüngen millet bolıp bir cürsek, / Nurlar saçsa 
yüksekten curtımızga kök.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


9. Sabanla toprağı işlemek. 


“Aydamagım, men kördim, aydamagım / Aman cüre, / 
Anaw bayır üstünde / Saban süre.” - (Boztorgay). 


SÜRSİMEK 


“Tarlalarnı süriyik, / Arpa müsür egiyik.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Navrez). 


10. Devam etmek. 


“... bir kün eşşeknifi biri / Bir arsaln postı kiyip, ... / 

Dört bir yaknı ürkütüp zewklana, küle eken. /... Epiy 

sürgen eşşekniü bo kabaca oyını.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 
11. Zaman geçmek. 


“Köp sürmedi. Onu hain bir bulgar kurşunu dewirdi.” 
- (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


12. Zaman almak. 
13. (Bitkiler) Filizlenmek. 
e Curtina saban sürmek - Bir kimseyi perişan etmek; 


evini yerle bir etmek. “Şıüdan yane men seni alt etermen, 
/ Curtıüa saban sürer de son ketermen.” - (Boztorgay). 

e Cüregine merhem sürmek - mec. Dertlerini hafiflet- 
mek. “O, aynı özinday etip tüşüngen, aytkan sözlerine 
bir eki cıllı cewap berecek, caralı cüregine teran da bol- 
sa, merhem sürecek bir kişi karay edi.” - (Necip H. Fazıl 
- Ezan Sesi). 


e Hüküm sürmek — a) Görevi başında bulunmak b) Du- 
ruma hakim olmak. c) Devam etmek. 


e İşi sürmek - İshal olmak. “Kahvesin aytmaysıi mı ? 
Sade misir edi mi ekiyim ? Kaytkandan soñ işim sürip 
hasta boldım.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Ömir sürmek - a) İyi ve rahat yaşamak. b) Belli şartlar 
içinde hayatını devam ettirmek. 


e Sürüp ketmek - Bir iş, bir durum eskisi gibi devam et- 
mek. 


e Sürüp kirmek - Bir yere hızla dalmak, aniden girmek. 

e Yüz sürmek - Büyük sevgisini göstermek için yere 
eğilmek. 

e Zewk sürmek — Eğlenceler içinde, hoş bir hayat yaşa- 
mak. 


Rom. v. 1. A conduce, a duce. 2. A mâna. 3. A-i pune in fafâ, 
a-i arăta. 4. A atinge, a pipâi. 5. A exila, a surghiuni.6. A 
unge. 7. (Despre mărfuri) A desface, a pune in vânzare. 8. A 
continua să ...9. A ara. 10. A dăinui. 11. (Vremea) A trece, a 
se scurge. 12. A dura (în timp), a continua, a ține. 13. 
(Plantele) A inmuguri. 

SÜRMELEMEK f. Sürmelemek. 

1. Sürmesini sürerek kapıyı kapamak. 


“Hoca bolgan kuwetimen üyine dogrı cuwıra, kelip ka- 
pını kirtliy, sürmeliy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


2. Göze sürme çekmek. 
Rom. v. 1. A zâvori (uşa). 2. A rimela (genele). 


SÜRMELİ s. Sürmeli. 


1. (Kapı) için) Sürmelenmiş olan, sürgüsü sürülmüş olan; 
sürmesi olan... 


2. (Kirpikler için) Sürme ile boyanmış. 


“Mor yelegiü tüymeli, / Kara közğü sürmeli. / Ne 
kalipte bolganıi / Kimden sorap bilmeli ?” - 
(Boztorgay). 


Rom. adj. 1. (Despre uşi) Zâvorât; cu zâvor. 2. (Despre gene) 
Rimelat. 


SÜRSİMEK f. Sürçmek, tökezlemek. 
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SÜRTİK 


e Caüılmagan cak bolmaz, sürsimegen tuyak bolmaz. - 
Atas. Yanılmayan kişi olmaz, sürçmeyen toynak (hayvan, 
at) olmaz. 


Rom. v. A se împiedica. 


SÜRTİK is. Çok gezen kadın. Eşanl. kıdırgış. 


Rom. s. Plimbâreafâ. 


SÜRTİLMEK f. Sürtmek işi yapılmak. 


Rom. v. Forma pasivâ de la sürtmek. 


SÜRTİNMEK f. Sürtünmek, sürünmek, geçerken değmek. 


Rom. v. A se freca, a se atinge (de ceva). 
SÜRTİŞMEK f. Sürtüşmek, birbirine sürünmek. 


Rom. v. A se freca, a se atinge (unul de altul). 


SÜRTME, -ÜW is. Sürtme, 


Rom. s. Frecare; ştergere. 


SÜRTMEK f. 1. Sürtmek; bir şeyi bastırarak diğer bir şe- 
yin üzerinden geçirmek. 


2. Değdirmek, dokundurmak. 
3. Silmek; ıslaklığını gidermek; kirini almak. 


“Kartanay : Tafirı cümlege tözüm bersin, cılaşmaüız 
bebilerim, dep közlerin sürte edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


“Rasim (Suw kadelerin sürtüp) Bolarnı da 
temizlemeli.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Burnin sürtmek - Burnunu silmek. 
Rom. v. 1. A freca, a fricfiona. 2. A atinge. 3. A şterge, a 
îndepărta umezeala sau mudâria. 
SÜRTTİRMEK f. Sürttürmek. 
Rom. v. fact. de la sürtmek. A pune să frece, să atingă, să 
şteargă.. 
SÜRÜ is. Sürü. 
1. Bir insanın bakımı altındaki hayvanların tümü. Koy 
sürüsi. 
2. Birlikte yaşayan hayvan topluluğu. Balık sürüsi. 
3. Düzensiz insan topluluğu. 
e Bir sürü - Pek çok. “Bir sürü yabancı halkman barıp 
sıylandık, sıyladık.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 
e İt sürüsi kadar - Oldukça kalabalık. 


e Sürüsine bereket - Deyim. (Bir şey hakkında) Çok bol- 
dur, çok bulunan cinstendir. 


e Köpeksiz sürüge kaşkır dalar. - Atas. Köpeksiz sürüye 
kurt dalar. 


e Ürmesin bilmegen it sürüge kaşkır ketirir. - Atas. 
Ürümesini bilmeyen köpek sürüye kurt getirir. 


Türk Lehç. : Kırım. - sürü; Nog., Karaçay Malkar. - sürüv; 
Moč. - sürüg, süreg; 

Rom. s. 1. Turmâ, cireadâ; cârd. . 2. Haitâ; stol, colonie. 3. 
fig. Multime, grămadă. 

SÜRÜCÜ is. Sürücü. 

1. Bir hayvan sürüsünü götüren kimse, çoban. Var. sürüwci. 
2. Hayvan, araba süren kimse. 


“Atlar sabırsızlık man topraknı eşeliyler, / Kamşılı 
sürücülerniü diy degenin bekliyler.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 


3. Motorlu taşıt süren kimse. 
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Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - sürüvçü; Moğ. - sürükçi, 
süregç - çoban; 

Rom. 1. Om care mânâ o turmă. 2. Vizitiu, surugiu. 3. Şofer; 
conductor, mecanic. 

SÜRÜKLEME, -W is. Sürükleme. 

Rom. s. Acțiunea de sürüklemek. 1. Târâre2....3.... 


SÜRÜKLEMEK f. Sürüklemek. Eşanl. süyremek. 
1. Bir şeyi zemine sürte sürte, çekerek götürmek. 
2. (Akarsu için) Götürmek. 


3. mec. Pek bilinçli veya istekli olmayan birin bir yere zorla 
götürmek. 


“İnsanlıknı özine mahsus bolgan kutuplarga dogrı 
sürüklegen bir kuwwet barsa, o da ilk dewirde din, 
ekinci dewirde de milliyet fikirleridir.” - (Necip H. Fazıl 
- Bir Konferans). 


4. mec. Kötü bir duruma götürmek. 

5. mec. İlgi uyandırmak, sarmak. 

Rom. v. 1. A târi, a trage. 2. (Apele curgătoare) A duce, a 
lua, a purta, a antrena. 3. fig. A duce pe cineva cu sila. 4. fig. 
A duce ceva, a purta (spre un final neplăcut). 5. fig. A 
captiva, a anirend. 

SÜRÜKLENDİRMEK f. Sürüklendirmek. 

Rom. v. A târi. 

SÜRÜKLENMEK f. Sürüklenmek, sürüklemek işi yapıl- 
mak. 

Rom. v. Forma pasivâ de la sürüklemek. 


SÜRÜLMEK f. —> Sürilmek. 
SÜRÜM is. Tic. Sürüm; bir malın fiyatını indirerek daha 
çok satılmasını sağlamak; pazara daha fazla mal sürmek. 


e Ucuz satkan sürümden kazanır - Deyim. Ucuz satan 
sürümden kaznır. 


Rom. s. Com. Debit, desfacere sporită prin scăderea 
prețurilor. 

SÜRÜNDİRMEK f. Süründürmek; sürünmek işini yap- 
tırmak. 


Rom. v. Forma factitivâ de la sürünmek. 


SÜRÜNGEN is. Sürüngen. 

1. Yılan, kertenkele gibi, yerde sürünerek ilerleyen hayvan. 
2. Bot. Dalları yere yayılarak gelişen bitki. 

Rom. s. 1. Zool. Reptilâ. 2. Bot. Plantă târâtoare. 


SÜRÜNME, -ÜW is. Sürünme. 


Rom. s. Acțiunea de sürünmek. 


SÜRÜNMEK f. Sürünmek. 
1. Yere sürtünerek ilerlemek. 


2. Sürçmek; ayağı takılıp dengesi bozulmak. Eşanl. 
abınmak. 


3. Bir şeyi kendi üzerine sürmek. 
4. Bir şeye değerek geçmek. 
5. mec. Yoksul ve perişan yaşamak. 


e Bir sürünmekmen atıf başı kesilmez. - Atas. Bir sürç- 
mekle atın başı kesilmez. 

e Sürünmegen tuyak, yañılmagan cak bolmaz. - Atas. 
Sürçmeyen toynak, yanılmayan kişi olmaz. 


Rom. v. 1. A se târî. 2. A se poticni, a se împiedica. 3. A se 
unge; a se mânji. 4. A se freca de ceva. 5. fig. A o duce greu. 


SÜRÜM is. > Sürü. 


“Aydawlı malda közim yok, sürüwmen koyda. / İlle 
menim meramım selwi boyda.” - (Boztorgay). 


SÜRÜWCİ is. Bir hayvan sürüsünü götüren kimse; sürü 
çobanı. 


Rom. s. Om care mânâ o turmă. 


SÜRÜMWLİ s. 1. Sürülmüş olan, üzerine sürülen. 
2. Götürülen, sevk edilen. 


“Aydawlı malda közim yok, sürüwli koyda. / Beş ya- 
şımdan merakman sizniü soyga.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Dat, uns, mânjit (cu ceva). 2. Mânat din urmă. 


SÜS is. Süs. 
1. Süslenmeye veya süslemeye yarayan şey. 
2. Süsleme, güzelleştiren şey. 


Rom. 1. Podoabâ, gâtealâ. 2. Ornament, decor. 


SÜSLEME, -W is. Süsleme. 


Rom. s. İmpodobire; gâtire. 


SÜSLEMEK f. Süslemek. 


1. Bazı katkılar ve düzenlemelerle bir şeyin daha güzel gö- 
rünmesini sağlamak. 


“Bazılarını aytkanlarına köre bütün tabiatnı yeşillik 
ve şeşeklermen süslegen ilkbahar bile, kelgende, Yaşar 
alarnıñ yüksek kalawına kadar bara, azbarka kirmiy 
eken.” - (Boztorgay). 


2. mec. Bir konuyu anlatıcı kendinden bir şeyler katarak an- 
latmak 


Rom. v. 1. A impodobi, a orna; a gâti; a infrumusefa. 2. fig. A 
infrumusefa, a retuşa; a completa. 
SÜSLENDİRMEK f. Süslendirmek, süslemek. 


Rom. v. A pune să se gătească. 


SÜSLENMEK f. Süslenmek. 
1. Kendini süslemek. 
2. Süslemek işine konu olmak. 


“Üstüüde mawı yelek, / Süslengen benek benek. / 
Yarem uzaktan körseňñ / Sanırsın bir kömelek” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1. A se gâti, a se impodobi. 2. A fi gătit, a fi 
împodobit, a fi ornat. 
SÜSLETMEK f. Süsletmek. 


Rom. v. A pune să impodobeascâ. 


SÜSLİ s. Süslü. 
e Süsli püsli - Çok süslü. “Epiy para” patlagan / Süslı 
püsli levada / Hattat Afız Mustafa / Mına şonday dep 
yaza:...” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. adj. İmpodobit, ornat; gătit. 


SÜSSİZ s. Süssüz, ziynetsiz. 


Rom. adj. Neimpodobit; neinfrumusefat; neornat. 


SÜT is. Süt. 


1. Dişi memelilerin yeni doğan yavrularını besledikleri beyaz 
sıvı madde. 

2. İnsanların memeli hayvanlardan elde ederek tükettiği 
önemli besin maddelerinden biri. 


“Men bazda bir, sen eş şalışmadan degendiy, zahmet- 
lerge katlanıp sıyır tawuk asramadan, onlardan köp 


SÜTLEGEN 


süt işip, cımırta aşap cüremiz.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


3. Bot. Bazı bitkilerin türlü organlarında bulunan, hayvansal 
süte benzer öz su. Sütlegen süti. 


4. Süte benzeyen herhangi bir sıvı. Kireş süti. 
e Anamın sütünday elâl - Kesinlikle helâl olan. 
e Awz süt kokımak - Çok genç ve tecrübesiz olmak. 
e Elâl süt emmek - Doğru kişi olmak. 
e Kuş sütimen beslenmek - Hiç eksiksiz, özenle beslen- 
mek. 
e Süt biyaz - Bembeyaz. 


e Süt kozısı - Süt kuzusu a) İki aylıktan küçük kuzu. b) 
mec. Bebek, yavru. 


e Süt tişi - Bebeğin bir yaşına doğru çıkıp yedi yaşlarında 
dökülen dişleri. 

e Süt tökken mışıktay - Suçunu bilen biri gibi (durmak). 

e Süti bızık - Kötü soydan gelen (kimse). 

e Sütine awale etmek - Bir işin olmasını bu işi yapacak 
kişinin vicdanına bırakmak. 


e Sütten awzı canmak - Başına gelen bir olaydan sonra 
uyanık davranmak. 


e Sütten kesmek (balanı ...) - Emzirmeye son vermek. 

e Süttiy - Süt gibi, bembeyaz, tertemiz. 

e Sütten awzı cangan ayrannı üfürip işer. - Deyim. Süt- 
ten ağzı yanan ayranı üfleyerek içer. 


e Şobanıü göüli bolsa koşkardan süt şıgarır - Atas. Ço- 
banın gönlü olursa köçtan süt çıkarır. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - süt; Moğ. - 
sün, süü; 
Rom. s. 1. Laptele, hrană a puilor de mamifere. 2. Laptele, 
unul dintre produsele alimentare principale ale omului. 3. 
Bot. Sucul unor plante, asemănător cu laptele. 3. Lichid cu 
aspect de lapte. 


SÜTANA is. Sütana; bir çocuğun, anasından başka, sütünü 
emmiş olduğu kadın. 


“Maga biraz müsade berifüz. Kapıdı kirtliyim, 
sütanamman bir konışayak şiyim bar, diydi.” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Doicâ. 


SÜTKADİM (sütgadim) is. 1. Yağmur ve bereket duası. 


2. Etnogr. Kuraklık zamanlarında kapı kapı dolaşıp bir yağ- 
mur duasını yır şeklinde okuyan çocuk topluluğu. 


“Süt kadim keldi kapıña / A bilim süt kadim. /... Süt 
kadim keldi, turuüız, /... Tilekte bir bolınız./ ..” - 
(Boztorgay 2). 
Rom. s. 1. Rugăciune de ploaie, rostită in vremuri de secetă 
de către grupuri de copii în colind. 2. Grup de copii care 
colindă rostind rugăciunea de ploaie. 
SÜTKARDAŞ (sütqardaş) is. Sütkardeş. 
Rom. s. Frați de lapte. 
SÜTLAŞ is. Sütlâç; süt, şeker ve pirinçten yapılan bir tatlı 
çeşidi. 
“Yemekler pişirile : şorbası, botkası, sarması, eti, 


sütlaşi, malebesi, epsi epsı tamam, azir.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Cul. Sort de preparat dulce din orez, lapte şi zahăr. 


SÜTLEGEN is. Bot. Sütlegen; sap, kök ve yapraklarında 
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SÜTLENDİRMEK 


süt görünüşlü, zehirli bir öz su bulunan bitki çeşidi. (Lat. 
Euphorbia cyparissias). 

Rom. s. Bot. Alior; laptele câinelui. 

SÜTLENDİRMEK f. Sütlendirmek. 


Rom. v. A face să sporească laptele. 


SÜTLENMEK f. Sütlenmek. 
1. (Memeli hayvan). Sütü gelmek, süt vermeye başlamak. 
2. (Tahıllar) Başaklanmaya başlamak. 


Rom. v. 1. A-i veni laptele; a începe să dea lapte. 2. 
(Cerealele) A da în spic. 


SÜTLİ s. Sütlü. 
1. İçinde süt bulunan. 


2. Süt veren, sağmal. Sütli sıyır. 


3. (Mısır, buğday taneleri için) Henüz sertleşmemiş, içlerinde 
süt gibi bir öz su bulunan. 


e Etlige sütlige karışmamak — Cemaat içindeki mesele- 
lerden uzak durmak. 


e Ölgen sıyır sütli bolır. — Atas. Ölen inek sütlü olur. 
Rom. adj. 1. Cu lapte, care conține lapte. 2. De lapte, care dă 
lapte. 3. (Despre ştiulefi de porumb şi spice) Fraged, 
proaspăt, verde, cu lapte. 


SÜTSİZ s. Sütsüz. 
Rom. adj. Fârâ lapte. 


SÜTŞİ is. Sütçü; süt satan kimse. 
Rom. s. Lâptar. 


SÜTŞİLİK is. Sütçülük. 

1. Süt satma işi. 

2. Sütten süt ürünleri (kaymak, yoğurt, peynir) elde etme işi. 
Rom. s. 1. Ocupația de lâptar. 2. İndustria de produse 
lactate. 

SÜTÜN is. (Fars.) İnşaat. Sütun, kolon; direk. 

Rom. Constr. Coloană. 


SÜWAL is. (Ar. sual) Sual; soru. Var. sual. 
“Kardaşlarnıñ arasından ak sakallı soyı bir adım atıp : 
- Saga bir süwalim bar, Hocam, diy” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). 

Rom. s. Întrebare. 


SÜWAR TATARLARI öz. is.Tar. Milâttan önceki yüz- 

yıllarda Doğu Asya’da, Çin’in kuzey-batısında yaşamış Tatar 

boyu. 
“(Hunlar) M.Ö. Il-üncü asır başlarında Tatarlara ansızın 
hücüm ederek bunları savaşa hazırlıksız yakaladı ve mağ- 
lup ettiler.... Sağ kalan Tatarlar Pekin vilâyetinin kuzeyin- 
deki Tataristan dağlarına kaçtılar. Orada ileride iki ayrı 
millet vücude getiren iki ayrı kavme ayrıldılar : Avar ve 
Süvar milletleri.” - (Ziya Gökalp”ten Müstecib Ülküsal — 
Kırım Türk Tatarları). 


Rom. s. propr. İst. Veche seminfie turcică, din sec. Ul î.e.n. 
care a trăit pe teritoriile din nordul Chinei. 

SÜWARİ is. (Fars. sevari) Süvari. 

1. Atlı, binici. 

2. Atlı asker. 


“Eñ aldında süwari, kişniy berip aygırlar / Or kapıdan 
atılıp, dalgalansın bayraklar.” - (Ali Osman Toktamaz - 
Tilegim). 
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3. Gemi kaptanı. 
Rom. s. 1. Câlâref. 2. Cavalerist, câlâraş. 3. Câpitan de 
vapor. 
SÜWEN is. Uzun sırık; uzun sopa. 
e Keş kelgenge ya sogan, ya süwen - Deyim. Geç gelene 
ya soğan, ya sopa. 
Rom. s. Prâjinâ; băț lung. 
SÜWÜT is. Bot. Söğüt ağacı; birçok türü olan ağaç cinsi. 
(Lat. Salix). Var. sögit. 


“Suwdan şıgar, şâşin şezer, tüşünür, / Süwütlerge aytar 
derdin, töginir.” - (Bekir S. Çobanzade - Su Anası). 

e Ak süwüt - Ak söğüt. (Lat. Salix alba) (Rom. Salcd). 

e Boz süwüt - Boz söğüt. (Lat. Salix cinerea) (Rom. 
Zâlog). 

e Salkım süwüt - Salkım söğüt. (Lat. Salix babylonica) 
(Rom. Salcie pletoasâ / plângâtoare). 


e Sepetşi süwüti - Sepetçi söğüdü (Lat. Salix viminalis) 
(Rom. Mlajâ). 


Rom. s. Bot. Salcie; răchită. 
SÜWÜTLİK is. Söğütlük. 

Rom. s. Pâlc de sălcii; râchitiş. 
SÜYDİRME, -ÜW is. Sevdirme. 


Rom. s. 1. A face să iubească. 2. A face să simpatizeze. 


SÜYDİRMEK f. Sevdirmek, sevmesini sağlamak. 


“Halkımızga başta özin kim ekenin tanıtmak, öz soyın 


süydirmek ve özine balaban işler yasayabilecegin 
añlatmak kerek.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Menim babam bay kişi, al kiydirer, / Eki betim nar 
alma, can süydürer.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A face să agreeze; a face să iubească. 


SÜYDİRTMEK í. Sevdirmek, sevdirtmek. 
“Kaniye mualime bir buşuk sene işinde köydeşlerge 
özin süydirtti.” - (Altay Kerm — Kâniye). 
Rom. v. A face să iubească. 
SÜYEK is. Kemik. Eşanl. kemik. 


“Talaş talaş korazım, / Arpa, kürpe şaşayım, / Etiie 
botka asayım, / Suwıüdan sorpa yasayım, Ak etiüni 
aşayım, / Süyegin itke atayım.” - (Boztorgay). 

e Bir teri, bir süyek - Çok zayıf. 


e Pışak süyekke tayanmak - Sıkıntı katlanılmaz hale gel- 
mek. 


e İt awzına bir süyek - Deyim. Küçük bir çıkar göstererek 
susturmak. 


e Bildik kasap süyek satar. - Atas. Bildik kasap kemik sa- 
tar. 


e Borcka aşalgan etniü süyegi bogaz cırtar. - Atas. Bor- 
ca yenilen etin kemiği boğaz yırtar. 


e İtii duwası kabul bolsa kökten süyek cawar. - Atas. 
Köpeğin duası kabul olsa gökten kemik yağar. 


Rom. s. Os. 

SÜYEKLİ s. Kemikli. Eşanl. kemikli. 
1. Kemiği olan veya çok kemiği olan. 

2. Kemikleri iyi gelişmiş. 

3. mec. Çok zayıf, sıska. 


Rom. adj. 1. Cu oase. 2. Cu oase marı, ciolânos. 3. Slab, 
uscățiv. 


SÜYEKSİZ s. Kemiksiz, kemiği ayrılmış. Süyeksiz et. 
Eşanl. kemiksiz. 


Rom. adj. Fârâ oase. 


SÜYELMEK f. Dayatılmak, dayandırılmak, yaslan- 
dırılmak. 


“Bir azbarnıi törine bir merdiwen süyelgen, / Basa- 
makları bek köp, tiklenip köterilgen.” - (Okıma Kitabı — 
V). 


Rom. v. A fi rezemat, a se rezema. 


SÜYEM is. Küçük karış; birbirinden tam açılmış durumda- 
ki işaret parmağı ile başparmağın ucları arası kadar olan bir 
takribi uzunluk ölçüsü. (Bak ayrıca : karış sözüne). 
“Eñ bir süyem bolmalı, kalınlık koy terisi. / İnce bolsa 
teşilir, kalın bolsa kalır çiy.” - (İsmail Otar - Çibörek). 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - süyem; Moğ. - 
sögüm, sögem, sööm; 
Rom. s. Şchioapâ. Vezi şi karış - palmă. 


SÜYEME, -W is. Dayama, yaslama. 


Rom. s. Sprijinire, rezemare. 


SÜYEMEK £. Dayamak, yaslamak. 


Rom. v. A sprijini, a rezema. 


SÜYEMLEMEK f. Bir uzunluğu süyemle ölçmek. 


Rom. v. A mâsura o lungime cu şchioapa. 


SÜYEN is. Casus. 
“Tülki : - Ey toycılar ! Köziüizdi aşıünız ! Anaw 
tobanda süyen bar. Kelip sizdi birşiy etip otırmasın. 
Sak bolıüız, diydi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 


Rom. s. Iscoadă, spion. 


SÜYENDİRMEK f. Dayandırmak, yaslandırmak. 


Rom. v. A sprijini, a rezema. 
SÜYENDİRTMEK f. > Süyendirmek. 
SÜYENİŞ is. Dayanış, yaslanış. 


Rom. s. Sprijinire, rezemare; fel de a sprijini, fel de a 
rezema. 
SÜYENME , -ÜW is. Dayanma, yaslanma. 


Rom. is. Sprijinire, rezemare. 


SÜYENMEK £. Yaslanmak, dayanmak. Var. süykenmek. 
“Kerime kocasın közine karar ve peşin katında süyenip 
turar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. A serezema, a se sprijini. 


SÜYER s. ve is. Sevgili. Var. süygili. 
“Süymegenge süykenmem, ewalla etmem. / Süyerimni 
mugaytıp bir yaka ketmem.” - (Boztorgay). 

Rom. adj. şi s. 1 .adj. Drag, iubit. 2.s. İubit, -â. 


SÜYGİ is. Sevgi, aşk; insanı bir şeye veya bir kimseye karşı 
yakın ilgi ve bağlılık göstermeye yönelten duygu. Var. 
süygü. 
“Oh, ne tatlı tlekler möü kâlbimde yaşattım, / Curt 
süygüsin can bilip öz ömrimni aşattım.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 


SÜYME 


“Sıra sıra çarşılar / Yarem meni karşılar. / Beş yıllık 
süygümizni / Şimdi tuydı komşılar.” - (Boztorgay). 


e Balabanga saygı, kişkenege süygi ata ögütü. - Atas. 
Büyüğe saygı, küçüğe sevgi ata öğütü. 

e Lokma karın toyırmaz, süygi tuwdırır. - Atas. Lokma 
karın doyurmaz, ama sevgi doğurur. 


Rom. s. Dragoste, iubire. 
SÜYGİLİ s. ve is. Sevgili. 
1. Sevgi ve bağlılık duyulan. 


“Aylar, cıllar geçti. Zahide süygüli akasından bir haber 
alalmadı.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. is. Sevilen kimse. 


e Siyrek katnaşkan süygili bolır - Atas. Seyrek görüşen- 
ler sevgili olur. 


Rom. 1. adj. Drag, iubit. 2. s. İubit, -â. 
SÜYGÜ is. > Süygi. 
SÜYİLMEK f. > Süyülmek. 
SÜYİNMEK £ > Süyünmek. 
SÜYİŞ is. > Süyüş. 

SÜYİŞMEK f. > Süyüşmek. 


SÜYKENMEK f. Yaslanmak. 
1. Dayanmak. 


“Bo sırada Men Suluw anasına süykenip, bir şiyler 
aytacak bolir.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Bek yakışıklı bir cigit arabaga / Süykenip tura, hep 
karay bu eki kızga.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Sulta- 
niye Tepreşte). 


2. mec. Güvenmek. 


“Minâ selâmmalekim biz de keldik, / Süymegenge 
süykenip biz de keldik.” - (Ahmet Karakaya - Çıflar). 


e Eceli kelgen eşki şobanıü tayagına süykenir. - Atas. 
Eceli gelen keçi çobanın sopasına yaslanır. 


e Kişi süygenine süykenir. - Atas. İnsan sevdiğine sığınır. 


e Süymegenge süykenme - Atas. Seni sevmeyen dayanma 
(sığınma). 


Rom. v. 1. A se rezema, a se sprijini. 2. fig. A se bizui, a se 
baza, a se increde. 


SÜYKETMEK f. Yaslatmak, dayandırmak, dayandırtmak. 
Rom. v. A face (a pune) să se sprijine, să se reazeme. 
SÜYKİMLİ s. Sevimli. Var. Süyümlü. 


“Yüpek entari kiyimli, / Yüzleri ayday süykimli, / Kol- 
ları altın bilezikli / Eki totay kız kelgen.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. Simpatic, drâguf, drâgâlaş. 
SÜYKİMLİLİK is. Sevimlilik. 

Rom. s. Drâgâlâşenie. 

SÜYKİMSİZ s. Sevimsiz. Var. süyümsiz. 

Rom. adj. 1. Lipsit de drâgâlâşenie; urât. 2. Antipatic. 
SÜYKİMSİZLİK is. Sevimsizlik. 

Rom. s. Lipsâ de drâgâlâşenie. 

SÜYME, -ÜW is. Sevme, sevmek işi. 


“Aga kardaş tuwganlık tuygusınıf çetsiz süyüwlerimen 
üyge şenlik bere ediler.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
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SÜYMEK 


Rom. s. İubire; dragoste. 


SÜYMEK f. Sevmek. 
1. Sevgi ve bağlılık duymak. 


“Bildi Gülsüm tatarlıgın, / Kırım degen curt barlıgın. / 
Hayalinde onı süydi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Anaydan eşitken sofi / Kördim curtumnı, süydüm. / 
Toprak koklap öpken kün / Yazık! dep candım 
küydim.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Zahide de akasın şay süye edi. Börali kimerde bir keç 
kalsa yuklayalmay edi.” - (M. Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Sade özi içün tuwıl, alay milleti, Tatar halkı içün, in- 
sanlık içün tüşünmekni, onlarıf yokların bar etmek ça- 


relerin karamaknı kalbinde süydi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


2. Birine gönül vermek, sevgi ile bağlanmak. 


“Köy işinden yar süyseü, ey şuwal, ey, / Er gün barıp 
coklarsıü, ey şuwal, ey.” - (Boztorgay). 


3. Hoşlanmak. 


“Men bo yessizni eş süymiymen ama, bayramda dost 
katiri içün içemen.” - (M. Ülküsal - Bayram Şenligi). 


4. Okşamak. 


5. Yerini, şartlarını, uygun bulmak; durumundan memnun 
olmak. 


e Canı süymek - Hoşlanmak. 


e Ayuw balasın appagım, kirpi balasın cımşagım dep 
süyer. - Atas. Ayı yavrusunu bembeyazım, kirpi yavrusunu 
yumuşağım diye sever. 


e Böri tumanlı awanı süyer. - Atas. Kurt dumanlı havayı 
sever. 


e Cigit ne gadar batır bolsa süygenine ceüilir. - Atas. 
Yiğit ne kadar cesur olsa, sevdiğine yenilir. 


e Göhil kimni süyse güzel odır. - Atas. Gönül kimi sever- 
se, güzel odur. 


e Gülün süygen tegenegine katlanır. - Atas. Gülü seven 
dikenine katlanır. 


e İş süymezni el süymez. - Atas. Çalışmayı sevmeyeni el 
sevmez. 


e Kişi süygenine süykenir. - Atas. İnsan sevdiğine yasla- 
nir. 


e Kızıü kimni süyse kiyewiü odır, ulü kimni süyse 


kelinifi odır. - Atas. Kızın kimi severse güveyin odur, oğ- 
lun kimi severse gelinin odur. 


e Müsapir müsapirni süymez, konakbay alayın süymez. 
- Atas. Misafir misafiri sevmez, ev sahibi hiçbirini sevmez. 


e Süymegenge süykenme - Atas. Sevmeyene yaslanma. 
Rom. v. 1.- 2. A iubi. 3. A-i plăcea, a agrea, a simpatiza. 4. A 
dezmierda, a mângâia. 5. A agrea. 

SÜYMEZ s. ve is. s. Sevmez, sevmediği (kimse). 


“Kayadan endirdiler, / Al yeşil kiydirdiler. / Süygü- 
limden ayırıp / Süymezime berdiler.” - (Boztorgay). 


“Süymezime bergeşik, satkaydılar. / Közimni baylap 
deryaga atkaydılar.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. şi s. Care nu este persoana iubită. 


SÜYMEZLİK is. Sevmezlik. 


Rom. s. Lipsâ de iubire, de dragoste. 


SÜYRELMEK f. Sürüklenmek. 
1. Sürüklemek işi yapılmak. 
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2. Sürüklemek işine konu olmak. 
3. Sürünerek ilerlemek. 
Rom. v. 1. A se târî. 2. A fi târât. 2. A umbla târâş. 


SÜYREME, -W is. Sürümek işi. 


Rom. v. Acfiumea de a târi, târâre. 


SÜYREMEK f. Sürümek, sürüklemek. 

1. (Ağır şeyler için) Yerden kaldırmaksızın, yere sürte sürte 
götürmek, sürüklemek. 

“Narık mırzanı süyrep alıp, arkadaşının aytkanınday 
etip, aketip azbardakı kokka köme.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


2. (Hafif ve uzun şeyler için) Yere değdirerek götürmek. 

3. (Ayağını) Güçlükle kaldırmak, güçlükle yürümek. 
“Bizliy bizliy aytarman, iynediy tüyrep, / Kene maga 
kelirsiü, papişiü süyrep.” - (Bostorgay). 

4. Bir şeyi peşine takıp götürmek. 
e Arabanıü taldasında cürgen it arabanı men 


süyriymen der. — Atas. Arabanın gölgesinde yürüyen kö- 
pek arabayı ben çekiyorum der. 


Rom. v. 1.- 4. A târî. 3. A târşâi. 4. A duce, a purta pe 
drumuri. 

SÜYRENMEK f. Sürümek işi yapılmak. 

Rom. v. A fi târât, a se târi. 

SÜYREŞMEK £. Birbirini sürümek. 


Rom. v. reciproc. A târi unul pe altul. 


SÜYRETİLMEK f. 1. Sürütmek işi yapılamak. 
2. Süyrenmek, sürümek işi yapılmak. 


“Bizim fistanlarımız cerge süyretilip cürür edi. 
Mınawınkı ne endi ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 


piyes). 
Rom. v. 1. A fi târât. 2. A se târî. 
SÜYRETMEK f. Sürütmek, sürümek işini yaptırmak. 


e İtni ötürgenge süyretirler. - Atas. İti öldürene sürükle- 
tirler. 


Rom. v. fact. A pune sâ târascd. 

SÜYRETTİRMEK f. Sürüttürmek, sürümek işini yap- 
tırtmak.. 

Rom. v. fact. de la süyretmek. 

SÜYRİ s. Sivri. 

1. Ucu keskin ve batıcı olan. 

2. Ucuna doğru incelen. 


“Suw cagası süyri oba, / Betegesi tartıktır. / Kozı kum- 
ran taşkan koy / maga kızdan artıktır.” - (Boztorgay). 


“Canbay awın tartkan diy, / Artına tonın artkan diy, / 
Şöptiy süyri börk kiyip, Eki kaşın şart tüyip / Eki kolın 
uwgan diy.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


3. mec. Genel tutumun veya geleneklerin dışında kalan; göze 
batıcı olan. 


Rom. adj. 1. Ascufit. 2. Tuguiat. 3. fig. İnfepâtor, frapant. 
SÜYRİLEŞMEK f. Sivrileşmek, sivri duruma gelmek. 
Rom. v. A se ascufi, a căpăta o formă ascuțită. 
SÜYRİLEŞTİRMEK f. Sivrileştirmek. 


Rom. v. A ascufi. 


SÜYRİLİK is. Sivrilik, 


Rom. Ascufime. 


SÜYRİLMEK f. Sivrilmek. 
1. Sivrileşmek. 
2. mec. Benzerleri arasından ön plana çıkmak. 


Rom. v. 1. A se ascufi. 2. fig. A ieşi in evidenjâ. 


SÜYRİLTMEK f. Sivriltmek. 

Rom. v. A ascufi (vârful). 

SÜYSİN is. Birinin evine hediye olarak gönderilen kesimlik 
hayvan. 


“Salawat akam man Mambet Haci birer süysin 
cibergenler. Haci Mambet'iüki arüw ama, Salawat 
akamkı bek zayıf.” - (M. Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Animal de dar, trimis cuiva acasă pentru a fi tăiat. 


SÜYÜLME, -ÜW is. Sevilme. 

Rom. s. İubire; acțiunea de a fi iubit. 

SÜYÜLMEK f. Sevilmek. 
“Aülaşıla, garip maga uşap bek bir süyülgendiy 
tuwıldır, taa.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

Rom. v. A fi iubit, a fi indrâgit. 

SÜYÜM is. Sevim. 

1. Sevmek işi. 

2. Sevimlilik, şirinlik. 

3. Kişi adı : Süyüm (k.). 

Rom. s. 1. İubire. 2. Gingâşie, drâgâlâşenie.3. Nume de 

persoană : Süyüm (f.). 

SÜYÜMLİ s. Sevimli, şirin, hoşa giden (canlı varlık). Var. 

süykimli. 
“Alay kazaüganı, alay barlıgı Zahide'ge , bu süyümlüi 
kardaşına edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 

Rom. adj. Simpatic, drâgâlaş, drâguf. 

SÜYÜMLİLİK is. Sevimlilik. 

Rom. s. Drâgâlâşenie. 

SÜYÜMSİZ s. Sevimsiz. Var. süykimsiz. 

Rom. adj. 1. Lipsit de drâgâlâşenie; urât. 2. Antipatic. 


SÜYÜMSİZLİK is. Sevimsizlik. 

Rom. s. 1. Lipsâ de drâgâlâşenie; urâtenie. 2. Starea de a fi 
antipatic. 

SÜYÜNÇ is. Sevinç, sevinme. Var. süyüniş. 


“Bir osal süyünç bar, awcılar betinde, / Tizilşip turalar 
kiyikniü çetinde.” - (B. S. Çobanzade - Zawallı Türük). 


Rom. s. Bucurie. 


SÜYÜNDİRMEK f. Sevindirmek. 


Rom. v. 4 bucura. 


SÜYÜNİŞ is. Sevinç, sevinme. Var. süyünç. 


Rom. s. Bucurie. 


SÜYÜNİŞLİ s. Sevinçli. 


Rom. adj. Vesel; bucuros. 


SÜYÜNKİREMEK f. Hoş görmek, hoşlanmak, hazzet- 
mek. 


“Doklarnıi karaldısına bir sürü ögiz ketirildi. 
Gemidekilerniü eş birsi bonı süyünkiremed.” - (Naci 
Cafer Ali — Kanun Kanundır / Jan Bart'tan terc.). 


SÜZGEŞ 


Rom. v. A agrea. 


SÜYÜNME, -ÜW is. Sevinme. 


Rom. s. Bucurare (bucurie). 


SÜYÜNMEK f. Sevinmek, sevinç duymak. 
“Mında tuwgan kartlarımız canlandı, / Barlık tuyup 
süyüngenden ağlaştı.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Sini sini katlama, şilter kele. / Bunu körgen Ayşe abay 


süyüne, küle, / Kelgenlerni azbarda karşılap ala.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. v. A se bucura; a se inveseli. 


SÜYÜNŞMEK f. Birlikte sevinmek. 


Rom. v. coact. A se bucura împreună. 


SÜYÜŞ is. Seviş; sevmek işi, sevmek biçimi. 
Rom. s. İnbire; fel de a iubi. 


SÜYÜŞME, -ÜW is. Sevişme. 


Rom. s. İubire, 


SÜYÜŞMEK f. Sevişmek. 
1. Birbirini sevmek. 


“Dere boyı kamışlık, /On altıda tabıştık, / On yedide 
süyüşip / On sekizde kawuştık.” - (Boztorgay). 


“Dinimiz bizge çalışmaknı, okumaknı, kardaşlıknı, 

süyüşmekni, anlaşmaknı emir etmiy mi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 

2. Cinsel ilişkide bulunmak. 

Rom. v. 1. A se iubi; a fine mult unul la altul. 2. Două 

persoane de sex opus, a intrefine relafii sexuale. 


SÜYÜŞMEKLİK is. Süyüşme. 


“Lâkin bugün çalışmaklık yerine tenbellik, okumaklık 
yerine cahillik, kardaşlık yerine catlık, süyüşmekligiü 
yerine tartışmalık, anlaşmaklık yerine fitnecilik bar 
eken, onda ne ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. İubire. 

SÜYÜŞTİRMEK f. Birbirini sevdirmek. 

Rom. v. A-i face să se iubească. 

SÜZDİRMEK f. Süzdürmek. Var. süzdirtmek. 

1. Süzgeçten geçirtmek. 

2. esk. İçecek koydurmak. 
“Melewşemi, gülimi üzdirirmen, / Kadelerni kızlarga 
süzdirirmen.” - (Amdi Giraybay — Cigit Türküsi). 

Rom. v. 1. A pune sâ filtreze. 2. inv. A cere sâ toarne de bâut. 


SÜZDİRTMEK f. > Süzdirmek. 


“Kızkardaşı Kanibek'ni karşısına şakırıp kadesine bal- 
lı boza süzdirte.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


SÜZEK is. Patol. Verem. 


“Kuyan, sancı, baş awrusı temelidir köylerde, / Süzek, 
sızı, çıban, kotur eksik bolmaz üylerde.” - (Memet 
Nüzet — Kırım'nıfi Çöl Ayatından). 


Rom. s. Patol. Tuberculozâ. 
SÜZEKLEMEK f. Veremden çekmek, hasta yatmak. 


“Üyde bike süzekliy, ballar da aş, / Eşik tör kasvet tolı, 
yok bir kuwanş.” - (Memet Nüzet- Çora'nıü Peşmanlıgı). 


Rom. v. A suferi de tuberculozâ. 


SÜZGEŞ is. Süzgeç. 
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SÜZGİŞ 


Rom. s. Sirecurâtoare, filtru. 


SÜZGİŞ is. Süzgeç. 


Rom. s. Strecurâtoare, sitişcâ, filtru. 


SÜZİK s. Süzük. Var. süzük. 
1. (Yüz hakkında) Zayıf, yorgun. 
2. (Gözler için) Uykulu, yorgun, yarı kapalı. 


“Yukusızlık, korkı, yorgınlık süzik közlerinden, sarar- 
gan beüizlerinden belli edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. 1. (Despre fafâ) Slabâ, suptâ, trasâ. 2. (Despre 
ochi) Obosifi, ingreunafi de nesomn. 
SÜZİLDİRMEK f. (Nog.) Şirinleştirmek, hoş görünmesi- 
ni sağlamak. 

“Kızdı süsliyler, kelin etip süzildirediler.” - (Tepegöz). 
Rom. v. A face să arate drâguf (4). 


SÜZİLMEK £. Süzülmek. 

1. Süzmek işine konu olmak. 

2. Süzmek işi yapılmak. 

3. (Su, gözyaşı) Aradan sızarak akmak. 


4. (Kuş için) Kanatlarını çırpmadan, kanatları açık vaziyette 
havada kaymak. 


5. Sessizce ve görünür bir harekette bulunmadan ilerlemek. 
6. (İnsan için) Sessizce, kayıyormuş gibi yürümek, geçmek. 


“Kız süzilip, kelin urbası man şıgıp, yemeklerge 
yanaşadı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


7. Zayıflayıp incelmek. 


“Siz de bizdiy süzülmiy, / Cigit cigit bolıüız. Aşık bolsın 
colıüız.” - (H. Giraybay — Keçti Endi, folklor derlemesi). 


8. (Gözler için) Baygınlaşmak, mahmurlaşmak. 
9. Yüzüne nazlı bir anlam vermek. 


Rom. 1. A fi strecurat, a fi filtrat. 2. A se strecura, ase filtra. 
3. A se prelinge, a se scurge. 4. (Pâsârile) A plana. 3. A trece 
cu paşi uşori. 6. A trece alunecând prin fața ochilor. 7. A 
slăbi, a se subtia. 8. (Privirile) A deveni galeşe sau mahmure. 
9. A-şi lua o mină nâzuroasâ 


SÜZME, -ÜW is. Süzmek işi. 


Rom. s. Acțiunea de süzmek (Vezi sensurile cuv.). 


SÜZMEK f. Süzmek. 

1. Bir sıvıyı, içindeki katı maddelerden ayırmak için bez veya 

delikli bir kaptan geçirmek. 

2. esk. İçki, içecekler koymak, doldurmak. 
“Gülbahçada gül açsa, cigit üzer. / Yaşlar kade köterse, 
kızlar süzer.” - (Amdi Giraybay — Cigit Türküsi). 
“Ali Biy aş aşagan soñ Narik”ke : Ballı boza ketir, dedi. 
Narık kart ballı boza ketirdi. Ballı bozanı kızı süzsün, 
dedi.” - (A. Karakaya - Çorabatır / Emel D.). 

3. mec. İncelemek için bir şeye uzun uzun bakmak. 
“Padışa cigitni özine yakın şakırıp baştan ayagına ka- 
dar bir süzgen, sonra degen : ...” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Cantemir Batır). 

4. Baygın ve anlamlı bakmak. 


“Ânâ başlay endiden soñ şaka-mıskıl ! / Birşiy kalmay : 
Ne Akkr'nıf uzun boyı, / ne Sadetnifi menli beti, / ko- 
nışkanda közin süzetan adeti, ...” - (İ.Ziyaeddin - Toy). 


Rom. 1. A strecura, a trece prin strecurătoare, a filtra. 2. înv. 
A pune de băut. 3. A măsura din ochi, a examina. 4. A arunca 
priviri galeşe, pline de subinfeles. 
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SÜZÜK s. > Süzik. 


> Ş 


Ş 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi beşinci harfi, 
şe. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


(Dilb. Ötümsüz, sürtünmeli, öndamak ünsüzü. 


Rom. 1. A douăzeci şi cincea literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Consoană prepalatală, fricativă, surdă. 


-Ş- 1. Yapım eki. Fiillerden isim yapar. Kuwan-mak + -ş—> 
kuwanş. 


2. Fiillerin işteşlik anlamlarını kuran yapım eki. Ba- 
kır+ş+mak - beraberce bağırmak; kül+ü+ş+mek - beraberce 
gülmek. 


Rom. Afix lexical. 1. Formează substantive din verbe. 
Kuwanmak -kuwanş - 4 se bucura - bucurie. 2. Formează 
diateza coactivâ a verbelor. Bakırşmak - A striga (mai multe 
persoane, în acelaşi timp). Külüşmek - A råde (cu toții). 


-ŞA' Vurgusuz yapım eki. Var. —şe, -ca, -ce, -ça, çe. 

1. Soy ve millet adlarından dil adları yapan yapım eki. 
Rus*şa -Rusça; Fars+şa - Farsça. 

2. Sıfatlardan türlü anlamlarda zarflar yapan yapım eki. 
Aşıktşa - açıkça; yaştşa - yaş bakımından; tuwganlar*şa - 
akrabalar tarafından; sınıf+şa - bütün sınıf birlikte olarak 
Rom. Afix lexical neaccentuat. 1. Formeazâ nume de limbi 
din nume de popoare. 2. Formează din adjective, adverbe de 
diverse categorü semantice. Aşıkşa - in mod deschis, fâfiş; 
yaşşa - din punctul de vedere al vârstei; tuwganlarşa - din 
partea rudelor; dupâ pârerea rudelor; sınıfşa - clasa in 
unanimitate. 


-ŞA? Sıfatlardan küçültme sıfatları türeten, vurgulu yapım 
eki. Var. - şe, -ca, -ce, -ça, -çe. Solıktşa - solukça; karttşa - 
yaşlıca. 


“Bir karaşa bulut çıga, / Karaşa bulutnıü astında / Bir 
yaman çañ çıga. / Şu çal içinde körüngen / Narık oglı 
Çora'dır.” - (Radlov'dan Başkurdistanlı Abdülkadir İnan 
- Orta Türk Destanları). 


Rom. Afix lexical accentuat, de formare a gradelor de 
adjective. Solıkşa - cam decolorat, cam palid. kartişa - 
bâtrâior, cam bâtrân. 
ŞAÁT is. (Ar. şahid) Şahit, tanık. 
“Bonlar cigitke kardaşların bermek istiydiler. Birewi 
şaât, birewi ıspat bolip” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali — Tepegöz). 
Rom. s. Martor. 


ŞAATLI s. Şahitli, tanıklı. 


Rom. adj. Cu martori. 
ŞAÂTLİK (şaatlıg) is. Şahitlik; tanıklık. 
Rom. s. 1. Calitatea de martor. 2. Mărturie. 


ŞABA is. Çaba, gayret. Var. çaba. 


“Semra atik bir ana, / Balam hür yaşasın, dep / Gece, 
kündiz şabada ...” - (Yaşar Memedemin - Semraşık'nıfi 
Dünyası). 


Rom. s. Sirâdanie, silinfâ. 


ŞABAGAN (şabağan)is. Usta binici, iyi yarışçı. 
“Közi kısık körine / Şabagan bolır şo şuwıl.” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. s. Bun călăreț. 

ŞABAK' (şabag)is. Zool. Çapak balığı, sazan soyundan, 

tatlı su balığı. (Lat. Abramis brama). 

Türk Lehç. : Kırım. — çabag; 

Rom. İht. Plâticd. 


ŞABAK. (şabag) is. 1. Demir çubuk. Var. çabak. 


2. Demir çubuklardan yapılmış pencere kafesi, ızgara, kapı 
vs. 


“Dört taş duwar, eñ töbede bir kiçkene pencere. / İçke 
demir çabaklardan ışık tuwul dert kire.” - (Çelebi Ci- 
han - Bastırık). 


Rom. s. 1. Vergea de fier; gratie, zâbrea. 2. Cadru 
confecționat din vergele de fier; gratii, zâbrele. 
ŞABAKLAMAK (şabaglamag) f. Demir kafes takmak. 
Türk Lehç. : Kırım. — çabaglamag; 

Rom. v. A pune zâbrele; a zâbreli. 

ŞABAKLATMAK (şabaglatmag) f. Demir kafes taktır- 
mak. 

Türk Lehç. : Kırım. — çabaglatmag; 

Rom. v.f. de la şabaklamak. 4 pune să zâbreleascâ. 


ŞABAKLI (şabaglı) s. Demir kafesli. 
Türk Lehç. : Kırım. — çabaglı; 
Rom. adj. Cu zâbrele, cu gratii; zâbrelit. 


ŞABAKSIZ (şabagsız) s. Demir kafes takılmamış olan. 
“Herif şo yerde şabaksız pencireden özin tışarı attı.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. Nezâbrelit, fârâ zâbrele. 

ŞABALAMA, -W is. Çabalama. Var. çabalama. 

Rom. s. Sirâduire, strâdanie. 

ŞABALAMAK (şabalamag) f. Çabalamak. Var. çabala- 

mak. Eşanl. tırışmak. 

1. Güç bir durumdan kurtulmak için uğraşmak. 

2. Bir işi başarmak için uğraşmak. 

Rom. v. A se strâdui, a se sili, a se câzni. (1. Pentru a scâpa 

de o neplâcere. 2. Pentru a a-şi atinge scopul). 

ŞABALANMAK (şabalanmak) f. Çabalanmak, çaba gös- 

terilmek, uğraşılmak. Var. çabalanmak. 


Rom. v. A se strâdui, a se sili. 


ŞABAN öz. is. (Ar. şaban) esk. Şaban. 

1. Şaban ayı; ay takviminin sekizinci ayı ve üç aylardan ikin- 
cisi. 

2. Kişi adı (er.) : Şaban. 


Rom. s. propr. 1. Luna a opta după calendarul în stil vechi 
musulman. 2. Nume de persoană : Şaban (b.). 


ŞABAR 


ŞABAR is. ve s. 1. s. Koşar, koşan, koşturan. 
2. is. Çapar; postacı, ulak. 


Rom. s. şi adj. 1. Sprinten, iute. 2. înv. Curier, olâcar. 


ŞABAŞ (şabaş) is. (Fars. şabaş) 1. Takdir; beğenme. 
2. Bahşiş; bahşiş olarak verilen para, nesne. 


“Esma yarın oynasa şabaş alır, / Bekir ceügen. Oga ak- 
ça ne kerek.” - (Bekir S. Çobanzade — Yaz Akşamı Uy 
Aldında). 


Rom. s. 1. Apreciere. 2. Bacşiş; cadou. 


ŞABDAR is. Bot. Çavdar. (Lat. Secale cereale). 


Rom. s. Bot. Secarâ. 


ŞABDIRILMAK (şabdırılmag) f. 1. Fırlatılmak. 
2. Fışkırtılmak. 


“Balanıfi ökşesi tiygen yerden, birden, Hak tarafından 
şabdırılıp suw şıkmaga başlay.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. 1. A se arunca, a fi aruncat; a se zvârli, a fi zvârlit. 
2. A se stropi, a fi stropit; a face să izvoreascâ, a face să 
tâşnească. 


ŞABDIRMAK (şabdırmaq) f. Var. şaptırmak. 1. Fırlat- 
mak. 


“Üçewi üç yaktan tüşewıydılar ortalıkka, tutkanın 
köterip şabdıralar.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy). 


2. Fışkırtmak. 


e Bakırsam dawuş cetecek, şabdırsam tayak — Deyiş. 
Seslensem sesim yetişecek, fırlatsam sopam. (O kadar ya- 
kın mesafede). 


Türk Lehç. : Kırım. — çabdırmag; 

Rom. v. l. A arunca, a zvârli, a azvârli. 2. A face să 
fâşneascâ, a improşca, a stropi. 

ŞABDIRTMAK (şabdırtmag) f. Fırlattırmak; fışkırttır- 
mak. 

Rom. v. fact. de la şabdırmak. 


ŞABILMA, -UW is. Koşturulma, yarıştırılma. 

Rom. s. Punere la curse, incercare la curse. 

ŞABILMAK (şabılmag) f. (Koşuda, yarışta) Koşturulmak, 
yarıştırılmak. 


“Olla, “Şabılacak cüyrük col da körse, tözalmaz” 
degenleri dogrı eken.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. v. (Despre cai) A fi încercat, a fi pus la curse. 


ŞABIŞ is. Yarış, koşu. 


e Ak köt, kara köt şabışta belli bolır. — Atas. Ak kıç, kara 
kıç yarışta belli olur. 


Rom. s. İntrecere, cursă. 


ŞABIŞKAN (şabışgan) is. Yarışçı; yarışan. 


Rom. s. Concurent. 


ŞABIŞMA, -UW is. 1. Koşuşma. 
2. Yarışma. 


“Şimdi de bo şabışmadan / Algan dersiü untma, / 
Ayaklarga güvenip / Başiönı bek tik tutma.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Nasrettin Hoca degen bir kişi bar eken, onı körmege, 
oman akıl, kurnazlık şabışması üşin keldim, diy yaban- 
cı.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. 1. Gonire, goană; forfotâ. 2. İntrecere. 
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ŞABIŞMAK (şabışmag) işteş. f. Koşuşmak, birlikte koş- 
mak. 
2. Yarışmak. 
“Çolpan tuwdı, tañ attı, tur ketiyik, / Karşı karşı 
şabışıp iş etiyik.” - (Boztorgay). 
“Konakbaylık etkenler, caş kayinler, yegenler, / 
cuwurşalar aş taşıp, / birbirsimen şabışıp.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
Rom. v. coact. 1. Alergare, gonire. 2. A se lua la întrecere; a 
concura. 


ŞABIŞTIRMAK (şabıştırmaq) f. 1. Yarıştırmak. 


2. (İki kaptaki suyu) Birbirine dökmek; sıcak ve soğuk suyu 
aynı kaba dökerek sıcaklıkğını ayarlamak. 


e Sidik şabıştırmak — Önemsiz bir konuda birbirleriyle 
iddialaşmak. 


Rom. v. 1. A pune (concurenții) la întrecere. 2. A reg la 
temperatura apei turnând laolaltă apă rece şi apă caldă. 
SABIŞUW is. ve f. > Şabışma, Şabışmak. 


“Bir terek körine ya, ondaşık şabışayık, / Şabışuwnıñ 
sonında oyerde tabışayık.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


ŞABLON is. (Alm.>Rom.Türk.). Şablon; kalıp. 
Rom. s. Şablon. 


ŞABMA|, -UW is. Koşma, koşturma. Var. şapma, -uw. 


Rom. s. Alergare. 


ŞABMA,, -UW is. Kesme, uçurma. 


Rom. v. A tăia, a zbura. 


ŞABMAK' (şabmag) f. Çapmak. Var. şapmak. 
1. (Atı) Koşturmak. 


“Tez, öziüni, aileni kutarmaga kara, diy de atın şabıp 
yok bolip kete.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. Akın etmek, koşmak, saldırmak; yağmalamak. 


“Cawırın süyegi halknıf başına kan kuyılacagın köste- 
re körsete. Elge caw şabacak.” - (Bozcigit). 


e Şaba şaba — Koşa koşa, koşarak. 
Rom. v. 1. A alerga, a goni. 2. A ataca, a invada, a devasta. 
ŞABMAK? (şabmag) f. Var. şapmak, şawmak. 
1. Kesmek, doğramak. 
2. mec. Uçurmak, bir hamleden kesip atmak. 
“Ataü bir vakıt Şarknı Garpke katkan, / “Tokta? degen 
biü bir Kazaknıf başın şapkan.” - (Necip H. Fazıl — Ta- 
tar Cigitine). 
Rom. v. 1. A tăia. 2. fig. A zbura, a prâvâli, a smulge. 
ŞABUWCIİ is. Koşucu. 


Rom. s. Alergâtor; sprinter. 
ŞAD s. (Fars. şad) Neşeli, keyifli, rahat. 
e Şad bolmak - Memnun ve mutlu olmak. 
e Şad etmek - Sevindirmek, memnun etmek. 
e Ruhu şad bolsin ! - Deyim. (Ölüler için) Ruhu sevinsin. 
Rom. adj. Vesel, satisfâcut; fericit. 
ŞADIR is. Çadır; çerge, oba, otağ. Var. şatır, çatır, çadır. 


1. Direklerden meydana getirilen kerege (iskelet) üzerine 
keçe, deri veya sık dokumalar kaplanarak yapılan taşınabilir 
barınak; göçebe barınağı. 


“Araplar şadırlardan şıgıp / Karaylar ciyren at kele 
dep. / Oynap cüre, ketmiy katımdan, / Ölsem de ayrıl- 
mam atımdan, / Süyemen közlerimdiy etip.” - (Tahsin 
İbrahim, George Coşbug”'dan çeviri — El Zorab) 


2. Gölgelik olarak gerilen keçe, dokuma. 


e Şadır bezi - Çadır bezi, kalın sık dokunmuş bez; branda 
bezi. 


e Şadır şingenesi - Çadır çingenesi; göçebe çingene. 
Rom. s. 1. Cort; şatrâ. 2. Umbrar. 
ŞADIRCI is. Çadırcı; çadır yapan veya satan kimse. Var. 
çadırcı. 
Rom. s. Persoană care confecfioneazâ sau vinde corturi şi 
pânzâ de cort. 
ŞADIRCILIK (şadırcılıq) is. Çadırcılık; çadır yapma veya 
satma işi. Var. çadırcılık. 
Rom. s. İndeletnicirea de a confecfiona sau de a vinde 
corturi. 
ŞADIRLI s. Çadırlı. Var. çadırlı. 
1. Çadırı olan. 
2. Çadıra yerleşmiş olan, çadırda yaşayan. 
Rom. adj. 1. Cu cort, care posedă un cort. 2. (Persoană) 


Stabilitâ într-un cort, care trăieşte in cort; şâtrar. 


ŞADIRWAN is. (Fars. şadurvan) Şadırvan; cami avluları 
ve saray yanlarında bulunan, abdeslik olarak da kullanılan, 
yanları çeşmeli, ortası fıskiyeli, üzeri kubbeli veya açık, ha- 
vuz. 


Rom. s. Bazin de apă construit într-un stil specific, în 
vecinătatea geamiilor şi palaturilor, dotat cu çişmele şi jeturi 
de apă. 

ŞADLANDIRMAK (şadlandırmaq) f. Şad ettirmek. 


Rom. v. A satisface, a mulțumi, a bucura. 


ŞADLANMAK f. Şad olmak; sevinmek, rahatlık duymak. 


“Ruhu bugün curtnıü öksiz bahtına cılasa da, / Yarın 
kurtulganın tuyup bizmen birge şadlansın.” - (Mehmet 
Vani Yursever - Çelebi Cihan). 


Rom. v. A se bucura, a simți o satisfacție. 


ŞADLIK (şadlıg) is. Şadlık, şad olma durumu. 


Rom. s. Bucurie, satisfacție, mulțumire. 


ŞAFAK (şafaq) is. (Ar. şefak) Şafak. Eşanl. tan, tañ. 


Rom. s. Zori de zi; auroră. 


ŞAFİİ is. (Ar. şafii; imam Şaffii’nin adından) Şafii. 

1. İslâmlığın Sünni kolunu meydana getiren dört mezhepten 
biri; Şafiilik. 

2. Bu mezhepten olan kimse. 

Rom. s. 1. Şafii, una dintre cele patru secte principale care 


alcătuiesc orientarea ortodoxă în religia islamică. 2. Adept 
al acestei secte. 


ŞAG (şağ) is. Çağ. Var. çag. 
1. Zaman parçası, vakit. 
2. İnsan hayatının dönemlerinden her biri. 


“Taa tinewinki bala, menim mınaw Cewad'ım, bugün 
askerligin pitirip, torası, üylenecek şagına kelip turı.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Bir zamanda bir köylüniü akılbalık şagına kelgen bir 
ulı bar eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


ŞAGIŞTIRMAK 


3. Dönem, devir; kendine özgü bir özelliği olan zaman parça- 
s1. 


4. mec. Bir şeyin uygun, elverişli zamanı. 


5. Toplumun veya yer küremizin geçirdiği gelişme dönemle- 
rinden her biri. 
e Şag tışı - Çağın gerektirdiği şartların gerisinde kalmış. 
(Rom. adj. învechit, perimat; rămas in urmă cu epoca). 
e Temir tawında, kız şagında - Atas. Demir tavında (dö- 
vülür), kız çağında (evlendirilir). 
Türk Lehç. : Kırım. - çağ; Nog. - şag; Karaçay Malkar. - 
çaq; Moğ. - çag, tsag / tag; 
Rom. s. 1. Vreme, timp, perioadă, interval de timp. 2. 
Perioadă din viața omului. 3. Interval de timp caracterizat 
prin anumite particularități. 4. Vremea potrivită pentru ceva. 
5. Perioadele dezvoltării istorice sau geologice; epocă, eră. 
ŞAGA (şağa) is. Çağa; çocuk. Var. çaga. 
e Bala şaga - Çocuklar; çoluk çocuk. “Taa tek tinewin 
bir şiyge vayım etmiy cuwırıp cürgen bir bala edik. Bu- 
gün, (başın sallap) bala şaga sabısı bolıp cürimiz.” - 
(Necip H. Fazıl — Cawşılık). 
e Balalı şagalı - Birçok çocuklu. 
Türk Lehç. : Kırım. - çağa; Nog. - şağa; Moğ. - çağa; 
Rom. s. Copil; bala şaga - copii. 
ŞAGALA (şağala) is. Zool. Martı. (Lat. Larus). Var. 
çagala. Eşanl. dez kuşı. 


“Köy aldında şagala, suwga dala, / Köyimizde bir kız 
bar, aklım ala.” - (Boztorgay). 


“Ak şagala, kök papi, adada kazlar, / Toyıüız kaşan 
bolacak totay kızlar ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. Zool. Pescâruş. 
ŞAGANA (şağana) is. (Fars. çegane). Müz. Çağana, çağa- 


nak; raks edenlerin tempo tutmak için kullandıkları iki made- 
ni daireden meydana gelen zil. Var. çagana. 


e Şalgı şagana — zf. Çalgı ve gürültü olduğu halde. 
Rom. s. Muz. Chimval. 


ŞAGARAK (şağarag) is. Baca. Var. şıgarak, çıgarak, 
çağarak. Eşanl. baca. 


1. Ocaktan evin dışına dumanı çıkaran yol. 


“Kayta barsam aytarman, Caytamgal halkı / Kül 
cabılgan üylerde, şagarak şalkı.” - (Ali Osman Ayrantok 
- Bilgenim). 


2. Bazı yer altı yapılarında bulunan havalandırma deliği. 


Rom. s. 1. Coş, horn, hogeac. 2. Gurâ de aerisire. 
ŞAGATAY (Şağatay) is. > Çagatay. 
ŞAGATAYCA (Şağatayca) is. > Çağatayca. 
ŞAGDAŞ (şağdaş) ve türevleri s. > Çagdaş ve türevleri. 
ŞAGILIŞ (şağılış) is. Şagılmak işi veya şekli. 

Rom. s. Acțiunea sau modul de şagılmak. 
ŞAGILMAK (şağılmag) f. Şakmak ** işi yapılmak. 
Rom. v. Forma pasivă a verbelor şakmak”**, 

ŞAGIM (şağım) is. > Çagım; çakmak, şakmak işi. 
ŞAGIŞ (şağış) is. Şakmak”* işi veya şekli. 

Rom. s. Acțiunea sau modul de şagılmak”**, 


ŞAGIŞTIRMAK (şağıştırmag) f. İki şeyi birbirine arka 
arkaya çarpmak. 
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ŞAGLAMAK 


“Sakalından eki kıl kopargan da Cantemir?ge berip şay 
degen Başı sıgılganda bo eki kılnı birbirine 
şagıştırırsın, yardımına men yetişirmen.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


Rom. v. A scâpâra;a freca sau a ciocni unul de altul. 
ŞAGLAMAK (şağlamaq) f. Çağlamak, çağıldamak. Var. 
çaglamak, şawıldamak, cawuldamak. 

Rom. v. (Apele) A vui. 


ŞAGUW (şağuw) is. ve f. > Şakma, Şakmak. 
ŞAH is. (Fars. şah) Şah. 


1. is. Tar. Eskiden, İran ve Afganistan hükümdarlarının un- 
vanı. 


“Adel Sultan bek güzel caş cigit bolganı üşin, oga eki 
köz sokır bolgan Acem şahımü Perihan adlı kız 
kardaşı man Şehriyar adlı apakayı ekisi birden aşık 
bolalar.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. is. Satranç oyunu. Eşanl. satranş. 


“Men kapını aşıp kirgende, balaban teneke soba ya- 
nında on- on eki yaşlarında birkaş balanıü şah oynap 
otırganların kördim.” - (Okuma Kiatbı II). 


3. is. Satranç oyununda biri siyah, biri beyaz, en önemli iki 
taş. 

4. ünl. Satranç oyununda, şaha saldırı yapıldığını bildiren 
SÖZ. 

5. s. Benzerleri arasında en üstün olan. 


6. is.Atın iki arka ayakları üstüne kalkması. Eşanl. ırgıma, 
ırguw. 
e Şahka turmak - (Atlar için) Şaha kalkmak. Eşanl. 
ırgımak. 


Rom. s. 1. İst Titlu purtat de suveranii İranului sau 
Afganistanului. 2. Jocul de şah. 3. Rege, piesa principalâ de 
la jocul de şah. 4. interj. La joc, anunțarea mişcării de atac 
asupra regelui. 5. adj. De prima calitate. 6. s. Cabrare, 
ridicare a cailor pe picioarele dinapoi. 

ŞAHADET is. (Ar. şehadet) Şahadet. Var. şâdet. 

1. Tanıklık, şahitlik. 


“Men sawlıgımda Allahnıü birligine, Peygamberi Hak 
Resul bolganına şahadet etken bir kişimen.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


2. Şehit olma, şehitlik. 


e Kelimei şahadet - Şahitlik sözleri; İslâmın beş şartından 
biri olan “Eşhedü en Lâ İlâhe İllallah ve eşhedü enne 
Muhammeden abdühü ve resülühü - Allah'tan başka ilâh 
olmadığına, Hazreti Muhammed'in onun kulu ve peygam- 
beri olduğuna şahitlik ederim” cümleleri. 


e Kelimei şahadet ketirmek - Kelimci şahadet cümlelerini 
inanarak, yüksek sesle söylemek. 


e Şahadet etmek - Şahitlik etmek, tanıklık etmek. 
Rom. s. 1. Mârturie. 2. Martiriu, martirizare. 
ŞAHADETNAME is. (Ar. şehadettFars.name) Şahadet- 
name. 
1. Diploma. 


“Mektepni pitirip şahadetnameni kolıma alganda, 
İstesem paralarnı da alabılirmen.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


2. Doğrulayıcı belge. 
Rom. s. 1. Diplomă. 2. Adeveriniâ. 


ŞAHESER is. ve s. (Fars. şaht- Ar.eser) Şaheser. 
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1. is. Üstün ve kalıcı eser. 
2. s. Üstün nitelikli. 


Rom. 1. s. Capodoperă. 2. adj. De valoare excepțională. 


ŞAHIS is. (Ar.şahs) Eşanl. kişi. 
1. Şahıs, kişi, zat; kimse. 
2. Dilb. Fiil ve zamirlere mahsus bir dilbilgisi kategorisi. 
Rom. s. 1. Persoană, ins. 2. Gram. Categoria gramaticală a 
persoanei. 
ŞAHİT is. (Ar. şahid) Şahit, tanık. Var. şaât, şait, şâit. 
“Birbirsine pitişik eki oda / Şahitler men, kudalar man 
/ Kapılarına kadar toldı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
e Şahit bolmak - Tanık olmak. 
e Şahit tutmak - Birini tanık olarak göstermek. 


e Yalancınıü şaiti katında bolir. - Deyim. Yalancının şa- 
hidi yanında olur. 


e Dawasın bilmegenge şahit bolma. - Atas. Davasını bil- 
meyene şahit olma. 


Rom. s. Martor. 
ŞAHİTLİK is. Şahitlik; şahadet, tanıklık. Var. şaitlik, 
şâitlik. 

e Şahitlik etmek - Tanıklık etmek. 


Rom. Mârturie. 


ŞAHSİ s. (Ar. şahsi) Şahsi; kişiye ait, kişiyle ilgili. 


“Şahsi faydasın közetip te millet zararına şorabın ör- 
mek, insan degen mahluktan bek uzak caşamaytan.” - 
(Necip H. Fazıl - Özimce). 


Rom. adj. Personal, individual; privat. 


ŞAHSİYAT ç.is. (Ar. şahsiyyat) Şahsiyat; bir kişinin sade- 
ce kendine ait işleri, özel işleri. 
“Tatarmü, İstiklâl Kâbesi bolsa, bonıü meydanga 
kelmesin tabii ve kesenkesi bolması ve bo ogırda şahsi- 


yattan uzak caşap ta toplı bir col artında birleşmesi de 
özinin secdegâhıdır.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 

e Şahsiyat yapmak - Bir işin özünden söz edecek yerde, o 
işi yürüten kişinin şahsi eksiklerinden söz edip onu karala- 
maya çalışmak. (Rom. — a atenta la viafa particularâ a 
cuiva). 


Rom. s. pl. İnterese personale, chestiuni particulare; viața 
particulară. 


ŞAHSİYET is. (Ar. şahsiyyet) şahsiyet. 


1. Kişilik. 
2. Değerli kişi. 
Rom. s. 1.Personalitate, individualitate 2. Persoană 


importantă. 


ŞAHSİYETLİ s. Şahsiyetli, kişilikli.. 

Rom. adj. Cu personalitate, plin de personalitate. 

ŞAİN is. (Fars. şahin) 1. Zool. Şahin kuşu. (Lat. Buteo 
buteo). 2. Kişi adı : Şain / Şahin (e.). 

Rom. s. Zool. 1. Şoim negru. 2. Nume de persoană : Şain / 
Şahin (b.). 

ŞAİR is. (Ar. şair) Şair. 

1. Şiir yazan, irticalen şiir söyleyen kimse. 


“Bizlerge bo imannı bergen, bo aşknı uyandırgan, bo 
hakikatnı anlatkan o körilmemiş şiy, Dobruca'nıi 
birden bir şairi bolgan, yüksek ruhlı müderrisi Meh- 


met Niyazi efendiniü Sagış kitabıdır.” - (Necip H. Fazıl - 
Sagış). 
2. mec. Geniş bir hayali olan, duygulu kimse. 
Rom. s. 1. Poet. 2. Persoanâ cu imaginafie şi sensibilitate de 
poet. 
ŞAİRANE zf. (Ar. şairtFars.-ane) 1. Şaire yakışır bir bi- 
çimde; şairce, şair gibi. 
2. s. Duygulu, güzel ifade edilmiş olan. 
Rom. 1. adv. Scris, exprimat cu simf poetic. 2. adj. Poetic, de 
poet. 
ŞAİRE is. (Ar. şaire). Kadın şair. 
Rom. s. Poetâ, poetesâ. 
ŞAİRLİK is. Şairlik, şair yeteneği. 
Rom. s. Dar poetic. 
ŞAİT is. > Şahit. 
ŞAİTLİK is. > Şahitlik. 
ŞAK (şaq) ünl. “Şak” veya tekrarlanarak,”şak şak” “şak 
şuk” şeklinde kullanılan, vurma, düşme sırasında çıkan bazı 
sesleri veya gülüşü anlatan yansıma söz. Şak ! etip urmak. 


Şak ! etip tüşmek. Şak şak etmek. Şak şuk etmek. Şak şak 
külmek. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda anumite sunete 
produse la lovire sau la căderea unor obiecte (pleosc) cât şi 
râsul în hohote. 


ŞAKA (şaqa) is. Şaka; güldürmek, eğlendirmek amacıyla 
karşısındakini kırmadan yapılan hareket veya söylenen söz. 
e Eşşek şakası - Yakışıksız, çirkin şaka. 
e Kara şaka - Kara mizah. “Nasrettin Hoca masalları 
arasında “kara şaka? da bardır.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). (Rom. umor negru). 
e Şaka aytmak (demek) - Şaka niyetine söylemek. 
e Şaka etmek — Bir kimseye şaka yollu takılmak. 


e Şaka kaka bolmak — Şaka yapılırken tatsız bir durum 
meydana gelmek; kavga çıkmak. 


e Şaka kötermek - Şakaya dayanmak. 
e Şakaday kelmek - Şaka gibi gelmek; şaka sanmak. 


e Şakaga kelmemek - a) Şakaya dayanmamak. b) Hafife 
almaya gelmemek. 


e Şakası cok - Deyim. a) Hatır gönül tanımaz, dediğini ya- 
par. b) Tehlikelidir. 


e Ateşmen oynamaknıf şakası bolmaz. - Atas. Ateşle 
oynamanın şakası olmaz. 


Rom. s. Glumă, şotie, şagâ, poznâ. 
ŞAKACI (şagacı) s. ve is. Şakacı. Eşanl. şakıy. 
“Mıskılcı, şakacı begene her kim. / Çobanga bu kadar 
caraşsın kiyim !” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdım Bir 
Üyde). 
Rom. adj. şi s. Glumef, poznaş, hâtru, mucalit, şugubâf. 
ŞAKACILIK (şagacılıg) is. Şakacılık, şakacı olma duru- 
mu. 


Rom. s. Calitatea de glumet. 


ŞAKADAN (şaqadan) zf. Şakadan, şaka olarak. 


Rom. adv. În glumă. 


ŞAKAK (şaqaq) is. Şakak. Eşanl. şeke, samay. 


ŞAKILDATTIRMAK 


Rom. s. Tâmplă. 
ŞAKAL (şaqal) is. (Fars. şagal) 1. Zool. Çakal. (Lat. Canis 
aureus). 


“Şakıl taşlı collardan, / Şakal geşmes collardan, / 
Kamalap algan cawlardan, / Maga inanmas dostlardan 
/ Can kurtargan cüyrigim.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

2. mec. Açgözlü, aşağılık kimse. 

Rom. s. 1. Zool. Şacal. 2. fig. Om hrâpâref, josnic. 


ŞAKALAŞMA, -UW (şagalaşma, -uw) is. Şakalaşma. 

Rom. s. Glumire. 

ŞAKALAŞMAK (şagalaşmag) f. Şakalaşmak; birbirine 

şakalar yapmak. 
“O, şaytanlı kişiday, halkman, bahusus Nimet?'men 
teran şakalaşmak istegen ayga “Yetti ise yetti, çık endi 
meydanga? diycek bola.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ 
Bayramı). 
“Şapacılar toplaşıp sıra başına konganda, kün geşsin 
dep külişip şakalaşıp, dürküler şalıp, öz özlerin gö- 
fiillerin almaga bildiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A glumi (intre ci); a se tachina. 

ŞAKASIZ (şagasız) zf. Şakasız, şakadan değil, ciddi ola- 

rak, gerçekten. 

Rom. adv. Fără glumă; in mod serios. 

ŞAKAYIK (şagayıg) is. > Şikayık. 

ŞAKIL (şagıl) is. Çakıl; çakıl taşı. Var. çakıl. Eşanl. 

şakıltaş. 

Rom. s. Pietriş, prundiş. 

ŞAKILDAMA, -W is. 1. Çağıldama; suların akarken çı- 

kardığı ses. 

2. Kahkaha ile gülme. 

Rom. v. 1. (Apele curgătoare) A vui. 2. A râde cu hohote. 

ŞAKILDAMAK (şaqıldamaq) 1. (Sular) Çağıldamak, 

çağlamak, kayalara çarparak sesler çıkarmak. 

2. Kahkaha atmak, kahkaha ile gülmek. Şakıldap külmek. 


“Bar ama, körinmiy demesi üzerine etrafındakılarnıñ, 
bahusus tâtâsinin şakıldap külmesi onıü sinirine ketti.” 
- (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


e Oylanganga ayttım oylandı bildi, oylanmaganga 
ayttım şakıldadı küldi. — Tapmaşa. — Bulmaca: Düşünene 
söyledim, düşündü, bildi. / Düşünmeyene söyledim, kahka- 
ha ile güldü. — Cevabı: Bulmaca. 


Rom. v. 1. (Apele curgătoare) A vui. 2. A hohoti, a râde cu 
hohote. 

ŞAKILDAŞMAK (şagıldaşmag) işteş. f. 1. Çağıldaşmak. 
2. Kahkahalarla gülüşmek. 


“Birsi külüp Meryem'ge selâm berdi. / Şakıldaştı, 
bahçanı toturdılar.” - (Amdi Giraybay — Tanış Boldım). 


Rom. v. coact. A chicoti (împreună). 


ŞAKILDATMAK (şagıldatmag) f. Çağıldatmak. 

Rom. v. Factitiv de la şakıldamak. A face să ... (vezi sensurile 
cuv.). 

ŞAKILDATTIRMAK (şaqıldattırmaq) f. Şakıldamak 
işine sebep olmak. 


Rom. v. Factitiv de la şakıldatmak. 4 face să ...(vezi 
sensurile cuv. şakıldamak). 
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ŞAKILLI 


ŞAKILLI (şagıllı) s. Çakıllı. 
Rom. adj. Cu pietriș. 


ŞAKILLIK (şagıllıg) is. Çakıllık. 


Rom. s. Prundiş, loc acoperit cu pietriș. 


ŞAKILTAŞ (şaqıltaş) is. Çakıl; çakıltaşı. 


“Şakıl taştay colları, / At oynatar yer tuwıl.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Pietriş, prundiş. 


ŞAKIMAK (şagımag) f. (Ötücü kuşlar) Şakımak, ötmek. 


“Bir hayinge kul boldım, / Candım dostlar, kül boldım. 
/ Dertim dermansız eken, / Şakıgan bülbül boldım.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. (Pâsârelele) A ciripi, a cânta. 
ŞAKIR (şagır) ünl. ve zf. (Tekrarlanarak kullanılır) Şakır 
şakır. 


1. ünl. Sürekli dökülen, çarpışan şeylerin (yağmur, dolu, ça- 
kıl vs.) çıkardığı sesi anlatan yansıma sözü. 


2. ünl. Ötüşen kuşların seslerini anlatan söz. 

3. zf. (Konuşma hakkında) Akıcı olarak. 

Rom. interj. şi adv. 1. Redă ropotul de ploaie sau de 
grindinâ. 2. Redâ ciripitul pâsârelelor. 3. adv. Redâ 
cursivitatea unei vorbiri. 


ŞAKIRDAMAK (şagırdamag) f. Şakırdamak. 


“Dümpüldiy dawul, şakırday bakır, çöyün, / Yasay 
dügün, / Ete sıyın, / Yıka üyün.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Toy). 


Rom. v. 1. A ropoti. 2. A zângâni, a clincheti. 


ŞAKIRDATMAK (şagırdatmag) f. Şakırdatmak. 

Rom. v. A face să fâcâne, a fâcâni. 

ŞAKIRILMAK (şagırılmag) f. Çağrılmak. Var. çağırıl- 
mak. 

1. Çağrılmak işi yapılmak. 

2. Çağrılmak işine muhatap olmak. 


e Şakırılgan cerihüe erinme, şakırılmagan cerïñe 
körinme. — Atas. Çağırıldığın yere üşenme, (git), çağırıl- 
madığın yere görünme. 

Rom. v. 1. A se chema, a se invita. 2. A fi chemat, a fi invitat. 


ŞAKIRIM (şagırım) is. Var. çakırım. 
1. Birine seslenme sesinin duyulabileceği uzaklık. 


2. Tercümelerde, kilometre veya Rusların uzunluk birimi, 
verst (1067 m.) anlamında kullanılan bir kelime. 


Rom. s. l. Distanța de la care un strigăt puternic poate fi 
auzit. 2. (İn traduceri) kilometru; verstă. 

ŞAKIRIŞ (şaqırış) is. Çağırış. Var. çagırış. 

Rom. s. Chemare, invitare. 

ŞAKIRIŞMAK (şaqırışmaq) f. > Şakırşmak. 
ŞAKIRMA, -UW (şagırma, -uw) is. 1. Çağırmak işi. Var. 
çagırma, -UW. 

2. Davet, çağrı. 


“Nayde ablanıü davranışının Dobruca ve başka mem- 
leketlerde Türk ve Tatar folklorın süygenlerge bir de- 
vamlı şakırma bolacagına temelli ümütümüzni tek- 
rarlap, aşada onıü menzume ve toplap işlegen folklor 
materiallarınıi bazılarını örnek olarak bermekni uy- 
gun kördik.” - (Ablay Memet Necati - Nayde Abla). 
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Rom. s. 1. Chemare; invitare. 2. İnvitafie. 


ŞAKIRMAK' (şagırmag) f. Çağırmak. Var. çagırmak. 


1. Birinin gelmesini kendisine yüksek sesle söylemek veya 
işaretle bildirmek. 


2. Davet etmek; birinin, yanına gelmesini istemek. 


“Anaw atlıüız kelip meni bugünki gün içün şakırıp 
ketken edi.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Bo acı hakikatnı körmekmen, ümidin kesmeden Kı- 
rım'ın alay kartın caşın, yalnız özine mahsus tarzı ve 
tilimen şalışmakka, curtın kurtarmakka şakırgandır.” - 
(Necip H. Fazıl - Sagış, makale). 

3. Binmek için bir araç istemek. Taksi şakırmak. 

4. Yüksek sesle türkü söylemek. 


“Ne bo şenlik ? ... Ekiiz eki yakta çalıp şakırmak ... 
Ahmet, sen ne çalmaysıü ?” - (Necip H. Faz. - Caş Fidan- 
lar). 

e Bakırıp şakırmak - Öfkeyle bağırmak. 


e El aman şakırmak - Sızlanmak, bıkkınlığını dile getir- 
mek, yakınmak. 


Rom. v. 1. A chema, a striga. 2. A invita, a convoca. 3. A 
chema, a solicita (un taxi). 4. A cânta cu voce tare. 
ŞAKIRMAK? (şagırmag) f. (Horoz için) Ötmek. 


e Her koraz özin şöpliginde şakırır. — Atas. Her horoz 
kendi çöplüğünde öter. 


e Vakıtsız şakırgan koraznı soyarlar. - Atas. Vakitsiz 
öten horozu keserler. 


Rom. v. (Despre cocoş) A cânta. 


ŞAKIRŞMAK (şagırşmag) f. Çağrışmak. 

1. Birbirini çağırmak. 

2. Hep birden bağırmak. 
“(Ballar) “Koyan Kaşıp?, “Al Kördim? oynay, bakırşıp 
şakırşa ve ara sıra kawgalaşıp cılaşa ediler.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. (Horozlar hakkında). Birlikte ötmek. 

e Bakırşıp şakırşmak - Hep birden gürültü etmek. 
Rom. v. 1. A se chema, a se invita reciproc. 2. A face gâlâgie 
(impreunâ). 3. (Cocoşüii) A cânta (in acelaşi timp). 


ŞAKIR ŞUKUR (şagır şugur) ünl. ve zf. 1. ünl. (Çakıllar, 
madeni nesneler gibi şeylerin) Şakırtı seslerinin veya kayna- 
ma seslerinin yansıma sözü. 


2. zf. a) Şakırtı sesleri çıkararak b) Kaynama sesleri çıkara- 
rak. 


Rom. interj. şi adv. 1. Onomatopee de zângânit şi clinchete 
sau de clocot de lichide. 2. Zângânind, scofând clinchete sau 
clocotind. 


ŞAKIRTMA, -UW (şagırtma, -uw) is. Çağırtma, çağırt- 
mak işi. Var. çagırtma, -uw. 

Rom. s. Acțiunea de şakırtmak. 

ŞAKIRTMAK (şagırtmag) f. Çağırtmak, çağırmak işini 
yaptırmak. Var. çagırtmak. 


“Onı biraz Pirmaryege şakırtkanlar. Bir toprak mese- 
lesi bar diy mi, ne diy.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. Factitiv de la şakırmak. 
ŞAKIRTTIRMAK (şagırttırmag) f. Çağırttırmak; ça- 
Şırtmak. 


“Künin birinde bonın asıp kesmeleri Timurlenk”'niüi 
kulagına yetişe, zaten bo padşa miras aşaganlarga bek 


kıza eken. Şakırttıra.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


Rom. Factitiv de la şakırtmak. 
ŞAKIRTUW (şagırtuw) is. 1. Çağrı, davet. Var. çagırtuw. 
Eşanl. şakırtma. 


“Bir gün gene bir yerden Çora'ga bir şakırtuw keldi.”» - 
(A. Karakaya - Çorabatır / Emel D.). 


2. f. Çağırtmak. Eşanl. şakırtmak. 
3. is. Çağrılı, davetli. 


“Şakırtuwlar katolayı şaltırar, / Kadak tolı takımlar 
kümüşday caltırar. / Kara-Togay kanatıma dirildetip / 
Şakırtuw havasın çalaberip cuwrıklar.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Toy). 


“Adet ya, başka köylerden toyga arabaman kelgen 


şakırtuwlarıi aldılarına şıgıp şalgıcılar şakırtuw 
hawası şalalar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Şakırtuw awası — Düğünlerde davetliler veya onların 
hediye getirip gelen elçileri düğün sahibince karşılanıp içeri 
buyur edildikleri vakit çalgı takımı tarafından çalınan bir 
hava. 


Rom. l. s. İnvitafie, chemare. 2. v. A invita, a chema. 3. s. 
Invitat. 

ŞAKIRTUWLI (şaqırtuwl) s. Çağrılı, davetli. Eşanl. 
şakıruwlı. 


“Mualim efendi, yarın Mubin akayga şakırtuwlısıñız. 
Dersler pitken sora o akaynıñ ulı Nazım sizni üylerine 
alıp keter.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. İnvitat. 

ŞAKIRUVW is. ve f. 1. > Şakırma, Şakırmak. 

Sıpraga şakıruw. Toyga şakıruw. Şıüga şakıruw. 

2. is. Davet. 

Rom. l. s. şi v. > Şakırma, Şakırmak. 2. s. Chemare; 

invitafie. 

ŞAKIY (şagıy) is. Şakacı kimse. 
“Kalkımıznıü arasında er wakıt bonday şakacı bir kişi 
bolgandır. Er köyniü mutlakka bir şakacısı (şakıy)'ı bir 


de pelwanı bolıp kelgen.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Om glumef, poznaş, hâtru. 
ŞAKİ (şaki) is. Çakı; kesici dili açılıp kapanan küçük cep 
bıçağı. Var. şâki. 


“Kolındakı bir şakimen anaw uşun kıymıldattı. Şo yer- 
de temirden cımırtanıü işinde fısıltı eşitilmege başladı.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Briceag. 

ŞAKİCİ (şakici) is. Çakıcı, çakı yapımcısı. 

Rom. Cufitar (bricegar). 

ŞAKİRT (şakirt) is. (Fars. şagird) Şakirt, öğrenci; çırak. 
Rom. s. înv. 1. Elev. 2. Ucenic; discipol.. 


ŞAKKAN (şaggan) is. Muhbir, jurnalci. 


Rom. s. Denunfâtor, pârâtor. 


ŞAKLABAN (şaglaban) s. ve is. Şaklaban. 
1. Şakacı, güldürücü (kimse). 
2. Tar. Dalkavuk. 


Rom. adj. şi s. 1. Comic. 2. İst. Bufon, mâscârici. 


ŞAKLABANLIK (şaglabanlıg) is. Şaklabanlık. 


ŞAKMAKLANMAK 


“Oca Totım yawaş yawaş, fısa fısa kelir, kapı arkasın- 
dan bizlerni, bizim oyınlarımıznı, sözlerimizni, şakla- 
banlıklarımıznı diüler. ...” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


Rom. s. 1. Comicârie. 2. Bufonerie. 


ŞAKMA, ŞAĞUW (şagma, şağuw) is. Şakmak **5% işi. 


Rom. s. Acțiunea de şakmak”“, 


ŞAKMAK' (şagmag) is. Çakmak. Var. çakmak. 

1. Çakmaktaş. 

2. Taşa vurulup kıvılcım çıkarılan çelik parçası. 

3. Yanıcı bir maddeyi tutuşturma aleti. 

Rom. s. 1. Cremene. 2. Amnar. 3. Brichetă. (pentru aprins). 
ŞAKMAK? (şagmag) is. Koyun pisliği; koyunların yününe 
yapışıp kalmış pislik taneleri. Var. çakmak. Eşanl. kumalak. 


Rom. s. Câcâreze de oi râmase lipite pe lâna oilor. 


ŞAKMAK? (şagmag) f. Çakmak. Var. çakmak. 

1. Vurarak sokup yerleştirmek. Eşanl. kakmak. 

2. İki şeyi birbirine sürtmek, vurmak. Eşanl. şükemek. 
3. mec. Sezinlemek, anlamak, farkına varmak. 

4. argo. Bardakları tokuşturup içki içmek. 


“Daşa, tı Server znay? Neznay?.. Yahşı. / Mabetlikke, 
ka Server. Kana bir çakçı !” - (Bekir S. Çobanzade — 
Kalpak Mahtacı). 
Türk Lehç. : Kırım. - çagmag; Nog. - şagmag, şağuv; Moğ. 
- çakih, tsahih / tahih; 
Rom. v. 1. A infige, a băga. 2. A scâpâra, a lovi unul de altul. 
3. fig. A-şi da seama, a se prinde. 4. arg. A ciocni paharele 
(cu băutură). 


ŞAKMAK“ (şagmag) f. (Işık) 1. Çağmak; vurmak, üzerine 
düşmek. Var. çakmak. 
2. Gözünü almak, incitmek. Küneş közin şakmak. 


Rom. v. 1. (Despre razele de lumină) A bate, a cădea pe 
(ceva). 2. A-i lua ochii, a orbi prin strălucire. 


ŞAKMAK' f. Şikâyet etmek, müzevirlemek. Var. çagmak. 


“Köp geşmeden başka kişi kele, onı şakkan kişini o da 
awızına kelgenindiy aytmaga başlay.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Şubelengenime köre komşı Cengiz meni şakkan da, 


ondan meni mında sürüklendirip cüresiiz.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. v. A pâri, a denunta, a reclama. 
ŞAKMAK' (şagmag) f. (Zehirli hayvan) Sokmak; iğnesini 
batırmak veya ısırmak. Var. çakmak. 


“Babası : Vay, balam, ketme. Cılan bolsa, o karanlıkta 
şagar seni.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
e Hacı bolmaycaknı tüye üstünde cılan şagar. - Atas. 
Hacı olamayacağı kişiyi deve üstünde iken yılan sokar. 


e Kız arslan ketirer küle turar, ul cılan ketirer şaga 
turar - Atas. Kız arslan getirir, (getirdiği) güler durur; oğul 
yılan getirir, (onun getirdiği) sokar durur. 
Rom. v. (Despre vietâfi otrâvitoare) A infepa, a pişca; a 
muşca (şarpele). 
ŞAKMAKLANMAK (şagmaglanmag) f. (Koyunların 
postları) Yapışıp kalmış pislik taneleriyle kirlenmek. 


Rom. v. (Blana oilor) A fi murdare de câcârezele lipite pe 
lână. 
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ŞAKMAKLI 


ŞAKMAKLI (şagmaglı) s. Çakmaklı. 

Rom. adj. Cu (şakmak): cu cremene; cu brichetâ; cu 
câcâreze. 

ŞAKMAKTAŞ (şagmagtaş) is. Çakmak taşı. 


1. Birbirine veya çeliğe sürtüldüğünde kıvılcım çıkaran bir 
kuvars türü. 


2. Eskiden harmanda kullanılmakta olan düvenlerin altına 
çakılan saman kesici taşlar. 


3. Sigara yakma çakmaklarına konulan taşlar. 
Rom. s. 1. Cremene. 2.(İn trecut) Cufite de cremene care se 
montau pe tălpile instrumentelor rudimentare de treierat in 
Jormă de sanie, folosite la mărunțirea şi baterea paielor şi 
spicelor. 3. Piatră de brichetă. 
ŞAKRAK (şaqraq) s. Şakrak. 
1. (İnsan için) Şen, hayat dolu. 
2. (Ses için) Şen, neşeli, hoş. 
e Şen şakrak - Çok neşeli. “Onıü bo soñ dakikaların 
mümkün bolganı kadar şen şakrak keçirmege ve 


geçirtmege karaycakmız.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Ko- 
nuşması). 


Rom. 1. (Despre om) Jovial, vesel, exuberant. 2. (Despre 
voce) Vesel, melodios. 


ŞAK ŞAK (şaq şaq) ünl. ve zf. > Şak. 
ŞAKŞIMAK (şaqşımaq) f. (Oyun zarlarını) Çalkalamak; 
tutmaksızın, avuç içinde zıplatmak. 


“Ali (möñ, zarlarnı şakşır.) “ - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


Rom. v. A freca zarurile, a le dezlipi şi a face să sară liber in 
căuşul palmei înainte de a le arunca 


ŞAK ŞUK (şaq şuq) ünl. ve zf. > Şak. 
ŞAKUL (şakul) is. (Ar. şakul). Şakul; çekül. 


Rom. s. Fir cu plumb. 
ŞAL! is. (Fars. şal). Kadınların omuzlarını örtmek için kul- 
landıkları geniş atkı. 


“Babañ saga şal algan borşka batıp, / Şınlamasañ ne 
keldifi cer kapatıp ?” - (Boztorgay). 


“Kıpçakta oynay caynay / Ösken emiş kart anay, / Ke- 
ten sokkan, şal örgen, / Şay arüw künler körgen.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. Şal. 


ŞAL? s. ve is. 1. (At, sığır donu) Kır, boz. Var. çal. 


“Men akamnı tanırman, / Çerkez börkli, şal atlı.” - 
(Boztorgay). 


“Şal at cektim şanaga, / Cibereberdim yaylga. / Men- 
den köp köp selâm ayt, / Al yanaklı Leylâ'ga.” - 
(Boztorgay). 


2. (İnsan saçı için) Kır, ak, ağarmış. 
Rom. adj. şi s. 1. Sur 2. Alb, cârunt. 
ŞALA zf. Çala; bir şeyin hızla, devamlı ve gelişigüzel bir 
şekilde kullanıldığını anlatır. Var. çala. 
e Şala kalem - Çala kalem, durmadan yazarak. 
e Şala kamşı - Durmadan kamçılayarak. 
e Şala kaşık - Çala kaşık, devamlı yiyerek.. 
e Şala kılış - Çala kılıç, durmadan kılıç sallayarak. 


Rom. loc. adv. İn goana ...; in fuga ... (condeiului, a lingurü 
etc.) 
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ŞALAR s. (Saat için) Çalar; istenilen zamanda çalan. Var. 
çalar. 


“Ertenmen turmaga alışık Ebadis, şalar saâtsiz, özi 
uyandı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. (Ceas) Cu sonerie. 

ŞALARMAK (şalarmaq) f. (Saç için) Kırlaşmak; ağar- 

mak. Var. çalarmak. 

Rom. v. (Despre păr) A încărunți, a albi. 

ŞALAŞ is. (Mac. szállás) Salaş; tarla başında veya kırda 

geçici olarak kalmak için yapılan basit barınak. Var. çalaş. 
“Sen şalaşka kelgende, kelgende / Tay soyarman, 


asabay, / Tataraşı pişirip, pişirip / May kuyarman, 
asabay.” - (Boztorgay). 
Rom. s. Sâlaş, baracâ; adâpost provizoriu rudimentar. 
ŞALDIRMAK (şaldırmag) f. Şalmak ">? işlerini yaptır- 
mak. Var. çaldırmak '“ 


“Dawul zurna şaldırıp / Keldim toyga yar.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. Factitiv de la şalmak!”. 

ŞALDIRTMAK (şaldırtmag) f. Şaldırmak işini yaptır- 
mak. 

Rom. v. Factitiv de la şaldırmak. 


ŞALGAK (şalğag) zf. Arkaya doğru yatık. Var. şalka. 


“Üynifi duwarındakı kılışnı aldım da şalgak kökregime 
tıktım, kökregime tıkkanı man da kuş bolıp uşıp 
mindim.” - (Nedret ve E. Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adv. Întors înapoi; înclinat. 


ŞALGI' (şalğı) is. Tırpan; ot kesme çalgısı. Var. çalgı". 


“Gemim suwga dalmaycak, / Şalgım pişen şalmaycak. / 
Ur dawulcı dawulnı, / Dünya bizge kalmaycak.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Coasâ. 


ŞALGL «(şalğı) is. Çalgı. Var. çalgı? 
1. Müzik aleti, enstrüman. 
2. Müzik. 
3. Müzik topluluğu; orkestra. 
e Şalgı şagana - Çalgılı gürültülü. 
e Kawgasız üy, şalgısız toy bolmaz.- Atas. Kavgasız ev, 
çalgısız düğün olmaz. 
Rom. s. 1. İnstrument muzical 2. Muzică. 3. Formafie 
muzicală, taraf, orchestră. 
ŞALGICT' (şalğıcı) is. Tırpancı. Var. çalgıcı". 
Rom. s. Cosaş. 
ŞALGICP (şalğıcı) is. Çalgıcı; müzik aletiyle çalan kimse. 
Var. çalgıcı”. 
“Şalgıcılar, şalıüız bizim awamıznı : “Bu dağlar olma- 
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yaydı, ayrılık olmayaydı?.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Muzicant; lăutar. 
ŞALGICILIK (şalğıcılıq) is. Çalgıcılık. 
1. Tırpancının işi; tırpancılık. 
2. Müzik aletleri çalma işi, çalgıcılık. 


Rom. s. 1. İndeletnicirea sau munca de cosaş. 2. Meseria de 
muzicant, de lăutar. 


ŞALI is. Bot. Çalı; dalları hemen yerin üstünden açılan 
ağaççık. 


“Arabadan tüşer tüşmez bir şalınıfi tübünde başın 
töbesi uşlı kişkenekiy bir kuş kördik.” - (Acemin 
Baubek - Eki Hatıra). 


e Şalı şırpı - Çalı çırpı; yakacak olmaya elverişli kuru ot, 
çalı ve ince ağaç dalları. 


Rom. s. Bot. Tufâ. Şah şırpı - Uscâturi. 
ŞALI BAKLASI (şalı baglası) is. Bot. Çalı fasulyesi, ba- 


dıcı yeşil, taneleri beyaz fasulye cinsi. (Lat. Phaseolus 
multiflorus). 


“Bir cantık işinden nasip yerine salıngan bir iri şalı 
baklası şıktı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Bot. Soi de fasole, fasole oloagâ. 
ŞALIKUŞI (şalı 
Troglodytes). 

Türk Lehç. : Kırım. — çalı bülbül. 


guşı) is. Zool. Çalıkuşu. (Lat. 


Rom. s. Pitulice. 


ŞALILIK (şalılıg) is. Çalılık. 


“Bir ormannıü kenarındakı şalılıklar arasında, öz ba- 
şına bir koyanşık yaşay eken.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Tufiş, tufâriş. 
ŞALIM is. Çalım. Var. çalım. 
1. Gösteriş, kurum, caka. 


“Col boyında tegenek, / Entarim benek benek. / Menim 
yarem yok mında, / Maga şalım ne kerek ?” - 
(Boztorgay). 


2. Spor. Rakibi şaşırtıcı, kıvrak hareket. 
e Şalım atmak - Spor. Çalımlamak. 


e Şalım satmak - Çalım satmak, kurumlanmak. “Aşadan 
kele bir kişi, cımırta sata. / Kız almaga mâli yok, şalım 
sata.” - (Boztorgay). 


e Şalımından geşilmemek - Çok kurumlu olmak. 
Rom. s. 1. İngâmfare, impâunare. 2. Sport. Fentâ; dribling. 
ŞALIMLAMAK (şalımlamag) f. Spor. Çalımlamak. 
Rom. v. A fenta, a dribla. 


ŞALIMLANMAK (şalımlanmag) f. Çalımlanmak, çalım- 
lı davranmak. 


Rom. v. A se fuduli, a se semefi; a umbla fantoş. 


ŞALIMLI s. Çalımlı, kurumlu, gösterişli. 


e Şalımlı şalımlı - Çalım satarak. 


Rom. s. İngâmfat, fudul, increzut. 

ŞALIMLIK (şalımlıg) is. Çalımlılık, çalımlı olma durumu. 
Rom. s. İngâmfare, infumurare. 

ŞALIMSIZ s. Çalımsız, gösterişsiz. 

Rom. adj. Lipsit de ingâmfare, simplu, modest. 

ŞALINIŞ is. Çalınış; şalınmak' işi veya şekli. 

Rom. s. Acțiunea sau modul de şalınmak'”5, 


ŞALINMAK (şalınmag) f. Şalmak °”? işleri yapılmak. 
Var. çalınmak. 


Rom. v. Forma pasivă de la şalmak'””, 


ŞALIŞ is. Çalış; şalmak'” işi veya şekli. 
Rom. s. Acțiunea sau modul de şalmak'”. 


ŞALIŞILMAK (şalışılmag) f. Çalışılmak. 


ŞALIŞTIRMAK 


Rom. v. 1. A se lucra. 2. Afi lucrat. 
ŞALIŞKAN (şalışgan) s. ve is. 1. Çalışan, bir iş yapan. 
Var. çalışkan. 


“Şalış emiş ! Şalışkanlariü menden nesi artık ?” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. Çalışkan, çalışmayı seven, gayretli. 

Rom. adj. 1. Care munceşte. 2. Harnic, silitor, muncitor. 
ŞALIŞKANLIK (şalışganlıg) is. Çalışkanlık. Var. çalış- 
kanlık. 


Rom. s. Hârnicie. 


ŞALIŞKIR (şalışgır) s. Çalışkan, gayretli. 


“Ekisi de bek şalışkır bolganları üşin, rızıkları arta.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit / Edege Batır). 


Rom. adj. Harnic, muncitor. 


ŞALIŞMA, -UW is. Çalışma. Eşanl. emek, iş. 
1. Çalışmak işi; emek verme. 

2. İş süreci. 

3. Meydana getirilen eser. 


e Şalışma karneti (defteri) - Çalışma karnesi. (Rom. - 
carte de muncă). 


Rom. s. 1. Acțiunea de a munci. 2. Muncă, procesul de 
muncă, lucru, treabă. 3. Produsul unei activități; lucrare, 
operă. 


ŞALIŞMAK (şalışmaq) f. Çalışmak. Var. çalışmak. Eşanl. 
işlemek. 
1. Bir şeyi meydana getirmek için emek harcamak. 


“Şimdi bizler altı ay caz şalışkanımıznıü faydasın 
körecek bolıp cüremiz.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


2. Bir yerde görevli olmak. Fabrikada şalışmak. 
3. Bir işi yapmakta olmak. 


4. (Makine ve aletler) İş görebilir durumda olmak veya işle- 
mekte olmak. 


5. Bir şeyi yapmak veya öğrenmek için uğraşmak, gayret et- 
mek, çaba göstermek. 
“Rasim külümsirep ocagıi yanına keter, kahve 
pişirmege çalışır.” - (M. Ülküsal — Bayram Şenligi). 
“Azaplarlılarnı Alla’ga cetişecek bolıp şalışa ekenler 
diytaanlar.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


e Barlınıf katında barıngan carlınıñ katında şalışmaz. - 
Atas. Varlıklının yanında barınan yoksulun yanında çalış- 
maz. 


e Kız şalışsa bir kün üşün, / Caş şalışsa bir kız üşün.” - 
Atas. Kız çalışırsa, bir gün için. / Delikanlı çalışırsa bir kız 
için. 
Rom. v. 1. A munci, a lucra. 2. A fi angajatul unui loc de 
muncă. 3. A îndeplini o anumită activitate, a produce ceva. 4. 
(Maşinile) A funcfiona. 3. A se strâdui, a se trudi, a se sili. 


ŞALIŞMALI s. Çalışkan. 


“Cawkaytar akay şalışmalı, namıslı, sözine bek, kısası, 
tam cigit bir kişi.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 


Rom. adj. Harnic, silitor. 


ŞALIŞTIRILMAK fşalıştırılmag) f. Çalıştırılmak. 


Rom. v. A fi pus să muncească. 


ŞALIŞTIRMAK (şalıştırmag) f. Çalıştırmak; çalışmak 
işini yaptırmak, çalışmasını sağlamak. Var. çalıştırmak. 


Rom. v. Factitiv de la şalışmak. 
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ŞALIŞTIRTMAK 


ŞALIŞTIRTMAK (şalıştırtmag) f. Çalıştırtmak. 
Rom. v. Factitiv de la şalıştırmak. 


ŞALIŞTIRUWCI is. Spor. Çalıştırıcı. 


Rom. Sp. Antrenor. 


ŞALIŞUW is. ve f. > Şalışma, Şalışmak. 
“Toy borcın ödiyalmay kim kalgan şo ? Kişinifi masrafı 
köp bolgan saytın şalışuwı da köp bolır.” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar). 

ŞALİY is. ve s. (Fars. şali). Şali. Var. şariy. 

1. Şali; tiftikten dokunmuş, çiçekli, ince bir dokuma. 

2. s. Tiftikten yapılmış. 


“Taze mallar alıp, toplap kalıüız, / ... İpek kölmek, he- 
sap yüzbez, atlaz, şaliy kaftanlar”. - (Bekir S. Çobanzade 
- Mezat). 


3. is. Göz alıcı renklerle süslü şal. 


“Nenem, şaliy şalıi kayda ? degen sorawımnı eşit- 
kende, bütün közler neneme tigildi.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal) 


Rom. 1. s. O fesâturâ fină, infloratâ, din fir de angorâ. 2. adj. 
Confecfionat din această țesătură; de angorâ. 3. s. Şal inflo- 
rat, in culori vii. 
ŞALKA (şalqa) zf. ve s. Sırtüstü. 
“Şalka tüşüp deüizde şalt caldaysıü, / Madem meni 
süymiysifi, meni ne aldaysıü ?” - (Boztorgay). 
e Şalka tüşmek (cıgılmak) - Sırt üstü düşmek. 


Rom. adv. Culcat pe spate; cu umerii lipifi de pământ. 
ŞALKAK (şalgag) s. > Şalgak. 
ŞALKALAMA, -W (şalgalama, -w) is. Çalkalama. 


Rom. 5. Agitare, scuturare. 
ŞALKALAMAK (şalgalamag) f. Çalkalamak, içinde bir 
şey bulunan bir nesneyi sarsarak defalarca sallamak; elemek. 


Rom. v.iterativ. A agita, a scutura de repetate ori; a cerne. 


ŞALKALANMAK f. Çalkalanmak. 

1. Çalkalamak işi yapılmak. 

2. (Sular) Dalgalanmak. 

Rom. v. 1. A fi agitat, a fi scuturat. 2. (Despre ape) A se 
involbura, a se agita. 

ŞALKALATMAK (şalgalatmag) f. Çalkalatmak, çalka- 
lamak işini yaptırmak. 

Rom. v. Factitiv de la şalkalamak. 4 pune sâ agite. 
ŞALKAM (şalgam) s. (Yumurta hakkında) Bozuk, çürük, 
cılk. Var. şılk, şılka. 


“Tam o künlerde defizde bir fırtına şıga, bir fırtına, 
gemilerni şalkam cımırta ete.” - (Nevzat ve Nermin Yu- 
suf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. (Despre ou) Clocit, stricat. 

ŞALKAMAK (şalgamag) f. Silkmek, sarsmak, sallamak. 
Var. şaypamak, çaypamak. 

Rom. v. A agita; a scutura. 

ŞALKANMAK (şalqanmaq) f. Çalkanmak, sarsılmak, 
sallanmak. Var. şaypalmak, çaypalmak. 

Rom. v. A se agita; a se scutura. 

ŞALKANTI (şalgantı) is. Çalkantı. 

1. (Deniz) Dalgalanma. 
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2. Çalkanmış şeyin karışımı. 

3. mec. Sıkıntılı durum. 

Rom. s. 1. (Despre mare) Agitafie, involburare. 2. Amestec; 
reziduul de agitare a ceva. 3. Restrişte, vremuri turburi; 
frâmântâri. 

ŞALKANTILI (şalgantılı) s. Çalkantılı. 

Rom. adj. Agitat; frâmântat. 

ŞALKATMAK £. Sarstırmak, sallatmak. Var. şaypatmak, 
çaypatmak. 


Rom. v. A pune sâ scuture, sâ agite. 


ŞALKAYMAK (şalgaymag) f. 1. Sırtüstü yatmak. 


“Cawgan karman cılga, bayır ak çarşaptay agardı, / 
Bay, üyinde çalkaysa da, carlı, cetim sargaydı.” - (Os- 
man Cudi - Saw Bolsın Şo Curtımız / Emel D.). 


2. Bir yana yatmak. 

Rom. v. 1. A se culca pe spate. 2. A seinclina, a se culca pe o 
parte. 

ŞALKAYTMAK (şalqaytmaq) f. 1. Sırtüstü yatırmak. 

2. Bir yana eğmek. 


Rom. v. 1. A culca pe spate. 2. A înclina, a culca pe o parte. 


ŞALKI (şalqı) zf. ve s. Çalık, eğik, eğri. Var. şalpı. 
“Kayda barsam aytarman, Caytamgal halkı, / Kül 
cabılgan üylerde, şagarak şalkı.” - (Ali Osman Ayrantok 
- Bilgenim). 

Rom. s. İnclinat, culcat într-o parte; strâmb. 

ŞALKIMAK (şalqımaq) f. (Ateş, şimşek) Çakmak, parıl- 

damak, ışık vermek. 


“Ak deryanıñ üstünde ot calkın şalkıy. / Yalan dünya 
müsafir, kimlerge bakıy ?” - (Boztorgay). 


Rom. v. A luci, a străfulgera. 


ŞALKIMALI (şalgımalı) s. Şimşekli; ışıklı, parıltılı. 


Rom. s. Cu lumini, cu fulgere. 


ŞALKITMAK (şalqıtmaq) f. Parıldatmak. 


Rom. v. A lumina, a fulgera. 


ŞALMA, -UW is. 1. Şalmak' işi. 
2. Sarık. 


Rom. s. 1. Acțiunea de şalmak'”” 2. Cealma, turban. 


ŞALMAK' (şalmag) f. Var. çalmak. 
1. Hayvan kesmek, boğazlamak. 


“Caw karuwın alganda, / Curtın otka salganda, / Kız- 
dan kurban şalganda / Incınmagan can bolgan.” - 
(Mehmet Niyazi — Kargış). 


2. Ekin ve ot biçmek. 


“Cawın cawsın tarlaga, / Tarı, biday, arpaga. / 
Körinmesin boyından / Babam orak şalganda.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1. A tăia, a înjunghia, a sacrifica (un animal). 2. A 
cosi. 
ŞALMAK? (şalmaq) f. Çalmak; aşırmak, hırsızlık etmek. 
e Şalıp şırpmak - Eline geçeni çalmak. 
Rom. v. A fura, a şterpeli. 
ŞALMAKİ (şalmag) f. 1. Türkü, şarkı söylemek. 


“(Zarnı) Tam atacakta Ali türki şalmaga başlar. ... 
Sesmen şalar.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. Bir müzik aletini çalıştırıp bir müzik parçasını seslendir- 
mek. 


3. Zil, telefon gibi aletler ses çıkartmak. 
e Etekleri zil şalmak - Çok sevinmek. 
e Her telden şalmak - Elinden her türlü iş gelmek. 
e Karnı žl şala - Çok acıkmış olmak. 


e ÖĞ şalıp özi oynamak - Söyledikleri başkaları için 
önem taşımamak. 


e Sepet hawası şalmak - a) İşinden atmak. b) Yanından 
uzaklaştırmak. 


e Yaüliş kapı şalmak - İstediğini bulamayacak bir yere 
baş vurmak. 


e Kilim astında dawul şalınmaz. - Atas. Kilim altında da- 
vul çalınmaz. 


Rom. v. 1. A cânta. 2. A cânta la un instrument muzical. 3. 
(Telefonul, soneria etc.) A suna, a emite sunete. 


ŞALPI s. > Şalkı. 


ŞALPI AWUZ s. Var. şaplawız. 

1. Çarpık ağızlı. 

2. mec. Küskün, dargın suratlı. 

Rom. adj. 1. Cu gură strâmbă. 2. fig. Supârâcios, fâfnos. 
ŞALPILDAMAK (şalpıldamag) f. (Sular, sıvılar) Kıyıya 
veya bir kabın kenarlarına çarparak sesler çıkarmak. 

Rom. v. A plescâi. 

ŞALP ŞULP ünl. Çalkalanan su sesini anlatan yansıma söz. 
Var. şap şap. 


Rom. interj. Onomatopee care redă plescâitul apei. 


ŞALT s. ve zf. 1. Çabuk, tez, hızlı. 


“Şalka tüşüp deüizde şalt caldaysıü. / Madem meni 
süymiysifi, ne aldaysıü ?” - (Boztorgay). 


2. s. Çevik, çabuk davranan.. 
3. s. Aceleci, sabırsız, tez canlı; öfkeci. Şalt kişi. 
e Ayagına şalt - Ayağına çabuk. 
e Kolın şalt tutmak - Elini çabuk tutmak. 
e Şalt bolmak - a) Çabuk iş görmek. b) Tez canlı olmak. 
e Şaltman şalt - Çabucak. 


e Dogrı colda cıgılgan şalt turar - Atas. Doğru yolda dü- 
şen çabuk kalkar. 


e El atına mingen şalt tüşer. - Atas. el atına binen çabuk 
iner. 


e El malıman maktangan şalt susar. - Atas. El malı ile 
övünen çabuk susar. 


e Talakaman bolgan iş şalt piter. - Atas. İmece ile yapı- 
lan iş çabuk biter. 


Rom. 1. adv. Repede, iute. 2. adj. Agil, sprinten. 3. adj. İute, 
grăbit, nerâbdâtor; irascibil. 


ŞALTAK (şaltaq) is. Eski, yıpranmış kürk. 


“Şaltak tonıñ arkañda, kaltıraydır tişleriü, / Cılkı cılı 
aldında, caltıraydır közlerin.” - Deyim. Eski kürkün sır- 
tında, dişlerin birbirine vuruyordur soğuktan, / Yılkı yılına 
girerken gözlerin (ümitle) parlıyordur. 


Rom. s. Cojoc uzat. 


ŞALTAYAK (şaltayag) is. Çelme. 


“... Canbek”ke başkası şıga. / Şaltayakman lekeni cıga.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


ŞALWAR 


e Ayagına şaltayak salmak - Ayağına çelme takmak. 
Rom. s. Piedicâ (pusâ cu piciorul). 
ŞALTIR ŞALTIR ünl. ve zf. 1. Tıngır tıngır; metal sesini 
anlatan yansıtma söz. 


“Kızşık meşerpeni dogrı Arız'ga aketip bere. Suwnı 
içiyatkanda, yüzük şaltır ! etip Arız’nıñ awzına kele.” - 
(Kadır Seytömer - Arız man Kamber / Karad. gazet. 9-10 / 
1991). 


2. zf. Tıngır tıngır ederek. 

Rom. 1. interj. Onomatopee de clinchet. 2. adv. Râsunând, 
clinchetind. 

ŞALTIRAMAK (şaltıramag) f. Şakırdamak; tıngırdamak; 
sert veya madeni nesnelerin çıkardığı sesleri çıkarmak. 


“Şetlewik bersem şaltırar, alma kokır, / Senden gayrı 
kimsede közim yoktır.” - (Boztorgay). 


“Şakırtuwlar katolayı şaltırar, / Kadak tolı takımlar 
kümüşday caltırar.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


Rom. v. A clincheti, a fâcâni, a zângâni; a ropoti. 
ŞALTIRAŞMAK (şaltıraşmag) f. Hep beraber şakırda- 
mak. 


“Tuyakları şaltıraşıp, / Kozılı koylar maüraşıp / 
Aşadan kelir bir sürüw koyın.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. Coactiv de la şaltıramak. 
ŞALTIRATMAK (şaltıratmag) f. Şakırdatmak, tıngır- 
datmak. 


“Padışa kızı obırnı körgen sora taa ziyade oynay em 
kolındakı altın kümiş em elmaslarnı şaltıratmaga 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. Factitiv de la şaltıramak. 

ŞALTIR ŞALTIR ünl. ve zf. 1. ünl. Şakırtı, tıngırtı sesle- 
rini anlatan söz. 

2. zf. Şakırdayarak, tıngırdayarak. 


Rom. 1. İnterj. Onomatopee care redâ sunetele de ciocniri 
ale pietricelelor sau zângâniturile diferitelor obiecte 
metalice. 2. Tâcânind, zângânind. 


ŞALTIR ŞULTIR ünl. ve zf. > Şaltır şaltır. 


ŞALTLIK (şaltlıg) is. 1. Çabukluk, çeviklik; hızlılık. 
“Şaltlık arüw şiy ama, tek şaltlık fayda etmez, / Eger 
sebat bolmasa, bir iş soüına cetmez.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 

2. Çok çabuk öfkelenme durumu. 

Rom. s. 1. İufeallâ, repezeală; viteză. 2. Faptul de a fi iute la 

mânie, de a fi lipsit de răbdare. 

ŞALTTAN zf. Çabucak; kısa zamanda. 

Rom. adv. İn curând. 

ŞALUPA is. (Fr.>Rom.). Motor; küçük tonajlı motorlu ge- 

mi. 

Rom. s. Şalupâ. 

ŞALWAR is. (Fars. şelvar). Şalvar; ağı bol, paçaları dar, 

bele uçkurla bağlanan pantolon. 


“Kiyinmege başladı. Başta şalvarın, üstüne köleksesin 
kiydi, tokılgan uzun kuşagın oray oray beline sardı.” - 
(Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


e Toüma kötim şalwar kiyersin. - Deyim. Donma kıçım, 
şalvar giyersin. 
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ŞAMI 


Rom. s. Şalvar. 

ŞAM' öz.is. (Ar. Dimask us Şam'dan kısaltma). Suriye'nin 
başkenti, Şam şehri. 

Rom. s. propr. Damasc. 

ŞAM? is. (Ar. şem) 1. Mum. Var. şem. Eşanl. mum, şırak, 
mayşırak. 

2. Ateş. 

Rom. s. 1. Lumânare. 2. Foc. 

ŞAM-ALACA is. Şam alacası; ilkin Şam'da dokunan ve 


“alaca” denilen, ipek ve pamuk karışımı, mavi veya bordo 
üzerine sarı çizgili kumaş; bu kumaştan yapılmış olan. 


“Şam-alaca kaftanıü sıypap kiysem, / Yar der edim 
men saga kalbi bilsem.” - (Boztorgay). 


Rom. s. “Vârgata de Damasc”, o fesâturâ albastră sau 
vişinie, cu dungi galbene in lungul materialului. 
ŞAMAN is. 1. Şamanlıkta, büyücü ve kâhin din adamı. 


2. öz.is. Köstence'nin kuzeyinde bir köy : Şaman köy. Ro- 
mence adı Luminita. 


Türk Lehç. : Nog. - şaman; Moğ. - şaman; 
Rom. s. 1. Şaman. 2. s.propr. Sat la nord de Constanfa. 
(Numele românesc, Luminifa). 


ŞAMANLIK is. Şamanlık, şamanizm; ilk çağ insan toplu- 
luklarının, günümüzde de bazı Sibirya halklarının doğaya 
tapma, doğaüstü ruhlara inanma temeline dayalı dinleri. 


Rom. Şamanism. 


ŞAMAR is. Şamar, sille; açık elle vurulan tokat. 


e Felegin şamarın aşamak - Feleğin sillesini yemek; bü- 
yük bir yıkıma uğramak. 


Rom. s. Palmâ; lovitură aplicată cu palma. 


ŞAMARLAMA, -W is. Şamarlama. 

Rom. s. Pălmuire. 

ŞAMARLAMAK (şamarlamaq) f. Şamarlamak; şamarla 
vurmak. 


“Ey, Hocam, zawallı balanıñ ne kabaâti bar, em suga 
ciberesin, em şamarlaysın ?” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
- Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A pâlmui. 

ŞAMARLANMAK (şamarlanmag) f. Şamarlanmak. 
Rom. v. A fi pâlmuit; a se pâlmui. 
ŞAMARLATMAK (şamarlatmag) f. Şamarlatmak. 


Rom. v. A pune să pâlmuiascâ. 


ŞAMARLATTIRMAK (şamarlattırmag) f. > Şamar- 
latmak. 


ŞAMAŞIR is. (Fars.came-”giysi”*-şuy-”yıkanan”) Çamaşır. 
1. İç giysisi. 
“Şamaşırım burmaşı, / Cilwelenip turmaşı, / Aytkan 
söziüden tayıp / Hatirimni kırmaşı.” - (Boztorgay). 
2. Kirlenmiş giyecekler. 
3. Kirli çamaşırları yıkama işi. Şamaşır güni. 
e Ekindi küneşine güwenip şamaşır cuwma - Atas. İkin- 
di güneşine güvenip çamaşır yıkama. 
Rom. s. 1. Rufe; lenjerie, albituri. 2. Rufe murdare. 3. 
Spâlarea de rufe; spâlat. 


ŞAMAŞIRCI is. Çamaşırcı. 
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Rom. s. Spâlâtoreasâ, spâlâtor de rufe. 


ŞAMAŞIRHANE is. (Fars. came-şuy hane). Çamaşırhane. 


Rom. s. Spâlâtorie. 


ŞAMATA is. (Ar. şemate). Gürültü, patırtı. 


Rom. s. Gâlâgie, târâboi. 


ŞAMATACI is. ve s. Şamatacı, gürültücü. 
Rom. s. şi adj. Gâlâgios. 


ŞAMATALI s. Şamatalı, gürültülü. 
Rom. adj. Gâlâgios; cu gălăgie. 


ŞAM ATLAMAK (şam atlamag) is. (Fars. şam — 
akşam”) Etnogr. İlkbaharda, Paskalya öncesinde, akşamdan 
sonra, ateş yakıp üzerinden atlayarak eğlenilen, muhtemelen 
şamanlık devrinde ateş ve tütsü ile arınma ayinlerinden kal- 
ma bir adet. (Müstecib Ülküsal - Dobruca ve Türkler). 


Rom. s. Etnogr. Jocul de-a sârita peste foc; distracție 
populară practicată în serile de primăvară, râmâşifâ a unor 
practici antice şamaniste. 


ŞAM AYI is. Şaban ayı; ay takviminin ikinci ayı ve üç ay- 
lardan ikincisi. 


“Erecep aynıñ ayagı, şam aynıñ başı, / Armandan son 


tögilir köziüniü yaşı.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Luna a opta după calendarul in stil vechi musulman. 


ŞAMEK is. Zool. 1. Maymun. Eşanl. maymun. 
“At torbaga salganım biraz müşay, / Nışanlıfinı bilmen, 
şamekke uşay.” - (Boztorgay). 

2. s.ve is. Çirkin ve gülünç. 


“Neşin o uzun şâşli şamekni maga aylandırıp üyüldirip 
maktay beresi ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. s. ve is. Taklitçi. 

Rom. s. 1. Zool. Maimujâ. 2. adj. deprec. Urât, ridicol. 3. 
adj. Imitator. 

ŞAMEKLENME, -ÜW f. Maymunlaşma. 


1. Maymun gibi davranma, davranışlarıyla maymuna benze- 
me. 


2. mec. Taklitçi davranma. 

Rom. v. 1. Schimonosire, fandosire. 2. fig. Maimufârire, 
imitare. 

ŞAMEKLENMEK f. Maymunlaşmak. 


1. Maymun gibi davranmak, davranışlarıyla maymuna ben- 
zemek. 


2. mec. Taklitçi davranmak. 

Rom. v. 1. A se schimonosi, a se fandosi. 2. fig. A maimufâri, 
a imita pe cineva. 

ŞAMEKLİK is. Maymunluk; güldürmek maksadıyla yapı- 
lan hareketler. 


e Şameklik etmek - Maymunluk etmek; türlü hareketler 
yaparak güldürmeye çalışmak. 


Rom. s. Maimufârealâ. 


ŞAMIR is. Çamur. 


“Kaleden atma meni, / Şamırga katma meni. / Alem la- 
fına karap / Ayırıp atma meni.” - (Boztorgay). 


e Şamır atmak - Çamur atmak, iftira etmek. 


e Domuzga iyergen şamırga awnar. - Atas. Domuzun pe- 
şine takılan çamura ağnar. 


Rom. s. Noroi. 


ŞAMIRLAMAK (şamırlamag) f. Çamurlamak; çamur 
sürmek. 


Rom. v. A mânji cu noroi. 
ŞAMIRLANMAK (şamırlanmag) f. Çamurlanmak, ça- 
mura bulanmak. 


“Men tozlansam, şamırlansam, kişi bir fırça alır, / Ya 
da bir bez, siler meni, ne toz ne şamır kalır.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. A se murdâri de noroi, a se umple de noroi. 


ŞAMIRLI s. Çamurlu, çamur bulaşmış. 


Rom. adj. Murdar de noroi; cu noroi, noroios. 


ŞAMIRSIZ s. Çamursuz. 

Rom. adj. Fârâ noroi. 

ŞAMİDAN is. (Ar.şemtFars. -dan) Şamdan; üzerine mum 

yerleştirilen ayak, mumluk. Var. şemidan. 
“Üş kün tüşüne, karlene, kaswetlene, sora : Maga bir 
şamidan yaptır, babam !” diydi.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. s. Sfeşnic. 

ŞAMLANDIRMAK (şamlandırmag) f. Kızdırmak, öfke- 

lendirmek. 


Rom. v. A infuria, a supâra. 


ŞAMLANMAK (şamlanmag) f. Kızmak, öfkelenmek. 


“Kahrlandı batır, kahrlandı, / Kattı, caman şamlandı. / 
Bugurlandı, busandı, / Beline buzday bulat kursandı.” - 
(Radlov'dan - Abdülkadir İnan - Çorabatır / Emel M.). 


Rom. v. A se supăra, a se infuria. 


ŞAMPANYA is. (Fr.>Rom., Türk.). Şampanya. 
Rom. s. Şampanie. 
ŞAMRAN CILAN is. (Fars. şahi maran - “yılanlar padişa- 


hı) Şahmeran; başı insan, gövdesi yılan biçiminde masal ya- 
ratığı. 


Rom. s. Fiinfâ legendarâ, cu cap de om şi trup de şarpe. 


ŞAN! is. (Ar. şan) Şan. 

1. Ün, san, şöhret. 
“Yüzelli yıl tusnak kalgan tatarlık / Sarıp cıygan 
Kökbayraknı köklerde / Sallandırgan. Oh, ne arüw şo 
barlık. Artsın şanı defüzlerde, her yerde.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
“Tarih bizge ölmez şanlar taşıgan. / Üstümüzde Meöli 
Giray hannıü üyken namı bar.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

2. Ululuk, büyüklük, şeref. 
“Bir vakıtlar şanman tatarnıü köksin kabartkan / Kök- 
bayrak'ımdan kalma bo eser, oy, sallana !” - (Necip H. 
Fazıl - Küreş). 

3. Gösteriş, gösterişlilik. 
e Atölir meydan kalır, cigit ölir şan kalır. - Atas. At ölür 
meydan kalır, yiğit ölür, şan kalır. 
e Mal kazanmakman şan kazanılmaz. - Atas. Mal ka- 
zanmakla şan kazanılmaz. 

Rom. s. 1. Renume, faimă 2. Onoare, glorie, măreție. 3. 

Pompâ, fală. 

ŞAN is. Çan; büyük zil, kampana. Var. şañ?. 

Türk Lehç. : Kırım. - şa; Moğ. - çang, çañ, tsang / tang; 

Rom. s. Clopot. 


ŞANK 


ŞANA is. Kızak, kar ve buz üzerinde kayarak giden, düz 
tabanlı taşıt. 


“Şal cektim şanaga, / Cibereberdim yaylaga. / Menden 
köp köp selâm ayt / Al yanaklı Leyla”ga.” - (Boztorgay). 


“Gül terekler solganda, / Cer ap ak kar bolganda, / 
Tawukka cem sepkenim, / Capta şana tepkenim / 
Unutmayman bugün de.” - (Hamdi Giraybay'ın folklor 
derlemesi - Keçti Endi). 


e Şana taymak (tepmek) - Kızakla kaymak. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - çana; Nog. - şana; 
Moš. - çana, tsana / tana; 


Rom. s. Sanie. 
ŞANAK (şanag) is. Çanak. 
1. Yuvarlak, yayvan, derince yemek kabı. 


“Suwsap kelip suw işsem / Bal şanaktan, yar. / Eki 
sıypap bir öpsem / Al yanaktan yar.” - (Boztorgay). 


2. Bot. Çiçeğin en dışındaaki yeşil yaprakların tümü. 


e Kan şanagı - (Gözler için) Kızarmış, kan dolu çanağa 
benzemiş. 


e Şanak calar — Çanak yalayıcı. (Rom. linge-blide). 
e Şanak şölmek - Kap kacak; mutfak eşyası. 


e Katıknı aşagan tutulmaz, şanaknı calagan tutulır. - 
Atas. Yoğurdu yiyen yakalanmaz, çanağı yalayan yakalanır. 


Rom. s. 1. Farfurie. 2. Bot. Caliciu. 
ŞANALAMAK (şanalamag) f. (Taşıtlar için) Frene rağ- 
men, kızak gibi sürtünerek kaymak; kızaklamak. 


Rom. v. A derapa; a patina. 


ŞANALATMAK (şanalatmag) f. Kızaklatmak. 

Rom. v. A face sâ derapeze; a face sâ patineze. 

ŞANCI is. Çancı; çan imal eden veya kilisede çan çalan 
kimse. 


Rom. s. Clopotar. 


ŞANDIR is. ve s. 1. Anat. is. Kıkırdak, kıkırdak doku. 


“Kökrekleri tandırday, / Enseleri şandırday.” - 
(Boztorgay). 


2. s. Lifli; kıkırdaklı. Şandır et. 
3. s. Zayıf, kassız, kemik ve damarları dışa vuran. 


“Eki başlı üyüm bar, ortası tandır, / Ne allegim bolasıü 
Enise şandır ?” - (Boztorgay). 


Rom. 1. Cartilaj, țesut cartilaginos. 2. adj.(Despre cârnuri) 
Atos, fibros. 3.adj. Slab, slâbânog. 


ŞANDIRLAŞMAK (şandırlaşmaq) s. Zayıflamak. 
Rom. v. A slăbi. 


ŞANDIRLI s. (Et hakkında) Lifli, sinirli, kıkırdaklı 
Rom. adj. (Despre cârnuri) Atos, fibros. 
ŞANGERİ is. Bot. Çan çiçeği. (Lat. Campanella). 


“Akşamsefa, katife, şangeriyim, / Oñ tiziie castanıp 
can beriyim.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. Clopofel; campanulâ. 


ŞANK (şank) ünl. İnce sesi anlatan yansıma söz. Var. şâük. 
e Şank şank - Çok ince sesle. 


e Şank şank etmek - Çok ince sesle konuşmak veya (kö- 
pek için) havlamak. 


Rom. interj. Onomatopee care redă o vorbire pifigâiatâ. 
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ŞANKİLDEK 


ŞANKİLDEK s. İnce sesli; tiz sesle konuşan. Var. 
şânkildek. 

Rom. adj. Pifigâiat. 

ŞANKİLDEMEK f. 1. Tiz sesle konuşmak. Var. 
şaikildemek. 

2. (Köpek için) İnce ince havlamak. 


“Toktamay ördekler barkıldamakta, / Küşelek 
şankildiy, zorı mışıkta.” - (Cevat Raşit - Yaz Başı). 


Rom. v. 1. A vorbi cu o voce pifigâiatâ; a chifâi. 2. (Despre 
căţei) A lâtra subțire. 


ŞANKİLDETMEK £ |. (Tiz sesli birini) Konuşturmak. 
2. mec. (Köpek yavrusunu) Havlatmak. 
Rom. v. factitiv de la şankildemek. 


ŞAN KULLESİ is. Çan kulesi. 


Rom. s. Clopotnifâ. 


ŞANLI s. Şanlı. 
1. Tanınmış, ünlü. 


“Türkten özge tuwganım yok dünyada / Türkniü özi, 
öz kardaşı Çoügarman. / Millet atım Türk bolsa da. ta- 
rihte / Şanlı atım Tatar, şay dep yazarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


2. Yüce, ulu, büyük. 


“Bu kün, istiklâliyeti içün bagıra turgan, uzun seneler 
katnaşmazlıktan sebep ata curtın unutmak tehlikesine 
maruz kalabilecek bolgan Dobruca tatarına curt 
süygüsin, şanlı tarihın her an kurşunday kuya turgan 
bir awuznıfü cabılgan künidir.” - (Necip H. Fazıl — Şair 
Mehmet Niyazi). 


3. Zafer kazanmış. Şanlı ordu. 
Rom. adj. 1. Renumit, celebru. 2. Mâret. 3. Glorios. 


“ŞANMAK ('şanmag) f. > Işanmak. 
“Eki başlı üy saldım, / Türlü oylarga daldım. / Seniü 
lafıña şanıp / Kırkkaşı bekâr kaldım.” - (Boztorgay). 
ŞANŞILMAK (şanşılmag) f. Dikilmek, batırılımak. 


“Cetemen yerge şanşılsa, tañ tez atar./ Anañ sıypap 
östirer, babañ satar.” - (Boztorgay). 


Rom. A se implânta, a se infige; a fi implântat. 
ŞANŞIMA, -UW is. 1. Sançma, batma. 
2. Sancıma; ağrıma. 


Rom. s. 1. İmplântare, infepare. 2. Junghi, durere. 


ŞANŞIMAK (şanşımag) f. 1. Sançmak, batmak. 
2. mec. İğnelemek, alaycı sözler etmek. 
3. Tıp. Sancımak, zonklayıp ağrımak. 


“Doktor, şanşıp şanşıp nefesin zor, awur algan 
balaşıknı körgende, Feritiü közlerine karap, balanı 
mâlinde korımaga bilgen yoksıi ... dep tâzirliycek 
boldı, taylandı, sustı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A se implânta, a infepa. 2. fig. A ironiza. 3. A simfi 
dureri, a avea junghiuri. 


ŞANŞITMAK (şanşıtmag) f. 1. Batırmak, saplamak. 
2. Ağrıtmak, sancı vermek. 
Rom. v. 1. A implânta, a infepa. 2. A provoca dureri. 
SANTA is. Çanta. Var. çanta. 

e Arka şantası - Sırt çantası. 


e Asker şantası - Asker çantası. 
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e Aw şantası - Av çantası. 

e Kol şantası - El çantası. 

e Mektep şantası - Okul çantası. 
e Para şantası - Para çantası. 


Rom. s. Geantâ, servietâ; (rucsac, ranifâ, tolbâ, poşetă, 
ghiozdan, portmoneu, portofel). 


ŞANTAJ is. (Fr.>Rom., Türk.). Şantaj. 
e Şantaj yapmak - Şantaj yapmak. (Rom. - a şantaja). 
Rom. s. Şantaj. 
ŞANTAJCI is. Şantajcı. 
Rom. s. Şantajist, şantagist. 


ŞANTİK s. ve is. Nazlı, şımarık. Var. şântik. 


“O fistanları deseñ oga köre, tizlerin capmay. Şimdi 
anaw kişkene şantigi şâşin de kestirgen.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. adj. şi s. Fandosit, -â. 
ŞANTRAŞ is. (Fars. sadrenc>Türk. satranç). Kareli kumaş. 


Rom. s. Tesâturâ cadrilatâ. 


ŞANTRAŞLI s. Satrançlı, kareli. 
Rom. adj. Cadrilat. 


ŞAN! is. Toz; tozan. 
Rom. s. Praf, colb, pulbere. 


ŞAN? is. Çan; büyük zil, kampana. Var. şan. 


“Baharda car şetinde, / Köyniü kıbla betinde / Kozılı 
koy bakkanım, / Ulakka şa takkanım .... / Hayalımda 
yaşaycak.” - (Hamdi Giraybay'ın folklor derlemesi — 
Keçti Endi). 


e Şan kakmak - a) (Hrist. din.) Çan çalmak; ayin saatini 
bildirmek; bir hristiyanın öldüğünü ve cenaze töreninin ya- 
pılacağını duyurmak için kilise çanını çalmak. b) Bazı saat 
kulelerinde saat başını duyurmak için çan çalmak. 


Rom. s. Clopot. 


ŞANCI is. Çancı, kilise çanını çalan görevli. 
Rom. s. Clopotar. 


ŞANGERİ is. > Şangeri. 


ŞANGIMAK (şañğımaq) f. 1. Toz kalkmak. 


“Colda cürsem toz şaügıy, toprak borap, / Aftada bir, 
ayda dört, kelmiysiü sorap.” - (Boztorgay). 

2. mec. Dağılmak, parçalanıp yok olmak. 
“At başınday cüregim, kalmadı kozday. / Percimektiy 
akılım şaügıdı tozday.” - (Boztorgay). 
e Talaş barda karışma, üstüüe toz şangır. - Atas. Döğüş 
varken karışma, üstün tozlanır. 


Rom. v. 1. A se ridica sub formă de praf. 2. fig. A se 
spulbera, a se distruge, a pieri. 


ŞANGITMAK (şafiğıtmag) f. 1. Toz kaldırmak; dağıt- 

mak, uçurmak 
“Bondan soü gene ayatka şıgıp eki awuşına un alıp 
kirdi, cumık kolları man Bekir'nii başın, omuzların, 
belin, sanların ve ayakların sıypadı, tışka şıgıp 
awuşındakı unnı awaga şangıtıp ciberdi.” - (Mehmet 
Vani Yursever - Ödelek, hikâye). 

2. mec. Dağıtmak, parçalayıp yok etmek. 

Rom. v. 1. A spulbera, a imprâştia. 2. fig. A nimici. 


ŞANGIR (şafğır) ünl. Şangır; şişe, cam kırılmasını veya 
çarpmasını anlatan yansıma söz. 


e Şangır şangır veya şangır şungur. - Şangırtı çıkararak. 
Rom. interj. Onomatopee care redă zgomotul de sticlării 
sparte. 

ŞANGIRDAMAK (şañğırdamaq) f. Şangırdamak; (şişe, 
cam eşyalar) kırılırken sesler çıkarmak. 

Rom. v. A scoate sau a se auzi sunetul specific de sticlării 
sparte. 

ŞAÑGIRDATMAK (şañğırdatmaq) f. Şangırdatmak. 
Rom. v. Factitiv de la şangırdamak. 


ŞANGITMA, -UW (şatiğıtma, -uw) is. Toz kaldırma. 
Rom. s. Spulberare. 

ŞANGITMAK (şafiğıtmag) f. Toz kaldırmak; toz halinde- 
ki bir şeyi dağıtmak, saçmak. 


“Balam, karasa anaw ekefe, tekne başında unnı katip 
şagıta.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Sabadan akşamgaşı Nureddin'niü kırk atlı askeri 
onar onar bolıp bir obadan bir obaga atların aydaş- 
tırıp, birbirlerin avwıştırıp, toz duman şangıtıp dolaşa- 
lar.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A stârni praful; a spulbera, a imprâştia. 

ŞANK ünl. ve zf. 1. ünl. Konuşma sesinin tizliğini anlatan 
yansıma SÖZ. 

2. zf. (tekrarlı). İnce sesle, tiz perdeden. 

Rom. 1. interj. Onomatopee care exprimă tonul pifigâiat. 
2.(reduplicat) adv. Strident, pifigâiat. 

ŞANKİLDEK is. ve s. 1. is. Tiz sesli kimse. 

2. s. (ses için) Tiz, ince, keskin. 

Rom. 1. s. Persoană care vorbeşte cu o voce pifigâiatâ. 2. 
adj. (voce) Subtire, pifigâiatâ. 

ŞANKİLDEMEK f. 1. Tiz sesle konuşmak. 

2. (Enikler) İnce sesle havlamak. 

Rom. v. 1. A pifigâia, a vorbi cu o voce subțire. 2. (Câfeluşüi) 
A chelâlâi. 

ŞANKİLDETMEK F. |. (İnce sesli birini) Konuşturmak, 
bağırtmak. 

2. (Bir yavru köpeği) Havlatmak. 

Rom. v. fact. de la şaükildemek. 

ŞANLANMAK (şaflanmag) f. Tozlanmak. 

Rom. v. A se prâfui. 

ŞANLATMAK (şafilatmag) f. Tozlandırmak. 

Rom. v. A prâfui. 

ŞANLI s. 1. Tozlu. 

2. Çanlı, çanı olan. 

Rom. adj. 1. Cu praf; prâfuit. 2. Cu clopot. 


ŞANSIZ s. 1. Tozsuz. 

2. Çansız, 

Rom. adj. 1. Fârâ praf, neprâfuit. 2. Fârâ clopot. 

ŞAP! is. (Ar. şabb). 1. Mineral., Kim. Şap; sıcak suda eri- 
yen, tadı buruk, antiseptik bir madde. 


“Şekermen şap, şekisi ne fark eter, / Dost dep aytsañ 
bir sözni, düşmanga ceter.” - (A. Karakaya - Çınlar / 
Emel D.). 


ŞAPALANDIRMAK 


2. Jeol. Resif; sıcak denizlerde su altında oluşan mercan ka- 
yalık (Gemi) şapka otırmak. 


3. İnşaat. Kumu ince, çimento dozu yüksek olarak hazırlanan 
harç. Şaptay katmak. 


4. Veter. (Sığırlarda) Şap hastalığı. 


e Şapka otırmak - a) Gemi kayalıklara oturmak. b) mec. 
Güç bir duruma düşmek. 


e Şaptay - Şap gibi; tuzlu, ekşi, keskin. 
e Şaptay katıp kalmak - mec. Şaşırıp dona kalmak. 


e Şeker başka, şap başka. - Deyim. Şeker başka, şap baş- 
ka. 


Rom. s. 1. Miner., Chim. Piatră acră; alaun. 2. Geol. Recif 
de mărgean. 3. Constr. Mortar cu doză mare de ciment. 4. 
Med. veter. Febră aftoasă. 
ŞAP? ünl. 1. Öperken çıkan sesi anlatan yansıma söz. 
“Ulım ulım ul tatır, / Şap etip öpsem bal tatır”. - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
2. (Tekrarlı) Tükürme, damlama veya suyun bir yere çarpma- 
sını anlatan söz. 


“Ökine değiz, köpire, / Ökirikli köpire. / Yerniü kara 
betine / Turmay şap şap tüküre.” - (Şevki Bektöre - Kı- 
rım Cagaları). 


3. Tekrarlı kullanılınca alkış sesini de anlatır; şap şap etmek 
- alkışlamak. 


Rom. interj. 1. Onomatopee pentru a reda sunetul produs la 
sărutare. 2. Onomatopee pentru a reda căderea unei picături 
sau lovirea scuipatului undeva. 3. In forma repetată redă şi 
sunetul aplauzelor. 

ŞAPA is. (İtal. zappa>Türk.) Çapa. 

1. Toprağı işleme aracı. 

2. Çapalamak işi, çapalama. 


“Karbız kawun örkenlerinii uzunlugu sebebinden 
ekinci şapa yawaş ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Şapa-tiş - Kazma diş; ön üst dişleri iri ve öne çıkık olan 
kimse. 


e Attan tüşkenge kaba töşek, / Eşekten tüşkenge çapa, 
kürek. - Atas. Attan inene kaba döşek, eşekten inene çapa, 
kürek. 


e Bak duwa tuwul, şapa ister. - Atas. Bağ dua değil, çapa 
ister. 


Rom. 1. Sapâ, unealta de sâpat. 2. Acfiunea de a sâpa, dea 
prâşi; praşilâ 
ŞAPACI is. Çapacı; çapa ile çalışan işçi. 


“Şapacılar toplaşıp sıra başına konganda, kün geşsin 
dep külüşip şakalaşıp, dürküler şalıp öz özlerin 
göğillerin almaga bildiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Prâşitor, muncitor la praşilâ. 
ŞAPALAMA, -W is. Çapalama. 
Rom. s. Prâşire; praşilâ. 
ŞAPALAMAK (şapalamag) f. Çapalamak; toprağı çapa 
ile kabartmak. 


“Aydı apakay, aydı kızım, şo sıraların da şapalap 
pitiriyik te, sora kaytarmız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A prâşi (cu sapa). 
ŞAPALANDIRMAK (şapalandırmag) f. Debelendir- 
mek. 


Rom. v. A face să se zbatâ. 
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ŞAPALANMAKI 


ŞAPALANMAK' (şapalanmag) f. 1. Debelenmek. 


“Cuwrıp kettim kuwnakman, / Tüştüm kara deryaga. / 
Şapalanıp can berdim / Közim cumdım dünyaga.” - 
(Boztorgay). 


“Bir kere közim bek awurganda meni bir kart apa- 
kayga alıp barganların, onlü menim közime şeker 
salganın, özimniü, saldırtmayman dep şapalanganımnı 
bilemen.” - (Abdulla Tukay - Esimde Kalganlar / Okıma 
Kitabı V). 


2. Çabalanmak, çaba göstermek; çabalamak işi yapılmak 


“Sen akikaten itikatıi saglam bir kişisiü ama, Alla 
catkanga bermez, bolayım dep talpınganga, şapalan- 
ganga berer.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A se zbate. 2. fig. A se zbate, a se strâdui. 
ŞAPALANMAK? (şapalanmag) f. Çapalamak işi yapıl- 
mak. 

Rom. v. A se prâşi, a fi prâşit (cu sapa). 

ŞAPALATMAK (şapalatmag) f. Çapalatmak. 


Rom. v. fact. A pune să prâşeascâ. 


ŞAPALAWLI s. Çapalanmış. 
Rom. adj. Prâşit. 


ŞAPALIK (şapalıq) s. Çapalanması gerekli, çapa isteyen. 
Rom. adj. De prâşit. 


ŞAPILDAMAK (şapıldamag) f. Şapırdamak. 

Rom. v. A plescâi. 

ŞAPILDATMAK (şapıldatmag) f. 1. Ellerini birbirine 
vurarak “şap şap”sesleri çıkartmak; el çırpmak. 


“Rasim: (Şapkasın çıkarıp ocagın katındakı çüyge asar 
ve kolların şapıldatıp öz özine :) Ocaknı cakmalı, suwnı 
kaynatmalı.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 
2. Dilini oynatıp dudakların açıp kapatarak “şap şap” sesleri 
çıkartmak. Awzın şapıldatmak. 
e Kol şapıldatmak — a) El çırpmak b) Alkışlamak. 
Rom. v. 1. A bate din palme. 2. A plescâi. - Kol şapıldatmak 
—a) A bate din palme b) A aplauda. 
ŞAPILDATTIRMAK (şapıldattırmag) f. Şapıldatmak 
hareketini yaptırmak, el çırptırmak, alkışlatmak. 
“Hele o Ay Şalaşım oyını romenine, tatarına kol şapıl- 
dattırdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. A face sâ aplaude. 
ŞAPIR ünl. 1. Süt, su veya genellikle sıvı şeylerin kaynama 
sırasında çıkardığı sesi anlatan yansıma söz. 
2. Öperken veya acele ile yemek yerken çıkarılan sesi anlatır. 
e Şapır şapır veya şapır şupur - Tekrarlanan, süren şapır- 
tıyı anlatır. 


Rom. interj. 1. Onomatopee care redâ clocotul unui lichid. 2. 
Onomatopee care redâ sunetele produse in momentul 
sărutului sau al inghifirü grâbite ale alimentelor. 


ŞAPIRDAMAK (şapırdamag) f. Sıvılar dalgalanma, 
kaynama sırasında veya kişiler öpme, yemek yeme sırasında 
şapır şapır sesler çıkarmak. 


Rom. v. A plescâi. 
ŞAPIRDAŞMAK (şapırdaşmag) f. Suda suyu çırparak, 
sıçratarak oynaşmak. 


“Eglenecek yer köp. ... Köylü kıblasında eki üş kilo- 
metre uzaklıkta, caminin tarlası katındakı tereklikte 
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karga yuwaların bızıp karga cımırtaların sıtmak, üyle 
mâlinde küneş kızdırganda tereklikke yakın, cawun 
kölciginde caldap şapırdaşmak...” (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. A se bâlâci. 

ŞAPIRDATMAK (şapırdatmag) f. Şapırdatmak; şapır- 

damak işine sebep olmak. 


Rom. v. Factitiv de la şapırdamak. 


ŞAPIRILMAK (şapırılmag) f. Şapırmak işi yapılmak. 
Rom. v. Forma pasivâ de la şapırmak. 

ŞAPIRMAK (şapırmag) f. 1. Sütü, suyu veya başka bir 
sıvı için, şapır şapır sesleri çıkararak kaynamak. 


“Şöyindeki süt şapırıp, köpirip başlagan soü, Matüw 
bala padışaga: Padışam, şöyinge tüşiniz, sizni caşar- 
tacak bo süttir, diy.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


2. Sütü, çorbayı kepçe alıp havadan dökerek karıştırmak veya 
soğutmak. 


3. mec. Acele ile yemek. 
4. mec. Hesapsız harcamak, ziyan etmek, sawurmak. 
e Apırıp şapırmak - Hesapsız tüketmek. 


e Apırıp şapırgannıü esi sonradan kelir. — Atas. Hesap- 
sız tüketip harcayanın aklı başına sonradan gelir. 


Rom. v. 1. Ada in clocot, a fierbe. 2. A amesteca sau a râci 
laptele ori ciorba, luând cu polonicul şi vârsând de sus la 
loc. 3. fig. A infuleca. 4. fig. A risipi. 

ŞAPIRTI is. Şapırtı, şapırdamak sesleri. 


Rom. s. Plescâit. 


ŞAPIRTMAK (şapırtmag) f. 1. > Şapırmak. 
2. Şapırmak işini yaptırmak. 
e Köpirtip şapırtmaga mal dayanmaz. - Atas. Har vurup 
harman savurmaya mal yetişmez. 
Rom. v. 1. > Şapırmak. 2. Factitivul de la şapırmak. 
(Ambele forme exprimâ aceleaşi sensuri). 
ŞAPİY is. Bebek eli; elceğiz. Var. çapiy. 
Rom. s. Mânufâ; mâini mici, de copii. 
ŞAPKA (şapka) is. (Rus.>Rom., Türk.) Şapka. Var. şapke. 
1. Kumaş, deri veya kürkten yapılmış başlık. 


“Anaw Türkler, eşittifi mi, şapke kiygen. / Turgan yer- 
de olarga ne ölet tiygen ?” - (Bekir S. Çobanzade - Kal- 
pak Mahracı). 


“Rasim : (Tışardan kelip kahvesinin kapısın anahtar- 
man açıp içeri kirer. Fakir bir kahveci. Şapkasın çıka- 
rıp ocagın katındakı çüyge asar.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 

2. Bazı nesnelere şapkaya benzetilerek verilen ad. Lamba 

şapkası. 

Rom. s. 1. Şapcâ. 2. Nume dat diferitelor obiecte, piese in 

Jormâ de şapcâ. 

ŞAPKALI (şapkalı) s. Şapkalı; şapkası olan, şapka giymiş 

olan. 

Rom. adj. Cu şapcd. 

ŞAPKÁSIZ (şapkasız) s. Şapkasız. 

Rom. adj. Fără şapcâ. 


ŞAPKE is. > Şapkâ. 


ŞAPKILMAK (şapgılmag) f. Var. şapsılmak. 
1. Koşmak, koşturmak. 


“Bir toy bolsa cetermen at şapkılıp, / Küreş bolsa 
cıgarman ırgaşık salıp.” - (Ali Osman Ayrantok - 
Bilgenim). 


“Men bir kozıman, bir tayşıkman. Sekirmem, cuwır- 
mam, şapkılmam kerek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Atılmak, saldırmak. 


“O wakıt kimmen ograşmaga bilmiy, tereklermen 
kawga ete, kuşlarga şapkıla, körgen şiysine artıla 
eken.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A goni, a alerga. 2. A se lega de cineva, a căuta 
cuiva pricină. 

ŞAPKIN (şapqın) s. Çapkın. 

1. Yaramaz, kavgacı. 


“Şapkın ve közsiz bolganından, ballar ondan korka, 
körgende kaşa ekenler.” - (Boztorgay). 


2. is. Geçici aşklar peşinde koşan kimse. 
3. (Bakışlar, gözler için) Aşkla veya cinsellikle bakan. 


“Sendeki şapkın közler / Kim bilsin neler gizler. / Acep 
kayerde kaldı / Maga berilgen sözler ?” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Obraznic, neastâmpârat, certâret. 2. s. Donjuan, 
crai. 3. (Despre priviri) De donjuan; indrâznete, pofticioase. 
ŞAPKINLAŞMAK (şapgınlaşmag) f. 1. Çapkınlaşmak; 
yaramazlaşmak. 

2. Kadınlara sataşmak. 


Rom. v. 1. A deveni arfâgos. 2. A se deda la donjuanism. 


ŞAPKINLIK (şapgınlıg) is. Çapkınlık. 
1. Yaramazlık. 


“Bir eşkiniüi üş ulagı bar eken. Üykeni men ortancısın 
şapkınlıkta eş bir ulak geşmiy eken.” - (Okıma - Kitabı - 
IV). 


2. Kadınlara, kızlara sataşma. 


Rom. s. 1. Şirengârie; obrâznicie. 2. Donjuanism. 


ŞAPKIR (şapgır) s. Koşucu, hızlı koşan. 

Rom. adj. Sprinten, iute; bun alergâtor 

ŞAPLAVWIZ s. ve is. 1. (Şalkı, şalpı) Çarpık ağızlı. Var. 
şalpıavwız. 


2. (Şaplı awız, ekşi surat) mec. Küskün, dargın; müna- 
sebetsiz. 


“Şıücıman dep er şiyni aytaberme, / Şaplawızday 
aytkanıü kaytaberme.” - (Boztorgay). 


“Şaplawız, farmazan, birtaa munday şiy aytsaü eki 
ayagıü bir papuçka tıgarman.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Armanda Bir Şair). 


3. mec. Geveze. 

Rom. adj. şi s. 1. Gură strâmbă. 2. fig. Supârâcios, fâfnos, 
mutrâ acră; necuviincios. 3. fig. Flecar. 

SAPMA, ŞABUVW is. Koşma, koşturma. Var. şabma. 


Rom. s. Acțiunea de şapmak; alergare, câlârire, devastare; 


ŞAPMAK' (şapmag) f. Çapmak. Var. şabmak!. Eşanl. 
cuwurmak. 


1. Koşmak; koşturmak, hızla hareket etmek. 
2. Ata binmek; at koşturmak. 


ŞAPRAZSIZ 


“Kay baba seniü at şapkan ? / Al şıbırtkıfi sür saban 
1” - (Boztorgay). 


3. Akın etmek, saldırmak; yağmalamak. 


“Keşki tanı kızarsa, / Üyüüni caw şaptı bil.” - 
(Boztorgay). 


“Oñ begi cemaatnii kabırga kartlarından Canarslan 
bay hazineni şaptı.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşma- 
s1). 

e Aş deseñ şabar, iş deseñ kaşar. - Deyim. Aş desen ko- 
şar, iş desen kaçar. 


e Kırk şapkanda bir kapkanday bir şiy - Deyim. Kırk 
defa koşturup ancak bir lokmalık bir şey (kazanmak). 


e At minmegen at minse şaba şaba öttirir, ton kiyme- 
gen ton kiyse kaga kaga tozdırır. - Atas. Ata binmemiş 
kişi ata binerse süre süre öldürür; kürk giymemiş kişi kürk 
giyerse çırpa çırpa yıpratır. 

Rom. v. 1. A alerga, a goni. 2. A câlâri. 3. A ataca, a invada; 

a devasta. 

ŞAPMAK? (şapmag) f. Kesmek. Var. şawmak. 

Rom. v. A tăia, a reteza. 

ŞAPMAKİ (şapmag) f. (Su) Serpmek, püskürtmek; dök- 

mek. 


Rom. v. A stropi; a turna apâ. 


ŞAPPAZ is. (Fars. şahbaz). mec. Yığit; pehlivan. 


“Appaz, şappaz, / Anâ keldi bir cambaz.” - (Boztorgay). 
— “Bir usta yüzücü, bir pehlivan, (derken) işte geldi bir 
canbaz” anlamında bir söz olup, düğünlerde oynamak için 
ortaya çıkanlar tarafından söylenir. 


“Kelin, kiyew, naş naşaman oynaylar. / Takmaklay 
bilgenler şappaz şalırlar.” - (Cevat Raşit - Toylar). 


Rom. s. fig. Voinic. (Citatul de mai sus fine de o strigâturâ 
rostită la nunți de flăcăii care ies in fața mulțimii să-şi arate 
iscusința la joc :” După un înotător, după un voinic luptător, 
/Jacâ şi un acrobat !”). 

ŞAPRAZ s. ve is. (Fars. çep u rast — “sol ve sağ”) Çapraz. 

1. s. (İki şeyin yönleri) Birbiriyle kesişen. Eşanl. köndelen. 
2. s. (Testere dişleri) Sağa ve sola yatık. 


3. is. Testere dişlerini sağa ve sola yatırmak için kullanılan 
alet. 


Rom. l. adj. Secant, intersectani; oblic sau transversal. 2. 
(Despre dinții ferâstraielor) Ceaprâzuifi. 3. s. Ceapraz, 
câlcâtor; unealta de ceaprâzuit 


ŞAPRAZLAMAK (şaprazlamag) f. Çaprazlamak, testere 
dişlerini sağa ve sola yatırmak. 


Rom. v. A ceaprâzui. 


ŞAPRAZLANMAK (şaprazlanmag) s. (Testere) Çapraz- 
lanmak; (iki yön) kesişmek. 


Rom. v. A se ceaprâzui; a se intersecta. 


ŞAPRAZLAŞMAK (şaprazlaşmag) f. Çaprazlaşmak, 
kesişmek. 


Rom. v. A se intersecta. 


ŞAPRAZLATMAK (şaprazlatmag) f. Çaprazlatmak. 


Rom. v. A pune să ceaprâzuiascâ. 


ŞAPRAZLI s. Çaprazlı; çaprazlanmış. 


Rom. adj. Ceapröâzuit. 


ŞAPRAZSIZ s. Çaprazsız. 
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ŞAPŞILMAK 


Rom. adj. Neceapröâzuit. 
ŞAPŞILMAK (şapşılmag) f. Üstüne atılmak, saldırmak. 
Var. şapkılmak. 


e Aş böri arslanga şapşılır. - Atas. Aç kurt arslana saldı- 
rr. 


e Dosıña güwenip duşmanıña şapşılma. - Atas. Dostuna 
güvenip düşmanına saldırma. 


Rom. v. A ataca, a se arunca asupra cuiva. 
ŞAPŞİMEK f. Zıplamak, fırlamak, atılmak. Var. 
şapkılmak. 


“Adada balık, ay şapşiy, deryada iller. / Ekimizni bir 
cikke atkaydı seller.” - (Ahmet Karakaya - Çıülar). 


Rom. v. A se arunca, a se zbate. 


ŞAPŞİTMEK f. Fırlatmak; debelendirmek. 

Rom. v. A face să se arunce, să se zbatâ. 

ŞAP SUP, ŞAPIR ŞUPIR zf. Ses çıkararak (öpüşme veya 
yemek yeme sırasında). 

Rom. adv. a) Pupându-se b) Clefâind. 

ŞAPTIRILMAK (şaptırılmag) f. Fırlatılmak.; fışkırtıl- 
mak. 

Rom. v. A fi aruncat, a fi azvârlit. 

ŞAPTIRMAK (şaptırmag) f. 1. Koşturmak, koşmasını 
sağlamak. 

2. Saldırtmak; yağmalatmak. 

3. Fırlatmak, uzağa atmak. Var. şabdırmak. 


“Ranitsasından birşiyler karay amma, tabalmay. Eü 
sonda kızıp baltanı kawırdaklarıf işine şaptırdı.” - 
(Nevzat Yusuf - Dorı At). 

4. Fışkırtmak. 

5. (Erkek hayvanı) Aştırmak, dişsiyle çiftleştirmek; çavdır- 

mak. 
e Bakırsañ dawuş cetecek, şaptırsai tayak. - Deyim. 
Bağırsan ses yetişecek, fırlatsan sopa. (O kadar yakında bir 
yer). 

Rom. v. 1. A pune să alerge, a goni. 2. A pune să atace, a 


pune să devasteze. 3. A azvårli. 4. A face să fâşneascâ. 5. 
(Despre animale masculine) A pune să monteze. 


ŞAPTIRTMAK (şaptırtmaq) f. Şaptırmak işini yap- 
tırmak. 

Rom. v. Forma factitivâ de la şaptırmak. 

ŞAR! is. (Fars. çerh>Türk.çark) Bileği çarkı, tekerlek biçi- 
minde bileği taşı. 

Rom. s. Tocilâ; polizor. 

ŞAR? ünl. 1. Akarsuların, şelâlelerin gürültüsünü anlatan 
yansıma SÖZ. 


2. Kızgın yağın kaynamasını, kızgın demirin suya sokulunca 
çıkardığı sesi anlatan yansıma söz. 

Rom. interj. 1. Onomatopee de redare a vuietului apelor 
curgâtoare şi a cascadelor. 2. Sunetul fierberii uleiurilor sau 
sfârâitul apei in momentul câlirii unui obiect de fier. 


-ŞAR Yapım eki. Var. -şer; ünlü ile biten sayı adları ile ya- 
rım kelimesine eklenerek üleştirme sıfatı yapan ek. Ekitşer, 
altışar, yedişer, yarım*şar. 


Rom. Afix lexical de formare a unor numerale distributive. 


ŞARAP is. (Ar. şerab) Şarap; üzüm veya başka meyve sula- 
rından, mayalandırılarak elde edilen alkollü içki. 
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“Alem rakı, şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. Menim neme lâzım ? Maga ötmek parası çıksın 
da.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. s. Vin. 


ŞARAPŞI is. Şarapçı. 

1. Şarap yapan veya satan kimse. 

2. Şaraba düşkün kimse. 

Rom. s. 1. Vinar; persoană care prepară sau vinde vinuri; 
podgorean, cârciumar. 2. Befiv, alcoolic. 

ŞARAPŞILIK (şarapşılıg) is. Şarapçılık. 


Rom. s. 1. Ocupafia de vinar. 2. İndustrie de vinuri. 


ŞARDAK (şardag) is. (Fars.çart-Ar. tak) Çardak. 


1. Bostan, bahçe gibi yerlerde dört direk üzerine, ağaç dalla- 
rından, bitki saplarından yapılmış gölgelik. 


“Şâşleriü bükle bükle, / Kapını arüw şekle. / Anañ 
baba catkan son / Meni şardakta bekle.” - (Boztorgay). 


2. Asma veya sarmaşık gibi bitkileri sardırmak için yapılmış 
direkli destek. 


Rom. s. 1. Umbrar. 2. Schelet din şipci făcut pentru a servi 
de suport unor plante câfârâtoare; sistem de araci. 
ŞARDAKLI (şardaglı) s. Çardaklı. 


Rom. adj. 1. Cu umbrar 2. Cu sistem de araci. 


ŞARE is. (Fars. çare). Çare. Var. çare. 
1. Çözüm yolu, çıkar yol, tutulan yol. 


“Ahmet : Halkımıznı katip uyandırayık ? ... / Şükri : 
Halkımıznıi dertlerin yazıp bolarga derman, çare 
köstergen Emek Mecmuasın okup hem okuttırıp.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


2. Tedavi yolu, deva. 


“O memlekette barıp karatmagan doktorları 
kalmagan. Eñ sonında bir gün, akay apakay, başka 
memleketlerge ketip dertlerine şare karamak üşün 
colga şıkkanlar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Solufie, cale, mijloc. 2. Leac, remediu. 


ŞARELEMEK f. Bir şeye çare bulmak. 


Rom. v. A găsi o soluție, o cale de rezolvare. 


ŞARESİZ s. Çaresiz. 
1. Çaresi olmayan. 


“Erdinç azbarların atlap şıgalmadı, Müstecep dört beş 
akranını katına toplagan, ama faydasız. Şaresiz du- 
rum.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. zf. İster istemez. 


Rom. adj. 1. Fără soluție, fără remediu. 2. adv. Neapârat, in 
mod necesar. 


ŞARESİZLİK is. Çaresizlik. 
Rom. s. Nepufintâ. 
ŞARETA is. (Fr.>Rom.). İki tekerlekli, tek atlı yaylı fayton. 


“Aydi cegiyik şaretanı, barabar S.M.T.ge ketiyik.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Şaretâ. 
ŞARIK (şarıg) is. Çarık. Var. çarık. 
1. Çarık , kalın hayvan derisinden yapılmış bir tür ayakkabı. 


“Yaz keldi, carık boldi. / Aywanlar arık bold. / Könleri 
şarık bold. / A za, nawrezim mibarek.” - (Boztorgay). 


“Şarık bawım kösele, şarıgım kayış, / Bay degende yok 
eken katir sayış.” - (Boztorgay). 


2. Çarığa benzeyen, çarık biçiminde olan (nesne). 
e Koyan şarık - İnce deriden, dayanıksız çarık. 


e Şarık awız - Ağzı normalinden büyük olan kimse için 
söylenen lakap. 


e Şarpan şarık — Kaba, ırgat çarığı. 
e Şaytanga şarık (şarıgın ters) kiydirmek - Çok kurnaz 
olmak. 


e Abirlide altı arık, / Eñ bolmaydım cartı arık, / Cartı 
arık ta bolmasa, / Kes te könin et şarık.” - Atas. Nisanda 
altı sepet, hiç olmazsa yarım sepet (yem bulundur), o da 
yoksa, (hayvanlarını) kes de gönünden yap çarık. 


Rom. s. 1. Opincâ. 2. adj. İn formă de opincâ. 
ŞARIKLI (şarıglı) s. ve is. Çarıklı. Var. çarıklı. 
1.s. Çarık giymiş olan, çarığı olan. 
2. is. mec. Köylü. 
Rom. 1. adj. Care poartă opinci. 2. s. fig. Opincar, țăran, om 
de rând. 
ŞARIKSIZ (şarıgsız) s. Çarıksız. 
Rom. adj. Fârâ opinci. 
ŞARIKŞI (şarıgşı) is. Çarıkçı. Var. çarıkçı. 
Rom. s. Opincar, persoană care lucrează sau vinde opinci. 
ŞARIKŞILIK (şarıqşııq) is. Çarıkçılık. 
Rom. s. Opincărie, îndeletnicirea de a lucra sau de a vinde 
opinci. 
ŞARILDAMAK (şarıldamaq) f. Şarıldamak; (sular) bol 
bol akarak ses çıkarmak. 
“Köyniü kıblasındakı carlardan, kulaklardan sel 
köpirip şarıldap aga.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 
Rom. v. (Apele curgâtoare) A vui, a clocoti. 
ŞARILDATMAK (şarıldatmag) f. Şarıldatmak. 
Rom. v. A face să vuiascâ, să curgă cu zgomot. 
ŞARIL ŞARIL zf. Akarsuların, şelâlelerin, su kaynakları- 


nın bol bol ve gürültü çıkararak akmasını anlatır. Şarıl şarıl 
akmak. 


Rom. adv. (Despre ape) Vuind, clocotind; spumegând. 
ŞARILTI s. Şarıltı, bol akan suların sesi. 


Rom. s. Vuietul apelor. 

ŞARİY s. > Şaliy. 

ŞARK! (şarq) is. (Fars. çerh) Çark, tekerlek biçiminde ma- 
kine parçası; özellikle dişli çark. 

Rom. s. Roatâ, organ de maşină; spec. roată dinfatâ. 
ŞARK? (şarg) is. (Ar. şark) 1. Doğu. 

2. öz. is. Doğu Asya. 


“Ataü bir vakıt Şarknı Garpke katkan, / Tokta, degen 
biü bir Kazaknıñ başın şapkan.” - (Necip H. Fazıl - Ta- 
tar Cigitine). 

Rom. s. 1. Est, răsărit, orient. 2. s. propr. Orientul 

geografico-istoric. 

ŞARKI (şarqı) is. (Ar. şarkı). Şarkı, ezgi. 


Rom. s. Cântec, cânt. 


ŞARKICI (şarqıcı) is. Şarkıcı. 


Rom. s. Cântăreț. 


ŞARPIK 


ŞARKİYAT (şarqıyat, şarkiyat) is. Şarkiyat; Şark bölge- 
sindeki halkların tarihini, dillerini, kültürünü araştıran bilim- 
ler grubu. 


Rom. s. Orientalistică. 
ŞARKİYATÇI (şarqıyatçı, şarkiyatçı) is. Şarkiyatçı, do- 
Şu-bilimci. 
“Bo mesele üstinde deren, sağlam araştırma yapkan 
fransız şarkiyatçısı A. Saussey, Nasrettin Hoca bütün 


Awrupa ve Asya insanlıgınıü ortak malıdır, diy.” - 
(Nevzat Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Orientalist. 


ŞARKŞI (şaraşı) is. Çarkçı; gemi makinisti. 


Rom. s. Mecanic de navâ. 


ŞARKŞILIK (şaraşılıg) is. Çarkçılık, gemi makinistliği. 


Rom. s. Profesia de mecanic de navă. 


ŞARLAMA, -W is. Bileme, taşlama. 


Rom. s. Ascufire; polizare. 


ŞARLAMAK (şarlamag) f. 1. Bileği çarkında bilemek. 


2. Taşlamak; bileği taşlı aletle aşındırmak, düzlemek, per- 
dahlamak vs. 


Türk Lehç. : Nog. - şarlamak, -v; Karaçay Malkar. - 
şırhılamag, -v; Moğ. - şarh; 

Rom. v. 1. A ascufi la tocilâ. 2. A poliza. 

ŞARLATAN s. ve is. (Fr.>Rom.Türk.) Şarlatan, dolandırı- 
cı. 

Rom. s. Şarlatan, impostor, escroc. 

ŞARLATANLIK (şarlatanlıg) is. Şarlatanlık, dolandırıcı- 
lık. 


Rom. s. Şarlatanie, escrocherie. 


ŞARLATMAK (şarlatmag) f. 1. Bileği çarkında biletmek. 
2. Bileği taşlı aletle aşındırtmak, düzletmek, perdahlatmak. 
Rom. v. 1. A pune să ascutâ la tocilâ. 2. A pune să polizeze. 
ŞARMIK (şarmıg) (Fars. çar mih — “dört çivi”) Çarmıh, 


çarmık; Eski Roma'da suçluların çivilendiği haç biçiminde 
eziyet aracı. 


e Şarmıkka kermek — Çarmıha germek. (Rom. — a 
crucifica, a râstigni). 


Rom. s. Cruce de tortură. 


ŞARP ünl. Vurma sesini anlatan yansıma ses. 
Rom. Onomatopee care redă sunetul produs la lovire cu 
ceva. 


ŞARPAN ŞARIK (şarpan şarıq) is. (Fars. çar payan 
çaruğ - dört kenar çarık) Uyduruk, kaba ırgat çarığı; dört kö- 
şe kesilip tabana çarık olarak bağlanıveren deri parçası. 


e Şarpan şarık bolıp; şarpan şarıklı bolıp - mec. Irgatlık 
ederek. “Meni okutaman dep, senifi el kapısında şarpan 
şarık bolıp sürüngeniüni, yâwüriü tâzirin eşitkenifini 
tüşünüp hiç kalbim rahat etalmaycak.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Opincâ rudimentară confecționată ad hoc, de 
oricine, dintr-o piele dreptunghiularâ, şnuruitâ pe margini. 
ŞARPIK (şarpıg) s. Çarpık. 

1. Düzgünlüğü bozulmuş; eğri, eğrilmiş. 

2. mec. Normal biçimini veya niteliklerini kaybetmiş. 

Rom. adj. 1. Deformat, strâmb. 2. fig. Denaturat, alterat. 
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ŞARPILDAMAK 


ŞARPILDAMAK (şarpıldamag) f. Çarpma sesleri çı- 
karmak. 


Rom. v. A scoate zgomote de izbire. 
ŞARPILDATMAK (şarpıldatmag) f. Çarpma sesleri çı- 
karttırmak. 


Rom. v. A pricinui apariția zgomotelor de izbire. 


ŞARPILMAK (şarpılmag) f. Çarpılmak. 

1. Çarpmak işine konu olmak. 

2. Çarpık duruma gelmek. 

Rom. v. 1. Pasiv de la şarpmak. A fi izbit. 2. A fi deformat, a 
fi strâmbat, pocit. 

ŞARPINDIRMAK (şarpındırmag) f. 1. Çırpındırmak. 

2. mec. Sinirlendirmek. 

Rom. v. 1. A face să se zvârcoleascâ. 2. A face pe cineva să 
se infurie. 

ŞARPINMAK (şarpınmag) f. 1. Çırpınmak, kıvranmak. 
2. mec. Sinirlenmek, tepinmek, sinirli hareketler yapmak. 

3. Çarpılmak, eğrilmek veya hasar görmek, sakatlanmak 
Rom. v. 1. A se zbate, a se zvârcoli. 2. fig. A fi cuprins de 
accese de furie. 3. A se strâmba; a se betegi, a se cotonogi. 
ŞARPIŞMAK (şarpışmag) f. Çarpışmak. 

1. Birbirine çarpmak. 

2. Vuruşmak, dövüşmek. 


3. mec. Birbiriyle zıtlaşmak, birbirine üstün gelmeye çalış- 
mak. 


Rom. v. 1. A se ciocni. 2. A se bate, a se lupta. 3. fig. A se 
opune, a se contrazice; a rivaliza. 

ŞARPITMAK (şarpıtmag) f. Çarpıtmak. 

1. Çarpık duruma getirmek. 

2. mec. Gerçek anlamından saptırmak. 

Rom. v. 1. A strâmba. 2. fig. A denatura, a deforma. 


ŞARPMA, -UW is. Çarpma, 


Rom. s. Acțiunea de şarpma; lovire, izbire ... 


ŞARPMAK (şarpmag) f. Çarpmak. Var. çarpmak. 
1. Hızla değmek, vurmak. 
2. Etkisiyle hasta etmek. Küneş şarpmak. 


3. mec. (Doğaüstü bir güç hakkında) Öfkelenip cezalandır- 
mak. 


“Söginecek, sögecek bola, korka. Kalbinden “Ya Alla- 
babay meni çarpsa? diy, toktala.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet niñ Bayramı). 

4. mec. Çalmak, araklamak. 

5. Mat. Çarpma işlemini yapmak. 

6. mec. Çekiciliğiyle etkilemek. 
e Cin şarpkan - Cin çarpmış. 
e Közge şarpmak - Göze çarpmak, dikkat çekmek. 
e Kök şarpsın; Kuran şarpsın; Ötmek şarpsın - Yemin 
sözleri; bir şeye inandırmak için söylenir. 


Rom. v. 1. A lovi cu putere, a izbi. 2. A provoca o boalâ. 3. 
fig. (Forțele supranaturale) A bate, a trâsni. 4. fig. A fura, a 
sustrage, a ciordi. 3. Mat. A inmulfi. 6. fig. A fascina, a 
seduce. 


ŞARŞAP is. (Fars. çader-i şeb; çader-örtü, şeb-gece, gece 
örtüsü). Çarşaf. Var. şaşap. 
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1. Yatak üstüne serilen veya yorgan kaplanan bez. 


2. esk. Eskiden kadınların kullandığı baş ve omuz örtüsü ile 
eteklik takımı. 


Rom. s. 1. Cearşaf. 2. înv. Tacâmul de îmbrăcăminte 
Jfemeiascâ de stradă, format din văl şi fustă. 


ŞARŞEMBİ is. (Fars. çar-dört, şenbe -gün). Çarşamba. 
Var. çarşembi, şaşembi. 


“Düşembi bir, salı eki, şarşembi üş, / Sözleriinifi mana- 
sın bilmesi küş.” - (Boztorgay). 


e Şarşembi dedim otırdım, / Perşembi dedim otırdım. / 
Aziz mübarek bayram güni, / Peşke kirip otırdım.” - 
Deyiş. Çarşamba dedim, oturdum, / Perşembe dedim otur- 
dum. / Aziz bayran günü / Peç sobasına gizlendim oturdum. 


Rom. s. Miercuri. 
ŞARŞI is. Çarşı; dükkânların bulunduğu alışveriş yeri. Var. 
çarşı. 


“Saat dört kararlarında, tükânlar aşılacak mâlde kene 
şarşıga şıktık.” - (Okıma Kitabı - IV). 


“Saga üş col raskelecek. Sen orta coldakı colman cürüp 
ketersin. Baya col cürgen soñ, bir şarşıga raskelirsiü.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. Piafâ, bazar. 


ŞART is. (Ar. şart). Şart, koşul. 


“Hâl bolgan soñ ortaga / Atılgan alay şartlar, / Silingen 
soñ arada / Körilgen bazı farklar, / ... Kartiy ayttı 
birkaş laf.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Şart bolmak - Mutlaka gerekmek, kaçınılmaz bir durum 
almak. 


e Şart salmak (koşmak) - Önceden şartlar öne sürmek. 
Rom. s. 1. Condifie. 2. Jur. Clauzâ, prevedere. 
ŞART? ünl. ve zf. 1. ünl. Bir nesnenin kırılma sesini anlatan 
yansıma söz. Şart! etip sınmak. 


2. zf. Açılıp kapanan şeylerin aniden açılmasını veya kapan- 
masını anlatır. 


“O vakıt közin şart ! cuma da, “Aydı, dokız bolsa da, 
ber, razıman, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


“Cengiz Şakir'ni kördi, yukusı şart ! aşıldı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. 1. interj. Onomatopee de redare a sunetului produs la 
ruperea a ceva. 2. adv. Brusc, in mod subit, îndată. 
ŞARTILDAMAK (şartıldamag) f. Çatırdamak, çıtırda- 
mak. 
Rom. v. A pârâi, a pocni. 
ŞARTILDATMAK (şartıldatmag) f. Çatırdatmak, çıtır- 
datmak. 
Rom. v. A face să pârâie, a face să pocneascâ (a pocni). 
ŞARTLANMAK (şartlamnag) f. Şartlanmak; davranış ve 
düşünceleri önceden belirlenmiş şartlara göre uyarlanmak. 
Rom. v. A fi condiționat, a fi determinat de ... 
ŞARTLATMAK (şartlatmag) f. 1. Çatırdatmak, çıtırdat- 
mak. Eşanl. şatırdatmak. 
2. Şamar vurmak; patlatmak. 
Rom. v. 1. A face sâ pârâie, a face sâ pocneascâ. 2. Alovi cu 


palma, a pocni una. 


ŞARTLATILMAK (şartlatılmag) f. Çatırdatılmak, çıtır- 
datılmak. 


“Başparmakman orta parmak birleştirilir, şıt şıt etip 
artlı artından şartlatılır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Pasivul de la şartlatmak. 


ŞARTLI s. Şartlı, koşullu, şarta bağlı. olan. 

Rom. adj. Condifionat. 

ŞARTNAME is. (Ar. şarttFars. name) Şartname; sözleş- 
me. 


Rom. s. Contract. 


ŞARTSIZ s. Şartsız, şarta bağlı olmayan. 

Rom. adj. Necondifionat. 

ŞART ŞURT is. Şartlar; her turlu dikkate alınacak durum- 
lar. 


Rom. s.colectiv pl. Condiții, împrejurări, circumstanțe. 


ŞAŞAK (şaşag) is. Saçak. 

1. Giysi ve perdelerde iplikten top püskül. 

2. Halı kenarlarındaki iplikten sıra püsküller. 

3. Ev çatılarının duvar üstünden, çepeçevre dışa taşkın bölü- 
4. Eski yapı, basık Tatar evlerinin ön cephesinde, kısa süreler 
için at bağlanan çatı direklerinin başı. Eşanl. sulık. 


“Şal aygırım şaşakta, anayım, / Torbası boş kaldı. / 
Ketecegime canmayman, anayım, / Nışannım kaldı.” - 
(Boztorgay). 


“Menim babam bay, kişi saylatırman, / Al torı atıñ 
şaşakka baylatırman.” - (Boztorgay). 


5. s. Görünüşü saçağı andıran. 


e Ot şaşaknı (bacanı) sarmak - Deyim. Bir olay tehlikeli 
bir hal almak. 
Türk Lehç. : Kırım. - saçaq; Nog. - şaşag (1); Karaçay Mal- 
kar. - çaçag; Moğ. : saçug, satah; 
Rom. s. şi adj. 1. Ciucure. 2. Franj, franjuri. 3. Streaşinâ. 4. 
(La vechile case, scunde, ale tâtarilor). Capât de grindâ la 


acoperiş, de armături de cornişâ de care se lega temporar 
calul. 3. adj. İn formâ de ciucuri sau de franjuri. 


ŞAŞAK BULUT (şaşag bulut) is. Saçak bulut, sirrus bu- 
lutları; seyrek ve beyaz bulutlar. 
Rom. s. Nori cirus. 


ŞAŞAK BUZI (şaşag buzı) is. Saçak buzu. 

Rom. s. Turtur. 

ŞAŞAKLAMA, -W (şaşaglama, -w) is. Saçaklama, per- 
deye, halıya vs. saçak dikme işi, saçak takma. 

Rom. s. Coasere de franjuri. 

ŞAŞAKLAMAK (şaşaglamag) f. (Perde, giysi, halı gibi 
şeyler için) Saçaklamak, saçak dikmek, takmak. 


“Elmanı pışakladım, / Şemberim şaşakladım. / Yarem 
yanımdadır dep / Yastıknı kuşakladım.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A pune ciucuri sau franjuri. 
ŞAŞAKLANDIRMAK (şaşaglandırmag) f. Saçaklan- 
dırmak, saçaklamak. 

Rom. v. A pune ciucuri sau franjuri. 

ŞAŞAKLANMAK (şaşaglanmag) f. Saçaklanmak; ke- 
narları saçak gibi olmak. 

Rom. v. (Despre laturıle fesâturilor) A se destrăma sub formă 


de franjuri. 


ŞAŞAKLATMAK (şaşaglatmag) f. Saçaklatmak. 


ŞAŞIRMAK 


Rom. v.fact. A dispune să facă ciucuri sau franjuri. 


ŞAŞAKLI (şaşaqlı) s. Saçaklı, saçağı olan. 


Rom. adj. Cu ciucure; cu franjuri; cu streaşină. 


ŞAŞAKLIK (şaşaqlıq) is. Saçak; ev saçağı. 


“Şeyih üyge kaytkanda, kızına bakırmaz burın cebin- 
den anaw tüyümli cawlıknı şıgara da şaşaklıkka kıstı- 
rıp saklay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Streaşinâ. 


ŞAŞALAMAK (şaşalamag) f. Şaşalamak; şaşırmak. 


“Koyan bir ta’ “yanganda ne köredir dersiüiz dersiüiz 
? / Terekke bir on adım kalgan bizim kirpimiz. / Şaşa- 
lar koyan biraz, / Közine inanalmaz.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A se zâpâci, a rămâne descumpânit. 


ŞAŞAP is. Çarşaf. Var. şarşap. 
“Birkaş saat ewel sapsaglam balanı şaşapka sarıwlı, 
benizin atkan körgemen, kardaşı Temindar atların 
arabaga cekmege ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Cearşaf. 

ŞAŞAPLIK (şaşaplıg) is. Çarşaflık; çarşaf yapmaya elve- 

rişli dokuma. 


Rom. adj. De cearşaf; pentru cearşaf. 
ŞAŞEMBİ is. > Çarşembi, Şarşembi. 


ŞAŞILMAK' (şaşılmag) f. Şaşılmak, saşkınlığa düşülmek. 
Rom. v. A se mira. 


ŞAŞILMAK? (şaşılmag) f. Saçılmak. 
1. Saçmak işi yapılmak. 


“Şölge urluk şaşıldı, / Cez sandıgıñ taşıldı. / Bar babaña 
müjde ber, / Saga kısmet aşıldı.” - (Boztorgay). 


2. Dağılmak, yayılmak. 


e Köpke kül şaşılmaz. - Atas. Kalabalık olanlara sataşıla- 
maz. 


Rom. v. 1. Forma pasivă de la şaşılmak. 2. A se imprâştia, a 
se râspândi. 
ŞAŞIN is. Şimşek. 


“Hawalar arüw ekende etip alayık. Cawunga şaşınga 
kalmasın, özimizge zor bolır.” - (Mehmet Vani Yurtsever 


- Toy, piyes). 
“Cawunda şaşında, kışta yazda marebe etken, katında 
arkadaşı ayagın ya da başın uşup ketkenin körgen bir 
askersiüi.” - (Altay Kerim - Kâniye). 
Rom. s. Fulger. 
ŞAŞIRMA, -UW is. Şaşırma. 
Rom. s. 1. Rătăcire. 2. Fâstâcire. 3. Mirare, uimire. 
ŞAŞIRMAK (şaşırmaq) f. Şaşırmak. 


1. (Yapmakta olan bir işte) Yanılmak, yanlış bir yol tutmak. 


“İpek şorap öremen, / Şaşıra da sögemen. / Yarem an- 
da, men mında, / Asretligin şegemen.” - (Boztorgay). 


2. Bir işin içinden çıkamamak, o işi nasıl yürüteceğini kesti- 
rememek, nasıl davranacağını bilememek. 


“Şaşırıp col tabalmay turgan bir sürü halknı bir anaw 
canından, bir minaw canından şıgıp ürküteler.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


3. Şaşmak, hayret etmek. 
e Colin şaşırmak - Yanlış yola girmek. 
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ŞAŞIRTMAK 


e Pusulanı şaşırmak - a) Nasıl hareket edeceğini bileme- 
mek. b) Doğru tutum ve davranıştan sapmak. 


e Zengin arabasın tawdan aşırır, carlı tüz colda şaşırır. 
- Deyim. Zengin arabasını dağdan aşırır, yoksul düz yolda 
şaşırır. 


Rom. v. 1. A greşi, a incurca, a râtâci (drumul). 2. A se 
zâpâci, a se incurca, a se fâstâci. 3. A se mira. 
ŞAŞIRTMAK (şaşırtmag) f. Şaşırtmak. 

1. Yanıltmak. 

2. Şaşırmasına sebep olmak, kararsızlığa düşürmek. 


“Kasıwetim kayaday, dertim üyday. / Akılımnı şaşırttıi 
tögilgen tüyday.” - (Boztorgay). 


3. Hayrete düşürmek. 

Rom. v. 1. A face să greşeascâ, să se incurce. 2. A face să se 
zâpâceascâ. 3. A ului, a provoca uimirea cuiva. 
ŞAŞIRTUWCI s. Şaşırtıcı. 

Rom. adj. Uluitor. 


ŞAŞKIN (şaşgın) s. Şaşkın. 
1. Hayret eden. 


2. Düşünceleri dağılmış, ne yapacağını bilemez duruma gel- 
miş. 


Rom. adj. 1. Uluit, surprins. 2. Zâpâcit, tulburat . 


ŞAŞKINLIK (şaşgınlıg) Şaşkınlık. 
1. Hayret. 
2. Ne yapacağını bilememezlik. 


“Sami Bekir şündi büspütin ne diycegin bilmedi. 
Yawaş yawaş bo şaşkınlık bir kucır kuwanışka 
dönmege başladı.” - (Acemin Baubek - Manalı Bir Ders). 


Rom. s. 1. Uimire, surprindere, stupoare. 2. Zâpâcealğ, 
tulburare. 
ŞAŞMA" , -UW is. Şaşma, hayret etme; şaşmak işi. 


Rom. s. 1. Uimire, surprindere. 2. Nedumerire. 


ŞAŞMA? , -UW is. Saçma. 

1. Saçmak işi; dağıtma, dökme; yayma. 

2. mec. Yersiz, tutarsız söz. 

3. Av fişeklerinin içine konulan kurşun tanesi. 


“Tüfegim tolı şaşma, / Kel yarem, menden kaşma. / Beş 
yerimde cara bar, / Bir cara da sen aşma.” - 
(Boztorgay). 


4.s. Yersiz, tutarsız, 
5. is. Yersiz, tutarsız sözler söyleyen kimse. 

e Deli şaşması - Deli saçması; anlamsız söz. 
Rom. s. şi adj. 1. s. İmprâştiere, risipire; difuzare. 2. fig. 
Prostie, enormitate. 3. s. Alice. 4. adj. Absurd. 5. adj., s. 
Nerod, zăpăcit; persoană care debiteazâ absurditâfi. 
ŞAŞMAK' (şaşmag) f. 1. Şaşmak, hayret etmek. 
2. Akıl erdirememek. 


“Men de şaştım, neçün dertli bolaman. / Bo dertni men 
kaydan alım, kaydayman?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


3. Şaşırmak. 


“Ey Menliömer, sen kaydan şaştıü ? Bo balanı kazak 
etmege ciberiyatırsıi mı ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Kart man Caş Arasında). 


e Aklıña şaşayım - Deyim. “Akılsızlık etmişsin” anlamına 
söylenir. 
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Rom. v. 1. A se mira, a fi surprins. 2. A nu se dumiri, a se 
întreba. 3. A se zâpâci. 

ŞAŞMAK? (şaşmag) f. Saçmak. Var. saçmak. 

1. Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 


“Talaş, talaş korazım, / Arpa, kürpe şaşayım.” - 
(Boztorgay). 


“Alem rakı şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. Menim neme lâzım. Maga ötmek parası çıksın 
da.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


2. (Kıvılcım, ışık ve sıcaklık) Yaymak. 


3. mec. Belli bir görüşü, bir düşünceyi yaymak, başkalarına 
da anlatmak. 


4. Tohum saçmak, ekmek. 
“Sürülgen cerni tırmıklagandan soñ, tuhum azırlap onı 
şaşmak kerek.” - (Okuma Kitabı - II). 
e Ot şaşmak - Ateş saçmak; çok öfkelenmek. 
e Para şaşmak - Hesapsız para harcamak. 


Türk Lehç. : Kırım. - saçmag; Nog. - şaşkışlamag, -v; 
şaşmag, -uv; Karaçay Malkar. - çaçmag, -uv; Moğ. - saçuh, 
satah 


Rom. v. 1. A arunca, a imprâştia.; a risipi. 2. A emana, a 
difuza, a râspândi. 3. fig. A difuza, a propaga. 4. A semâna. 
ŞAŞMALAMA, -W is. Saçmalama. 

Rom. s. Debitare de prostü, aiurare. 

ŞAŞMALAMAK (şaşmalamag) f. Saçmalamak; saçma 
sapan sözler söylemek. 


“Pencireden beriyim / Baş marama, ey güzel. / Söziüde 
tur, sözifide, / Şaşmalama ey güzel.” - (Boztorgay). 


e Köp konışkan şaşmalar. - Atas. Çok konuşan saçmalar. 


Rom. v. A debita prostü; a vorbi aiurea. 


ŞAŞMALATMAK (şaşmalatmag) f. Saçmalatmak. 

Rom. v. A face pe cineva să debiteze prostii. 

ŞAŞMALIK (şaşmalıg) is. Saçmalık, yersiz söz veya dav- 
ranış. 


Rom. s. Prostie, aiurealâ. 


ŞAŞMA SAPAN s. Çok tutarsız, çok saçma; saçma sapan. 
Rom. adj. Foarte incoerent. 
ŞAŞNAK (şaşnag) is. Parakete çovalyesi; paraketenin top- 


lanıp konulduğu kenarı oltaların saplandığı mantarla dona- 
tılmış sepet. 


“Künde 15 civarında paragat cemniymen (bir 
paragatta 300 olta bola), 15 tane de şaşnakka 
salaman.” — (Yaşar memedemin — Amerikanlar 
Kelmediler / Şaliyşal) 


Rom. S. Coş de păstrat paragatele. 

ŞAŞRAMAK (şaşramag) f. Parçalar veya damlalar halin- 
de etrafa yayılmak, düşmek; sıçramak. 

Rom. v. A sâri, a stropi, a câdea in jur. 

ŞAŞRATMAK (şaşratmag) f. Sıçratmak, etrafa parça ve- 
ya damla halinde düşürmek; yaymak. 


Rom. v. A stropi, a face să sară. 


ŞAŞTIRMAK (şaştırmag) f. Saçtırmak, dağıttırmak. 


Rom. v. A lăsa să risipească; a pune să risipească. 


ŞAT ünl. Çat; sert bir şeyin çatlarken veya kırılırken çıkar- 
dığı sesi ya da kamçı, şamar darbesini anlatan yansıma söz. 


Rom. interj. Onomatopee care redă sunetul produs la crâ- 
parea sau spargerea unor obiecte fragile, cât şi plesnetul de 
palmă sau de bici. 


ŞATAL is. Çatal. 

1. Yemek çatalı. 

2. Dirgen. Eşanl. senek. 

3. İki veya daha çok kola ayrılan değnek 

4. Akarsu, yol, ağaç gibi şeylerin kollara ayrılma yeri. 
5. adj. Ucu kollara ayrılmış. 


“Morköľ’de şatal kaya, / Yarin buzunda taya. / Bek köp 
cürdim artından, / Ketti emgegim zaya.” - (Boztorgay). 


e Şatal kazık cerge kagılmaz. - Atas. Çatal kazık yere ça- 
kılmaz. 


Rom. s. şi adj. 1. Furculifâ. 2. Furcâ. 3. Ramurâ cu mai 
multe brațe. 4. Punct de bifurcafie. 5. adj. Bifurcat; 
ramificat. 

ŞATALAK (şatalaq) s. 1. Çatlak, kafasız. 


“Meni eger kart tanıytaan bolsañız, teran sesleñiz. 
Anlaysıñ mı, şatalak Ali ? Teran awırbaşlı bol !” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. Tuhaf, acayip. 
Türk Lehç. : Kırım. — şatalag; 
Rom. adj. 1. Smintit, nebun. 2. Ciudat, sucit. 
ŞATALLANMAK (şatallanmag) f. Çatallanmak, birkaç 
kola ayrılmak. 
“Kara-taw'dan tawdan taşıp, yedi diyar geşesiü, /Agıp 
kelip, şatallanıp, üş yakka, asretihe yetişesiü.” - (Necibe 
Şukuri - Tuna). 
e İş şatallanmak - Bir işte güçlükler çıkmak; zorlaşmak. 


Rom. v. A se bifurca; a se ramifica. 


ŞATALLAŞMA, -UW is. Çatallaşma. 


Rom. s. Bifurcare; ramificare; complicare. 


ŞATALLAŞMAK fşatallaşmag) f. Çatallaşmak. 
1. (Akarsu, yol, dal için) İki veya daha çok kollara ayrılmak. 


“Kızlar kuşak takmas mı ? / Güzel caşka bakmas mı ? / 
Kanal suwı Dobroca'dan / Şatallaşıp akmas mı ?” - 
(Enver Mahmut - Ay Dobroca’m). 


2. (Bir iş, bir mesele için) Güçleşmek, karmaşık bir hal al- 
mak. 


“Köse, meseleniü şatallaşkanın tuyıp, bütin kuwetin 
toplap üyine dogrı cuwırmaga başlay.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. 1. A se bifurca, a se ramifica. 2. fig. A se complica. 
ŞATALLAŞTIRMAK  (şatallaştırmag) f. Çatallaştır- 
mak. 

Rom. v. A bifurca; a ramifica; a complica. 

ŞATALLI s. Çatallı. 

Rom. adj. Bifurcat; ramificat. 

ŞATI is. 1. Çatı; dam; bir yapının kiremit kaplı koruyucu üst 
kısmı. 

2. Kiremit kaplamasınına destek olan kalas ve tahta iskelet. 
Rom. s. 1. Acoperiş. 2. Câpriori. 

ŞATIK (şatıq) s. (Kaşlar için, dargınlık, öfke işareti sayılan 
durum) Çatık, çatılmış, birbirine yaklaştırılmış. 


Rom. adj. İncruntat. 


ŞATIRMANLIK 


ŞATILMAK (şatılmaq) f. Çatılmak. 
Rom. v. pasiv de la şatmak. 


ŞATIR' is. 1. Çadır. Var. şadır. 


“Ay tek şatır, tek şatır, / Tek şatırda kız catır. / Awzın 
öpseñ bal tatır, / Kuşaklasañ kurcatır.” - (Boztorgay). 


2. Gölgelik tente. 
3. öz. is. Çatır-taw, Kırım'da dağ. 


“Awdarıl Şatır, bas meni, körmesin közim. / Ölsem 
özim öliyim, ölmesin sözim.” - (Boztorgay). 


4. s. Sarp, dik 


“O şatır tawlarnıf bollıgın kim saygan ?” - (Okıma Ki- 
tabı IV). 


Rom. s. 1. Cort. 2. Umbrar. 3. s.propr. Munte in Crimeea. 4. 
adj. Abrupt. 

ŞATIR? ünl. Sert bir şeyin kırılırken veya kuru bir dalın 
yanarken çıkardığı sesi anlatan yansıma söz. 


e Şatır şatır - |. Çatırdayarak. 2. Zor kullanarak. 3. Kolay- 
lıkla. 


e Şatır şatır almak - Zor kullanarak almak. 


e Şatır şatır canmak - a) Çatırdayarak yanmak. b) mec. 
Büyük bir acı duymak; çok üzülmek. 


e Şatır şatır (şatır şutır) etmek - Kırılırken veya yanarken 
sesler çıkarmak; çatırdamak. 


e Şatır şatır konuşmak (okumak) - Akıcı bir şekilde, 
güçluk çekmeden konuşmak (veya okumak). 


e Şatır şatır şatlamak - mec. Çok kıskanmak. 


Rom. interj. Onomatopee care redă sunetul produs la 
ruperea unor crengi sau la arderea cu trosnet. 


ŞATIRDAMA, -W is. Çatırdama. 


Rom. s. Trosnire, pârâire. 


ŞATIRDAMAK (şatırdamaq) f. Çatırdamak. 
1. Çatır diye ses çıkarmak. 


“Tereklerde kuru dallar / Şatırdaylar, patırdaylar. / 
Üyde dayanalmay ballar / Pencireden ep karaylar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. mec. Çökme, yok olma işaretleri vermek, tehlikeli bir du- 
ruma düşmek. 


e Kök şatırdamak - Gök gürlemek. “Kök turmay 
şatırdaydı. Ekindiden ewwel bolsa da ne kadar karangı 
şökken !” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. v. 1. A trosni. 2. fig. A manifesta simptome de declin. 


ŞATIRDATMAK (şatırdatmag) f. Çatırdatmak. 
Rom. v. Factitiv de la şatırdamak. 


ŞATIRDI is. Çatırtı. 


Rom. s. Trosnet. 


ŞATIR ŞUTUR zf. Çatır çutur. 
Rom. adv. Cu trosnete, trosnind. 
ŞATIRMAN s. Sık, geçit vermez. 


“Şatırman tawlık degen bir tawlık bar eken o yakta, şo 
şatırman tawlıkka bara.” - (Tepegöz). 


Türk Lehç. : Kırım. — çıtırman; 


Rom. adj. Des, de nepâtruns. 


ŞATIRMANLIK is. Balkan, sık ormanlık. 
Rom. s. Codru des. 
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ŞATIŞ 


ŞATIŞ is. Çatış; çatmak işi veya biçimi. 
Rom. s. Acțiunea de şatmak. 
ŞATIŞMA, -UW is. Çatışma. 
1. Çatışmak işi. 
2. Silâhlı kavga. 
3. Ask. Silâhlı vuruşma. 
Rom. v. İ. Acțiunea de şatışmak. 2. Duel. 3. Mil. Ciocnire, 
conflict armat, luptâ. 
ŞATIŞMAK (şatışmag) f. Çatışmak. 
1. Birbirine çatmak veya çatılmak. 
2. (Sözler, görüşler) Çelişmek. 
3. Kavga etmek. 
4. Ask. Karşılıklı vuruşmak. 
Rom. v. 1. Reciprocitatea sau pasivul de la şatmak. 2. A se 
contrazice. 3. A se certa. 4. Mil. A se bate, a se ciocni. 
ŞATLAK (şatlaq) is. ve s. Çatlak. 
1. s. Çatlamış olan. 
2. is. Çatlamış yer. 
3. is. Çatlama. 
4. mec. Deli. 
e Şatlak patlak — Hasarlı, çatlamış ve delinmiş. 
Rom. l. adj. Crâpat, fisurat. 2. s. Crâpâturâ, fisură. 3. 
Crâpare. 4. adj. şi s. fig. Ticnit, nebun. 
ŞATLAMA, -W is. Çatlama. 


Rom. s. Crâpare, plesnire. 


ŞATLAMAK (şatlamag) f. Çatlamak. 
1. Yarılmak. 
2. Bir yüzeyde kırışıklar, çizgiler oluşmak. 


3. mec. Aşırı yemek içmekten, ağlamaktan veya yorulmaktan 
ölecek duruma gelmek ya da ölmek. 


4. mec. Sevinç, öfke, kıskançlık vb. gibi ruhi durumları şid- 
detle duymak. 


“Sekiz atlı atlasın, / Mıltık tüfek patlasın. / Men yareme 
kaşacam, / Duşmanlarım şatlasın.” - (Boztorgay). 


5. (Kamçı darbesi veya şamar için) İnmek; çat ! diye vurul- 
mak. 


“Nasrettin Hoca bolir edi, bolmaz edi demek istiy ama, 
kamışı şatlay, beline betine orala.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Duşmanlar şatlasın - Deyim. Çekemeyenler çatlasın, 
anlamında. 


e Taş şatlasa - Ne yapılsa gerçekleşmesi imkânsız, anla- 
mında. 


e Kaznı erkelep tawıknıü terisi şatlar. - Atas. Kazlara 
özenip tawuğun derisi çatlar. 


e Özin begenmegen şatlap ölir. - Atas. Kendini beğenme- 
yen çatlayarak ölür. 


Rom. v. 1.- 4. A crâpa, a plesni. (şi fig.) 3. (Despre bici) A 
plesni. 
ŞATLATMAK (şatlatmag) f. 1. Çatlatmak, çatlak oluş- 
turmak. 
2. Çat! diye ses çıkarttırmak. 
e Keskin sirke kap patlatır, köp arpa at şatlatır. - Atas. 
Keskin sirke kabını patlatır, fazla arpa atı çatlatır. 
Rom. v. Factitiv de la şatlamak. 
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ŞATLATTIRMAK (şatlattırmaq) f. > Şatlatmak. 
ŞATMA, -UW is. Çatma. 


Rom. s. Acțiunea de şatmak. 


ŞATMAK (şatmag) f. Çatmak. 
1. Tahta, direk gibi şeyleri uc uca tutturmak. 


2. Tüfek, kılıç, sopa gibi şeyleri tepelerinden birbirine daya- 
yarak yerleştirmek. 

3. (Başörtüyü) Başa bağlamak. 

4. (Kaş ve yüz hatlarına) Sertlik, öfke anlatan biçimler ver- 
mek. 


“Bakşelerde gül patma, / Akız kaşları şatma. / Madem 
mende köziü bar, / Başkasına söz katma.” - (Boztorgay). 


5. Üzücü olaylarla karşılaşmak. 


“Ey dostım, ey birader, anlayamadım, sen bir eşek 
bolasıü, bir kişi; şimdi gene bir şiyge şatkansıi da 
moynıüa nokta geşirilgen, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yu- 
suf - Nasrettin Hoca). 


6. Birine sert sözler söylemek, sataşmak. 


“Eger apakayıma toradan tora şatkan bolsa, maskara 
bolacagın tüşüngendir domız.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


7. Sırası, zamanı gelmek. 
e Belâga şatmak - Belâya uğramak. 


e Tiyme balaga, şatarsın belâga. - Deyim. Dokunma ço- 
cuğa, çatarsın belâya. 


Rom. v. 1. (Despre piesele de construcfie) A se lega cap la 
cap. 2. (Despre arme) A le sprijini in piramidâ. 3. (Despre 
broboade, baticuri) A lega la cap. 4. A se incrunta; a-şi 
incrunta sprâncenele. 5. A da de un necaz, a nimeri . 6. A se 
lega de cineva, a-l apostrofa. 


ŞATTIRMAK (şattırmaq) f. Çattırmak. 

Rom. v. fact. de la şatmak. 

ŞATRANŞ is. ve s. (Fars. şadrenc) Var. satranş. 1. Satranç 
oyunu. 

2. s. Kareli; göz göz. 

Rom. 1. s. Jocul de şah. 2. adj. Cadrilat, cu pătrăţele; cu 
găuri patrate. 

ŞATRANŞLI s. Satrançlı, kareli. 

Rom. adj. Cadrilat, cu pătrăţele. 


ŞATRAŞ is. ve s. > Şatranş. 


ŞAW' is. > Tırşaw. 


“Pirler şeştiler şawların, / Aytacak bir şiyiü bolsa ayt ! 
dediler.” - (Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 


ŞAW” ünl. 1. Sıvı bir şeyin aniden dökülürken çıkardığı sesi 
anlatan yansıma söz. 


“Bala kolında tasta sıcak şorbanı eki üş kere aylandıra 
da aketip Hoca'niü başına şaw ! etip töge.” - (Nevzat ve 
Nermn Yusuf - Nasrettin Hoca). 
“Parmagın bogazın, taünayına tiysetip, aşagan kebap- 
ların yakın epsin awdardı. Şaw ! etip kuskan sonra 
özine keldi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Şaw şaw etmek sözünde ağaçların, ormanın rüzgârda çı- 
kardıkları hışırtı ve uğultuyu anlatır. 


Rom. interj. 1. Onomatopee care redâ sunetul produs la 
vărsarea dintr-o mişcare bruscă a unui lichid. 2. 
Onomatopee care redă freamâtul copacilor şi pădurilor. 


ŞAWDIRMAK (şawdırmag) f. Kestirmek, uçurtmak. 
Rom. v. A tăia; a reteza; a-i zbura (capul). 
ŞAWILDAMAK (şawıldamag) f. 1. (Ağaç ve orman için) 
Rüzgârda uğuldamak. 


“Kilimlerni süslegen resimler kaydan alıngan ? Taw- 
lardan alınganlar, tawlarda akkan suwlardan, yeşerip 
şawuldap turgan ormandan, şöllerden, ...” - (Nedret 
Mahmut - Dobroca Halk Edebiyatı). 


2. (Sular) Çağlamak, çağıldamak. Var. cawıldamak, çağla- 
mak, şakıldamak. 


Rom. v. 1. (Copacii, pădurea) A fremâta. 2. (Apele) A vui. 
ŞAWILMAK (şawılmag) f. Kesilmek, uçurulmak. 


Rom. v. A fi tăiat, a fi retezat. 

ŞAWIŞ is. 1. Ask. Çavuş; onbaşıdan sonra gelen er rütbesi. 
Var. çawuş, şawuş. 

2. Bir yerin düzeninden sorumlu görevli; işçi ekibinin başı. 


“En sonında köyniü şawışın şakıra, para bere, eşegin 
coytılganın ilân etmek üşin.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
- Nasrettin Hoca). 


3. Okulda, nöbetçi öğrenci. 
Rom. s. 1. Mil. Ceauş; sergent. 2. Şef; responsabil. 3. Elev de 
servici. 
ŞAWK' (şawg) is. (Ar. şavk)l. Işık. 
“Lamba astım tawanga, / Şawkı urdı dört yanga. / 


Siyretsin cümle alem, / Caşlar şıktı meydanga.” - 
(Boztorgay). 


2. Işın; şua. 


Rom. s. 1. Lumină. 2. Rază de lumină. 


ŞAWK? (şawg) ünl. Hindi sesini anlatan yansıma söz. 


“Korada kökiş şawk ete, ey şuwal, ey, / Kızlar oga zawk 
ete, ey şuwal, ey.” - (Boztorgay). 


Rom. interj. Onomatopee care redâ sunetele scoase de curci. 


ŞAWKA (şawga) is.—> Şawk!. 
“Ayak üstüne uşup tura kelgen kız, masa üstüne 


yerleştirilgen bir lanterna şawkasında, tiz cügünip 
kalgan akaynı tanıdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Ay şawkaları tora urmay pencire közlerine.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
ŞAWKE is. Zool. Leş kargası; iri yapılı, kül rengi bir karga 
türü. (Lat. Corvus cornix). Var. şâwke. 


“Kögerşinim gürülder, şâwkem tişler. / Candan 
süydüm men seni, bahtım nişler?” - (Boztorgay). 


“Asradım aywaman, besledim narman, / Sölenşi şaw- 
kem, sölenşi, sesiüden zarman.” - (Ahmet Karakaya - 
Çıülar). 

Rom. s. Cioarâ cenuşie. 


ŞAWKIRMAK f. (Nog.) Işıldamak. 


“Saba keledi tirmenci, karaydı, tirmen işi şawkıradı, 
caltıraydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. v. A strâluci, a sclipi. 
ŞAWKLI (şawglı) s. 1. Işıklı, parlak. 
2. mec. Güzel. Ayday şawklı. 


Rom. adj. 1. Luminos. 2. fig. Frumos, -oasd. 


ŞAWLAMA, -W is. Uğuldama. 


Rom. s. Fremâtare, freamât. 


ŞAYI 


ŞAWLAMAK' (şawlamag) f. > Tırşawlamak. 

“Bo albastılarnı köp defa kuwdım etrafımdan. / Ayak- 
ların şawladım.” - (Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 
ŞAWLAMAK? (şawlamag) f. (Ağaç ve orman hakkında) 

Rüzgârda uğuldamak. Var. şawıldamak. 


“Yeşil tawnıñ aldında / Şawlap öse üş kayın. / Şeşeklene 
curtımız, / Kuwetlene kün sayın.” - (Boztorgay). 


Rom. v. (Copacii, pădurea) A fremâta. 
ŞAWLAŞMAK (şawlaşmag) f. (Ağaçlar) Uğuldaşmak. 
Rom. v. Coactiv de la şawlamak. A fremâta. 


ŞAWLE is. 1. Işık; ışın, şua. 


“Lâle mi eken, gül mi eken, koraga pitken. / Şawlesi 
bar, özi yok, karam ketken.” - (Boztorgay). 


“Ant etkenmen şu karangı Yurtka şawle serpmege.” - 
(Çelebi Cihan - Ant Etkenmen). 


2. mec. Bakış. 
“Mankalye dereleri, / Güzeldir lâleleri. / Caktı meni, 
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kül etti, / Közüüniü şawleleri.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Rază de lumină. 2. fig. Privire, câutâturâ. 


ŞAWLELENDİRMEK f. Işık saçtırmak; aydınlattırmak. 


Rom. v. A face sâ radieze; a lumina. 


ŞAWLELENMEK f. Işık saçmak, şawkımak. 


“Gene acı bir matemle yandı göüli şu tatarnü, / 
Şawlelenip nur dagıtkan bir diregi daa söndi. / Kara 
yerge tüşti bu yıl, Niyazi?diy bir cevheri, / Milletimniü 
caltıragan bir yıldızı daa söndi.” - (Raif Necdet - Niya- 
zi niñ Taşına). 

Rom. v. A radia. 


ŞAWLELİ s. Işıklı; ışınlı. 


Rom. adj. Cu raze; iradiani; luminos.. 


ŞAWLESİZ s. Işıksız; ışınsız. 
Rom. adj. Lipsit de strălucire. 


ŞAWMAK (şawmag) f. Kesmek, uçurmak. Var. şabmak2. 


“Altı ana bora / Altı ata bora / Şorabaynıt başın şawıp 
alıp bara.” - (Boztorgay). 


“Toktamış hannıi kişileri kelip Kutlıkaya”nıfi üyin ba- 
salar. Kutlıkaya'nı da tutıp başın şawıp alalar.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. A tăia, a reteza. 

ŞAW-ŞUVW is. Gürültü patırtı; uğultu. 

Rom. s. Vuiet, larmâ; freamât. 
ŞAW-ŞUWLI s. Gürültülü patırtılı; uğultulu. 
Rom. adj. Cu vuiet; cu freamât. 


ŞAW-TÖKME s. Patavatsız; düşünmeden saygısızca ko- 
nuşan. 


Rom. adj. Nesâbuit, uşuratec. 


ŞAWUŞ is. > Çavuş, Şawış. 

ŞAWUŞ YÜZÜMİ is. Bot. Çavuş üzümü, kabuğu ince, iri 
taneli beyaz üzüm cinsi. 

Rom. s. Bot. Sort de struguri albi, cu boabele mari şi cu 
pielifa subțire. 

ŞAY' is. (Çince'den) Çay. Var. çay. 

1. Bot. Çay ağaççığı. (Lat. Tea sinensis). 

2. Bu ağaççığın kurutulmuş yaprağı. 
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ŞAY2 


3 Kuru çay yapraklarının veya onun yerine kullanılan bitki 
yapraklarının o haşlanmasıyla hazırlanan içecek. Şay 
hazirlemek. Şay kuymak. Şay işmek. 

4. Çay sofrası. 

5. Çay ikram edilen müzikli, danslı dost toplantısı. 

Türk Lehç. : Kırım. - çay; Nog. , Karaçay Malkar .- şay; 
Moš. - çay, tsay / tay; 

Rom. s. Ceai. 1. Bot. Arbust de ceai. 2. Frunzele uscate ale 
acestui arbust. 3. Infuzie de frunze de ceai sau de alte plante. 
4. Masă la care se bea ceai. 5. Reuniune; ceai dansant. 
ŞAY? zf. Şöyle; öyle. Var. şáy. 

1. Şunun (onun) gibi, şu (0) yolda, şu (0) biçimde, şu (0) 
tarzda. 


“Oh, ne tatlı tlekler möñ kalbimde yaşattım, / Curt 
süygüsin can bilip öz ömrimni aşattım. / Men şay de- 
dim, aylandım kayttım ana watanga.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 
“Ümütim, hayalim şay tüşüp cürgende, / Moynüa sa- 
rıldım dertimni aytıp.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan 
Til). 

2. O kadar, o derece. 
“Törem, törem, şay mugaydım, aytalmayman. / Öziüni 
de mugayır dep batalmayman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

3. ünl. “Evet”, “öyledir” anlamında doğrulama, onaylama 

SÖZÜ. 
“Abselay, Emin ve Kalila : Şay, şay ! Ayse aydıüız biz 
de tartayık şenlikke, bayram ürmetine.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

Rom. adv. 1. Aşa, astfel. 2. Atât, in aşa măsură. 3. interj. Da; 

intocmai; exclamafie de adeverire sau confirmare. 

ŞAYA is. 1. Yamanlık, yaramazlık. 

2. Yaramaz kimse. 


“Albastı: - Vay, o kiyik cin padışasınıü kızıdır, awzına 
agaş kırgir şayyası.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 


e Kar cawa dep kuwanma, ayazı bolir; kelin aldım dep 
kuwanma şayası bolır. - Atas. Kar yağıyor diye sevinme, 
ayazı olur; gelin aldım diye sevinme, yamanlığı olur. 


Türk Lehç. : Kırım. — çaya; 

Rom. s. 1. Râutate, comportare rea. 2. Om rău. 

ŞAYAK (şayag) is. Dok. Şayak; kalın kaba, iplikleri çap- 
razlama dokunan bir yün kumaş. 


Rom. s. Text. Şiac. 


ŞAYALANMAK (şayalanmag) f. Yaramazlanmak. 
Rom. v. A se înrăi. 

ŞAYALIK (şayalıq) is. > Şaya. 

ŞAYCI is. Çaycı. Var. çaycı. 


Rom. s. Persoană care prepară şi vinde ceai; ceaigiu. 


ŞAYCILIK (şaycılıg) s. Çaycılık. Var. çaycılık. 


Rom. s. İndeletnicirea de ceaigiu. 


ŞAYDIRMAK (şaydırmag) f. 1. Suda eritmek, çözmek, 
çözdürmek, yumuşatmak. 


2. Yıkatmak. 


Rom. v. 1. A pune sâ se dizolve. 2. A pune sâ spele. 


ŞAYET bag. (Fars. şayed). Eğer. 
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“Ha, saga, piy taşlamaga para kerektir. Şayet bolgan- 
day bolsa, taşlarsın.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Aceba Nasrettin adında bir kişi gerçekten yaşagan 
m'eken ? Şayet yaşagan bolsa, bugün bütün bo masal- 
larnı oga mal etmek dogrı mı ?” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. conj. Dacă, in cazul câ... 

ŞAYHANE is. (Çin. çaytFars. hane). Çayhane, çay evi. 
Var. çayhane. 

Rom. s. Ceainârie. 

ŞAYHANECİ is. Çayhaneci, çay evi işletmecisi, çayhane 
sahibi. Var. çayhaneci. 

Rom. s. Persoanâ care fine o ceainârie. 

ŞAYILMAK (şayılmag) f. 1. Suda erimek veya küçük 
parçalara ayrılmak, çözülmek. Var. çayılmak. 

2. Yıkanmak. Var. şayınmak. 

Rom. v. 1. Afi dizolvat. 2. Afi spălat. 


ŞAYINA s. ve zf. 1. s. Gelişigüzel, anlamsız, yersiz. 


“Külgenim de şayına külüş, kül bolsın. / Küle turup 
cürekke ot salaman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. zf. Öylesine; iş olsun diye, gereksiz bir şekilde. 

Rom. 1. adj. Fârâ sens anume, intr-o doarâ. 2. adv. Ca sâ se 
afle in treabâ. 

ŞAYINMAK (şayınmag) f. Yıkanmak, su dökünmek. 


“Padışa ketedi niyet şeşmesine, cuwınadı, şayınadı, 
ibadet etedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 


göz). 
Rom. v. A se îmbăia, a se spăla; a face un duş. 
ŞAYIR is. Vadi; çevresine göre aşağıda bulunan sulak, gür 
otlu düzlük. 


“Müsür ektim şayırga / Ösip ketti boyımşa. / Men bir 
mane aytayım / Kız kardaşım toyında.” - (Boztorgay). 


e Tarla şayırda, bag bayırda bolmalı - Atas. tarla vadide, 
bağ bayırda olmalı. 


e Tarlanıf şayırı, kıznıü şeberi. - Atas. Tarlanın düzü, kı- 
zın hamaratı (iyidir). 


Rom. s. Vale; luncă. 

ŞAYIRLIK (şayırlıg) is. Çayılık; çayır yer. 

Rom. s. Teren de luncă; luncă, vale. 

ŞAYİR is. > Şair. 

ŞAYİRLİK is. > Şairlik. 

ŞAYİT is. > Şahit, Şâit. 

ŞAYKALAMA, -W (şaygalama, -w) is. Birkaç defa te- 
miz sudan geçirme, durulama. 

Rom. v. Clâtire. 

ŞAYKALAMAK (şaygalamag) f. 1. Birkaç defa temiz 
sudan geçirmek, durulamak. 

2. Birkaç defa yıkamak. 


“Pâlân yerde bir agar su bar. Onda barıp közlerin şay- 
kalap temizlese, kanatlarman közlerin sıypasa, yedi 
ayda közleri yerine piteyek.” - (Ekrem ve Hilmiye Meh- 
met Ali - Tepegöz). 
Rom. v. iterativ. 1. A clâti (de mai mai multe ori). 2. A spâla 
(de câteva ori). 


ŞAYKALANMAK (şaygalanmag) f. Durulanmak, yı- 


kanmak. 

Rom. v. A fi clâtit, a fi spălat. 

ŞAYKALATMAK £. Durulatmak, yıkatmak. 

Rom. v. A pune sâ clâteascâ (de câteva ori). 

ŞAYKALMAK (şaygalatmag) f. 1. Şaykamak işi yapıl- 

mak, durulanmak. Var. çaykalmak. 

2. Sallanmak. 
“Bay terekniü şaykalması celdendir. / Kart terekniü 
sınması beldendir.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. v. 1. Pasiv de la şaykamak. A fi clâtit. 2. A se legâna. 

ŞAYKAMA, -W (şaygama, -w) is. 1. Durulama, temiz 

sudan geçirme. Var. çaykama, -w. 

2. Sallama. 

Rom. s. 1. Clâtire, limpezire. 2. Legânare. 

ŞAYKAMAK (şaygamag) f. 1. Durulamak, temiz sudan 

geçirmek, yıkamak. Var. çaykamak. 

2. Sallamak. 


“Şaynap bergen anaylar, şaykap catkan / Tüpsüz kara 
deryaga oylanmay atkan.” - (Boztorgay). 


“Terbetilip, bel şaykap cürüşiü süydüm, / Karap turup 
artıüdan küneşsiz küydüm.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A clâti, a limpezi. 2. A legâna. 

ŞAY-KANE (şay-gane) is. > Şayhane. 
ŞAYKANMAK (şayganmag) f. Şaykamak işi yapılmak. 
Var. çaykanmak. 

Rom. v. Pasiv de la şaykamak. 

ŞAYKATILMAK (şaygatılmag) f. Şaykatmak işi ya- 
pılmak. 

Rom. v. Pasiv de la şaykatmak. 

ŞAYKATMAK (şaygatmag) f. Şaykamak işini yaptırmak. 
Var. çaykatmak. 

Rom. v. Factitiv de la şaykamak. 

ŞAYKATTIRMAK (şaygattırmag) f. Şaykatmak işini 
yaptırmak. 

Rom. v. Factitiv de la şaykatmak. 


ŞAYLIK (şaylıg) is. ve s. Çaylık. Var. çaylık. 

1. is. Çay ağaççıklarının yetiştiği yer; çay tarlası. 

2. s. Çay için hazırlanan, ayrılan. Şaylık şeker. 

3. is. “Bir çay içersin” diye verilen, küçük para bahşişi. 

Rom. 1. s. Plantafie de ceai. 2. adj. De ceai, pentru ceai. 3. s. 
Mic bacşiş. 

ŞAYMA, -UW is. 1. Eritme, çözme. Var. çayma. 

2. Eriyik. 

Rom. s. 1. Dizolvare. 2. Solufie; amestec de un lichid şi un 
corp aflat in stare de praf: 

ŞAYMAK (şaymaq) f. 1. Suda eritmek, çözmek. Var. 
çaymak. 


“Yedi derya geşsem de karañnı coymam, / Suwga şayıp 
suwretiü işsem de toymam.” - (Boztorgay). 


2. Karıştırmak. 


“Şelek sütün şaymaga / Şelek şelek süt kerek.” - 
(Boztorgay 2). 


3. mec. Tüketip bitirmek. 


ŞAYPAMAK 


“Boman birkaç vakıt kürlik, bollık kördik. Kene şay- 
dık. Kene parasız kaldık, kene sattık beş hektar tarla.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. 1. A dizolva, a topi. 2. A amesteca. 3. fig. A consuma, 
a termina. 

ŞAYNAKLAMA, -W (şaynaglama, w) is. 1. Geveleme, 
ağızda evirip çevirme. 

2. mec. Sözü dolaştırma, bir şeyi açıkça söylememe. 

Rom. s. 1. Rumegare; mestecare. 2. fig. Vorbire pe ocolite. 
ŞAYNAKLAMAK (şaynaglamag) f. Var. çaynaklamak. 
1. Gevelemek; ağızda evirip çevirmek. 

2. mec. Lafi dolaştırmak; açıkça konuşmaktan kaçınmak. 
Rom. v. 1. A rumega; a mesteca. 2. fig. A vorbi pe ocolite. 
ŞAYNAKLANMAK f(şaynaklanmag) f. Şaynaklamak işi 
yapılmak. 

Rom. v. pasiv de la şaynaklamak. 


ŞAYNALMAK (şaynalmag) f. Şaynamak işi yapılmak. 
Rom. v. Pasiv de la şaynamak. 

ŞAYNAM is. ve s. Çiğnem; ağızda çiğnenecek miktarda, 
bir parça. 


Rom. s. 1. İmbucâturâ; o gură. 2. adj. De o imbucâturâ; 
pufin; (depre sacâzuri) de o mestecâturd. 


ŞAYNAMA, -W is. 1. Ağızda çiğneme. 

2. Geviş getirme. 

Rom. s. 1. Mestecare. 2. Rumegare. 

ŞAYNAMAK (şaynamag) f. 1. (Ağızda) Çiğnemek; dişler 


arasında ezmek, öğütmek; (besin için) ağızda öğütüp salgılar- 
la karıştırmak. Var. şiynemek, çaynamak. 


“Yeşillenip bürlengen men bir dalman. / Şaynaganga 
sakızman, cutkanga balman.” - (Boztorgay). 


2. Geviş getirmek. 


e Awızda sakızday şaynamak - Bir sözü sık sık tekrarla- 
yıp durmak. 


e Bo awız onda turganda taa köp sakız şaynar. - Deyim. 
Bu huy onda varken, daha çok münasebetsizlikler yapar, 
anlamında. 


e Obır ketti oynayık, cadı ketti caynayık, ortan cılık 
şaynayık. - Deyim. Baskı ortamı kalktı, rahatımıza keyfi- 
mize bakalım, anlamında. 


Rom. v. 1. A mesteca. 2. A rumega. 

ŞAYNATMAK (şaynatmag) f. 1. (Ağızda) Çiğnetmek. 
2. Geviş getirtmek. 

Rom. v. 1. A pune sâ mestece. 2. A pune (a lâsa) sâ rumege. 
ŞAYNİK is. (Rus. çaynik) Çaydanlık. Var. şâynik, çaynik. 
Rom. s. Ceainic. 

ŞAYPALAMAK (şaypalamag) f. > Şalkalamak. 
ŞAYPALANMAK (şaypalanmag) f. > Şalkalanmak. 
ŞAYPALATMAK (şaypalatmag) f. —> Şalkalatmak. 


ŞAYPALMAK (şaypalmag) f. Çalkanmak, sallanmak. 
Var. şalkanmak. 


“Orta şelek şaypalmaz, tögilse tolmaz, / Dünya gezip 
yar süysem, sendiy bolmaz.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A fi scuturat, a se scutura; a se agita. 


ŞAYPAMAK (şaypamag) f. Sarsmak, sallamak. Var. 
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ŞAYPATMAK 


şalkamak. 
“Suwday seni şaypamam, bezdiy burmam, / Güldiy 


sıypap tutarman, katiriü kırmam.” - (Boztorgay). 
Rom. v. A scutura, a agita. 
ŞAYPATMAK (şaypatmag) f. Sarstırmak, sallatmak. 
Var. şalkatmak. 


Rom. v. A pune sâ agite, sâ scuture. 


ŞAYTAN is. (Ar. şeytan). Şeytan. 


1. Din kitaplarına göre isyancı meleklerin, kötü ruhların başı 
olan yaratık. 


2. mec. Kötü düşünce, kötü niyet. 

3. is. ve s. mec. Çok kurnaz (kimse). 
e Şaytan işi - Terslik. 
e Şaytan taşlamak - Şeytanı taşa tutmak; Hac sırasında 
Mina dağında yerine getirilen dini ayinin hareketlerinden 
biri. 
e Şaytanga aldanmak - İradesine hakim olamayarak yan- 
lış bir iş yapmak. 
e Şaytanga şarık kiydirmek - Çok kurmaz olmak. 
e Şaytanga uymak - Kötü bir davranışta bulunmak. 
e Şaytanı tutmak - Öfkelenmek, sinirlenmek. 
e Şaytanın ayagın sındırmak - a) Kaçınılan bir işe niha- 
yet girişmek. b) Uğursuzluğu yenmek. 


e Cin başka, şaytan başka - Deyim. Bir durumun insan- 
dan insana değişik şekilde yorumlanmak gerektiğini şaka 
yollu anlatan söz. 


e Şaytan kulagına kurşun - Deyim. “Bir aksilik olmasın” 
anlamında söylenir. 


e Şaytan türte - Deyim. Şeytan dürtüyor; şeytan diyor ki; 
yapılmaması gereken bir davranış akla geldiğinde söylenen 
SÖZ. 


e Şaytanın catkan cerin bile - Deyim. Akıllı ve uyanık bir 
kimse için söylenir. 

e Şaytanıü işi yok - Deyim. Bir kötü durum karşısında 
söylenir. 


e Şaytanıüız bol, bahtıüız kısır bolsın. - Deyim. Kumar 
oynayanlara takılmak için söylenen söz. 


e Yüzün şaytan körsin. - Deyim. Görmek bile istenilme- 
yen bir kimse için söylenir. 


e Acele işke şaytan karışır. — Atas. Acele işe şeytan karı- 
şir. 


Rom. s. 1. Drac, diavol, demon, satană. 2. fig. İntenfie 
răutăcioasă. 3. fig. Om viclean, om şiret. 

ŞAYTANCA zf. Şeytanca, şeytan gibi, şeytanlıkla, kurnaz- 
ca. 

Rom. adv. Drâcesc, diabolic; viclean, perfid. 
ŞAYTAN-KAWESİ (şaytan gawesi) is. Fitopat. Latince 
adı Ustilago maydis olan mantarların sebep olduğu, mısır 


koçanlarını kara toz haline getiren bitki hastalığı; rastık, sür- 
me. 


Rom. s. Fitopat. Tâciune (de porumb); boalâ localizatâ pe 
cocenii de porumb, provocată de ciuperci parazite. 


ŞAYTAN-KULAK (şaytan qulaq) is. Bot. Bir mantar 
cinsi. (Lat. Peziza aurantia). 


Rom. s. Bot. O specie de ciupercâ, urechea babei. 


ŞAYTANLI s. ve is. 1. Deli (kimse). 
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“Kırsızlar şaytanlı eken dep oga bir eki tokat atalar. 
Hoca gene insiz, tinsiz otıra.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
- Nasrettin Hoca). 


2. Cinli; öfkeli, sinirli (kimse). 

Rom. adj. şi s. 1. Nebun, smintit, ficnit. 2. adj. Mânios, plin 
de draci. 

ŞAYTANLIK (şaytanlıg) is. Şeytanlık. Var. şaytannık. 

1. Şeytanca davranış. 

2. Kurnazlık, hile. 

Rom. s. 1. Satanism, comportare diabolicâ. 2. Viclenie, 
uneltire, maşinafie. 

ŞAYTANNI s. ve is. > Şaytanlı. 

ŞAYTANNIK (şaytannıg) is. > Şaytanlık. 


ŞAYTAN-TOYY is. Hava hortumu, siklon. Eşanl. sazagan. 


“Aüsızın bir şaytantoy kele toz duman sawırıp, 
zawallınıü yelegin alıp kete.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
- Nasrettin Hoca) 


Rom. s. Ciclon, taifun. 


ŞAYTE, ŞAYTE ŞAYTE - zf. Böyle, böylece; böyle 
yapa yapa. 
“Koşuldık mı, anlaşırmız, çalışırmız, çalışır, / Şayte 
şayte bu işlerge alışırız, alışır.” - (Hamdi Giraybay — Yaş 
Tatarlarga). 


Rom. adv. Astfel, aşa. 
ŞAYTİP zf. (“Şay etip”ten) Böylece; böyle, bu biçimde. 
Var. şâytip. 


“Şiü bilmegen cıyından erte kaşar, / Şaytip bayguş öz 
sırın özi aşar.” - (Boztorgay). 


“Şay degen edi taw maga / Yapraklarman etip kölge, / 
Şaytip meni şakırganda / Külüp şıkkan edim şölge.” - 
(Mihail Eminesku - Kal Taa Yanımda; çev. S.O.) 


Rom. adv. Astfel. 
ŞAYTMEK f. (“Şay etmek”ten) Belli bir şekilde yapmak 
veya davranmak; böyle (şöyle) etmek. 


“Asret degen kıyın şiy, ölimden beter, / Şayte cürüp 
ömirim cılawman keter.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A face aşa, a proceda aşa (astfel, in felul următor). 
ŞAYTTİRMEK f. Belli bir şekilde ettirmek. 


“Bedende kanlar sogudı / Cürekler durdı. / Şayttirip 
halknıñ boynunı / Kalentir urdı.” - (Folklor / Karad.18). 


Rom. v. f. A constrânge, a obliga într-un fel anume. 


ŞÂDET is. > Şahadet. 


“Tewbe Allam, tewbe Allam, iman şâdet, / İygilikke 
cılagan bo neday adet ?” - (Boztorgay). 


ŞAİT is. > Şahit. 

ŞÂİTLİK is. > Şahitlik. 

ŞAKİ is. Çakı; açılıp kapanan küçük cep bıçağı. Var. şaki. 
“Paranı eç boşka taşlamaga kelir mi ? Cuwırganda ya 


tüşer, ya birew alır. Sora men şâkisiz mi kalayım, diy 
edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


Rom. s. Briceag. 

ŞANTİK s. ve is. > Şantik. 
ŞANK ünl. > Şank. 
ŞANKİLDEK s. ve is. Şankildek. 


ŞAÂNKİLDEMEK f. > Şankildemek. 


ŞAŞ is. Anat. Saç; baş derisini kaplayan kıllar. Kara şâş. 
Sarı şâş. Uzun şâş. Kıska şâş. Kuwırcık şâş. Şâşin 
cuwmak. Şâşin taramak. Şâşin örmek. Şâşin kestirmek. 


“Şâşime moşak tagayım, al pazardan, / Alla meni sak- 
lasın köz nazardan.” - (Boztorgay). 


e Şâş baş - Saçlar ve başın görünüşü. 
e Şâşi başı agarmak - Yaşlanmak. 
e Şâşi pitmegen sabiy - Yeni doğmuş bebek. 


e Şâşi sakalı agarmak (Bir işte...) - Bir işte uzun yıllar ça- 
lışmış olmak. 


e Şâşi sakalına karışkan - Saçı ve tıraşı uzamış. 


e Şâş şâşke, baş başka kötekleşmek - (Kadınlar için) Kı- 
yasıya dövüşmek. 


e Şâşin başın culkmak (Özin ...; Birewnii...) - a) Üzün- 
tüsünden dövünmek. b) (Birisini) Fena dövmek. 


e Şâşine / şâşina ak tüşmek - Saçları ağarmaya başlamak, 
yaşlanmak. 


e Şâşine / şâşina karlar cawmak - Saçları ağarmak, yaş- 
lanmak. 


e Şâşleri kuyulmak - Saçı dökülmek. 


e Aranı kim bızar ? Ürpek şâşli kız bızar. — Deyim. Bazı 
dostlukların bozulmasına kadınların sebep olduğuna dair bir 
SÖZ. 


e Kadınıü şâşi uzun, aklı kıska. - Deyim. Eskiden kadın- 
ları aşağılamak için kullanılan bir söz. 


e Şâşini ak mı, kara mı, aldıña tüşkende körersin. - De- 
yim. Acele etme, durumun ne olduğunu yakında anlarsın, 
anlamında. 


e Şâşinden başıñdan utan ! - Deyim. (Birisinin) İlerlemiş 
yaşına yakışmayan bir davranışını kınamak için söylenir. 
Rom. s. Anat. Pâr. 


ŞÂŞLENMEK f. Saçı bitmek; saçlanmak. 
Rom. v. A se acoperi cu păr. 
ŞAŞLI s. Saçlı; saçı olan. 
e Şâşli sakallı - Yaşlı (kimse). 
Rom. adj. Cu păr. 
ŞAŞSİZ s. Saçsız, saçı olmayan. 
Rom. adj. Fârâ pâr. 
ŞAÂWKE is. Zool. Şawke. 
ŞAY zf > Şay?. 
ŞAYİNA zf. > Şayına. 
ŞAYLİ s. Sevimli, şirin, tatlı, cana yakın. 


“Şoban kiygen şontık ton maylı bolır, / Anaü algan 
kızşıgı şâyli bolır.” - (Boztorgay). 


“Şonday cigit ve şâyli, / cemaâtine baylı / Yaşlılarga 
hürmetli, / carlıga merametli, / Üycimen ve çalışkan, / 
arslanday bir delikan.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adj. Drâgâlaş, fermecător, simpatic. 
ŞÂYLİLİK is. Sevimlilik, şirinlik. 
Rom. s. Drâgâlâşenie, farmec. 

ŞÂYNİK is. > Şaynik. 

ŞAYTİP zf. > Şaytip. 


ŞEFFAF 


ŞÂYTMEK f. > Şaytmek. 

ŞEBBOY is. Bot. (Fars. şebbuy) Şebboy. (Lat. Cheiranthus 

cheiri). 
“Kırım yarımadasında türli renklerde birköp zarif gül- 
ler, şebboylar, zambaklar, lâleler bardır ve bo hoş, ruh 
okşagan şeşeklerniü epsinifi özlerine maksus bir güzel- 
ligi, özlerine maksus hoş kokıları bar.” - (Çelebi Cihan - 
Milli Müzeniü Aşılışı). 


Rom. s. Bot. Micşunea. 
ŞEBER s. 1. (Kadın için) Hamarat; ev işlerinde becerikli, 
çalışkan. 


“Karaker atım bolsa / Miner edim yegerlep. / Maga se- 
ni maktaylar / Em dülber, em şeber dep.” - (Boztorgay). 


2. s. Becerikli, çalışkan (kimse). 
“Siz, diy kız olarga, bek şeber, aşıkköz caşlarga uşay- 


sız. Kimsiiz ?” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


e Şeberniü kolından iş kurtulmaz. - Atas. Hamaratın 
elinden iş kaçmaz. 


e Tarlanıf şayırı, kıznıfi şeberi. - Atas. Tarlanın çayırı, 
kızın hünerlisi. 


Rom. adj. 1. (Despre femei) Bună gospodină, vrednicâ. 2. 
Harnic, priceput. 
ŞEBERLEŞMEK f. Çalışkan olmak; becerikli olmak. 


Rom. v. A deveni harnic şi priceput. 


ŞEBERLİK is. Çalışkanlık; beceriklilik. 


“Ay, tur totam, tur totam, / Beş on para ber totam, 
Seberligiü ser, totam.” - (Boztorgay). 


“Bir zamanda bir tul kart akaynıü, şeberligi bütün 
dünyaga aytılgan Menaruw adlı bir kızı bar eken.” - 
(Okuma Kitabı - IIT). 


Rom. s. Hârnicie; indemânare. 
ŞEDDE is. (Ar. şedde) Şedde; Arap alfabesine dayalı eski 
yazıda bir ünsüzün iki kere okunduğunu belirten işaret. 


Rom. s. Semn diacritic in scrierea arabâ, care aratâ câ o 
consoană dată trebuie citită dublu. 


ŞEER is. (Fars. şehr). Şehir. 
Rom. s. Oraş. 

ŞEERLİ is. Şehirli. 

Rom. s. Orâşean. 

ŞEF is. (Fr.>Rom. Türk.) Şef. 
1. Bir iş yerinde yönetici. 


“Yalnız şefler kelgende iş denişe. O zaman birewni 
acımay, atlarnı, koylarnı, sıyırlarnı alıp obırga akete.” - 
(Acemin Bawbek - Eki Hatıra). 


2. Önder, lider. 
3. s. Baş, yönetici durumunda bulunan. 


“O zamanlar taa kontabil şef tuwul edi, bonıü üşin sade 
özin parasıman apartament almaga küşi cetmiy edi.” - 
(Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


Rom. s. şi adj. Şef. 
ŞEFAAT is. (Ar. şefaat). Şefaat; aracı olma. 
e Şefaat etmek - Biri için aracı ve ricacı olmak. 


Rom. s. Demers, intervenție. 


ŞEFFAF s. (Ar. şeffaf). Şeffaf, saydam. 
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ŞEFKAT 


Rom. adj. Transparent. 
ŞEFKAT (şefgat) is. (Ar. şefkat). Şefkat; acıyarak ve koru- 
yarak sevme. 
Rom. s. Tandrefe, duioşie, afecțiune. 
ŞEFKATLİ (şefgatli) s. Şefkatli, acıyan ve koruyan, seve- 
cen. 
“Bu mekteptir curtımıznıü bir tek ana ocagı, / Kız 
balaga dogrı açık, eñ şefkatli kucagı.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 
Rom. adj. Tandru, duios, afectuos. 
ŞEFKATSİZ (şefgatsiz) s. Şefkatsiz, katı yürekli. 
Rom. adj. Lipsit de tandrete, dur, neindurâtor, neomenos. 
ŞEFKATSİZLİK (şefgatsizlik) is. Şefkatsizlik, katı yü- 
reklilik. 


Rom. s. Lipsâ de tandrefe, duritate. 


ŞEFLİK is. Şeflik; başkanlık, önderlik. 

Rom. s. Şefie. 

ŞEFTALİ is. (Fars.şeftalu) Bot. 1. Şeftali ağacı. (Lat. 
Persica vulgaris). 

2. Bu ağacın meyvesi. 


Rom. s. Bot.1. Piersic. 2. Fructul piersicului, piersicâ. 


ŞEGERTKİ is. Zool. Kertenkele. (Lat. Lacertus). 

Türk Lehç. : Kırım. — kesertki; (Kırımtatarcadaki “çegertki”, 
Nogaycadaki “şegertki” kelimeleri değişik anlamdadır, — cır- 
cır böceği — greiere ve çekirge - lăcustă demektir). 

Rom. s. Zool. Şopârlâ. 

ŞEGİLMEK f. Çekilmek. 

1. Çekmek işi yapılmak. 

2. Kendini geriye veya bir yana çekmek. 

3. Bir şeye katlanılmak. 

4. Bir şey tartılmak. 

Rom. v. 1. A fi tras. 2. A se retrage. 3. A se suporta; a fi 
suportat. 4. A se cântări. 

ŞEGİRDEK is. Çekirdek. 

1. Meyvelerin ve sebzelerin içinde bulunan tohum. 


“Men kirazlarnı alganda şegirdegi men barabar şekti, 
onlü üşün aşayman.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


“May tirmeninde küntabak şegirdeginden may , ilaç 
üşün yok.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Yenmek için satılan kavrulmuş ayçiçeği veya kabak çekir- 
deği. 
Rom. s. 1. Sâmânfâ; sâmbure. 2. Seminfe prăjite de floarea 
soarelui sau de dovleac. 


ŞEGİRDEKLENMEK f. (Bitkiler) Çekirdeklenmek, çe- 
kirdek bağlamak. 


Rom. v. (Plantele). A face semințe, a intra în perioada de 
maturizare. 


ŞEGİRDEKLİ s. Çekirdekli. 

Rom. s. Cu semințe. 

ŞEGİRDEKSİZ s. Çekirdeksiz. Şegirdeksiz yüzüm. 
Rom. adj. Fără semințe. 

ŞEGİŞME, -ÜW is. Çekişme. 


Rom. s. Suferire; agonizare. 
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ŞEGİŞMEK f. Çekişmek. 
1. Can vermek üzere olmak; zorlu bir çaba içinde bulunmak. 
2. mec. Büyük sıkıntı içinde yaşamak. 

e Can şegişmek - Çan çekişmek; ölmek üzere olmak. 
Rom. v. 1. Afi in agonie. 2. Fig. A o duce greu. 
ŞEGİŞTİRMEK f. Can çekiştirmek, can çekişmesine et- 
ken olmak; eziyet etmek. 


Rom. v. A chinui, a face sâ sufere. 
ŞEGÜW is. ve f. > Şekme, Şekmek. 
ŞEGÜWLİ s. Çekilmiş. 

Rom. adj. Cântârit. 

ŞEHER is. (Fars. şehr). Şehir. 


“Kefe menim öz şehrim, tuwgan cerim, / Celdiy esip 
cuwuruglap cürgen cerim.” - (Ali Osman Ayrantok - 
Ötken Aylar). 


e Kızıünı el üyinde catkızma, ulıña şeher aşı tatkızma. - 
Atas. Kızını el evinde yatırma, oğluna şehir aşı tattırma. 


Rom. s. Oraş. 


ŞEHİR is. (Fars. şehr). Şehir. Var. şeer. 
Rom. s. Oraş. 


ŞEHİRLİ is. Şehirli; şehir halkından olan kimse. 
Rom. s. Orâşean. 

ŞEHİT is. (Ar. şehid). Şehit. 

1. Savaşta ölmüş kimse. 

2. Bir ülkü uğruna ölmüş kimse. 


“1917?de Kırımlılarnıi başına geçip istiklâliyet ilân et- 
ken bir sırada bolşevikler tarafından canavarcasına 
öttirilgen Çelebi Cihan*day şehidimiz bar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


Rom. s. 1. Mort în război; erou căzut in război. 2. Martir. 
ŞEHİTLİK is. Şehitlik. 

1. Şehit olma durumu. 

2. Şehitlerin gömülü oldüğu mezarlık. 


Rom. s. 1. Faptul de a fi murit pe front sau de a fi martir; 
moarte de erou. 2. Cimitirul eroilor. 


ŞEHZADE is. (Fars. şehzade). Padişah oğlu. 


“Men kızımnıTayır?'ga bermem, diy apakayı kızıp. Me- 
nim kızım özindiy bir şehzadege lâyıktır.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Prinț; fiu de padişah. 

ŞEİH is. > Şeyh. 

ŞEİR is. — Şehir. 

ŞEK' is. Anat. Bağırsak. Var. işek. 
e Aş şek - İnce bağırsak. 
e Tok şek - Kalın bağırsak. 

Rom. s. Anat. İntestin, maf. 

ŞEK? is. Kuşku, şüphe. 

Rom. s. Bânuialâ; îndoială. 

ŞEKE is. Şakak. Eşanl. samay. 


“Şengel fesiiü şekehde awıp tura, / Kız dewranıü 
başıüdan sawıp tura.” - (Boztorgay). 


“Mehmet ... fesin şekesine salıp türki şalar : At 
tirmenniü akası / Okka şeger bakası.” - (Necip H. Fazıl - 
Caş Fidanlar). 


“Han balanı katına şakırıp eki şekesinden bir sıga, ba- 
lanıñ eki közi atılıp şıga.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. s. Tâmplâ. 

ŞEKER is. (Fars. şeker) Şeker. 


1. Pancar, kamış gibi bitkilerin bazı türlerinden elde edilen 
tatlı gıda maddesi. Toz şeker. Kesme şeker. 


“Babay, üyge müsapir keldi. Nenem tükândan kahve, 
şeker alıp kel, dedi.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 

2. Tıp. Şeker hastalığı; diyabet. 


3. Tıp. Şeker hastalığının belirtisi olan kan ve idrardaki şeker 
miktarı. 


Rom. s. l. Zahăr. 2. Med. Diabet. 3. Med. Procentul de 
glucoză in urină. 

ŞEKER BAKLASI (şeker baqlası) is. Bot. Şeker baklası, 
badıcı sarı, etli, taneleri beyaz ve yuvarlak fasulye cinsi. 
Rom. s. Bot. Fasole fucârâ. 

ŞEKERCİ is. Şekerci. 

1. Şeker ve şekerli ürünler yapan ve satan kimse. 

2. Şeker satılan yer. 


Rom. s. 1. Persoană care prepară sau vinde zaharicale. 2. 
Bombonerie. 


ŞEKERCİLİK is. Şekercilik; şekercinin işi. 

Rom. s. Prepararea de zaharicale. 

ŞEKER KAWUNI (şeker gawunı) is. Bot. Kabuğu be- 
yaz, düz, çok tatlı, kışlık bir kavun cinsi. 

Rom. s. Specie de pepene galben tomnatec, cu coaja netedâ 
şi albă. 

ŞEKERLEME, -W is. Şekerleme; tatlılandırma. 

Rom. s. Zaharisire, indulcire. 

ŞEKERLEMEK f. Şekerlemek; tatlılandırmak. 

Rom. v. A zaharisi, a indulci. 

ŞEKERLENMEK f. Şekerlenmek. 

1. Tatlılanmak. 

2. Tatlı bir şeyin şekeri kristal şeklinde ayrılmak. 


Rom. v. 1. A fi zaharisit, a fi indulcit. 2. (Zahărul dintr-o 
dulceafâ) A se separa sub formâ de cristale. 


ŞEKERLEŞMEK f. Şekerleşmek, tatlılaşmak. 


Rom. v. A se zaharisi, a se indulci. 
ŞEKERLETMEK f. > Şekerlemek. 
ŞEKERLİ s. Şekerli. 

Rom. adj. Cu zahâr; dulce, indulcit. 
ŞEKERLİK is. Şekerlik; şeker konulan kap. 


“Şekerlikte şekerim, / Aş üstüne seberim. / Asretlikte 
yaremnli / Asretligin şegerim.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Zaharnijâ. 


ŞEKERSİZ s. Şekersiz. 


Rom. s. Fârâ zahâr. 


ŞEKİ is. 1. Çeki, tartı; ağırlık. 


ŞEKİLSİZLEŞME 


“Şekermen şap, şekisi ne fark eter, / Dost dep aytsañ 
bir sözni, düşmanga ceter.” - (A. Karakaya - Çınlar / 
Emel D.). 


2. Kapı kolu. 


“Ay carıgında kirer kapıga karadı, kolın kapı şekisine 
salıp, akırtın aşaga basıp aşacak boldı.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


3. Kapıyı kapalı tutmaya yarayan sürgü veya mandal. 
e Şekige mingen işekke cukmaz. - Atas. Çekiye binen 
mideye faydalı olmaz. 
Rom. s. 1. Greutate; cântârire. 2. İvâr, clanfâ. 3. Zâvor. 
ŞEKİCİ s. Çekici; alımlı, cazip. 
Rom. adj. Atrâgâtor. 
ŞEKİL is. (Ar. şekl). Şekil. 
1. Biçim, görünüş. 
2. Tutum, yol, tarz. 
3. Resim. 
Rom. s. 1. Formă, aspect, infâtişare. 2. Fel, mod, chip. 3. 
Figurâ. 
ŞEKİLCİ s. Şekilci. 
Rom. adj. Formalist. 
ŞEKİLCİLİK is. Şekilcilik. 
Rom. s. Formalism. 
ŞEKİLDEK is. Hıçkırık. 
e Şekildegi tutmak - Hıçkırığı tutmak. 
Rom. s. Sughif. 
ŞEKİLDEME, -W is. Hıçkırma. 
Rom. s. Sughifare. 
ŞEKİLDEMEK f. Hıçkırmak; hık sesi çıkarmak. 
Rom. v. A sughifa. 
ŞEKİLDETMEK £. Hıçkırtmak. 
Rom. v. A face să sughife. 
ŞEKİLEMEK f. —> Şeklemek. 
ŞEKİLLENDİRME, -ÜW is. Şekillendirme, biçimlen- 
dirme. 
Rom. s. Acțiunea de a da o formă; modelare. 
ŞEKİLLENDİRMEK f. Şekillendirmek, biçimlendirmek. 
Rom. v. A da o formă; a modela. 
ŞEKİLLENME, -ÜW is. Şekillenme, biçimlenme. 
Rom. s. Faptul de a căpăta o formă, un profil, un contur. 
ŞEKİLLENMEK f. Şekillenmek, biçimlenmek. 
Rom. v. A căpăta o formă; a lua un contur. 
ŞEKİLLİ s. Şekilli; biçimli : ... gibi olan; 


Rom. adj. 1. Cu (de) o formâ anumitâ. 2. Cu desene; 
impodobit, ornat. 


ŞEKİLSİZ s. Şekilsiz, biçimsiz. 

1. Belirli biçimi olmayan. 

2. Çirkin. 

Rom. adj. 1. Lipsit de o formâ determinatâ; amorf. 2. 
Diform; urât. 

ŞEKİLSİZLEŞME, -ÜW is. Şekilsizleşme, biçimsizleş- 
me. 
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ŞEKİLSİZLEŞMEK 


Rom. s. Deformare. 

ŞEKİLSİZLEŞMEK f. Şekilsizleşmek; biçimsizleşmek; 
şekli bozulmak, çirkinleşmek. 

Rom. v. A se deforma. 

ŞEKİLSİZLİK is. Şekilsizlik; biçimsizlik. 

Rom. s. 1. Lipsâ de o formă determinată. 2. Diformitate. 
ŞEKİNGEN f. Çekingen. 

Rom. s. Sfios, timid. 

ŞEKİNME, -ÜW is. Çekinme. 

Rom. s. Faptul de se abtine, de a se feri. 

ŞEKİNMEK f. Çekinmek. 

1. Kendini tutmak. 

2. Sakınmak, korkmak. 


“Şekinme menden güzel kız, cüregim bawsız. / Üyüüe 
er gün bararman bir sıltawsız.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A se abtine. 2. A seferi, a se teme. 


ŞEKİŞMEK f. Çekişmek. 

1. İki yönden karşılıklı çekmek. 
2. mec. Boğuşmak, dövüşmek. 
3. mec. Ağız kavgası etmek. 


e Can şekişmek - Istırap çekerek ölmek üzere olmak; 
ölümle boğuşmak. 


e Can şekişkenden ölgeni hayır. - Deyim. Can çekişmek- 
tense ölmesi hayır. 


Rom. v. 1. A trage unul de altul. 2. fig. A se bate, a se război. 
3. fig. A se certa. 

ŞEKLEME , -W is. Sürgüleme, kapatma. 

Rom. s. Închidere, zâvorire. 

ŞEKLEMEK f. 1. Kapı sürgüsünü sürmek, mandallamak. 
Var. şekilemek. 


“Ot bastırıp şıktık biz kapını şeklep, / İskelede turamız 
vapor beklep.” - (Boztorgay). 


2. Kapağını kapatmak. 
e Ayt-aytlağan bogın cer, araba iyesi küp şekler. - De- 


yim. Haydi haydi diyen bokunu yer, araba sahibi küpünü 
doldurur (doldurup ağzını kapatır). 


Rom. 1. A închide, a zâvori. 2. A pune capacul la loc; a 
inchide capacul. 


ŞEKLENMEK' f. (Kapı) Kapanmak; kapatılmak, mandal- 
lanmak. Var. şekilenmek. 


Rom. v. A se închide; a se zâvori. 


ŞEKLENMEK? f. Kuşkulanmak, şüphelenmek. 
Rom. v. A se indoi, a intra la bănuială. 


EKLETMEK f. Ka; attırmak, mandallatmak. Var. 
p: 
şekiletmek. 


Rom. v. Apune să zâvorascd. 

ŞEKLŤ' s. (Kapı) Sürgülü, sürgülenmiş. 
Rom. adj. Zăvorât. 

ŞEKLİ s. Kuşkulu. 

Rom. adj. Bânuitor; cu îndoială. 
ŞEKME, ŞEGÜW is. Çekme. 


Rom. s. Acțiunea de şekmek. 1. Cântârire. 2. Tragere.... 13. 
A suferi, a suporta ... 
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ŞEKMECE is. Çekmece; çekme. 


“Cadı duwanı ketirip Dülber'niü süt anasına bere. Bo, 
duwanı bir şekmecege saklay.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Sertar. 


ŞEKMEK f. Çekmek. 
1. Tartmak, bir şeyin ağırlığını bulmak. 


“Zorga kalsa, onlü kızın men paraman şegip alırman.” 
- (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. Bir şey üzerine kendine doğru veya başka bir yöne bir 
kuvvet uygulamak. Eşanl. tartmak. 
3. Germek. 
4. İçine almak. 
5. Bir şeyi ortalıktan kaldırmak. 
6. Solukla içine almak. 
7. Geri almak. 
8. Döşemek, yerleştirmek. Tel şekmek. Duvar şekmek. 
9. Çizgi şeklinde uzatmak. 
10. Bir yerden bir şeyi yukarı doğru almak. 
11. Öğütmek. Kawe şekmek. 
12. Bir duyguyu içinde yaşatmak. 
13. Katlanmak, maruz kalmak. 
“Karasuw'nıü tazından, Nogay tuldan, / Ne şekkenim 
yazarman Akmescit’ ten.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken 
Aylar). 
14. İçmek. 
15. Bir kimse bir bakımdan birine benzemek. 
16. Bir şeyi emip dışarıya çıkarmak. 
e Canı şekmek - İstek duymak. 
e Gam şekmek - Üzülmek. 
e Günasın şekmek - Yapılan bir kötülüğün cezasını çek- 
mek. 
e Kafanı şekmek - argo. İçki içmek. 
e Nazga şekmek - İsteksiz gibi görünmek. 
e Para şekmek - a) Bir hesaptan bir miktar para almak. b) 
Birinden para sızdırmak. 
e Set şekmek - a) Engelleyici duvar örmek. b) Bir isteği 
engellemek. 
e Sewda şekmek - Aşk tutkusu içinde olmak. 
e Sıkıntı şekmek - Zorluk veya yokluk içinde yaşamak. 


Rom. v. 1. A cântări. 2. A trage, a deplasa. 3. A incorda, a 
întinde. 4. A absoarbe. 3. A strânge, a aduna. 6. A inhala. 7. 
A retrage, a rechema. 8. A instala, a trage. 9. A trasa. 10. A 
ridica in sus. İl. A mâcina, a râşni. 12. A suferi, a trăi un 
sentiment. 13. A suporta, a râbda; a suferi, a pâtimi. 14. A 
trage la mâsea, a bea. 15. A semăna, a aduce cu. 16. A 
extrage, a scoate. 


ŞEKMEN is. Cepken; yakasız bir tür ceket. Var. şepken, 
çekmen. 


“Şıñ degen şiy nedir o, keliştirseü ? / Şıñdan şekmen 
yasarman keliştirsefi.” - (Boztorgay). 


“Sen bir baynıü ırgatı, kapısın iti, / Cay şekmenliü 
koraga cayılsın biti.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Hainâ (fârâ guler), pieptar. 
ŞEKSİZ s. Kuşkusuz, şüphesiz. 


“Eşitemen ayan beyan cırların, / Aytalmayman adlarını 
sizlerge. / Saba akşam daa yakın keleler, / Bir kün şek- 
siz körünirler közlerge.” - (Bekir S. Çobanzade - Kelecek 
/ Emel D.). 


Rom. adj. Lipsit de îndoială; fără nici o îndoială, cert. 
ŞEKTİRME, -ÜW is. Çektirme. 


Rom. s. Acțiunea de şektirmek. 


ŞEKTİRMEK f. 1. Çektirmek; şekmek işini yaptırmak. 
2. Birine sıkıntılı haller yaşatmak, musallat olmak. 


“Kudagıyımız bolgan cadı şektire kızımızga Allahnıü 
azabın.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Men kobızdan şalayım, o oynasın ! dep şektirmege 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. 1. Factitiv de la şekmek. 2. A chinui, a face să 
sufere; a face mizerie. 
ŞELAF is. Dörtnal; atın en hızlı koşma biçimi. 


“Men tobılgıman asawlarga ayan, cebe, yorga, şelaf yü- 
rütür, yürümeni, koşmanı ögretirdim.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Galop. 


ŞELÂLE, ŞELÂLE is. (Ar. şelale). Şelâle, çağlayan. 
Türk Lehç. : Kırım. - uçansuv; 


Rom. s. Cascadâ. 


ŞELEBİ s. ve is. esk. Çelebi. 
1. Saygı gören, görgülü. 
2. is. Kırım Hanlığında savaşta yaralılık gösterenlere verilen 
bir asalet unvanı. 
e Şeleb'aka — Karı ve kocanın yaşça büyük kayınları. 
Eşanl. kayınağa, kaynağa. (Rom. cumnat mai in vârstâ). 


Rom. 1. adj. Demn de respect. 2. s. İn Hanatul Crimeii titlu 

nobiliar acordat pentru merite de război. 

ŞELEK is. Tahta kova. 
“Şora colga ketip barayatırganda, şeleklerin suw man 
totırgan, omızındakı kuyanaşka asıp suwdan keliya- 
tırgan bir kelinşekke ras kele.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Bozcigit). 

Türk Lehç. : Nog. - şelek; Karaçay Malkar. - çelek; Moğ. - 

çeleg; 

Rom. s. Donijâ. 

ŞELEKLEMEK f. (Yağmur için) Çok şiddetli yağmak, 

kovadan boşanırcasına yağmak. 


“Biz üyge kirgenden soü sık tüşken damlalar birden 
kökten akkanday etip kuya başladı. Şeleklep cawa.” - 
(Muratça Seytabdula - Tatar Tili I). 


e Şeleklep cawmak - Çok şiddetli yağmak. 
Rom. v. A ploua tare; a ploua cu gâleata. 
ŞELENK is. 1. Çelenk. 

2. Alınlık , kadın mücevheri. 

Rom. s. I Coroană, cunună. 2. Diademâ. 
ŞELİK' is. Çelik. Var. şilik. Eşanl. bolat, polat. 
Rom. s. Otel. 

ŞELİK. is. Çelik. Var. şilik. 

1. Kısa kesilmiş dal. 


2. Çelik çomak adlı çocuk oyununda kullanılan iki ucu sivri, 
kısa değnek. 


ŞEMİDAN 


Rom. s. 1. Butaş. 2. Turcâ; ciurlic. 


ŞELİKLEŞMEK f. Çelikleşmek. 
1. Çelik durumuna gelmek. 
2. mec. Çelik gibi sağlam olmak. 


Rom. v. 1. A se ofeli; a se căli. 2. fig. A se câli, a se întări. 


ŞELİKLEŞTİRMEK f. Çelikleştirmek. 
1. Çelik durumuna getirmek. 
2. mec. Serleştirmek, kuvvetlendirmek. 


Rom. v.1. A transforma in oțel. 2. fig. A câli, a întări. 
ŞELMEK f. > Şilmek. 

ŞELPE is. > Şerife. 

ŞELPETEK s. Sürtük; ev ev gezen kadın. 


Rom. s. Plimbâreafâ. 
ŞELTEK is. Tahıl tanelerini çöplerinden ayıklamak için 
kullanılan iri delikli elek; küçük kalbur. 


e Toyıüda şeltekmen suw taşırman. - Deyim. Düğününde 
kalburla su taşırım. 


e Şeltekmen suw taşıp ottaw söndirilmez. - Atas. Kalbur- 
la su taşıyarak volkan söndürülemez. 


Rom. s. Dârmon. 


ŞELTEMEK f. Kalburlamak, kalburdan geçirmek. 


“Men kuyayım sen şelte, sawurılsın. / Duşmanlarnıf 
cüregi kawurılsın.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A trece prin dârmon. 


ŞELTETMEK £. Kalburlatmak. 


Rom. v. A pune sâ cearnâ cu dârmonul. 


ŞELTİK is. (Fars. şeltuk). Bot. Çeltik. 
1. Pirinç tarlası. 
2. Kabuklu pirinç. 


Rom. s. 1. Cultură de orez. 2. Orez nedecorticat. 


ŞEMBER is. (Fars. çenber). Çember. 

1. Mat. Çember, bir daireyi sınırlayan eğri. 
2. Halka veya tekerlek. 

3. Büyük yemeni. 


“Tombola üşün cawlıktır, şemberdir, işlewli testimal- 
dır, birkaş cımırtadır, şonı-bonı toplasak, kalganı ko- 
lay.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Felegin şemberinden geşmek - Deyim. Hayatta acı tatlı 
birçok günler geçirmiş olmak. 
Rom. s. 1. Circumferinfâ. 2. Cerc. 3. Basma, batic. 
ŞEMBERLİ s. 1. Çemberi olan. 
2. is. mec. Evli kadın. 


“Altın fesli bir kız edim, / Şemberli boldım. / Aşılmagan 
konca gül edim, / Sarardım soldım.” - (Boztorgay). 


Rom. 1. adj. Cu basma. 2. s. fig. Femeie măritată. 


ŞEMİDAN is. (Ar. şem. + Fars. -dan). Şamdan. Var. 
şamidan. Eşanl. mumlık. 


“Sâdepli kürsü üstünde şemidanım, / Akılımnı sen 
aldıü, dal fidanım.” - (Boztorgay). 


“Asıl ata balası, cıgılsa ölmez, / Şemidanı bek bolsa, 
şıragı sönmez.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Candelabru. 
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ŞEMSİYE 


ŞEMSİYE is. (Ar. şemsiyye). Şemsiye; yağmur veya gü- 
neşten korunma aracı. Var. şemşiye. 


Rom. s. Umbrelâ. 


ŞEMŞEK, -İY is. Şimşek. 


“Otlı şayır işinde kozılar otlar, / Şemşekiydiy cüregim? 
bastı ya otlar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Fulger. 
ŞEMŞER is. (Fars. şemşir). Şimşir. Var. şimşer. 


1. Bot. Şimşir, çorak bölgelerde yetişen, odunu sert bir süs 
ağaççığı. (Lat. Buxus sempervirens). 


2. s. Bu ağaççığın kerestesinden yapılan. 


“Kolımdakı kaşıgım, şemşer kaşık, / Bir körgende men 
saga boldım aşık.” - (Boztorgay). 


e Kel başka şimşer tarak - Deyim. Daha önemli ihtiyaçla- 
rı varken özentiye kapılanlar için söylenir. 


Rom. 1. s. Bot. Cimişir. 2. adj. Din lemn de cimişir. 
ŞEMŞİYE is. > Şemsiye. 

ŞEMŞİYELİ s. Şemsiyeli. 

Rom. adj. Cu umbrelâ. 


ŞEN s. Şen. 
1. Sevinçli, neşeli. 


2. Neşelendiren, eğlenceli. 

3. Esk. Bayındır, bakımlı. 

Rom. adj. 1. Vesel, voios, bine dispus. 2. Plâcut, distractiv. 3. 
arh. İnfloritor, prosper. 

ŞENE is. (Fars. çane). Çene. 


1. Alt ve üst dişleri taşıyan ağız kemikleri. Ast şene. Üst şe- 
ne 


2. mec. Çok konuşma huyu. 
e Şenesi kuwwetli - Kolay ve etkili söz söyleyen. 
e Şenesi tüşük - Çok ve gereksiz söz söyleyen. 


e Şenesin baylamak - Ölen bir kimsenin çenesini, ağzı ka- 
palı durması için, altından geçirilen bir bezle başının üstün- 
den bağlamak. 


Rom. 1. Maxilar, falcă. 2. fig. Gură spartă. 


ŞENGEL is. (Fars. çengal). Çengel. 


“Baksaü, şengelde koy ayagından köp kozı ayagı bar 
derler.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Cârlig, cinghel. 
ŞENLENDİRMEK f. Şenlendirmek, şenlenmesini sağla- 
mak. 


“Şenlik yasayık. Ama içkimen, kumarman tuwul. 
Halkımızıi ocırlarıman, oyunlarıman, arüw milli 
adetlerimen... Bunlarman hem halkımıznı şenlen- 
diriyik, hem soyuna, tarihına isindiriyik.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. v. 1. A inveseli, a desfâta, a distra. 2. fig. A inviora, a 
anima. 


ŞENLENME, -ÜW is. Şenlenme. 


Rom. s. İnveselire, bucurare. 
ŞENLENMEK f. Şenlenmek. Var. şennenmek. 


1. Şen olmak, neşelenmek, keyiflenmek. 


“Toturıhız dostlar, içip şenleniyik.” - (Müstecib Ülküsal 
- Bayram Şenligi). 
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“Abiyiü Bayan Sılıwıü özin ketirse taa aru yaşarsın, taa 


köp şennenirsiü.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Te- 
pegöz). 
2. mec. Canlılık, hareket kazanmak. 


“Soüra tuydık, karanlıklar açılgan, / Güzel Kırım 
yeşillengen, şenlengen.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. 1. A se inveseli, a se bucura. 2. fig. A se inviora, a se 
insuflefi. 

ŞENLİK is. Şenlik. 

1. Şen olma durumu. 


“Şenlik biz yaştakılar içün rakıdan, içkiden başka 
nemen bolir ?” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
2. Hoşça vakit geçirmek için yapılan sevinç, coşku dolu gös- 
teriler; eğlence. Cañı sene şenligi — Yılbaşı şenliği. 


3. Bir olayı tanıtmak veya kutlamak için tertiplenen coşkulu 
gösteriler dizisi. Dünya Caşlık Şenlikleri. 


4. mec. Sevinç, neşe. 


“Bunu üçün aga kardaş tuwganlık tuygusunun çetsiz 
süyüwlerimen üyge şenlik bere ediler.” - (Mehmet Niya- 
zi — Sawlıkman Kal). 


s. 1. Stare de bună dispoziție, voioşie. 2. Petrecere, sârbâto- 
rire 3. Festival 4. Bucurie, veselie. 


ŞENNENMEK f. > Şenlenmek. 
ŞENGEL is. > Şengel. 


ŞEPKEN is. Cepken; yakasız bir tür ceket. Var. şekmen. 
“Oyalı şepken kiyip, / Sol kolıma kuş tutıp, / Kaznalı 
Kırım'nı kaldırıp, / Yetmiş şakırımlık Kazan?'ga / Yar- 
dım etmege baraman.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. s. Hainâ (fără guler); pieptar. 

ŞEPME is. Tekme. Var. tepme. 


“At ta bir şepme şewiredi anawga. Dew katıp kaladı.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Loviturâ (de picior, de copitâ). 


ŞEPŞİK is. Kevgir. Eşanl. kever. 


Rom. s. Sirecurâtoare. 


ŞEPTALİ is. (Fars. şefi-alu). Bot. Şeftali. 
1. Şeftali ağacı (Lat. Persica vulgaris). 
2. Bu ağacın meyvesi. 


“Suwsap kel de şerbet iş, şeptâli aşa, / Göüilimni 
köterdiü, ay, köp yaşa.” - (Boztorgay). 
Rom. s. Bot. 1. Piersic. 2. Piersicâ, fructul piersicului. 
ŞER! is. Var. çer. 1. Hastalık. 


2. mec. Dert, keder. 


“Bek tez tüştüm gurbetke, yad ellerge, / Yüregimni 
toldurdım türlü çerge” - (Bekir S. Çobanzade - Hasret / 
Emel D.). 


Rom. 5.1. Boală, maladie. 2. fig. Durere, necaz. 


ŞER? is. (Ar. şer). Kötülük, fenalık. 


“Hayrı şerri saga baylı. Bir derecege kadar senii 
eliüde.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Yanlış yerge yemin etip şaytan şerine ogradım.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Akşamnıü kayırından sabanıñ şerri. — Atas. Akşamın 
hayrından sabahın şerri (daha iyidir). 


Rom. s. Rău, râutate. 


ŞERAMAZAN is. (Ar. şehr- “ay” + Ramazan) Ramazan 
ayı ilâhisi; Ramazan ayında, geceleri gençler tarafından evle- 
ri dolaşarak söylenen ilâhilerin adı. Var. şeremezan. 


“Şeremezan ayta keldik şoşı baynıü eşigine, / Ak 
pamıktay, kök pamıktay bir bala tuwsın beşigine.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Numele cânturilor religioase rostite in nopțile lunii 
ramazanului, de către grupurile de tineri care umblă cu 
colindul. 


ŞERAMET s. (Fars. şir-merd, arslan yürekli kişi). 1. 
Şeremet; gürültücü, şamatacı, taşkın. 
2. is. Gürültülü patırtılı eğlence. 


“Kartiy, bo zewklar, dawullar, şerametler nasıl şiy bon- 
lar ?” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Şen-şeramet - Şen şakrak; çok neşeli. “Kış kıyamet, caz 
cennet, cawsa ramet, / Bo dünyada gezmeli şen 
şeramet.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Jovial; exuberant. 2. s. Tümbâlâu. 


ŞERAMETLİK is. Keyiflilik, hoşluk. 

Rom. s. Voioşie, bună dispoziție. 

ŞERBENTİ is. (Fars. ser+bend) Ser bendi; başa bağlanan 
veya sarılan şey. 


“Seniükiler colda, tanışında ve loksasında cabınacagıfi 
ak şiyler. Bir bayarbaş, bir şerbenti ne yetmiy ?” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Bir-birlerin başına / Özleri nakışlagan / şerbentiler 
captılar.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Acoperâmânt de cap; broboadâ. 
ŞERBET is. (Ar. şerbet). 1. Şerbet; meyve suyu ve şekerli 
sudan yapılan içecek. 


“Bir tastan şerbet iştik, talaşıp kaşık, / Bir körgende 
can süydi, boldım aşık.” - (Boztorgay). 


2. Belli olaylar sebebiyle konuklara sunulan tatlı içecek. 
Loksa şerbeti. Toy şerbeti. 


Rom. s. Şerbet; bâuturâ râcoritoare dulce. 


ŞERBETLİ s. Şerbetli. 
Rom. adj. Cu şerbet. 


ŞEREF is. (Ar. şeref) Şeref. 
1. Başkalarının gösterdiği saygının dayandığı kişisel değer. 


“Özüü namusıñ, iffeti, milletnifi de şerefin, haysiyetin 
közetip te mukaddesatın tahkir ettirmiy yaşamak 
zordır.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. İyi şöhret. 
3. Saygı, itibar. 
4. Ayrıcalık, lütuf. 


Rom. s. 1. Onoare, demnitate; conştiinfa valorii propriei 
persoane. 2. Reputafie, prestigiu. 3. Respect, considerație. 4. 
Favoare, amabilitate, cinste. 


ŞEREFE is.(Ar. şerefe) Şerefe; minarenin ezan okunan, 
balkon gibi yeri. 

Rom. s. Balconul minaretului. 

ŞEREFLENDİRMEK f. Şereflendirmek, şeref vermek. 


Rom. v. A onora. 


ŞEREFLENMEK f. Şereflenmek, şeref duymak. 


Rom. v. A se simfi onorat. 


ŞEREFLİ s. Şerefli. 


ŞERİATÇI 


1. Onurlu, şeref dolu olan, şeref veren, şeref kazandıran. 


“Bizim tarihımız, Türk tarihı, o kadar uzun ve o kadar 
şerefli zaferlermen tolıdır ke, bunlarnı bir eki saâtte, 
bir eki künde aytıp pitirmek mümkün tuwuldır.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


2. Saygılı, seçkin, değerli. 


Rom. adj. 1. De onoare, cu onoare; de valoare. 2. Stimat, 
respectat, onorat. 


ŞEREFSİZ s. Şerefsiz. 
Rom. adj. Lipsit de onoare. 


ŞEREFSİZLİK is. Şerefsizlik. 


Rom. s. Lipsâ de onoare. 
ŞEREMEZAN is. > Şeramazan. 


ŞEREN is. Biçilmiş ekinin veya otun, öylece veya demet 
halindeki yığını; dokurcun. 


“Şölge şeren yaraşır, koraga keben, / Bir balagı yokarı, 
birisi töben.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Câpifâ, purcoi. 
ŞERENLEME, -W is. Dokurcun yığma. 


Rom. s. Câpifare. 


ŞERENLEMEK f. Biçilmiş ekini dokurcun şeklinde top- 
lamak. 


Rom. v. A face câpife, a câpifa. 

ŞERENLENMEK f. Dokurcun yığılmak. 

Rom. v. A se câpifa. 

ŞERENLETMEK f. Dokurcun şeklinde yığdırmak. 
Rom. v. A pune să strângă in câpife. 

ŞERFE is. > Şerife. 

ŞERİK is. (Fars. çar-yek) Çeyrek; dörtte bir. 

Rom. s. Sfert. 

ŞERİKLEMEK f. Çeyreklere bölmek. 

Rom. v. A tăia în patru (in sferturi). 

ŞERİT is. (Ar. şerit). Şerit. 

1. Dar ve uzun dokuma veya deri parçası. 

2. Kurdele. 

3. Kıyı, kenar. 

4. Yolun veya spor pistlerin çizgi ile ayrılmış bölümü. 
5. Zool. Tenya; bağırsak kurtu. 


Rom. s. 1. Fâşie. 2. Panglicâ. 3. Târm, mal, litoral. 4. 
Culoar. 5. Zool. Tenie, panglicâ. 


ŞERİTLİ s. Şeritli, kurdeleli. 

Rom. adj. Cu panglică. 

ŞERİTSİZ s. Şeritsiz, kurdelesiz. 

Rom. adf. Fără panglică. 

ŞERİAT is. (Ar. şeriat). Şeriat; İslâm hukuku. 


e Şeriatnıñ kesken parmak acımaz. - Atas. Kanunların 
verdiği cezaya katlanmak gerekir. 


e Zor kapıdan kirse, şeriat pencireden şıgar. - Atas. Zor 
kapıdan girerse, şeriat pencereden çıkar. 


Rom. s. Legislația musulmană, întocmită in baza preceptelor 
din Coran şi a pildelor Profetului Mahomet. 


ŞERİATÇI is. Dinin esaslarının sosyal hayatın bütün yön- 
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ŞERİATÇILIK 


lerinde hakim olmasını isteyen kimse; islâmcı. 

Rom. s. Adept al organizării vieții sociale pe temelia religiei 
musulmane; islamist. 

ŞERİATÇILIK is. Şeriatçılık, şeriat düzeni yanlılığı; 
islâmcılık. 

Rom. s. Doctrina politică bazată pe religia islamică; 
islamism. 

ŞERİF s. (Ar. şerif). esk. Şerif. 

1. Kutsal, mübarek. 

2. Soylu, seçkin. 


e Saba (Sabah-ı) şerifíñiz kayırlı bolsın! — Mübarek sa- 
bahınız hayırlı olsun! 


e Bayram (Bayram-ı) şerifiiz kayırlı bolsın! — Kutsal 
Bayramınız hayırlı olsun! 


Rom. adj. 1. Sfânt. Bayram şerif — Sfânta sârbâtoare. 2. 
Nobil, distins. 

ŞERİFE s. 1. Soylu, seçkin (kadın). 

2. is. Hanım. Var. şerfe, şelpe. 


“(Bahçesaraylılar) Erkek adının önüne Arapça Seyit 
(efendi), kadın adının sonuna Şerife, Şerfe (hanım) söz- 
lerini eklerler.” - (Müstecib Ülküsal - Dobruca”daki Kı- 
rım Türklerinde Atasözleri ve Deyimler). 


Rom. adj. 1. Nobilâ, distinsă. 2. s. Doamnă. 


ŞERİFEÇİK is. Kırım kızı anlamında söz. 


“Yurtseverler yurt içinde kızıl itmen buwuldı, / Bawrı 
canık şerfeçikler can üyünden uruldı.” - (Raşit Aşkı 
Ozkırım - Haydı Mıltık Başına / Emel M.). 


Rom. s. Domnişoarâ tâtâroaicâ. 


ŞERİYE is. (Ar. şehriyye). Şehriye. Eşanl. erişte. 
“Vildan, tükândan bir oka tuz, yarım oka da şeriye alıp 
kel taa balam.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Fidea. 
ŞERLEMEK f. İçerlemek; için için öfkelenmek. Var. 
ïşerlemek. 


“Yaş kelinçek köz yaş tökip kocasına sarıla, / Çerliy 
cigit, “ciber meni” dep azganaçık darıla” - (Amdi 
Giraybay — Kaygu). 


Rom. v. A fierbe de mânie; a mocni. 


ŞERLETMEK f. 
işerletmek. 


İçerletmek; o öfkelendirmek. Var. 


Rom. s. A face să fiarbă de mânie. 


ŞERLİ s. Öfkeli; içerlek 

Rom. adj. Mânios. 

ŞERŞEWE is. (Fars. çar-çube — “dört tahta) 1. Çerçeve. 
2. mec. Bir şeyin sınırları. 


Rom. s. 1. Cercevea; ramă. 2. fig. Cadru; domeniu, limitele a 
ceva. 


ŞERŞEWELEME, -W is. Çerçeveleme. 
Rom. v. Râmuire, incadrare. 
ŞERŞEWELEMEK f. Çerçevelemek. 


Rom. v. 1. A râmui, a încadra. 2. fig. A încadra, a situa. 


ŞERŞEWELENMEK f. Çerçevelenmek. 
Rom. v. pasiv de la şerşewelemek. 


ŞERŞEWELETMEK f. Çerçeveletmek. 
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Rom. v. fact. de la şerşewelemek. 


ŞERŞEWELİ s. Çerçeveli. 


Rom. adj. İncadrat, inrâmai; cu ramă. 


ŞERŞEWESİZ s. Çerçevesiz. 

Rom. adj. Neinrâmat; fără ramă. 

ŞERT is. (Ar. şerit). Şerit. Var. şerit. 
“Balk ete de, calk ete, fesimniü şerti, / Eş aytmakman 
pitmiycek, işimniü derti.” - (Boztorgay). 

Rom. s. Şnur, gâitan; şiret. 

ŞERTİLMEK f. Şertmek'ten edilgen şekil. 

Rom. v. Forma pasivâ de la şertmek. 

ŞERTKİZMEK f. Şertmek'ten ettirgen şekil; tıklattır- 

mak; tık tık diye vurdurmak. 

Rom. v. Forma factitivâ de la şertmek; A pune sâ loveascâ 

uşor, să ciocănească. 

ŞERTME, -ÜW is. Vurma, tıklatma, fiskeleme. 


Rom. s. Ciocănire, lovire cu degetul; bobârnac. 


ŞERTMEK f. 1. Vurmak, tıklatmak. 


“Karaltıüdan geşkemen, can ay, / Pencirehe şertkemen, 
can ay, / Anayıü maga darılgan, can ay, / Men anafia 
katkemen, can ay.” - (Boztorgay). 


2. Fiske vurmak. 
“Ayt, kimniü üyinde konasıü? / - Alimelerde. / - Ra- 


mazan : (Parmagıman Elmaz'nıi maönayın şertip) 
Alime birr,... babası ekii,...annesi üçç....kartiysi 


dörtt,...ekesi beşş,...” - (Mehmet H. Vani - Ödelek). 
3. İki şeyi birbirine vurmak, çarpıştırmak, sürtmek. Sernik 
şertmek. 


“Kız aytkanday, şâşlerdi şertedi. Şertkende eki koy 
keledi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


4. Çalgının teline mızrap veya parmaklarla vurmak. 


“(Beyrek Batır)...kolındakı kobiznıü tellerin şertip, 
kızkardaşından, dürki şalıp şay dep soray :...” - (Nedret 
ve Enver Mahmut). 


5. mec. (Kalemle) Dokunmak, yazmak. 


“Senii açkan defteriüe şertermen kalem, / Cañı 
hesapka oturgan desin alem.” - (A. Karakaya - Çınlar) 


Rom. v. 1. A lovi, a ciocâni uşor. 2. A da bobârnace. 3. A lovi 
unul de altul. 4. A lovi coardele unui instrument muzical. 3. 
fig. A scrie. 


ŞERTTİRMEK f. Tıklattırmak. 
Rom. v. A pune să ciocâneascâ (la uşă, la geam). 
ŞEŞ is. (Fars. şeş) Altı sayısı; tavla oyununda zarın altı gel- 
mesi. 
Rom. num. Şase; in nomenclatura jocului de table, bazatâ pe 
originala persană, poziția de şase a zarului. 
ŞEŞANE is. (Fars. şeşthane). esk. Şeşhane; namlusu altı 
yivli av tüfegi. 

“Şeşanesiz awga şıkma, degen kartlar. Ketecek bolgan 


sora, canığa biraz para salıp ket.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


Rom. s. înv. Şuşanea; armă de vânâtoare cu țeava lungă, in 
şase caneluri. 


ŞEŞEK is. Çiçek. Var. çeçek, çiçek. 


1. Bot. Bir bitkinin üreme organlarını taşıyan, çoğu güzel 
kokulu, renkli bölümü. Bir top şeşek. Şeşek toplamak. 


2. Bot. Çiçeğinden dolayı bilinen veya önem verilen bitki. 
Şeşek otırtmak. Şeşeklerni suwlamak. 


“Cawın cawsın koraga, / Cemiş, şeşek, soganga. / Eki 
kartop bir minsin, / Bölişkende, okkaga.” - (Boztorgay). 


3. Tıp. İrinli kabarcıklar çıkararak, yüzde iz bırakan, ateşli, 
bulaşıcı bir hastalık. 


4. mec. Nazik varlık. 


“Anası, Çeber totay dep tanılgan kartanası üyniü bu 

bir çeçegine nagış tikmek, cip iymek, keten, kıbrız 

tokumak yolların üyrete başladılar.” - (Mehmet Niyazi 

— Sagış). 

e Kabak şeşeginday aşıldı - Deyim. Kabak çiçeği gibi 

açıldı. 

e Bir şeşekmen caz bolmaz. - Atas. Bir çiçekle yaz olmaz. 
Türk Lehç. : Kırım. - çeçek, çiçek; Nog. - şeşekey (1); şeşek 
(3); Moğ. - çeçeg, tsetseg / teteg; 

Rom. 1. Floare, parte a plantei care cuprinde organele de 
reproducere. 2. Plantă cultivată pentru mirosul plăcut şi 
frumusețea florilor sale. 3. Med. Variolâ. 4. fig. Fâpturâ 
gingaşd. 

ŞEŞEKLENMEK f. Çiçeklenmek, çiçek açmak, çiçekler- 
le kaplanmak. 


“Seşeklensin şen şölimiz, / Kırlar em suw boyları. / 


Kutlu bolsın epiüizge / Bo yıl saban toyları”. - 
(Boztorgay). 


Türk Lehç. : Nog. - şeşekeylenmek, -üv; Moğ. - çeçegleh, 
tsetsegleh / tetegleh; 

Rom. v. A înflori, a se acoperi de flori. 

ŞEŞEKLİ s. Çiçekli. 

1. Çiçek açmış; çiçekleri olan. 

2. Çiçeklerle süslenmiş. 


“Sarı kâat üstünde şeşekli poşı, / Sizniü köyniü kızları 
cennet kuşı.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. İnflorit; cu flori. 2. İnflorat. 
ŞEŞEKLİK s. Çiçeklik. 

1. Çiçek konulan kap. 

2. Çiçek yetiştirilen yer; çiçeği bol olan yer. 


“Peştin işi yemyeşil bir park boladı, tögerek kenarı da 
şeşeklik boladı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Te- 


pegöz). 
Türk Lehç. : Nog. - şeşekeylik; Moğ. - çeçeglig, /tsetsekleg, 
/ tetegleg; 
Rom. s. 1. Vazâ de flori. 2. Florârie; seră de flori; loc 
cultivat cu flori. 


ŞEŞEKSİZ s. Çiçeksiz. 

Rom. adj. Fără flori. 

ŞEŞEKŞİ is. Çiçekçi. 

Rom. s. Florar, florâreasâ. 

ŞEŞEKŞİLİK is. Çiçekçilik. 

Rom. s. 1. Floriculturâ. 2. Ocupația de florar. 


ŞEŞEKTOZI is. Bot. Çiçek tozu. 


“Türli tüste gömelekler şeşeklerni öbeler, / Kuwalaşıp, 
kanat silkip şeşektozın tögeler.” - (A. Tukay'dan Tahsin 
İbrahim — Esimde Kalganlar / Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Bot. Polen. 


ŞEŞİK s. Çözük. Var. şedik. 


ŞETLEWİK 


Rom. adj. Dezlegat. 

ŞEŞİLİŞ is. Çözülüş; çözüm. 

Rom. s. Dezlegare. 

ŞEŞİLMEK f. Çözülmek. 

Rom. v. 1. A se dezlega. 2. A fi dezlegat. 

ŞEŞİM is. Çözüm. 

Rom. s. Dezlegare. 

ŞEŞİNDİRMEK f. Soyundurmak. 
“Onlar seni şeşindirip otka atayaklar, sen korkma, 
muskanı taksaü, canmazsın.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali — Tepegöz). 

Rom. v. A pune sâ se dezbrace. 

ŞEŞİNMEK f. 1. Çözünmek, üzerindeki bağlardan kurtul- 

mak. 

2. Soyunmak. 

Rom. v. 1. A se dezlega. 2. A se dezbrâca. 


ŞEŞME' is. (Fars. çeşme). Çeşme. 


“Şeşme suw bek tatlı bir işmege, / İsingen son kolay mı 
bazgeşmege ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. Çişmea. 

ŞEŞME,, -ÜW is. Çözme; çözmek işi. 
Rom. s. Dezlegare; acțiunea de a dezlega. 
ŞEŞMEK f. Çözmek. 

1. Düğümlü, bağlı veya sarılı bir şeyi açmak. 


“Başından sarıklı fesin şıgara, tülkiniü başına kiysete, 
belinde kuşagın şeşip aywannıü beline sara.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Bir şeyin gizli, saklı noktasını bulmak, açıklamak. 
“Mina selâm alekim eşikten törge, / Sır şeşiyik dep kel- 
dim eki tenge.” - (Boztorgay). 
Rom. v. 1. A dezlega. 2. fig. A rezolva. 
ŞEŞTER is. (Fars. şeşttar, altı tel). Şeştar; saz; altı çift telli, 
parmakla çalınan, eski bir çalgı aleti. 
“Men de parlap karayım şeşterniü telin, / Ayıracak bar 
m'eken ıyıgın, celin ?” - (Boztorgay). 
Rom. s. Vechi instrument muzical cu şase perechi de coarde. 
ŞEŞTİRMEK f. Çözdürmek. Var. şezdirmek. 
Rom. v. fact. A pune sâ dezlege. 


ŞEŞTİRTMEK f. Çözdürtmek. Var. şezdirtmek. 
Rom. v. fact. A pune sâ dezlege. 

ŞEŞÜWCİ s. Çözücü; çözen. 

Rom. adj. Care dezleagâ; dezlegâtor. 

ŞEŞÜWLİ s. Çözülü, çözülmüş. 

Rom. adj. Dezlegat, deznodat. 

ŞET is. Kenar, çit, sınır. Var. çet. 


“Mina selâm alekim, kız degen naz, / Defterifniü şetine 
bizni de yaz.” - (Boztorgay). 


“Teslime'ni tışka kaşırttım. O garipniü aklın şetine bile 
kelmiy ya.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Margine; parte lateralâ. 


ŞETLEWİK is. Fındık. Eşanl. fındık, pındık. 
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ŞETSİZ 


“Mıskılnı püskül et, tak başıña, / Şetlewikni küydürüp 
cak kaşına.” - (Boztorgay). 


“Ay pazarga barayık, / Şetlewik, koz alayık, can ay.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Alunâ; fructul alunului. 


ŞETSİZ s. 1. Kenarsız. 
2. mec. Sınırsız; sonsuz. 


“(Dehizniü) Üstünde küneş ışıkları balaban şetsiz bir 
aynada bolganınday etip cıltıray ediler.” - (Okıma Kita- 
bı— IV). 
Rom. adj. 1. Fără margine, fără bordură, fără linie laterală. 
2. fig. Nelimitat, nesfârşit. 
ŞEVVAL is. (Ar. Şewwal) Şevval; ay takviminin onuncu 
ayı. Ilk üç günü Ramazan Bayramıdır. 


“Bonlar ne karaylar ? Ay ! Evet. Şevval aynıñ “ay'ın, 
bugünmen yarın arasında balaban bir degişiklik ke- 
tirecek bolgan Ramazan Bayramı “ay'ın.” - (Necip H. 
Fazıl — Nimet'nifi Bayamı). 
Rom. s. A zecea lună a anului, după calendarul islamic; 
sărbătoarea Ramazanului cade pe primele trei zile ale 
acestei luni. 


ŞEWİK s. (Fars. çabuk). Çevik; çabuk, çabuklukla davra- 
nan. Eşanl. şalt. 

Rom. adj. Vioi, sprinten. 

ŞEWİKLEŞMEK f. Çevikleşmek. 


Rom. v. A deveni sprinten. 


ŞEWİKLİK is. Çeviklik. 
“Menali?ge oy bergen soyları da az tuwul... / Oga şöh- 
ret kazandırgan: şewikligi ve usul.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 

Rom. s. Vioiciune, sprintenealâ. 

ŞEWİRİLMEK f. Çevirilmek. 

Rom. v. pasiv de la şewirmek. 

ŞEWİRME, -ÜW is. Çevirme; çevirmek işi. 

Rom. s. Acțiunea de şewirmek. 

ŞEWİRMEK f. Çevirmek. 


1. Bir şeyin öteki yüzünü görünür duruma getirmek. Eşanl. 
aylandırmak. 


2. Döndürmek. 

3. İdare etmek, yönetmek. 

4. mec. Doğru olmayan işler yapmak. 
“Men Petruş*ka dargınman, kolektivde hesapşılıkman 
İş şewire, iş !” - (Altay Kerim — Kâniye). 

5. Başka bir şekle sokmak. 

6. Tercüme etmek. 

7. Bir yerin çevresini sarmak. 
e Yüz şewirmek - Gösterdiği ilgiyi kesmek. 


Rom. v. 1. A întoarce. 2. A roti. 3. A conduce, a manipula. 4. 
Jig. A invârti (afaceri), a trage sforile. 3. A transforma. 6. A 
traduce. 7. A înconjura, a imprejmui. 


ŞEWİRTMEK f. Çevirtmek. 

Rom. v. fact. A pune să imprejmuiascd. 
ŞEWİRÜWLİ s. Çevrili, çevrilmiş. 
Rom. adj. İnconjurat, imprejmuit. 


ŞEWKAT (şewgat) is. (Ar. şefkat). Şefkat; acıyarak ve 
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koruyarak sevme. Var. şefkat. 


“Nenem kolımdan aldı ve süygi men, şewkat men bo 
bostorgay balasını öpti, öptü.” - (Acemin Bawbek - Eki 
Hatıra). 


Rom. s. Duioşie. 
ŞEWKATLİ (şewgatli) s. > Şefkatli. 


ŞEWRE is. Çevre. 

1. Bir şeyin yakını, etraf. 

2. Bir kimsenin içinde bulunduğu ortam. 
3. Bir kimsenin etrafındaki kişiler. 

4. Kenarları sırma işlemeli mendil. 


“Çeşmelerden suw akar, / Cengem kapıdan bakar. / 
Tokızga şewre takar. / A za, nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. 1. Vecinătate, imprejurime. 2. Mediu. 3. Anturaj. 4. 
Batistâ brodatâ pe margini. 

ŞEWRELEMEK f. Çevrelemek. 

1. Etrafinı sarmak, içine almak. 

2. Çevre bağlamak. 

Rom. v. 1. A înconjura, a imprejmui. 2. A lega batistă 
infloratâ. 

ŞEWRELENMEK f. Çevrelenmek. 


Rom. v. pas. A fi împrejmuit. 


ŞEWRELETMEK £. Çevreletmek. 


Rom. v. fact. A pune să imprejmuiascâ. 


ŞEY is. (Ar. şey) Şey. Var. şiy. 
1. Belirsiz herhangi bir varlık, herhangi bir olay, bir konu. 
“Bir şeyler taa aytmak istese de, ekisiniü de 


cüreklerinden taşkan hıçkırıklardan aytalmadılar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Maga bu sabahkı içki meselesi bir kerek şeyni taa an- 
lattı.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenliği). 
2. Belli bir nesne, madde veya olay. 


“Kıraw aytkan: Bo kayday şeydir, canım, / Yok mı 
acuw yoksullarga, sultanım?” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
Rom. 1. Pron. nehot. Ceva. 2. s. Lucru, obiect, fenomen. 


ŞEYH is. (Ar. şeyh). Şeyh. Var. şeih, şeyih. 


1. Tarikat kurucusu veya bir tarikatta bir dereceye ulaşmış 
kimse. 


“Köyniü imamı man hatibi şeyh Muhittin Arabi'niü 
takvimimen Şevval aynıü birin yarın ekenine kanaat 
ketireler.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 

2. Araplarda, kabile başkanı. 


3. Bazen kişi adlarında yapım eki görevinde yer alan söz ola- 
rak görülür. 
“Babası, Şeyhahmet akay, iftarlık kahvesin içkenden 
sonra abdest alıp teravige ketken edi.” - (Necip H. Fazıl 
— Nimet'niü Bayramı). 


Rom. s. Şeic. 1. Fondator de sectă religioasă musulmană sau 
cuvios cu un anumit rang în ierarhia unei secte. 2. Căpetenie 
a unui trib arab. 3. Afix lexical onomastic : Şeyhahmet akay 
- Nea Şeyhahmet. 


ŞEYHİSLAM is. > Şeyhülislam. 


“Askerler men barabar padışa, şeih-islam, vezir menim 
artımdan keldiler.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


ŞEYHÜLİSLAM is. (Ar. şeyhul-islam) Tar. Şeyhülislâm; 
Osmanlı İmparatorluğunda din işleri yüksek görevlisi. 


Rom. s. Şeihulislam; in İmperiul Otoman, şeful cultului 
musulman. 


ŞEYHÜLİSLAMLIK is. Şeyhülislâmlık. 


Rom. s. 1. Funcția şi demnitatea de şeihulislam. 2. Postul de 
şeihulislam. 


ŞEYİH is. — Şeyh. 

ŞEYİR is. — Şehir. 

ŞEYİT is. > Şehit. 

ŞEYTAN is. > Şaytan. 

ŞEZMEK ve türevleri f. > Şeşmek ve türevleri. 
ŞIBALAMAK (şıbalamag) f. Şiddetli yağmak, yağmur 


sicim gibi akmak. Eşanl. şıbırıp cawmak. 


Rom. v. A ploua tare. 


ŞIBAN is. Tıp. Çıban. 


e Şıban başı - Kurcalanınca kötü bir sonuç verecek olan 
mesele. 


Rom. s. Med. Furuncul; buboi. 


ŞIBANLI s. Çıbanlı. 
Rom. adj. Cu furuncul. 


ŞIBAR s. Benek benek; çil, çilli. 


“Hoca, biraz karap turgan sora, başlay şıbar koraznı 
kuwalamaga.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin 
Hoca). 


“Bir mâlden Kabertin yukıga dalgan soñ, Edege gene 
şıbar atka sekirip mine.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 
Türk Lehç. : Kırım ., Karaçay Malkar. - çubar; Nog., Kazak. 
- Şubar. 
Rom. adj. Pestrif; pipit. 
ŞIBARLAMAK (şıbarlamag) f. Benek benek etmek. 
Rom. v. A impestrifa. 


ŞIBARLANMAK (şıbarlamag) f. Benek benek olmak. 


Rom. v. A se impestirija. 


ŞIBARLIK (şıbarlıg) is. Çillilik, beneklilik. 
Rom. s. Coloraturâ pestriță, pestrifâturâ. 


ŞIBIK (şıbıq) is. Çubuk. 
1. İnce dal. 
2. Değnek; ince, uzun, sert sopa. 


“Ay aydın gecesine, / Bardım penceresine, / Uzun şıbık 
uzattım, / Kıymasımnı uyanttım.” - (Boztorgay). 

3. Tütün içmek için kullanılan uzun ağızlık. 
“Arüw etip cuwıngan sora, şıbıgın cagıp yarenlik etip 
otıra ekende Timurlenk : Hoca efendi, şayet meni tutıp 
bir köle etip satsalar, aceba kaş akşa berir ekenler ? 
diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca) 

Rom. s. 1. Ramurâ. 2. Bâf; nuia. 3. Port-figaret sau pipâ cu 

feavâ lungâ; ciubuc. 


ŞIBIKLAMAK (şıbıglamag) f. Değnekle dövmek. 


ŞIBIRDAŞMA 


Rom. v. A bate cu bâful. 


ŞIBIKLI (şıbıglı) s. Çubuklı. 
Rom. adj. Cu şıbık (cu băț, cu nuia, cu portfigaret etc.) 


ŞIBIN is. Zool. Sinek. 


“Men babamnıñ beşigin tıngır mıngır sallaganda ... Bir 
şıbın vızıldadı, uştı ketti havaga...” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Şıbın awlamak - (Şaka) Bir iş yapmadan, boş oturmak. 


e Şıbından may şıgarmak - Olmayacak şeylerden yarar- 
lanmaya çalışmak. 


e Bal bolgan yerden şıbın eksik bolmaz. - Atas. Bal olan 
yerde sinek eksik olmaz. 


e Sasıgan etke şıbın konar. - Atas. Kokmuş ete sinek ko- 
nar. 


Rom. s. Muscă. 


ŞIBINLAMAK (şıbınlamaq) f. Sineklenmek. 
1. Sinekli duruma gelmek; sineklerin saldırısına uğramak. 


2. (Atlar sinekleri kovmak veya sıcaklarda serinlemek için) 
Kuyruklarıyla yelpazelenmek. 


“Kıskaya’ga kelip hem özimizni, hem de sıcaktan şıbın- 
lagan atlarımıznı serinlete edik.” - (Acemin Bawbek - 
Ekï Hatıra). 


Rom. v. 1. A se acoperi de muşte. 2. (Caii) La arşifâ, a-şi 
Jace vânt cu coada şi a goni muştele. 


ŞIBINLI s. Sinekli. 

Rom. adj. Cu muşte. 

ŞIBINLIK (şıbınlıg) is. Cibinlik; sineklerden korunmak 
için gerilen tül. 


Rom. s. Voal de muşte; fesâturâ subfire intinsâ spre a se 
apâra de muşte. 


ŞIBINNAMAK (şıbınnamag) f. > Şıbınlamak. 
ŞIBINNIK (şıbınnıg) is. > Şıbınlık. 
ŞIBINSIZ s. Sineksiz. 

Rom. adj. Fârâ muşte. 

ŞIBIR! 1. is. Sıra, dizi. 


“Tam bu sırada eki kaşkır aldımızda şonkaydı. /... 
Birkaç el silâh atıp biraz korkuttık onlarnı. / Şıbır ha- 
linde cürekenler, kelmez ke soüları.” - (Osman Esen - 
Kartbabayıü Anısı / Emel D.). 


2. ünl. ve zf. Tekrarlı şıbır şıbır : şıp şıp damlayarak; şıpır- 
dayarak. 


e Artı şıbır bolsın. — Deyim. Devamı gelsin. 
Rom. 1. Şir, şiroi. 2. adv şi interj. Pic pic; şiroind. 
ŞIBIR? is. Fısıltı. 
e Şıbır şıbır - zf. Fısıl fisıl; alçak sesle. 
Rom. s. Şoaptâ; fâsâit. 
ŞIBIRDAMA, -W is. Fısıldama. 
Rom. s. Şoptire. 
ŞIBIRDAMAK (şıbırdamag) f. Fısıldamak; alçak sesle 
söylemek. 


“Bir silkinip turganda kolım tuttı, / Kulagıma şıbırdap 
bir de türtti.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken Aylar). 


Rom. v. A şopti. 
ŞIBIRDAŞMA, -UW is. Fısıldaşma. 
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ŞIBIRDAŞMAK 


Rom. s. Şuşotire. 

ŞIBIRDAŞMAK (şıbırdaşmag) f. Fısıldaşmak; birbirine 

fısıldamak. 
“Odamıznı caygan kelinşekler, geşken akşam, sade 
şaytanga, mezarlıkka yakın üyüüizge dair konıştılar, 
şıbırdaştılar, bir türlü cüregime korkı sindirdiler.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A şuşoti. 

ŞIBIRMA, -UW is. Akma, damlama. 


Rom. s. Curgere; şiroire. 


ŞIBIRMAK (şıbırmag) f. Sicim gibi akmak. 


“(Ömirbek) Kişkene artisler betlerinden şıbırgan terle- 
rin sürtkeşi bekledi, sonra romence konıştı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

e Şıbırıp cawmak (Cawun ...) - Yağmur sicim gibi yağ- 
mak. 


Türk Lehç. : Kırım. - çıbırmag; şıbalamag, -v; Nog. - 
şubalmak, -uv; şubırmag, -uv; şıbırmag, -uv; Moğ. - 
çuburih, tsuvrih / tuvrih - arka arkaya damlamak, arka ar- 
kaya hareket etmek; 


Rom. v. A se scurge; a şiroi. 
ŞIBIRŞMAK (şıbırşmag) f. Akmak; art arda ve toplu ola- 
rak gitmek. 


“Şıbırşıp ta şıktı cüyrükler, / Eñ aldında Aktaban.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. A fâşni in şuvoi, a şiroi. 
ŞIBIRTKI (şıbırtgı) is. 1. Sopa; kamçı sapı. 
2. Uzun saplı kamçı. 
“Kay babaü senii at şapkan ? / Al şıbırtkıü sür saban.” 
- (Boztorgay). 
Rom. s. 1. Codirişte. 2. Bici cu codirişte lungâ. 
ŞIBIRTKILAMAK (şıbırtgılamag) f. Kamçılamak. 
Rom. v. A biciui. 
ŞIBIRTMAK (şıbırtmag) f. 1. Sık damlalar halinde akıt- 
mak, dökmek. 


“Domatis turşusı ketirdi. Suwın şıbırta şıbırta aşadık.” 
- (Belkiz Sena Bilal - Panayır). 


2. mec. Sıraya dizmek, bir bir sıralamak. 


“Bir sarı eşkim bar edi, / Balalayım der edi. / Balaların 
şıbırtıp / Bay bolayım, der edi.” - (Boztorgay). 


e Şıbırtmamak - a) Akıtmamak, dökmemek. b) mec. Öl- 
çüyü kaçırmamak, dikkatlice konuşmak. “Aytar edim 
ballarga şundan bundan, / Tatarlıkta bek makbul, 
şıbırtmaydan.” - (Ali Osman Ayrantok — Bilgenim / Emel 
M. 3 -1935). 


Rom. v. 1. A scurge. 2. fig. A inşira, a alinia. 

ŞIBIŞIK (şıbışıq) is. Çubukçuk. 
“Mışık miyaw dedi, / Bir kaşık may dedi. / Şıbışıkman 
türtkende / Vay şeleb'akam dedi.” - (Şiberek) - 
Tapmaşa (Boztorgay) 

Rom. s. Befişor. 

ŞIBITİY is. Değnek; ince sopa. 

Rom. s. Befişor; nuieluşâ. 

ŞICAWUL is. Zool. Sıçan. (Lat. Rattus rattus). 


“Orman Anası, üyge kaytıp kelgende, kaşkır, gelincik, 
şıcawul em taa başka balları bolgan canawarlarnı 
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şakırıp, aşagan aşnıü neday bolganın soraştırgan.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Zool. Şobolan. 


ŞICIM is. Sicim; keten veya kenevir urganı. 


“Kaşmasın dep ayagına şıcım baylap ciberediler.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Türk Lehç. : Kırım. - sıcım; Nog. - şıjım; Moğ. - sicim, 
şijim; 

Rom. s. Funie; frânghie. 

ŞICIMLAMAK  (şıcımlamag) f. Sicimle bağlamak, 
sicimlemek. 


e Şıcımlap cawmak - (Yağmur) Sicim gibi yağmak. 
“Kökte bulutlar tizile, / Küneş onlarga küle. / Salkın bir 
cel de kele, / Cawun şıcımlap iye.” - (Muratça Seytabdula 
— Tatar Tili I). 


Rom. v. A lega cu frânghie. 
ŞIDA is. Anat. Döl kesesi. 


“Komşı, deren nefes al, ânâşây, suwman toli şıdafi 
patlagan kalibi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Zar, ince deri. 


“Beyaz ayuw yüzgende) Bo işte oga, bir şıda man 
birleşik o calpak, balaban pençeleriniü yardımı bola.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Anat. l. Amnios, placentâ; câifâ. 2. Membranâ, 
pielifâ. 

ŞIDALMAK fşıdalmag) f. Dayanılmak, sabredilmek. 
Rom. v. A se râbda, a se suporta. 

ŞIDAM is. Çıdam; sabır. 

Rom. s. Râbdare. 

ŞIDAMAK (şıdamag) f. Çıdamak; dayanmak; sabretmek. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - çıdamag, -v; Nog. - 
şıdamak, -v; Mo. - çidah, çadah; 


Rom. v. A râbda, a suporta. 


ŞIDAMLI s. Çıdamlı; sabırlı, dayanıklı. 
Rom. adj. Râbdâtor. 


ŞIDAMLILIK (şıdamlılıg) is. Dayanıklılık; sabırlılık. 


Rom. s. Capacitate de a râbda. 


ŞIDAMSIZ s. Çıdamsız; sabırsız, dayanıksız. 
Rom. adj. Lipsit de râbdare. 


ŞIDAMSIZLIK (şıdamsızlıg) is. Çıdamsızlık; dayanık- 
sızlık. 


Rom. s. Lipsâ de rezistență; lipsă de răbdare. 


ŞIDATMAK (şıdatmag) f. Sabrettirmek. 
Rom. v. A face să rabde. 

ŞIFA is. (Ar. şifa). Şifa. Var. şifa, şipa. 
Rom. s. Vindecare. 

ŞIFALI s. Şifalı. Var. şifalı, şipalı. 


“Hafıznıi okuwı bolsın, duası bolsın, bek şıfalıdır.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


Rom. adj. Tâmâduitor; curativ. 
ŞIG (şığ) is. Çığ. 
Rom. s. Avalanşâ. 


ŞIGANAK fşığanag) is. 1. Dirsek. 


“Kulunşagım menim Adil'im / Esen eken, saw eken, / 
Eüsesinde eken közi oyılıp, / Şıganaktan eki kolı kesi- 
lip.” - (Başkurdistanlı Abdülkadir / İnan — Orta Türk Des- 
tanları / Emel M.). 


2. Dönemeç. bük; akarsuyun dönüş yaptığı noktası. 
Rom. s. 1. Anat. Cot. 2. Cot de apă curgătoare.. 


ŞIGAR (şığar) is. Çıkar; menfaat. 

Rom. s. İnteres; câştig. 

ŞIGARAK (şığarag) is. Baca. Var. şagarak, çagarak, 
çıgarak. Eşanl. baca. 


e Ot canmay, şıgarak tütemez. - Atas. Ateş yanmadan 
baca tütmez. 


Rom. s. Horn, coş. 


ŞIGARAKLI (şığaraglı) s. Bacalı. 


Rom. adj. Cu horn, cu coş. 


ŞIGARILMAK (şığarılmag) f. Çıkarılmak. 


“Eki sene kadar doktorlarda cürip, ayaklarından, kol- 
larından temir parşası şıgarıldı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. pasiv de la şıgarmak; a fi scos. 


ŞIGARMA, -UW is. Çıkarma. 


Rom. s. Acțiunea de şıgarmak; scoatere. 


ŞIGARMAK (şığarmag) f. Çıkarmak. Var. çıkarmak. 


1. Çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep olmak; kapalı duran 
yerinden almak. 


“Azat, Hasan, Ali kiselerinden ufak paralar çıkarıp 
masanıñ üstüne, aldılarına koyarlar.” - (Müstecib Ülkü- 
sal — Bayram Şenligi). 

2. Anlamak, bilmek. 

3. Bulmak, ortaya koymak. Yalanın şıgarmak. 

4. Hatırlamak. Kim ekenin şıgaramadım. 

5. mec. Söylemek, duyurmak. 


“Sizge bir cevap berirmiz. Biz haber etermiz. Şimdilik 
sen elge şıgarmay turursın.”-(Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


6. Döküntülü hastalığa tutulmak. Şeşek şıgarmak. 

7. (Tat, zevk için) Duymak. Tadın şıgarmak. 

8. (Öfke, acı için). Zararını çektirmek. Aşuwin şıgarmak. 
9. Sağlamak, elde etmek. 

10. Birine bir davranış yüklemek. Kabaatli şıgarmak. 
11. Sindirim yolundan dışarı atmak. 

12. İlgisini keserek uzaklaştırmak. 

13. Giyilen şeyleri üzerinden ayırmak, soymak. 

14. Yayımlamak. 

15. Gidermek. Kirin şıgarmak. 

16. Yapmak, üretmek. 

17. Sunmak. 

18. Mat. Çıkarma işlemi yapmak, eksiltmek. 

19. Resim yapmak, fotoğraf çektirmek. 


e Adın şıgarmak - Birinin iyi veya kötü namını yaymak. 


Aşuwın şıgarmak - Acısını çıkarmak. 


Baş carıp köz şıgarmak - Beceriksizce iş görmek. 


Baştan şıgarmak - Doğru yoldan saptırmak. 


Bogin şıgarmak - İşi tatsız bir hale düşürmek. 


Göüilden şıgarmak - Sevmez ve anmaz olmak. 


ŞIGILMAK 


e Kaş cagaman dep köz şıgarmak - İşi düzelteyim derken 
büsbütün bozmak. 


e Köklerge şıgarmak - Aşırı derecede övmek. 
e Közden şıgarmak - İlgisini kesmek. 


e Közin şıgarmak - Beceriksizce davranmak; birine si- 
temde bulunmak. 


e Mesele şıgarmak - Üzüntü verecek bir durum yaratmak. 
e Ötmegin taştan şıgarmak - Geçimini sağlamakta bece- 
rikli olmak. 

e Para şıgarmak - Para basmak. 

e Patırdı şıgarmak - Kavgaya sebep olmak. 

e Pestilin şıgarmak - a) Çok yormak. b) Çok dövmek. 

e Sırtından şıgarmak - (Bir kimseye) Ödetmek. 


e Şıbından may şıgarmak - Sinekten yağ çıkarmak; ol- 
mayacak şeylerden yararlanmaya çalışmak. 


e Tulumun şıgarmak - Hayvanın derisini yarmadan çı- 
karmak. 


e Zewkın şıgarmak - Bir şeyin zevkini iyice tatmak. 

e Kaşıgıman aş berer, sabıman köz şıgarır. - Deyim. Bir 
iyilik yapmışken, bir de kötülük yapmak. 

e Şıgarsa özin közi, tükürse özin beti. - Deyim. Çıkarırsa 
kendi gözü, tükürürse kendi yüzü. 


e Taşnı sıksa suwın şıgarır. - Deyim. (Biri hakkında) Be- 
den olarak çok kuvvetlidir, anlamında. 


e Yazga şıgardık tananı, begenmez boldı ananı. - De- 
yim. Yaza çıkardık danayı, beğenmez oldu anayı. 


e Bir deli kuyuğa bir taş atar, kırk akıllı şıgaramaz. - 
Atas. Br deli kuyuya bir taş atar, kırk akıllı çıkaramaz. 


e Er bolgan ötmegin taştan şıgarır. - Atas. Er olan ekme- 
šini taştan çıkarır. 

e Malıü artkaşı köz şıgarmaz. - Atas. Malın fazlası göz 
çıkarmaz. 


e Şobanıü göüli bolsa koşkardan süt şıgarır. - Atas. Ço- 
banın gönlü olursa koçtan süt çıkarır. 


e Tatlı til cılannı ininden şıgarır. - Atas. Tatlı söz yılanı 
ininden çıkarır. 


Rom. v. 1. A scoate, a extrage. 2. A pricepe, a-şi da seama. 3. 
A da in vileag. 4. A-şi aminti. 3. A nâscoci, a inventa. 6. A se 
imbolnâvi de o boală eruptivă, a face (variolă). 7. A gusta, a 
savura. 8. A se râzbuna. 9. A obfine. 10. A acuza, a inculpa. 
11. A elimina din organism. 12. A destitui. 13. A se dezbrâca, 
a se descâlfa. 14. A tipări, a publica. 15. A purifica, a curăța. 
16. A da, a produce. 17. A oferi, a servi. 18. Mat. a scădea. 
19. A face poză, a fotografia. 


ŞIGARTMAK (şığartmag) f. Çıkartmak; çıkarmasını sağ- 
lamak. 

Rom. v. factitiv de la şıgarmak, a face să scoată. 
ŞIGARTTIRMAK (şığarttırmag) f. Çıkarttırmak; çı- 
karmasını sağlamak. 

Rom. v. A face să scoată. 

ŞIGIK K(şığıg) s. ve is. Çıkık. 

1. s. Çıkmış. 

2. is., s. Çıkıntı; çıkıntılı. 

3. is. Bir kemiğin yerinden çıkmış olması. 

Rom. 1. adj. Dislocat, ieşit. 2. adj. Proeminent. 3. s. Luxafie. 


ŞIGILMAK (şığılmaq) f. Çıkılmak; gidilmek, varılmak. 
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ŞIGINTI 


“Karanfilim mor eken, / Sewdalık bek zor eken. / Men 
onı kolay sandım, / Şıgılmaz bir col eken.” - 
(Boztorgay). 


“Erkez bokşaların algan soñ, azbarga şıgıla.” - (Yaşar 
Memedemin — Şaliy Şal). 


e Aşsız, colda arsızman başka şıgılmaz. - Atas. Aşsız, 
yolda arsızla başa çıkılmaz. 


Rom. v. A se disloca, a se ieşi. 


ŞIGINTI (şığıntı) is. Çıkıntı. 


Rom. s. Proeminenfâ, ieşiturâ. 


ŞIGIR' (şığır) is. Çığır. 


1. (Dağlarda) Çığın dağın tepelerinden aşağılardaki engellere 
kadar geçtiği yerde bıraktığı iz. 


2. mec. Birilerinin geçtiği yerde kalan iz; yeni açılan yol. 
3.. mec. Yeni bir yöntem. 


e Şıgırından şıkmak - Doğru yolundan ayrılmak. 
“Komunistler altüst etti vicdanlarnı, / Tüzen kalktı, 
şıgırından şıgarıldı.” - (Ekrem Menlibay — Mehmet Niya- 
zi’ ge / Karad. Gazet. 7 / 1991). 


Rom. s. 1. Urma lăsată de o avalanşâ. 2. fig. Fâgaş, drum 
nou deschis. 2. fig. Metodă nouă. 


ŞIGIR? (şığır) ünl. (Tekrarlı) Şıkır, şıkır şıkır; çakıl veya 
metal paraların birbirine çarpmasıyla çıkan ses. 
Rom. interj. Sunetul produs de ciocnirea pietricelelor sau 
monedelor. 
ŞIGIRDAMAK f. Şıkırdamak; çakıl veya metal paralar 
birbirine çarparak sesler çıkarmak. 
Rom. v. (Pietricelele sau monedele) A scoate sunetele 
specifice de ciocnire. 
ŞIGIRDATMAK (şığırdamaq) f. Şıkırdatmak. 
Rom. v. A face să scoată sunetele specifice de ciocnire; a 
Jace să zornăie. 
ŞIGIŞ (şığış) is. Çıkış. 
1. Çıkmak işi veya biçimi. 

“Taa sofimda, bo durımdan şıgış zor bolganın aülap, 


arabadan birkaş bokşa tüşürip, arkası man taşımaga 
mecbur boldı.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


2. Bir yerden çıkmak için kullanılan yer. 

3. Spor. Yarışa başlama yeri. 

4. Azarlama; beklenilmeyen bir sırada yapılan sert konuşma. 
e Şıgış kelişi - Gram. Çıkış hali; -den hali; ablativ hali. 

Rom. s. 1. Acțiunea sau modul de a ieşi; ieşire. 2. Locul de 

ieşire; uşă. 3. Sp. Start 4. Râstire; izbucnire; mustrare, 

admonestare. 

ŞIGIŞMAK (şığışmag) f. Çıkışmak, bağırmak; azarlamak. 
“Ograşa bermefiz siz menim ulum man, dep şıgışa 
edi.” - (I. Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 

Rom. v. 4 serâsti; a mustra, a admonesta. 

ŞIGIT (şığıt) is. Bot. Çiçek veya meyve sapı. 

“Kapıstada koşan bar, almada şıgıt, / Bilalmayman, sen 
kaysı köydensiü, cigit ?” - (Boztorgay). 

Rom. s. Bot. Codifâ, peduncul. 

ŞIK! (şıq) is. > Şik. 

ŞIK? ŞIK (şıq şıq) ünl. Bir tıkırtıyı anlatan yansıma söz. 


Rom. interj. Tac fac; tic tic; cuvânt care imită un fâcânit. 
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ŞIK? (şıq) s. (Fr.>Rom, Türk.). Şık; güzel, modaya göre. 


“(Otomobilniü) İşinden bek şık ve semiz bir kadın man 
sekiz yaşlarında ... lâcivert paltolı bir bala tüştiler.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Rom. adj. Şic, elegant. 

ŞIK” (şıq) is. (Ar. şikk). Şık, seçenek. 

Rom. s. Alternativă, cale; posibilitate. 

ŞIKILDAMAK (şıgıldamag) f. Şık şık diye sesler çıkar- 
mak. 

Rom. v. A făcăni. 

ŞIKILDATMAK (şıgıldatmag) f. Şık şık diye sesler çı- 
kartmak. 


Rom. v. A face să fâcâne. 

ŞIKIR ŞIKIR (şıgır şıgır) ünl. > Şıgır”. 
ŞIKIRDAMAK fşıgırdamag) f. > Şıgırdamak. 
ŞIKIRDATMAK (şıgırdatmag) f. > Şıkırdatmak. 


ŞIKIRŞIK (şıgırşıg) is. 1. > Şıkrık. 


Köstence'nin kuzeyinde yer alan köyün, Türkçe Çıkrıkçı 
(romence adı Sibioara) adının Tatar ağzında bir söylenişi. 


Rom. 1. s. > Şıkrık. 2. s. propr. Pronunfia tâtâreascâ a 
denumirii turceşti Çıkrıkçı a satului Sibioara situat la nord 
de Constanța. 

ŞIKMA, ŞIĞUW (şıgma, şığuw) is. Çıkma. 

Rom. s. Acțiunea de a ieşi; ieşire. 

ŞIKMAK (şıqmaq) f. Çıkmak. Var. çıkmak. 

1. İçeriden dışarıya gitmek, geçmek, varmak. 


“Şuwal keldi korkmañız, ey şuwal ey / Şokmar alıp 

şıkmaüız, ey şuwal, ey.” - (Boztorgay). 

“Nimet, abdırap cürgen anasına ekide bir “endigi 

çıgayım men babam aldına? diy, kapınıñ tışına kadar 

çıga, aylanıp gene üyge kire edi.” - (Nimet'nifi Bayramı). 
2. Elde edilmek, üretilmek, yapılmak. 


3. Bir okulu bitirerek bir meslekte yetişmiş olmak. Doktor 
şıkmak. 


4. Ayrılmak, ilgisini kesmek. 


“Mektep bolsın bakşamız, / Kitap bolsın akşamız. / Bo 
yerlerden şıkkan son, / Bilgi tolsın bokşamız.” - 
(Boztorgay). 


5. Yapılmaya yetmek. Bo teriden bir kalpak şıkmaz. 
6. Eksilmek. Beşten üş şıksa ... 
7. (Para hakkında). Harcanmak, elden gitmek. 


“Ber. Korkma. Senden şıgacak tuwıl. Menden. Artıüda 
men barman.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


8. Belli bir durumda olduğu anlaşılmak. Kazanşlı şıkmak. 


9. Bir durumdan başka duruma geçmek. İnsanlıktan 
şıkmak. 


10. Tırmanmak, yükselmek. Merdiwenlerni şıkmak. 
Bayırga şıkmak. 


11. Bulunmak, görülmek. Esaplarda yanlışlık şıktı. 
12. Bir yetkiliyi makamında görmek. Müdürge şıktık. 
13. Talihine, payına, hakkına düşmek, gelmek. 


“Alem rakı şarap içip aklın coyacakmış, parasın saça- 
cakmış. Menim neme lâzım ? Maga ötmek parası çıksın 
da.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


14. Gitmek, yola koyulmak. 


“Şaşanesiz awga şıkma , degen kartlar.” - (Necip H. Fa- 
zıl — Cawşılık). 


15. Gelmek. 


“Sen kalay şıgacak boldıü bo yaka ? Köpten beri 
körişken cok edik.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


16. Görünmek. 


“Şaşırıp col tabalmay cürgen halknı bir anaw canın- 
dan, bir mınaw canından şıgıp ürküteler.” - (Necip H. 
Fazıl — Cawşılık). 


17. Mal olmak. Cağı yasatkan üyi elli biüge şıkkan. 


18. Tiyatro veya film rolünde oynamak. 1934 senesi 
Müstecib Hacı Fazıl, Faik Abdullah Turancı'nıü piyesin- 
de “Şahingiray” rolına şıkkan edi. 


19. Bir yere varmak. Biraz cürgen sora taşcolga şıktılar. 
20. Karaya ayak basmak. 


“Ötken aylar Kefe'ge şıgayım, dedim. / Cigit bolsam 
sözimni tutayım, dedim. / Kavarna'dan atladım bir 
gemige.” - (Ali Osman Ayrantok — Ötken Aylar). 


21. (Söylenti, haber) Yayılmak, duyulmak. Bir laf şıktı. 
22. Olmak. Bir işi şıkmak. 

23. Bulaşmak, geçmek. Kolına şantasın boyası şıkmak. 
24. Yerinden ayrılmak. Sokakka şıkmak. 

25. Oturmak için bir yere geçmek, yürümek. 


“Şıksa, şıksa teran törge taban. Senden başka musafir 
cok.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


26. Yerinden oynamak. Kolı şıkmak. 
27. Niteliği sonradan anlaşılmak. 


“Bakayım, boga bermiy de başkasın beklesek, o kelgen 
bondan taa arüw şıgacak mı ?” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


28. Başlamak. Cawun şıkmak. 
29. (Ay, mevsim için) Bitmek, geçmek. 


“Bo ay şıkmaga taa kaç kün kaldı ? Bugün on dokızı mı 
?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


30. (Çeşitli meyveler, sebzeler) Pişip, olgunlaşıp satılmakta 
olmak. Karbız kawun şıktı. 


e Adı şıkmak. - Adı tanınmak. 
e Aldına şıkmak - Karşılayıp çıkmak. 
e Arka kapıdan şıkmak - Bir yerden gizlice ayrılmak. 


Arka şıkmak - Bir kimseyi başkalarına karşı korumak. 


Awzından bir söz şıkmak - Bir şey söylemek. 

e Bata şıga - Güçlükle. 

e Baskın şıkmak - Üstünlüğünü göstermek. 

e Bir kapıga şıkmak - Sonuç bakımından fark etmemek. 
Canı şıkmak - a) Çok yorulmak. b) Ölmek. 

Coldan şıkmak - mec. Doğru yoldan sapmak. 


e Elinden iş şıkmamak - Çabuk iş görememek. 


e Etikten yukarga şıkmak - Yetkisi dışındaki bir işe ka- 
rışmak. 


e Foyası şıkmak - Gerçek niteliği ortaya çıkmak. 


e Her kafadan bir ses şıkmak - Bir konu üzerinde herkes 
rastgele konuşmak. 


e Iskartaga şıkmak - Değersiz sayılarak bir yana atılmak. 
e İşin başına şıkmak - İşi sonuçlandırmak. 


e Lafının üstüne şıkmak - Söylediğinden fazlasını yap- 
mak, vermek. 


ŞIKMAK 


e Meydanga şıkmak - a) Ortaya çıkmak, görünmek. b) 
Belli olmak, anlaşılmak. 


e Sesi şıkmamak - Görüşlerini söylememek. 

e Şıgar şıkmaz — Çıkar çıkmaz, hemen çıkışta. 

e Şıgırından şıkmak - Doğru yolundan ayrılmak. 

e Temizge şıkmak - Suçsuz olduğu anlaşılmak. 

e Yüzün agıman şıkmak - Bir işi başarı ile yapıp bitir- 
mek. 

e Zıvanadan şıkmak - a) Sinirlenmek. b) Aklını yitirmek 


e Balaktakı bit yakaga şıkkan - Deyim. Paçalardaki bit 
yakaya çıkmış; bir perişanlık had safhaya gelmiş. 

e Bir kulagından kirip, öbir kulagından şıkmak - De- 
yim. Söylenen söze önem vermemek. 


e Bolgan pitken, bosagadan tışka şıkmagan. - Deyim. 
Doğmuş, büyümüş, eşikten dışarı çıkmamış. 

e Dumanı dogrı şıksın - Deyim. İyi ve güzel olmasa da, 
gerektiği gibi olsun. 

e Murnun sıksañ canı şıgacak - Deyim. Çok zayıf ve 
güçsüz kimseler hakkında söylenir. 


e Ok cayından şıktı - Deyim. Geri dönülemiyecek bir iş 
yapmak. 

e Kaysı taşnı köterseü astından şıgar. - Deyim. Hangi ta- 
şı kaldırsan altından çıkar. a) Her işten anlar. b) Her işe ka- 
rışır, anlamlarında. 


e Selâm berip borclı şıktık - Deyim. Bir yakınlık göster- 
dik, büyük bir iş yüklendik. 

e Tayak cennetten şıkkan. - Deyim. Dayağın yola getirici 
bir etkisi olduğu anlatılır. 


e Adı şıktı tokızga, tüşmez endigi sekizge - Atas. Adı çık- 
tı dokuza, düşmez artık sekize. 


e Ayrılaman degen apakay ayrılmay kalmaz, şıgaman 
degen ırgat şıkmay kamaz. - Atas. Ayrılıyorum diyen karı 
ayrılmadan kalmaz, çıkacağım diyen ırgat çıkmadan kal- 
maz. 


e Azıksız colga şıkkannıü közi el torbasında bolır. - 
Atas. Azıksız yola çıkanın gözü başkasının torbasında olur. 


e Bahar celine kelinim, küz celine kızım şıksın. - Atas. 
Bahar yeline kızım, güz yeline kızım çıksın. 


e Barlınıñ kiypi kelgeşi, carlınıfi canı şıgar. - Atas. Var- 
lıklının keyfi gelinceye kadar, yoksulun canı çıkar. 


e Bir awızdan şıkkan bi awızga cayılır. - Atas. Bir 
ağızdan çıkan bin ağıza yayılır. 


e Colga şıksaü atıüdan, toyga barsaü apakayıüdan 
tönilırsii. - Atas. Yola çıkarsan atından, düğüne gidersen 
karından gönül çevirirsin. 


e Cumarttan bir şıgar, sarandan eki. - Atas. Cömert ki- 
şiden bir çıkarsa, cimri kişiden iki çıkar. 


e Fukareniü ekkeni şıkmaz, tikkeni tutmaz. - Atas. Faki- 
rin ektiği çıkmaz, diktiği tutmaz. 


e Kesimsiz ırgat boş şıgar. - Atas. Sözleşmesiz ırgat boş 
elle çıkar. 


e Meram etseü sokır közden caş şıgar. - Atas. Meram 
edersen kör gözden bile yaş çıkar. 


e Şıkmagan canda umut bar. - Atas. Çıkmayan canda 
umut var. 


e Tentek attan toz şıgar. - Atas. Delişmen attan toz çıkar. 


e Yazda azıksız, kışta tonsız colga şıkma. - Atas. Yazın 
azıksız, kışın kürksüz yola çıkma. 
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ŞIKMAZ 


e Zor kapıdan kirse, şeriat pencireden şıgar. - Atas. Zor 
kapıdan girerse, şeriat pencereden çıkar. 
Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - çıgmag, -çığuv; 
Nog. - şıgmak, -uv; 
Rom. v. 1.- 30. A ieşi. 2. A se obfine, a se produce. 3. A 


deveni, a ajunge, a se califica. 4. A se despărți. ... 13. A-i 
reveni, a i se nimeri. ... 21. A se zvoni, a se auzi. .. 30 4 
apărea pe piață. 


ŞIKMAZ (şıgmaz) is. Çıkmaz. 
1. Sonu kapalı olan yol. 
2. mec. Çaresizce durum. 
e Şıkmaz col (sokak) - Çıkmaz; sonu kapalı sokak. 


e Şıkmazga kirmek - Bir iş, çözümsüz bir duruma düş- 
mek. 


Rom. s. 1. Fundâturd. 2. fig. Impas. 


ŞIKRIK (şıgrıg) is. Çıkrık. Var. şıkırşık. 
1. Makara. 


2. Kuyu çıkrığı; kuyudan kovayı çekmeye yarayan silindir 
biçiminde, kollu araç. 


3. İplik bükmek veya sarmak aracı. 

Rom. s. 1. Scripete. 2. Cilindru cu manivelă, de scos apă din 
Jântânâ. 3. Vârtelniță. 

ŞIKRIKŞI (şıgrıaşı) is. Çıkrık imal eden, satan veya kul- 
lanan kimse. Var. şıkırşık. 

Rom. s. Persoană care confecționează, vinde sau 
manipulează scripete, roată de fântână sau vârtelnifâ. 


ŞILAPŞI is. Banyo teknesi; büyük leğen. 


“Bek arü arkadaşlarımdan birisi on aylık ekende, ne- 
nesi şılapşıda cuwganın aklında tutkanın anlattı.” - 
(Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


“Aydı, ulım, aydı, şoyın kumanga su totırıp cıllı tandır 
küline kömdim. Men şılapşıñnı alıp keliyim, arüw etip 
baş-arka cuwayık.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl — Karad. 
123). 

Türk Lehç. : Kırım. — şilapşın, şlapçı, şılapşı, çilapçi; 

Rom. s. Cadâ; albie. 

ŞILAWŞAN is. Zool. Solucan. (Lat. Lumbricus terrestris). 

Var. şuwalşan. 

Rom. s. Râmâ. 

ŞILDIR ünl. 1. Çakıl veya metal parçalarının birbirine 

çarpmasını, cam kırılmasını anlatan söz. 

2. zf. (Tekrarlı : şıldır şıldır) Işık oyununu anlatan söz. 

Rom. 1. interj. Cuvânt care redâ ciocnirile pietricelelor şi 

obiectelor metalice. 2. adv. Cuvânt care redă jocul de lumini. 

ŞILDIRMAK (şıldırmaq) f. Çıldırmak; aklını oynatmak. 


“Ey Hocam, sen alcıdıñ mı, şıldırdıi mı, eş bulgur 
egilir mi ?” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. intranz. A innebuni, a-şi ieşi din minți; a câpia. 


ŞILDIRTMAK fşıldırtmag) f. Çıldırtmak. 


Rom. v. tranz. A innebuni (pe cineva); a face să 
innebuneascâ. 


ŞILGAMAK £. Dolamak, sarmak. 


Rom. v. A infâşura. 


ŞILGANMAK (şılğanmag) 1. Ayaklarına dolak sarınmak. 
2. Sarılmak, sarmak işi yapılmak. 
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Rom. v. 1. A-şi infâşura obielele. 2. A fi infâşurat.. 
ŞILGAW (şılğaw) is. Ayak bezi; çarığı giymeden önce 
ayaklara sarılan bez. 


“Şarıgın şıgarıp şılgawların arü etip oray, şarık 
bawların da tobıgına sımsıkı baylap, pazarda kişiler 
arasına karışa.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


“Ayakların cün şılgaw man sarıp, şarıklarını tartıp 
baylay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Obialâ. 
ŞILGAWLAMAK fşılğawlamag) f. Ayağa bez sarmak. 


Rom. v. A infâşura obiele. 


ŞILGIN (şılğın) s. ve is. Çılgın. 
1. Deli. 
2. İhtiraslı, hırslı. 


Rom. adj. 1. Smintit. 2. Frenetic; violent; exaltat. 


ŞILGINLIK fşılğınlıg) is. Çılgınlık. 


Rom. s. Frenezie. 


ŞILK' (şılg) s. 1. Tam pişmemiş (ekmek). Var. şılka. 
2. Cılk, kokmuş (yumurta). 
Rom. adj. Necopt (aluat). 2. (Ou) Stricat. 
ŞILK? (şılg) ünl. (tekrarlı : şılk şılk). Kap içindeki sıvının 
çalkalanma sesini yansıtan söz; lık lık. 
Rom. interj. Cuvânt care redă clipocitul unui lichid dintr-un 
vas. 
ŞILKA (şılqa) s. Cılk. Var. şılk. 
1. Çiğ; iyi pişmemiş (hamur). 
“Şılka boldı köbetem, söndi fırın, / Endi kimge aytayım 
İişimniü sırın ?” - (Boztorgay). 


“Bir köbete pişirse şılka bolır, / Şırböregi patlar da 
şarık bolır.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken Aylar). 


2. Bozularak kokmuş (yumurta). 


Rom. adj. 1. (Aluat) Necopt; care nu s-a copt bine. 2. (Ou) 
Siricat, clocit. 


ŞILKILDAMAK fşılgıldamag) f. Lıkırdamak. 


Rom. v. intranz. A clipoci, a plescâi. 


ŞILKILDATMAK fşılgıldatmag) f. Lıkırdatmak. 

Rom. v. A face sâ clipoceascâ. 

ŞILKLAŞMAK (şılqlaşmaq) f. 1. (Yumurta) Bozulmak. 
2. (Hamur) Yarı pişmek. 

Rom. v. 1. (Oul) A se strica. 2. (Aluatul) A nu se coace bine. 
ŞILKLIK (şılqhq) is. Cılklık. 


Rom. s. 1. (La ouă) Stare de stricare. 2. (La aluat) Stare de 
coacere parțială. 


ŞILLIK (şıllıg) is. ve s. Süsüne düşkün kadın; kokona. 
Rom. adj. şi s. İmpopofonatâ, înzorzonată. 

ŞILP ünl. > Şık’. 

ŞILPIK (şılpıg) is. Çapak, göz akıntısı. 

Rom. s. Urdoare, puchinâ. 


ŞILPIKLANMAK fşılpıglanmag) f. Çapaklanmak. 


“Suwuk su man cuwa o ep / Betin, moynın, kulakların. 
/ Şılpıklanıp kalmasın dep, / Okalay köz kapakların.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Terbiyeli Bala). 


Rom. v. (Despre ochi) A face urdoare. 


ŞILPIKLI (şılpıglı) s. Çapaklı. 


“Şılpıklı közlerin karanlıknı teşmege istegendiy aşıp, 
aldına karadı.” - (Okuma Kitabı MI). 


Rom. adj. Urduros, puchinos. 

ŞILPILDAMAK (şılpıldamag) f. > Şılkıldamak. 
ŞILPILDATMAK fşılpıldatmag) f. > Şılkıldatmak. 
ŞILPIR s. Cıvık, akışkan, yumuşak. 


Rom. adj. Moale; umed, leoarcâ, lipicios. 


ŞILPTIRAMAK (şılpıramag) f. Cıvıklaşmak. 


“Küz mewsiminiü soü ayı. Cer şılpıragan şamır.” - 
(Okuma Kitabı HI). 


Rom. v. A se inmuia. 

ŞILŞIK (şılşıg) s. ve is. Yemekleri beğenmeyip kendini 
naza çeken. Eşanl. cıyrık. 

Rom. adj. şi s. Mofturos, fandosit. 

ŞILT ETMEK f. Herhangi bir ses çıkarmak, herhangi bir 
söz söylemek. 


“Halkım menim tuwa tuwıp / Bir şairdir bilgenge. / Şılt 
etkenge cır şıgarır, / Capıştırır külgenge.” - (Enver 
Mahmut — Halkım Menim Bir Şairdir). 


Rom.. A scoate un sunet oarecare; a rosti ceva. 


ŞILTIR ünl. Madeni bir sesi yansıtan söz; tıngır. 

Rom. interj. Cuvânt care redă un scârfâit, un zdrângânit. 
ŞILTIRAMAK fşıltıramag) f. > Şıltırdamak. 
ŞILTIRDAMAK çşıltırdamag) f. Madeni bir ses çıkar- 
mak; tıngırdamak. 


“Eki yakşı at cegilgen bir fayton kelip kapını tübine 
toktadı. Biraz soüra da yokardakı kapı şıltıradı.” - 
(Okıma Kitabı - V). 


Rom. v. A zdrângâni; a emite sunete metalice. 


ŞILTIRDATMAK fşıltırdatmag) f. Tıngırdatmak. 
Rom. v. Fact de la şıngırdamak. 


ŞILTIRDAWUK fşıltırdawug) s. Tıngıttılı. 


“Karaybelniüi kapıları şıltırdawuk, / Şo kelinni tutar 
edim ebin tawup.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Zdrângânitor. 
ŞIMAR is. Işmar; el, göz veya baş ile yapılan işaret. 


“Akız, şâşiü bek uzun, uşu külte, / Men şımardan an- 
lamam, cawlık silte.” - (Boztorgay). 


“Kuşlar kuwanşıp dağılganlar. Birbirlerine şımar man, 
işaret men meseleni aytkanlar.” — (Legelekniü Sesi / 
Okıma Kitabı V). 


e Şımar etmek - İşaretle bir şey anlatmak. “Ümer akay 
şımar ete, ilâhi aytılacak. / Gene kart agasınıñ Aşer?ge 
şımarı man / şalgılar susturıldı.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. s. Semn făcut cu mâna, cu ochiul sau cu capul. 
ŞIMARIK (şımarıg) s. Şımarık. 

Rom. adj. Răsfățat, alintat. 

ŞIMARIKLIK (şımarıglıg) is. Şımarıklık. 

Rom. s. Râsfâf, alint. 


ŞIMARILMAK (şımarılmag) f. Şımarılmak. 


ŞIMRI 


Rom. v. A se râsfâfa, a fi râsfâfat. 
ŞIMARIŞ' is. Şımarış, şımarma. 
Rom. s. Râsfâfare, alintare. 


ŞIMARIŞ is. > Şımar. 


“Kapını yawaş aşıp cigitleriiü kayerde ekenlerin kör- 
mese de, kolı man şımarış etip işeri şakırdı.” - (Altay 
Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 


ŞIMARMA, -UW is. Şımarma. 


Rom. s. Râsfâfare, alintare. 


ŞIMARMAK (şımarmag) f. Şımarmak. 


Rom. v. A serâsfâfa, a se alinta. 


ŞIMARTMAK (şımartmag) f. Şımartmak. 


Rom. v. A râsfâta, a alinta. 


ŞIMILDIK (şımıldıg) is. 1. Perde, paravan. 


“Şınbay kuşnıü kanatın şımıldık ettiü, yaraştı.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. Etnog. Gelin güveyin evine götürülürken arabasının peşin- 
den gelen iki atlı kılabdan işlemeli, geniş bir ipek kumaşı 
açılmış bir bayrak gibi taşır, düğün evine varınca geline ayrı- 
lan yere bunu bir perde gibi gererler. Gelin burada dinlenir. 

Rom. s. 1. Perdea, cortinâ, paravan. 2. Perdea decorativâ 
Jolositâ la nunți pentru a amenaja un colfişor unde mireasa 
să aibă posibilitatea de a se odihni ori de a-şi aranja ținuta. 

ŞIMIRDAMAK (şımırdamag) f. 1. Gerilmek, sertleşmek. 


“Şıngırdaşa kapıda anahtarlar, / Yorgun beden 
sımırdap, otday cana.” - (Memet Nüzet — Bastırıkta). 


“O terlegen edi, ceketin taşlap kapıga yakın mıkka 
İlmege dep bara edi ..., teni şımırdap ketti, şâşleri 
timtik turdı, yerinde agaştay kattı.” - (Şükran Vuap 
Mokanu - Curs Practic de L. Tâtarâ). 


2. mec. Hareketlenmek, kaynamak. 


“Babay kete köy işine, duygıları şımırday, / Akranların 
şalt man toplam, bir düzika sımarlay.” - (Yaşar 
Memedemin - Anka). 


Rom. v. 1. A se incorda. 2. fig. A se exalta, a clocoti. 


ŞIMIRI s. > Şımrı. 

ŞIMIRLANMAK (şımırlanmag) f. Sertleşmek. 

Rom. v. A se întări, a se fortifica. 

ŞIMKIM (şımgım) is. 1. Çitmik, çimdik; tutam; parmak 
uçlarıyla tutulabilen miktar. 

2. s. Az, çok az. 

Rom. 1. s. Pic; fir; fărâmă. 2. adj. Puțin. 
ŞIMKIŞLAMAK (şımgışlamag) f. Çimdiklemek; bir yi- 
yecekten biraz biraz almak. 

Moš. - çimkileh, çimhleh; 

Rom. v. fig. A ciuguli, a mânca câte puțin. 
ŞIMPIRAYMAK (şımpıraymag) f. Büzülmek; sessizce 
ve kayıyormuş gibi, dikkatleri çekmeden yürümek. 


“Er gün erten, şımpırayıp kelip kiredi eken odasına.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


“Ânâ, endi cemaat toplaşıp, balanıü adın salacakta, 
anaw sakallı derviş te kapıdan şımpırayıp kirip kele.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se chirci; a se strecura; a se furişa. 


ŞIMRI s. 1. Tıknaz; toplu, kalın yapılı. Var. şımırı. 
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ŞIMŞIKLANMAK 


“Köy zenginlerinden Memet efendiniü tiri, şımırı kızı 
Kıymet”ni işeri şakırttı”. - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Dayanıklı; saglam. 


“Pervelli kıza, tiş sıga, capalaklay. / Cumakay da bek 
şımrı, hiç kem kalmay.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Küreş). 


3. mec. Hareketli, çevik. 

Rom. adj. 1. Bondoc, indesat. 2. Des, tare; rezistent. 3. fig. 
Vioi, agil. 

ŞIMŞIKLANMAK  (şımşıglanmag) f. 
mızıldamak. Var. şınşımak. 


“Şımşıklanıp catkanda / Tai yukuünı dört böldin, / 
Maünayımnı sipalap / Bawırıüda küldürdüü.” - (Uteu 
Kıyaseddin - Nene / Karad. gazet. 6 / 1991). 


Rom. v. A se plânge, a se väita. 

ŞIMŞIRT s. Sessiz sedasız. Eşanl. tımtırış. 
Rom. adj. De linişte deplină. 

ŞIMTIK (şımtıq) is. Çimdik. 

1. Çimdikleme. 

2. Çitmik, tutam. 

e Şımtık atmak - Çimdik atmak; çimdiklemek. 
Rom. s. 1. Ciupit, ciupire. 2. Pic, fir, fârâmd. 
ŞIMTILMAK (şımtılmag) f. Çimdiklenmek. 
Rom. v. A fi ciupit. 

ŞIMTIM is. > Şımtık. 


ŞIMTIMAK (şımtımag) f. Çimdiklemek. 
1. Bir kimsenin etini iki parmak ucu arasında sıkıp acıtmak. 


Sızlanmak, 


2. Bir şeyden küçük parçalar koparıp almak. 

Rom. v. İ. A ciupi, a pişca. 2. fig. A ciuguli. 
ŞIMTIŞLAMAK (şımtışlamag) f. Çimdiklemek. 
Rom. v. A ciupi. 

ŞIMTIŞMAK (şımtışmag) f. Çimdikleşmek. 


Rom. v. A se ciupi unul pe altul. 
ŞIMTITMAK (şımtıtmag) f. Çimdikletmek. 
Rom. v. fact. A pume să ciupeascd. 

ŞIN' ve türevleri is. > Şıñ ve türevleri. 

‘ŞIN? > Uşın. 

ŞINA is. (Alm.>Rom.). 1. Ray; demiryol tabanı. 


“Fabrikada cafı bir maşina şıgarılgan saytın, onı 
şınalar üstinde körgende, onlü sifti aydınlıkka şıkkan 
bir kaplanday canlanganın körgende, er şiyni 
unutaman, kuwanaman.” - (Okıma Kitabı -V). 


2. Ağaç tekerlekler üzerine geçirilen demir şerit şeklinde 
çember. Eşanl. kırşaw. 


“Arabanıi temir şınalı tegerşikleri Moskviç’ nñ aldı 
betin campiytip manka etti taşladı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. s. 1. Şinâ de cale ferată. 2. Şinâ de roată (de căruță). 
ŞINAR is. (Fars. çenar). Bot. Çınar ağacı. (Lat. Platanus). 
Var. çınar. 
Rom. s. Bot. Platan. 
ŞINAYAK (şınayag) is. (Fars. çini + eski Türk. “ayak” - 
bardak) Fincan; porselen kap. 
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“Kara süngi kolga algan, / Kapı awızına tayangan, / 
Şınayak süyer eli bar, / Sali?niü ulı Şora bar.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Ceaşcâ. 


ŞINCIR is. (Fars. zencir). Zincir. Var. sıncır, zıncır. 
1. Metal halkalardan oluşan bağ. 


“Başlay şıncırda baylı turgan arslan man kaplan 
silkinmege, ökirmege.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali). 
2. mec. Nesneler veya olaylar dizisi. 


3. Pranga; eskiden esirlerin ve tutukluların ayaklarına vurulan 
demir bağ. 


Rom. s. 1. Lanf. 2. fig. Şir. 3. Câtuşe. 
ŞINCIRLAMAK (şıncırlamag) f. Zincirlemek. 
Rom. v. A inlânfui. 

ŞINCIRLATMAK fşıncırlatmag) f. Zincirletmek. 
Rom. v. A inlânfui. 

ŞINCIRLI s. Zincirli. 

1. Zinciri olan. 

2. Zincirle bağlı. 

Rom. adj. 1. Cu lanț. 2. İnlânguit. 

ŞINCIRSIZ s. Zincirsiz. 

1. Zinciri olmayan. 

2. Zincirle bağlı olmayan. 

Rom. adj. 1. Fără lanf. 2. Neinlântuit. 

ŞINDAY s. ve zf. > Şonday. 

ŞINLAMAK (şumlamaq) f. > Şılamak. 
ŞINLATMAK fşınlatmag) f. > Şıülatmak. 
ŞINŞI is. > Şıüşi. 

ŞINŞIK (şınşıg) s. Sızlanan, mızıldanan. 


Rom. adj. Scâncit, smiorcâit. 


ŞINŞIKLAMAK (şınşıglamag) f. Tekrar tekrar sızlan- 
mak, mızıldanmak. 


Rom. v. iter. A se tot scânci. 


ŞINŞIMAK (şınşımag) f. 1. Sızlanmak, mızıldanmak. 
“Şo arada Altan ateşlikke dayanalmay şınşımağa baş- 
ladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. (Köpek) Çenilemek; acıklı sesler çıkarmak. 
Rom. v. 1. A se plânge, a se vâita, a scânci. 2. (Câinii) A 
Scheuna. 
ŞINŞITMAK (şınşıtmag) f. Sızlanmasına sebep olmak, 
mızıldatmak. 
Rom. v. A face sâ se plângâ. 
ŞIN' is, Ed. Çın; iki kişi veya iki grup arasında karşılıklı yır- 
lanan müzikli beyitler şeklinde bir halk edebiyatı türü. Var. 
şın. 
“Sıñ bilmegen cıyından erte kaşar, / Şaytip bayguş öz 
sırın özi aşar.” - (Boztorgay). 
Dobrucalı eğitimci ve folklorcu Ahmet Naci Cafer Ali 
“Boztorgay” kitabında şıfları konularına göre şöyle sınıf- 
landırır : 
a) Başlaüigış, Şıüga şakıruw, Tanışma ve Söz katma 
şıüları. 


b) Begenşme, Süygü, Aşk, Üylenme niyeti aşıklagan 
şıülar. 

c) Süymezlik, Aşşilik, Maytap, Mıskıl, Duşmanlık 
aşıklagan şıülar. 


ç) Mal, zenginlikke dair tüşünceler ve Hayat felsefesi 
aşıklagan şıülar. d) Tapmaşa şıülar. 


e) Şalışuwga, Okuwga, Bilgige dair şıülar. 


f) Ayrılşuw ve Şıü kapanışı üşün aytılgan şıülar.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Lit. Şân, strigâturâ; specie folclorică tătară; cântec 
cu caracter improvizativ, în formă de distihuri strigate într- 
un dialog, de către două persoane sau de către două grupuri. 


ŞIN? ünl. (Tekrarlı) Keskin ve yankılı bir sesi anlatan söz. 
Şıü şıñ etmek. 


Rom. interj. Cuvânt care redâ un sunet acut, râsunâtor. 


ŞINCI is. Şın yırcısı; çıncı. Var. şıncı, şınşı. 


“Şınlap şıncı tuwulman, şınlaycakman. / Tañ aşılmay, 
kün tuwmay kaytmaycakman.” - (Boztorgay). 


“Mingen atım al ayak, temkilli kök, / Şınşılarman 
şınlagan künlerim köp.” - (Boztorgay). 


Rom. s. İmprovizator de “şân "uri. 
ŞING ünl. > Şıñ°. 
ŞINGILDAMAK (şıfiğıldamag) f. Zıngırdamak. 


Rom. v. intranz. A zângâni. 


ŞINGILDATMAK fşıüğıldatmag) f. Zıngırdatmak. 


Rom. v. tranz. A zângâni; a face să zângâne. 


ŞINGILTI (şıfiğıltı) is. Zıngırtı. 


Rom. s. Zângânit. 


ŞINGIR (şıñğır) ünl. (Tekrarlı). Madeni sesleri anlatan söz. 
Rom. s. Onomatopee pentru clinchete. 
ŞINGIRDAK (şıñğırdaq) is. Çıngırak; çıngırdak. 


e Şıügırdaklı tay coytılmaz. - Atas. Çıngıraklı tay kay- 
bolmaz. 


Rom. s. Zurgâlâu; clopoțel. 


ŞINGIRDAMAK (şıfiğırdamag) f. Çıngırdamak. 


“Deren kuyuga taş atsaü, şıfügırday keter, / Dostiü 
bellep söz aytsañ, duşmanga ceter.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A suna, a clincheti. 


ŞINGIRDATMAK (şıñğırdatmaq) f. Çıngırdatmak. 


“Kisesinden bir awış maügır para şıgara da aşçınıñ 
kulagına şıügırdatıp : Kim balık kokısı satsa, oga para 
sesi berile, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


Rom. v. A face să sune (clopotelul, zurgâlâul). 
ŞINGIRDAWUK (şıfiğırdawug) is. ve s. 1. Çıngırak. 
2. s. Çıngır çıngır eden. 

Rom. 1. s. Clopotel. 2. adj. Sunâtor; răsunător. 
ŞINGIRTI (şıüğırtı) is. Çıngırtı. 

Rom. s. Clinchet. 

ŞINLAMA, -W is. 1. Çınlamak işi. 


2. Akust. Tını, çınlayış; sesin boğaz, ağız ve burun boşluğu 
rezonatörlerinden geçerken edindiği, belli bir kişiye ait oldu- 
Şunu gösteren özellik. 


Rom. 1. s. Acțiunea de şıilamak. 2. Acust. Timbrul sunetului. 


ŞIPALAKLAŞMAK 


ŞINLAMAK (şıülamag) f. Çınlamak. Var. şınamak. 
1. Çın söylemek ve çalmak. 


“Saban toyı, saban toyı, / Kuwanş em hizmet toyı. / 
Cırlap, şınlap, oynap külüp / Zewklanayık kün boyı.” - 
(Boztorgay). 


2. Türkü çalmak. 
3. “Çın” diye ses çıkarmak. 
4. Kulaklarda “çın” diye bir ses izlenimi duyulmak. 


e Kulagı şıülasın - Kulağı çınlasın. (Birini anarken söyle- 
nen SÖZ). 


Rom. v. 1. A striga “şân“uri. 2. A cânta. 3. A răsuna. 4. 
(Despre urechi) A fiui. 

ŞINLAŞMAK (şıñlaşmaq) f. Karşılıklı veya birlikte çın 
söylemek. 


“Şıilaşkanım, külgenim dünyada kârım, / Ah nişliyim, 
men karip okuwdan marim.” - (Boztorgay). 


“Coşa kızlar, delikanlar, / Zewklana, şıülaşalar, / Bek 
güzel uydurulgan / Koşıklar man / Göüillerin aşalar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A-şi rosti unul altuia, pe rând sau in cor “şân “uri. 
ŞINLATMAK (şıfilatmag) f. 1. Çın şöyletmek. 
2. mec. Birini anmak. 


“Ahır kelâm, ne niyet men kelgenin de anlattı, / Eki 
caşmü kulakların kayta kayta şınlattı.” - (İsmail 
Ziyaettin — Toy). 


Rom. v. 1. A pune să cânte “şân”uri. 2. fig. A pomeni de 
cineva. 


ŞIÑNAMAK (şıñnamaq) f. > Şıñlamak. 

ŞINŞI is. > Şıüicı. 

ŞINŞILAMAK (şıüşılamag) f. Çıncı gibi çın söylemek, 

çıncılık etmek. 
“Aydıüız kızlar, şıülayık cüyrügümüz ozgaşı, / Şıüşılap 
şalışayık, eski kasır tozgaşı.” - (Boztorgay). 

Rom. v. A striga “şân “uri. 

ŞIP' zf. Tıka-basa; çok sıkıştırarak. 


e Şıpma şıp (şıpman şıp) - Tıka basa; ağzına kadar, silme. 
“On dakkada azbar / gene şıp-man şıp boldi.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adv. Cu vârf şi indesat. 


ŞIP? ünl. (Tekrarlı). Şıp; düşen su damlasının çıkardığı ses. 


“Anaw üynüü aldı şıp-şıp, / Mınaw üynüü aldı şıp-şıp. - 
Tamşı” - Bulmaca - (Boztorgay). 


Rom. interj. Pic pic; sunetul produs de picurare. 


ŞIPALAK (şıpalag) s. 1. Çıplak. 
2. mec. Yoksul. 


“Aytma ! Aytma ! O, şıpalak soylarıdır. On bifige razı 
bolgan, başın capsa ayagı aşılataan, ayagın capsa başı 
aşılataan soyıdır.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


e Baltırı şıpalak - Ayak takımından; işsiz, serseri. 


e Şıpalak moyın tawuk - Boynu çıplak olan bir tavuk cin- 
si. 


e Şıpalak belge kayış kuşak. - Deyim. Çıplak bele kayış 
kemer. 


Rom. adj. 1. Gol, golaş; nud. 2. fig. Sârac. 
ŞIPALAKLAŞMAK  (şıpalaglaşmag) f. —> Şıplak- 
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ŞIPALAKLIK 


laşmak. 
ŞIPALAKLIK (şıpalaglıg) is. > Çıplaklık. 
ŞIPIR ŞIPIR zf. Şıpır şıpır; şıpırdayarak. 


Rom. adv. Picurând. 

ŞIPIRDAMAK (şıpırdamag) f. Şıpırdamak, ses çıkararak 
damla damla akmak. 

Rom. v. A picura. 

ŞIPIRILMAK (şıpırılmag) f. Yere fırlatılmak, düşürül- 
mek; düşmek. 


“(Legelek) Teran hawaga köterilgendiy boldı ama, soñ 
birdenbirge cerge şıpırıldı.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. v. A fi izbit de pâmânt, a fi trântit; a cădea. 
ŞIPIRMAK (şıpırmag) f. 1. Vurmak; çarpmak; fırlatmak. 


“Çevirsin kewdemni karuwlı seller, / Kayadan kayaga 
şıpırsın yeller.” - (Bekir S. Çobanzade - Yanık Kaval). 


“Akdogan tizge atıp, ırgaşıkka alıp, şaltayakka alıp eki 
arkadaşın cerge şıpırdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Kamçılamak 

Rom. v. 1. A izbi; a trânti. 2. A lovi cu biciul, a biciui, a 
Şfichiui. 

ŞIPIRTKI (şıpırtgı) is. Kamçı; kırbaç. Var. şıbırtkı. 

Rom. s. Bici; biciuşcâ. 

ŞIPIRTMAK (şıpırtmag) f. Çarptırmak; fırlattırmak. 


Rom. v. factitiv de la şıpırmak; a pune sâ asvârle, sâ arunce 
jos. 


ŞIPIŞ ŞIPIŞ s. ve zf. Tıkış tıkış. 

Rom. adj. şi adv. Ticsit; cu vârf şi indesat. 

ŞIPIŞTIRMAK fşıpıştırmag) f. Tıkıştırmak. Var. Supuş- 
tırmak. 

1. Tıka basa doldurmak. 

2. Ağzını tıka basa doldurup, çiğnemeden yemek. 

Rom. v. 1. A umple cu vârf şi îndesat. 2. A infuleca. 

ŞIPIT is. (Ar. yehud; Fars. cehud). (aşağımsamalı) Çıfit; 
yahudi. 


“Dokız şıpıt, beş kazak salsam colga, / Celep etip ayda- 
sam Karasuw'ga.” - (Ali Osman Ayrantok — Bilgenim / 
Emel M. 3 — 1935). 


Rom. s. (peior.) Jidov. 
ŞIPKA (şıpka) is. > Şipka. 


ŞIPLAK (şıplag) is. Çıplak. Var. şıpalak. 


“Bir terekte bii yaprak, / Tögilse kalır şıplak. / İnsan 
mezarga kirse, / Bolır bir awuş toprak.” - (Boztorgay). 


“Aytkanıñ dogrı, sen mendiy şamırlarga batmaysın, / 
Keşe de ilüwli tura, şıplak cerde catmaysın.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


e Eki şıplak amamda yakışır. - Deyim. İki çıplak ha- 
mamda yakışır. 
Rom. adj. Gol, dezbrâcat; golaş; nud. 
ŞIPLAKLAŞMAK fşıplaglaşmag) f. Çıplaklaşmak. 
Rom. v. A se dezbrâca in pielea goalâ; a se despuia. 
ŞIPLAKLIK fşıplaglıg) is. Çıplaklık. 


Rom. s. Stare de goliciune. 


ŞIPLAMA, -W is. Tıka basa doldurma. 
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Rom. s. İndesare, umplere până la refuz. 
ŞIPLAMAK (şıplamaq) f. İyice doldurmak; tıka basa dol- 
durmak. 


“Eger köp para cabıştırılsa, oyıncılar ya awuşun işine 
cumalar, ya da bir kisesine şıplap, oyın pitken sonra, 
aketip dawulcıga bereler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Türk Lehç. : Kırım. - şıplamag, nıglamag; Nog. - sıplamag, 
-v; 

Rom. v. A indesa; a umple cu vârf şi îndesat, a inghesui.. 
ŞIPLANMAK fşıplanmag) f. Tıka basa doldurulmak. 


“Alarma sesı öteberli ses tuwıl, insanın cüregine 
saplangan bir kılış, bogazına şıplangan bir tıgınşık.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A seindesa, a se umple bine. 


ŞIPLAŞMAK (şıplaşmag) f. Doluşmak; sıkışmak. 


“Cer tarlıgından herkez bir sınıfka şıplaştı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A se inghesui. 


ŞIPLATMAK (fşıplatmag) f. Tıka basa doldurtmak. 

Rom. v. A pune sâ umple cu vârf şi indesat; a face sâ 
înghesuie. 

ŞIPMA zf. Tıka basa olarak. 


“Eki baş üy halklarman şıpma tol.” - (Bekir S. 
Çobanzde - Kawgasız Toy Körülmegen). 


Rom. adv. (Plin) pânâ la refuz; cu vârf şi îndesat. 

ŞIPMA ŞIP zf. > Şıp'. 

ŞIR! , ŞIR ŞIR ünl. 1. (Tekrarlı) Şırıl şırıl; suyun akışını 
anlatan ses. 


“Eki üş metrelik yükseklikten aşaga dogrı bir su 
kaynagı, keşe kündüz, şır-şır aga.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
2. Kuş seslerini yansıtan söz. 
“Arüwşe kızman şonı bonı sırdaşkaşı / Şır şır eter 
torgaylar, aw.” - (Boztorgay). 
e Şır şır etmek - Böcekler, kuşlar kendilerine has sesleri 
çıkarmak. (Rom. : a târâi; a ciripi). 
Rom. interj. 1. Onomatopee care redă susurul apelor. 2. 
Onomatopee pentru ciripitul pâsârelelor. 
ŞIR°- Sıfat pekiştirme ön eki. Şır-şıplak - Büsbütün çıplak; 
çırılçıplak. 
Rom. Prefix reduplicativ la adjective. Şır-şıplak - gol goluf, 
absolut gol. 
ŞIRA is. (Fars. şire) Şıra; bazı meyvelerin suyu. Karbız şı- 
rası. Yüzüm şırası. 


“Abdir sebdir tilimlerni kemirdik. ... Şerenler arasına 
cetkenden son otırıp kollarımıznıü, awızımıznıfi şırasın 
otman temizledik.” - (Tahsin İbrahim — Kabak / Okıma 
Kitabı V). 


Rom. s. Must; suc. 


ŞIRACI is. Şıracı 

1. Şıra sıkıp satan kimse. 

2. Şıra satılan yer. 

Rom. s. 1. Vânzâtor de must. 2. Mustârie. 


ŞIRAK' (şırag) is. (Fars. çerag). Çırak; bir ustanın yanında 
zanaat öğrenen kimse. 


“Bay tirmenci şıragına : Ey, Memet, kayır mı, kayır mı 
? dep soraydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepe- 
göz). 

Rom. s. Ucenic. 

ŞIRAK? (şırag) is. (Fars. çerag). Çırağ; mum veya ışık ve- 

ren başka bir araç. Eşanl. mum. 


“Asıl ata balası cıgılsa ölmez, / Şemidanı bek bolsa 
şıragı sönmez.” - (Boztorgay). 


e Baynıü malın esaplap fıkareniü şıragı tâwsilir. - Atas. 
Zenginin malını hesap ederek fakirin mumu tükenir. 


e Kün körmegen kün körse, kündüz şırak cagar. — Atas. 
Gün görmemiş gün görürse, gündüzün mum yakar. 

Rom. s. Lumânare; sursâ de luminâ. 

ŞIRAKLIK' (şıraglıg) is. Çıraklık, yamaklık. 


Rom. s. Ucenicie. 


ŞIRAKLIK? (şıraglıg) is. Şemidan. Eşanl. mumlık. 

Rom. s. Candelabru, suport de lumânare. 

ŞIRALANMAK (şıralanmag) f. Şıra sürülmek, dökül- 
mek. 


Rom. v. A se pâta cu must. 


ŞIRALI s. Şıralı. 


Rom. adj. Cu must; cu suc. 


ŞIRAY is. Çehre, surat, yüz. Var. çıray. 


e Şırayı kaşmak (atmak) - Benzi sararmak. “Pencire- 
mniü tübinde al gül aşkan, / Kadây, saga ne boldı, 
şırayıñ kaşkan.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Fafâ, obraz, fizionomie, minâ; aspect, infâfişare. 


ŞIRAYLANMAK fşıraylanmag) f. Görünüşü düzelmek. 


Rom. v. A arăta bine; a se insânâtoşi; 


ŞIRAYLI s. Çehhreli; sağlıklı ve güzel yüzlü. 


Rom. adj. Cu fața; cu obrazul ...; frumos la vedere. 


ŞIRAYSIZ s. 1. Yüzü çirkin. 

2. Hasta görünümlü. 

Rom. adj. 1. Urât, hâd. 2. Cu fată bolnâvicioasd. 
ŞIRAYSIZLANMAK (şıraysızlanmag) f. Yüzünün ren- 
gi bozulmak; sağlığı pek iyi görünmemek. 

Rom. v. A nu arăta bine. 

ŞIRBÖREK is. Çiğ börek. Var. şiberek. 


“(Şongar kalkı) Bir toy bolsa balaban at soyarlar, / 
Şırbörekmen botkaga bir toyarlar.” - (Ali Osman 
Ayrantok - Bilgenim). 


Rom. s. Şuberec. 

ŞIRDAN is. (Fars. şirdan) Anat. Şirden; geviş getiren hay- 
van midesinin dördüncü bölümü. 

Rom. s. Anat. Cheag; a patra despârtiturâ a stomacului 
rumegâtoarelor. 

ŞIRIL, ŞIRIL ŞIRIL zf. Akan suyun sesini anlatan yan- 
sıma söz. Var. şır şır. 


Rom. adv. Cuvânt onomatopeic care redâ susurul apelor. 


ŞIRILDAMA, -W is. Şırıldama; (kuşlar) ötme, cıvıldama.. 


Rom. 5. 1. Sususr, murmur. 2. Ciripire, ciripit. 


ŞIRILDAMAK (şırıldamag) f. 1. (Su) Şırıldamak; akar- 
ken şırıl şırıl ses çıkarmak. 


ŞIRK 


2. (Kuşlar) Ötmek, cıvıldamak. 


“Şo arada kuşka aylana da uşıp kete. Uşa uşa, Baba- 
taw'nıfi üstine barıp cete de obırnlü otırgan sarayını 
aldına barıp kona. Şırıldamaga başlay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. 1. (Apele) A susura, a şopoti. 2. (Pâsârelele) A ciripi. 
ŞIRILDAŞMAK (şırıldaşmag) f. (Kuşlar) Birlikte şırıl- 
damak. 

Rom. v. (Pâsârelele) A ciripi (in cor). 

ŞIRILDATMAK (şırıldatmag) f. 1. Şırıldatmak; şırıltı 
duyulmasına sebep olmak. 

2. (Kuşları) Öttürmek. 


Rom. v. factitiv. 1. A face sâ susure. 2. A face sâ ciripeascâ. 


ŞIRILTI is. Şırıltı. 


“(Legelek) ... aşlıktan kursagınıü şırıltısına dayanal- 
may, başta köl kenarına barıp, küneşke cılınmaga 
şıkkan bakalardan birkaş tanesin tutıp cutkan, ondan 
soñ ormanga dogrı uşkan.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. (Despre ape) Susur, şopot, murmur; (despre mate) 
ghiorăit. 
ŞIRIM is. Şekerleme; kestirme, pinekleme. Var. çırım. 

e Şırım etmek - Şekerleme yapmak; uyuklamak. 


Rom. s. Mofâialâ, picotealâ. 
ŞIRIN' s. > Şirin. 


ŞIRIN? öz. iş. 1. Kırım Hanlığı devrinde devlet idaresinde 
etkili olan dört büyük kabileden biri. (Argın, Barın ve Man- 
sur ile birlikte). 


2. Orta Dobruca'da, Köstence'nin kuzey-batısındaki Şiriu 
köyünün Tatarca adı. 


Rom. s. propr. 1. İn Hanatul Crimeii, una dintre cele patru 
mari familli influente de-a lungul istoriei țării. 2. Denumirea 
tătărească a satului Şiriu din județul Constanța. 

ŞIRIŞ is. (Fars. siriş). Çiriş; tutkal. 

Rom. s. Clei, lipici. 

ŞIRIŞLAMAK (şırışlamag) f. Çirişlemek, çiriş sürmek; 
tutkallamak. 


“Padışa ırgatlarına: Pitin tereklerdi şırışlafız, dep emir 
beredi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. A unge cu lipici, a incleia. 
ŞIRIŞLANMAK (şırışlanmag) f. Çirişlenmek, tutkal- 
lanmak. 


Rom. v. A se unge cu clei; a se incleia. 


ŞIRIŞLATMAK fşırışlatmag) f. Çirişletmek. 

1. Çiriş sürmek. 

2. Çirişle yapıştırmak. 

Rom. v. 1. A unge cu clei. 2. A lipi, a incleia. 

ŞIRIŞLI s. Çirişli. 

Rom. adj. Uns cu lipici, incleiat. 

ŞIRK (şırg) ünl. (Tekrarlı). Sulu, cıvık şeylerin basılınca 
veya karıştırılınca çıkardığı ses. 


“Oü kolı parmaklarıman barabar uşkan, sol kulagı 
kesilgen, tişleri uşkan, cerge kapaklanıp catkan par- 
maksız kolın yokarı köterip cerge urganda şırk şırk 
ete.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
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ŞIRKILDAMAK 


e Şırk suw bolmak - Sırılsıklam olmak. 


Rom. interj. Onomatopee pentru tâşnetul lichidelor şi 
materiilor cleioase. 


ŞIRKILDAMAK (şırqıldamaq) f. (Sıvı maddeler) Ses 
çıkararak fışkırmak; şırıldamak. Kan şırkıldap akmak. 


Rom. v. A tâşni cu zgomot; a pleoscâi. 


ŞIRLAMAK (şırlamag) f. (Kuş) Şakımak, şakramak. Var. 
şırıldamak. 


e Doksansız torgay şırlamaz, toymay öksiz cırlamaz. - 
Atas. Kasımın doksan günü geçmeden serçe şakramaz, ök- 
süz doymadan yırlamaz. 


Rom. v. A ciripi. 

ŞIRLAŞMAK (şırlaşmaq) f. > Şırıldaşmak. 
ŞIRLATMAK (şırlatmaq) f. (Kuşları) Öttürmek. 

Rom. v. f. A face să ciripeascâ. 

ŞIRMALAMAK (şırmalamag) f. Sarmak; sarmalamak. 


“Allahtan emir bolıp / ölip ketken sen bolsaü, / Ak 
kepiniü men bolıp / Şırmalap catsam, kaytersin ?” - 
(Mehmet Ali Ekrem — Bülbül Sesi). 


Rom. v. A infâşura. 

ŞIRMALANMAK (şırmalanmag) f. Sarmalanmak. 
Rom. v. A se infâşura, a fi infâşurat. 

ŞIRMALMAK (şırmalmag) f. Sarmalanmak. 

Rom. v. A fi infâşat, a se infâşa. 

ŞIRMAMAK (şırmamag) f. Sarmak, sarmalamak. 
Rom. v. A infâşura. 


ŞIRMAŞMAK (şırmaşmag) f. Sarılmak, sarmalanmak. 
Rom. v. A se infâşura. 
ŞIRMAVW is. Dolak. 


Rom. s. Moletierâ. 


ŞIRMAWIK (şırmawıg) is. Bot. Sarmaşık. (Lat. Hedera 
helix). Eşanl. sarmaşık. 


Rom. s. Bot. İederâ. 


ŞIRPI is. Çırpı; kurumuş dal. 
“Üylerinde her gün körgenleri : mamelek, tezekmen ya 
da şırpıman pişirilgen bakla şorbası, at arabası, aywan- 
larnı tuwarga koşmak, tuwar aldına şıgıp aywanlarnı 
üyge ketirmek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Vreasc, creangă uscată. 

ŞIRPIK (şırpıq) is. > Şılpık. 

ŞIRPIKLANMAK fşırpıglanmag) f. > Şılpıklanmak. 

ŞIRPIKLI (şırpıglı) s. > Şılpıklı. 

ŞIRPILIK fşırpılıg) is. Çalılık. 


“Colda, anaw şırpılıkka yetişkende, albastı gene de 
dinlenmege otıra.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. s. Tufâriş; mârâciniş. 
ŞIRPINDIRMAK (fşırpındırmag) f. Çırpındırmak. 


Rom. v. A face să se zbatâ. 


ŞIRPINMAK fşırpınmag) f. Çırpınmak. 


Rom. v. A se zbate; a se zvârcoli. 


ŞIRPINTI' is. Şırfıntı. 
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“Ay, şırfıntı, yalan aytma, kayda mında Kurtboray ? / 
O tap saba ketti tawga, kömir içün tal toray” - (Amdi 
Giraybay — Talak). 

Rom. s. Târfâ. 

ŞIRPINTI is. Çırpıntı; çırpınma. 


Rom. s. Zbatere. 


ŞIRPMAK (şırpmag) f. Çırpmak. 
1. Silkelemek. 
2. Sulu bir şeyi hızla karıştırmak. 
3. mec. Çalmak, hırsızlık etmek. 
e Şalıp şırpmak - Çalmak, hırsızlık etmek. 
Rom. f. 1. A scutura, a bate. 2. A amesteca. 3. fig. A şterpeli. 


ŞIR-SUVW s. Sırılsıklam, büsbütün ıslak. 

Rom. adj. Ud leoarcâ. 

ŞIRŞIPALAK / ŞIRŞIPLAK (şırşıpalag / şırşıplag) s. 
Çırılçıplak. 


“Jugayıp, şakasız anadan tuwma, şır-şıpalak bolıp 
üyüne kayttı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. adj. Gol goluf; absolut gol. 


ŞIRŞIR BÖCEK is. Zool. Cırcır böceği. (Lat. Gryllus). 


Türk Lehç. : Kırım. — çırçırna, çırlag, çegertki; Nog. - 
şegertki . 
Rom. s. Zool. Greier. 
ŞIRŞIY-TORGAY (şırşıy torğay) is. Zool. Çayır kuşu, 
toygar. (Lat. Alauda arvensis). Eşanl. boztorgay, şoşami 
torgay. 
“Anaw töbe, minaw töbe / Arasında kamgak koray, / 
Kamgak koray arasında / Şırşıy torgay.” - (Boztorgay). 
Rom. s. Zool. Ciocârlie. 


ŞIRT is. Sürgü, kapıyı kapama demiri. Eşanl. sürgi. 
“Şekleme sen kapıfnı, şırtın salma, / Men bo keşe 
bararman, yuklap kalma.” - (Boztorgay). 

Rom. s. Piedicâ de siguranță la uşâ.;zâvor. 

ŞIRT? ünl. Şırak; çıtır; beklenmedik bir çarpma, kırma veya 

kesme sesini anlatır. 

Rom. interj. Harş, hârşti. 


ŞIRTILDAMAK fşırtıldamag) f. Çıtırdamak. 


Rom. v. A crâpa; a trosni. 


ŞIRTILDATMAK fşırtıldatmag) f. Çıtırdatmak. 

Rom. v. A face să crape, să trosneascâ. 

ŞIRTLI s. Afacan, yerinde rahat duramayan; sürekli kıpır- 
danan (yaylı imişçesine). 


“Sırtlı Rukni, okımaktan bek, kızlarnıü başın aylan- 
dırmak, damı, rengi yerinde bir kade şarap işmek, bas 
tutuşmak, birincilik kazanmaktan zewk tuygan bir 
cigit.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Agil, sprintar; neastâmpârat. 


ŞIŞAN is. Zool. Fare. (Lat. Mus musculus). Var. ışan. 


“Mışık bütün şışanlarnı şakırıp olarga tılsımnı tapma- 
ların emir ete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 

e Şışan cılı - Eski hayvanlı Türk takviminde 12 yıllık 
müşel adı verilen dönemde birinci yılın adı. 


Rom. s. Zool. Şoarece. 


ŞIŞAN OTI is. Kim. Sıçan otu; arsen anhidritinin halk di- 
lindeki adı; zehirli bir madde. Eşanl. zırnık. 


Rom. s. Chim. Anhidridâ de arsen, arsenic; şoricioaicâ. 


ŞIŞKAK (şışgag) s. ve is. 1. Sıçırgan; ishalli. Var. ışkak. 

2. mec. Korkak. 

Rom. adj. şi s. 1. Câcâcios. 2. fig. Fricos. 
ŞIŞKAKLAMAK (şışgaglamag) f. Sürgüne tutulmak, 
ıshal olmak. Var. ışkaklamak. 


Rom. v. A avea diaree. 
ŞIŞKAKLIK (şışgaglıg) is. Sıçırganlık, ishal, sürgün. 
Rom. s. Diaree. 
ŞIŞKAN (şışgan) is. > Şışan. 
ŞIŞMA, -UW is Şıçma. 
Rom. s. Defecare. 
ŞIŞMAK (şışmag) f. Sıçmak. Var. ışmak. 
e Astına şışmak - Altına kaçırmak. 


Rom. v. A se defeca. 


ŞIŞTIRMAK (şıştırmag) f. Sıçtırmak. 


Rom. v. A pune sâ-şi facâ nevoile. 


ŞTT ünl. 1.Çıt; kırılma, vurma sesi. 


“Başparmakman orta parmak birleştirilir, şıt şıt etip 
artlı artından şartlatılır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2.is. Çatlak. 
Rom. interj. 1. Onomatopee pentru sunetele de lovire, rupere 
sau de crăpare. 2. s. Crăpătură. 
ŞITIR, ŞITIR ŞITIR ünl. Çıtır; kırılma, çatlama sesi. 


“Balalıgımda ... o zamanlarda, kawın karbızlarnıf, ke- 
şe, cawından sora şıtır şıtır etip öskenin eşitken edim 
...” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl — Kündelikşi / Karad. 113). 


Rom. interj. Pâr; onomatopee pentru sunetele produse la 
rupere sau crăpare. 
ŞITIRDAMAK (şıtırdamaq) f. Çıtırdamak. 


Rom. v. A pârâi, a trosni. 


ŞITIRDATMAK (şıtırdatmaq) f. Çıtırdatmak. 


“Cez sandıgıi bolayım, sırmalı şertiü, / Şıtırdatıp 
sögermen işiüden dertiü.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A face să pârâie. 


ŞITIRDI is. Çıtırdı. 
“Endekni boylap tintmege korkkan Erdinç sakına ürke 
müsürligin cagasına kirdi. Müsürleriü şıtırdısı korkı- 
nışlı.» - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Pârâit; trosnet. 
ŞITIRMAN, -LIK (şıtırman, -lıg) s. 1. (Orman, dağ hak- 
kında) Sık; geçilmez, girilmez. 
2. is. Geçilmez ormanlık. 
Rom. adj. 1. (Munți şi codri) Des, de nepâtruns, neumblat, 
silhui. 2. s. Hâfiş, sihlâ. 
ŞITTLI s. Çizikli, çatlaklı; çizik çizik. 
“Kelip toktay kawın tolı arabalar. / Sarı sarı topatan- 


lar, / Yeşil bakır kawınlar, / Şıtlı şıtlı zamırıklar, ...” - 
(Neriman İbraim - Cevez Teregi). 


Rom. adj. Cu linii, brâzdat de linii. 
ŞIY, ŞIY ŞIY ünl. (Tekrarlı) Kesik kesik bir ıslık veya 


ŞİK 


keskin bağrışmalar sesi belirten yansıtma sözü. 

Rom. interj. Tiu; onomatopee pentru fluierâturi şi fiuituri sau 
fipete. 

ŞTYIK (şıyıg) is. (Ar. şeyh). Din. Sofu, şeyih; dinin buyruk- 
larına çok bağlı, okumuş kimse. 


“Baba soyım evliya, kardaşım şıyık. / Saga akıl sarkıt- 
sam, dost biliyik.” - (Boztorgay). 


Rom. s. rel. Cuvios cârturar. 

ŞIYILDAMAK fşıyıldamag) f. “Şıy! Şıy!” diye ıslık çal- 
mak, (kaynayan çaydanlık gibi). 

Rom. v. A fluiera; a fiui. 

ŞIYILDAMAY is. Bayramlarda çocuklar tarafindan kapı 
kapı söylenen bir türkü. 


“Şıyıl şıyıl şıyıldamay / Şıyıldamay aytıp biz keldik ay!” 
- (Boztorgay). 


Rom. s. Un cântec tradițional cântat de grupurile de copii, cu 
prilejul sărbătorilor musulmane. 
ŞIYILDAŞMAK (şıyıldaşmaq) f. 1. Bağrışmak. 


“Akşamları kawalın şıgarıp şalmaga başlaganda, kuş- 
lar birbirleri men süyişip şıyıldaşa ekenler.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Bozcigit / Edege Batır). 


2. Birlikte sızlanmak 

Rom. v. coact. 1. A lârmui; a face gălăgie 2. A se tângui 
laolaltă. 

ŞIYKILDAK (şıyıldag) is. Çığlık; keskin bağırma. 


“Bala terek astında catır ekende, bir şıykıldaklar 
esitedi. Karaydı, terektii üstünde bir kuş yuvası 
köredi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. s. Tipât. 

ŞITYKILDAMAK (şıyıldamag) f. Keskin keskin bağır- 
mak. 

Rom. v. A fipa, a striga. 

ŞİBİCİY is. (Çerkez. şıbjiy). Bot. Çuşka; acı biber. 
Türk Lehç. : Karaçay-Malkar. — şibijiy; 

Rom. s. Ardei iute; ciuşcâ. 

ŞİBİCİYLEMEK f. Biberlemek, biber serpmek. 
Rom. v. A ardeia. 

ŞİBİTİY is. — Şıbıtiy. 

ŞİDDET is. (Ar. şiddet). Şiddet. 

1. Kuvvet, güç. 

2. Kaba kuvvet. 

3. mec. Aşırılık, sertlik, katılık. 


Rom. s. 1. Târie, intensitate. 2. Violenfâ, duritate. 3. fig. 
Severitate, asprime. 


ŞİDDETLENDİRMEK f. Şiddetlendirmek. 


Rom. v. A intensifica. 


ŞİDDETLENMEK f. Şiddetlenmek; şiddeti artmak. 
Rom. v. A se intensifica, a se intefi. 
ŞİDDETLİ s. Şiddetli. 


Rom. adj. İntens; violent; aspru. 


ŞİK is. Aç; çık. Çocukların oyunda kullandıkları aşık ke- 
miğinin genişçe iki yüzünden çukurlu olanı. (Bük denilen 
bombeli yüzünün karşıtı). 


245 


ŞİKÂR 


e Şimdi bük, şimdi şik — “Ona güven olmaz.” anlamında 
bir deyiş. 
Rom. s. Fața concavă, mai lată a arşicului folosit de copii la 
joc. 
ŞİKÂR s. Var. işkâr. 


1. (Şeyler, kişiler için) Kıymetli, gerekli. Bek şikâr edi - 
Pek lâzımdın. 


2. (İş, hareket için küçümseme, iş midir anlamında) Zahmetli, 
zor; ağır. 


“Ah, kız degenïñ ösmesi ne şikâr endi ?” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


“Çıü demesi ne şikâr, beş on takmak, / Anca menim 
muradım seni cakmak.” - (A. Karakaya - Çıülar). 


Rom. adj. 1. Scump, drag. 2. ir. Greu, anevoios; mare 
scofalâ. 
ŞİL' is. Zool. Çil; dağ tavuğu. (Lat. Tetrastes bonasia). 


e Şil balasınday darkalmak - Çil yavrusu gibi dağılmak 
(her biri bir tarafa dağılmak). “Dört sene bir sınıfta, bir 
internatta, bir kantinada kardaştay bolgan caşlar, kız- 
lardan birsi Tulça'ga, başkası Mecdiye'ge, birsi 
Kelinşek”ke, başkası Amzaşı?ga, şil ballarınday cayradı 
kettiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Zool. Gâinuşâ de munte. 

ŞİL? is. ves. Çil. 

1. is. Benek. 

2.is. Yüzde oluşan kahverengi benek. Eşanl. sepkil. 

3. s. Benekli. Eşanl. şıbar. Şilli koraz. 

4. s. Parlak, yeni. Şil para. 

Rom. 1. s. Patâ. 2. Pistrui. 3. adj. Pâtat; pipit. 4. adj. (Despre 
monede) Nou noujf; strălucitor. 

ŞİLE is. > ŞİLLE. Şile totırmak. Şileden şıkmak. 
ŞİLDİRMEK f. (Çelik çomak oyununda) Çeldirmek, çeli- 
ge çomakla vurdurmak. 


Rom. v. A pune sâ batâ furca. 


ŞİLENGİR is. (Fars. cilanger) Çilingir. Eşanl. anakktarcı. 
Rom. s. Lâcâtuş. 


ŞİLİK' is. Çelik. Var. şelik, polat. 

1. Demir ve karbon alaşımı sert madde. 
2. s. Çelikten yapılmış. 

3. mec. Kuvvetli. 


“Silik vücütlerinden taşkan kuwwetni karıclamak üşün 
bicikletaların celdiy ızlandırıp, bir Hayriy alga şıga, bir 
Cewat, arkadaşın ozıp kete.” - (Altay Kerim - Biruinta 
Kurabiyeleri). 


Rom. 1. s. Otel. 2. adj. De oțel. 3. fig. Tare, puternic, 
rezistent. 


ŞİLİK? is. Çelik. Var. şelik. 

1. Kısa kesilmiş dal. 

2. Çelik çomak oyununda kullanılan iki ucu sivri, kısa çubuk. 
3. Çelik çomak oyunu. 

Rom. s. 1. Butaş. 2. Turcă, betişorul de joc. 3. Jocul furcâ. 


ŞİLİKLENMEK f. —> Şilikleşmek. 


ŞİLİKLEŞMEK f. Çelikleşmek. 
1. Çelik durumuna gelmek. 
2. mec. Çelik gibi sert ve dayanıklı olmak. 
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“Ayagın buwunları boşagan, marebede şilikleşken 
vücüdü büsbütün gewşegen Temindar ne işlemesin 
bilmiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A deveni oțel. 2. fig. A se oteli; a se câli, a se 
Jortifica. 
ŞİLLE' is. (Fars. çihil, çille - “kırk” kelimesinden). Çile. 


1. Dervişlerin kendilerini terbiye etmek için uyguladıkları 
kırk günlük sıkıntılı, perhizli dönem. 


2. mec. Zahmet, sıkıntı. 


“Bırak şonı be akay, eski senelerni kozgamayık ta, men 
ırgat cürgen kazaklarda az şille şektim mi ?” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
3. mec. Bir mevsimin en sıkıntılı zamanı. Yaznıü şillesi. 
Kışnıü şillesi. 


“Cigitlerni zar kıldırgan, aw, / Kız tuwil mı ? / Kıznıü 
koynı, kırk kün şille / Yaz tuwıl mı ?” - (Boztorgay). 


e Şille şekmek - Çile çekmek; çok sıkıntı çekmek. 


e Şille totırmak - Göze alınan sıkıntılı bir durumun sona 
ermesini beklemek. 


e Şilleden şıkmak - a) Sıkıntılı dönemini tamamlamak. b) 
Sıkıntıya daha fazla dayanamayarak, taşkınlık göstermek; 
sabrı taşmak. 


Rom. s. 1. Perioadă de viață ascetică pe care şi-o impun 
dervişii anumitor secte. 2. fig. Greu; necaz. 3. fig. Toi; miez; 
zilele cele mai grele dintr-un anotimp (toiul verii sau al 
iernii). 

ŞİLLE? is. Çile; iplik kangalı, kelep. 

Rom. s. Scul. 

ŞİLLE KURTI (ille qurti) is. Zool. Cırcır böceği. (Lat. 
Grillus domesticus, grillus campestris). 


“Yaz keşesinde çuuur, çuuuuur etip temiz hawanı 
cangırtkan sade şille kurtı eşitile.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Greiere. 


ŞİLME , -W is. 1. Keten veya kenevirden, örme hamut. 


“İri, yeşil közli sonalar kart eşegin şilme algan carasına 
konalar.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl — Kündelikşi / Karad. 
126). 


2. Çelme, çelmek işi. 

Rom. s. 1. Ham rudimentar, împletit din frânghü. 2. Lovire, 
deviere, aruncare de o parte. 

ŞİLMEK f. 1. Çelmek; çelik çomak oyununda çeliğe ço- 
makla vurarak uzağa düşürmek. 

2. Bir kamayı vurup yerinden atmak. 


“Cigit terekniü başına, tutmak üşün iyildi, / Kolındakı 
baltası man birden kamanı şildi.” - (Okıma Kitabı - V). 


3. mec. Bir şeyin eski gidişini değiştirtmek. 
Rom. v. 1. A lovi furca cu ciomagul. 2. A clinti o pană prin 


lovire. 3. fig. A abate, a schimba, a devia (desfăşurarea a 
ceva). 


ŞİLMEK-TOP is. > Kaşak tobı. 


ŞİLTER is. ves. 1. is. Oya, dantel. 
2. Ağ; ağ biçiminde, seyrek örgülü dokuma. 
3. Oyalı. 


“Ayagıia kiygensin şilter şorap, / Sen kayerli bolasın 
teftiş sorap ?” - (Boztorgay). 


4. s. Delikli; göz göz; ağdan yapılmış. 


“Cıltırap turgan kızıl yüpek / Şilter bolar tozgan soñ.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


5. Çatal uçlarıyla delik delik süslenmiş, yağda pişirilmiş pide. 


“ “Ânâ mina kelşyatır? havası arasında, odaga üsti kat- 
lama, ulkum, şilter ve cemişmen tolı, eñ üstünde de 
kattırılgan telli pull bir koraz otırtuwlı bir sıni 
ketirilir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. 1. s. Dantelâ. 2. Fileu; plasâ. 3. Dantelat. 4. adj. 
Confecfionat din fileu; care prezintă ochiuri; cu găuri. 3. Fel 
de lipie ornată din vârful furculifei. 

ŞİLTERLEMEK f. 1. Oya yapmak, oyalamak. 

2. Delik delik hale getirmek. 

Rom. v. 1. A dantela. 2. A perfora; a gâuri. 


ŞİLTERLENMEK s. 1. Oya yapılmak. 
2. Delik delik hale gelmek veya getirilmek. 


“Ay top keten, top keten, / Şilterlendi kölegim. / Ana- 
yım, katip canmayım, / Yarım menim cüregim.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1. A se dantela. 2. A se perfora; a se găuri. 


ŞİLTERLİ s. 1. Oyalı. 
2. Delikli; ağ biçiminde. 
2. İçinde şilter pide bulunan. 


“Katlanşıklı köbete, şilterli tawa, / Men yaremni 
körgende cüregim awa.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Dantelat. 2. Perforat; cu găuri. 3. Cu lipii 
ornate. 

ŞİMDİ zf. Şimdi. Var. şindi, şündü; Eşanl. endi. 

1. İçinde bulunduğumuz zamanda. 


“Mına şimdi bir kızday, / Sırınganda sırına. / Mış mış 
yuklay caganıü / Başın castap kırına.” - (Şevki Bektöre 
— Kırım Cagaları). 


2. Az sonra, yakında. Şimdi kelirmen. 
3. Az önce, demin. Şimdi ketti. 
4. Bundan böyle, artık. Eşanl. endi. 


5. is. Şu an, içinde bulunulan an. Şimdige kadar. Şimdiden 
sora. 


e Şimdi şimdi - Yakın bir zamandan beri. 
e Şimdiden tezi yok - Hemen şimdi. 


e Şündügeçik — Şimdiye dek (kadar). “Zahide şündüge- 
çik ömrinde bunday bir acı tuymagan edi.” - (Mehmet 
Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Rom. adv. 1. Acum, in acest moment, in prezent. 2. İn curând, 
imediat. 3. Adineauri. 4. De acum înainte. 3. s. Momentul de 
față. 

ŞİMDİDEN zf. Şimdiden; bugünden, şu andan başlayarak. 


“On beş, on altı caşında bir kızni şimd'den erge berip 
ne anlaycaksıñ ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. De acum, din acest moment. 


ŞİMDİGEŞİK zf. Şimdiye kadar. 


“Ey cigit, şimdigeşik menim atımnı kimseniü ozganı 
yok, ogımnı da kimse artta bırakkanı yok.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adv. Pânâ in prezent. 


ŞİMDİKİ s. Şimdiki; bu zamandaki. 


ŞİNGENE 


“Nurlanır şimdiki karawsız közi, / Bir arslan kesilir, 
fermandır sözi.” - (Bekir S. Çobanzade - Bir Izın 
Beriüiz). 
e Şimdiki zaman - Gram. Şimdiki zaman. (Rom. gram. - 
Timpul prezent). 

Rom. adj. Din prezent. 


ŞİMDİKİN s. Şimdiki zamanın; bugünün. 


“O vakıtnıü on yaşındakı kızı şimdikin on beş yigirmi 
yaşındakı kızınday bola eken.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Bu şimdikin caşları ne kadar abaysızlar ay.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


Rom. adj. Din prezent; al prezentului. 


ŞİMDİLERDE zf. Şimdilerde; bu günlerde, bu sıralarda. 
Rom. adv. İn zilele acestea. 


ŞİMDİLİK zf. Şimdilik; şu an için. 


“Bizler, torası, şimdilik Allahın emrine bek kulak 
asmaymız.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. Deocamdatâ. 

ŞİMDİŞİK zf. Şimdicik, hemen şimdi. 

Rom. adv. İmediat, acum, acuşica. 

ŞİMEN is. Çimen; kendiliğinden yetişen buğdaygillerden 
kısa boylu ot. (Lat. Lolium perenne). Var. çimen. 


“Yeşil şimen bolsaü eger, / Şayırlarda sallanganday, / 
Serin cawın serpermen men, / Canga canlar calgangan- 
day.” - (Enver Mahmut - Eger... / Karad. gazet. 2 - 1990). 


Rom. s. İarbâ mâruntâ de pajişte; zizanie sălbatică. 


ŞİMENLİK is. Çimenlik; otla kaplı yer. 


“Ay mübarek yeşillik, şimenlik şayır, / Büyük küşük, 
cümlege akşam hayır.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Pajişte. 
ŞİMENT is. (İtal. Fr.>Rom.Türk.). Çimento. Var. Çiment. 


Rom. s. Ciment. 
ŞİMŞER is. > Şemşer. 


ŞİNATİY is. > Şonatiy. 
“(Beyrek) öziniü şinatiy parmagından altın yüzigin 
şıgarıp kıznıi parmagına taga.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Bozcigit). 

ŞİNDİ zf. > Şimdi. 
“Anyerde hocaüız oturı, babalarıüız oturı. Ketiüiz 


şindi. Balaban bolgan da kelirsiğiz.” - (Müstecib Ülküsal 
- Bayram Şenligi). 

ŞİNGEN s. 1. (Sıvılar için) Sulandırılmış, sulu. 

2. Akışkan, akıcı; erimiş. 


Türk Lehç. : Kırım. - şingen; Nog. - siñel; Moğ. - şingen; 
(şingen savan - sıvı sabun, şampuan); 

Rom. adj. (Despre lichide) 1. Subfiat, diluat. 2. Fluid, de 
consistență slabă. 

ŞİNGENE öz. is. (Fars. Çingane) Çingene. 

1. Hindistan'dan çıktıkları sanılan, dünyanın çeşitli yerlerin- 
de yaşayan göçebe bir topluluk. 

2. Bu topluluğa mensup kimse. 


“Tamam cuwınıp terakay raatlana ekende, azbar kapı- 
sın aldına eki araba davılcı şingenesi kelip toktadı.” - 
(Ekrem Menlibay — Bir Yaz Aşkı / Renkler). 
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ŞİNGENECE 


e Şingene şalar, Kürt oynar. - Deyim. Çingene çalar, 
Kürt oynar; bir yerin düzensiz, gürültülü patırtılı olduğu an- 
latılır. 


e Eki it talaşsa şingene col tabar. - Atas. İki it dalaşırsa 
çingene yol bulur. 


e Mart işeri, şingene tışarı. - Atas. Mart içeri, çingene dı- 
şarı. 


Rom. s. 1. Tigan; comunitate de Tigani. 2. Persoană care 
aparține acestei comunități. 


ŞİNGENECE is. Çingenece, çingene dili. 

Rom. s. Limba figâneascâ; figâneşte. 
ŞİNGENELENMEK f. Çingenelenmek, çingeneleşmek; 
ısrarla istemek, yalvarmak. 

Rom. v. A se figâni. 

ŞİNGENELEŞMEK f. Çingeneleşmek. 

Rom. v. A se figâni. 

ŞİNGENELİK is. Çingenelik; arsızlık. 

Rom. s. Tigânie 

ŞİNGENLEŞMEK £. Kıvamsız hale gelmek, akışkan ol- 
mak. 

Rom. v. A deveni mai fluid, mai apos. 

ŞİNGENLETMEK f. Su katmak, su ile inceltmek. 

Türk Lehç. : Nog. - siüellendirmek, -üv; Moğ. - şingeleh; 
Rom. v. A dilua, a subfia cu apă. 

ŞİNGENLİK is. Sulandırılmışlık. 

Rom. s. Diluare, gradul de diluare. 

ŞİNGİL is. > Şengel. 


“Şingilin ala, cipke baylay, aynı şıgarmaga belsene.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


ŞİNGİLLEMEK £. Çengellemek. 
1. Çengelini takmak. 


2. Çengele asmak. 

Rom. v. 1. A prinde cu cangea. 2. A agăța de cange. 

ŞİNİK is. (Yun. >Türk.) Şinik. 

1. Belli hacimlere göre, tahtan yapılmış, tahıl ölçme kabı. 

2. Bir şiniğin alabildiği ölçü. 
“Bir şinik arpa 12 prank. 10 prankten yukarı tutmayık. 
(Kumarda, oyuna sürmeyelim)” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenliği). 

Rom. s. 1. Banifâ. 2. Cantitate de cereale de o banifd. 

ŞİP s. (Fars. cift, cuft). Çift. 

1. İki tekten oluşan. Bir şip papiş. 

2. Bir erkek ve bir dişiden oluşan. Bo eki kögerşin şip. 

3. is. Sabana koşulan iki hayvan. 

4. is. Bir şeyin eşi, tamamlayıcısı, çifti. 


“Birsi tezmen tez şapasın taptay, anawbirsi it alıp 
kaşkan bir şarıgın şibin karap cüre.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

e Şip mi, tek mi ? - “Çift mi, tek mi ?”, çocuk oyununun 
adı. 

o Şip sürmek - Çiftle tarla sürmek. 


Rom. s. şi adj. 1.Pereche. 2. İmperecheafi. 3. s. Cuplu (de 
animale). 4. s. Perechea unui obiect. 


248 


ŞİP ŞİP ünl. Civciv seslerini anlatan yansıma söz. 

Rom. interj. Onomatopee care redă piuitul puilor de găină. 

ŞİPİY is. Var. çipiy. 

1. Civciv. 

2. mec. Genç kız; sevgili. 

Rom. s. 1. Pui; puişor. 2. fig. Puică; iubită. 

ŞİPKA (şipka) is. (Bg.>Rom.). Çıta, dar ve ince kesilmiş 

tahta; lata. 
“Esli Necdet basamakka vücüdin cabıştırıp, basamagın 
köndelen şipkalarına birer birer basıp tavanga mindi.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Şipcă. 

ŞİPLEMEK f. Çiftlemek; ikilemek. 


Rom. v. A forma un cuplu. 


ŞİPLENMEK f. 1. İkilenmek. 
2. Çiftleşmek; dişi ile erkek birleşmek. 


“Ama kız kardaşım üşin senifi bayıü maga şimdige ka- 
dar şiplenmegen bin erkek dewe, bin aygır, bin de 
koşkar berse, men kız kardaşımnı berirmen.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. 1. A se forma un cuplu. 2. A se imperechea. 


ŞİPLEŞMEK f. Çiftleşmek. 


Rom. v. A se imperechea. 


ŞİPLEŞTİRMEK f. Çiftleştirmek. 

Rom. v. A imperechea. 

ŞİPLİ s. Çiftli, çifti olan. 

Rom. adj. Cu pereche. 

ŞİPLİK is. Çiftlik. 
“O zamanda bir akay bar eken. Bo akaydıü doksan 
dokız şipligi bar eken.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali 
- Tepegöz). 

Rom. s. Gospodărie agricolă mare; fermă. 

ŞİPSİZ s. Çiftsiz, çifti olmayan. 

Rom. adj. Fără pereche, desperecheat. 

ŞİPŞALGIŞ is. (“şipşe algış”tan). Zool. Atmaca. (Lat. 

Accipiter nisus). 


“Eşitken bir şipşalgış / Bíznņňňñ koraznıü sesin, / Bir 
oktay uşakelip / Salgan oga pençesin.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Uliu. 

ŞİPŞE is. Civciv; tavuk yavrusu. 
“Bar sen, kora işinde tawuk şipşege köz kulak bol, 


sogan meşerelerin eşmesinler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Şipşe makinası - Kuluçka makinesi. 


e Er cımırtadan şipşe şıkmaz. - Atas. Her yumurtadan 
civciv çıkmaz. 


Rom. s. Pui de găină. 
ŞİPŞELİ s. Civcivli, civcivleri olan. 
Rom. adj. Cu pui. 
ŞİPŞİ is. Çiftçi. 
“Hocadan soraylar : ... Kim taa balaban, padşa mı, 


şipşi mi ? / Nasrettin Hoca : Kim bolacak, elbette şipşi. 
Sipşi biday, arpa bermese, Padşa bütin padşalıgıman 


barabar aşlıktan öler, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Agricultor. 
ŞİPŞİLİK is. Çiftçilik. 
Rom. s. Agricultură. 
ŞİPTE s. ve is. Çifte. 

1. s. İkisi bir arada bulunan. 


“Babamnıfü şipte közi tuwulsı, barsın canli şegişe 
şegişe şıksın.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


2. is. At, eşek, katırın iki arka ayağıyla darbesi. 
3. İki namlulu av tüfeği. 


“Tawlarnıi bütün hayvanları kuytularda yuklaylar. 
Yuwalarından aşayt kıdırıp şıkkan soyları da awcı- 
larnıñ şiptelerinden bek kutulalmaylar.” - (Okıma Kita- 
bı -TV). 

Rom. adj, num. 1. Amândoi; perechea de... 2. Loviturâ cu 


copitele, zvârliturâ din copitele din inapoi. 3. Armâ de 
vânătoare cu două fevi. 


ŞİRİN s. (Fars. şirin). Şirin; cana yakın, hoş, tatlı. Var. 
şırın, 

Rom. adj. Simpatic, plăcut. 

ŞİRKEMEK £. Birbirine bağlamak, dokundurmak. Var. 
tirkemek. 


“Gelin alıcılıkka şıgayıkta, bala gene şirkedi anaw kıl- 
lardı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Türk Lehç. : Kırgız. - çirkew. 


Rom. v. A lega unul de altul, a atinge unul de altul. 


ŞİRKEP is. (Fars. çirk+ab - “kirli su”). Çirkef. 
1. Kirli çamaşır suyu. 
2. mec. s. İğrenç karakterli (kimse). 


e Şirkepke taş atmak - Edepsiz bir kimseye dokunup 
kendisine tatsızlık çıkarmış olmak. 


e Deüizge tüşken şirkepten korkmaz. - Atas. Denize dü- 
şen çirkeften çekinmez. 


Rom. s. 1. Apă murdară; cloacâ, bâltoacâ. 2. fig. (Om) 
infect; scârbos. 

ŞİRKEPLEŞMEK f. Çirkefleşmek. 

1. Kirlenmek, bulanmak. 

2. mec. Alçaklaşamak. 


Rom. v. 1. A se murdâri. 2. fig. A decâdea, a se deprava. 


ŞİRKEPLİK is. Çirkeflik. 


Rom. s. 1. Murdârie. 2. fig. Depravare, mizerie morală. 


ŞİRKİN s. (Fars. çirkin) Çirkin. Güzel karşıtı. 
1. Göze ve kulaga hoş gelmeyen. 


“Uzaktan kulagına bek kaba, şirkin bir dawuş kelgen : 
Cantemir, bir tılsımımnı bızdın, endi fırtana 
estiralmaycakman. Lâkin otım man canıp kül 
bolırsın.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


2. Yakışık almayan. 

“Şirkin bir şiy körmiyik, / Sogış nedir bilmiyik. / 
Okumagan ballarday / Salp sulp etip cürmiyik.” - 
(Boztorgay). 


e Kelinge kocaü şirkin degenler, babamın üyinde o da 
cok edi degen. - Deyim. Geline kocan çirkin demişler, ba- 
bamın evinde o da yoktu demiş. 


ŞİŞİRİLMEK 


e Güzeliü taliyi şirkin bolır. - Atas. Güzelin talihi çirkin 
olur. 


Rom. adj. 1. Urât; hâd. 2. fig. Necuviincios. 
ŞİRKİNCE s. ve zf. Çirkince. 

Rom. 1. adj. Urâfel. 2. adv. Într-un mod necuvincios. 
ŞİRKİNLEŞMEK f. Çirkinleşmek. 

Rom. v. A se urâfi. 

ŞİRKİNLEŞTİRMEK f. Çirkinleştirmek. 

Rom. v. A urâfi. 

ŞİRKİNLİK is. Çirkinlik. 

Rom. s. Urâfenie. 


ŞİRKİNMEK f. 1. Soğuktan hoşlanmamak, ürperti duy- 
mak. Eşanl. şiykenmek. 


2. mec. Bir şeyden hoşlanmamak, rahatsız olmak. 


“Namussızlar şirkinmeden seni sattılar ...” - (Yaşar 


Memedemin - Anka). 


Rom. v. 1. A nu-i place contactul cu apa sau aerul rece, a 
avea fiori. 2. fig. A avea dezgust, repulsie pentru ceva; a fi 
deranjat de ceva. 


ŞİRKİY is. Zool. Sivrisinek. (Lat. Culex). Eşanl. 
siwrisinek. 
Rom. s. Zool. Tânfar. 


ŞİŞ' s. 1. Şiş; şişik, kabarık. 

2. Şişik yer, kabarıklık. 

Rom. 1. adj. Umflat, inflamat. 2. s. Umflâturâ, inflamație. 
ŞİŞ” is. Şis. 

1. Bir ucu sivri çubuk. 

2. Silâh olarak kullanılan saplı, sivri demir. 


“Kılday uşlı şişim men / Cüregin, başın teşiyim.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


3. Örgü örmek için kullanılan uzun çubuk; mil. 

Rom. s. 1. Frigârui. 2. Şiş; pumnal. 3. Andrea. 

ŞİŞE is. (Fars. şişe). Şişe. 

1. Sıvı şeyler konulan, camdan, silindir biçiminde uzun kap. 


“Rasim bir okkalık şişeni suwman toturup ketirir.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


2. Çamdan yapılmış nesne. Lamba şişesi. 


“Sitosman saray saldırgan ay, töbesi şişe.” - 
(Boztorgay). 


3. s. Şişenin aldığı miktarda. 

Rom. s. 1. Sticlâ, vas pentru lichide. 2. Obiect din sticlă. 3. 

adj. Cât încape într-o sticlă. 

ŞİŞİK s. 1. Şişmiş; şiş. 

2. is. Kabarıklık, şişmiş yer. 
“Asan kart pışagın şıgarıp şişikni cara, carkaşıknı 
şıgara, şişik işindeki irinni agızıp cibere, so aruw etip 
baylay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 

Rom. 1. adj. Umflat, inflamat. 2. s. Umflâturâ; inflamație. 

ŞİŞİNMEK f. Şişinmek. 

1. Şişmek. 

2. mec. Kabarmak, böbürlenmek. 

Rom. v. 1. A se umfla. 2. fig. A se infoia 


ŞİŞİRİLMEK £ Şişirilmek. 
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ŞİŞİRMEK 


Rom. v. A fi umflat. 
ŞİŞİRMEK f. Şişirmek. 
1. Şişkin bir duruma getirmek. 


“Korazımnı kaşırdılar, / Damdan damga aşırdılar. / 
Suwına pilaw pişirdiler, / Kursakların şişirdiler.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. Abartmak. 


e Kafa şişirmek - Çok konuşarak vey agürültü ederek bir 
kimseyi rahatsız etmek. 


e Tayaktan şişirmek - Çok fena halde dövmek. 
Rom. v. 1. A umfla. 2. fig. A exagera. 
ŞİŞİRTMEK £ Şişirtmek. 

Rom. v. A pune să umfle. 
ŞİŞKİN s. Şişkin. 

Rom. s. Umflat. 
ŞİŞKİNLİK is. Şişkinlik. 
Rom. s. Umflâturd. 


ŞİŞMAN is. ve s. Şişman. 


Rom. s. şi adj. Foarte gras; obez. 


ŞİŞMANLIK is. Şişmanlık. 

Rom. s. Obezitate. 

ŞİŞME, -ÜW is. Şişme. 

Rom. s. Umflare. 

ŞİŞMEK f. Şişmek. 

1. İçi bir madde ile dolarak genişlemek. 

2. Tıp. İltihaplanıp kabarmak. 

3. Tıp. Çok yemek yiyerek rahatsız olacak kadar doymak. 


e Şişip kalgır - Şişip kalası. (Kargış sözü) 
Rom. v. 1. A se umfla. 2. Med. A se inflama. 3. Med. A se 
balona. 
ŞİAR is. (Ar. şiar). Şiar, düstur, özlü söz. 


“Dinimizce kavmiyet, milliyet, cinsiyet iddia etmek ya- 
saktır. Bunıü cerine “Bütün müslümanlar kardaştır? şi- 
arı bardır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. s. Devizâ, lozincâ. 


ŞİBEREK is. Çiğbörek. Var. şırbörek, şibörek. 


“Mayda pişer şiberek, / Dadın berir semiz et. / Bizim 
köynüü kızların / Boyın kör de merak et.” - (Boztorgay). 


“Saga bir sual taa : Kaç çibörek aşarsıü ? / Her halda 
may kokusın tuygaman da kaçarsıü ? / ... Caş cigitten 
bu lapnı zawallı kurtka tuygan, / ...Degen ki cılap cılap 
: Bu da hiç sorulır mı ? Çibörek ! Ah çibörek, oga hiç 
toyulır mı ?” - (İsmail Kunak - Oga Hiç Toyulır mı ? / 
Emel D.). 


Rom. s. Şuberec, plâcintâ cu carne, specialitate tâtâreascâ. 
ŞİBEREKŞİ is. Çiğbörekçi. 

Rom. s. Plâcintar de şuberec; plâcintârie de şuberec. 
ŞİBEREKŞİLİK is. Çiğbörekçilik. 

Rom. s. İndeletnicirea de plâcintar de şuberecuri. 
ŞİBÖREK is. Çiğ börek. Var. şiberek. 


“Adlarına karasañ : Erkin, Yüksel, Erdogan ... / Aşları 
da : şibörek, etli kamır ve sogan.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 
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Rom. s. Şuberec. 


ŞİDDET is. (Ar. şiddet). Şiddet, yeğinlik. Var. şiddet. 

1. Güç, kuvvet. 

2. Kaba kuvvet. 

3. mec. Aşırılık, sertlik, katılık. 

Rom. s. 1. Târie, intensitate. 2. Violenfâ, duritate. 3. fig. 
Severitate, asprime. 

ŞİDDETLİ s. Şiddetli. 


“Bir ilkbââr küni bek şiddetli cawın cawmaga başlay.” 
- (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. İntens; violent; aspru. 

ŞİFA is. (Ar. şifa). Şifa; hastalıktan kurulma, iyi olma. Var. 
şıfa. 

Rom. s. Vindecare; tâmâduire. 


ŞİFALI s. Şifalı; sağlığa yararlı. 


Rom. adj. Tâmâduitor, lecuitor, curativ. 


ŞİFON is. (Fr.>Rom,, Türk.) Şifon; ince bez. 

Rom. s. Şifon. 

ŞİFONER, ŞİFONİYER is. (Fr.Rom., Türk.). Şifoniyer, 
giysi dolabı. 


Rom. s. Şifonier, -â. 


ŞİİR is. (Ar. şi”n). Şiir. 

1. Sanatçının mesajını zengin sembollerle, ritimli ve ahenkli 
sözlerle ortaya koyan edebi anlatım biçimi. 

2. Manzum eser, manzune. 


“Yalıüız 43 sahifelik bolgan bo kitap ihtiva ettigi 
şiirleriü adetince kişkene, fakat anlattığı mana 
itibarıman bek balabandır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


3. Bir şairin veya bir devrin manzum eserler toplamı. 


4. mec. Bir edebi eserin, manzaranın veya durumun insanı 
etkileyen, duygulandıran yönü. 


Rom. s. 1. Poezie, arta poeziei. 2. Creație literară in versuri. 
3. Creația poetică a unui poet, a unei epoci. 4.fig. Caracterul 
poetic, farmecul, frumusețea unor peisaje sau situații. 
ŞİİRCİ is. Kötü şair. 
Rom. s. (deprec.) Poetastru; versificator. 
ŞİİRİYET is. Şiir sanatı. 
Rom. s. Artă poetică; poezie. 
ŞİKAYIK is. (Ar. şakaik) Bot. Şakayık bitkisi, şakayık çi- 
çeği. (Lat. Paeonia). 
Rom. s. Bot. Bujor. 
ŞİKÂR, ŞİKYAR s. (Fars. şikâr - av, ganimet). Var. 
şikâr, işkâr. 
1. (Kişi ve şeyler için) Kıymetli. 

“Cawın cawdı, cer ıslak, / Küneş kerektir mutlak. / İn- 


san ömri ne şikâr, Daldan tüşken bir yaprak.” - 
(Boztorgay). 


“Bas dawılnı sen şoppar, / Şalgı tıraştan şikâr, / 
Zewklanmaga keldik biz, Tıraş yok, zewk, şalgı bar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 
2. (Tat. iş * Fars. -kâr — iş yapma, iş yapan). (İş, hareket 
için). Zahmetli, zor, ağır. 
e Bayga toy yasamak ne şikâr. - Deyim. Zengin kişiye 
düğün yapmak zor iş midir ? 


Rom. adj. 1. Scump, drag. 2. Greu, anevoios. 


ŞİKÂYET, ŞİKYAYET is. (Ar. şikâyet). Şikâyet, bir 
şeyden memnun olmama; sızlanma. 


“Apakayı ertenmen tura da, babasın üyine barıp Nas- 
rettin Hoca'nı şikâyet ete.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


e Şikâyet etmek - Şikâyet etmek. 
Rom. s. Plângere; lamentare; reclamafie. 
ŞİKÂYETŞİ s. ve is. Şikâyetçi; şikâyeti olan, şikâyet eden. 
Rom. adj. şi s. 1. Nemulțumit (de ceva). 2. Reclamant. 
ŞİKİLDEME, -W is. Hıçkırma. 
Rom. s. Sughifare. 
ŞİKİLDEMEK f. Hıçkırmak, boğazdan kesik kesik sesler 
çıkarmak. 
“Bekmambet şikildep cılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, piyes). 
Rom. v. A sughifa. 
ŞİKİLDETMEK f. Hıçkırtmak. 


Rom. v. A face să sughife. 
ŞİKİLDETTİRMEK f. > Şikildetmek. 
ŞİKİLDEWİK is. Hıçkırıklı, sıkça hıçkıran. 


Rom. s. şi adj. Cel care sughifeazâ des. 

ŞİMAL is. (Ar. şimal). Şimal, kuzey. 

Rom. s. Miazânoapte, nord. 

ŞİNANAY ünl. Şinanay; halk türkülerinde geçen sevinç 
nakaratı. 

Rom. interj. Chiot de bucurie, in cântecele populare turco- 
tătăreşti. 

ŞİPA is. (Ar. şifa). Şifa. 

Rom. s. Leac, remediu. 

ŞİPALI s. > Şifalı. 

ŞİPASIZ s. — Şifasız. 

ŞİRATMAK f. Eğirmek; iplik çıkarmak, iplik haline ge- 
tirmek. Var. şiyratmak. 

Mo. - şirheg - iplik; 

Rom. v. A toarce. 

ŞİRKET is. (Ar. şirket). Ortaklık. 


Rom. s. Companie; societate. 
ŞİŞ is. — Şiş. 
ŞİŞKO (şiko) s. Şişko, şişman. 


“Taa arü, arkadaşlar, küneş kıymadan oga, (Kardan 
kişige) / Aydıüız biz tutayık şişkonı kar tobına.” - 
(Okuma Kitabı - II). 


Rom. adj. Grâsan. 

ŞİVE is. (Ar. şive). Şive. 

1. Söyleyiş özelliği. 

2. Dilb. Ağız; bir dilin sınırları içinde bölgelere ve sınıflara 
göre değişen söyleyiş özelliği. 

Rom. s. 1. Accent. 2. Lingv. Grai. 

ŞİY' is. ve z. (Ar. şey). Şey. Var. şey. 


1. z. Bir şey; belirsiz bir anlamda madde, eşya, söz, olay, iş, 
durum vb.nin adı yerine kullanılır. 


ŞİYKENŞEK 


“Bo sene Dobruca Tatar halkında şimdige kadar 
körülmemiş bir şiy körüldi.” - (Necip H. Fazıl - Sagış, 
makale). 


2. Nesne, madde; olay. 


“Apakay şiylerni toplap tartmanıü başına salır, 
sandıknı cabar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Körgende tuwıl, eşitkende bile her tatarnı kuwantkan 
bo şiylerni bizler dindarlıgımıznıi yardımı man tuwil 
da, nemen temin ettik ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


e Ak şiy - Kızın çeyizinde yer alan işlemeli çarşaf, yastık 
yüzü, örtüler, gömlek, çevre, mendil gibi şeyler. 
e Awızga salacak şiyi cok. - Ağzına koyacak bir şeyi yok. 
e Awzına bir şiy salmamak - Ağzına bir şey koymamak. 
Rom. 1. Pron. nehot. Ceva. 2. s. Lucru, obiect, fenomen.. 
ŞİY? is. Çiy. 
Türk Lehç. : Kırım. - çıq; Nog. - şıg; Moğ. - çigig, çiik; 
Rom. s. Rouâ. 
ŞİY? s. Çiğ; pişmemiş. Şiy karbız. Şiy ötmek. Şiy süt. Şiy 
kaymak. 


“Men tilimden tişlegen kawunımnı tükürip, alşak ses 
men : Caba kesme, em şiy, em tatsız, dedim.” - (Tahsin 
İbrahim — Kabak / Okıma Kitabı V). 


Rom. adj. Crud, necopt. 
ŞİY“ ŞİY ünl. Islık sesini ifade eden yansıma söz. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda un fiuit, fiu fiu. 


ŞİYBÖREK is. Çiğbörek. Var. şiberek. 
“Öz özime, üylerine barıp hem kıznı köriyim, hem de 
şiybörekke bir sıylanayım dedim.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Şuberec. 

ŞİYCİBEK is. (çiğ ipek'ten). Bot. Uzun lifli, liflerinden 

sicim ve hasır yapılabilen bir bozkır bitkisi. 


“Eki dewlet bir kelse, / Argamaktay ayvannıü / 
Şiycibek men ayagın / Eş tışawlap bolar mı ?” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Türk Lehç. : Kazah. - şiy; Kırgız. - çiy. 

Rom. s. Bot. O specie de rogoz. 

ŞİYILDAMAK (şiyıldamaq) f. Islık çalmak. 

Rom. v. A fiui. 

ŞİYİR is. > Şiir. 

ŞİY KAYMAK (şiy qaymaq) is. Çiğ kaymak. Eşanl. kübi 
mayı. 

Rom. s. Frişcâ, smântând. 

ŞİYKENDİRMEK £ (Soğuk su için) Ürpertmek, ürper- 
meye sebep olmak. 

Rom. v. (Apa rece) A da fiori, a provoca repulsie. 
ŞİYKENMEK f. 1. Soğuk su veya soğuk havadan hiç hoş- 
lanmamak. Eşanl. şirkinmek. 


“Nazlı nazlı suwga kirdiü / Şikengenday ... / Dalga 
carıp, calday boldıü / Suw kızınday.” - (Ekrem Menlibay 
- Deüiz Kenarında / Renkler 3). 


2. mec. Bir şeye karşı hoşnutsuzluk duymak. 


Rom. v. 1. A nu-i plăcea contactul cu apa sau aerul rece. 2. 
fig. A avea aversiune fată de ceva. 


ŞİYKENŞEK s. ve is. Soğuk sudan hoşlanmaz. 
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ŞİYLİ 


Rom. adj. şi s. Cu aversiune față de apa rece. 
ŞİYL s. Şeyli, bir şeyli. 
Rom. adj. Cu ceva. 
ŞİYLİK is. Çiğlik. 
1. Çiğ olma durumu. 
2. mec. Yakışıksız davranış. 
e Şiylik etmek - Yakışıksız davranışta bulunmak. 
Rom. s. 1. Cruditate. 2. fig. Lipsâ de tact; grosolânie. 


ŞİYNELMEK f. Çiğnelmek. 
1. Ezilmek, ayak altına alınmak. 
2. mec. İtibar edilmemek; sayılmamak. 


“Şiynelgen edi ata curtta / hür yaşamak hakkımız.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. 1. A se strivi; a fi strivit. 2. fig. A se încălca, a nu se 
respecta. 


ŞİYNEME, -W is. Çiğneme. 
Rom. s. Călcare; strivire. 
ŞİYNEMEK f. Çiğnemek. 

1. Ezmek; ayak altında ezmek. 

2. mec. İtibar etmemek; saymamak. 


“Babanı, akafinı ayakka şiynep keteceksin mi, de- 
dim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. v. 1. A strivi; a călca in picioare. 2. fig. A fi încălcat, a 
nu fi respectat. 
ŞİYNETMEK f. Çiğnetmek, ezdirmek. 


Rom. v. A face să striveascâ. 


ŞİYRA is.(Rom. şirâ). Saman veya ot yığını; samanlık. 
“İpkalına, it köy aldındakı toban şiyralarına ketken.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Şirâ; stog. 

ŞİYRALMAK (şiyralmag) f. Sarılmak, burulmak. 


Rom. v. A se râsuci. 


ŞİYRAMAK (şiyramag) f. Sarmak, burmak. 


Rom. s. A râsuci. 
ŞİYRATILMAK (şiyratılmag) f. Eğirilmek; iplik yapıl- 
mak. 


“Men yanganda, kartiyniü örekesindeki cün şıyratılıp 
pitken bola edi.” - (I. Ziyaeddin terc. / B. 
Delavrancea'dan - Kartiy). 


Rom. v. A se toarce, a fi tors. 

ŞİYRATMA, -UW is. Eğirme, burma, iplik yapma. 

Rom. s. Toarcere, tors, filare. 

ŞİYRATMAK (şiyratmaq) f. Eğirmek; iplik yapmak. 
“Bizim apakay o cünlerni toplaycak, cuwacak, 
taraycak, işlep şiyratacak, sora kilim tokıycak, o 


kilimlerni men pazarga aketip satacakman.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Türk Lehç. : Nog. - şiyratmak, -uv; şıyratmak, -uv; 
şıyrattırmak, -uv; Karaçay Malkar., Kazak. - iyirmek, -üv; 
Moš. - şirheg (ip); 

Rom. v. A toarce, a fila. 


ŞİYRATTIRMAK (şiyrattırmaq) f. > Şiyratmak. 
ŞİYSİZ S. Şeysiz, bir şeysiz. 
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Rom. adj. Fără ceva. 


ŞKAP (şkap) is. (Rus. şkaf) Dolap. 

Rom. s. Dulap; garderobă. 

ŞKOLA (şkola) is. (Rus., Rom.). Var. ışkola. 1. Okul; mek- 

tep. 

2. Romen okulu; romen okulu için kullanılan tabir. 

Rom. s. 1. Şcoală. 2. Şcoală românească. 

ŞLEP is. (Alm.>Rom.,Türk.). Şilep; yedekte çekilerek kul- 

lanılan yük gemisi. 
“Anâ Tuna, aná Karadehiz ! Onlarnıñ suları üstinde 
mal yüklü vaporlar ve şlepler cüreler.” - (Heyet - Tatar 
Tii I). 

Rom. s. Şlep. 

ŞO! z. ve s. Şu. Var. şu. 


1. z. Uzakta olan veya evvelce anılan bir varlığı gösteren za- 
mir. Eşanl. anawı. 


Şonıf - şunun; şoniükı, şoñkı - şununki; şoga - şuna; şonu - 
şunu; şonda - şunda; şondan - şundan; şoman - şununla; 
şonsız - şunsuz; şolar - şunlar. 


“Canım, şonı teran tezden tut, bek keşiktirme.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. s. Yerde, zamanda veya söz zincirinde biraz uzakta olanı 
belirten gösterme sıfatı. Eşanl. anaw. 


“... Oh, ne aruw şu barlık!” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Dolaşayık daglarda, / Oynaşayık baglarda, / Cıwıl- 
dayık kuşlarday / Şo balalık çaglarda.” - (Boztorgay). 


e Şo arada - a) O ara, o sıralar. b) Derhal, hemen. “Sen 
‘Al, al kolım? dediü, şo arada ölimden kurtardı, 
diyler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Şo âlde - Şu halde, demek ki. 


e Şo bo - Şu bu; bir takım kimseler veya şeyler. “Ogiy 
anası kıznı birkaş gün sora çarşıga cibere. Şo bo al- 
maga cibere.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 


göz). 
e Şo gadar - Şu kadar. 


e Şo günlerde - a) İçinde bulunulan günlerde. b) Sözü edi- 
len günlerde. 


e Şosaât - O saat; hemen, derhal. 
e Şoga boga - Şuna buna; birilerine. 
e Şonda bonda - Şunda bunda; birilerinde, başkalarında. 


e Şondan bondan - Şundan bundan; değişik şeylerden. 
“Yeşil çimen üstünde otıralar, / Şundan bundan konuşıp 
bir toyalar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Sultaniye 
Tepreşte). 

e Şonı bonı - Şunu bunu; türlü kişileri veya şeyleri. 

e Şoniü şo yerinde - Şunun şurasında; küçümseme, azım- 
sama belirtir. 

e Şonifi üşün - Şunun için; şundan dolayı. 

e Şosı bosı - Şusu busu; çeşitli eşyaları. 


e Şoga kara ! - Deyim. Şuna bak !; küçük görme veya kı- 
nama SÖZÜ. 


e Şonı bonı bilmem - Deyim. İtiraz dinlemem; mazeret 
kabul etmem. 


Rom. 1. pron. Acela, aceea. 2. adj. Acel, acea. 


yı > ; 
ŞO“ ünl. “Yahu”, “hey !”, “ya !” anlamında, cümlenin so- 
nunda yer alan seslenme veya tepki sözü. 


“Ne boldi, şo? Kızım tokta. / Kateceksii babaünı?” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“On kolıman şalgıcılarga, yeter şo, yeter, bazgeşiüiz 
işaretin köstere ama, koş keldi aytmak üşün herkezifi 
onlar betke awması, işlerine bek te yaray.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

Rom. interj. Mâi ! Fâ ! 

ŞO ünl. (Rom.) Köpeklere, saldırmaları için söylenen söz. 

Rom. interj. Şo. 

ŞOARADA zf. > ŞO (Şo arada). 

ŞOBAN is. (Fars. şeban, şoban). Çoban; koyun, keçi sürüle- 

rini güdüp otlatan kimse. 


“Bir sarı eşkim bar edi, / Balalayım, der edi. / Bala- 
lasam beş bolır, / Şobanlarga eş bolir.” - (Boztorgay). 


“Şoban soyar bir toklı, sefasın sürer, / Sokta degen 
sumalak tilenip cürer.” - (Boztorgay). 


e Şoban cürmek - Çobanlık etmek. “Sekiz dokız yaşında 
bir balaşık, pazar demiy, cawun şâşin demiy, köyiü 
zenginlerinden birsine ketip şoban cürdi.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

e Şoban iti - Çoban köpeği. 

e Şoban Yıldızı - Astron. Venüs gezegeni; Çolpan, Şolpan. 


e Eceli kelgen eşki şobanıü tayagına süykenir. - Atas. 
Eceli gelen keçi çobanın sopasına sürünür. 


e Şobaniü göüli bolsa koşkardan süt şıgarır. - Atas. Ço- 
banın gönlü olursa koçtan süt çıkarır. 


e Şoban köp bolsa, koy aram öler. - Atas. Çoban çok 
olursa koyun haram ölür. 


e Şoban tayagıman, kelin ayagıman kelmeli. - Atas. Ço- 
ban sopasıyla, gelin ayağıyla gelmeli. 
Rom. s. Çioban, pâstor, pâcurar. 
ŞOBANLIK (şobanlıg) is. Çobanlık. 
Rom. s. Ciobânie. 
ŞOBAN-TAYAK (şoban tayag) is. “Çoban sopası”, bir 
çocuk oyununun adı. Kalınca bir sopanın, bir ucuyla sert bir 
zemine çarptırılarak zıplaması sağlanır. Düştüğu yere kadar 


olan uzaklıklar sopa uzunluğu birim sayılarak ölçülür, puan- 
lar hesaplanır. 


“Bo cilik maga şobantayak oynamaga aruw eken.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. “De-a ciomagul”, numele unui joc de copii. 
SODIR s. Hırçın, asabi. Var. şotır. 

Türk Lehç. : Kazak. — şodır; 

Rom. adj. Nervos, irascibil; recalcitrant. 

ŞOFER is. (Fr.>Rom.Türk.). Şoför. 


“Şoferin kımıy közlerinden, tögerek betinden, tatar 
bolganın sezdik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Şofer. 
ŞOFERLİK is. Şoförlük. 
“Şakir'iü asıl zenati şoferlik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. İndeletnicirea de şofer. 
ŞOKILMAK (şogılmag) f. Gagalanmak. 


Rom. v. pasiv. A fi ciupit cu ciocul. 


ŞOKIMA, -UW (şogıma, -uw) is. Gagalama. 
Rom. s. Acțiunea de şokımak. Ciugulire; ciupire. 


ŞOKMAR 


ŞOKIMAK (şogımag) f. Gagalamak. 
1. (Kuş) Gagasıyla yemi toplamak. 
2. (Kuş) Gaga ile vurup ısırmak. 


3. Bir şeyden bir elin parmaklarıyla biraz biraz koparıp al- 
mak; çimdiklemek. 


4. mec. Sataşmak; dalamak. 


“Rus hükümeti bizlerni şokıycak bolsa, sizler yardımga 
kelirsiiiz.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Pesle karganı, közü şokısın. - Deyim. Besle kargayı, 
gagalasın (oysun) gözünü. 
Rom. v. 1. (Păsările) A ciuguli, a mânca. 2. (Păsările) A 
ciupi, a ataca cu ciocul. 3. (Despre oameni) A mânca pufin 
câte puțin. 4. fig. A ameninfa; a ataca.. 
ŞOKINDIRMAK (şogındırmag) f. Haç işareti çıkarttır- 
mak. 


Bir kün gene, Kökköz Bayar popazlarnı ketire. Bonı 
şokındıracak bola. Bo, razı bolmay.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


Rom. v. A sili sâ-şi facâ cruce. 

ŞOKINMA, -UW (şogınma, -uw) is. Haç çıkartma, ta- 
pınma. 

Rom. s. İnchinare. 

ŞOKINMAK (şogınmag) f. (Hristiyan kimseler için). Haç 
işareti çıkartmak; tapınmak. (“Şokınmak” fiili belli ki haç 


çıkartmak hareketi kendini çimdiklemeye benzetilerek yakış- 
tırılmış bir kelimedir). 


“Kâfir tuwıl, şokınganı yok, / Mal mülkiüizge tokınganı 
yok.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. (Despre creştini). A se inchina; a-şi face cruce. 


ŞOKIŞ (şogış) is. Gaga. Var. şokkış. Eşanl. gaga. 
Türk Lehç. : Kırım. — çoguç; 

Rom. s. Cioc, plisc. 

ŞOKIŞLAMAK (şogışlamag) f. 1. Gagalamak. 


“Başta, padışa kuşlarnıi istegin dinlemiycek bolgan. 
Ama epsi toplaşıp, saraynıü kapı em penceresi kepenk- 
lerin gagaları man şokışlamaga başlaganın körgeni 
men, ... seslerni dagıtacagın aytkan.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Arka arkaya gagalamak. 


“Şo yerlerde cürgen bir koraz, balaga yaklaşıp onlü 
şıragın şokışlay.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A ciuguli (de mâncare); a lovi cu ciocul. 2. A 
ciuguli (in mod repetat). 
ŞOKIŞMAK (şogışmag) f. Birbirini gagalamak. 


Rom. - A se ciuguli unul pe altul; a se ciupi unul pe altul cu 
ciocurile. 


ŞOKTTMAK (şogıtmag) f. Gagalatmak. 
Rom. v. factitiv de la şokımag. 

ŞOKKIŞ (şoqqış) is. > Şokış. 

ŞOKMAK (şogmag) is. Çomak; kalın sopa. 


e Tayaktan kaşıp şokmakka, cawından kaşıp bur-şakka 
tutulmak. - Deyim. Sopadan kaçarken çomağa, yağmurdan 
kaçarken doluya tutulmak. 


Rom. s. Ciomag; bâtă. 


ŞOKMAR (şogmar) is. Var. çokmar. 1. Topuz; bir şeyin 
şişik, yuvarlak ucu. 
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2. Bir ucu topuzlu sopa. 


“Şuwal keldi, korkmaüız, ey şuwal, ey. / Şokmar alıp 
şıkmaüız, ey şuwal, ey” — (Boztorgay). 


e Elipni körse tayak, mimni körse şokmar sanar. - De- 
yim. Elifi görse mertek, mimi görse çomak sanır. 


e Şokmar kadar may aşa — Deyim. İyi dilek sözü : Topak 
topak tereyağı ile beslen. 
e Deli şokmar cıyar. - Atas. Deli topuzlu sopa biriktirir. 
Rom. s. 1. Mâciulie. 2. Mâciucâ. 
ŞOKMARLAMAK (şogmarlamag) f. Çomaklamak; to- 
puzla dövmek. 
Rom. v. A ciomâgi. 
ŞOKMARLANMAK (şogmarlanmag) f. Çomaklanmak, 
çomakla dövülmek. 
Rom. v. A fi ciomâgit. 
ŞOKMARLI (şogmarlı) s. Çomaklı. 


Rom. adj. Cu ciomag. 

ŞOKMARSIZ (şogmarsız) s. Çomaksız. 

Rom. adj. Fără ciomag. 

ŞOKRAK (şograg) s. Su kaynağı, memba. Var. çokrak. 


“Kaya tübünde şokrak, / Men gül boldım, sen yaprak. / 
Kel barabar kaşayık, / Düşman közine toprak.” - 
(Boztorgay). 


“İlkbaharda, yazda, keşe ay carıgında cer astından iyip 
toktamadan akkan şokraknı siyir etken kişinin işi 
dünlene.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Suw şokragından kesilir. - Atas. Su kaynağından kesi- 
lir. 


Rom. s. Izvor; sursă. 


ŞOKRAKLANMAK (şoqraqlanmaq) f. Kaynaklanmak. 


Rom. v. A izvori. 


ŞOKRAMAK (şoqramaq) f. Yer altından çıkmak; kayna- 
mak. 


Rom. v. A izvori. 
ŞOKUMAK (şogumag) f. > Şokımak. 
ŞOKUNMAK (şogunmag) f. > Şokınmak. 


ŞOLAK (şolag) s. Çolak; eli veya kolu sakat olan. 


“A, şolak Seyityaya mı ? Ihı, ıhı, bildim şimdi.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adj. Ciung. 
ŞOLAKLIK (şolaglıg) is. Çolaklık. 
Rom. s. Faptul de a fi ciung. 


SOLAY zf. Şöyle; şu yolda, şu biçimde. 


“Yüksek yüksek minberlerday tawlarıñ / Üstlerinden 
kelgen sesni diüleyik. / Oh, bek tatlı! Biz de şolay 
iüleyik.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

Rom. adv. Astfel, aşa, in acest fel. 


ŞOLAYTİP zf. Şöylece; şöylelikle. 


“Tarlası bolmasa da, başkalarından kirasıman tuta, or- 
takçılık ete ve şolaytıp bek rahat keşine, öz mayıman 
özi kawrula edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. adv. Astfel; aşa. 
ŞOLAYTMEK £. Şöyle yapmak. 
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Rom. v. A face în felul următor. 
ŞOLK (şolq) s. Şulk. 


ŞOLP ünl. Suya düşme sesini yansıtır; şıp. 
Rom. interj. Pleosc. 


ŞOLPA s. Beceriksiz. 

Rom. adj. Neîndemânatic. 

ŞOLPAN öz. is. Astron. Venüs gezegeni; Çolpan; Şoban 
Yıldızı. 


“Ay'day mañnay, cayday kaş, şolpan’day köz, / Oyma- 
şıktay awuzdan altınday söz.” - (Boztorgay). 
Rom. s. propr. Luceafărul. 


ŞOLPI is. 1. Kepçe. 


2. Ağzı bir telle açık kalması sağlanan, ağdan yapılmış, uzun 
saplı torba; balık kepçesi. 


“Balık körgende şolpı alıp cuwırganlardan tuwıl Nas- 
rettin Hoca. Oltasın, awın ala, balık tutmaga kölge ke- 
te.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. 1. Strecurătoare. 2. Minciog. 


ŞOLPILDAMAK (şolpıldamag) f. (Su) Şakırdamak. 
Rom. v. intranz. A plescâi; a susura. 

ŞOLPILDATMAK (şolpıldatmag) f. (Suyu) Şakırdat- 
mak. 


Rom. v. tranz. A plescâi, a lovi apa; a face să plescâie. 
ŞOLTIRAK fşoltırag) is. > Şöltrak. 
ŞOLTRAK (fşoltırag) is. > Şöltrak. 


ŞOM s. Düz, düzgün, düzgün hale getirilmiş. 
“Menim tayım ciyren kaşka, kamış kulak, alayak, / 
Onıü içün bar bir kamçım sabı kattı, çom tayak.” - 
(Amdi Giraybay — Tayçığım). 

Rom. adj. Tâiat, cioplit, netezit. 

ŞOMAK' , -A (şomag, -a) is. Çomak; kesilip yontulup 

düzgünleştirilmiş sopa. 

Rom. s. Ciomag; bâtă. 


ŞOMAK? (şomag) is. Malak; manda yavrusu. 


“Eki de şomak balasın aydadım sazga, / Kelinşekniüi 
yosmasın, ay, denişmem kızga.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Malac. 

ŞOMAK? (şomag) is. çomakö. 

ŞOMARTMAK (şomartmag) f. Yontup parlatmak; per- 
dahlamak. 


“Öz halkımnıü öz cırların / Bir incidiy şomartırman, / 
Bilgi toplap gür halkımdan / Geri özine darkatırman.” 
- (Enver Mahmut — Halkım Menim Bir Şairdir). 


Türk Lehç. : Kazan. - şomartu. 
Rom. v. A şlefui, a poliza; a da lustru. 
ŞOMAŞA is. Zelve; öküzlerin boynunun boyunduruktan 


çıkmamasını sağlayan yan demir çubuklarla boyunduruğu 
arabanın okuna bağlayan orta çubuk. 


Rom. s. Barele laterale, de fier care inchid gâtul animalului 
la jug sau bara din mijloc care fixeazâ jugul pe osie. 
ŞOMDIRMAK (şomdırmag) f. Çimdirmek; bir sıvıya 
daldırmak. 


Rom. v. A scufunda; a băga in apă. 


ŞOMDIRTMAK (şomdırtmag) f. > Şomdırmak. 
ŞOMILDIRMAK (şomıldırmag) f. > Şomdırmak. 
ŞOMILMAK f. Çimmek işi yapılmak. 


Rom. v. A se scufunda; a se băga in apă. 
ŞOMINDIRMAK (şomındırmag) f. > Şomdırmak. 


ŞOMINMAK (şomınmag) f. Çimmek; suya dalıp yıkan- 
mak. 


“Kabertin yukıga dalganı man, saklaw askerleri suwda 
şomınmak üşin kölge keteler.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Bozcigit). 

Rom. v. A se scâlda. 

ŞOMMA, -UW is. Çimme. 


Rom. s. Scufundare. 


ŞOMMAK (şommag) f. 1. Çimmek; suya dalmak, batmak. 


“Şomdım suwga apansızdan, / Dayanalmay. / Sen yok 
boldıü köz aldından / Bir hayalday.” - (Ekrem Menlibay 
- Defiiz Kenarında / Renkler 3). 


2. mec. Atılıp yağmalamak. 


“Kabırga kartı Can Arslan bayga, cemaatim barda, 
hazinege şom degen yoktır ya.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


e Bata şoma (şığa) - Bata çıka; güçlükle (ilerleyerek). 
e Sapsız balta suwga şomar. - Atas. Sapsız balta suya ba- 
tar. 


Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - çomalmag, -uv; Moğ. - 
şumbah, şungah; 


Rom. v.l. A se scufunda; a se băga in apă. 2. fig. A da iama, 
a da buzna. 
ŞOMPAYMA, -UW is. Dikelme. 


Rom. s. Profâpire. 


ŞOMPAYMAK (şompaymag) f. Dik oturmak, dikelmek. 


“Şoram Şora bolmaanda, / Şompayıp atka minmeende, 
/ Aktaşlı Ali beyi / Ilaw tileende kelmediü, / Konak 
tleende kelmedin.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. v. A sta cocotat; a se profâpi. 

ŞOMPAYTMAK (şompaytmag) f. Dikmek; dik oturt- 

mak. 

Rom. v. fact. de la şompaymak. 


ŞOMPOL is. (Rus.) Harbi; silâh temizleme çubuğu. 


“Caş köteklep kamçıların üzdiler, / Yerge yıkıp yüzer 
şompol urdilar.” - (Amdi Giraybay — Yaş Tatarlarga). 


Rom. s. Vergea de curâfat fevile armelor. 
ŞOMPOY is. (Belki Rom. cimpoi - “tulum”dan). Küçük 
çocuk. 


“Üyle awgan, ekindige yakın, dere boyında bakalar- 
man eglenmege yanaşkan birkaş kişkene şompoynı 
başka yaka kuwaladılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Tânc. 
ŞONATİY is. Serçe parmak. Var. çonati. 


“Şonatiy parmagın mafnayın bir köşesine bastırıp 
tüşünip turdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Degetul mic. 


ŞONDA z. 1. Şunda; şu kişide. 


ŞONTIK 


2. zf. Şurada, şu yerde; orada. 
“Eki üş aganlı barlar da şonda. Bo şonlarnıü 


kişkeneleri emiş.” - Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. 1. pron. La acela. 2. adv. Acolo. 


ŞONDAN z. 1. Şundan. 
2. bağ. Şu sebepten. 


Rom. 1. pron. De la acela. 2. conj. De aceea. 


SONDAY s. zf. Şöyle. 
1. s. Şunun gibi, şuna benzer. 


“Anâ, şunday bir düşman / Yeşil Curt'nı talagan.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 

2. zf. Şu yolda, şu biçimde. 
“Kuş uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel 
esip cabılsa, tez künde viran bolır. / Vatan, şonday, 
karalmay,oügarılmay taşlansa, / Möülik berip 
curtlıkka miyawkuş kongan bolir.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
e Şonday beter — a) Şunun gibi. b) Dediği gibi. “Kış 
ökürüp degen : “Sen sus, kıraw taz! / Bir selâmman carlı 
meram ağlamaz. / Sen kalırsın. Onlarga men bararman. 
/ Karlı buzlı cawdırar da aytarman”. / Şonday beter, özi 
keldi kapıdan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. adv. 1. adj. Ca acela. 2. Aşa, in acest fel, astfel. 


ŞONGAR (Şonğar) öz. is. (Moğ. cuun gar - “sol el”; Cen- 
giz han ordusunun Batıya doğru yol alan sol kanadı). Çongar. 
Var. Çongar. 


1. Eski Türk-Moğol ordusuyla gelip Kırım Tatar halkının 
meydana gelmesinde rol almış eski Türk boyu. 


2. Kırım yarımadasının kuzey bölgesine verilen bir ad. 


3. 1944 sürgününden önce bu bölgede yaşamış olan veya on- 
ların soyundan olan Kırımtatarların adı. 


“Songar halkın bilirmen, kawgacıdır, / Konakbaydan 
et tilep dawacıdır.” - (Ali Osman Ayrantok - Bilgenim). 


Rom. s. propr. 1. Vechea denumire a elementelor turcice din 
oastea lui Genghiz han, care au participat la expansiunile 
din frontul de vest. 2. Partea nordicâ a peninsulei Crimeii. 3. 
Autodenumirea populației tătare din nordul Crimeii, înainte 
de deportarea din 1944. 

ŞONIŞTAN bağ. Şunun için. 


“Gayet yorıldım, şonıştan teran dinleniyim dep mınaw 
yerge otırdım.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. conj. De aceea. 

ŞONKAYMA, -UW (şongayma, -uw) is. Çömelme. 

Rom. s. Lâsare pe vine. 

ŞONKAYMAK (şongaymag) f. Çökmek, çömelmek. Var. 
şoükaymak. 


“Erzade, Şükriye, Pakize arabaga mindiler. Tar araga 
tana kıstırırlar, dep, men de kartiyimniü tizine şoükay- 
dım.” - (Belkiz Sena Bilal - Panayır / Renkler). 


Rom. v. A selâsa pe vine; a sta pe vine. 


ŞONKAYTMAK (şongaytmag) f. Çöktürmek, çömelt- 
mek. 


Rom. v. A pune să stea pe vine. 


ŞONLIKTAN (şonlıgtan) bağ. Çünkü. 


Rom. conj. Fiindcă; pentru că. 


ŞONTIK (şontıg) s. Güdük. 
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ŞONTILMAK 


1. Kısa kesilmiş. 


“Men men köylini aldatıp balıkların aşagan, / Ayuw 
degen avanaknı şontık kuyruk taşlagan.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


2. is. Ceket. 
e Şontık ton - Gocuk, kısa kürk; kürklü ceket. 


e Toyga barsañ toyıp bar, şontık tonıñ kiyip bar. - Atas. 
Düğüne gidersen doyup var, kısa kürkünü giyip var. 


Rom. 1. adj. Ciuntit; scurtat. 2. s. Scurtă; haină. 


ŞONTILMAK (şontılmag) f. Kesilmek; kısaltılmak. 


“Bir vakıttan sora bir müşteri kelip eşekni satıp almak 
üşin pazarlık etmege başlay ama ..., bir de karasa ne 
körsin, aywannıf kuyrıgı şontılgan.” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A se ciunti; a se scurta; a fi ciuntit. 


ŞONTMAK (şontmag) f. Keserek kısaltmak, budamak. 


Rom. v. A ciunti; a scurta. 
ŞONKAYMAK (şoügaymag) f. > Şonkaymak. 


ŞOPAL is. Perçem; kâkül. 
Rom. s. Mof. 


ŞOPALLI s. Perçemli; kâküllü. 
Rom. s. Mofat. 


ŞOPALSIZ s. Perçemsiz, kâkülsüz. 

Rom. adj. Fârâ mot. 

ŞOPAN, ŞOPAN ŞOPAN zf. (Tekrarlı) Zıplayarak; oy- 
nakça davranarak. 

Rom. adv. Topâind. 


ŞOPANLAMA, -W is. Zıplama, sürekli kıpırdanma. 

Rom. s. Topâire, zburdare. 

ŞOPANLAMAK (şopaülamag) f. Zıplamak; kıpırdanıp 
durmak. Var. şopaünamak. 


“Azbarga kiriyatırganda Mantır kuyrugın sallay sallay 
aldılarına şopaünap şıktı, aldakı ayakların uzatıp aw- 
zın sakalın cerge okaladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A fopâi, a zburda. 


ŞOPANLATTIRMAK (şopaülattırmag) f. Zıplattırmak. 


“Onin üşün bir toy bolganda, dawul zurna sesi caşın 
kartın canlandıra, şopaünattıra.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v.f. A face să fopâie. 


ŞOPANNAMAK (şopaünamag) f. > Şopafilamak. 


ŞOPAR is. 1. Çingene. 


“Şalgı biraz toktasın, / Diülenir em şopparlar. / Eş 
günası bolmasın, / Şalgı yok ta, tıraş bar !” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

2. Çingene çocuğu. 

3. mec. Küçük çocuk. 


“Üy toh bir sürü şoparıi bar, karılgaş ballarınday, 
saga awuzların aşıp ötmek, süt bekliyler.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
e Mart işeri, şopparlar tışarı. - Deyim. Mart içeri, yavru- 
lar dışarı (açık havaya). 
Rom. s. 1. Tigan 2. Danci, puradel; copil de figan, tigânuş. 3. 
fig. Copil mic; copilaş. 
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ŞORA is. 1. Kırım Hanlığı zamanında, savaş esirlerinin Kı- 
rım’da doğup büyüymüş, tatarlaşmış çocukları bu adla anılır- 
dı. (Refik Muzaffarov - Kırım Ansiklopedisi). 


“Soyınmıf adın sorasañ, / Arslan ulı Beygazi, / Onlü ulı 
Er Tölek, / Omıñ ulı Er Narık, / Şora ulı Şora”man.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. Kişi adı. (e.). Var. Çora. 

Rom. s. propr. 1. Termen cu care erau denumiți in Hanatul 
Crimeii urmaşii tâtarizafi ai prizonierilor de război. 2. Nume 
de persoană (b.). 

ŞORABATIR öz. is. 1. Kişi adı. (e.). Var. Çorabatır. 


2. Ed. Kazan hanlığının Ruslara karşı verdiği bağımsızlık 
savaşlarına katılmış bir Kırımtatar yiğidi Şorabatır'ın kahra- 
manlıklarını anlatan, Kırım-Nogay, Kazan, Kazah-Kırgız, 
Başkurt folklorunda türlü varyantlar şeklinde söylenegelmiş 
bir destan. 


Rom. s. propr. 1. Nume de persoană (b.). 2. Lit Epopee 
tătară (într-o serie de variante turcice : nogaică, kazană, 
kirkizâ, kazahă, başkurdâ) despre vitejile voinicului 
crimecan Şora care a participat la luptele pentru 
independență duse de Tâtarii din Kazan in sec. XVI 
impotriva Ruşilor. 
ŞORAP is. (Fars. gorab>Ar. curab) Çorap; ipliklerden örü- 
len, ayağa giyilen giyecek. 
e Başına şorap örmek (Birewniü ...) — Birinin başına belâ 
sarmak. “Şahsi faydasın közetip te millet zararına 


şorabın örmek, insan degen ,mahluktan bek uzak 
caşamaytan.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


e Tiz aşaası şorap — Diz altı çorap. (Rom. ciorapi trei 
sferturi). 
Rom. s. Ciorap. 


ŞORAPLI s. Çoraplı. 
Rom. adj. Cu ciorapi. 
ŞORAPSIZ s. Çorapsız. 
Rom. adj. Fârâ ciorapi. 
ŞORBA is. (Fars. şorba) Çorba; sebzeyle veya az etle hazır- 
lanan sıcak, sulu içecek. . 
e Şorbada tuzı bolmak - Bir işte katkısı bulunmak. 


e Tüy şorbanıü toklıgı, cengemniü doslıgı. - Atas. Darı 
çorbasının tokluğu ne ise, yengemin dostluğu da odur. 


Rom. s. Ciorbâ. 


ŞORBACI is. Çorbacı. 
1. Çorba düşkünü, her sofrada çorba olmasını isteyen kimse. 
2. (İşçi, çoban ve ırgata göre) İşveren, ağa, patron. 


“Alimseyit : (Tışta, bakırıp sorar) Üyde mi, şorbacıü ?” 
- (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Persoană căruia îi place ciorba. 2. Stăpân, patron. 
ŞORBACILIK (şorbacılıg) is. Patronluk, ağalık. 

Rom. s. Condifia de patron, de stâpân. 

ŞORILMA, -UW is. Öfkelenme; çıkışma. 

Rom. s. Mâniere; râstire. 

ŞORILMAK (şorılmag) f. Öfkelenmek; hiddetlenmek; 
atılmak, yiğitlenmek. 


“Anaw delibaş golanga ne bolayatır ? Dawulcıga katip 
şorıla ... Men oynaycakman, menim hawam çalınsın, 
diy.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


“Rahmetli bir kişiden borışka para algan ama, eş bir 
türli paralarnı toplap ödiyalmay. Para bergen kişi Ho- 
ca’ga kelip şorıla.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


Türk Lehç. : Kırım. - çorılmak, çoralanmak. 


Rom. v. A se mânia; a se indigna; a se zborşi, a se râsti. 


ŞORILTMAK (şorıltmag) f. Öfkelendirmek; bağırtmak. 
Rom. v. A face să se mânieze, să se râsteascâ. 

ŞORK (şorg) ünl. 1. Sulu, çamurlu bir yere basılınca çıkan 
ses. 

2. Sümüğünü çekince duyulan ses. 

Rom. interj. 1. Pleosc; fâşt. 2. Onomatopee de smiorcâit. 
ŞORKILDAMAK (şorgıldamag) f. (Sıvılar, çamurlar 
için). Gürültülü akmak veya fışkırmak. 

Rom. v. A gâlgâi; a fâşni cu zgomot. 

ŞORKILDATMAK (şorgıldatmag) f. 1. Şorkıldamak”- 
tan ettirgen şekil. Gürültü ile akıtmak. 


2. Sümüğünü gürültüyle akıtmak veya çekmek. Burnın 
şorkıldatmak. 

Rom. v. 1. A scurge un lichid cu zgomot. 2. A-şi sufla sau a-şi 
retrage cu zgomot mucii. 


ŞORLAR öz. is. Şorlar; Batı Sibirya'da Kemerovo 
oblastında yaşayan, Kondoma Tatarları veya Demirci Tatar- 
lar diye de anılan bir Türk boyu. 


Rom. s. propr. Şorii sau Tâtarii fierari, seminfie turcică din 
Siberia occidentalâ, regiunea Kemerovo. 

ŞOROLOP zf. ve is.Şorolop. 

1. zf. Lüp diye birdenbire yutarak, anlamında. 

2. Yutturulan saçmalıklar ve yalanlar. 

Rom. l. adv. Gogâlf gogâlf; înghițind la iuțeală. 2. 
Balivernâ. 

ŞORPILDATMAK f. Şapırdatmak, şapırdatarak içmek. 


Rom. v. A soarbe cu zgomot, a plescâi. 


ŞORT ünl. (Tekrarlı) Kesme sesini anlatan söz. 
Rom. interj. Harş; hârşti. 


ŞORTLAMAK (şortlamag) f. Kesmek. 


“Barıp kuwıp cetiyim, / Şortlap aya'n kesiyim, / Toram 
toram etiyim, / Şerik şerik etiyim.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A tăia; a forfeca. 

ŞORTAN is. Zool. Turna balığı. (Lat. Esox lucius). 

Türk Lehç. : Kazan - çurtan; Nog. - şortan; 

Rom. s. Zool. Ştiucă. 

ŞORTANLAMAK (şortanlamaq) f. (Balık gibi) Kıvrıla 


kıvrıla ilerlemek, yürümek, yüzmek. Var. şortañnamak. 
Rom. v. A înainta în linii unduioase; a şerpui. 


ŞORTAÑNAMAK (şortannamaq) f. > Şortanlamak. 


ŞOSET is. (Fr.>Rom. Türk.) Şoset; kısa çorap. 


“Bir şip temiz şoset te kerek ama ...” - (Altay Kerim - 
Biruinta Kurabiyeleri). 


Rom. s. Şosetâ. 


ŞOŞAMİ, -Y is. Zool. 1. Tepeli tarla kuşu. (Lat. Alauda 
arvensis). Var. çoçamiy, şöşamiy. Eşanl. boztorgay. 


ŞÖGİLDİR 


“Ötede bir bödene uçar, yahut bir çoçamiy fısar.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


2. Tepeli tarla kuşunun sığırcık büyüklüğünde bir cinsi. (Lat. 
Galerida cristata). Eşanl. bödene-torgay. 


Rom. s. Zool. 1. Ciocârlie. 2. Ciocârlan. 


ŞOŞKA (şoşga) is. Zool. Domuz. Eşanl. domuz. 


“Domız kırımı içün besliyatırgan birkaç tane şoşkası 
bar. Şonlarnı bugün siftah etip koteske tıgacak boldık.” 
- (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Zool. Porc. 
ŞOŞKATAMIR (şoşgatamır) is. Bot. Domuz ayrığı, ayrık 
otu cinsi. 


“Şoşkatamır uzun ve köp tamır atkanı üşün topraktakı 
başka ösimliklerge kerekli maddelerni kurutır.” - 
(Okuma Kitabı - TI). 


Rom. s. Bot. Specie de pir. 

ŞOŞON is. (Fr.>Rom.Türk.) Şoşon. 
Rom. s. Şoşon. 

ŞOT is. Keser. 


“Bugün bizniü Raziy alar curtlıkta oynaganlar, üyden 
şotımıznı alıp ketkenler, şot oynagan cerlerinde kal- 
gan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


e Şottay bolıp (otırmak) - Dikilip (oturmak). “Kızıl 
küneş kawuşır ottay bolıp, / Pencireüe bararman şottay 
bolıp.” - (Boztorgay). 


e Baltanı bızar şot eter, şotnı bızar cog eter. - Deyim. 
Baltayı bozar keser yapar, keseri bozar yok eder. 


e Üy yasagan şot tışta kalır. - Atas. Ev yapan keser dışta 
kalır. 


Rom. s. Teslâ. 


ŞOTIK (şotıg) is. Çotuk; kesilen bir ağacın toprakta kalan 
kökü. 
“(Ballar) Tek bir yabani labada şotıgı yüz biñ tane ur- 
luk yasar degenin unutmagan ediler.” - (Heyet - Tatar 
Til I). 
e Kişkene (umulmadık) şotık araba awdarır. - Atas. Kü- 
çücük (ummadığın) çotuk araba devirir. 


Rom. s. Ciot; buştean. 


SOTIR (şotır) s. Hırçın, asabi. Var. şodır. 
Rom. adj. Nervos, irascibil, recalcitrant. 
ŞOTRAK (şotrag) is. > Şöltrak. 
ŞOTSAKAL (şotsagal) is. Keçisakal. 


Rom. s. Barbişon, barbă cioc, fâcâlie. 

ŞOVİNİSM is. (Fr.>Rom.Türk.). Şovinism. 

Rom. s. Şovinism. 

ŞOVİNİST is. ve s. (Fr.>Rom.Türk.). Şoven; şovinist. 
Rom. s. Şovinist. 

ŞOVİNLİK is. > Şovinism. 

ŞOYERLİ z. Şuralı; oralı. 

Rom. pron. Localnic de acolo. 

ŞÖGİK s. Çökük. 

Rom. adj. Lâsat in jos; lâsat pe vine; surpat; ... 


ŞÖGİLDİR is. Bot. Pancar. (Lat. Beta vulgaris). 
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ŞÖGİNMEK 


“Awuşlarmü yeşil yaprakları man şögildirlerniü kızıl 
sapları belli bola ve bezelyanıü inci sabı celde titriy 
edi.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. Bot. Sfeclâ. 

ŞÖGİNMEK f. 1. Çömelmek; dizlerini bükerek topukları 
üzerine oturmak. Var. cügünmek. 

2. Diz çokmek, dizlerini yere koyarak oturmak. 

3. Diz üstü durmak. 


“Şögindiüi mi / Tiz üstine / Unutıp meni, / Sen bügin ?” 
- (Enver Mahmut — Sönmiy). 


“Tana nege ograganın bilmiy bir askerge karadı, am- 
ma başta ald ayaklarıman tüz şögindi, sora “muuuh” 
şıgarıp kızgın toprakka uzandı.” - (Nevzat Yususf Sarı- 
göl — Dorı At). 


Rom. v. 1. A se lâsa pe vine. 2. A ingenunchea. 3. A sta pe 
genunchi. 


ŞÖGİNTİ is. Çöküntü. 

1. Çökme. 

2. Kalıntı, enkaz. 

3. mec. Halsizlik, moralsizlik. 

Rom. s. 1. Nâruwire. 2. Ruinâ, paragină. 3. fig. Stare 
depresivâ. 

ŞÖHRET is. (Ar. şuhret). Şöhret. 

1. Herkesçe tanınma durumu. 


“Talk bolsak ta halk katında şöhretiiü bar, / Kün 
körersiü sende halktay itibarman.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
“Menali?ge oy bergen soyları da az tuwul ... / Oga şöh- 
ret kazandırgan : şewikligi ve usul.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 


2. is. Tanınmış kimse. 


Rom. s. 1. Renume. 2. Persoană renumită; celebritate. 


ŞÖKAMAN (şökaman) is. (Rom. ciocan). Çekiç. 


“Şimdi, taa karangı bir yerge kirip, Amet akay 
pırsıldap, şökamannı sallay.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Ciocan. 


ŞÖKÂAY (şökay) is. (Rom. ciocoi). Köy ağası. 


“Bizim ailemiz, başka yüzden fazla aile men barabar, 
bir zengin şökâydan balaban bir dam kiraladılar.” - 
(Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. s. Ciocoi. 
ŞÖKİR is. Bot. Demir dikeni; çarık dikeni; sürüngen otsu 


bitki ve bunun sivri çıkıntılı tohumu. (Lat. Tribulus 
terrestris). 


Türk Lehç. : Kırım. - çökür; Nogay. - şökir; Kazah. - şögir. 
Rom. s. Bot. Colfüi babei. 

ŞÖKİRLİ s. Demir dikenlerle kaplı, demir dikenli. 

Rom. adj. Nâpâdit de colții babei. 

ŞÖKİRLİK is. Demir dikeni kaplı yer. 

Rom. s. Loc nâpâdit de colții babei. 

ŞÖKİŞ is. Çekiç. 

Türk Lehç. : Kırım. - çöküç; Nog. - şökiş; Karaçay Malkar. - 
çögüç; 

Rom. s. Ciocan. 


ŞÖKİŞLEMEK f. Çekiçlemek, çekiçle dövmek. 


258 


Rom. v. Á ciocâni. 


ŞÖKİŞLETMEK f. Çekiçletmek. 


Rom. v. A pune să ciocâneascâ. 


ŞÖKME, ŞÖGÜW is. Çökme. 
Rom. s. Acțiunea de şökmek. 


ŞÖKMEK f. Çökmek. 
1. Daha aşağıya inmek. 
2. Çömelmek; oturmak. 


“Şıñ bilmeseü şökmege cer tapmazsın, / Taa deseñ, 
öpmege yar tapmazsın.” - (Boztorgay). 


3. Yıkılmak. 
4. mec. Son bulmak; dağılmak. 
5. mec. (Duygu, durum için) Yerleşmek; yayılmak. 
“Turıp turgan cerde , birden birge üstime bir avırlık 


şöge, asıl kayerde kalganımnı bilalmayman.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


“Bir mââlde odaga / Sessizlik şökti, / Bo sessizlik perde- 
sin, / Kartiy, Acanay sökti.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. 1. A se lâsa in jos. 2. A se lâsa pe vine. 3. A se 
prâbuşi; a se surpa. 4. fig. A decâdea. 5. fig. (Despre 
sentimente, stări) A se lăsa; a cuprinde; a se răspândi. 
ŞÖKTİRMEK f. Çöktürmek. 

Rom. v. factitiv de la şökmek. 


ŞÖL is. 1. Ova, düzlük. Var. çöl. 


“Caw caw cawınım, / Balabn bolsın kawınım. / Şölde 
egin oñ bolsın, Köyde ambarlar tolsın.” - (Boztorgay). 


2. Sahra; çorak ve ıssız yer. 

Türk Lehç. : Kırım. - çöl; Nog. - şöl; Moğ. - tsöl, töl; 
Rom. s. 1. Câmpie, şes . 2. Pustiu; deşert. 

ŞÖLEN is. Şölen. 

1. Toplu yemek, ziyafet. 

2. Toplu tören, gösteri ve eğlenceler dizisi. 


“O arada padışa bir şölen, toplantı yasay. Toplantıda 
erkez masal aytacak.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - 
Tepegöz). 
“Boga da kayıl bolmay, uzun kış keşelerinde öz akran 
köy caşlarına cumbuşluklar, şakalar üyretip unutul- 
maz şölenler berdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. 1. Banchet. 2. Reuniune festivă; serbare. 


ŞÖLLİ s. ve is. Çöllü; Kırımın'ın çöl halkından kimse. 
Rom. adj. şi s. Câmpean crimecan. 


ŞÖLLİK is. ve s. 1. Ovalık, kırlık, düz yer. 


“Kete kete, künlernii birinde bir dag etegindeki köl 
boyında güzel bir şöllikke barıp yetişeler.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Bozcigit). 

2. Sahra. 


Rom. s. 1. Tinut de câmpie. 2. Pustiu, pustietate. 


ŞÖLMEK is. Çömlek; pişmiş topraktan kap. 
“Pikare şölmekke karay da. ne körsin ? Şölmekniü işi 


altınman tolı.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır) 


e Ayranga kelip te şölmegifi caşırmak bolmaz. - Deyim. 
Ayrana gelip de çömleğini saklamak olmaz. (İnsan hareket- 
leriyle maksadını bağdaştırmalıdır, anlamında). 


e Bakırnıü kıymetin şölmek belletir. - Atas. Bakırın kıy- 
metini çömlek belletir. 


Rom. s. Oalâ. 

ŞÖLMEKŞİ is. Çömlekçi. 

Rom. s. Olar. 

ŞÖLMEKŞİLİK is. Çömlekçilik. 

Rom. s. Olârie, olârit. 

ŞÖLŞIŞANI is. Zool. Tarla faresi. (Lat. Microtus arvalis). 


“Sölşışanı egin egilgen er yerde yaşar, tez köbiyir ve 
bek balaban zarar ketirir.” - (Okuma Kitabı - III). 


Rom. s. Zool. Şoarece de câmp. 
ŞÖLTRAK is. (Tat. şöl+Rus. batrak etkileşmesi) Irgat; tar- 
lada çalışan ırgat. Var. şoltrak, şotrak. 


“Arzı ölgen edi ya, onlü, köyde (aş) bergen cemaatına 
razı bolmay, şölde şoban şöltrakka da ber, dep 
ayttılar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


e Şoban şöltrak - Irgatlar takımı. (Rom. - argâfime). 
Rom. s. Argat. 
ŞÖL-YAK (şöl-yaq) öz. is. Kırım ovası, Kuzey Kırım boz- 
kırı. 
Rom. s. propr. Stepa crimeianâ. 
ŞÖMELMEK f. Çömelmek. 
Rom. v.A se aşeza pe vine. 
ŞÖMİŞ is. Kepçe. 


e Kazanga ne salsafi şömişke o kelir. - Atas. Tencereye 
ne atarsan, kepçeye o gelir. 


Rom. s. Polonic. 


ŞÖMİŞLEMEK f. Kepçe ile almak; kepçeyi daldırmak. 


“Kaşıklap cıygan malını / Şömişlep şaşar Kıbuwıl.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A lua cu polonicul. 
ŞÖNATİY is. > Şonatiy. 


*ŞÖNGELEK is. ? 


“Şörelekmen şöngelek, way takılım, / Törde otırgan tö- 
re kız aldı akılım.” - (Boztorgay). 


ŞÖP is. (Fars. çob, çub). Çöp. 
1. İnce dal, sap, saman parçası. 


2. Atılmış yararsız maddeler. 
e Sernik şöbi - Kibrit çöpü. 
e Alemniü közinde şöpni körgenşi, özüünüü köziüde 
köşeragaşnı kör. - Atas. Başkalarının gözündeki çöpü gö- 
receğine, kendi gözündeki dingili gör. 
e Sakıngan közge şöp tüşer. - Atas. Sakınan göze çöp dü- 
şer. 
Rom. s. 1. Pai; ciob; befişor. 2. Gunoi. 
ŞÖPLEMEK f. 1. Bir şeyin arasından istenen parça veya 
taneleri bulup almak; toplamak, ayıklamak. 


“Terek tolı kestane, / Şöpledim tane tane. / Seni kördim 
uruldım, / Boldım deli diwane.” - (Boztorgay). 


“Bir gün kançelariyede ekewleşip katalogların közden 
geşirgende, ekewi de bir masaga iyilip kişkene 
notalarnı şöplediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. (Kuşlar) Gagalarıyla almak, alıp yutmak. 


ŞÖYLE 


“Kuş karap turgan yerinden uşa ve kelip ötmek ufak- 
ların şöplemege başlay.” - (Muratça Seyt-Abdula -Tatar 
Tün. 

Rom. v. 1. A culege. 2. A ciuguli. 

ŞÖPLENDİRMEK f. Çöplendirmek. 


Rom. v. A pune să ciuguleascâ. 


ŞÖPLENMEK f. 1. Toplamak, ayıklamak işi yapılmak. 
2. Yemeklerden azar azar yemek; çöplenmek. 
3. mec. Bir şeyden seçip almak, toplamak, biriktirmek. 


“Derslerge merakman ketken kahramanlarımız, hem 
Fakultate kitaplıgında, hem de Universitate kitaplı- 
gında şipşeli tawıktay şöplenip, bilgi toplaylar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A se culege; a se ciuguli. 2. A mânca de ici şi de 
colo, câte puțin. 3. fig. A culege, a acumula. 
ŞÖPLETMEK f. Ayıklatmak; toplatmak. 


Rom. v. factitiv de la şöplemek. 

ŞÖPLİ s. Çöplü. 

1. İnce dallı, saplı. 

2. Çöplüklü. 

Rom. s. 1. Cu befişor, cu pai. 2. Cu gunoi. 
ŞÖPLİK is. Çöplük. 


1. Çöp yığını. 
“Korazşıgım bekâr edi, / Avullarda uşar edi, / 
Şöpliklerni şaşar edi.” - (Boztorgay). 

2. Çöp atılan yer. 


e Her koraz özin şöpliginde öter. - Atas. Her horoz kendi 
çöplüğünde öter. 


e Koraz ölir, közi şöplikte kalır. - Atas. Horoz ölür, gözü 
çöplükte kalır. 


Rom. 1. Morman de gunoi. 2. Loc de aruncat gunoaie. 
ŞÖREK is. Çörek; az yağlı, yuvarlak, gevrek hamur işi. 
Var. çörek. 


e Em Toraman tok bolsın, em şörek pütün bolsın. - De- 
yim. Hem Toraman tok olsun, hem çörek bütün olsun. (Çe- 
lişkili, imkânsız bir şey istendiğinde söylenen söz). 


Rom. s. Brioşâ; produse de patiserie uscate, de forme 
rotunde. 


*ŞÖRELEK is. ? 


“Şörelekmen şöngelek, way takılım, / Törde otırgan tö- 
re kız aldı akılım.” - (Boztorgay). 


ŞÖŞAMİ is. > Şoşami. 

ŞÖŞEGEN is. Bot. Sarımsak otu, bir şifalı bitki. (Lat. 
Alliaria). 

Türk Lehç. : Kırım. — çöçeken; 


Rom. s. Bot. Usturoijd. 


ŞÖYİN is. (Rus. çugun) Dökme demir. 


“Balam, karasa anaw ekefe, tekne başında unnı katıp 
şangıta. Unman oynaganına kızmayman ama, ayerde 
şöyin kazan işinde kaynatılgan ardal mayı bar.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Fontâ; tuci. Şöyin kazan — cazan de fontă. 


ŞÖYLE s. ve zf. Şöyle. 
1. s. Şunun gibi. 
2. zf. Şu biçimde. 


259 


ŞÖZME 


e Şöyle ki - bağ. Bir açıklamadan önce gelen bağlaç. “Be- 
reketleri yakşı boldı. Şöyle ki, Sabri'nıü avıruvı ve öl- 
mesi men epiyce aksagan aile işlerin birkaç senede arüv 
yolga saldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


Rom. 1. adj. Aşa. 2. adv. Astfel. 
ŞÖZME, -ÜW is. Çözme. 


Rom. s. Dezlegare. 


ŞÖZMEK f. Çözmek. 

1. Düğümü, bağı açmak. 

2. Düğmeyi iliğinden çıkarmak. 

3. mec. (Bulmaca, sorun, problem için). Sırrını, cevabını, ka- 
rarını bulup açıklamak. 


beriüiz.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


Rom. v. 1. A dezlega. 2. A descheia (nasturele). 3. fig. 
(Despre probleme, enigme, ghicitori) A rezolva. 
ŞPİYON is. (Fr.>Rom., Türk). İspion, casus. 


Rom. s. Spion. 


ŞPİYONLIK is. İspiyonluk; casusluk. 


Rom. s. Spionaj. 


ST ünl. Şşş; sessizliğe davet sözü. 


“Sşşşt ..., sesiñ şıgarma ! Birsi art pencireden bizni, 
besbelli öbişkenimizni körmek istiy.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. interj. Şt; tăcere ! 


ŞTAN is. (iç don, iç giyecek - İş ton’dan). 1. Pantolon. 
“Eskiden kiyekelgen geniş awlı ştanınday bolmagan, 
siftah kiyiyatırgan bo kesimli pantolonı oga, kiçkene de 
bolsa, bir efendi kıyafeti bermiy mi edi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 

2. İç don, külot. 

e Kıymege ştanı cok, başına feslegen takkan - Deyim. 
Giymeye donu yok, başına fesleğen takmış. 
Rom. s. 1. Pantaloni. 2. Chilofi. 


ŞTOFA s. (İtal. Alm.>Rom. stofâ, ştofâ). Kumaş. 


“Gri renk ştofadan tigilgen pantalonun üytüsi keskin 
pışak yüzündiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Stofâ. 


ŞU 1. z. ve s. > Şol. 
“Şunı bala işi yasama ! Erkek kibi oyna.” - (Müstecib 


Ülküsal - Bayram Şenligi). 
2. ünl. >Şo?. 


“Bayram degeniü şenlik tuwul mı, şu ?” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


ŞUBA is. (Mac.>Rom.) Kürk; içi kürk kaplı palto. Eşanl. 
ton. 


“Kazarmanıñ şorbası / Yeşil şuba urbası. / Anayım 
eske tüşkende / Ökinemen torası.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Şubâ. 
SUBAR s. > Şıbar. 
ŞUBAT is. (Süryanice>Türk.). Şubat ayı. 


Rom. s. Februarie. 
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ŞUBE is. (Ar. şube). Şube; bölüm, kısım. 
Rom. s. Secfie. 
ŞUBUK (şubug) is. > Şıbık. 


ŞUGA (şuğa) is. (Fars. çuha). Dok. Çuha; tüysüz, ince, yu- 
muşak, sık dokunmuş kumaş. 


“Men bir kise işledim al şugadan, / Cigit bolsaü al da 
kaş karşıgadan.” - (Boztorgay). 


“Urba kiyseü şuga kiy, iygisi şiyniü. / Süygü süyseü, 
sokta süy, saygısı köyniü.” - (Ahmet Karakaya - Çıfilar). 
Rom. s. Text. Postav cu țesătură fină, deasă şi moale. 
ŞUGA ŞEŞEGİ (şuğa şeşegi) is. Bot. Çuha çiçeği. (Lat. 
Primula officinalis). 
Rom. s. Ciubofica cucului. 
ŞUGIL (şuğıl) is. > Şugıllık. 
ŞUGILLIK (şuğıllıg) is. (Ar. şugl - “iş, uğraş, dert”). Uğ- 
raş, meşgale, meşgulluk. 


“Şimdi herkesni basıp catkan bir dünya şugıllıgı. On- 
dan başı kurtarıp teran şıgıp cüralmaysıfi ke !” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Preocupare; ocupație. 
ŞUKIR (şugır) is. > Şukur. 


SUKUR (şugur) is. ve s. Çukur. Var. şukır. 

1. Çevresine göre aşağı çökmüş veya kazılarak açılmış olan 

(yer). 
“Bir saat işinde, epsin kolında birer praştiye, köy 
aldında kölciknin katındakı sarıbaşık şukurlarına 
dogrı, altınkökirt kuşu urmaga cönediler.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

2. Yanaktaki çukur; gamze. 

3. mec. Mezar. 


“Kolımdakı sââtimni anayım, / Arkadaşlar aldılar, / 
Ekimizni bir şukurga / Yan yanga saldılar.” - 
(Boztorgay). 


e Şukur ovalık — Çukur ova; (Rom. depresiune). 


e Bir ayagı şukurda - Bir ayağı çukurda; ölmek üzere ol- 
mak. 


e Başkasın şukurın kazma, öziü işine tüşersin.” - Atas. 
Başkasının çukurunu kazma, içine kendin düşersin. 


Rom. s. 1. Groapă. 2. Gropifâ pe obraz. 3. fig. Mormânt. 


ŞUKURLI (şugurlı) s. Çukurlu. 

Rom. adj. Cu gropi. 

ŞUKURLIK (şugurlıg) is. Çukurluk; birçok çukurlar bu- 
lunan yer. 

Rom. s. Gropi; loc plin de gropi. 


ŞUKURŞIK (şugurşıg) is. Çukurcuk. 


“Üyüm aldı şukurşık, şukurşık, / Şaytan kazgan 
asabay.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Gropijâ. 


ŞUL is. (Ar. cul). Çul. 
1. Kaba dokuma. 
2. At sırtına örtülen dokuma parçası. Eşanl. cabuw. 


“Şulların da atıñız üstine, salkınsıramasın atlar.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


3. Eski, yıpranmış giysi. 


“Aydı, üstündeki şullarnı bir kenarga at, ketip Rahim 
akayga şâşin kırktır, sonra, başı arkafinı cuwayık ta; 


yarından başlap mektepke keteceksiü.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

e Esirik dewenlü şulu kıyış keter. - Atas. Sarhoş devenin 
çulu eğri gider. 


e Oynaklagan at şulın cırtar. - Atas. Şahlanan at çulunu 
yırtar. 


Rom. s. 1. Postav. 2. Cuverturâ; acoperământ. 3. Haine 

vechi; vechituri. 

ŞULAY s. ve zf. > Şolay. 
“Yüksek yüksek minberlerday tawlarıñ / Üstlerinden 
kelgen sesni dinleyik. / Oh, bek tatlı ! Biz de şulay 
iüleyik !” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

ŞULAYTMEK f. > Şolaytmek. 
“Biriktirgen beş on paramız bar edi, bu da şulaytıp yok 
bolıp ketti.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

ŞULCI is. Çulcu. 

1. Çul dokumacısı. 

2. Eskici, eski elbise alıp satan kimse. 


Rom. s. 1. Postâvar. 2. Vânzâtor de haine vechi. 


ŞULCILIK (şulcılıg) is. Çulculuk. 
1. Çul dokumacılığı. 
2. Eskicilik; eski giyecek alım satımı. 


Rom. s. 1. Postâvârie. 2. Negustorie de haine vechi. 
SULGI (şulğı) s. Şakacı. 

Moğ. - şoğç; 

Rom. s. Poznaş, şugubâl. 

ŞULK (şulg) s. Açıkgöz, uyanık. Var. şolk. 


e Ulñ bolsa şulk bolsın, şulk bolmasa cok bolsın. - Atas. 
Oğlun olursa açıkgöz olsun, böyle olmazsa yok olsun. 


Rom. adj. İstef. 
ŞULLANMAK (fşullanmag) f. Yıpranmak, limelenmek. 


Rom. v. A se uza. 
ŞULLI s. ve is. Çullu; yırtık pırtık elbiseli; çirkin görünüşlü, 
pejmürde, perişan. 


“Penciremniü perwazı kıyık kıyık, / Seni arüw belle- 
dim, şullı mıyık.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Zdrenfâros; cu aspect urât. 
ŞUM s. ve zf. 1. s. (Karanlık hakkında). Koyu, aşırı. Şum 
karanlık. 


“Sum karanlık şökkende / Collar tapsı cüyrigim.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. (“Kara” sözü için) zf. Pek; çok. Şum kara. 

Rom. 1. adj. (Despre întuneric) Extrem, mare. 2. adv. Foarte. 
ŞUMKUŞLAMAK (şumguşlamag) f. Çöplenmek; çeşitli 
yemeklerden azar azar yemek. 


“Toyda, mewlütte birköp türli yemeklerden az biraz 
şumkuşlagan canı mualim, yigrim şiybörekni süpürdi.” 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A mânca câte puțin. 


ŞUNATAY is. > Şonatiy, Çonatiy. 


“Bir terek bolıp pitedi şunatay parmak, onlarnı kawış- 
tırmaydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


ŞUWAL 


ŞUNDAN z. > Şondan. 
ŞUR ünl. (Tekrarlı : şur şur). Akan suyun veya kuşların se- 
sini anlatan söz. Şur şur akmak. Var. şır şır. 


Rom. interj. Onomatopee care redâ susurul apei. 


ŞURA is. (Ar. şura). Şura, danışma kurulu. 

Rom. s. Consiliu. 

ŞURULDAMAK (şuruldamag) f. Akar sular veya ötücü 
kuşlar ses vermek. Var. şırıldamak. 


“Kökte küneş caltıray, / Şoşamitorgay şurulday.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Navrez). 


Rom. v. (Apele, pâsârelele) A ciurui. 

ŞURUP! is. (Ar. şurub). Şurup. 

1. Tatlı içecek. 

2. Tatlılaştırılmış sıvı ilâç. 

Rom. s. Sirop. 2. Sirop medicinal. 

ŞURUP is. (Alm. Schrube “cıvata, vida” >Rom.). Tekn. 1. 
Cıvata, vida. 

2. Somun, cıvata somunu. 

Rom. s.l. Şurub. 2. Piulijâ. 


ŞUŞA is. (Fr.>Rom.Türk.) Şose. Eşanl. taşcol. 
Rom. s. Şosea. 
ŞUUR is. (Ar. şuur). Şuur; bilinç. Toplım şuurı. Kişi şuurı. 


“Milliy şuurın kuwwetlenmesi içki hastalıgın halkımız 
arasından köterip atacaktır.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew 
Konuşması). 


Rom. s. Conştünfd. 

ŞUUR-ASTI is. Şuur altı; bilinçaltı. 
Rom. s. Subconştient. 

ŞUURLI s. Şuurlu, bilinçli. 

Rom. adj. Conştient. 

ŞUURSIZ s. Şuursuz, bilinçsiz. 


Rom. adj. İnconştient. 


ŞUURSIZLIK (şuursızlıg) is. Şuursuzluk, bilinçsizlik. 
Rom. s. İnconştienjâ. 
SUW, ŞUW ŞUVW ünl. Suw fışkırması, birçok konuşma 


seslerinin duyulması, birçok duygu ve düşüncelerin birden 
akla gelmesi gibi halleri anlatan yansıma söz. 


“Bonı körgen beylerniü arasındakı bir yaramaz Aktaşlı 
Ali bey adlı birsiniü cüregi birden şuw ete.” - (Nedret ve 
Enver Mahmöut - Bozcigit). 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda o abundență de 
diferite fenomene sau de idei concomitente. 

ŞUWAK (şuwag) 1. s. Aydın; bulutsuz, açık. Şuwak kün. 
Var. çuvak. 

2. Gün aydınlığı. 


“Boz agaçtan büyügüm, / Bulutka tiymiy hiç turmam, / 
Külsem eger, bir çuvakman. / Gürlesem tañ uykusın 
bozarman.” - (A. Soysal - Edige Batır / Emel M.). 


“O külgende cayma şuwak şıga, er yer carıklana.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. 1. adj. Senin. 2. s. Lumina zilei. 


ŞUWAL is. (Fars. cuval) Çuval. Var. çuwal, çuval. 
1. Büyük torba. 
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ŞUWALİY 


2. Bir çuvalın alabildiği miktar. 


“Konu komşunıü arpası hektarga otuz çuwal bergende 
seniüki yigirmide kaldı.” - (NecipH. Fazıl - Cawşılık). 


3. Etnogr. Hasat işlerinin bitirilmesi kutlanan bir köy adeti. 
Sonbaharda ürünlerin kaldırılmasından sonra gençler “Ey 
Şuwal” şarkısını söyleyerek para ve ürün toplar; çuvaldan 
yapılmış bir at maketi, içinde bulunan iki genç tarafından 
hareket ettirilir, diğer arkadaşları da şarkı söyler. 


“Şuwal keldi, korkmaüız, ey şuwal, ey. / Şokmar alıp 
şıkmaüız, ey şuwal, ey.” - (Boztorgay). 


e Boş şuwal ayakta turmaz. - Atas. Boş çuval ayakta 
durmaz. 


Rom. s. 1. Sac. 2. Cantitate de obiecte, de bunuri cuprinse 
intr-un sac. 3. Etnogr. Un colind tradifional, de felicitare a 
sâtenilor cu prilejul terminârii muncilor de recoltare din 
toamnă. 


ŞUWALİY is. Küçük çocuk; ufaklık. 


“Yedi sekiz şuwaliyge tamak parası kazanmak, arala- 
rından birsin komşı köy Toprasar?da yataklı mektepte 
tutmak, para ister, para.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Kaârsiz, kaswetsiz şuwaliylernin oyınlarına / Karap 
turganda tuygan iltifatımnı / Kimge beriyim ?” - (Yaşar 
Memedemin - Kimge Beriyim ?) 


Rom. v. Tânc; prichindel. 


ŞUWALLAMAK (şuwallamag) f. Çuvallara doldurmak. 


Rom. v. A umple in saci. 


ŞUWALŞAN is. Zool. Solucan. Var. şılawşan. 


Rom. s. Zool. Râmâ. 


ŞUWILDAMAK (şuwıldamag) f. Uğuldamak. 


“Kara kaşıf astında caltıray köziü, / Kuyup cawgan 
cawınday şuwulday sözin.” - (Boztorgay). 


“Kurıp kalgan terekler / Yeşerip gene şuwılday.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Türk Lehç. : Nog. - şuwıldamak, -v; Karaçay Malkar. - 
şuvuldamak, -v; Moğ. - şuugilduh, şuugildah; 


Rom. v. A vui. 
ŞUWILDAŞMAK (şuwıldaşmag) f. Birlikte, topluca ba- 
Şırmak, uğuldamak. 


“Keş kalganlar (karılgaşlar) da cetip sürüge koşılalar. 
Epsi şuwıldaşa : cık, cık, cık !” - (Heyet - Tatar Tilt IN). 


Rom. v. A vui; a lârmui. 

ŞUWILDATMAK (şuwıldatmag) f. Uğuldatmak. 
Rom. v. A face să vuiascâ. 

ŞUWILTI is. Uğultu. 

Rom. s. Vuiet; larmâ. 


ŞUWILTILI s. Uğultulu. 


Rom. adj. Cu vuiete; şuierâtor. 


ŞÜBE is. (Ar. şubhe). 1. Şüphe; emin olamama, kuşku. Var. 
şüphe. Eşanl. şek. 


“Geçmişin unutmagan bir milletniü keleceginden asla 
şübe etilalmaz.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


2. Sanı, zan, tahmin. 
e Şübe etmek - Şüphe etmek; kuşku duymak. 


e Abdesimde şübem yok. - Deyim. Abdesimde şüphem 
yok. 


Rom. s. 1. Dubiu; îndoială. 2. Bânuialâ, presupunere. 


262 


ŞÜBECİ is. Şüpheci. 

Rom. s. Sceptic; cel care se îndoiește. 

ŞÜBECİLİK is. Şüphecilik. 

Rom. s. Sceptimism. 

ŞÜBELENDİRMEK f. Şüphelendirmek; kuşkulandır- 
mak. 


Rom. v. A face să se indoiascd. 


ŞÜBELENME, -ÜW is. Şüphelenme. 


Rom. s. İndoialâ. 


ŞÜBELENMEK f. Şüphelenmek. 
1. Kuşkulanmak, emin olmamak. 
2. Tahminde bulunmak, düşünmek. 
“Şübelengenime köre, komşı Cengiz meni şakkan da, 


ondan meni mında sürüklendirip cüresiiz.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A seindoide... 2. A presupune, a bănui. 


ŞÜBELİ s. Şüpheli; kuşkulu. 


Rom. adj. İndoielnic. 


ŞÜBESİZ s. Şüphesiz. 
1. Kuşkusuz. 
2. zf. Elbette. 


“Ya ya, şübesiz, balanı baştan şıgargan anasıman 
kartanasıdır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. 1. Lipsit de indoialâ. 2. adv. Fârâ indoialâ; 
desigur.. 


ŞÜF ünl. Bir hastayı okurken dua edenin şüf ! diye üzerine 
üflemesini yansıtan söz. 


Rom. interj. Cuvânt care redă onomatopeca suflârii hogei 
când citeşte un bolnav pentru a-i alunga relele. 


ŞÜFLEMEK f. Hoca okuduğu bir hastanın üzerine dua 
sırasında “şüf” diye üflemek. 
Rom. v. (Hogea) A sufla inspre bolnavul pe care il citeşte 
pentru a alunga din el boala. 


ŞÜKEMEK f. > Şakmak. (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz / Sözlük). 


ŞÜKRAN is. 1. (Ar. şukran). Şükran, minnettarlık. 
2. Kişi adı: Şükran (e., k.). 


Rom. s. Recunoştinfâ, mulțumire, gratitudine. 


ŞÜKRİYMEK f. > Bükriymek. 


“Yorılganda, talganda, / Belim bükriygende, şükriy- 
gende, / Cettim Yarabbim şükür !” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 


ŞÜKÜR is. (Ar. şukr) 1. Şükür; Tanrı'ya duyulan minneti 
ifade etme veya mutlu bir olaydan, iyi bir durumdan duyulan 
hoşnutluğu bildirme. 

2. ünl. Şükür ! — a) Allah'a şükür, sözünün kısası. b) Nihayet, 
anlamında rahatlama sözü. 


“Ülgen Taürımızga çok şükür, bir nece senelerden beri 
bir şiysiz, öksiz caşagan Dobruca'nıü biz Kırım Tatar- 
ları, bu sene, yukarıda rastkele kösterilgen parçalarnı 
havi bir kitapka kawuşıp otıramız.” - (Necip H. Fazıl - 
Sagış, makale). 

“Alimseyit : Siz öziüiz amansıüız mı ? Aman mı Yahya 


akam, ballarıüız ? Cemaâtiü alayı da ? / Kerime : Şü- 
kür.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Şükür etmek - Bir olay veya durumdan duyulan hoşnut- 
luğu bildirmek. 


e Bir aşa, biü şükür et. - Atas. Bir ye, bin şükret. 
Rom. s. 1. Relig. Recunoştinfâ față de Divinitate, mulțumire 
Domnului. 2. Exprimare a satisfacției simțite în fața unor 
stări şi evenimente favorabile. 
ŞÜLİK is. (Çelik çomak ounundaki) Çelik. Var. şilik. 


Rom. s. Turcâ. 


ŞÜMEK is. (Çocuk dilinde) Pipi. Var. çumi, sümek. 


“Birtakım inanışlarga köre, erkek bala taa bek 
tamşana ve şalt musuna eken. tattırılmasa, berilmese, 
erkek balanıfi şümegi ... şişe eken.” - (Nevzat Yusuf Sa- 
rıgöl - Adetlerimiz / Karad. 102). 


Rom. s. (İn limbajul copiilor). 
‘ŞÜN e. > Üşün. 


“Onıü şün bu yılgı cılan cılında bile, başka halknıñ, ko- 
nu komşunıü arpası hektarga otuz çuval bergende, 
seniüki yigirmide kaldı.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


ŞÜNATİY is. > Şonatiy. 

ŞÜNDÜ zf. > Şimdi. 

ŞÜNDÜGECİK zf. > Şimdigeşik. 

ŞÜNKİ' is. 1. Çinko metali. Eşanl. zink. 

2. Emay, metal eşyaların camsı, parlak kaplama maddesi. 
3. s. Çinkodan yapılımış veya çinko kaplanmış. 

4. s. Emaye; emay kaplı. Şünki sawıt. Şünki meşerpe. 
Rom. s. şi adj. 1. s. Zinc. 2. Email. 3. Zincat. 4. Emailat. 
ŞÜNKŤ, -M bağ. > Çünkü. 

ŞÜPHE is. (Ar. şubhe). Şüphe. Var. şübe. 

1. Kuşku. 


“Milletimiznii kene de eski arüw künlerday kün 
köreceginden şüphe etmiyik.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Kartman Caş Arasında). 


2. Tahmin; düşünce. 
e Şüphe etmek - Kuşkulanmak. 
Rom. s. 1. İndoialâ, dubiu. 2. Bânuialâ, suspiciune. 
ŞÜPHELENDİRMEK f. Şüphelendirmek, kuşkulan- 
dırmak. 
“Kart itlerin toktap ürgeni eşitile, ama onların ürmesi 
birewni şüphelendirmiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A face să se indoiascâ. 2. A face să intre la 
bănuieli. 
ŞÜPHELENMEK f. Şüphelenmek, kuşkulanmak. 
“Şakir ertenmen kelip eski cami azbarına kirer kirmez 


şüphelendi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. 1. A se indoi. 2. A deveni bânuitor. 

ŞÜRELİ is. (Kazan). Folk. Orman anası, cadı; Kazantatar 
masallarında, ormanda yaşayan bir kötü yaratık. 


“Bo orman bek sık bolganga, cin, periler bar diyler, / 
Türlü albastı, obırlar, şüreliler bar diyler.” - (A. Tukay 
— Şüreli”den Tahsin İbrahim uyarl. - Okıma Kitabı V). 


Rom. s. folc. Muma pădurii. 
ŞÜRİK s. > Şürük. 
ŞÜRİKLENDİRMEK f. Bozmak, sakatlamak. 


Rom. v. A şubrezi. 


ŞÜRÜTİLMEK 


ŞÜRİKLENMEK £ Bozulmak, çürümek. 
e Kalbi şüriklenmek - Kuşkuya kapılmak; içine kurt düş- 
mek. 

Rom. v. A se şubrezi; a se strica, a se altera. 

ŞÜRİKŞİ is. > Şürükşi. 

ŞÜRİMEK f. > Şürümek. 

ŞÜRİTMEK f. > Şürütmek. 

ŞÜRTİYMEK f. (Ağız, dudak) Büzülüp, buruşup öne doğ- 

ru çıkmak. 


“Uzun boyı, zayıf yüzi, kawe rengi közleri, kıwırcık ak 
şâşleri, şürtiyip turgan buruşık dudakları ... er şiysi, er 
şiysi közimniü aldında ...” - (İ. Ziyaeddin terc. / B. 
Delavrancea - Kartiy). 


Rom. v. A se fuguia. 
ŞÜRTİYTMEK f. (Ağız, dudak için) Büzüp, buruşturup 
öne doğru uzatmak. 


“(Kurtveli?nin közlerinden yaş tıgırır. Biraz tüşüngen 
sora) Of , yazık, yazık. Bek artta kaldık. Su ! (dep 
dudagın şürtiytir.)” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. v. A-şi fuguia buzele. 


ŞÜRÜK s. Çürük. Var. şürik. 
1. Çürümüş olan. 
2. Sağlam ve dayanıklı olmayan. 
3. mec. (İddia, tez için). Sağlam bir temele dayanmayan. 
e Şürükke şıkmak - Sağlam olmadığı anlaşılmak. 
e Şürük taktaga basmak - mec. Sonu iyi olmayacağı bel- 
li, tehlikeli bir işe girişmek. 
e Şürük tahta mık tutmaz. - Atas. Çürük tahta çivi tut- 
maz. 
Rom. adj. 1. Putred, alterat, stricat. 2. Lipsit de trâinicie, 
nerezistent, şubret. 3. fig. Şubred, lipsit de temeinicie. 
ŞÜRÜKLİ s. Çürüklü. 
Rom. adj. Cu părți putrede. 


ŞÜRÜKLİK is. Çürüklük. 
Rom. s. Putregai; parte putredâ. 


ŞÜRÜKSİZ s. Çürüksüz. 


Rom. adj. Fârâ putreziciuni. 


ŞÜRÜKŞİ is. Çürükçü; kusurlu, çürük mallar satıcısı veya 
alıcısı. 


Rom. s. Vânzâtor sau achizitor de deşeuri şi produse 
recuperate. 

ŞÜRÜME, -ÜW is. Çürüme, çürümek işi. 

Rom. s. Postverbal de la şürümek. 1. Putrezire, alterare, 
stricare. 2.-3. Şubrezire. 

ŞÜRÜMEK f. Çürümek. 

1. (Organik maddeler) Kimyasal değişikliğe uğrayarak bozu- 
lup dağılmak. 

2. Sağlamlığını ve dayanıklığını kaybetmek. 

3. mec. (İnsan için) Yıpranmak, çökmek. 


Rom. v. 1. A putrezi, a se altera, a se strica. 2. (Despre 
obiecte) A se şubrezi, a-şi pierde trâinicia. 3. fig. (Despre 
oameni) A se şubrezi, a-şi pierde sânâtatea. 


ŞÜRÜTİLMEK f. Çürütülmek 
Rom. v. pasiv de la şürütmek. 
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ŞÜRÜTME 


ŞÜRÜTME, -ÜW is. Çürütme, çürütmek işi. 
Rom. s. Acțiunea de şürütmek. 


ŞÜRÜTMEK f. Çürütmek. 
1. Çürümesine sebep olmak. 


“Eser yazıp Emel colın kuwganlarnı, / Şürüttüler 
mapislerde alaylar?nı.” - (Ekrem Menlibay - Mehmet Ni- 
yazi'ge / Karad. gazet. 7/1991). 


2. mec. Bir iddianın asılsızlığını ortaya koymak. 


e Ömür şürütmek - a) Çok emek vermiş olmak. b) Boşu- 
na vakit geçirmiş olmak. 


Rom. v. 1. A face să putrezească, să se altereze. 2. fig. A 
demonstra netemeinicia unei afirmații, a unei teze; a refuta. 
ŞÜRÜTÜLMEK f. Çürütülmek; çürütmek işi yapılmak 
veya çürütmek işine konu olmak. 
Rom. v. Forma pasivâ de la şürütmek. 
ŞÜWİT is. Çivit, çamaşırları beyazlatmak için kullanılan 
mavi renkte toz boya, çivit otu boyası. 
Rom. s. Albâstrealâ, sinealâ. 
ŞÜWİTLEME, -W is. Çivitleme. 
Rom. s. Albâstrire, sinilire. 
ŞÜWİTLEMEK f. Çivitlemek, çamaşırı çivitli suda duru- 
lamak. 
Rom. v. Albâstri (rufele), a sinili, a albi cu albâstrealâ. 
ŞÜWİT OTI is. Bot. Çivit otu, yapraklarından çivit çıkarı- 
lan bitki. (Lat. İndigofera). 
Rom. s. Bot. İndigotier. 
ŞÜY is. (“Çivi”den) 1. Askı vazifesini gören duvara çakılı 
çivi. 
2. Duvara tutturulmuş basit askı. 

“A balam, senii börküü kayda ? Şüyge ildim, 

aytaman.” - (Boztorgay). 


“Şengel fesiü şekeüde, kaftanı şüyde. / Cawınsız 
künsiz kız öser salkın üyde” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Cui; cui bătut in perete spre a a agăța ceva. 2. 
Cuier simplu, de perete. 


ŞÜYEL is. Siğil. 
e Kolıia tegenek, közie şüyel - Deyim. Eline diken (gibi 
batıyor), gözüne şüyel (gibi engel oluyor). 

Rom. s. Neg. 

ŞÜYELLENMEK £ Siğil çıkmak. 

Rom. v. A-i ieşi negi. 

ŞÜYELLİ s. Siğilli. 

Rom. adj. Cu negi. 

ŞVABLAR öz. is. Eski Germen kabilelerinden Süevlerin 


torunları olan güney Almanlara mensup, 18.nci yüzyılda 
Banat ve Transilvanya’ ya yerleşmiş olan topluluklar. 


Rom. s. propr. Şvabii. 
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Tt 


T 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi altıncı harfi, 
te. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 
2. (Dilb.) Ötümsüz, patlamalı, diş ünsüzü. 


Rom. 1. A douăzeci şi şasea literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Consoană dentală, oclusivă, surdă. 


-T, -T- Yapım eki. 1. Fiilden isim yapar. Aşamak —> 
aşatytt; yazmak — yaztıtt. 

2. Fiillerin ettirgen şekillerini kurar. Kapamak — ka- 
pattt-mak; elemek — eletttmek. 


Rom. Afix lexical. 1. Formeazâ substantive din verbe. 2. 
Formeazâ formele factitive ale unor verbe. 


TA' zf. (Fars. ta). Ta . Var. tab? , tap? . Tab sofunda. “ - 

dan, -den” çıkış ekleri almış isimler ve “beri, kadar” gibi 

edatlarla birlikte kullanılarak bir işin, bir hareketin, bir yerin, 

bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı anlatır. 
“Curtımızda ta eskiden (beri) ilim yeri tanılgan / Meüli 
Giray medresesi yükselgen bir ocaktır.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
“Orta Asya'dan çıkıp ta Roma'ga (kadar) ketip Batı 
Roma İmparatorlugunın tahtın devirgen Atilla, yani 
Atlı han, bizim soyumızdandır.” - (Müstecib Ulküsal - 
Bayram Şenligi). 

Rom. adv. Hât, tocmai; de la .. , până la... 


TA? bağ. > Da. 
“Beş kün kalgan dünyanı kırk etiyik, / Oynayık ta kü- 
liyik, zewk etiyik.” - (Boztorgay). 
“Bonlarnıf arasında medresede üç sene okıp ta, sonra 
romen lisesine ketken ve şimdi Krıçun tatili içün kelgen 
Kerim de tabıla edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
TAA zf. Daha. Var. daa, taga. 


1. Yakın bir zamanda; belli bir ana kadar; şimdiye kadar, he- 
nüz, hâlâ. Taa tinewin — Daha dün. 


“O taa caş. Bonday şiyleriü tadın bilmez.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 
“Hayatın taa acı hakikatların tatmagan, tegenekli 


colların körmegen bo masumnı öz elemine ortak etmek 
İstemedi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Eyüp akaü kelmiy mi taa?” - (Mehmet H. Vani Yurtse- 
ver — Toy, piyes). 
2. Olana ilâve olarak. 


“Alla, Alla dediler, / Altı koynı cediler. / Ak sakallı mol- 
lalar / Taa bar mı? dediler.” - (Boztorgay). 


“Maga bu sabahkı içki meselesi bir kerek şiyni taa an- 
lattı.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
3. Tekrar, yeniden, bir daha. 


“(Caman haber) Körüşmek, kawuşmak umutuman 
talpıngan cüreklerni bir taa küldürmemek üçün keldi.” 
- (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 
“Hawaga köre parmaklar aşılır, taa cumulur, taa aşı- 
lir.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

4. (Geniş zamanlı bir fiilden sonra). Belki, muhtemelen. 


“Kuyu degeniü kuyuşıktır taa. / Kuyuşık bolsa boladır 
ya, / Erten atkan taşı, akşamga barıp tüşe diy.” - 
(Boztorgay). 
“A... Agronom kelecektir taa. Belki toprak kiralaycak- 
tır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

5. Emir ve istek kipinden sonra gelince istek veya rica ifade 

eder. 
“Sen falda ne ayta dep soragaşı, onı ne için, kim için 
karaysın dep sora taa.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, 
piyes). 
“Bawbek - Gülzade, kawe mawe pişiriyim deme. ... / 
Gülzade - Pişiriyim taa, ne bolacak.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 

6. Tabii, elbet, işte. 
“Tütün de kerahetten, taa ya.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 
“Men için karaganıü bilemen taa.” - (M. Vani Y.— Toy, 
piyes). 

7. Sıfat derecesi yapar. Taa köp. Taa balaban. Taa yaman. 
“Bulutları korkunç şekiller alarak taa hızlı köçmeleri, 
ayıñ kara bulutlar arasında taa sık kirip çıkmasından 


hasıl bolgan karanlıkman carıklık onı tatlı hayallerin- 
den ayırdı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


8. . zf. Artık, bundan böyle. 
“Gece gündüz işiü gücüü şo camaw. Yeter taa.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kırım). 

9. is. Mat. Artı; toplama işaretinin adı. Beş taa beş on eter. 


10. bağ. Meğer; farkında olunmayan bir durum için kullanı- 
lır. 


“Canım balam, sen mektepke kete ekesiü taa !” - (Mu- 
ratça Seyt-Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. 1. adv. Mai, (adineauri), de curând; până acum, încă. 
2. Mai, in plus. 3. Din nou. 4. Poate câ, probabil, pe semne. 
3. După verb imperativ, il atenuează spre optativ. 6. Desigur, 
fireşte, iacâ. 7. Mai (de formare a gradului comparativ al 
adjectivului). 8. adv. Deja. 9. s. Mat. Plus, şi cu; semnul 
operației de adunare. 10. conj. Când colo, ori. 


TAACCÜP is. (Ar. taaccub). esk. Şaşma, hayret, taaccüp. 
Var. tacip, tacip, tacüp. 


“İnjeksiyeden kayttık. Birkaç gün awırganlar, hatta 
töşek salıp catkanlar boldı. Men onlarga taaccüp ete 
edim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Küneş”niü bo sözi Ay'nı taacipke kaldıra.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ay man Küneş) 


e Taaccüp etmek - Taaccüp etmek, hayret etmek, şaşmak. 
e Taacipke kaldırmak - Hayrete düşürmek. 
Rom. s. Mirare, uimire, surprindere, nedumerire. 


TAACİP is. > Taaccüp. 
TACİPLENMEK f. Hayret etmek, şaşmak. 


Rom. v. A se mira; a fi nedumerit. 


TAALAÂ (Ar. Allahü'te alâ). Var. Tealâ. “Yüksek olsun, 


TAAM 


yüce olsun” anlamında, Allah adıyle birlikte söylenen ulula- 
ma sözü. Allah-u Taalâ. 


Rom. Propozifiunea arabă, însemnând “Fie El preamârit”, 
rostit spre apoteozarea Lui Allah. 
TAAM is. (Ar. taam) Taam, yemek, yiyecek. Eşanl. aş, 
aşayt, yemek. 

e Taam etmek - Yemek yemek. 
Rom. s. Mâncare, aliment. 
TAAN (turgan’dan) Fiillerin bir geniş zaman şeklinin yapım 


eki. Köre taan - Görür, görmektedir. Oynay taan - Oynar, 
oynamaktadır. 


Rom. Desinenfâ verbală pentru o formă de aorist. 


TAASSUP is. (Ar. taassub). Taassup, bağnazlık, fanatizm. 


“Yüksek dinimizni keregindiy anlamamak, kara taas- 
sup ve zamanga köre köşmemezlik yüzünden ata cur- 
tumuz Yeşil Ada, Kırım da duşmannıü kolına geşken.” 
- (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman Caş Arasında). 


Rom. s. Fanatism. 
TAB! is, (Ar. tab). İz.; bir şeyin geçtiği veya dokunduğu 
yerde kalan işaret. Var. tap. 


“Acı meni, dost denizim, / Boşka alma laflarım, / Silme 
kumga taşlagan ayak taplarım.” - (Yaşar Memedemin - 
Kalem Oyınları). 


Rom. s. Urmâ, semn râmas de la ceva. 


TAB: zf. Ta. Var. ta', tap?”. 
TABA! is, (Ar. tebaa). 1. Tabiyet, uyrukluk. 
2. Yurttaş, bir ülkenin yurttaşı. 


Rom. s. 1. Cetâfenie. 2. Cetâfean, supus. 


TABA? e. Doğru, karşı. Var. taban”. 


“Bügün awa sebelep cawın cawa, / Alacakman men seni 
küzge taba.” - (Boztorgay). 


“Kelin almaga bara bo altı tane araba / Sadet'ler 
otırganı Dereköyü'ne taba.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Türk Lehç. : Orhun. - tapa; Kırım., Karaçay Malkar. - taba; 
Nog. - tabağan; 

Rom. prep / postp. Spre, înspre, către. 

TABAK! (tabaq) is. (Ar. tabak). Tabak. 

1. Az derin, yayvan yemek kabı. 

2. s. Bir tabağın alacağı miktarda olan. 


“Şanak şanak şorba, tabak tabak yemek turmadan ta- 
şıla.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tabaq; Mo. - 
tabag, tavag; 


Rom. s. 1. Farfurie.2. adj. Cât încape într-o farfurie. 
TABAK? (tabaq) is. Yaprak, kâğıt yaprağı. 


“Bir tabak temiz kât satıp ala da tıpkı saibiniü yazısı 
gibi bir yazıman bir mektup yaza.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Coalâ, foaie de hârtie. 


TABAK? (tabaq) is. (Ar. debbag) Tabak, sepici. 
Rom. s. Tâbâcar, argâsitor. 

TABAKA (tabaga) is. (Ar. tabaka). Tabaka. 

1. Kat, katman. 

2. Yaprak, kâğıt yaprağı. 


3. Toplum içinde konumları aynı olan insanlar topluluğu; 
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sosyal tabaka. 


“Edege Batır man Adel Sultan destanlarının baş kah- 
ramanları menşe yagından soylılar tabakasından kel- 
mektedirler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. 1. Strat. 2. Foaie (de hârtie). 3. Pâturâ socială. 

TABAKA (tabaka) is. (İsp., İtal>Rom., Türk.) Tabaka; 

cepte taşınan tütün veya sigara kutusu. Var. tâbâkâ. 
“Kurtömer : (Menliömer'ge tabakâsin sürüp) Cak bir 
sigara.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kartman Caş arasın- 
da). 

Rom. s. Tabacherâ. 

TABAKBÖREK (tabagbörek) s. Sorpasız mantı yemeği. 


“Sen şalaşka kelgende, kelgende / Tay soyarman asa- 
bay. / Tabakbörek pişirip pişirip / May kuyarman 
asabay.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Colfunaşi cu carne. 


TABAKHANE (tabaghane) is. Tabakhane. 
Rom. s. Tăbăcărie. 
TABAKLAMAK (tabaqlamaq) f. Tabaklamak; hayvan 


postunu kimyasal maddelerle işleyip kullanılır hale getirmek. 
Eşanl. sepilemek. 


Rom. v. A tăbăci. 

TABAKLANMAK (tabaqlanmaq) f. Tabaklanmak. 
Eşanl. sepilenmek. 

Rom. v. A fi tăbăcit. 


TABAKLIK! (tabaglıg) is. Tabak konulan yer; raf. 

Rom. s. Raft, polıtâ de farfurii. 

TABAKLIK? (tabaglıg) is. Tabaklama işi, sepicilik. 

Rom. s. Tâbâcire, tâbâcit. 

TABAKŞI (tabagşı) is. 1. Düğünlerde yemek servisi yapan 
kimse. 

2. Tabakçı; tabak ve kap kacak yıkayıcısı. 

Rom. s. 1. (La nunți) Persoană însărcinată cu deservirea 
mesenilor. 2. Spălător de vase. 

TABAKTAŞ (tabaqtaş) is. 1. Sofra arkadaşı. 

2. Yakın dost. 

Rom. s. 1. Comesean. 2. Prieten bun. 

TABALDIRIK (tabaldırıq) is. (Taban+ -dırık’tan). Nalın, 
takunya. Eşanl. takina. 


“Tabaldırık kiygensiü, kolıüda sele, / Körgen sayın men 
seni, körgim kele.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Nogay - tabaldırıg - takunya; (Kazak. ve Kır- 
gız.da - tabaldırıg -kapı eşiği). 


Rom. s. Galenti, sabofi. 


TABAN! is. Taban. 
1. Ayağın alt yüzü. 
“Halimcan : Saga bir col körine, Veli. / Veli : Bu saba 


sol ayagımnıü tabanı kırlıkka kışıgan cok eken.” - 
(Meh-met Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. (Anlam genişletilerek) Ayak. 


“Awesligim torı at, ak taban tazı, / Sen bolgaydıü başı- 
ma yazılgan yazı.” - (Boztorgay). 


3. Bir odanın, oturulan bir yerin ayakla basılan yüzü; zemin, 
döşeme. Üy tabanın ıslamak. 


4. Ayakabının alt bölümü, pençe. 


5. Bir şeyin yere dayanan, alta gelen bölümü. Şana tabanı. 
6. Bir şeyin üzerine oturtulduğu nesne; temel, kaide. 
7. Bir toplumda yönetimin dayandığı kitle. 
8. Geom.. Bir dikmenin indirildiği çizgi veya yüzey. 
e Taban patlatmak — Uzun yol yürümek. 
e Taban tepmek - Yayan yürümek. 
e Taban tabanga zıt - Deyim. Birbirine son derece ters. 


e Tabanga kuwet — Deyim. Oraya yayan olarak gitmekten 
başka çare yok, anlamında. 


e Tabanı kötine tiymek - Deyim. (Son hızla koşarak ka- 
çarken), ayakları kıçına değmek. 


e Kırk kün taban eti, bir kün aw eti. — Atas. Kırk gün ta- 
ban eti, bir gün aw eti. (Avcılığın zahmetli bir iş olduğuna 
dair.). 
e Taban kirlenmiy tamak toymaz. — Atas. Taban kirlen- 
meden damak doymaz. (Emeksiz kazanç olmaz). 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. — taban. 
Rom. s. 1. Anat. Talpâ. 2. (Prin extens.) Laba piciorului. 3. 
Duşumea, planşeu. 4. Talpă, pingea. 5. Bază, picior, talpă. 6. 
Postament, soclu; temelie. 7. Masă, colectivitate. 8. Geom. 
Bază (a unei perpendiculare). 
TABAN? zf. Doğru, karşı, -e yakın. var. taba?. 


“Ebet, tatarnıü ideali millet itibarıyle ‘istiklâl’, fert 
itibarıyle de oga taban cürüştr.” - (Necip H. Fazıl - 
Ozīmce). 


“Taa köşege taban Ahmet, Mehmet masada oturıp 
konuşırlar.” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


“Az mı cüreler, köp mi keteler, neday bolsa da akşam- 
ga taban eldirekten gene şo kucır terekniü katına barıp 
şıgalar.” - (Nedret ve E. Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Türk Lehç. : Kırım. - taba; Nog. - tabağan; 
Rom. prep. / postp. Spre, către, aproape de. 


TABANLI s. Tabanı olan. 

Rom. adj. Cu talpâ; cu postameni; cu bazâ, cu sprijin. 
TABANLIK (tabanlıg) is. Tabanlık, ayakkabının içine 
yerleştirilen yumuşak deri veya keçe parçası. 


Rom. s. Branf. 


TABANSIZ s. Tabansız. 

1. Tabanı olmayan. 

2. mec. Korkak, yüreksiz. Eşanl. korkak, ödelek. 

Rom. adj. 1. Fără bază, fără talpă ...(Vezi şi celelalte sensuri 
adecvate ale cuvântului taban). 2. fig. Fricos. 
TABANSIZLIK (tabansızlıg) is. 1. Tabanı olmama du- 
rumu. 

2. mec. Korkaklık, yüreksizlik. 

Rom. s. 1. Lipsâ de bază, ... 2. fig. Stare de frică, lipsă de 
curaj, laşitate. 

TABANŞIK (tabanşıg) is. Sehpa, sıra, iskemle. 


“Cengem, şık ta oşaklıgıfi artında tabanşık bardır, 
tabanşıgın üstünde menim kelinlik telli papişim bardır, 
akel şonlardı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepe- 


göz). 
Rom. s. Scaun, bancă. 
TABEL is. (Alm>Rom.). Cetvel, liste. 
Rom. s. Tabel. 


TABILDIRILMAK (tabıldırılmag) f. Bulundurulmak. 


TABIN 


Rom. v. Pasiv de la tabıldırmak. 


TABILDIRMA, -UW s. Bulundurma. 
Rom. s. Acțiunea sau faptul de tabıldırmak. 


TABILDIRMAK (tabıldırmag) f. Bulundurmak. 
1. Var olmasını sağlamak. 
2. Eksik etmemek. 
e Közaldında tabıldırmak - Dikkate almak. 
Rom. v. factitiv de la tabılmak. 
TABILINMAK (tabılınmag) f. Bulunulmak; bulunmak 
işi yapılmak. 
“Umum içüm milli fedakârlıkta tabılınsa, curtnıü ve 


milletniü oüganlıgın temin etecegine aklı ceter.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. v. pasiv de la tabılmak. 


TABILIŞ is. Bulunma; bulunuş. 


Rom. s. Faptul de a exista. 


TABILMA, -UW is. Bulunma. 


Rom. s. Faptul de a exista. 


TABILMAK (tabılmag) is. (nsz) Bulunmak. 

1. Arayıp bulmak işine konu olmak. 
“Ölet kirse, ot tüşse tınçlık bolıp turganda / Halk arası 
tabılmay ortalıkta kan bolır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

2. (Bir yerde, bir durumda) Olmak, var olmak, mevcut ol- 

mak. 


“O, uçundan, köyünde de, konşu köylerinde de eşi 
tabılmagan, üyken akıllı bir caş edi. - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 

“Koüşularım köçkende, Sof kahvesin içkende, / Ah, 
tabılsam, “Otur dep, / “Öz yurtuüday yoktır ! dep.” - 
(Bekir S. Çobanzade — Ah, Tabılsam). 

“Kriza da bolsa, ep gene bayram ya, herkesi kisesinde 
beş on parası tabılır.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram 
Şenligi). 

e Boş tabılmak - a) Dikkatsiz ve dalgın bulunmak. b) Bir 
şeyi söylememesi gerektiğini unutup söyleyivermek. 

e Lâyık tabılmak - Uygun görülmek, uygun sayılmak. 
“(İstiklâl ... bir tilek, ... bir kuwwettir). Hem de 
kudsiyeti anlaşılgan, hürmetke lâyık tabılgan bir 
kuwwettir.” - (Necip H. Fazıl — Özimce). 


e Kasap üyinde et tabılmaz. — Atas. Kasap evinde et bu- 
lunmaz. 


e Mal tabılır, can tabılmaz. — Atas. Mal bulunur, can bu- 
lunmaz. 


e Oüacakka mal tabılır, oümaycakka kaza tabılır. — 
Atas. Talihliye mal rast gelir, talihsize kaza. 


e Unsız üyde aşıgan kamır tabılmaz. — Atas. Unsuz evde 
mayalı hamur bulunmaz. 


Rom. v. 1. A se găsi, a se afla. 2. A exista. 


TABILMAKLIK (tabılmaglık) is. Bulunma, bulunmak- 
lık. 


“Sözleriüden cesaret alıp ta bo hareketlerde tabılmak- 
lıgım, canım, bir saygısızlık sayılmasın.” - (Necip H. Fa- 
zıl — Caş Fidanlar). 


Rom. s. Faptul de a exista. 


TABIN is. (Ar. tabiun - tabi, aynı idareye bağlı olanlar) 1. 
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TABINAK 


Boy, kabile; soy, uruk. Eşanl. uruw. 


“Babam aci, akam bay, tabınım şonday. / Sen karagan 
awılda bizlerden yok, ay.” - (Boztorgay). 


“Peygamberniü ummeti, Allanıñ kulı. / Tabınımnı so- 
rasafi, Nogay uli.” - (Boztorgay). 

2. Bir kabilenin alâmeti olan, hayvanlarının üzerine dağla- 
nan, fertlerinin mezartaşları üzerine nakşedilen işaret. 
Eşanl. tamga. 


Türk Lehç. : Nogay. tabın - soy; (Kazak. tabın - bir soyun 
damgasıyla dağlanmış hayvanlar sürüsü).; Karaçay Malkar. - 
tabın - sürü, grup. 


Rom. s. 1. Gintâ, trib; seminfie, neam. 2. Pecete a neamului 
care se aplica pe animale, cât şi pe pietrele funerare. 


TABINAK (tabınag) is. Tapınak. 


Rom. s. Templu; lăcaş de închinăciune. 


TABINDIRMAK (tabındırmag) f. Tapındırmak. 


Rom. v. A pune să se închine. 


TABINMA, -UW is. Tapınma. 


Rom. s. Inchinare. 


TABINMAK (tabınmag) f. Tapınmak, ibadet etmek. 


“Afızın biri : / -Padişam ! Sen niyet şeşmesine bar. On- 
da cuwın, şayın, tabın. Onda bulırsın kısmetini, diydi. 
/ Padışa ketedi niyet şeşmesine, cuwınadı, şayınadı, 
ibadet etedi.” - (Tepegöz). 


Rom. v. A se închina. 


TABIR is. Tabur; kamp. Var. tabur. 
1. Çadır ve barakadan oluşan eğreti konak yeri. 


“Şay bolsa da er - asker demiyler, diyler saldat. / O eski 
tabır bile şimdi tabara boldı.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


2. Bir yerde geçici olarak, çadır ve barakalarda konaklayan 
insan topluluğu. 


Rom. s. 1. Aşezare vremelmicâ in corturi şi barăci; tabără. 2. 
Grup aflat in popas; tabără. 

TABIŞ is. Buluş; bulmak işi veya biçimi. 

Rom. s. Gâsire. 

TABIŞILMA, -UW is. Buluşulma, buluşma. 

Rom. Faptul de a se găsi unul cu altul, de a se intâlni. 


TABIŞILMAK (tabışılmag) f. Buluşulmak, buluşmak. 


Rom. v. A se găsi unul cu altul, a se întâlni. 


TABIŞMA, -UW is. Buluşma. 


Rom. Faptul de a se întâlni, de a se găsi unul cu altul. 


TABIŞMAK (tabışmag) f. 1. Buluşmak. 
1. Rastlaşmak, karşılaşmak. 


“Dere boyı kamışlık, / On altıda tabıştık, / On yedide 
süyüşip / On sekizde kawuştık.” - (Boztorgay). 


2. Haberleşerek bir araya gelmek. 
“Bir terek körine ya, ondaşık şabışayık, / Şabışuwnıü 
sonında oyerde tabışayık.” - (İsmail Ziyaeddin - Koyan 
man Kirpi). 

3. Kavuşmak. 


e Tuwgan tuwganman tabışır, catka belâ cabışır. — 
Atas. Akraba akrabasıyla buluşur, yabancıya belâ yapışır. 


Rom. v. 1. A se intâlni (intâmplâtor). 2. A se intâlni (in urma 
unei înțelegeri prealabile). 3. A veni laolaltă, a se reuni. 
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TABIŞTIRMA, -UW is. 1. Buluşturma, bir araya top- 
lama. 


2. Benzerleri arasından arayıp bulma. 

3. Düşünüp bulma, hatırlama. 

Rom. s. 1. Reunire, întrunire. 2. Gâsire, nimerire. 3. Gâsire, 
amintire. 

TABIŞTIRMAK (tabıştırmag) f. Buluşturmak. 


1. Birilerini, bir şeyleri bir araya getirmek, karşılaşmalarını 
sağlamak. 


2. Benzerleri arasından istenileni arayıp bulmak 


“Yemek taşıgan erkekler tawaların, sinilerin tabıştırıp 
bir köşege salgan sonra, cümle cemaat kolların cayıp 
köy hocasın okıgan sofra duasın seslediler, arada sıra- 
da “Amin? dediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Düşünüp bulmak, hatırlamak. 


“Unutkaman da. Aklımda kalgan cok. Köp bir yerin 
tabıştıralmayman.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Bir hawa ısmarlay o amma, Kurtiy karip te tabıştı- 
ralmay.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


Rom. v. 1. A face sâ se intâlneascâ. 2. A alege, a gâsi. 3. A-şi 
aminti (in cele din urmă, după un efort). 


TABIŞTIRTMAK (tabıştırtmaq) f. > Tabıştırmak. 


TABIT is. (Ar. tabut). Tabut. 


“Sekiz metre suw tübinden / Zıpkınman saplap aldılar. 
/ Fidan boyımnı uzatıp / Tabıtıma saldılar.” - 
(Boztorgay). 


“Tabıtıü kaysı yagında bolsañ bol, sade işinde bolma.” 
- (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Coşciug, sicriu. 


TABİR is. (Ar. tabir). Tabir. Var. tabir. 
1. İfade, deyiş. 
2. Terim. 
“Toptan pazar, yani “acord global? kooperatorlarımı- 


zñ, işçilerimiziü sık kullangan bir tabiridir.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
3. (Rüya için) Yorum, yorma. 


“Bo tişniü tabirin men de bilemen, dep ayta bala.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Tabir etmek - Tabir etmek. a) Rüya yorumlamak. b) An- 
latmak, açıklamak. 


Rom. s. 1. Expresie. 2. Termen; cuvânt specific unui dome- 
niu de activitate. 3. (Despre vise). Interpretare, tălmăcire. 
TABİRCİ is. Tabirci, rüya yorumcusu. Var. tabirci. 


“Birkaş künden soü bay tiş tabircige barıp cete.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Tâlmâcitor de vise. 


TABİRLEME, -W is. Tabirleme. 


Rom. s. Tâlmâcire; explicare. 


TABİRLEMEK f. Tabir etmek. tâbirlemek. 
1. Rüya yorumunu yapmak. 


“Men bo keşe bir tiş kördim, tabirle keday, / Ayak bet- 
ten kün tuwdi, baş betten ay.” - (Boztorgay). 


“Saga keliyatırganda bir köyde bir kişkene üyge kirgen 
edim; onda da bir caş bala maga ep seniü aytkanıü gibi 
maga tişni tabirlegen edi. “ - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


2. Açıklamak, açıklamada bulunmak. 


“Cıyıla ballar karaylar yıkılgan yerin, / Birer birer 
tabirlep sögişlerin.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. v. 1. A tâlmâci vise. 2. A interpreta, a explica, ada 
explicații. 
TABİRLETMEK f. Rüya tabir ettirmek. 


Rom. v. A pune sâ tâlmâceascâ visul. 


TABİRLEWCİ is. Rüya yorumcusu. Var. tabirci. 


“Yakut degen padışa bir tiş köre. Şo tişin manasın 
tapmak üşin dünyadakı bütin ocalarnı, tiş tabirlew- 
cilerni öziniü sarayına şakırta.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Tâlmâcitor de vise. 
TABİRNAME is. (Ar. tabir+Fars. name). Tabirname, rüya 
yorumu kitabı. Var. tâbirname. 


“Mına yüzbez, mına fes, / Mına mewlut, tabirname, 
mamediye, müsfyan çün ırımlar, / Karınca duwa, ku- 
lunç sohta, ayle etne, tılsımlar !” - (Bekir S. Çobanzade - 
Mezat). 


Rom. s. Carte de vise. 


TABİ s. (Ar. tabi). Tabi; bağlı, bağımlı. 
e Tabi bolmak - Bağımlı olmak. 
Rom. adj. Legat, dependent. 


TABİAT is. (Ar. tabiat). Tabiat. Var. tabiyat. 
1. Doğa, canlı cansız maddelerden oluşan varlığın bütünü. 


“Tabiattan toplanılgan çeçekten / Bek tüzüw bir 
demetsiü Yeşil Ada!” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“İnsaniyetlik cefalar İşinden geşip, tabiatnıü akis ka- 
nunlarına baş iymiy, insan kurban berse de, colin kıyış- 
tırmadan ileri süre, tüşken kurbanların cerın alacak 
caş nesiller yetiştire.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 
2. Bir şeyin yaradılışından ileri gelen özelliği. 
3. Huy, davranış özelliği. 
“Üylengen son uzak col ömir, ayat. / Güzellikten fayda 
yok, vay tabiyat.” - (Boztorgay). 
“Pazile bek yawaş, bek sabırlıdır, bu tabiatıman sıyar 


onlarga. Yawaş bolsa da akıllıdır.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Toy, piyes). 


e Tabiat Bilgileri - Doğa Bilimleri; Fizik, Kimya, Astro- 
nomi, Biyoloji gibi, tabiat olaylarını konu eden bilimler. 
(Rom. Științele naturii). 


Rom. s. 1. Natură, lumea înconjurătoare. 2. Caracteristică, 
insuşire. 3. Fire, fel de a fi, temperament. 

TABİATLI s. Tabiatlı. Var. tabiyatlı. 

1. Herhangi bir yaradılışta olan. 

2. İyi, güzel yaradılışlı. 


“Tabiyatlı kız bek siyrek bo zamanda, / Kawuşmak ni- 
yetlü bolsa, ur miydanga.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Cu ofire, de o fire (oarecare). 2. De o fire bunâ. 
TABİATSIZ s. Tabiatsız, kötü huyları olan, geçimsiz. Var. 
tabiyatsız. 


“Bazı kişiler birden onga kadar sayarlar, başkaları öz- 
lerin birden unuturlar, tabiyatsız soyları da kawgaga 
dombiy bolıp, kabaâtsiz kişilerge şatarlar, zerlerin şa- 
şarlar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Dificil, nesociabil. 


TABİATSIZLIK (tabiatsızlıg) is. Geçimsiz, hırçın olma 


TABLO 


durumu. Var. tabiyatsızlık. 


“Köynü halkı, kartı caşı, cigitler ve kızlar, onlü kuwe- 
tine suklana, lâkin onıü tabiyatsızlıgın bilip körgende 
başka yaka aylana ekenler.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Faptul de a fi nesociabil, de a avea o fire dificilă. 


TABİAT-ÜSTİ s. Tabiat üstü. 

1. Tabiat kanunlarıyla açıklanamıyan. 

2. Olağanüstü, benzersiz, eşşiz. 

Rom. adj. 1. Supranatural. 2. Extraordinar, fără seamân. 
TABİİ s. (Ar. tabii). Tabii; doğal. 

1. Tabiatta olan, tabiatta bulunan. 

2. Her zamanki gibi, bilindiği gibi olan. 

3. Akla uygun olan. 


“Bir Tatarnıñ ilkten, istiklâliyetnin Tatar milleti içün 
tabii ve kesenkesi bolganına iman etmesi kerektir.” - 
(Necip H. Fazıl - Özimce). 


4. Yapmacık olmayan. 
5. Başka maddelerle karıştırılmamış olan. 
6. zf. Elbette. 


Rom. adj. şi adv. 1. Natural. 2. Firesc, normal, obişnuit. 3. 
Logic, la mintea omului. 4. Neafectat, neprefâcut, firesc. 3. 
Curat, pur, veritabil. 6. adv. Desigur, fireşte, natural. 


TABİİLEŞMEK f. Tabiileşmek, tabii duruma gelmek. 
Rom. v. A deveni firesc. 

TABİİLİK is. Tabiilik, doğallık. 

Rom. s. Naturalefe. 


TABİP is. (Ar. tabib). Doktor, hekim. 


Rom. s. Doctor, medic. 


TABİPLİK is. Tabiplik, doktorluk. 


Rom. s. Profesia de medic. 
TABİYAT ve türevleri is. > Tabiat ve türevleri. 


TABİYET is. (Ar. tabiiyyet). Tabiiyet. 
1. Bağımlılık, bağlılık. 
2. Uyrukluk. 


Rom. s. 1. Dependentâ, subordonare. 2. Cetâfenie. 


TABİYETLİ s. Tabiiyetli, uyruklu. 


Rom. adj. Cu cetâfenie. 


TABİYETSİZ s. Tabiiyetsiz, uyruksuz. 

Rom. adj. Fârâ cetâfenie. 

TABLA is. (Rom.). Kara tahta, yazı tahtası. Eşanl. takta, 
kara takta, yazı taktası. 


“Abib efendidin sesi tamagında kaldı. Tablaga kreta- 
man yazayatırgan kolı cogarda kıymıldamay, tabanda 
bir şey körsetedi.” - (Cenan Bolat - Calsın). 


Rom. s. Tablâ (de scris). 

TABLET A is. (Fr.>Rom.Türk.). Tablet; küçük kalıp şek- 
line getirilmiş ilâç veya yenecek madde. 

Rom. s. Tabletd. 


TABLO is. (Fr. >Rom.Türk.). Tablo. Var. tablou. 
1. Sanat eseri resim. 

2. Liste, cetvel. 

3. mec. Görünüş, manzara. 
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TABLOU 


4. Levha, pano; üzerine türlü cihazlar yerleştirilen mermer 
veya tahta levha. 


“Damian tablouga barıp bir biyaz buşonnı şıgarayım 
degende ufak calkınlar şaşradı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. 1. - 4. Tablou. 1. Pictură, desen, gravură. 2. Listă, 
tabel. 3. fig. Privelişte; imagine. 4. Tablou de comandă, 
placâ, panou. 


TABLOU is. > Tablo. 
TABU is. (Fr.>Rom.Türk.) Din. Tabu; yasak. 


Rom. s. Tabu; interdicție. 


TABUR is. > Tabır. 
TABURET is. (Fr.>Rom. Türk.). Tabure. 


Rom. s. Taburet. 


TABUV is. ve f. > Tapma, Tapmak. 


TABYA is. (Ar. tabiye). Tabya, istihkâm; düşman saldı- 
rısını durdurmak için düzenlenmiş yer. Eşanl. germe, ger- 
men, kermen. 


Rom. s. Fortificafie, val. 


TAC is. Taç. Var. taç, tâç. 


1. Krallık veya imparatorluk sembolü olarak başın üzerine 
oturtulan değerli taşlarla süslü başlık. 


“Başımdakı tacımnı, / Astımdakı tahtımnı / Bütin bol- 
gan vaktımnı, / Kızım, saga berermen.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut — Bozcigit). 


2. Çiçek ve yeşil dallardan örülmüş halka. 


“Çeçekten taç örgenim, / Çölde cılan körgenim, / Köz 
aldımdan ketmiycek, / Meni rahat etmiycek.” - (Hamdi 
Giraybay - Keçti Endi / Folklor Derlemesi). 


3. Gelinlerin başlarına takılan süs. 
4. Çiçeklerin en üstündeki renkli yaprakların hepsi. 
Rom. s. 1. Coroană. 2. Coronifâ de flori; cunună. 3. Cununâ 
de mireasâ. 4. Corolâ. 
TACİP is. (Ar. taaccub). Şaşma, hayret, taaccüp. Var. ta- 
âcip. 

“Hocaniü bek tacibine kete. Dayanalmay : - Ne üşin 


başta kayıknı kızdırıp sora kızgın katran cagasız ? dep 
soray.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


“Küneş”niü bo sözi Ay'nı tacipte kaldıra.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


e Tacibine ketmek - Tuhafına gitmek, şaşmasına sebep 
olmak. 


Rom. s. Mirare, uimire; nedumerire. 


TACİPLENMEK f. Şaşmak, hayret etmek. 


“(Kaşkır) Merametsiz cüreginiü cımşap ketkenine özi 
bile taciplenip, şölge şıga.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. Á se mira, a rămâne uimit. 
TACİK öz. is. Tacikler. 1. Tacikistan'ın asli halkını oluş- 


turan, Afganistan, İran, Pakistan ve komşu Türk ülkelerinde 
de yaşayan, İran soyundan halk. 


2. Bu halka mensup kimse. 
3. Tacikistan ve Taciklerle ilgili olan. 


Rom. s. propr. 1. Tagic (Tadjic e un decalc după forma ru- 
seascâ a cuvântului); popor de limbâ iranianâ care consti- 
tuie populația de bază a Republicii Tagice (Tadjice). 2. 
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Persoanâ care aparfine acestui popor. 3. adj. Privitor la 
Republica Tagicâ şi la tagici. 
TACİKŞE is. Tacik dili; Farsçanın bir lehçesi olan dil. 


Rom. s. Limba Tagicâ (Tadjicâ); una dintre limbile iraniene. 


TACLANDIRMAK (taclandırmaq) f. Taçlandırmak. 
1. Taç giydirmek. 

2. Taçla süslemek. 

3. mec. Bir çalışmayı bir başarı ile sonuçlandırmak. 


Rom. v.1. - 3. A încorona. 


TACLANMAK (taclanmaq) f. Taçlanmak. 

1. Taç giymek. 

2. Taçla süslenmek. 

3. mec. Manevi depğeri yüksek bir şeyle şereflenmek. 


Rom. v. A fi încoronat; a se incununa, a fi încununat. 


TACÜP is. > Tacip. 


“Vay anayı balası, tacübim saga. / El almasa catarsıü 
elli cıl taga.” - (Boztorgay). 


TAÇ is. > Tac. 


“Gül tagıp dal fesime, / Şeşekten taç örgenim, / Colda 
cılan körgenim / Köz aldımdan ketmiycek.” - (Hamdi 
Giraybay — Keçti Endi). 


TAD is. > Tat. 


TADILMAK (tabılmag) f. Tatmak işi yapılmak. 


“(Tatarmü ideali) İstiklâldir, çünkü bu bizge berilgen 
ve tadılgan bir haktır.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


Rom. v. A se gusta, a fi gustat. 


TAGA' (tağa) is. (Fars.). Nal. 
“Tülparıüda taga yok, moynuüda sıkkan caga (yaka) 
yok, / Seni colga salganday akça bergen aga yok.” - (A. 
Cawuldar - Anaman Bala Arasında / Emel M.). 


Rom. s. Potcoavâ. 


TAGA? (tağa) zf. — Taa. 
“Vay anayı balası, tacübim saga, / El almasa catarsıü 
elli yıl taga.” - (Boztorgay). 

TAGARCIK (tağarcıg) s. Dağarcık. 

1. Meşin torba. 


“Tawlar kölge kergende / Ay ışıgın sergende, / Ah, 
tabılsam curtumda, / Tagarçıgım sırtımda.” - (Bekir S. 
Çobanzade — Ah, Tabılsam). 


“Terekte bep güzel bir papagal kuşı köre; moynında 
bir tagarcık, ayagında da altından yüzikleri bar eken.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. mec. Bilgi birikimi; kafa. 

Mog. - tagarçug, taartag; 

Rom. s. 1. Desagâ; traistâ. 2. fig. Cap, târtâcufâ, creier; 
minte 

TAGARLIK (tağarlıg) is. Takı. Var. tagım. 


“Sagış'takı şiirler endigiden soñ ballarımızıi ‘wak su- 
reler’, kız ve caşlarımızıü ‘cır ve şıülar”, kelin- 
şeklerimiziü “tagarlıkları? ... bolacaktır.” - (Necip H. 
Fazıl - Sagış). 


Rom. s. Obiect de podoabă; bijuterie, giuvaer. 


TAGILMA, -UW (tağılma, -uw) is. Takılma. 
Rom. s. Faptul de tagılmak. 


TAGILMAK (tağılmag) f. Takılmak. 
1. Takmak işi yapılmak. 


“Atka nokta tagıldı, / Kapıga kirt kagıldı. / Men 
yaremni coytkan son, / Komşi köyden tabıldı.” — 
(Boztorgay). 


2. Bir yere ilişip kalmak. 


3. Kızdırmak, üzmek, şaşırtmak maksadıyla çatmak veya şa- 
ka yollu konuşmak. 


“Aladin akay, delibaş koşkarday, malle kırşmasın eni- 
ne boyına ölşiy. Bir tagılacak karip te tapmay.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


4. Bir konu, bir husus üzerinde ısrar etmek. 
5. Oyalanmak, eğlenmek. Kayda tagılıp kaldı ? 


Rom. 1. (Despre podoabe) A se purta, a fi purtat. 2. A râmâ- 
ne agăţat, a se agăța. 3. fig. A tachina. 4. fig. A insista asup- 
ra unei chestiuni; a se crampona. 5. A zâbovi, a intârzia pe 
undeva. 


TAGIM (tağım) is. Takı; küpe, bilezik, yüzük, alınlık, ger- 
danlık gib süs eşyası. Eşanl. mücever, tagarlık, ziynet. 


Rom. s. Bijuterie, podoabă, giuvaer. 


TAGINMAK (tağınmag) f. Takınmak. Var. takınmak. 
1. Kendine takmak. 


“İpek kuşak tagındım, / Men yaremni sagındım. / Pen- 
cirege barmaga / Babasından sakındım.” — (Boztorgay). 


2. mec. Bir nitelik veya durum almak. 
e Edebin tagınmak - Edebli davranmaya başlamak. 
Rom. v. 1. A-şi agăța, a-şi atârna, a-şi pune; a se impodobi 
(cu). 2. fig. A arbora, a afişa. 
TAGIŞMAK (tağışmag) f. Takışmak. 
1. Birbirine takılmak. 
2. Birlikte takılmak. 


“Karaüız ballar, maşina cönegen sora biz onıü artına 
tagışayık, köriyik kim taa köp dayanacak eken ?” - 
(Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / Karad. 151). 


Rom. v. 1. v. reciproc. A se agăța unul de altul. 2. v. coact. A 
se agăța împreună. 
TAGIŞTIRMAK (tağıştırmag) f. Takıştırmak. 
1. Bir şeyin ayırık olan parçalarını yerli yerine oturtmak. 
2. Birçok süs eşyasını bir arada takmak. 
e Tagıp tagıştırmak — Özenerek süslemek. 


Rom. s. 1. A asambla; a reuni, a lega unul de altul. 2. A 
impodobi, a orna. 


TAGUVW (tağuw) is. ve f. > Takma, Takmak. 


TAHARET is. (Ar. taharet). Taharet. Eşanl. abdest. 
1. Temiz olma, temizlik. 
2. Abdest, abdest alma. 


Rom. s. 1. Curâfenie. 2. Ablufiune rituală. 


TAHIL is. Tahıl, hububat; buğday, arpa, mısır, yulaf, pirinç 
gibi taneli ürünlerin genel adı. 


Rom. s. (pl.) Cereale. 
TAHIN is. (Ar. tahin). Tahin; öğütülmüş susam. 
e Tahın elwası - Tahin helvası. 


Rom. s. Tahân, făină de semințe de susan. 


TAHKİR is. (Ar. tahkir) Aşağılama. 


TAHTA 


“Bir tilim ötmek içün insanlıktan keçken, milletin, şere- 
fin, namusın yabancılarga tahkir ettirmege mecbur 
bolgan günahsız açlarnı acıdı.” - (Necip H. Fazıl — Ezan 
Sesi). 

e Tahkir etmek — Aşağılamak. 


Rom. s. İnjosire, umilire. 


TAHLİL is. (Ar. tahlil). Tahlil. 


1. Çözümleme, irdeleme, analiz.; bir konunun bütün yönle- 
rini inceleme. 


2. Kim. Laboratuvar çözümlemesi işlemi. 


e Tahlil etmek - Analiz etmek. “Curt süygisi içün ya- 
zılgan şiirlerin tefsir ve tahlil etmege celtenmek kalem- 
niñ takatından tış bolacagı içün mencileyin bir hıyanet 
sayılacak.” - (Necip H. Fazıl — Sagış). 


Rom. s. 1. Analiză, analizare. 2. Chim. Analiză (de labora- 
tor). 
TAHSİL is. (Ar. tahsil). Tahsil. 
1. (Para) Alma, toplama. 
2. Öğrenim. 
“Yüksek tahsilge yetişken aileleriü birincisi bolgan bo 


caşlarıü kuwanştan başları kökke tiydi sanke.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
e Tahsil etmek - a) Ödenen parayı almak. b) Öğrenim 
yapmak. 
e Tahsil körmek - Yüksek öğrenimde bulunmak. 
Rom. s. 1. (Despre bani) Luare, încasare, percepere. 2. Stu- 
diu, învățătură. 
TAHSİLCE zf. Tahsilce; bilim bakımından; okulun, ki- 
tapların görüşü ve dili ile. 


“Araplar kökke era der, ema der cerge. / Tahsilce, sen- 
den sorayman, ne der celge ?” - (Boztorgay). 


Rom. v. Conform învățăturii; potrivit cu buchea cărții. 
TAHSİLLİ s. Tahsilli, mektepli. 

Rom. adj. Cu şcoală, cu studii, cu carte. 

TAHSİSAT is. (Ar. tahsisat). Tahsisat; bir kimse, bir şey 
veya bir işin yapılması için ayrılmış para. 

Rom. (Fin.) Alocafie. 

TAHT is. (Fars. taht). Taht. 


1. Hükümdarların bayramlarda ve yabancı devlet adamlarını 
kabul merasimlerinde oturduğu koltuk. 


2. mec. Hükümdarlık makamı, hükümdarlık. 


“(İstiklâl) Bir vakıtlar Moskop ve soñ, Rusya hüküm- 
darlarının ataların tahtlarına otırabilmesi içün hanla- 
rımızıi menşurı istenilgen biz Tatarlarga niçün tabii 
bir hal bolmasın ?” - (Necip H. Fazıl — Özimce). 


3. mec. Devlet. 


“Barlıgımız tâwsigenden soñ yıkılgan tahtımız. / Ya 
Rab, tezden sen yarlıga, bizden kesme rahmetiü.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“1500 sene evvel Orta Asya'dan çokıp ta Roma'ga 
ketip Batı Roma İmparatorlıgınıü tahtın dewirgen Atil- 
la yani Atlı Han, bizim soyumızdandır.” - (Müstecib 
Ulküsal — Bayram Şenligi). 

e Tahtka şıkmak - Tahta çıkmak. 

e Tahttan tüşürmek -Tahttan indirmek. 


Rom. s. 1. Tron. 2. fig. Domnie. 3. fig. Stat. 
TAHTA is. (Fars. tahte). Tahta. Var. takta. 
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TAHTAPERDE 


1. Düz, enlice, uzun ve az kalınlıkta biçilmiş ağaç. 
2. Böyle biçilmiş ağaçtan yapılmış yüzey. Kara tahta (mek- 
tep tahtası). Resim taktası. 
3. s. Tahtadan yapılmış. 
e Tahtası eksik - (Şaka). Aklı başında olmayan, budala. 


e Bastırıksız tahtanı cel alır, cel almasa el alır. — Atas. 
Tutturulmamış tahtayı yel alır, yel almasa el alır. 


Rom. s. 1. Scândurâ. 2. Tablâ; planşetâ. 3. adj. Din scânduri. 
TAHTAPERDE is. > Taktaperde. 


TAK, TAK TAK (tag, tag tag) ünl. Tak ! Tak ! Tahta 
nesneler çarpınca veya silâh patlayınca çıkan ses. 


“Kepenklerni “Tak ! Tak ! Tak ” etip kapamaga başla- 
gan.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 
e Cüregine tak etmek — Dayanma gücü kalmamak. 
e Taktak etmek - Rahatsız edici, kaba bir ses çıkarmak. 
e Tak tuk etmek — Takırdamak; takırdatmak. 
Rom. interj. Toc ! Toc ! Cuvânt care imitâ sunetul produs de 
lovirea obiectelor de lemn sau de impuşcâturi. 
TAKAN TUKAN (taqan tuqan) zf. Zar zor, güçlükle. 


“Eki cartı artından takan tukan keşinip te, tişimden 
tırnagımdan arttırıp kara künler içün biriktirgen beş 
on paramnı oga mı beriyim ?” - (Necip H. Fazıl — Caş 
Fidanlar). 


Rom. adv. Cu chiu, cu vai; cu mare greutate. 
TAKAT (tagat) is. (Ar. takat). Takat, bir şeyi yapabilme 
gücü, hal, derman. 


“Curt karalsa, milletke takat kelse, soü bizde / Coy- 
tulmamak, yükselmek belki bir iman bolır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Caşlıkta belde teran takat bar ekende ölümniü kele- 
wuyacagına bek inangımız kelmiy.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Kız nışanlaganday takatları bar mı ?” - (Necip H. Fazıl 
- Cawşılık). 


Rom. s. Putere, forță, vlagâ, rezistență; fig. posibilitate ma- 
terială. 

TAKATLANDIRMAK (taqatlandırmaq) f. Kuvvetlen- 
dirmek, güçlendirmek. 

Rom. v.factitiv. A întări, a face să prindă putere. 
TAKATLANMAK (taqatlanmaq) f. Kuvvetlenme, güç- 
lenmek. 


Rom. v. A prinde putere, a se întrema. 


TAKATLI (tagatlı) s. Takatlı, güçlü, dayanıklı. 

Rom. adj. Puternic, rezistent. 

TAKATSIZ (taqatsız) s. Takatsız, takatı kalmamış, güç- 
süz, kuvvetsiz, dermansız. 


“Ewelki birlik, fakat bugünki dagınık, takatsız cemaat 
endigi mektep ve cami işlerine karayalmay başlagan.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adj. Fără forță, slab, nerezistent. 


TAKATSIZLIK (tagatsızlıg) is. (asli, mec.) Takatsızlık. 


“Sen Azaplar'nıü mına saga bir akayı bolıp ta, takat- 
sızlıgından ayttıra turgan kızı alalma !... Bo namuska 
kederlik köresiü.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
Rom. 1. (şi fig.) Lipsâ de putere, de vlagâ. 2. Slâbiciune, 
moleşealâ. 
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TAKATUK (tagatug) is. esk. Takatuka; sigara yakmak 
veya sigara külünü silkelemek için bulundurulan kor ve kül 
çanağı. 
“Menliömer”niü sigârasın yasap pitirgenin körip can 
canına karanır, takatukka uzanır, ot tabalmaz.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Caşman Kart Arasında). 


Rom. s. înv. Tavâ cu jar, de aprins figârile, care servea 
totodată drept scrumierâ. 

TAKAZA (taqaza) is. (Ar. takaza). Takaza, başa kakma, 
sitem etme, serzeniş. 


e Takaza etmek - Başa kakmak, sitem etmek, serzenişte 
bulunmak. 


Rom. s. İmputare, reproş, reproşare. 


TAKDİM (tagdim) is. (Ar. takdim). Takdim. 

1. Verme, sunma. 

2. Tanıtma, tanıştırma. 
e Takdim etmek — a) Vermek, sunmak. “Müsafirlerni 
üyken odaga kirsettiler, / Balın emip kabargan pideler 
takdim ettiler.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). b) Tanıtmak, 
tanıştırmak. “Muallim Mehmet Niyazi Bey dep atalgan 
bo aldsözde şairni okuwcılarga takdim etmek men 
barabar, yaşayışındakı mühim dewirlerine, köpyaklı fa- 


aliyetine işaret etilip önemli fikirler ileri sürülgendir.” - 
(Şükran Vuap Mokanu — Mehmet Niyazi). 


Rom. s. 1. Oferire, dare, punere la dispozifie. 2. Prezentare, 
recomandare. Takdim etmek — a) A oferi, a da. b) A prezen- 
ta, a recomanda. 

TAKDİR (taqdir) is. (Ar. takdir). Takdir. Var. taktir. 

1. Değer verme, beğenme. 

2. Değerini, önemini anlama. 

3. Değer biçme. 

4. Kader, yazgı. 


“Ak koy kurban kesermen, degenim bolsa, / Kawu- 
şırmız inşalla taktirde bolsa.” - (Boztorgay). 


“Yazılgan yazım silinmez, takdirim kaytmaz, / El sö- 
Zine karasah, neler aytmaz.” - (Boztorgay). 
5. (Bo, şo, o işaret sıfatlarıyle, o takdirde şeklinde kullanı- 
lınca) “O durumda, böyle olunca” anlamını alır. 
e Takdir etmek - a) Beğenmek. b) Değerini anlamak. c) 
Değer biçmek. 
e Takdirin aşmak - Bahtını uygun duruma sokmak. “Kı- 
dır Nebi dolaşıp yer yüzünde / ... Namusıman yaşagan 


köp gençlerniü / Dua etip açar eken takdirlerin.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Sultaniye Tepreşte). 


Rom. s. 1. Apreciere, prețuire. 2. İnfelegere. Evaluare, esti- 
mare. 4. Soartă, ursită. 5. (In loc. adv., cu un adj. demonstr.) 
In cazul acesta (acela), în caz că ..., atunci... 

TAKDİRSİZ (tagdirsiz) s. Kademsiz, uğursuz. 


“Kün tuwuştan kün kirer kapıüni sızıp, / Men takdirsiz 
bolırman, yazıfinı bızıp.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Nenorocos. 


TAKIL (tagıl) s. ve is. 1. Âlâ; iyi, en iyi, en usta. 


“Şıncılarnıi takılı, tanesi bar, / Er şıfcınıü öz tizgen 
manesi bar.” - (Boztorgay). 


“Şörelekmen şöngelek, way takılım, / Törde otırgan tö- 
re kız aldı akılım.” - (Boztorgay). 


2. zf. Kadar; derecesinde, ölçüsünde, ayarında. O takıl — O 
kadar, o derecede. Bo takıl, şo takıl. 


Rom. 1. adj. Cel mai bun, mai meşter. 2. adv (Precedat de 
pron. demonstr. “o - , bo - , ṣo —”) Atât de.., extrem de... 


TAKILDAMAK (taqıldamaq) f. Tak tak diye sesler çı- 
karmak; takırdamak. 

Rom. v. A fâcâni; a bocăni. 

TAKILDATMAK (taqıldatmaq) f. Tak tak diye sesler 
çıkartmak; takırdatmak. 


Rom. v. factitiv. A face să fâcâne; a face să bocâneascâ. 


TAKILMAK (tagılmag) f. > Tagılmak. 
“Mandaş kurulgan kartnıü aldında pardı. / Ucuna ta- 
kılgan kölek, cawlık hem şerbenti.” - (Necip H. Fazıl - 
Küreş). 

TAKIM (tagım) is. Takım. 

1. Bir işte veya bir yerde kullanılan eşya ve aletlerin toplamı. 


“Şakırtuwlar katolayı şaltırar, / Kadak tolı takımlar 
kümüşday caltırar.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


2. Birbirini tamamlayan şeylerin tümü. Yemek takımı. 
3. Topluluk, grup, ekip. 


“Kişi caşlıgında, hele carlı takımı, üylensem vay vay, 
masrafım eki kat artacak ... dep korkataan.” - (Necip 
H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


4. Spor. Spor oyunlarında yer alan sporcu topluluğu. 
5. (Aşağılayıcı, küçümseyici anlamla) Topluluk, sürü. 
6. (O, bo, şo .. işaret zamirleriyle) “Çeşit, tür, cins” anlam- 
larını verir. 
e Ayak takımı — Aşağı durumda olan kimseler topluluğu. 
e Bir-takım — Birtakım, kimi, bazı. 
e Takım tutmak — Bir spor takımının taraftarı olmak. 


Rom. s. 1. Tacâm, ansamblu de obiecte sau unelte necesare 
într-o operație. 2. Totalitate de obiecte, de elemente care for- 
mează un tot. Yemek takımı - Serviciu de masă. 3. Echipă, 
grupă, colectivitate. 4. Sp. Echipă, formație sportivă. 5. (De- 
preciativ) Tagmă, clică, gaşcă. 6. (Precedat de pronume 
demonstr. o, bo, şo) De tipul.., de speța... 


TAKIMADA (tagımada) is. Coğr. Takımada. 
Rom. s. Geogr. Arhipelag. 


TAKIMYILDIZ (tagımyıldız) is. Astron. Takımyıldız. 


Rom. s. Astron. Constelafie. 


TAKINMAK (tagınmag) f. — Tagınmak. 
“Gümüş kuşak takındım, / Küzgü alıp bakındım. Ya- 
reme şıü aytmaga / Duşmanlardan sakındım.” - (Boz- 
torgay). 

TAKIR! (tagır) s. 1. Çiğnenip yeşillik tutmamış, çıplak 

(toprak). 
“Katıktan kaymak bolmaz, / Takırda taymak bolmaz. / 
Süyeceksefi güzel süy, / Güzelge toymak bolmaz.” - 
(Boztorgay). 

2. Çorak (yer). 

3. Hasır, halı, minder serilmemiş (yer). 
“Maga babam, Temir han, Edege takır yerde otırmaz, 


diytan edi, ondan aüladım seniü Edege bolganıünı.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


4. İçinde bulunması gereken şeyler bulunmayan, tamtakır; 
boş. 
5. (Baş için) Saçları kökünden kesilmiş ya da dökülmüş. 


“Taz, taz, takır taz. / Keldi kış, keldi yaz.” - 
(Boztorgay). 


TAKIYA 


Rom. adj. 1.(Loc, teren) Bâtâtorit. 2. Lipsit de vegetafie, go- 
laş. 3. Gol, fără vreun aşternut. 4. Nemobilat, neutilat, nedo- 
tat. 5. (Despre cap) Lipsit de păr, chel; tuns chilug. 


TAKIR? , TAKIR TAKIR (tagır, taqır taqır) ünl. Sert 
ve kuru sesi anlatan söz. 


e Takır takır — Birbirinin aynı, sert ve kuru sesler çıkara- 
rak. 


e Takır takır etmek — Takırdamak. 


e Takır tukur — Sert ve kuru, türlü sesler çıkararak. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda fâcânitul sau bocâni- 
tul prelungit a ceva 


TAKIRDAMA, -W (taqırdama, -w) is. Takırdama, takır- 
tı. 

Rom. s. Zgomot sec şi repetat, specific ciocânirü obiectelor 
tari; fâcânit, bocânit. 

TAKIRDAMAK (tagırdamag) f. Takır takır etmek. 

Rom. v. A fâcâni, a bocâni. 

TAKIRDATMAK (tagırdatmag) f. Takırdatmak. 


Rom. vf. A face să fâcâne, să bocâneascâ. 


TAKIRDI (tagırdı) is. Takırtı. 

Rom. s. Tâcânit, bocânit. 

TAKIRLAŞMAK (tagırlaşmag) f. 1. Çıplaklaşmak; daz- 
laklaşmak. 

2. Çoraklaşmak. 

Rom. v. 1. A deveni pleşuv, a se pleşuvi. 2. A deveni arid şi 
sterp. 

TAKIRLIK (tagırlıg) is. 1. Çıplaklık; kellik. 

2. Çorak yer; çoraklık. 


Rom. s. 1. Pleşuvie. 2. Loc lipsit de vegetație; teren arid. 


TAKIRŞAK (tagırşag) s. ve is. 1. Çıplak, çorak, takır yer. 
2. mec. Kafa, baş, kel. 


“Bo toy biraz bizim takırşagımızga tayaycak ama, kate- 
ceksiü. Elniü palısın biz ucuz etecek tuwulmız.” - Necip 
H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. adj. şi s. 1. Gol, golaş; bâtâturâ. 2. fig. Cap, chelie. 
TAKIR TAKIR, TAKIR TUKUR (tagır tagır, tagır 
tugur) zf. Takır takır; sert ve kuru bir ses çıkararak. 

Rom. adv. Tropâind, pâcânind. 

TAKIŞMAK (tagışmag) f. Takışmak. 

1. Birbirine takılmak, ilişmek. 

2. mec. Birbiriyle kavgaya tutuşmak, bağrışmak. 

Rom. v. de reciprocit. 1. A se ağâta, a se prinde, a se cram- 
pona unul de altul. 2. fig. A se incâiera, a se lua la harfâ 
TAKIŞTIRMAK (tagıştırmag) f. Takıştırmak. Var. ta- 
gıştırmak. 

1. Süs eşyalarını yerli yerine takmak. 

2. Bir şeyin parçalarını yerli yerine koymak, monte etmek. 
Rom. v. 1. A (se) impodobi, a (-şi) prinde podoabele. 2. A 
asambla, a monta. 

TAKIY A (tagıya) is. Takke. Var. takiye. 


“Rahmetli töşekke kire, aylana üyırile, bir türli yukı 
tutmay. Bonı üy sabısı da tuya ve Hocaga bir takıya ke- 
tire.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 
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TAKIYP 


e Tazın başın takıya cabar. - Deyim. Dazın başını takke 
örter. 


Rom. s. Tichie; bonetâ, scufifd. 


TAKIYP (tagıyp) is. > Takip. 


TAKİNA is. Yun. (takuni) Takunya. Eşanl. tabaldırık, 
tabandırık. 


“Üyniü aldına cawın suwı toplaşkan, cawında kalgan 
takinalar su üstünde kalkıp turalar.” - (Nevzat Yusuf 
Sarıgöl - Kündelikşi / Karad. 124). 


Rom. s. Galenti, sabofi. 


TAKİP is. (Ar. takib). Takip. Var. takıyp. 
1. İzleme. 


“Köpriniü, bireden katip aylanganın ve balaban, kır- 
mızı demir parşaların yüzler men işçilerniü başları 
töbesinden katip aketkenin közleri men takıyp etti.” - 
(Okıma Kitabı -V). 


2. Arkasından gitme. 
e Takip etmek - Takip etmek, izlemek. 
Rom. s. Urmărire. 
TAKİPŞİ is. Takipçi. 
Rom. s. Urmăritor. 
TAKİYE is. Takke. Var. takıya. 


“Başıñdakı takiye / Burma burma kıyıgı. / Men kör- 
gende caş edi, / Şimdi ösken mıyıgı.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Tichie, bonetâ, scufifâ. 

TAKLA, TAKLAK (tagla, taglag) is. Takla, taklak. 
e Takla atmak - Takla atmak. (Rom. - a face tumbe). 

Rom. s. Tumbâ. 

TAKLİT (taqlit) is. (Ar. taklit) Taklit. 

1. Bir örneğe benzemeye veya benzetmeye çalışma. 


2. Birinin hareket ve konuşmasını onunla eğlenmek amacıyla 
tekrarlama. Eşanl. erkeleme. 


e Taklit etmek - Taklit etmek. 
Rom. 1. s. İmitare, copiere. 2. İmitare (pentru a ridiculiza). 
TAKLİTŞİ (taglitşi) is. Taklitçi. 
Rom. s. İmitator. 
TAKMA, TAGUW (tagma, tağuw) is. Takma. 
1. is. Takmak işi. 
2. s. Gerçeğin yerine konulan, takılan. 
e Takma ad - Takma ad. (Rom. pseudonim). 
e Takma ayak - Takma ayak. (Rom. picior de lemn). 
e Takma şâş - Takma saç. (Rom. perucâ). 
e Takma tiş - Takma diş. (Rom. proteză dentară). 


Rom. 1. s. Acțiunea de takmak. Agâfare, prindere. 2. adj. 
Fals, artificial. 


TAKMAK! (taqmaq) f. Takmak. 
1. Bir şeyi bir yere iliştirmek, tutturmak. 


“Çeşmelerden suw akar, / Cengem kapıdan bakar, / 
Tokızga şewre takar.” - (Boztorgay). 


2. (Takı için) Vermek, armağan etmek. 

3. (Ad, lakap) Koymak. Min takmak. 

4. Kuşanmak. Kılış takmak. 

5. (Artına, peşine sözlerine yardımcı fiil olarak) Kendisiyle 
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birlikte götürmek. 


e Kancanı takmak — Bir kimsenin kötülüğü için uğraş- 
mak. 


e Kuyruguna teneke takmak — a) Biriyle alay etmek. b) 
Kovmak. 


e Tagıp tagıştırmak - Özenle süslemek. 


e Kiymege ştanı cok, başına feslegen takkan. - Deyim. 
Giyecek donu yok, feslegen takmış başına. 
Rom. v. 1.-2. A agăța, a prinde. 3. A numi, a denumi; a po- 
recli. 4. A se încinge cu... 3. A ataşa, a adăuga. 


TAKMAK? (tagmag) is. 1. Ağıt; ölen bir kimsenin ardın- 
dan meziyetlerini sayıp dökerek ağlama. 


“Komşımız hacılar, mırzalar edi, / Her biri şişken bay, 
ep mirasyedi. / Olarda toy bolsa, yok bizge yuku, / Öl- 
seler, bar oga takmaklar oku.” - (Bekir S. Çobanzade — 
(Tuwdim Bir Üyde). 


2. Ed. Ölen bir kimse için şiir veya düzyazı olarak kaleme 
alınmış ağıt; sagu, mersiye. 


3. Bir yakınmayı, herhangi bir şikâyeti yüksek sesle duyurup 
sızlanma. 


4. Uydurma söz. 
5. Ani bir ilhamla söylenen sanatlı söz. 


“Çıü demesi ne şikâr, / beş on takmak, / Anca menim 
muradım seni cakmak.” - (A. Karakaya - Çıülar). 


Rom. s. 1. Bocet, jelanie. 2. Lit. Bocet, cântare de mort.. 3. 
Lamentafie, tânguire. 4. Scornealâ. 3. İmprovizafie. 
TAKMAKLAMA, -W (tagmaglama, -w) is. 1. Ağıt 
yakma. 

2. Yüksek sesle sızlanma. 

Rom. s. Bocire, jelire; bocet. 2. Lamentare, tânguire. 
TAKMAKLAMAK (tagmaglamag) f. 1. Ağıt söylemek, 
ağıt yakma. 

2. Yüksek sesle sızlanmak, dert yanmak. 


“Kızkardaşı Kanibek cuwırıp üyden şıga da akasınıi 
moynına sarılıp, şonday dep takmaklap cılay : ..” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. 1. A boci, ajeli. 2. A selamenta, a se plânge. 
TAKMAKLATMAK (tagmaglatmag) f. Ağıt söylet- 
mek, ağıt yaktırmak. 

Rom. v.f. A face să boceascâ. 

TAKMAKŞI (tagmaagşı) is. Ağıtçı. 

Rom. s. Bocitor, bocitoare. 

TAKMAKŞILIK (tagmaagşılıg) is. Ağıtçılık. 


Rom. s. İndeletnicirea de bocitoare (bocitor). 


TAKSA (taksa) is. (Fr.>Rom.Türk.). Taks. 
1. Vergi, tarh. 
2. Bazı kurumlara hizmetleri için ödenen ücret. 


“Direktorımız taksa tiliy. Pazartesine kadar kim ketir- 
mese mektepke kabul etmem, dedi.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Toy, piyes). 


Rom. s. Taxă. 1. İmpozit. 2. Taxă şcolară. 


TAKSİ (taksi) is. (Fr.>Rom.Türk.). Taksi. 


Rom. s. Taxi, taximetru. 


TAKSİM (taqsim) is. (Ar. taksim). Taksim. 
1. Bölme, bölüştürme. 


“Yapılacak işni aramızda taksim ettik.” - (Tatar Tili - I). 
2. Müz. Bir müzik parçasının başında veya ortasında çalgı- 
cının irticalen çaldığı ayrı bölüm. 

“Beş parmaknı şalganda, / Cartı taksim alganda /... 

Hayalimde yaşaycak, / Meni kurttay aşaycak.” - (Ham- 

di Giraybay'ın folklor derlemesi, Keçti Endi). 


e Taksim etmek — A împărți, a distribui. 


Rom. s. 1. Impărțire, divizare, distribuire. 2. İn muzica orien- 
tală, improptuurile sau improvizafiile instrumentale intro- 
ductive sau de marcare a părților unei compoziții. 


TAKSİMAT (tagsimat) ç. is. (Ar. taksimat). Bölümler. 
Rom. s. pl. Diviziuni, părți. 
TAKSİMETRE (taksimetre) is. Fr.>Rom.Türk. 1. Taksi. 


“Tiyatru binasın karşısında taksimetrelerin tartkan 
yerge barıp bir kara Volga kiralap Tekirgöl'in colın 
tuttuk.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Taksilerde ödenecek ücreti gösteren sayaç. 


Rom. s. 1. Taxi. 2. Contor de taxi care indică suma de plătit. 


TAKSİRAT (tagsirat) is. (Ar. taksirat). Taksirat. 
1. Kusurlar, kabahatler. 


“Yazılarında oügansızlık bar eken, oga men kaltermen 
? Onda menim ne taksiratım bar ?” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


2. Alın yazısı, talih. 
Rom. s. 1. pl. Greşeli; păcate. 2. Destin, soartă. 


TAKSİRATLI (taqsiratlı) s. Kusurlu, kabahatli. 


Rom. adj. Vinovat. 


TAKSİRATSIZ (taqsiratsız) s. Kusursuz, kabahatsiz. 
Rom. adj. Lipsit de vină. 

TAKSİT (taqsit) is. (Ar. taksit). Taksit; bir borcun zaman 
içinde ödenecek parçaları. 

Rom. s. (fin.). Rată. 


TAKT (taqt) is. (Fars. taht). Taht. Var. taht. 
1. Merasimlerde hükümdarların oturduğu süslü koltuk. 
2. mec. Hükümdarlık. 

e Ya takt, ya bakt — Deyiş. Ya taht, ya baht. 
Rom. s. 1. Tron. 2. fig. Domnie. 


TAKTA (taqta) is. (Fars. tahte). Tahta. Var. tahta. 
1. Düz, enlice, uzun, az kalın olarak biçilmiş ağaç. 


“Rahmetli Nasrettin Hoca üyin tamir ettire.... tawanga 
mıklanacak taktalarnı cerge töşe ve töşemelik 
taktalarnı tawanga ur, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


2. Böyle biçilmiş ağaçtan yapılmış yüzey; okul yazı tahtası. 


“Bankada otırıp hesap yapsa, başara, taktaga şıgıp he- 
sap yapsa, bocalay.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. s. Tahtadan yapılmış. 
e Bir taktası eksik - a) Aklı başında olmayan. b) Budala. 
e İman taktası — is. Göğüs kemiği. 


e Şürük taktaga basmak — mec. Tedbirsizlik edip sonu iyi 
olmayacak bir işe girişmek. 


e Tecrübe taktası — Deneme tezgâhı. 


e Yaz bız taktası - a) Yazı tahtası. b) Durmadan karar de- 
giştirme. 


TAKVİM 


e Bastırıksız taktanı cel alır, cel almasa el alır. — Atas. 
Tutturulmamış tahtayı yel alır, yel almasa el alır. 


e Şürük takta mık tutmaz. — Atas. Çürük tahta çivi tut- 
maz. 


Rom. s. 1. Scândurâ. 2. Tablâ, planşetâ; tablă şcolară. 3. adj. 
De lemn; din scânduri. 

TAK TAK (tag tag) ünl. ve is. Tak tak; vurma sesi. 

Rom. interj. şi s. Onomatopee care redă un ciocânit 2. s. Cio- 
cănit. 

TAKTAK-KUŞ (taqtaqquş) is. Zool. Ağaçkakan. (Lat. 
Picus). Eşanl. tokran. 

Türk Lehç. : Kırım. - tagtagguş; 

Rom. s. Zool. Ciocânitoare. 

TAKTAPERDE (tagtaperde) is. Tahta perde. Var. 
tahtaperde. 


“Awuş awuş karlarnı cerden cıyıp aldılar, / Tahtaperde 
katına kardan kişi saldılar.” - (Okuma Kitabı). 


Rom. s. Gard, ulucâ, zâplaz. 


TAKTASIZ (tagtasız) s. Tahtasız. 
1. Tahtası olmayan; tahta olmaksızın. 
2. mec. Bir tahtası eksik. 
a) Aklı başında olmayan. 


“Ömür keçe şay etip, vakıt oza, / Bolay deren tüşün- 
dim, derüm koza, / Bir taktasız bola da cüremen soñ.” - 
(Amdi Giraybay — Ömür Keçe). 


b) Budala, hoppa, şımarık 

Rom. adj. 1. Fârâ scânduri. 2. a) Lipsit de minte, prost. b) 
Trâsnit, zâpâcit. 

TAKTIRILMAK (tagtırılmag) f. Taktırılmak. 

Rom. v. pasiv de la taktırmak. 


TAKTIRMAK (tagtırmag) f. Taktırmak. 


Rom. vf. A pune să agate, să fixeze, să prindă. 
TAKTIRTMAK (taqtırtmaq) f. > Taktırmak. 


TAKTİKA (taktika) is. (Fr.>Rom. Türk.) Taktik. 
1. Ask. Savaşı yönetme sanatı. 
2. mec. İstenen bir sonuca ulaşmanın yöntemi. 


Rom. s. Tactică. 


TAKTİR (taqtir) is. > Takdir. 


“Ak koy kurban kesermen degenim bolsa, / Kawuşır- 
mız inşalla taktirde bolsa.” - (Boztorgay). 


TAK TUK (tag tug) ünl. ve zf. Tak tuk. 
1. ünl. Vurma, çarpma sesleri. 
2. zf. Bu sesleri çıkararak. 


Rom. 1. interj. Tronc; tronca tronca. 2. adv. Troncânind. 


TAKVİM (taqvim) is. (Ar. takvim). Takvim. 

1. Zamanı yıllara, aylara ve günlere bölüp gösteren yöntem. 
Ay takvimi. Küneş takvimi. Şipşilik takvimi. Ayvan tak- 
vimi. 

2. Yılın her günü veya ayı için ayrılmış yaprakları bulunan, 
çoğu türlü bilgiler de içeren ve bazı notlar almaya da yarayan 
defter veya kitapçık. 


3. Bir işin aşamalarını zamana bağlı olarak gösteren cetvel; 
program. 


Rom. s. 1. Calendar. 2. Agendă. 3. Program. 
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TAKVİYE 


TAKVİYE (tagviye) (Ar. takviye). Takviye; kuvvetlen- 
dirme, destekleme. 


Rom. s. Consolidare, intârire. 
TAL is. 1.Dal, ağaçın gövdesinden ayrılan kollardan her 
biri. Var. dal. 
2. Fidan. 
e Terek talında iyilir. — Atas. Ağaç fidan iken eğilir. 
Rom. s. 1. Ramurâ, creangă. 2. Puiet. 
TAL? s. Dal; yalın, çıplak. Tal kılış - Çekilmiş kılıç, kınsız. 
Tal fes - Sarıksız fes. 


“Tüşday tüşe esime / Gül tagıp tal fesime / Çeçekten taç 
örgenim.” - (Hamdi Giraybay - Keçti Endi / Folklor Der- 
lemesi). 


Rom. adj. Gol, dezvelit, neacoperit. 
TAL” Yapım eki. Önüne geldiği kelimenin anlamını güçlen- 
dirir. Tal tüzgün - Dümdüz. 


“Siz korksafız, mına caşlar, men aldında ketermen, / 
Tawnı taşnı, car cılganı tal tüzgün col etermen.” - 
(Ham-di Giraybay - Ant Etkenmen Aytaman). 


Rom. Element lexical de accentuare a sensului unor cuvinte. 


TAL, TAL TAL ünl. > Tây tây. 
e Tal tal etmek — Ayağa kalkmak. “Tal tal etermen, / 
Talkan berseü ketermen.” - (Boztorgay). 

TALAK! (talaq) is. Anat. Dalak; alyuvar üreten organ. 


“Nasıl anlaşıla, talagına ya da başına kattı cumurtuknı 
sallap, az kalsın canın alacak ekenler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Talagı katmak - Dalağı şişmek; koşmaktan nefesi darla- 
şıp koşamaz hale gelmek. “Katar edi cuwura talagı-mız, / 
“Menimki? dep pitmiy edi idamız.” - (Cevat Raşit - Bala- 
lık). 


Rom. s. Anat. Splinâ. 
TALAK? (talag) is. (Ar. talak). (İslâm dininde) Talâk; bo- 
şanma; evliliğin bozulması. 


“Talak ayttı bir kün Murat, apakayın taşladı, / Meher 
içün apakayı kawga etip başladı.” - (Amdi Giraybay — 
Talak). 


Rom. s. (Relig. musulm.) Anularea cununie; divorț. 


TALAKA (talaqa) is. İmece. 


“Bir parşa şiyge talaka yasayman dep alemni özime 
küldüriyim mi ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka). 


e Talaka man bolgan iş şalt piter. Atas. İmece ile yapılan 
iş çabuk biter. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - talaga; Mog. - talarhah - dost- 
luk göstermek; talarhal, talarkal - dayanışma; 


Rom. s. Clacâ. 

TALAKLI (talaglı) s. 1. Dalaklı, dalakla birlikte; dalağı 
olan. 

2. mec. Koşuya dayanıklı. 

Rom. adj. 1. Cu splină. 2. fig. Rezistent la fugă. 


TALAKSIZ (talagsız) s. 1. Dalaksız, dalağı olmayan. 
2. mec. Koşuya dayanıksız. 


Rom. adj. 1. Fără splină. 2. fig. Fără suflu, care nu rezistă la 
o cursâ de alergare. 


TALAMA, -WW is. Dalama, dalamak işi. 
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Rom. s. Acțiunea de talamak. 


TALAMAK (talamaq) f. Dalamak. 
1. (Köpek, vahşi hayvan, böcek) Dişlemek, ısırmak; sokmak. 
2. (Köpek) Havlamak, havlayıp saldırmak. 


“Kimya - it taladı mı, Ramazan ?” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Ödelek). 


“Alaş man Kökman yabancı kördi mi talaylar. Üyü- 
müzniü kişilerin tanıylar. Onıi üşün onlarnı tala- 
maylar.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar TIX I). 


3. (Isırgan otu, sert kumaşlar) Dokunup cildi incitmek, ka- 
şındırmak. 
4. mec. Başkalarına sataşmak. 
“Apakayı Ayşegül de güci yetkeni kadar talagan, baş- 
kaların kawgalaştırıp siyirge karamaktan hoşlangan ve 


kuru agaşka kan cakkan bir kadın edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


5. mec. Talanlamak, saldırıp yağmalamak. 


“Ânâ şonday bir düşman / Yeşil Curtnı talagan.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 
e İt ceügenin talar. — Atas. Köpek yendiğini dalar. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - talamaq, -v; 
Moč. - talah; 
Rom. v. 1. (Despre câini şi fiare sălbatice) A muşca, a sfâr- 
teca.; (despre insecte) a pişca. 2. (Despre câini) A lâtra. 3. 
(Despre efectul urzicilor) A urzica;(despre contactul fesâ- 
turilor aspre) a roade. 4. fig. A se lega de cineva, a-i câuta 
pricină. 3. fig. A devasta, a jefui. 
TALAN is. (Fars. talan). Yağma, çapul. 


Rom. s. Devastare, prâdare, jefuire. 


TALANCI is. Talancı. 


Rom. s. Prâdâtor; jefuitor. 


TALANMAK (talanmag) f. Talamak işi yapılmak. 


“Curt halkımız nazarında asla hayali bir şiy bolmagan- 
dır ve tuwuldır. O, umumi curtnıü talanmasın özinil 
karaldısın cagılmasıman bir tutkandır.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Kiyew Konuşması). 


e İtke talanmaktan şalını dolanmak arüwdir. — Atas. 
Köpeğin saldırısına uğramaktansa çalıyı dolanmak iyidir. 


Rom. v. pasiv de la talamak. 


TALAP is. (Ar. taleb). 1. Talep, dilek, istek. 
2. Gayret, çaba. 


“At mingenniü tuwuldır, ton kiygenniü. / Talap etse 
tabılır can süygeniü.” — (Boztorgay). 


e Talap etmek — a) Gayret etmek, çabalamak. b) İstemek. 
Rom. s. 1. Dorinfâ, cerere. 2. Strâduinfâ. 
TALAŞ' is. Talaş; rendelemede, yontmada çıkan tahta 
kırıntları. 


e Demir (metal) talaşı - Torna, freze veya vargelde çıkan 
metal kırıntıları. (Rom. - şpan). 


Rom. s. Talaş. 
TALAŞ” is. 1. Dalaş, kavga, boğuşma. Var. talaşma, 
talaşuw. 
“Bizniüi halkka talaş barda caw ne kerek?” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
2. Bağrışma, ağız kavgası. 
e Talaş tartış - Kavga dövüş. 


e Talaş barda karışma, üstüne toz şangır. - Atas. Dalaş 
varda karışma, üstüne toz dökülür. 


Rom. s. 1. İncâierare, bâtaie. 2. Ceartâ, scandal. 


TALAŞLI s. 1. Talaşlı. 
2. Dalaşlı, dövüşlü. 


Rom. adj.1. Cu talaş. 2. Cu ceartă; cu încăierare. 


TALAŞMA, -UW is. Dalaşma. 

Rom. s. Acțiunea de talaşmak. 1. İncâierare. 2. Bătaie. 3. 

Ceartâ. 

TALAŞMAK (talaşmag) f. Dalaşmak. 

1. (Köpekler) Boğuşup birbirini ısırmak. 

2. Dövüşmek, çekişmek. 
“Talaş, talaş korazım, / Arpa, kürpe şaşayım.” - (Boz- 
torgay). 
“Talaşkan sof barışmaga baw ne kerek?” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

3. mec. Bağrışmak, ağız kavgası etmek. 


“(Caşlar) ... yârine sesin eşittirmek, caminifi ayatında 
turmay cigârâ içken kartlardan maşallah kazanmak 
içün ezan bermege talaşa ediler.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


e Can talaşmak — Can çekişmek. “Cürekleri âwlikken, 
can talaşkan marazmız. / Bek tırışıp çalışsak, belki bir 
derman bolir.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Aşman eceli kelgen talaşır. — Atas. Aç kişiyle eceli ge- 
len dalaşır. 


e Eki it talaşsa, şingene col tabar. — Atas. İki köpek dala- 
şınca, çingene yol bulur. 


Rom. v. 1. (Despre câini) A se incâiera. 2. A se bate. 3. fig. A 
se certa. 


TALAŞSIZ' s. Talaşsız. 

Rom. adj. Fără talaş. 

TALAŞSIZ? s. Dalaşsız, kavgasız. 

Rom. adj. Fără ceartă, fără scandal. 
TALAŞTIRMAK (talaştırmaq) f. Dalaştırmak. 
Rom. v. factitiv de la talaşmak. 


TALATMAK (talatmaq) f. Dalatmak. 
Rom. v. factitiv de la talamak. 


TALAW! is. ve f£. > Talama, Talamak. 


TALAW is. 1. Veba hastalığı. 
2. Atlarda görülen bir hastalık.; sakağı, ruam. 


Türk Lehç.- Kırım, Nog. - talav - veba hastalığı; Kazan., Ka- 
raçay-Malkar. - talau, talav - ruam. 


Rom. s. 1. Ciumă. 2. Răpciugă. 


TALAW? is. Bulamaç. 


“Kurtka da tuwulmız ke tâziye etip talaw aşap cüri- 
yik.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenliği). 


e Taş talaw aşasın - Kargış sözü : taştan bulamaç yiyesi. 


e Dügüden pilâv da bola, talav da bola - Kumık atas. : 
Darıdan pilâv da olur, bulamaç da. 


Türk Lehç. : Kumık. - talav; 

Rom. s. Terci; pâsat; caşâ. 

TALAY is. z. ve s. > Var. Bir talay. 

1. is. ve z. Çoğu, birçoğu; bir şeyin büyük bölümü. 


TALEBE 


2.is. vez. Bir şeyin bir kısmı, bir bölümü; bazıları. 


“Birtakımı bilemen dep konışkan saçma sapan, / Bir 
talayı bile bile halkımıznı aldatkan.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 


“Ondan soü birtalayı asmalı, birtalayı da kesmeli dep 
hükim eteler.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


3. s. Pek çok. 

Türk Lehç. : Orhun. - taluy — a) deniz, büyük ırmak; b) çok; 
Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - talay; Moğ. - dalay - deniz; 
çok; 

Rom. 1. s. şi pron. nehot. Mulți. 2. s. şi pron. nehot. O parte; 
unii. 3. adj. Mulți, multe. 

TALDA is. Dulda. 

1. Kuytu yer; yağmur ve rüzgârdan korunmuş yer. 

2. Güneşten korunmuş yer; gölgelik. 


“Esner gene bir eki, / Sora ep şo yerdeki / Taldada ca- 
tıp kalır, / Baştan yukuga dalır.” — (I. Ziyaeddin — Toy). 


3. Işıksız yer, loşluk, yarı karanlık. 


“Aran talda, üy talda, köralmayman, / Bir tüsüüni 
bermesef cüralmayman.” - (Boztorgay). 


4. mec. Himaye, korunma. 


e Arabanıü taldasında cürgen it arabanı men süyriy- 
men der. — Atas. Arabanın gölgesinde yürüyen köpek ara- 
bayı ben çekiyorum der. 


Türk Lehç. : Kırım. - talda; Moğ. - dalda, dald 

Rom. s. 1. Adâpost, loc ferit. 2. Umbră, loc umbrit. 3. Loc 
lipsit de lumină; întuneric.. 4. fig. Protecție. 
TALDALAMA, -W is. Duldalama, koruma. 

Rom. s. Ferire, ocrotire (de vânt, de precipitații, de soare). 
TALDALAMAK (taldalamaq) f. Duldalamak; yağışlara, 
rüzgâra veya güneşe karşı korumak. 

Moš. - daldalah, daldlah; 

Rom. v. A feri, a ocroti (de vânt, de precipitații, de soare). 
TALDALANMAK (taldalanmaq) f. Duldalanmak; ya- 


ğışlara, rüzgâra veya güneşe karşı korunmak, bir siper altına 
girmek. 


Rom. v. A se adăposti, a se retrage la adăpost (spre a se feri 
de vânt, de precipitații sau de bătaia soarelui.) 


TALDALI s. Duldalı, kuytu. 
Rom. adj. Cu adăpost, ferit de intemperii. 


TALDALIK (taldalıq) is. Duldalık, kuytuluk. 
Rom. s. Adăpost, loc ferit. 


TALDASIZ s. Duldasız. 

Rom. adj. Fără adăpost, expus la intemperii; neferit. 
TALDIRMAK (taldırmaq) f. Yormak, yorgun duruma 
getirmek, yorultmak. 


“Karılgaş, kayda barasıñ / Kanatıñnı taldırıp ? / Tö- 
rem, kayda barasıü, / Meni cangız kaldırıp ?” - (Boz- 
torgay). 

Rom. v.f. A obosi, a osteni; a extenua. 


TALEBE is. (Ar. talebe). Talebe, öğrenci. 


“Seytcan bazı ciddi romen arkadaşlarının hakiki dostlı- 
gın kazangan ve başka lise ve mekteplerde okugan bazı 
soydaş talebelermen de samimi dost bolgan edi.” - 
(Meh-met Vani Yurtsever - Uyuşmagan Eki Arkadaş). 
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TALEBELİK 


“Sift mektep güni bolganı üşün, bütün talebeler erten 
kelgenler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. Elev, şcolar 2. Student. 


TALEBELİK is. Talebelik, öğrencilik. 


Rom. s. 1. Anii de şcoală , şcolaritate. 2. Studenfie. 


TALEKE is. (Rus telega) İki tekerlekli, yaylı araba, payton. 


“Yaüı ay dogar yaltırap, / Taleke kelir şaltırap. / Zabit- 
lerniü aldında / Biz turamız kaltırap.” - (Eşmırza - 
Saldatlık Akkında / Emel D.). 


Türk Lehç. : Kırım. - taleke; 
Rom. s. Teleagâ, şaretâ. 


TALEP is. (Ar.) taleb). Talep. 

1. İsteme, dileme. 

2. (Alışverişte) Mal ihtiyacı, mal isteği. 
e Talep etmek - A cere, a dori. “Yunus - Üylenmek, nesil 
köbiytmek bugün hem insani, hem milli bir borcnı eda 


etmektir. / Ahmet - Ülâ ! Caba üylenmek çaresin talep 
etmiy ekenmiz.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. s. 1.Cerere; pretenție, revendicare. 2. (İn comerf) Ce- 
rintâ de mărfuri. 
TALGIN (talğın) s. 1. (Hareketler için) Durgun, sakin. 


“Kartiy talgın talgın anlatkanda, kawrılgan müsir bir 
de tuzlu kabak şegirdegi tabakman ortalıkka kondı.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


2. (Su sıcaklığı için) Ilık. 


“Amamcılar bek kulak asmaylar, arkasına bir eki tas 
talgın su kuygan sora aldına cartı bir peştimal salıp, 
“aydı bakalaım, bolır o kadar, babalık? dep başından 
atkaralar.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. 1. (Despre mişcări şi acțiuni) Lent, domol, potolit, 
molcom. 2. (Despre temperatura apei) Călduț. 
TALGINLAŞMAK (talğınlaşmaq) f. 1. Durgunlaşmak. 
2. Ilıklaşmak. 

Rom. v.l. A deveni mai potolit, mai domol. 2. A deveni câl- 
duf. 

TALİM is. (Ar. talim). Ask. Talim; askerlik eğitimi. Var. 
tâlim. 


“Kazarmanıi işinde / Kapitan gezer. / Maylı kayış ko- 
lında / Talimge tizer.” - (Boztorgay). 


“Arada bir Timurlenk yakın arkadaşlarıman, sayıp 
süygenlerimen awlanmaga, at koşılarına ve ok talimine 
şıga eken.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Talim aldırmak - Askeri eğitim vermek. 
e Talim almak - Askeri eğitim görmek. 
Rom. s. Mil. İnstrucfie. 


TALİH is. > Taliy. 
TALİMAT is. (Ar. talimat). Talimat. 


Rom. s. İnstrucfiune, directivă. 

TALİMATNAME is. (Ar.talimattFars.name). Talimatna- 
me, yönetmeklik. 

Rom. s. Carte de instrucțiuni. 


TALİMHANE is. (Ar.talim*-Fars.hane). Ask. Talimhane, 
talim yapılan yer. 


Rom. Câmp de instrucție. 


TALİP s. ve is. (Ar. talib). Talip, istekli. 


278 


Rom. s. şi adj. Doritor; pretendent; client. 


TALİY is. (Ar. tali). Talih. 

1. Kader, alın yazısı. 
“Kimerde bir taliy degen canawar / Barlıgımnı, menli- 
gimni tepse de, / Ümüt gülüm bundan kurup ketse de, / 


Oga zemzem suwı sepken kölgeü bar.” - (Abdullah 
Latifzade - Kölgefi Bar). 


2. Kısmet, şans. 
“Taliyimiz bar eken. İşte Şakir atlı anlayışlı bir askerge 
rasladık.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
e Güzeliü taliyi şirkin bolır. - Atas. Güzelin talihi çirkin 
olur. 


Rom. s. 1. Soartâ, destin. 2. Noroc, şansâ. 


TALİYLİ s. Talihli. 


Rom. adj. Norocos. 


TALİYSİZ s. Talihsiz. 


“Way zawalşık ! Ne kadar yazık ! Ne de taliysiz başı 
bar eken zawallımü! Süygenine kaçkanına babası da şo 
kadar kattı darılmagaydı taa ya bari.” - (Necip H. Fazıl 
— Kırım). 


Rom. adj. Nenorocos, ghinionist. 


TALİYSİZLİK is. Talihsizlik. 


“Ama, Zöre'niü taliysizligine karşı, künlerniü birinde 
anası bek awır kastalana da töşekke tüşe.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Nenoroc, ghinion. 


TALK (talg) is. (Ar. talk). 1. Kim. Hidratlı doğal magne- 
zyum silikatı. 
2. (halk.) Toz halinde madde; çok küçük parçalar haline gel- 
miş şey. 
e Talk bolmak — Dağılmak, dağılıp gitmek, yok olmak. 
“Alay halk ta talk bolgan bizlerge uşap. / Tırışkan soñ 
cal alıp sıyların tapkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). “Biz 
carlılar anda mında, öy, talk boldık, / Kün körmedik, 
körermiz dep catalmayman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Talk etmek - Yok etmek. 


e Talk podrası - Talk pudrası; küçük çocukların cilt sağlı- 
ğı için kullanılan bir madde. 
Rom. s. 1. Chim. Tale, silikat natural hidratat de magneziu. 
2. (pop.) Praf. 
TALKAN (talgan) is. Kavut. 
1. Kavrulmuş ve dövülmüş tahıl ununa şeker karıştırılarak 
yapılan yiyecek. 
“Tal tal etermen, / Talkan berseñ ketermen, / Canaşa 
köyge cetermen, / Seni maktay ketermen.” - 
(Boztorgay). 
2. mec. Un ufak olmuş madde; çok küçük parçalar haline ge- 
tirilmiş şey. 
e Talkan bolmak — Dağılmak. “Millet te bonday, öksiz, 
bir kimsesiz ezilse, / Köp turmay, cer yüzünde birikmiy 
talkan bolır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - talgan; Karaçay Malkar. — qu- 
vut; Moš. - talhan - toz, toz halinde şey; 
Rom. s. 1. Grâunfe prăjite şi măcinate care se consumă 
amestecându-se cu zahăr tos. 2. fig. Praf, pulbere. 


TALKANLAMAK (talganlamag) f. 1. Öğütmek, un hali- 
ne getirmek. 


2. mec. Parçalayıp bozmak. 

Rom. v. 1. A pisa; a mâcina. 2. fig. A spulbera, a distruge. 
TALKANLANMAK (talganlanmag) f. Un ufak olmak, 
kırıntı haline gelmek; bozulmak, yok olmak. 

Rom. v. A se spulbera, a se distruge. 

TALKANLATMAK (talganlatmag) f. 1. Un ufak ettir- 
mek, kırıntı haline getirtmek 

2. Parçalatmak, yok ettirmek. 

Rom. v. 1. A pune să piseze, să macine. 2. A pune să distrugă, 
să prefacă ceva în fărâme. 

TALMA, -UW is. Yorulma, yorgun düşme. 


Rom. s. Obosire, ostenire. 


TALMAK (talmaq) f. Yorulmak, yorgun düşmek. 


“Üş karanfil aşladım, / Mane yazıp taşladım. / Köp ya- 
zıp kolım taldı, / Kayta baştan başladım.” - (Boztorgay). 


e Arıp talmak - Çok yorulmak; bitkin düşmek. 
e Talmay - Yorulmaksızın. 


Rom. v. A obosi, a osteni. 


TALMATÜŞ is. Öğle, öğle vakti. 


“Talma tüş demiy, tañ demiy, / Caw bogazına baylanır. 
/ Sawaşta tökken kan teri / Kızıl altınga aylanır.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. s. Amiazâ. 

TALMUD öz. is. Talmud; Tevrat'ın bir yorumundan ibaret 
olan, Ahdiatik'in son kısmı. 

Rom. s. propr. Talmud. 


TALPINDIRMAK (talpındırmag) f. 1. Çırpındırmak. 
2. mec. Heyecanlanmak. 


“Alekim selâm hoş keldiü, kon bizim dalga, / 
Talpındırıp taşlama müşkül alga.” - (Boztorgay). 


Rom. vf. de la talpınmak. 1. A face sâ se agite, sâ se frâ- 
müânte, să se zbatâ. 2. A emofiona. 

TALPINMA, -UW is. 1. Çırpınma. 

2. Çabalama. 

3. Heyecanlanma. 

Rom. s. 1. Zbatere, agitare, frâmântare. 2. Strâduire. 3. fig. 
Emofionare. 

TALPINMAK (talpınmag) f. Çırpınmak. 


1. Bulunduğu yerden kendini kurtarmaya çalışmak, var gü- 
cüyle sağa sola atılmak. 


“Kamış arasında, bir kanatı man talpınıp, bir yabani 
kaz uşmaga ograşa, lâkin beceralmay, toktay.” - (Oku- 
ma Kitabı II). 

2. mec. Çok çabalamak, can atmak. 

“Kewde cerge cabışkan, millet sınık kanatman / Tal- 
pınsa da uçalmaz, can berip kurban bolir.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

3. mec. (Yürek) Heyecanla çarpmak; (kişi) heyecanlanmak. 
“Biz de bir şıü aytayık, anlagan alsın. / Anlamagan dal 
fidan talpına kalsın.” - (Boztorgay). 

“Caman haber catıp kalmadı, bir kün keldi. Körüş- 
mek, kavuşmak umutuman talpıngan cüreklerni bir 
taa küldürmemek üçün keldi.” - (M. Niyazi — Sagış). 


Rom. v. 1. A se zbate, a se agita, a se frâmânta. 2. fig. A se 
strâdui, a dori din tot sufletul. 3. fig. A fi cuprins de emoție; 
(inima) a palpita. 


TAMAKI 


TAL-TEREK is. Dişbudak; 40 metreye kadar yüksele- 
bilen, gövdesi düz, silindir biçiminde, yapraklığı seyrek, es- 
nek kerestesi sanayide değerlendirilen bir ağaç cinsi. (Lat. 
Fraxinus excelsior). 


Rom. s. Frasin. 


TALTİM is. Özen, itina. 
Türk Lehç. : Kırım. — tantim; 


Rom. s. Scrupul, meticulozitate. 


TALTİMLİ s. Tertipli, özenli, temiz iş yapan. 


“Noman akay köyímňznňñ eñ taltimli akayı desem yan- 
lışmam diymen.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / 
Karad. 119). 


Rom. adj. Ordonat, meticulos, scrupulos. 
TALYAN is. (Yun.Rom., Türk.). Dalyan; balık avlanacak 
yere kazıklarla gerilen geniş ağ. 


Rom. s. Talian. 


TAM s. (Ar. tamm). Tam. 
1. Bütün, tüm. 

2. Eksiksiz. 

3. mec. Gerçek, kusursuz. 


“Caş kününde balaban manevi bir kuwwetke sahip, 
her insannı karşısında tazimmen iyildirgen, kölgesinde 
haknı, adaletni, müsawatnı, velhasıl tam insanlıknı ca- 
şatkan ... bir ses.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


4. zf. Yer veya zamanı kesinleştiren söz. 


“Tam bo sırada kapı urula. Hepsi kapıga karaylar.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
5. zf. Tıpkı, aynı. 
Rom. adj. 1. Întreg, complet. 2. Exact, precis, fix. 3. Verita- 
bil. 4. adv. Chiar, exact. 5. adv. Intocmai, exact. 
TAMA is. (Ar. tamah). Tama. Var. tamah, tamak?. 
1. Büyük istek, hırs, tutku. 
“Tatar milletiniü istiklâliyeti fikri, milli bir mefküre 


halin alarak, her ferdıniü cüreginde bir kanaat, tama 
hasıl etkendir.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


2. mec. Açgözlülük. Var. tamak?. 


e Tama etmek — a) Çok beğenip istemek. b) Aç gözlü dav- 
ranmak. 


e Köpten tama etip azdan kuru kalma. — Atas. Çoğunu 
arzu edip azdan mahrum kalma. 


e Taş baş carar, tama taş carar. — Atas. Taş baş yarır, 
hırs taş yarır. 


Rom. s. 1. Dorinfâ; pasiune; ambifie. 2. fig. Lâcomie, avi- 
ditate. 
TAMAH is. > Tama. 


TAMAK! (tamag) is. Damak. 
1. Ağız boşluğunun tavanı. Eşanl. tafinay. 
2. Boğaz 


“Asretlige yuku yok, tafilar atmay, / Aş batmagan ta- 
makka suw da batmay.” - (Boztorgay). 


3. mec. Yeme içme, beslenme. 


“Yedi sekiz şuwaliyge tamak parası kazanmak, arala- 
rından birsin komşı köy Toprasar?'da yataklı mektepte 
tutmak para ister, para.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Aram-tamak - Asalak, parazit, tembel. 
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TAMAK2 


e Cımşak tamak / taünay - Anat. Yumuşak damak, art 
damak, damak eteği (Rom. palatul moale, vâlul palatului). 


e Sert tamak / taünay - Anat. Sert damak (Rom. palatul 
dur, cerul gurii). 


e Tadı tamagında kalmak. - a) Yenen güzel bir yemeğin 
tadını unutamamak. b) Hoşa giden bir şeyi unutamamak. 


e Tamak kırmak - Öksürerek boğazını temizlemek veya 
sesinin bozukluğunu gidermek. (Rom. - a-şi drege vocea). 


e Tamak etegi - Damak eteği. (Rom. - omuşor, uvulă). 

e Tamak toklıgına - Boğaz tokluğuna; yalnız yemesini 
içmesini sağlayarak, ayrıca para ödemeksizin (çalıştırmak). 
e Tamaşık — Damakçık. 


e Tatlı tamak — Boğazına düşkün. “Omaş uwsa sel eter 
yerni kökni, / Bek te tatlı tamaktır, bilmez coknı.” - 
(Osman Toktamaz — Ötken Aylar). 


e Barlı tapsa konakka, carlı tapsa tamakka. — Atas. Var- 
lıklı bulursa konağa, yoksul bulursa boğazına harcar. 


e Caman tamak carlı eter, öskin cürek kanlı eter. — 
Atas. Pisboğazlık yoksul eder, kabarık yürek kanlı eder. 


e Taban kirlenmiy tamak toymaz. — Atas. Taban kir- 
lenmeden boğaz doymaz. 


e Tatlı tamaknıfi tapkanı tamagından artmaz. — Atas. 
Boğazına düşkünün bulduğu boğazından artmaz. 


Rom. s. 1. Palat; cerul gurii. 2. Gâtlej. 3. fig. Alimentafie, 
hrană. 

TAMAK? (tamaq) is. > Tama. 

TAMAKÂR, TAMAKYAR s. > Tamakkâr. 
TAMAKÂRLIK, TAMAKYARLIK (tamakârlıg) is. 
Tamahkârlık. 


“Eki yabancını birbirine kardaş etkendini bu ilâhi se- 
sin bütün tamakârlıgıman tıflamak, eşbir parçasın bile 
kaçırmamak istiy edi.” - (Necip H. Fazıl — Ezan Sesi). 


Rom. s. Lâcomie, aviditate. 

TAMAKKÂR, TAMAKKYAR (tamagkâr) s. (Ar. 
Tamat Fars.-kâr). Tamahkâr; aç gözlü. Var. tamakâr. 

1. Yemek yemeye düşkün. 

2. mec. Mala doymak bilmeyen. 

Rom. adj. 1. Mâncâcios, lacom. 2. fig. Nesâfios de avere. 


TAMAKLI (tamaglı) s. ve is. İştahlı; obur. 
Rom. s. Mâncâcios, mâncâu. 


TAMAKSIZ (tamagşsız) s. İştahsız, boğazsız. 

Rom. adj. Lipsit de apetit. 

TAMALANDIRMAK (tamalandırmag) f. İsteklen- 
dirmek, hırslandırmak. 

Rom. v. A ambifiona, a trezi pasiune. 

TAMALANMAK (tamalanmag) f. İsteklenmek, istek 
duymak, hırslanmak. 


Rom. v. A se ambifiona. 


TAMALI s. İstekli, arzulu, hırslı. 


“Şıbırşıp ta şıktı cüyrükler, / Eñ aldında Camawlı. / 
Camawl’dan fayda yok, / Alayak torı tamalı.” - (Boz- 


torgay). 
Rom. adj. Plin de ambiție. 


TAMAM is. ve s. Tamam. 1. Bütün, tüm. 


2. Eksiksiz, tamamlanmış. 
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3. Doğru, yanlışsız; uygun 


“Seytahmet - Köp tuwıl, köp tuwıl, tamam karar.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


4. Bitmiş, bitirilmiş, sona ermiş, tamamlanmış. 
5. zf. tkz. Evet, peki, olur, öyle. 


“Alimseyit : Menim harmanım seni de sezeklendire, e ? 
/ Gülzade : Tamam. İlla kimin kimge ekeniü bilmek ïs- 
tedim de.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


6. zf. (Sayı, zaman ve yer için) Anlamı kesinleştirme sözü; 
tam. 


“Tamam aşamaga oturganda, tışarıdan birew bakırgan 
diy.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Ödelek). 


“Ya, tamam men üyde ekende bulutlar dagılsa, ay mey- 
danga çıksa !” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


“Bek balaban toy etip töşedim oda, / Tamam doksan 
kudagıy, altmış beş kuda.” - (O.Toktamaz — Bilgenim). 


7. ünl. Yeter ! Kes ! anlamında, öfkeli bir tepki sözü. 
e Bir tamam - Tamamıyla. 


Rom. s. şi adj. 1. Întreg. 2. Complet, completat. 3. Corectat. 
4. Gata, isprăvit, terminat. 5. adv. Bine, de acord. 6. adv. 
Exact ..., tocmai ... 7. interj. De ajuns ! İsprâveşte ! Lasă ! 


TAMAMEN zf. (Ar. tamamen). Tamamen, büsbütün. 


“Cemaat endigi mektep ve cami işlerine karayalmay 
başlagan ve bo sebepten köyinde eki camiinden birewin 
bir köşesi mıragan, minaresi tamamen eşilgen edi.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adv. İn întregime; întru totul; cu desâvârşire. 


TAMAMLAMA, -W is. Tamamlama. 

Rom. s. Completare; întregire. 

TAMAMLAMAK (tamamlamaq) f. Tamamlamak. 

1. Bütünlemek, eksiksiz duruma getirmek. 

2. Bitirmek. 

Rom. v. 1. A întregi, a completa. 2. A termina, a isprăvi. 
TAMAMLANMAK (tamamlamaq) f. Tamamlanmak. 
Rom. v. 1. A fi întregit, a fi completat.. 2. A fi terminat, a fi 
fsprăvit. 

TAMAMLATMAK (tamamlatmag) f. Tamamlatmak. 


Rom. v.f. A pune să completeze. 


TAMAMLAWCI s. Tamamlayıcı, tamamlayan. 


Rom. adj. Complementar. 


TAMAMLAYICI s. Tamamlayıcı, tamamlayan. 


Rom. adj. Complementar. 


TAMAMLIK (tamamlıq) is. Gram. 1. Nesne. 
2. Tümleç. 


Rom. s. Gram. 1. Complement direct. 2. Complement 
circumstanțial. 


TAMAR is. Anat. Damar. Var. tamır. 


“Tamarlarımdakı kara kanlar köpüre, közlerim kara- 
ra, kulaklarımda yüreklerge korku vergen ugultular 
eşitile edi. “ - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Anat. Arterâ, vânâ. 


TAMASIZ s. İsteksiz, arzusuz, hırssız. 


Rom. adj. Fârâ vreo dorinfâ; indolent. 


TAMASIZLIK (tamasızlıg) is. İsteksizlik. 


Rom. s. Lipsâ de dorință, indolenfâ. 


TAMBUR is. (Ar. tanbur). Müz. Tambur, yaylı çalgı aleti. 


Rom. s. Muz. Tamburâ. 


TAMBUR TUMBUR zf. Yuvarlanarak. 


“Balanı şıgarayatkanda kesediler şıcımdı, bala ketedi 
tambur tumbur.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Te- 


pegöz). 
Rom. adv. De-a rostogolul. 
TAMDIRMAK (tamdırmag) f. > Tamızmak. 
TAMGA (tamğa) is. Damga. Eşanl. tabın. 
1. Bir şey üzerine basılan veya yazılan işaret. 


2. Tar. Mezar taşlarına kazılmış, ölen kimsenin mensup ol- 
duğu soyu, kabileyi belirten işaret. Irgak tamga. Koşnal 
tamga. Köztel / köstel tamga. 


3. Dağ, dağlama; hayvanların üzerine, sahiplerini belirtmek 
için, kızgın demirle basılan işaret. 


4. Bu işareti basnakta kullanılan araç; mühür. 


“Onıü altının betine tamga etip mi baskan coklar, onü 
kuşagın bugaw etip mi askan coklar.” - (Necip H. Fazıl 
— Kırım). 


5. mec. Bir kimsenin kötü namı. 


6. mec. Bir kimsenin bir eser üzerinde bıraktığı kişisel 
üslubu. 


e Tarak tamga - Tarihte Kırım Hanlığının simgesi olan 
işaret; günümüzde Kırımtatar milli hareketinin sembolü. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tamğa; Moğ. - 
tamaga, tamga; 

Rom. s. Sigiliu, pecete, marcă, ştampilâ. 1. Semn special 
aplicat pe obiecte. 2. Ist. Semne săpate pe pietrele funerare, 
care indicau seminfia mortului. 3. Mărci aplicate pe animale 
cu fier inroşit, indicând proprietarul. 4. Instrumentele cu 
care se aplică acest semn. 5. fig. Pată, stigmat. 6. fig. Semn 
caracteristic, amprentă. 

TAMGACI (tamğacı) is. esk. Damgacı, mühürdar, kâtip. 


Rom. inv. Amploiat; funcfionar. 

TAMGALAMA, -W (tamğalama, -w) is. Damgalama. 
Rom. s. Aplicare de pecete; marcare; sigilare. 
TAMGALAMAK (tamğalamag) f. Damgalamak. 

1. Damga vurmak. 

2. Yüz kızartıcı bir suç yüklemek. 


Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - tamğalamag, -v; Moğ. 
- tamagalah, tamgalah; 


Rom. v. 1. A marca; a ştampila. 2. fig. A stigmatiza. 
TAMGALANMAK (tamğalanmag) f. Damgalanmak. 
Rom. v. 1. A fi marcat, afi ştampilat. 2. fig. A fi stigmatizat. 
TAMGALATMAK (tamğalatmag) f. Damgalatmak. 


Rom. v. 1. A pune să marcheze, să ştampileze. 2. fig. A pune 
să stigmatizeze. 


TAMGALI (tamğalı) s. Damgalı. 
Rom. adj. 1. Marcat, ştampilat. 2. fig. Stigmatizat, întinat. 


TAMGASIZ (tamğasız) s. Damgasız. 


Rom. adj. 1. Nemarcat; neştampilat, nesigilat. 2. fig. Neinti- 
nat, nestigmatizat. 


TAMGIZMAK (tamğızmag) f. Damlatmak. Var. tamız- 
mak. 


TAMITMAK 


“Közü cumdurulganda bir Kırımlı kişığe / ... Zemzem 
suwuman birge çibörek sorpasından / Tamgızırsın aw- 
zına, çibörek koklatırsın.” - (Ismail Otar — Çibörek). 


Rom. v. A picura. 


TAMIR is. 1. Anat. Damar. 


“Eki caşnı bir cerge ketirip tanış etken, / Tamırında 
suw tuwıl, kan akkanın köstergen / ... Bo adetniü 
kettikçe coytılganın anlagan / Milliyci tatarnıfi solgın 
közi, oy, caşlana.” - (Necip H. Fazıl - Küreş). 


2. Kök, bitkilerin toprak altındaki beslenme organı. 
3. mec. Mizaç; huy, tabiat. 


“Kerimi bu akşam, özin bile anlayalmagan bir his al- 
tında kalbi büsbütün incergen, merhamet, insaniyet ta- 
mırı tam manasıman iyilgen edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


4. mec. Kaynak, köken. 
5. Bot. Ayrık otu. Bak Ayrık otı; Şoşkatamır. 
e Can tamırı - mec. Bir şeyin en hassas noktası. 


e Bir terekniü tamırı, bir teknenifi kamırı. — Deyim. Bir 
ağacı kökü, bir teknenin hamuru. 


e Agacak kan tamırda turmaz. — Atas. Akacak kan da- 
marda durmaz. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog, Karaçay Malkar. - tamır; Moğ. - 
tamir; 

Rom. s. 1. Arterâ; vânâ. 2. Râdâcinâ. 3. fig. Natură, insu- 
şire. 4. Originâ, sursâ. 3. Bot. Pir. Vezi ayrık otı; şoşka- 
tamır. 

TAMIRDAŞ s. Kökteş. 

Rom. adj. Cu origină comună. 

TAMIRLANMAK (tamırlanmag) f. Kök salmak, kök- 
leşmek. 

Rom. v. 1. A prinde rădăcini. 2. fig. A se instala, a se aşeza. 
TAMIRLAŞMAK (tamırlaşmag) f. Kökleşmek, yerleş- 
mek. 


“Arabaman ketkende / Tutmadım bilegiüden, / 
Tamırlaşkan terektiy / Şıkmaysıü cüregimden.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1. A prinde rădăcini. 2. fig. A se instala, a se aşeza. 
TAMIRLI s. 1. Damarlı; kalın damarları olan. 
2. Köklü; kökleri çok, kalabalık olan. 


e Tamırlıda tartış, uruwlıda uruş bolir. — Atas. Kalaba- 
lık ailede çekişme, kalabalık soyda vuruşma olur. 


Rom. adj. 1. Vânos; puternic. 2. Cu râdâcinâ; cu râdâcini 
multe, ramificate. 


TAMIŞ is. 1. Damla. Var. tamşı. 
2. Damlama. 


Rom. s. 1. Picâturâ. 2. Picurare. 


TAMIŞLAMAK (tamışlamag) f. Damlamak. 


Rom. v. A picura. 


TAMITIK (tamıtıg) s. Damıtık. 
Rom. adj. Distilat, alambicat. 


TAMITILMAK (tamıtılmag) f. Damıtılmak. 
Rom. v. A sedistila, a fi distilat. 


TAMITMAK (tamıtmag) f. Damıtmak. 


Rom. v. A distila, a alambica. 
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TAMITUWCI 


TAMITUWCİ is. Damıtıcı. 
1. Damıtma aleti, imbik. 
2. Damıtma işçisi. 


Rom. s. 1. Alambic, distilator. 2. Muncitor distilator. 
TAMIZDIRILMAK f. Damlatılmak. 
Rom. v. A se picura, a se face să cadă in picături. 


TAMIZDIRMAK (tamızdırmag) f. Damlatmak; dam- 
lattırmak. 


“Dünya güzeli cuwınmak üşün saga kolıma suw kuy 
der, sen de suwnı azgana azgana tamızdıra berirsiğ.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. A face sâ picure; a lâsa sâ curgâ picâturâ cu picâ- 
tură. 


TAMIZILMAK (tamzılmaq) f. Damlatılmak. 
Rom. v. A se picura. 


TAMIZLIK (tamızlıq) is. Damızlık (hayvan). 


Rom. s. Animal de prăsilă. 


TAMIZMA, -UW is. Damlatma. 


Rom. s. Picurare. 

TAMIZMAK (tamızmaq) f. Damlatmak. 
Rom. v. A picura; a lăsa să curgă în picături. 
TAMİM is. (Ar. tamim). Tamim, genelge. 


Rom. s. Circularâ, dispoziție, ordin. 


TAMİR is. (Ar. tamir). Tamir, onarma, onarım. 


“Üyin tamir etip eki oda taa calgamak ve onı altı odalı 
etmek istiy edi.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. s. Reparafie. 


TAMİRCİ is. Tamirci. 


Rom. s. Reparator. 


TAMİRHANE is. (Ar. tamirtFars. hane). Tamirhane. 


Rom. s. Atelier de reparații. 


TAMLA is. Damla. Var. damla, damna, tamşı. 
1. Yuvarlak biçimde, az miktarda sıvı. 


“Şu toylarda, ey siz tüşken yıldızlar, / Siznifi içün tatar- 
nf kartı caşı / Tögecekler cılay küle köz yaşı. / Tüşken 
tamla kurgan curtnı yaldızlar.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
2. Fitopat. Karpuz bitkisinde asalak mantarların sebep olduğu 
bir hastalık. 


e Tamla tamla - Damla damla, azar azar. 
Rom. s. 1. Picâturâ, strop. 2. Fitopat. Manâ la pepeni verzi. 


TAMLAMA, -W is. Damlama. Var. damlama, tamma. 


Rom. s. Picurare. 


TAMLAMAK (tamlamag) f. Damlamak. Var. damla- 
mak, tammak. 


Rom. v. A picura. 


TAMLAŞIK (tamlaşıg) is. Damlacık. 

Rom. s. Picâturicâ. 

TAMLATMAK (tamlatmag) f. Damlatmak. Var. tamız- 
mak, tamızdırmak. 


“Hacı totay awzına biraz suw tamlatır. Kurtveli awzın 
kıbırdatıp bir eki calmanır.” - (Necp H. Fazıl - Kırım). 
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Rom. v. A picura; a face să curgă in picături. 


TAMMA, -UW is. Damlama. 


Rom. s. Picurare. 


TAMMAK (tammag) f. Damlamak. 


e Kaleminden kan tammak - Yazıları acınıklı ve doku- 
naklı olmak; etkileyici yazılar yazmak. 


e Tamsa calar — Damlasa, yalar; (cimri, eli sıkı). 
e Akmasa da tamsın. — Deyim. Akmasa da damlasın. 


e Martta baka siymesin, Abirlide bir tamsın. — Atas. 
Martta kurbağa işemesin (hiç yağmasın), Nisanda bir dam- 
lasın. 


Rom. v. A picura. 


TAMPON is. (Fr.>Rom.Türk.). Tampon. 


Rom. s. Tampon. 


TAMŞANDIRMAK (tamşandırmag) f. İmrendirmek. 
1. Ağzını sulandırmak. 
2. mec. Hayranlık uyandırmak, aşık etmek. 


“Tamşandırıp sevda ettifi öziüe, / Kanmaycakman ayt- 
kan yalan söziüe.” - (Amdi Giraybay — Opkelev). 


Rom. v. 1. A lăsa gura apă. 2. fig. A face să se indrâgos- 
tească. 


TAMŞANMA, -UW is. İmrenme. 

Rom. s. Poftire, jinduire. 

TAMŞANMAK (tamşanmaq) f. İmrenmek. Eşanl. mu- 
sınmak. 

1. Lezzetli bir şeye ağzı sulanmak, yeme isteğini duymak. 


“Ocakay ise kawırılgan etke tamşanıp em tuwacak 
kazannı beklep közlerin coldan almay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


2. mec. Gönlü akmak; isteklenmek. 


“Peştımalım beş püskül, belimde al şal. / Köletkemni 
körgende tamşana kal.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A pofti, a jindui. 2. fig. A se îndrăgosti; a simți 
fiori. 
TAMŞI is. Damla. 


“Ay çarşılar, çarşılar, / Kökten tamşı tamşılar. / İşten 
kaytıp kelgende / Yarem meni karşılar.” - (Boztorgay). 


e Sel agıp keter, tamşı taş oyar. — Atas. Sel akıp geçer, 
damla taş oyar. 


Rom. s. Picâturâ. 
TAMŞILAMAK (tamşılamag) f. Damlamak. Var. tamşı- 
law. 


Rom. v. A picura. 


TAMŞILATMAK (tamşılatmag) f. Damlatmak. 

Rom. v. A face sâ picure, a picura. 

TAMTAKIR (tamtagır) s. Tamtakır; üzeri tamamen açık, 
üzerinde hiçbir şey bulunmayan (yer). Var. tamtakır. 


“Köstenci colı tamtakır, piyala bakır, / Torgayım, toylü 
bolganda meni de şakır.” - (Boztorgay). 


e Tamtakır, kuru bakır — Deyim. “Bomboş bir yer” an- 
lamında. 


Rom. adj. Pustiu de tot, gol goluf. 
TAMU is. (Soğd.). esk. Cehennem. 


“Awdarılgan al tawlar, tamular taşkan, / Bu işlerge biz 
tuwul, melekler şaşkan.” - (Çelebi Cihan — Sawlıkman 
Kal Tatarlık). 


Moč. - tamu, tam; 

Rom. s. İad, infern, gheenâ. 

TAN is. > Tah. 

TANA is. Dana; ineğin sütten kesilmesinden bir yaşına ka- 
dar olan erkek yavrusu. 


“Uluma kelir yüz tana, / Üleştirer kartana. / Kartanaga 
başı bitli / Köti kurtlı bir tana.” - (Boztorgay). 


e Soyulgan tanaday ökire - Deyim. Kesilen dana gibi bö- 
ğürür. 

e Yazga şıgardık tananı, begenmez boldı ananı. — De- 
yim. Yaza çıkardık danayı, beğenmez oldu anayı. 


e Erkek tananïñ başı balaban. — Atas. Erkek dananın başı 
kocaman. 


Rom. s. Vifel, mânzat. 


TANABURUN is. Zool. > Tanamurun. 
TANAMURUN is. Entom. Danaburnu. (Lat. Gryllotalpa 
vulgaris). Var. tanaburun. 


Rom. s. Entom. Coropişnifâ. 


TANAW is. Anat. Burun deliği. 


“Bir kart Keriş otırgan tör köşege, / calpak beti sanar- 
sın bir keşmeşe. / ... Eki közi kömgeşik, ottay cana, / 
Tanawında catacak baylı tana.” - (Osman Toktamaz — 
Ötken Aylar). 


“Kara künde, kıyında / Tatar atına col berip / Tana- 
wından kan kelip / Tırpayıp tursa körersiz.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. s. Anat. Narâ. 
TANDIR is. (Ar. tennur). Tandır; üzerinde ateş yakılan yer, 
ocağın zemini. 


e Tandır ötmegi - Tandır ekmeği, tandırda pişirilen ek- 
mek. 


Rom. s. Vatrâ; cuptor. 


TANE is. ve s. Fars. (dane) Tane. Var. tâne. 
1. Adet. 


“Masanıü etrafında dört tane genç oturıp konuşalar.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


“Kolı kisesinde paraların birer birer saydı. Tekmil beş 
tane ediler.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


2. Bazı bitkilerin tohumu. 
3. Küçük parça. 
e Tane tane - Tek tek; birer birer. 


e Tane tane aytmak - Sesleri anlaşılır biçimde telâffuz 
ederek konuşmak. 


Rom. s. 1. Bucatâ, exemplar. 2. Bob, grâunte. 3. Granulâ. 


TANEŞİK is. Tanecik. 

1. Küçük tohum tanesi. 

2. Fiz. Çok küçük cisim. 

Rom. s. 1. Bobifâ. 2. Fiz. Corpuscul. 


TANGO (tango) is. (İsp.>Rom.Türk.) Tango. 


“Dans başladı. Caşlar kızlarnı kuşaklap tango oynay- 
lar, vals oynaylar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Tangou. 


TANIMAK 


TANIDIK (tanıdıg) s. ve is. Tanıdık. 

1. Bildik, tanış kimse. 

2. s. Daha önceden bilinen. 

Moš. - tanil, 

Rom. s. şi adj. 1. Cunoscut, cunoștință. 2. Care a mai fost vă- 
zut sau auzit. 

TANIK (tanıq) is. Tanık, şahit. 


Rom. s. Martor. 


TANIKLIK (tanıglıg) is. Tanıklık, şahitlik. 
e Tanıklık etmek - Şahitlik etmek. 


Rom. is. Mărturie. 


TANILMAK (tanılmag) f. Tanılmak, tanınmak, bilinmek. 


“Curtımızda ta eskiden ilim yeri tanılgan / Meli Giray 
medresesi yükselgen bir ocaktır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Anası, Çeber totay dep tanılgan kartanası,üynüü bu 
tek çeçegine nagış işlemek, cip iymek, keten, kıbrız 
tokumak colların üyrete başladılar.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


e Tanılgan yerde baş sıylı, tanılmagan yerde ton sıylı. - 
Atas. Tanındığın yerde baş itibarda, tanınmadığın yerde 
giysi itibarda. 

Rom. v. pasiv de la tanılmak. 

TANIM is. Tanım, tarif. 


Rom. s. Definiție. 


TANIMA, -UW is. Tanıma. 
Rom. s. Faptul de tanımak. 


TANIMAK (tanımaq) f. Tanımak. 


1. Daha önce görülen, bilinen bir kimse veya şeyle karşılaşıl- 
dığında, bunun kim veya ne olduğunu hatırlamak. 


2. Öğrenmek. Vücudımıznı tanıyık. 
3. Bilmek, doğru ve tam bilgisi bulunmak. 


“Tatar bar mı dep kim soray? Men barman. / Atın sa- 
nın bek tanıgan yaş tatarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
“Tanıysı mı ? Onıü erge bergendiy cetkenşek kızı bar- 
dır taa ya.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

4. Bilip ayırmak, seçmek, ayırt etmek. 
“Kırdan kelir kırk atlı, / Kırkawı da torı atlı. / Men a- 


kamnı tanırman, / Çerkez börkli, şal atlı.” - 
(Boztorgay). 


“Bonlar camiden çıkkan caşlar ediler. Nimet bonlarıf 
kimler ekenin tanıyalmadı.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nifi Bayramı). 


5. Boyun eğmek, bir görüşü kabul etmek. 


“İşin başına şıkmak içün ne kadar da yalanlar aytka- 
nü, tatlı tiller tökkeniü tanımalısın.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


6. Sorumlu bilmek. 


7. Bir şeyin olması için bir süre vermek. Alganın ketirip 
bermesi üşün bir afta vakıt tanıdık. 


e Atasın tanımagan balasın buwar. — Atas. Atasını tanı- 
mayan evlâdını boğar. 


e Tanıgan yerde baş sıylı. - Atas. Tanıdıkları yerde insa- 
nın kendisine itibar edilir. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tanımaq, -uv; 
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TANIMAZLIK 


Moš. - tanih; 

Rom. v. 1. A recunoaşte. 2. A face cunoștință; a cunoaşte. 3. 
A cunoaşte, a şti. 4. A distinge. 5. A-l accepta , a i se supune. 
6. A-l recunoaşte, a-l ştie ca... 7. Ada, a fixa un termen. 


TANIMAZLIK (tanımazlıq) is. Tanımazlık. 


e Tanımazlıktan kelmek - Bir kimseyi tanıdığı halde ta- 
nımıyormuş gibi davranmak. 


Rom. s. Necunoaştere; nerecunoaştere. 

TANIMLAMAK (tanımlamag) f. Tanımlamak, tarif et- 
mek. 

Rom. v. A defini. 

TANIMLANMAK (tanımlanmag) f. Tanımlanmak; tarif 
edilmek. 


“1992 senesi memleketimiz Romanya üşün ekonomik 
yagından özelleştirme ve pazar ekonomisine geçiş yolın- 
da ileri adımlar atılgan bir sene gibi tanımlanabilir.” - 
(E. Menlibay - Yeni Yılıfız Hayırlı Bolsın / Karad. 20). 


Rom. v. A se defini, a fi definit. 


TANINMAK (tanınmag) f. Tanınmak. 
Rom. v. pasiv de la tanımak. 


TANIŞ is. 1. Tanış, tanıdık, bildik kimse. 
2. Tanıma, tanışma. 


“Bonlar menim hissem. Seniükiler colda, tanışında ve 
loksasında cabınacagıü ak şiyler.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


e Tanış biliş - Tanıdık. 
e Tanış bolmak - Tanışmak. 


e Tanış etmek - Tanıştırmak. “Eki caşnı bir cerge keti- 
rip tanış etken, /... Bo adetniü kettikçe coytılganın an- 
lagan / Milliyci tatarnıf solgın közi, oy, caşlana !” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Küreş). 


Rom. s. 1. Cunoştinfâ, cunoscut. 2. Cunoaştere, luare de cu- 
noştinid. 

TANIŞLIK (tanışlıq) is. Tanışlık, tanış olma durumu. 
Rom. s. Faptul de a fi cunoștințe. 


TANIŞMA, -UW is. Tanışma. 

Rom. s. Cunoaştere. 

TANIŞMAK! (tanışmag) f. Tanışmak, birbirini tanır du- 
ruma gelmek. 


“Deüizlermen, dalgalarman aytışkan / Bir dülbersiü, 
bizmen gizli tanışkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. A se prezenta, a face cunoștință cu cineva. 
TANIŞMAK. (tanışmag) f. Danışmak, baş vurmak, görüş 
almak. 


“Elbet bizim de bardır tanışacak bir eki kişimiz. Bizler 

bir toplaşayık, öz aramızda bir keüeşiyik.” - (Necip H. 

Fazıl - Cawşılık). 

“Yarın Bayram bolacak haberin eşitse mişler eken, ku- 

wanır mı, yoksa cılar mı eken, dep hepsi cüreklerine 

şimdi ayrı ayrı tanışa ediler.” - (Necip H. Fazıl - Nimet - 

nifi Bayramı). 

e Bin bilseü de bir bilgenge tanış. - Atas. Bin bilsen de 
bir bilene danış. 


Rom. v. A se consulta; a se sfătui. 


TANIŞSIZ s. ve zf. 1. s. Tanıdığı olmayan, bir tanıdığı bu- 
lunmayan. 
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“Ah, nasıl cürermen gurbet yaklarda / Tanışsız, 
bilişsiz, yad sokaklarda ?” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwgan Tl). 

2. zf. Tanıdığı olmaksızın. 


Rom. 1.-2. adj., adv. Fără vreo cunoştiniâ. 


TANIŞTIRILMAK (tanıştırılmag) f. Tanıştırılmak. 


Rom. v. A fi prezentat unul altuia. 


TANIŞTIRMAK (tanıştırmag) f. Tanıştırmak. 


“Way Amide, af et meni, telâştan arkadaşımnı senmen 
tanıştırmaga bile unuttım.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A recomanda; a face prezentârile. 


TANITILMAK (tanıtılmag) f. Tanıtılmak. 

1. Tanıtmak işine konu olmak. 

2. Takdim edilmek. 

Rom. v. 1. A fi făcut cunoscut; a fi popularizat. 2. A fi 
prezentat cuiva. 

TANITMA, -UW is. Tanıtma. 


Rom. Recomandare, prezentare. 


TANITMAK (tanıtmaq) f. Tanıtmak. 
1. Bir kimsenin veya bir şeyin tanınmasını sağlamak. 


“Halkımızga başta özin kim ekenifi tanıtmak, öz soyın 
süydürmek ve özine, balaban işler yasayabilecegin an- 
latmak kerek.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


2. Tanıştırmak; takdim etmek. 


Rom. v. 1. A face cunoscut. 2. A recomanda, a prezenta. 


TANK (tank) is. (Fr., Alm>Rom., Türk.). Tank. 

1. Zırhlı, motorlu savaş taşıtı. 

2. Metalden yapılmış sıvı madde deposu. 

Rom. s. 1. Mil. Tanc. 2. Cisternâ. 

TANKER (tanker) is. (İng.>Türk.). Tanker; petrol ürünle- 
ri taşıyan gemi veya kamyon. 


Rom. s. 1. Navig. Petrolier. 2. Autocisternâ. 


TANKŞI (tankşı) is. Ask. Tankçı. 
Rom. s. Milit. Tanchist. 


TANRI is. > Tañrı. 

TANSIK (tansıg) s. ve is. 1. İstenilen, arzu edilen, sevilen, 

aranan (şey). 

“Sayme tatay karip askerge tansıktır dep tabakbörek 
pişirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Gerekli. 

3. Nadir, seyrek, az bulunur, seyrek görülen, karşılaşılan. 
“Oyın Kâzım üşün tansık bir şiy edi.” - (Okıma Kitabı - 
IV). 

e Et körmegenge ciger tansık. — Atas. Et görmemiş kim- 
seye ciğer aranan bir şeydir. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - tansıg; Nog. — tañ- 
sıq; Moğ. - taüsug, tansag - tatlı, güzel, harika; 

Rom. adj. 1. (Ceva, cineva) Mult dorit, mult iubit, cu căutare. 
2. Necesar, trebuincios. 3. Care este o raritate, (ceva) rar 
întâlnit. 

TANTANA is. (Ar. tantana). Tantana, görkem, şaşaa. 


Rom. s. Grandoare, pompă. 


TANTANALI s. Tantanalı, görkemli, gösterişli, şaşaalı. 


“Yakın künde inşalla, üy bolganın tuyarmız. / Tanta- 
nalı toy yasap nikâsın da kıyarmız.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. adj. Cu grandoare, cu pompă. 

TANTANALIK (tantanalıg) is. Tantana, görkem, şaşaa. 


“Üyken toy azirlemek, kızga kelin entarisi kiydirmek 
kimge tiyer ? Ama bonday tantanalık, hem harclık 
ister, hem de vakıt.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Pompâ, grandoare. 


TANTANASIZ s. Tantanasız. 


Rom. s. Fără pompă. 


TANUWLI s. Tanınan, bilinen; tanınmış. 


Rom. adj. Cunoscut, renumit. 


TAN' is.Tan, şafak. 
1. Güneş doğmadan önceki alaca karanlık. 
2. mec. Aydınlık ve ümit dolu bir devrin başı. 


“Tai açılsa, kün tuwsa, oüganlık bolsa, / Karuw kelse 
caşlarga, bir hanlık bolsa.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Ah, bek töben kalganmız karanlıklar içinde. / Oylan- 
maymız akaylar, bizge nasıl taü bolır.” - (Mehmet Niya- 
zi — Sagış). 

e Taü ağarmak — Gün doğmaya başlamak. 

e Taü atmak - Gün doğmaya başlamak. 

e Taü yeri - Güneş doğarken aydınlanan yer. 

e Atañ üyünde geşirgen günüü atkan taüday bil.” - De- 
yim. Baba evinde geçirdiğin günlerini atmış tan olarak bil. 


e Kara kızga kelgende tañ attı — Deyim. Kara kızın yanı- 
na dönüp gelince, sabah oldu. 


e Akşam bolsa kon, tañ atsa köş. — Atas. Akşam olunca 
konakla, tan atınca yola koyul. 


e Ertengi tanıü kızarsa / Kelinifi ul taptı bil. / Keşki 
tanıf kızarsa / Üyüüni caw şaptı bil.” - Atas. Sabah tanın 
kızarırsa, gelinin oğlan doğurdu, bil; gece tanın kızarırsa, 
evini düşman bastı, bil. 


e Koraz köp bolsa tañ keş atar. — Atas. Horoz çok olursa, 
tan geç atar. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tañ; 

Rom. s. 1. Zori. 2. fig. Începutul unei noi perioade. Tan at- 
mak - a se crăpa de ziud. 

TAN? zf. Hayret içinde, şaşkınlık içinde. 


e Tañ kalmak - Hayretler içinde kalmak. “Onıü nurlar 
agıp turgan ayday yüzin körip, küreşken cigitler eslerin 
coytıp, tañ kalıp turganda, o şaltayak salıp olarnı cıgıp 
cibere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 

Türk Lehç. : Kazak., Kırgız. - tañ - hayret, şaşkınlık. 


Rom. adv. Uimit, surprins. 


TANATAR is. Tan vakti. 


Rom. s. Zori. 


TANG (tafiğ) ünl. Madeni sesi anlatan yansıma söz. 
Rom. inter. Bang; dang; cuvânt care imită un sunet metalic. 
TANGIR TANGIR, TAÑGIR TUÑGUR (tañğır tañ- 


ğır, tañğır tuñğur) zf. Tangır tangır; tangır tungur; düşen 
veya yuvarlanan boş nesnelerin çıkardığı sesleri anlatır. 


Rom. adv. Zdrăngănind. 


TANGIRDAMAK (tafiğırdamag) f. Tangırdamak. 


TANRI 


Rom. v. A zdrângâni, a zângüâni. 


TANGIRDATMAK (taüiğırdatmag) f. Tangırdatmak. 


Rom. vf. A face să zdrângâneascâ, să zângâne. 


TANKI (taügi) s. 1. Az, yetersiz. 


“Bolıp bolacagı şo, Menzade'ttam. Cabuvwı da ne kadar 
takı edi, bilesin.” — (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, pi- 


yes). 
2. mec. Zayıf, eksik. 


“Bugalı baynıñ biraz akıldan tañkı ulı, Temir, kolınınâ 
awışında bir balawız şıragı cagıp, tutıp tura.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Türk Lehç. : Nog. - tafgı; Moğ. - taüki, tanh - nazik, ince, 
zayıf, 

Rom. adj. 1. Puțin, insuficient. 2. fig. Slab, necompler, 
deficitar. 

TANKILIK (taügılıg) is. 1. Azlık. 

2. mec. Yetersizlik, zayıflık. 

Rom. s. 1. Pufinâtate. 2. fig. İnsuficienfâ. 

TANLAY is. Anat. Damak. Var. tañnay. Eşanl. tamak. 


“Aytayım desem, tartıla ak taülayım, / Neler kelip ge- 
şirdi bo maülayım.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - taülay; Moğ. - taünay, tagnay; 
Rom. s. Anat. Palat; cerul gurii. 
TANNAY is. > Tañlay. 


“Cigit sını celkeden, kız mañnaydan, / Oy, aytasın ce- 
wapnı til tañnaydan.” - (Boztorgay). 


TANRI öz. is. Tanrı. 
1. Allah. 


“Can acırsız, baş sawsız hem, cok karatkan. / Tañrı 
ebin taptırgaydı, kaldık caügız.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Tözüw bolmay ozgan künni bir oylansak. / Kadir Taü- 
rım, atay kabrin bir aylansak, / “Birlik bolgan, bek bol- 
gan'ın keüeşimen / Ata curtın alacakka bir saylansak” 
- (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Kartanay: Tarı cümlege tözim bersin, cılaşmañız be- 
biylerim, dep közlerin sürte edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


2. Çok tanrıcılıkta, var olduğuna inanılan insan üstü varlık- 
ların her biri, ilâh. 


e Taörı bergisi — Yaradılıştan var olan yetenek. 

e Tañrı bilimci - İlâhiyat öğretmeni; teolog. 

e Tañrı bilimi - İlâhiyat; teoloji. 

e Tañrı müsapiri — Çağrılmadan, gece yatısına gelen mi- 
safir. 


e Özi cok, Taürısı bar — Deyim. Kendi becerisiyle değil, 
Tanrı'nın yardımı ile. 


e Raamet Taürıdan - Deyim.Yarlıgama Tanrı'dan. 


e Taörı korusın - Deyim. Tanrı kötü bir durumdan koru- 
sun. 


e Taürı moynın ursın — Deyim. Kargış sözü. 
e Taörı yarattı dememek — Deyim. Acımasızca dövmek. 


e Taörıga şükür - Deyim. Bir durumdan memnuniyeti 
bildiren söz. 


e Tañrınıñ güni — Deyim. Her gün. 
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TANRICI 


e At borcıman kız borcın Tarı öder. — Atas. At borcu 
ile kız borcunu tanrı öder. 


e Canı cangan Taürısın kargar. — Atas. Canı yanan Tan- 
rısına beddua eder. 


e Garip kuşuü yuwasın Tafirı yasar. — Atas. Garip kuşun 
yuvasın Tanrı yapar. 


e Sokır tiledi bir köz, Taürı berdi eki köz. — Atas. Kör 
diledi bir göz, Tanrı verdi iki göz. 

e Taörı berse taşka piter. - Atas. Tanrı verince taşa biter. 
e Taürıdan ölim isteme. - Atas. Tanrıdan ölüm isteme. 


e Tañrınıñ küni tarıdan köp. — Atas. Tanrını günü darı- 
dan çok. 


e Tonı camannı it kabar, göüli camannı Taürı kagar. — 
Atas. Giysileri kötü kişiye köpek saldırır, gönlü kötü kişiye 
Tanrı vurur. 


e Üy salganman üylengennii yardımcısı Tağrı — Atas. 
Ev yapanla evlenenin yardımcısı Tanrı. 


Türk Lehç. : Göktürk. — Teügri; Kırım., Nog., Kazan. - 
Taürı, Alla; Kazak. - Alla, Teüri, Quday; Moğ. - tengri, 
tenger; 

Rom. s. propr. 1. Dumnezeu. 2. (İn credințele politeiste) Zeu, 
idol; divinitate păgână. 

TAÑRICI is. Tanrıcı. 

Rom. s. Teist. 


TANRICILIK (tañrıcılıq) is. Tanrıcılık. 


Rom. s. Teism. 


TANRIÇA is. Tanrıca. 


Rom. s. Zeijâ. 


TAÑRILAŞMAK (tañrılaşmaq) f. Tanrılaşmak; tanrı 
durumuna gelmek. 


Rom. v. A se deifica, a se zeifica. 
TAÑRILAŞTIRMAK (tañrılaştırmaq) f. Tanrılaştır- 
mak. 
1. Tanrı diye tanımak. 
2. mec. Aşırı övmek. 
Rom. v. 1. A deifica; a diviniza. 2. fig. A lăuda, a ridica în 
slăvi. 
TAÑRILI s. Tanrılı; tanrısı olan. 
e Köp tanrılı - Çok tanrıcı, politeist. 
e Tek tanrılı - Tek tanrıcı, monoteist. 
Rom. adj. Cu divinitate. 
TANRISAL s. Tanrısal; Tanrıya özgü olan, Tañrı ile ilgili 
olan. 


Rom. adj. Divin, dumnezeiesc. 


TAÑRISIZ s. Tanrısız. 
Rom. adj. Ateu. 


TANRISIZLIK (tañrısızlıq) is. Tanrısızlık. 


Rom. s. Ateism. 


TANRITANIMAZ is. Tanrıtanımaz. 


Rom. s. Ateu. 


TANRITANIMAZLIK (tañrıtanımazlıq) is. Tanrıtanı- 


mazlık. 


Rom. s. Ateism. 
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TAÑ YILDIZI öz. is. Astr. Zühre veya Venüs gezegenine 
sabahları göründüğünde verilen isim. Eşanl. Şolpan, Şoban 
Yıldızı. 


Rom. s. pr. Astr. Luceafărul de dimineață. 


TAP' is 1. İz. 
“Acı meni, dost denizim, / Boşka alma laflarım, / Silme 
kumga taşlagan ayak taplarım.” - (Memedemin Yaşar - 
Denizim). 

2. Patika; üzerinden gidip gelmekle açılmış dar yol. 


“Şimdi tora mınaw taptan cürip bostandan şıgıñız.” - 
(Tahsin İbrahim - Kabak). 


Rom. s. 1. Urmă, semn rămas de la ceva. 2. Potecâ. 


TAP? zf. (Ar. tamm). Tam, tastamam, aynen, tıpkı. Var. tab. 


“Ahmet : Bo tıpkı zil almak içün başnı kesmekke uşay- 
cak. / Mehmet : Olla, tap aytkanıüday !” - (Necip H. Fa- 
zıl — Caş Fidanlar). 


Rom. adv. İntocmai. 

TAP zf. 1. Ta. (Ta... -e kadar, değin; ta... —da, —den). Var. 

ta, tab. 
“Tap Közlew'den atladım bir gemige, / Tınış almay zor 
şıktım Köstenci”ge.” - (Osman Toktamaz — Bilgenim). 
“Keriş boya, mıskıllap oturttılar, / Yedi ata soyımnı kı- 
dırttılar. / Tap soüında bildiler : Men de Keriş.” - (Os- 
man Toktamaz — Ötken Aylar). 

2. Hâlâ, daha; tam. 
“Tap cetişmeendiy bolsa, damda taynı da satarmız.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 

Rom. adv. 1. Până la...; tocmai de la... 2. Încă; deocamdată; 

deja. 

TAP‘ , TAP TAP ünl. Yassı bir şey yere düşerken çıkan 

sesi yansıtan SÖZ. 


Rom. s interj. Onomatopee care redă sunetele produse la 
căderea unor obiecte. 


TAP- Yapım eki. Sıfat derecesi yapan ek. Takır — 
taptakır; taze — taptaze. 

Rom. Afix lexical de formare a gradelor superlative ale ad- 
jectivelor cu silaba inițială in ta-. 


TAPÇAN is. Eski kerpiç evlerde, temelleri yağmur suyun- 
dan korumak için, dövülüp sertleştirilmiş (“taptangan” - 
bastırılmış) topraktan, duvar diplerine yapılan peyke. Var. 
tapşan. 


“Fakir evlerinin önünde sundurma bulunmaz. Kerpiçten 
yapılmış 30-40 cm. yüksekliğinde ve 15-20 cm. eninde 
tapçan denilen toprak peykeler vardır.” - (Müstecib 
Ülküsal — Dobruca ve Türkler). 


“Cellakay küz, bahar küneşleri kar urbasını yakkan 
vakıtlarda üyünüf aldındagı tapçanga oturır, çubugı 
awzında saatlerce mırıldanır, mırıldanır edi.” - (Bekir 
S. Çobanzade - İndemez Celil / Emel D.). 


Rom. s. Prispâ; tâpşan. 
TAPINAK (tapınag) is. Tapınak. Var. tabınak. 


Rom. s. Templu. 


TAPIR TAPIR zf. Ayak sesleri çıkararak. 

Rom. adv. Tropâind. 

TAPIRDAMAK (tapırdamaq) f. Ayakları sesleri çıkart- 
mak, gürültü etmek. 


Rom. v. A tropăi. 


TAPIRDATMAK (tapırdatmag) f. Ayak sesleri çıkart- 
mak. 


Rom. v. 1. A tropâi. 2. A face să tropâie. 
TAPIRDI is. Ayak sesleri. 


“Karaşay kulagın üstine catkan yerinde, uzaktan, suw- 
nıü Adel Sultan kalgan yagında birtakım at ayaklarını 
tapırdıların eşite kala.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 


Rom. s. Tropâit. 


TAPIR TUPIR zf. > Tapır tapır. 

TAPKIR (tapgır) s. Zeki, kıvrak zekâlı, zeyrek. 
Rom. adj. İstet; inteligent. 

TAPKIRLIK (tapgırlıg) is. Zekilik, zeyreklik. 
Rom. s. İstefime, inteligență. 

TAPMA' , -UW is. Bulma, 


Rom. s. Gâsire, descoperire. 


TAPMA? , -UW is. Doğurma. 


Rom. s. Naştere; fătare. 


TAPMA? , - UW is. Tapınma. 
Rom. s. Închinare; adorare. 


TAPMACA is. Bulmaca, bilmece. Var. tapmaşa. 


“Mawultay bek köp ertekeler, cumaklar, tapmacalar 
bilirdi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. 1. Ghicitoare. 2. Rebus. 


TAPMAK! (tapmaq) f. Bulmak. 


1. Arayarak veya aramadığı bir anda bir şeyle, bir kimse ile 
karşılaşmak, bir şeye kavuşmak. 


“Tış yerlerde cürsem de saguwlüman cıladım. / Köp 
tentiydim, hayaliü cırlarman karşıladım. / Cıltıragan 
ümitmen taptım tışta dost, tuwgan.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Seni men Kırım'da, Kazan'da taptım, / Cüregim kay- 
nagan, taşkanda taptım.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwgan Til). 


“Boga köp tüşündi. Encamı, tutkan colına barabilmek 
içün yegâne çare, dinni, Din-i Íslâmnı taptı.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Kaybedilen bir şeyi yeniden ele geçirmek. 


“Banagı tüşüncelerin gene tapmak içün hazırlandı.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. Keşfetmek; varlığı bilinmeyen bir şeyi ortaya çıkarmak. 


“Halkın dertimen canmak, onı sade sermek ve tüşün- 
mek tuwuldır. Asıl bu dertlerge derman, çare tapmak- 
tır.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 

4. İcat etmek; ilk defa olarak, eni bir şey ortaya koymak. 

Elektrik begin Edison tapkan. 

5. Bir yere, bir noktaya erişmek, ulaşmak. 


“Alay halk ta talk bolgan, bizlerge uşap. / Tırışkan soñ 
cal alıp sıyların tapkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


6. İstenilen şeye kavuşmak. 


“Hasretlikten közlerge yaş tolsa da, / Yeşil Curtka 
doğrı col tabalmadık.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


7. Bir görüşe, bir yargıya varmak. 


“Altmış kuşta bir kanat, yetmiş ayak, / Tez tabıp ber 
manasın, aşarsıf tayak.” - (Boztorgay). 


8. Seçmek. Özine arkadaş tapmak. 


TAPMAK? 


9. Sağlamak, temin etmek. Tapkanın karıjlap pitirmek. 
10. Yüklemek. Kabaât tapmak. 
11. (yard.) Erişmek, ulaşmak. 


“Bir caş bala anasız, öksiz kalıp tentiyse, / Künsüz ös- 
ken çeçektay cansız bir insan bolır. / Öksizligi bilinmiy 
erkin tapsa, karalsa, / Tawnı taşnı cañgıratkan gür sesli 
arslan bolır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


12. Hatırlamak. Tüşünüp tapmak. 
e Araların tapmak — Uzlaştırmak, barıştırmak. 


e Canın sokakta tapmamak — Canını sokakta bulmamak; 
insanın sağlığına önem vermesi gerektiğini anlatan söz. 


e Cer tapmak — Yer bulmak. a) Oturacak yer sağlamak. b) 
Çalışacak bir işe girmek. 
e Col tapmak — Yol bulmak, çare bulmak. 


e Colın tapmak — Yolunu bulmak. a) Gerekli çareyi veya 
usulü bulmak. b) Yasak bir usule baş vurarak kazanç sağ- 
lamak. 


e Göülin tapmak — Gönlünü yapmak; tatlı sözlerle razı 
etmek. 


e Mana tapmak - Kusur bulmak, mana çıkarmak. 

e Yüz tapmak - Yüz bulmak; ilgi ve yakınlık görmek. 

e Adet cerin tapsın — Deyim. Adet yerini bulsun; gerektiği 
için değil, adet olduğu için öyle davranmak. 


e Kökte kıdırganda cerde tapmak - Deyim. Gökte arar- 
ken yerde bulmak; çok aradığı bir şeyi beklemediği bir anda 
bulmak. 


e Maüka mañkanı suwatta tabar. — Deyim. Basık burun- 
lu (çirkin suratlı) basık burunluyu su başında bulur. 


e Meydannı boş tapmak — Deyim. Meydanı boş bulmak. 


e Oynadı küldü, cerin taptı. — Deyim. Oynadı, güldü, ye- 
rini buldu. 


e Raatlık taptı kürsüdü. — Deyim. Rahata kavuştu, yüz- 
süzleşti. 

e Sabanı tapmaz hasta — Deyim. Sabaha çıkmaz hasta. 

e Tapkan sayın kürsiy - Deyim. Buldukça yüzsüzleşiyor. 
e Akıllı köprü tapkası, akılsız suwnı geşer. - Atas. Akıllı 
köprü buluncaya kadar akılsız suyu geçer. 


e Aragan Mewlâsın da tabar, belâsın da. - Atas. Arayan 
Mevlö'sını da bulur, belâsını da. 


e At tabılır, meydan tabılmaz; meydan tabılır, at 
tabılmaz. - Atas. At bulunur, meydan bulunmaz; meydan 
bulunur, at bulunmaz. 


e Barlı tapsa konakka, carlı tapsa tamakka. — Atas. Var- 
lıklı bulursa konağa, yoksul bulursa boğaza. 


e Ciksiz kargış cerin tapmaz. — Atas. Aşırı beddua yerini 
bulmaz. 


e Ebin tapkan et aşar. — Atas. Kolayını bulan et yer. 
e Tembel cigit yar tapmaz. — Atas. Tembel yiğit yâr bu- 
lamaz. 
e Tatlı tamaknıf tapkanı tamagından artmaz. - Atas. 
Boğazına düşkün kişinin kazandığı boğazından artmaz. 
Rom. v. 1.-12. A gâsi 1. A intâlni. 3.-4. A descoperi. 5. A 
ajunge. 
TAPMAK? (tapmaq) f. Doğurmak. Eşanl. dogırmak. 


“Anayım meni taptıü mı ? / Beşikke salıp attıü mı ? / 
Tam kemalga kelgende / Askerlikke sattıü mı ?” - 
(Boztorgay). 
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TAPMAK3 


“Tamam dokuz ay on gün sofra, apakay, elmaday al 
yanaklı, sarı şâşli bir ul tapkan.” - (Boztorgay). 


e Kız tapmak - Kız çocuk doğurmak. 
e Ul tapmak — Erkek çocuk doğurmak. 


e Koy körmegen koy alsa kuwalap cürüp otlatır, kız 
körmegen kız tapsa, başına salıp oplatır. — Atas. Koyun 
görmemiş koyun alırsa koştura koştura otlatır, kızı olmamış 
kız doğurursa başına oturtup hoplatır. 


Rom. v. A naşte. 


TAPMAK? (tapmag) f. Tapmak. 
1. Tanrı diye tanımak ve ona kulluk etmek. 
2. mec. Tutku ile sevmek. 


e Paraga tapmak - Paraya tapmak; maddiyata çok bağlı 
olmak. 


Rom. v. 1. A se inchina. 2. fig. A adora, a iubi cu pasiune. 


TAPMAŞA is. Bulmaca. Var. tapmaca. 


e Tapmaşanıi tabı yok, kaşıgıü sabı yok. — Bulm. Bulu- 
nulacak nesnenin bir izi yok, kaşıga benzer, fakat sapı yok). 
— (Cevap: Kulak) 


Rom. s. 1. Ghicitoare. 2. Rebus. 


TAPŞAN is. Peyke. Var. tapçan. 


“Caşlar gene ewelki senelerday, iftardan sonra üyniü 
tapşanında oturgan yârine sesin eşittirmek, caminii 
ayatında turmay cigârâ içken kartlardan maşallah ka- 
zanmak içün ezan bermege talaşa ediler.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


Türk Lehç. : Kırım. — tapçan; Karaçay Malkar. - tabcan, 
tapçan; Moğ. - tabçañ, tavtan - yüksekçe düz yer; 

Rom. s. Prispâ, tâpşan. 

TAP-TAKIR s. Tamtakır, bomboş. Var. tamtakır. 


“Cuwırıp kelse, ne körsin, kırsızlar üyniü işin taptakır 
temizlep ketkenler.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. adj. (Despre pământ, sol, duşumea) Gol goluf; gol cu 
desâvârşire. 

TAPTALMAK (taptalmag) f. 1. Ayakla basılmak, çiğ- 
nenmek. 

2. Tapışlanmak. 

3. mec. Sayılmamak, ayak altına alınmak. 

Rom. v. 1. A fi bâtâtorit. 2. A fi tâpşit; a fi bătut uşor pe 
spate, a mângâiere. 3. fig. A nu fi luat in considerație. 
TAPTAMA, -W is. 1. Ayakla basma, ezme, çiğneme; 
çönenmiş, üzerinde yürünmüş. 


“Adaşkan yolcu aylana, tüz col karay. / Carık gece, 
taptaw col, fenerli terek, / Dalgasız dehiz, uygun cel col- 
sızga kerek.” - (Bekir S. Çobanzade — Karangı Gece). 


2. Tapışlama. 

3. mec. Hiçe sayma. 

Rom. s. 1. Câlcare, bâtâtorire. 2. Tâpşire. 3. fig. Nesocotire, 
neluare in seamă. 

TAPTAMAK (taptamag) f. 1. Ayakla basmak, ayak al- 
tında ezmek, çiğnemek. 


2. Tapıklamak, tapışlamak; elle veya bir nesne ile üzerine 
birçok defa bastırmak. Birewnifii arkasın taptamak. 
Karlarnı kürekmen taptamak. 

3. (Çapa, saban demiri, bıçak, satır gibi) Körelmiş kesici alet- 
lerin yüzünü çekiçle dövüp incelterek keskinleştirmek. 
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“Ertenmen erkeziü işi bola. Birsi tezmen tez şapasın 
taptay, anawbirsi it alıp kaşkan şarıgın şibin karap 
cüre, ...” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. mec. Ayaklar altına almak, hiçe saymak. 


“Beyleriiizden müsadesiz tışka çıkuw coktır. Kapıcı 
begin taptamaga hakkıtız coktır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


5. mec. İstilâ etmek. 
e Arkasın taptamak — Sırtını sıvazlamak. 


e Taptap geşmek - a) Üzerine basıp geçmek. b) mec. Ge- 
rekli saygıyı göstermeden geçmek. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - taptamag, -v; Moğ. - tabsih, 
tavşih; 
Rom. v. 1. A călca, a bâtâtori; a strivi sub picioare. 2 A tâpşi 
(pe umăr, pe spate). 3. A ascufi sapa, coasa, cufitele 
subfündu-le cu ciocanul. 4. fig. A nesocoti, a nu respecta. 5. 
fig. A invada. 
TAPTANMAK (taptanmag) f. Taptamak işi yapılmak. 
Rom. v. pasiv de la taptamak. 


TAP-TAR s. Dapdar, çok dar. 

Rom. adj. Strâmt de tot, foarte strâmt. 

TAPTATILMAK (taptatılmaq) f. 1. Ayak altında ezdi- 
rilmek, çiğnetilmek. 

2. Tapışlatılmak. 

Rom. v. 1. A fi bâtâtorit. 2. A fi tâpşit. 

TAPTATMAK f. (taptatmag) 1. Ayak altında ezdirmek, 
çiğnetmek. 

2. Tapışlatmak. 

3. Çekiçle dövdürüp keskinleştirmek. 

4. mec. Ezdirmek, haklarını çiğnetmek. 

Rom. v. factitiv de la taptamak. 


TAPTAZE s. 1. Taptaze, çok taze. 

2. zf. Bozulmadan. 

Rom. adv. 1. Foarte proaspăt. 2. Fără să se altereze, fără să 
se strice. 

TAPTIRMA, -UW is. Buldurma. 

Rom. s. Găsire, descoperire. 

TAPTIRMAK (taptırmag) f. Buldurmak, bulmak işini 
yaptırmak. 


“Can acırsız, baş sawsız hem, cok karatkan. / Tarı 
ebin taptırgaydı, kaldık cañgız.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
Rom. vf. de la Tapmak. A face să găsească, să descopere. 


TAPTIRTMAK (taptırtmaq) f. > Taptırmak. 
TAPU is. Tapu; tapu senedi. 


Rom. s. Act de proprietate. 


TAR s. Dar. 
1. İçine alacağı şeye oranla ölçüleri yetersiz olan. 


“Alma dedim, nar keldi, / Pencirege yar keldi. / Azir- 
legen yüzügiü / Parmagıma tar keldi.” - (Boztorgay). 


2. Genişliği az, ensiz. 
3. mec. Yetersiz. 


“Bolmagan mı bo halkka col aşacak bazı kişi ? / Bolgan 
!... Keşke bolmagaydı onlarnıü tar körişi, / ...” - (Ismail 
Ziyaeddin — Toy). 


4. mec. Az, elverişsiz, sınırlı, mahdut. Tar zaman. 
5. is. Güç durum. 
6. Dilb. (Ünlüler için). Söylenirken iki çene birbirine yaklaş- 


tırılarak söylenen. Tar sozıklar : Li,i,u,ü. 
e Tar açı - Dar (90 dereceden küçük) açı. (Rom. unghi 
ascufit). 
e Tar kelmek - a) Giysi, küçük gelmek. b) Yer hakkında, 
hareketlerine engel olmak. 


e Tarda kalmak - a) Para sıkıntısı çekmek. b) Zor duruma 
düşmek. 


e Targa tüşmek - Para sıkıntısına düşmek. 


e Dünya başına tar bolmak - Deyim. Büyük bir sıkıntı 
içinde kalmak. 


e Kelin oynamaga bilmese cerim tar der. — Deyim. Gelin 
oynamaya bilmezse yerim dar der. 


e Tar yerde tana kıstırılır. - Deyim. Dar yerde dana kıstı- 
rılır. 


Rom. adj. 1. Sirâmı, 2. İngust. 3. fig. Mârginit. 4. fig. Limitat. 
3. s. Impas, situație dificilă. 6. adj. Lingv. (Despre vocale) 
Inchisă. 


TARA is. (İtal>Türk.>Rom.). Dara; bir malın ambalajının 
ağırlığı. Var. dara. 


Rom. s. Dara, tară. 


TARABA is. Tahta tezgâh, işporta, sergi. 
Rom. s. Tarabă, tejghea. 


TARAF is. (Ar. taraf). Taraf. Eşanl. yak. 


1. Bir nesnenin yanlarından (ön, arka, sağ, sol, üst, alt) her 
biri. Eşanl. bet. 


2. Yön, doğrultu. 
3. Bakış açısı. 
4. Yer, yöre. 


5. Bir kişinin soyundan olanlarının, arkadaşlarının veya yan- 
daşlarının hepsi. 


e Taraf almak — Katılmak, iştirak etmek. 
e Tarafından - a) Herhangi birinden. b) Aracılığıyle, eliy- 
le. “Tokuz sofu bondan yetmiş sene ewelsi Kırım'dan 


köçüp kelme Tatarlar tarafından yasalgan bir köy.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). c) Çeşidinden, kısmından. 


Rom. s. 1. Parte, latură. 2. Direcfie. sens. 3. Unghi de vede- 
re. 4. Loc, meleag, finut, regiune. 3. Grup social, colectivita- 
te de care aparține cineva. 


TARAFTAR is. ve s. (Ar.taraftFars.-dar). Taraftar, yan- 
daş, yan tutan, detekleyici. 


“Denegen bolsafi , menim, üylenecek caşka bugünki- 
sinday, darbukalı toy yasamak taraftarı bolmaganım 
anlagansıüdır.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. s. şi adj. Susfinâtor, partizan, aderent 


TARAK (taraq) is. Tarak. 
1. Saçları bakımlı ve düzgün tutmak için kullanılan dişli araç. 


“Ortadakı masaga / Tize o yavaş yavaş / Usturalar, ma- 
kaslar, /Tarak bir de kayrak taş.” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


2. Yün, keten, kendir ditme aleti ya da makinası. 


“Temir tarak kolımda cün tarayman, / Bügün yarın ke- 
lir dep col karayman.” - (Boztorgay). 


3. Dokuma tezgâhınında arış iplerinin geçirildiği araç. 


TARAMAT 


“Ketenim bar tarakta, / Bir yarem bar ırakta. / Irakta 
bolsa bolsın, / Gene göülim o yakta.” - (Boztorgay). 


4. Tarak biçiminde olup bahçe tarama işerinde kullanılan a- 
let. Eşanl. tırnawuş. 


5. Deniz ve akarsuların dibini temizleme makinesi. 

6. Horoz, tavuk, ibibik gibi kuşların ibiği veya tüy tepeliği 

7. Anat. El ve ayak parmaklarını bileklere bağlayan kemikler. 
El taragı. Ayak taragı. 


e Tarak tamga - Tarihte Kırım Hanlığının simgesi olan 
işaret; günümüzde Kırımtatar Milli Hareketinin sembolü. 


e Her tarakta bezi bar. - Birçok iş veya kişilerle ilgisi 
olmak. 


Rom. s. 1. Pieptene. 2. Darac. 3. Spatâ. 4. Unelte şi utilaje de 
grâpare, de greblare, de striere (grapâ, greblâ, dâlfi dințate). 
3. (Tehn.). Dragâ. 6. Creastâ (la pâsâri). 6. Anat. Oasele me- 
tacarp şi metatars. 


TARAKKUŞ (taragguş) is. Zool. Cavuş kuşu, ibibik; hüt- 
hüt kuşu. Eşanl. oppapiş. (Lat. Upupa epops). 

Rom. s. Zool. Pupăză. 

TARAKLAMAK (taraqlamaq) f. Taraklamak; taramak, 
tarak kullanarak bir iş yapmak. 1. Şâş taraklamak. 2. Cün 


taraklamak. 3. Tarlanı taraklamak. 4. Defüz tübin tarak- 
lamak. 


Rom. v. 1. A pieptăna. 2. A dârâci. 3. A grebla. 4. A draga. 
TARAKLI (taraglı) s. Taraklı. 


1. Tarağı olan. 

2. İbikli. 

Rom. adj. 1. Cu pieptene. 2. Cu creastă. 
TARAKŞI (taragşı) is. Tarakçı. 

1. Tarak yapan veya satan kimse. Tarakşı şingene. 
2. Taraklama işi yapan kimse. 


Rom. s. 1. Pieptânar. 2. Lucrâtor la darac. 


TARALMAK' (taralmag) f. Daralmak. Var. taraymak. 
1. Dar olmak, azalmak, eninden küçülmek. 
2. mec. Zorlaşmak. 
3. mec. Sıkışmak, zor durumda kalmak. 
“Curt taralsa da, saw bolsın koldaşları.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
Rom. 1. A se strâmta, a se ingusta. 2. fig. A se îngreuna. 3. 
fig. A fi la ananghie. 
TARALMAK? (taralmag) f. Taralmak, taramak işi yapıl- 
mak. 
Rom. v. 1. A fi pieptănat. 2. A fi dărăcit. 3. A fi greblat. 4. A 
fi dragat. 
TARALMAK? (taralmag) f. Ütülmek; oyunda, spor yarı- 
şında yenilmek, geçilmek. 


“Şimdigeşik etraf köyler birer birer taraldı, / Tizleri 
cerge tiymegen tek eki pelwan kaldı.” - (I. Ziyaeddin - 
Toy). 


Rom. v. (La jocuri şi probe sportive) A fi învins, a fi întrecut. 


TARALTMAK (taraltmag) f. Daraltmak. 
1. Dar duruma getirmek. 


2. mec. Sayıca azaltmak. 


Rom. v. 1. A strâmta, a ingusta. 2. fig. A reduce, a impufina, 
a micşora. 


TARAMA! , -W is. Tarama, 
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TARAMA? 


1. Taramak işi. 


2. s. ve is. Gölgeleri çizgi çizgi olarak gösterilen (resim, ha- 
rita bölümü vb.). 


3.is. Yol; yan yana yollardan her biri, şerit, kulvar. 


“Cennet cennem arası kırk tarama, / Menden sora dost 
tutup zewk arama.” - (Boztorgay). 


“Bolar şardakta otırganda vezirlerifi balları at minip 
tarawga şıgadılar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — 
Tepegöz). 

4. Balık yumurtası ile yapılan bir meze. 

Türk Lehç. : Kazak., Kırgız — tarama, yol, şerit, dal; 


Rom. s. 1. Pieptânare, dârâcire, greblare, dragare. 2. Haşu- 
rare, haşurâ. 3. Culoar; parcursul de intrecere. 4. Tarama, 
mezel de icre. 


TARAMA? , -W is. Kazanma, ütme. 


Rom. s. (La jocuri) Câştigare; invingere. 


TARAMAK! (taramag) f. Taramak. 
1. Saç taramak. 


“Ay tögerek, kün calpak, saraylar alşak, / Men ketken 


son şâşiüni kim taraycak ?” - (Boztorgay). 
2. Yün, keten, kendiri darak aleti veya makinesinde ditmek. 


“Ertesi gün cün taramaga ketecek ediler ve tütülmesi 
üşün köynlü kızların şakırganlar.” - (I. Ziyaeddin - Ta- 
laka). 


3. Tarak gemisiyle deniz dibini kazımak veya temizlemek. 
4. Resimleri aralıklı çizgilerle, çizgi çizgi gölgelemek. 


5. mec. Bir şeyi anlamak için iyice soruşturmak veya bir şeyi 
bulmak için bir yeri sıkı bir biçimde aramak. Aramak tara- 
mak. 


e Aramak taramak - İyice soruşturmak veya dikkatle 
aramak. “Aramay taramay, teran bizlerden soramay, 
sen kimiü kızın beresin ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. 1. A pieptâna (părul). 2. A dârâci. 3. A draga. 4. A 
haşura. 3. A cerceta, a ancheta. 
TARAMAK? (taramag) f. Kazanmak, ütmek. 


“Episi barabar otırıp aşık oyını oynamaga başlaylar. 
Kozıkürpeş köydeş akranlarının aşıkların bek yaman 
taramaga başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 
Rom. v. (La jocuri şi probe sportive) A câştiga, a invinge. 
TARANA is. (Fars. terhane). Tarhana (malzemesi ve çor- 
bası). 


“Canıf ne istiy ? Tarana şorbası mı, baklalı lakşa mı, 
omaş mı, şiybörek mi, pilâw mi, canıü ne istese onı pi- 
şirermen.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Tarana şorbası - Tarhana çorbası. 
Rom. s. 1. Pesmefi şi ingrediente de supă. 2. Supă cu pesmefi. 
TARANALIK (taranalıg) s. ve is. Tarhanalık; tarhana 
yapmaya gerekli olan, ayrılmış olan (malzeme). 


Rom. adi. şi s. 1. adj. De supă de pesmefi. 2. s. Cele necesare 
pentru supa de pesmefi; pesmefi şi ingrediente. 


TARANMAK (taranmag) f. Taranmak. 
1. Taramak işi yapılmak. 
2. Kendi başını taranmak. 
Rom. v. 1. A fi pieptânat. 2. A se pieptâna. 


TARAP is.—> Taraf. 
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TARAŞMAK (taraşmag) f. Birbirinin başını taramak. 


Rom. v. de reciproc. A se pieptâna. 


TARATMA, -W is. 1. Saçını taratma. 
2. Oyunda kaybetme, elindekini rakibine kaptırma. 


Rom. s. 1. Pieptânâturâ. 2. Pierdere la joc. 


TARATMAK (taratmag) f. 1. Saçını taratmak. 
2. Yünü, keneviri makinede dittirmek. 


“Ertesi gün cün taratmaga ketecek ediler ve tütülmesi 
üşün köynlü kızların şakırganlar.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Talaka). 


3. Oyunda kaybetmek, elindekini rakibine kaptırmak. 


“Gemici başı gecesi kündüzi barbut oynap bütin gemi- 
lerni taratkan.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. vf. 1. A pune să pieptene. 2. A pune să dârâceascâ, ada 
la dârâcit. 3. A pierde la joc. 


TARATTIRMAK (tarattırmag) f. > Taratmak. 
TARATUWCI is. (Kazan.). 1. Dağıtıcı, yayıcı. Var. tar- 
gatuwci. 

2. mec. Propagandacı, yayıcı. 


“(Milli tl) o salte köylinifi köz caşına, yangan cüregine, 
küygen bawurına tilmaç bolmakman kalmamalı, o şair- 
lernifi yüksek ruhların ince kaltırayışlarına da bir tara- 
tuwcı bolmalı.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Türk Lehç. : Kazan. - taratuçı; 

Rom. s. 1. Distribuitor, difuzor. 2. Propovâduitor; propa- 
gandist. 

TARAYMAK (taraymag) f. > Taralmak', Tarlaşmak. 


TARAYTMAK (taraytmag) f. > Taraltmak. 
Türk Lehç. : Nog. - taraytmag, -uv; 
TARAZ s. Tıkız; dolgun, yoğun, sıkı, sert. 


“Cawrıf calpak, bel ince, taraz etli. / Komşısından yar 
süygen, oy lezzetli.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Plin, indesat. 
TARCA zf. Darca, biraz dar. 


Rom. adv. Cam strâmt. 


TARÇIN is. Bot. Tarçın. 
1. Sıcak iklimde yetişen bir ağaç. (Lat. Cinnamomum). 
2. Bu ağacın baharat gibi kullanılan kokulu, tatlı kabuğu. 


Rom. s. 1. Bot. Scorfişor, arbore exotic. 2. Scorfişoarâ. 


TARHAN is. > Tarkan. 


TARHUN is. (Ar. tarhun). Bot. Tarhun; taze veya kurutul- 
muş halde iştah açıcı olarak kullanılan bir bitki. (Lat. 
Artemisia dracunculus). 


Rom. s. Bot. Tarhon. 
TARI is. Bot. Darı; hayvan yemi olarak kullanılan, birçok 
türleri olan bitki. (Lat. Panicum miliaceum). 


e Kayeriü tarısı bol, o yeri bödenesi. — Deyim. Nerenin 
darısı bol ise, oranın bıldırcını (olmaya hazır). 


e Tañrınıñ küni tarıdan köp. — Deyim. Tanrının günü da- 
rıdan çok. 


e Aş tawuk tüşünde tarı körer. — Atas. Aç tavuk düşünde 
darı görür. 


e Bödeneden korkkan tarı ekmez. — Atas. Bıldırcından 
korkan darı ekmez. 


Rom. s. Bot. Mei. 
TARIM is. Tarım, ziraat. 


Rom. s. Agricultură. 


TARIMCI is. Tarma, ziraatçı. 


Rom. s. Agricultor. 


TARİF is. (Ar. tarif). Tarif. 
1. Tanım, tanımlama. 
2. Açıklama. 


e Tarif etmek - a) Tanımlamak. b) Açıklamalarda bulun- 
mak. 


e Arifke tarif kerekmez. — Atas. Arife tarif gerekmez. 
Türk Lehç. : Kırım. - tarif; 
Rom. s. 1. Definire, definiție. 2. Explicafie; explicare, des- 
criere. 
TARİFE is. (Ar. tarife) Tarife. 
1. Fiyat listesi. 
2. Taşıtların geliş gidiş saatlerini gösteren cetvel. 


3. İlâçların ve bazı malların kutularına konulan kulla- 
nımlarına dair açıklama yazısı. 


Rom. s. 1. Listă de prețuri. 2. Tarif, orar de mersul trenurilor 
sau al autobuzelor. 3. Prospect. 


TARİH is. (Ar. tarih). Tarih. 


1. Bir olayın zamanın akışındaki sırasını gün, ay ve yıl olarak 
belirten söz. 


“30 Noyabr tarihi, tuwıl yalnız Dobruca, Kırım 
Tatarlıgınıñ bile matemli bir künidir.” - (Necip H. Fazıl 
- Şair Mehmet Niyazi). 

2. Bir toplumun geçmişi; geçmiş hayatının hikâyesi. 
“Bayramlarımızda, toylarımızda, cıyınlarımızda şenlik 
yasayık. Ama içkimen, kumarman tuwul. Halkımızı 
cırlarıman, oyunlarıman, arüw milliy adetlerimen. 
Bunlarman hem halkımıznı şenlendiriyik, hem soyuna, 
tarihine isindiriyik.” - (M. Ülküsal - Bayram Şenligi). 


3. Tarih bilimi. 


“Millet atım Türk bolsa da, tarihte / Şanlı atım Tatar, 
şay dep yazarman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


4. Bir olayın gelişiminin anlatılması. 
5. Tarih kitabı. 
6. Tarih dersi. 


“Tarihten temelimizni, soyımıznı, asil, büyük atala- 
rımıznı, eski Tatarlarnı tanıdık.” - (Çelebi Cihan — 
Karılgaçlar Duası). 


7. mec. Bir tarih kitabında anılmaya lâyık olay. 


“Bugün bizge bir tarihtir. Artsın bonday adımlar. / 
Saw boliüız, cıyın yapkan efendiler, hanımlar!” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 

e Tarih atmak - Bir şeyin meydana geldiği, yapıldığı günü 
kaydetmek. 


e Tarihke geşmek - Daima hatırlanacak bir önem kazan- 
mak. 


e Tarihke karışmak - Unutulmak. 


Rom. s. 1. Dată. 2. Trecutul istoric. 3. İstorie; ştiinfa istoriei. 
4. Povestire, istorisire. 5. Lucrare de istorie. 6. Manual de is- 
torie. 7. Eveniment istoric. 


TARLA 


TARİHÇE is. (Ar.tarih+Fars. -çe). Tarihçe; kısa tarih, ta- 
rih özeti. 

Rom. s. Schifâ istorică, istoric; scurtă istorie. 

TARİHÇI is. Tarihçi, tarih yazarı. 


“Tarihçidey aktarıp silsilesin / Şorbacı bere, belsenip 
terbiyesin.” - (Bekir S. Çobanzade — İçken). 


Rom. s. İstoric; istoriograf. 

TARİHİ s. (Ar. tarihi). Tarihi. Var. tarihsel. 

1. Tarihe dair, tarihle ilgili. 

2. Tarihe geçmiş. 

3. mec. Anılma değeri olan, unutulmayan. 

Rom. adj. 1. İstoric, -â. 2. Menfionat in istorie. 3. fig. Im- 
portant, demn de înregistrat in istorie, memorabil. 
TARİHLI, -Lİ s. Tarihli; herhangi bir tarih taşıyan; günü, 
ayı, yılı yazılı olan. 

Rom. adj. Datat, -â; cu dată. 


TARİHSEL s. > Tarihi. 


TARİHSIZ, -SİZ s. Tarihsiz. 
1. Günü, ayı ve yılı belirtilmemiş. 
2. Uzun bir geçmişi olmayan. 


Rom. adj. 1. Nedatat. 2. Fără un trecut îndelungat; nou apă- 
rut pe arena istoriei. 


TARİHŞI, -Şİ is. Tarihçi. 

Rom. s. İstoric; istoriograf. 

TARİHŞILIK, -ŞİLİK (tarihşılıg, -şilik) is. Tarihçilik; 
tarih konuları üzerinde çalışma işi. 


Rom. s. İstoriografie. 


TARİKAT (tarigat) is. (Ar. tarikat). Din. Tarikat. 
Rom. s. Rel. Sectâ, ordin. 


TARKAMAK (targamag) f. > Darkamak, Dagılmak. 


TARKAN (tarqan) is. Tarkan. Var. tarhan. 

1. Tar. Göktürklerde “bey, kumandan” anlamında unvan. 
2. öz.is. Kişi adı (er.) : Tarkan. 

3. öz. is. Coğr. Kırım yarımadasının batısında bölge adı. 


e Atıü arüwi arkanda, kızıü arüwi Tarhan'da bolir. — 
Deyiş. Atın iyisi arkanda, kızın güzeli Kırım'ın Tarkan böl- 
gesinde olur. 


Rom. s. 1. İst. Bei, comandant; titlu, rang nobiliar la Turcii 
Albaştri. 2. Nume de persoană (b). 3. n. propr. Geogr. Regi- 
une istorică în vestul peninsulei Crimeii. 


TARKATILMAK (targatılmag) f. > Darkatılmak. 
TARKATMAK (targatmag) f. > Darkatmak. 
TARKATUWCI (targatuwcı) is. > Darkatuwci. 


TARLA is. Tarla; ekilen toprak parçası. 


e Tarla aşmak - (Tarla açmak; doğal hali çalılık, taşlık 
veya ağaçlık olan bir yeri ekime elverişli bir hale getirmek. 
(Rom. A defrişa). 


e Arpa tarlasından biday alınmaz. — Atas. Arpa tarlasın- 
dan buğday alınmaz. 


e Nadassız tarla namazsız mollaga uşar. — Atas. Nadas- 
sız tarla namazsız mollaya benzer. 


e Tarlada ızı bolmagannıü armanda sözi bolmaz. - Atas. 
Tarlada izi olmayanın harmanda sözü olmaz. 
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TARLA KUŞ! 


e Tarlanıf şayırı, kıznıü şeberi. — Atas. Tarlanın vadi- 
dekisi, kızın hamaratı. 


e Tarlaü tüz bolsın, apakayıñ kız bolsın. — Atas. Tarlan 
düz olsun, karın kız olsun. 


e Yüz on tarlaga kon. — Atas. Yüzon, tarla başına kon. 
Türk Lehç. : Kırım. - tarla; Karaçay Malkar. - tarlav; Moğ. 
- tariyan, taria; 

Rom. s. Tarla, ogor, țarină. 
TARLA KUŞI (tarla guşı) is. Zool. Tarla kuşu. Eşanl. 
boztorgay, bödene-torgay. (Lat. Alauda arvensis). 


Rom. Zool. Ciocârlie. 


TARLAŞMAK (tarlaşmaq) f. Darlaşmak. 


Rom. v. 4 se strâmta. 


TARLAŞTIRMAK (tarlaştırmaq) f. Darlaştırmak. 


Rom. v. A strâmta. 


TARLIK (tarlıg) is. Darlık. 
1. Dar olma durumu. 


“Herkez dal-düzgün sınıfka tolıştı, cer tarlığından her- 
kez bir sınıfka şıplaştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. mec. Güç, sıkıntılı durum. 


“Bo tarlıkta erkezifi cüregine süygi tuwdırgan bir ha- 
wadis cayıla. “Bayguş” denilgen apakay dünyaga mazalı 
bir ul ketirgen.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


e Barlıkta tarlık bolmaz. — Atas. Varlıkta darlık olmaz. 


e Güwenme barlıkka, tüşersii tarlıkka. — Atas. Güven- 
me varlığa, düşersin darlığa. 


Rom. s. 1. Strâmtoare, ingustime; lipsă de spațiu. 2. fig. 
Ananghie, strâmtoare. 
TARS ünl. Var. tras. 


1. Patlama, kırılma, çatırtı gibi anlık bir sesi ifade eden yan- 
sıma SÖZ. 


2. zf. Kesik, kısa bir ses çıkararak. 


“Atlı kelip tars, Hocanıü yanına toktay.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Tars (etip) toktamak — Aniden durmak. 


Rom. 1. interj. Cuvânt care redâ sunetul produs la o oprire 
bruscă (a unei ființe sau a unei maşini etc). 2. adv. Emifând 
un sunet scurt, momentan. 


TARSIKMAK (tarsıgmag) f. İçi daralmak, sıkılmak, bu- 
nalmak. 


“Dobruca Tatarlarınıñ balaban şairi Mehmet Niyazi’- 
nıü de o cetekşilerniü vayimsizliklerinden ötiri canı tar- 
sıgıp yazgan Kargış adlı şiirin sen bilesiüdir, Menliö- 
mer akam.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman Caş 
Arasında). 


Rom. v. A se supăra, a se necâji, a se inciuda. 
TARSILDAMAK (tarsıldamag) f. Kesik kesik gürültülü 
sesler çıkarmak. 

Rom. v. A scoate zgomote sacadate. 

TARSILDATMAK (tarsıldatmag) f. Kesik kesik gürül- 
tülü sesler çıkartmak. 


“Tawga tarı pitkende, / Tarsıldatıp organda, / Buzga 
biday pitkende, / Pırsıldatıp organda / Bir zamanda bar 
eken, / Bir zamanda yok eken.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A face sâ scoatâ zgomote sacadate. 


TARSINMAK (tarsınmag) f. Bir şeyi dar bulmak. 
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Rom. v. A aprecia ceva ca fünd strâmt. 


TARŞIN is. Fars. Bot. Tarçın. Var. tarçın. 
1. Tarçın ağacı. (Lat. Cinnamonum). 
2. Bu ağacın baharat gibi kullanılan kokulu kabuğu. 


Rom. s. Bot. 1. Scorfişor. 2. Scorfişoarâ. 


TARTIK (tartıg) s. 1. Çekik, çekilmiş, büzülmüş. 
2. mec. Az, küçük, kısık, kabuğuna çekilmiş. Kısmeti tartık. 
3. mec. Benzer, benzemiş, birine çekmiş. 


“Ay katında bir yıldız, ayga tartık. / Bay balası bolgan- 
da kimden artık ?” - (Boztorgay). 


4. is. Dilb. Ünsüz, konson. Eşanl. sessiz, ünsiz, kısık. 


e Erte turgannı rızkı artık, keş turgannıi kısmeti 
tartık. — Atas. Erken kalkanın rızkı artık, geç kalkanın kıs- 
meti kısık. 


Rom. adj. 1. Tras; retras; contractat. 2. fig. Retras, redus. 3. 
fig. Care seamănă cu. 4. Fonet. Consoanâ. 
TARTIKLIK (tartıglıg) is. Çekik, kısık olma durumu. 


Rom. s. Faptul de a fi contras, redus. 


TARTILMAK (tartılmag) f. Çekilmek; çekinmek. 
1. Çekme işi yapılmak. 
2. Kendini geri veya bir yana çekmek. 


“(Deüiz) Artka artka tartılıp / Bir epkinmen oktala. / 
Baş etalmay sonunda, / Parçalanıp toktala.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 


“Artına tartıla tartıla, sol kolın üstünde turgan oü awu- 
cın öteberi açıp paraların kösterdi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet'nifi Bayramı). 

3. Büzülmek, kasılmak. 


“Aytayım desem tartıla ak tafilayım, / Neler kelip geşir- 
di bo mafinayım.” - (Boztorgay). 


4. Kaçmak, kaçınmak; çekinmek. 


“Can cürekten şalışıp özin köstergen bir aytuwlı mua- 
limge hakikaten, yemekten tartılmamak şart edi. “ - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

5. Çizilmek. 


“Kaşları kalem tartılgan, közleriü elmaz, / Dünya say- 
lap yar süyseñ, mendiy bolmaz.” - (Boztorgay). 


6. Kıyılmak, kıyma yapılmak. 

Rom. v. 1. Forma pasivă de la tartmak. 2. A se retrage; a se 
trage într-o parte. 3. A se contracta, a se zgârci. 4. A se da în 
lâturi, a seferi. 3 A fi trasat. 6. A fi tocat. 

TARTIM is. Dilb. 1. İsim çekimi. 

2. Fiil çekimi. 

Rom. s. Gram. 1. Declinare. 2. Conjugare. 

TARTINMAK (tartınmag) f. Çekinmek. 

1. Kaçınmak. 

2. Sakınmak, utanmak. 


“Tartınma Tatar kızı ! Tur, küldür yüzümni, / Kurut 
sen içün toktamay akkan közümni.” - (Necip H. Fazıl - 
Tatar Kızına). 


3. Kendini zaptetmek, tutmak. 

Rom. v. 1. A seferi, a se eschiva. 2. A se sfii. 3. A se abfine 
(de la). 

TARTINŞAK (tartınşag) s. ve is. Çekingen, sıkılgan. 
Rom. adj. Sfios, timid. 


TARTINŞAKLIK (tartınşaglıg) is. Çekingenlik. 


Rom. s. Sfială, timiditate. 


TARTIŞ is. Çekişme, kavga. 
e Tamırlıda tartış bolır, uruwlıda uruş bolir. — Atas. Ka- 
labalık ailede çekişme, kalabalık soyda vuruşma olur. 
Rom. s. Ceartă, sfadă. 
TARTIŞMA, -UW is. 1. Çekişme, iki yönünden karşılıklı 
çekme. 


2. mec. Tartışma, bir birine karşit düşünceleri karşılıklı sa- 
vunma. 


3. Çekişme, kavga. 

“Nasrettin Hoca man apakayı arasında sık sık tartışma 
şıga eken.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
Rom. s. 1. Tragere, tracțiune. 2. fig. Discufie, dezbatere; 

controversă, polemică. 3. Ceartă, sfadâ. 

TARTIŞMAK (tartışmaq) f. 1. Çekişmek, iki yönünden 
karşılıklı çekmek. 

2. Tartışmak, zıt görüşlerini karşılıklı savunmak. 

3. Çekişmek, kavga etmek. 


“Kayerde teran zamannı zeminni anlagan eki tatar bol- 
sa, arüw bil ke uz keşinmiylerdir. Mutlaka itmen mı- 
şıktay tartışalardır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“(Tatarlar) Ruslarman 6-7 yüzyıl tartışkan.” - (Necip 
H. Fazıl - Özimce). 


e Tartışsañ dengiümen tartış. - Atas. Tartışırsan denginle 
tartış. 


Rom. v. 1. A se trage, a trage unul de altul. 2. A discuta (in 
contradictoriu). 3. A se certa; a se bate. 
TARTIŞMAKLIK (tartışmaglıg) is. > Tartışma. 


“Lâkin bugün çalışmaklık yerinetenbellik, okumaklık 
yerine cahillik, kardaşlık yerine catlık, süyüşmekligiü 
yerine tartışmaklık, anlaşmaklık yerine fitnecilik bar 
eken, onda ne ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


TARTKALAMAK (tartgalamag) f. Tekrar tekrar çek- 
mek. Eşanl. tartkışlamak. 
(Hayat) “Bizni sizge, sizni bizge begendirmiy, tartka- 
lay.” - (Amdi Giraybay — Şay Demefüiz, Babaylar) 
Rom. v. iter. A trage de repetate ori. 
TARTKALAŞMAK (tartgalaşmag) f. — tartkışlamak. 


“Kiymege bersei küwe ber, / Tartkalaşsam , cırtıl- 
mas.” - (Saadet İshaki / Çağatay - Çora Batır). 


TARTKI (tartgı) is. 1. Pantolon askısı. Eşanl. askı. 

2. Kolan; kayış, kemer. 

Rom. s. 1. Bretea (la pantaloni). 2. Chingâ. 
TARTKIŞLAMAK (tartgışlamag) f. 1. Çekiştirmek, 


orasından burasından tutarak çekmek. Eşanl. tartkalamak, 
tartkalaşmak. 


“Rahmetli bir eki tartkışlay tüşe ama, eşek şo yerden 

ayrılmay.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
2. mec. Hor davranmak. 

“Kimsesiz bir kariptiy, erkez seni tartkışlay. / Sözle- 

riüni begenmiy, yad sözlerni alkışlay.” - (I. Ziyaeddin — 

Toy). 

“Bir mâlden, mırza bir canawar, vaşşiy haywanday 


apakayın tartkışlamaga başlap, namısına tokınmak 
üşin zor ete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


TARTMAK 


Rom. v. 1. A trage, a smuci, a brusca. 2. fig. A maltrata, a 
brutaliza. 

TARTMA’, -UW is. Çekme çekmek işi. 

Rom. s. Tragere, tracțiune. 

TARTMA; is. 1. Tavansız eski tip evlerde görünürde kalan, 


öteberi asmak veya üzerlerinden raf tahtası geçirmek için de 
kullanılan, duvardan duvara uzanan bağlama; kiriş. 


“Anayçıgım kuçaman, köteremen / Ak saçını tartmaga 
yetkeremen.” - (Bekir S. Çobanzade - Hasret / Emel D.). 


“(Kırsız) bir odanıü kapısın aşıp karay, eşbir şiy yok, 
dört duwar ve eki tartma.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


“Kartbabam tartmaga yasalgan salıncakta meni bek 
alıştırgan edi.” - (Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


2. Raf. 


“Apakay şiylerni toplap tartmanıü başına salır, sandık- 
nı cabar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


3. Eğeri, atın kamından dolaştırılarak bağlayan kolan. Eşanl. 
tartkı. 


e Koca ötmegi ortada, ul otmegi tartmada. - Deyim. Ko- 
ca ekmeği ortada, oğul ekmeği rafta. 


Rom. s. 1. Grindâ la vechile case fârâneşti lipsite de tavan, 
care servea uneori ca raft sau ca loc pentru a aşeza diverse 
obiecte. 2. Raft. 3. Chingă de şea. 
TARTMAK (tartmag) f. Çekmek. Eşanl. şekmek. 

. Bir şeyi tutup kendine veya herhangi bir yöne yürütmek. 

. (İp) Germek. 

. Var gücüyle vurmak. 


1 

2 

3 

4. İçine almak. 
5. Solukla içine almak. 

6. Geri almak. 

7. Çizgi çizmek; sıra halinde dizmek. Kora tartmak. 
8. Bir yerden bir şeyi yukarı doğru kaldırmak. 

9. Öğütmek. 

10. argo. İçki içmek. 


“Aydığız biz de tartayık şenlikke, bayram ürmetine.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


11. Sürmek, yürütmek. 
12. (Bir kimse) ailesinden birine benzemek. 
13. Bir şeyi emip dışarıya çıkarmak. 
e Ayagın tartmak Sık sık gittiği bir yere uğramaz olmak. 


e Besige tartmak — Hayvanı semirtmek için özel bir şekil- 
de beslemek. 


e Biday tartmak - Buğday öğütmek. 


Elin etegin tartmak — Bir şeyle ilgisini kesmek. 
e Fenaga tartmak — Kötü bir anlama yormak. 


Göüli tartmak - İmrenmek. 


e İşin tartmak — İç çekmek; içini çekmek, üzüntü veya ÖZ- 
lemle derin soluk almak. “Tınış tınış yermen kök / Deren 
solup iç tarta.” - (Şevki Bektöre — Kırım Cagaları). 


e Kave tartmak - Kahve çekmek; kahve öğütmek. 
e Murnun tartmak — Sümüğünü çekmek. 
e Yuku tartmak — İyice uyumak; uyku çekmek. 


e Kazanına tartmagannıt kaşığı sınsın. — Deyim. Tence- 
resine çekmeyenin kaşığı kırılsın. 
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TARTMIŞLAMAK 


e Tart arabafinı — Çek arabanı ! Def ol ! 


e Laf degeniü lastikke uşar, kayaka tartsaü o yaka 
uzar. — Atas. Söz dediğin lâstiğe benzer, hangi tarafa çe- 
kersen o tarafa uzar. 
Rom. v.l. A trage, a mişca, a deplasa. 2. A întinde, a incorda 
(o funie). 3. A lovi, a trage, a-i arde (una). 4. A trage inâun- 
tru 5. A inhala. 6. A retrage. 7. A trasa (o linie). 8. A ridica, 
a trage in sus. 9. A mâcina, a râşni. 10. argot. A bea. 11. A 
mâna. 12. A semăna, a aduce cu... 13. A absoarbe. 


TARTMIŞLAMAK (tartmışlamag) f. Tartaklamak, çe- 
kiştirip vurup hırpalamak. 
“Köynin kişileri kapkanga tüşken bir tülkinii başına 
toplaşıp aşuwın ala ekenler. Bo menim korazım üşin, 
bo menim tawıgım üşin, bo menim badiyim üşin dep 
tartmışlay ekenler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasret- 
tin Hoca). 


Rom. v. A lovi, a bate; a snopi in bâtaie. 


TARTTIRILMAK (tarttırılmag) f. Çektirilmek. 
Rom. v, pasiv de la tarttırmak. 


TARTTIRMAK (tarttırmag) f. Çektirmek. 

1. Çekmek, öğütmek işini yaptırmak. 
“Tanelerni temizlep tirmenge aketmek, tarttırmak ke- 
rek.” - (Okuma Kitabı - II). 

2. İçki içirmek. 
“Jandarga, notarga birkaç ley berdiü mi, seniü esrik- 
ligifi körmiy. Ya da bir eki kade şarap tarttırdıü mı, o 
da senmen barabar esriy.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram 


Şenligi). 
Rom. v. 1. Factitiv de la tartmak. 2. A imbâta pe cineva. 


TARTUWLI s. Çekilmiş. 

1. (Araba için) Getirlip bırakılmış, bir yerde durdurulmuş. 

2. (Tahıl, kahve taneleri için) Öğütülmüş. 

3. (Et için) Kıyılmış. 
“Oca efendi, biraz tartuwlı etimmen kamırım kaldı, 
acele etmeseüiz birkaş şiybörek pişirip alayım.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. adj. 1. (Despre un vehicul) Tras, parcat undeva. 2. 

(Despre boabe de cereale, de cafea etc) Mâcinat, râşnifat. 3. 

(Despre carne) Tocatâ. 


TARZ is. (Ar. tarz). Tarz, usul, özel oluş veya davranış bi- 
çimi. 
“O, umumi curtın talanmasın öziniü karaldısın cagıl- 
masıman bir tutkandır. İşte onlü bo tarzda anlayışıdır 
ke oga : “Bala içün bawga, / Curt içün cawga? dedirt- 
kendir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Bo acı hakikatnı körmekmen, ümitin kesmeden Kırım 
-nıfü alay kartın caşın, yalnız özine mahsus tarzı ve tili- 
men şalışmakka, curtın kurtarmakka şakırgandır.” - 
(Necip H. Fazıl - Sagış). 


Rom. s. Mod, fel, stil. 


TAS is. (Ar. tas). Tas. 
1. Madeni kap; büyükçe madeni kâse. 


“Tam o sırada kapıga, komşısın balası ura da, Hoca?ga 
: /- Babam bek kasta, senden bir tas şorba istiy, diy.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Terazi kefesi. 


e Eski amam, eski tas. - Deyim. Burada herhangi bir deği- 
şiklik olmamış, anlamında. 
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e Ölmegen öksiz örselenip cürer, bir kün altın tastan 
suw işer. — Atas. Ölmeyen öksüz hırpalanıp ömür sürdürür, 
bir gün altın tastan su içer. 


Rom. s. 1. Castron, vas metalic, tas. 2. Taler, tas de cântar. 


TASA is. Tasa, kaygı. Eşanl. kadr. 


“Allah rahmet eylesin, anam babam meni üy etmek ta- 
sasına tüştiler.” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


e Mal menim, tasası eli - Deyim — Mal benim, tasası 
alemin. 

e Toy bolur eki kişige, tasası deli kişige. — Deyim. Düğün 
olur iki kişiye, tasası deli kişiye. 

e Bin tasa bir kise toldırmaz. — Atas. Bin tasa bir kese 
doldurmaz. 


Rom. s. Grijă, îngrijorare, teamă, neliniște. 


TASALANMA, -UW is. Tasalanma, kaygılanma. 

Rom. s. İngrijorare, nelinişte. 

TASALANMAK (tasalanmag) f. Tasalanmak, üzülmek, 
kaygılanmak. 


“Oca dalgın dalgın otıra edi. Bezi solık, közleri renk- 
siz, tüşüne, tasalana edi.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar 
Duası). 


Rom. v. A se ingrijora, a se nelinişti. 


TASALI s. Tasalı, üzüntülü, kaygılı. 


Rom. adj. Îngrijorat, ingândurat. 


TASARI is. Tasarı, plan, proje. 


Rom. s. Plan, proiect; intenție, vis de viitor. 


TASARLAMAK (tasarlamaq) f. Tasarlamak. 

Rom. v. A plănui, a proiecta; a intenționa, a visa. 
TASARLANMAK (tasarlanmaq) f. Tasarlanmak, plan- 
lanmak. 


“Tek ünewin atıştırgan biraz cawun / Tasarlangan 
esaplarnı terakay karıştırdı.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A fi plănuit, a fi proiectat; a se plânui, a se pro-iecta. 


TASASIZ s. Tasasız, üzüntüsüz, kaygısız. 
Rom. adj. Lipsit de griji, lipsit de necazuri. 


TASAWUR is. (Ar. tasawwur). Tasavvur. 
1. Hayal, hayal kurma; göz önünde canlandırma. 


“Ah degende akciger, körine bawur, ah, ah, / Degenim- 
diy bolmadı bo tasawur, ah, ah.” - (Boztorgay). 


“Tışarıda tasawurlarman caşap, üyge kirgende bala- 
ban bir coklık, kara bir fıkarelik körse kalbi taşmaz mı 
?” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 

2. Tasarlama; plan, proje. 

3. Düşünce, niyet, maksat.; 
“Dünya degen merdiwen enişten kırga, / Cetip ölgen 
bar mı eken tasawırga ?” - (Boztorgay). 
e Tasawur etmek (kurmak) — Hayal kurmak. “Yarın 
cañı urbaların kiyip şıksa, köy balların, bahusus komşu- 
ları Kemaledddin'niü merak etecegin, üylerine barıp 
cılaycagın tasawwur ete ve anasına da ayta.” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


Rom. s. 1. Visare, vis, reverie; reprezentare. 2. Plan, schiță, 
proiect. 3. Gând, intenție, scop. 


TASDİK (tasdıq) is. (Ar. tasdik). Tasdik. 
1. Onaylama. 


“Birköpleri : Bek aylak, arüw aytasın, dep tasdiyk et- 
kenler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


2. Doğrulama. 


“Bir de fazla olarak, mında tigilgen hanların siz padı- 
şalar tarafından da tasdik olunmasın istiymiz.” - (Necip 
H. Fazıl — Kırım). 


e Tasdik etmek - a) Onaylama. b) Doğrulamak. 
Rom. s. 1. Aprobare. 2. Confirmare; legalizare. 
TASIR TASIR ünl. Sert sürtünme seslerini, hışırtıları anla- 
tan yansıma söz. 
Rom. interj. Cuvânt care redâ zgomotul produs de ceva care 
se freacă sau care este târşdit; hârşti hârşti.. 
TASIRDAMAK (tasırdamag) f. Sert sürtünme sesleri çı- 
kartmak. 
Rom. A hârşâi. 
TASIRDATMAK (tasırdatmag) f. Sürtünerek, ayaklarını 
sürüyerek sesler çıkartmak. 


Rom. v. A face să hârşâie; a hârşâi. 


TASIRDI is. Sürtünme sesleri, hışırtı. 
“Birdenbirge pencereniü tasırdısı eşitile, / “Anay, anay, 
Şerife” dep yanıklı bir ses kele.” - (Amdi Giraybay — 
Kaygu). 

Rom. s. Hârşâiturâ. 

TASLAK (taslag) is. Taslak. 


Rom. s. Schifâ, ciornă, prefigurare. 


TASMA is. Tasma. 
1. Hayvanların boynuna takılan kemer biçiminde bağ. 


“Alır tasmanı , baylar atnıñ moynına : bonıñ atı tasma- 
lı keri bolsın.” - (Saadet Ishaki / Çağatay — Çora Batır). 
2. Kayış, dar ve uzun kesilmiş kösele, sırım. 
Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - tasma; Nog. - taspa; 
Moč. - tasama, tasam; 
Rom. s. 1. Juvâf, laf de piele. 2. Curea; fâşie lıngâ de piele. 


TASMALAMAK (tasmalamag) f. 1. (Deriyi) Tasma ha- 
line getirmek, dar ve uzun şerit olarak kesmek. 


2. Bir hayvanın boynuna tasma bağlamak. 


e Kayış tilseü tasmala, kız tilesefi basmala. — Atas. Köse- 
le kesersen tasma kes, kız istetirsen ısrarlı ol. 


Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - tasmalamag, -v; Moğ. - 
tasmadah, tasamdah; 

Rom. 1. A tăia o piele in fâşii. 2. A trece juvâful de gâtul unui 
animal. 


TASMALIK (tasmalıg) is. Tasmalık; kayış. 


“Ögiz tabanga kuwet, kaşa. Hoca bek iddetlene; ey bir 
tutsa, terisinden kön yasap, tasmalık şıgarıp şarık kiye- 
cek ama, yok, yok.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


Rom. s. Curea; fâşie lungă de piele. 


TASTAR is. (Fars. - destar). Dastar; yaşlı kadınların renkli 
başörtülerinin altında, saçlarını toplayıp bağlamak için kul- 
landıkları beyaz tülbent. 


“Totlar baskan, tozlar kongan ana tilim,... / Ap ak şâşli 
anaylardan / Sandıklarda miras kalgan / Ak tastarnıñ 
uşları man / Süyip sıypap silemen.” - (Enver Mahmut — 
Sora). 


TAŞ 


Rom. s. Nâframâ albă care se leagă pentru a fine părul 
strâns, folosită sub broboadâ. 
TASTIKAY (tastıgay) is. Ağaç kâse. Var. tostakay. 


“Tastıkayda katıgım, kübüde mayım, / Bir yıldızga zar 
edim, tuwdı ayım.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Castronaş de lemn. 
TASTIKLAMAK (tastıglamag) f. Tasdik etmek; onay- 
lamak. 


“E ! Apakay, akay sözin bek tastıklap, Haklısın sen, 
kuwayık ! dep, berdi cewap. / Şimdi ketsin bizden eşki, 
o man koy da, / Ayvanlarnı karap turmak bermiy fay- 
da.” - (Okuma Kitabı IIT). 


Rom. v. A aproba, a incuviinfa. 


TASVİR is. (Ar. tasvir). Tasvir. 
1. Bir şeyi sözle veya yazıyla göz önünde canlandırma. 
2. Resim. 


e Tasvir etmek - a) Ayrıntılarıyla anlatmak. b) Bir şeyin 
resmini yapmak. 


Rom. s. 1. Descriere. 2. Desen; fotografie; tablou; icoană. 
TASVİRİ s. (Ar. tasviri) Tasvirle ilgili; tasvir edici. 
Rom. adj. Descriptiv. 

TASVİRLEMEK f. Tasvir etmek. 


“Babasın, kartiysin tuwıp ösken yerlerin, Tatarcamız- 
nıñ en sâde sözlerin kullanıp, romantik ruhta tasvir- 
ley.” - (Şükran Vuap Mokanu — Mehmet Niyazi). 


Rom. v. A descrie; a zugrăvi. 


TASVİRLENMEK f. Tasvirlenmek. 


Rom. v. A se descrie, a se zugrăvi. 


TASVİRLİ s. Tasvirli, tasvir içeren. 


Rom. adj. Cu descriere. 


TAŞ is. Taş. 

1. Yeryüzünün ve yer altı kayalıklarını oluşturan, çeşitli ele- 
mentlerin karışımından meydana gelen sert, katı madde. 

2. Taşlık, taş zemin. 


3. Yapı malzemesi olarak kullanılan biçim verilmiş kaya par- 
çaları. 


4. Mücevherlerde kullanılan değerli taş. 


“Beline calpak bir Kawkaz kuşagı baylagan, ayakla- 
rında da Türkiye?*den sımarlama hoş renkli bir şip pa- 
piş, kol parmaklarında kırmızı taşlı bir yüzükten başka 
tespiymen, her vakıt özin seslettirgen Güliyzar dâdây 
bir ara lafka karıştı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


5. Oyunlarda kullanılan tahta veya başka maddelerden ya- 
pılmış aletlerin her biri. 


“Rafta sekiz on fincan, birkaç kahve tabagı, ... bir eki 
tawla, birkaç kutu domino taşları ve sair.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

6. Tıp. Böbreklerde, idrar kesesinde oluşan katı madde. 

7. mec. Üstü kapalı bir biçimde söylenen iğneleyici söz. 

8. s. Taştan yapılmış. 


“Dört taş duwar, ef töbede bir kiçkene pencere, / İçke, 
demir çabaklardan ışık tuwul, dert kire.” - (Çelebi Ci- 
han - Bastırık). 


e Asıl taş - Kıymetli taş. 


e Baltanı taşka urmak — mec. Farkında olmadan birini kı- 
racak sözler söylemek. 
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TAŞAK 


e Beş taş - Beş adet çakıl taşıyla oynan bir çocuk oyunu. 


e Bir taşman eki kuş urmak — Bir hareketle birkaç yararlı 
sonuç elde etmek. 


e Dokız taş - Dokuz adet yassı taş ve bir topla oynanan ço- 
cuk oyunu. 


e Kayrak-taş - Bileği taşı. 

e Kilit taşı — Kilit taşı (Rom. Arhit. cheie de boltă). 
e Kök-taş - Göz taşı. (Rom. - piatră vânâtâ). 

e Kök taşı - Gök taşı. (Rom. - meteorit). 


e Ötmegin taştan şıgarmak — Geçimini sağlamakta çok 
becerikli olmak. 

e Sabır taşı — Çok sabırlı kimse. 

e Şirkepke taş atmak — Edepsiz bir kimseye çatarak onun 
bir tepkisine uğramak. 


e Taşatıp beli awırmamak - Bir kazanç için zahmete kat- 
lanmamış olmak. 


e Taş atmak (birisine) — Dolaylı olarak birine dokunacak 
bir söz söylemek. 


e Taş baskısı - Litografi. 

e Taş bolmak - a) Taşlaşmak. b) mec. Ölmek. 
e Taş cürekli - Acımasız kimse. 

e Taş kalpli - Acımasız kimse. 


e Taş kesilmek - Şaşırıp ne söyleyeceğini bilemeden kala 
kalmak. 


e Taş talaw etmek — Zehir zıkkım etmek. 

e Taş töşemek - Taş döşemek. (Rom. - a pava). 

e Taş üstünde taş bırakmamak - Yıkıp yerle bir etmek. 
e Taşka tutmak - Taşlamak, üzerine taş fırlatmak. 


e Temel taşı - a) Bir yapını temeline konan taş. b) Bir şeye 
dayanak olan eleman. “Her cami Tatarlıgıü bir temel ta- 
şını, ezannin her cümlesi ulvi bir dinni, her tekbiri de 
balaban bir Tañrını hatırlatmalı.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


e Analar taş aşasın. — Deyim. Analar taş yesin. 

e Kaysı taşnı kötersefi astından şıgar. — Deyim. Hangi 
taşı kaldırsan altından çıkar; her işe karışır, anlamında. 

e Taş şatlasa - Deyim.Ne yapılsa gerçekleşmesine imkân 
olmaz, anlamında. 


e Taşnı kertigine salmak — Deyim. Zamanında ve yerinde 
söylenen bir sözle birini susturmak. 


e Taşnı sıksa suwun şıgarır - Deyim. Güçlü bir kimse için 
söylenir. 


e Alla berse taşka piter.— Atas. Allah verirse taşa biter. 


e Arpa kürpe aş eken, altın kümüş taş eken. — Atas. Ar- 
pa bulguru aş imiş, altın gümüş taş imiş. (Rusya'da bir açlık 
zamanında, parası pulu olduğu halde insanlar yiyecek bu- 
lamadıkları vakit söylenmiş bir söz). 


e Bir deli bir kuyuga bir taş atar, kırk akıllı şıgara-maz. 
— Atas.Bir deli bir kuyuya taş atar, kırk akıllı çıkaramaz. 


e Er bolgan ötmegin taştan şıgarır. — Atas. Er olan ek- 
meğini taştan çıkarır. 


e İlk atılgan taş uzak tüşer. — Atas. İlk atılan taş uzak dü- 
şer. 


e Taş baş carar, tamah taş carar. — Atas. Taş baş yarır, 
hırs taş yarır. 


e Taş cerinde awır. — Atas. Taş yerinde ağırdır; herşey 
kendi çevresinde önem kazanır. 


296 


e Taş astında bolmasın, taw artında bolsın. - Atas. Taş 
altında (mezarda) olmasın, dağ ardında olsun. 


Rom. s. 1. Piatră, rocă. 2. Sol acoperit cu piatră; platformă 
de piatră. 3. Dalâ. 4. Piatră prețioasă. 5. (Sport şi jocuri) 
Piesă (de şah, de domino). 6. Med. Piatră (la rinichi), calcul. 
7. fig. Aluzie răutăcioasă. 8. adj. De piatră, din piatră; 
pietros. 

TAŞAK (taşaq) is. Anat. Taşak, haya, erkeklik bezi. 

Rom. s. Anat. Testicul. 

TAŞAKLI (taşaqlı) s. (kaba) Taşaklı. 

1. Taşağı olan. 

2. mec. Sözünü geçirir, tuttuğunu koparır, kararlı (kimse). 
Rom. adj. 1. Cu testicul. 2. fig. (Om) Curajos, bărbat. 


TAŞ-BASKI (taşbasgı) is. Taşbaskı. Var. taş-basma. 

1. Negatifler taş zemin üzerine işlenerek yapılan basım. 

2. Bu yöntemle elde edilmiş yazı veya resim. 

Rom. s. 1. Litografie, procedeu de imprimare. 2. Tablou 
obținut prin litografiere. 

TAŞ-BASMA is. > Taş-baskı. 


TAŞBEBEK is. Taşbekek; alçıdan yapılmış oyuncak be- 
bek. 


Rom. s. Pâpuşâ din ipsos. 


TAŞCOL is. Şose. Eşanl. şuşa. 


“Üyüm aldı bakşalık, artı taşcol, / Kuruwlı tezya başın- 
da şorbacı sen bol.” - (Boztorgay). 


“Eki dogmış, arabalarına kence koraznı salıp, taşcol- 
man Toprasar köyinde tirmenine dogrı kettiler.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Şosea. 

TAŞILMAK (taşılmag) f. Taşımak işi yapılmak. 


“Şölge urluk şaşıldı, Cez sandıgıñ taşıldı. / Bar babaña 
müjde ber, / Saga kısmet aşıldı.” - (Boztorgay). 


“Şanak şanak şorba, tabak tabak yemek turmadan ta- 
şıla.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A se căra, a se transporta. 


TAŞIMA, -UW is. Taşıma. 


Rom. s. Cârat, transport. 


TAŞIMACI is. Taşımacı. 


Rom. s. Cârâuş, transportator. 
TAŞIMACILIK (taşımacılıg) is. Taşımacılık 


Rom. s. Cârâuşie, transport. 


TAŞIMAK (taşımag) f. Taşımak. 
1. Bir şeyi bir yerden alıp başka bir yere götürmek. 


“Tuna akar hiç toktamay, eglenmiy / Asırların derdin 
taşır dehizge.” -- (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Üstünde bulundurmak. 
3. Bir şeyin ağırlığını yüklenmek. 
4. Sahip olmak, özellik olarak bulundurmak. 


“Kıraw aytkan: Bo kayday şiydir canım, / Yok mı acuw 
yoksullarga sultanım? / Selâmıfman hep kuwangan 
barlılar. / Can taşımay belliysiz mi, carlılar?” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

5. mec. Üstlenmek, sorumluluğunu almak. 

6. mec. Duymak, hissetmek. Asret taşımak. 


“Akar közimniü yaşı, / Sewda er şiyniü başı. / Saga a- 
wırlık bolmam, / Kalbiüde meni taşı.” - (Boztorgay). 


7. mec. İletmek. 


“Tarih bizge atalardan ölmez şanlar taşığan.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 


e Lakırdı taşımak — Dedikodu sözleri getirip götürmek. 


e Toyıüda şeltekmen suw taşırman - Deyim. (Şaka) Dü- 
gününde kalburla suw taşırım. 


e Az taşıgan köp taşır, köp taşıgan başın kaşır. - Atas. 
Az taşıyan çok taşır, çok taşıyan başın kaşır. 


Rom. v. 1. A transporta, a câra. 2. A purta, a avea asupra sa. 
3. A suporta greutatea a ceva. 4. A avea, a poseda. 3. A -şi 
asuma o reponsabilitate. 6. A simfi, a trâi un sentiment. 7. A 
transmite. 


TAŞINILMAZ s. ve is. > Taşınmaz. 
TAŞINIR is. ve s. Taşınır, taşınabilen (eşya). 


Rom. s. Avere mobilă. 


TAŞINMAK! (taşınmag) f. Taşınmak. 

1. Taşımak işi yapılmak. 

2. Göçmek, başka bir yere gitmek. 

Rom. v. 1. A fì cărat, a fi transportat, a se căra. 2. A se muta; 
a-şi schimba domiciliul. 

TAŞINMAK? (taşınmag) f. “Tüşünmek” kelimesi için 
yakıştırılan ikiz kelime; iyice düşünmek. 


e Tüşünmek taşınmak - İyice düşünmek, etraflıca düşün- 
mek. 


Rom. v. A se gândi, a reflecta; a se transpune. 


TAŞINMAZ s. ve is. Var. taşınılmaz. 
1. Taşınmaz, taşınamayan. 
2. Mülk, bina. 


Rom. 1. adj. İmobil, netransportabil. 2. s. İmobil, clădire. 


TAŞIRMA, -UW is. Taşırma. 


Rom. s. Revârsare; faptul de a face sâ se reverse. 


TAŞIRMAK (taşırmag) f. Taşırmak. 


Rom. v. A face sâ se reverse. 


TAŞIT is. Taşıt; Taşıma aracı. 


Rom. s. Vehicul; mijloc de transport. 


TAŞITMA, -UW is. Taşıtma. 


Rom. s. Cârat, transportare. 


TAŞITMAK (taşıtmag) f. Taşıtmak. 


Rom. vf. A pune sâ care; a pune sâ transporte. 


TAŞITTIRMAK (taşıttırmag) f. > Taşıtmak. 


TAŞKA (taşga) s. ve is. Taş kaya, sert kaya. 
“Ya karaman, ya kaşka, tabanı taşka / Başkasında kö- 
zim yok, senden başka.” - (Boztorgay). 

Rom. s. şi adj. Piatrâ; tare ca piatra. 


TAŞKALAVW (taşgalaw) is. Taş bahçe duvarı. 


“Taşkalawlar canında, kora boylarında başların köte- 
rip yeşergen atkulaklar, bazıların yaprakları batman- 
day batmanday, koyı yeşil renkte atkulaklar, biyazlı 
pembeli şeşeklerimen tabiyatnı müs kokısına gark et- 
ken hem de tabiyatka yazlık entarı kiydirgen kayse, 
zerdali terekleri, insanga bir cennet köşesi duygusun 
bere.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


TAŞLAMAKI 


Rom. s. İmprejmuire, gard de piatră 


TAŞKE is. (Rus. taçka). El arabası. 


“Cayawlar taşkelerin, arabaları, paytonların, otomo- 
billeriü arasından zorman col aşalar.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


Türk Lehç. : Nog. -tâşke; 


Rom. s. Roabâ, târâboanfâ. 


TAŞKIN (taşgın) s. ve is. Taşkın. 
1. Taşmış, kabarmış bir durumda olan. 


“Derya taşkın, suw salkın, bermiy geşuw, / Sen kartay- 
may, men ölmiy yok bazgeşüw.” - (Boztorgay). 


2. mec. Aşırı, coşkun 
“Şu menlikçi insanlar bilmiy seni, / Dunay'cıgım, o taş- 


kın göülüüni.” - (Bekir S. Çobanzade — Dunay Taşa). 
3. Su baskını, sel. 


“Kökregimniü kutugında gölül közi, közyaşlarım / Bir 
taşkınday agızdırıp, / köldiy etip tögemen.” - (Enver 
Mahmut — Sora). 


Rom. adj. şi s. 1. (Despre ape) Revârsat, umflat. 2. fig. Exu- 
berant, exaltat. 3. İnundafie, revârsare. 

TAŞKINLIK (taşgınlıg) is. Taşkınlık. 

1. Taşkın olma durumu. 

2. mec. Coşkunluk. 

Rom. 1. Revârsare. 2. fig. Exaltare. 


TAŞKÖMİR is. Taş kömürü. 


Rom. s. Huilâ. 


TAŞ-KÜREK is. Taş ocağında çalışma cezası. 


“Eger cigit koklasa bir kelinni / Taş-kürekte urulır 
moynı.” - (Osman Toktamaz — Ötken Aylar). 


Rom. Muncă silnică la carieră (la mină). 


TAŞLAMA! , -W is. Bırakma. 


Rom. s. Lăsare, acțiunea sau faptul de taşlamak! . 


TAŞLAMA? , -W is. 1. Taşa tutma. 

2. mec. Taş, iğneleyici söz. 

3. Ed. Yergi. 

Rom. s. 1. Lapidare, aruncare cu pietre în cineva. 2. fig. 
Aluzie râutâcoasâ. 3. Lit. Satiră. 

TAŞLAMAK! (taşlamag) f. Bırakmak. 

1. Elde bulunan bir şeyi tutmaz olmak, atmak. 


“Elma berdim sen aşadıü, / Kabıgın kayda taşladı ?” - 
(Boztorgay). 


2. Bir yere götürüp koymak. Masanıñ üstüne taşlamak. 
3. (Giysileri, ayakkabıları) Çıkarmak. 


“Kurtveli akay kirer. Selâm berir. Biraz kızık. Kapı ar- 
tında oturıp çarıgın taşlar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


4. Bir işi bir başka zamana ertelemek. 

5. Unutmak. 

6. Bir işin sorumluluğunu birine vermek. 

7. Engel olmamak, karşı çıkmamak, rahat bırakmak. 


“Taşlaüız meni siz, baylar, dülberler, / Ketiyim, çoban- 
lar meni beklerler.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdım Bir 
Üyde). 

“Akalarım, kiyewge / Bonca azap ne endi ? / Beti sabın- 
lı tura, / Özi beklep otıra. / Taşlağız ust'akaynı / Ursun 
birkaş ustura.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
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8. Kendi tabii haline bırakmak; sarkıtmak, uzatmak. Sakal 
taşlamak. 


9. (Ölen, ayrılan, giden birinden) Kalmak. 

10. Bir işten, bir alışkanlıktan, bir huydan vazgeçmek. 
“Sen beş vakıtnı taşlamay kılasıüdır ya, Bawbek akam 
?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

11. Uğraşmaz olmak. 

12. Özgürlük vermek, serbest bırakmak. 

13. Boşamak, terk etmek, ayrılmak. 


“Süygen yarin taşlagan bir wakıt oümaz. / Ne kadar 
bay bolsa da eksigi tolmaz.” - (Boztorgay). 


“Erten turup bo daldan uşayım dedim, / Taz bikeni tul 
taşlap kaşayım dedim.” - (Ali Osman Ayrantok - 
Bilgenim). 

14. Kötü bir durumda terk etmek. 


“Andakılarnı askıntıda taşlamayık ta.” - (Necip H. Fazıl 
— Cawşılık). 


15. Bir yerden ayrılmak, terk etmek. 


“Tüşüne kala insan, / Neçün curttan bıkkanlar? / Ne- 
çün, neçün çıkkanlar / Taşlap zawallı cerni?” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
16. Bir pazarlıkta indirimli bir fiyata vermeyi kabul etmek. 
17. Verilmesi gerekli olan bir şeyi vermek. 
“Ne ? Piyin taşlap mı ketti ? O ne ? Delirdifüi mi ? Ara- 
may taramay, teran bizlerden soramay sen kimin kızın 
beresifi ?” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


18. Bakılmak, korunmak için vermek. 


“Köy balaları tekrar toplandık, dewelerni, koylarnı 
başka çobanlarga taşladık, çöllerden, sürülerden, beyaz 
pamuk kuzulardan ayrıldık.” - (Çelebi Cihan — 
Karılgaçlar Duası). 


19. Yanına almamak. 


“Karagaşta kayaw bar, / Kolıüda altın sayaw bar. / 
Menlarüw'ni körgende / Atıü taşlap cayaw bar.” - 
(Boztorgay). 


20. Sahiplik hakkını başkasına vermek. 


e Boşka taşlamak — Gevşek ve gözetimsiz tutmak. “Pa- 
ranı eç boşka taşlamaga kelir mi ? Cuwırganda ya 
tüşer, ya birew alır.” — (Necip H. Fazıl — Nimet'nıfi Bay- 
ramı). 


e Gürültige papiş taşlamamak -Birinin korkutmalarına 
aldırmamak. 


e İşni bolırına taşlamak — İşi oluruna bırakmamak. 


e Kölgede taşlamak — Gölgede bırakmak; birinden daha 
başarılı olmak. 


e Peşin taşlamak — Peşini bırakmak; izlemekten vazgeç- 
mek. 


e Yüzüstü taşlamak - a) Bir kimseyi yalnız, kötü durumda 
bırakmak. b) Bir işi yapmamak, ihmal etmek. “Kişkene 
anlaşmazlıklarga buwılıp ta halk işin yüzi üstüne taşla- 
mak, zan etmem arüvw bir iş bolsın.” - (Necip H. Fazıl - 
Özimce). 


e Bugünki işi yarınga taşlama. - Atas. Bugünkü işini ya- 
rına bırakma. 

e Kıznı özin bilgenine taşlasaü ya zurnacıga barar, ya 
dawulcıga. — Atas. Kızı kendi bildiğine bırakırsan, ya zur- 
nacıya varır, ya davulcuya. 


e Kurt tügün taşlar, kuyun taşlamaz. — Atas. Kurt tüyü- 
nü bırakır, huyunu bırakmaz. 
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Rom. v. 1. A lăsa, a pune jos. 2. A pune, a aşeza. 3. A se dez- 
brâca, a se descâlfa; a-şi scoate imbrâcâmintea sau incâlfâ- 
mintea. 4. A amâna. 5. A-şi uita ceva (undeva). 6. A da, a în- 
credința. 7. A da voie, a permite, a lăsa. 8. A lăsa in voia lui, 
a nu interveni. 9. 4 rămâne de la; a lăsa ceva cuiva. 10. A 
renunța, a se dezbâra.li. A nu se mai preocupa. 12. A da li- 
bertate, a lăsa liber. 13. A divorța, a părăsi, a se despărți. 
14. A-I abandona, a-l părăsi. 13. A pleca dintr-un loc, a pă- 
răsi un loc. 16. A accepta să dea mai ieftin, a ceda mai ieftin. 
17. A lăsa ceva datorat, a înmâna. 18. A încredința, a trans- 
Jera. 19. A nu lua cu sine. 20. A dona, a ceda. 
TAŞLAMAK? (taşlamaq) f. Taşlamak. 

1. Taşa tutmak. 


“Kara kurma aşladım, / Kargalarnı taşladım. / Seni sa- 
gıngandan son / Mane yazıp başladım.” - (Boztorgay). 


2. mec. İğneleyici söz söylemek; imada bulunmak. 


e Duşman seni taşman taşlasa, sen onı aşman sıyla. — 
Atas. Düşman seni taşa tutsa dahi, sen onu aşla ağırla. 


Rom. v. 1. A arunca cu pietre. 2. fig. A ironiza, a satiriza; a 
Jace o aluzie râtâcioasâ. 


TAŞLANDIRMA, -UW is. Soyundurma. 


Rom. s. Dezbrâcare. 


TAŞLANDIRMAK (taşlandırmag) f. Soyundurmak. 


“Bir buşuk aylık fakultate arkadaşlarından birkaş ta- 
nesi, başına üymeleşip onı aldatmaga, taşlandırmaga 
ograşalar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A dezbrâca. 

TAŞLANMA, -UW is. 1. Bırakılma. 

2. Ertelenme. 

3. Soyunma. 

4. Verilme. 

5. Terk edilme. 

Rom. s. 1. Lâsare. 2. Amânare. 3. Dezbrâcare. 4. Dare, ofe- 

rire. 3. Pârâsire. 

TAŞLANMAK' f. 1. Bırakılmak, bırakmak işine konu ol- 

mak. 

2. Bir iş daha sonraya ertelenmek. 


“Can neşege, zewkka muhtaçtır. Hele bunday iş küç 
taşlanıp bayram yasalgan künlerde.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

3. Üzerindekileri çıkarmak; soyunmak. 


“İon, men balaşıkman mı, men özim taşlanalmayman 
mı dep üstündekilerin birer birer şaptırmaga başlar.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


4. Sorumluluğu verilmek. 


“Kartlarga saygı ete, akranların süye, alış berişine sag- 
lam, özine taşlangan ïşlernı kereginday başarıp bola 
edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


5. Kötü bir durumda terk edilmek. 


“ Vatan şonday karalmay, oügarılmay taşlansa /Möülik 
berip curtlıkka miyawkuş koügan bolır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
Rom. v. pasiv de la taşlamak. 1. A fi lăsat, a fi pus jos. 2. Afi 
amânat. 3. A se dezbrăca. 4. A fi încredințat cuiva. 5. A fi 
părăsit, a fi abandonat. 
TAŞLANMAK? (taşlanmaq) f. Taşa tutulmak. 
Rom. v. A fi bombardat cu pietre, a fi lapidat. 


TAŞLAŞMAK (taşlaşmaq) f. Taşlaşmak, taş durumuna 


gelmek. 
Rom. v. A se petrifica. 


TAŞLATMAK (taşlatmag) f. 1. Bıraktırmak. 
2. Taşa tutturmak, saldırtmak. 

3. mec. Saldırtmak, sataştırtmak. 

Rom. v.f. de la Taşlamak', Taşlamak’. 


TAŞLATTIRMAK f. > Taşlatmak. 


TAŞLI s. Taşlı. 
1. Üzerinde taş bulunan. 
2. (Pirinç, tahıl, bakliyat) İçinde taş karışmış olan. 

e Taşlı köy— mec. Mezarlık. 

e Bawurı taşlı, közi caşlı - Deyim. Bağrı taşlı, gözü yaşlı. 
Rom. adj. 1. Cu piatră, pietros. 2. (Despre grâunfe, fasole 
boabe etc) Cu impuritâfi. 

TAŞLIK (taşlıg) is. 1. Taşı bol olan yer. 
2. Taşla döşenmiş yer. 


Rom. s. 1. Loc pietros. 2. Pardosealâ de piatră, pavaj. 


TAŞMA, -UW is. Taşma. 
Rom. s. Acțiunea de taşmak. 


TAŞMAK (taşmag) f. Taşmak. 
1. Sıvı maddeler bulunduğu kabın dışına akmak. 
2. (Akar sular) Yatağından çıkıp çevreye yayılmak. 


“Derya taşkan, suw salkın, / Kelişiyik yar. / Cuma güni 
üylenden son, körişiyik yar.” - (Boztorgay). 


3. Bir şey bulunduğu yerden yerin sınırları dışına çıkmak, 
sarkmak. 


4. Bir şeyden bir yerde çokça bulunmak, çıkmak. 


“Bayrak bizde, kaşmasın elimizden, / Aşıp taşsın bere- 
ket şölimizden.” - (Boztorgay). 


5. mec. (Duygular, düşünceler) Kuvvetle dışa vurmak, mey- 
dana çıkmak. 


“Curt kaygısın çekken kızga, caşlarga / Ak cürekten 
taşkan selâm ketirdim.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Tışarıda tasavvurlarman caşap, üyge kirgende bala- 
ban bir coklık, kara bir fıkarelik körse kalbi taşmaz mı 
?” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. v. 1. (Despre lichidele aflate in vase) A da pe din afară, 
a deborda. 2. (Apele curgătoare) A se revărsa. 3. A ieşi, a 
atârna în afară. 4. A abunda. 5. fig. (Despre sentimente) A da 
în clocot, a se manifesta cu putere. 


TAŞMAÑNAY is. ve s. Geniş ve çıkık alınlı. 
Rom. adj. şi s. Cu fruntea bombată, înaltă şi largă. 
TAŞSIZ s. Taşsız. 


1. Taşı olmayan. 


2. (Tahıl ve bakliyat için) Temiz olan, içine taş karışmamış 
olan. 


Rom. s. 1. Fără piatră. 2. (Despre grâunfe şi boabe) Fără 
impurități. 

TAŞŞI is. Taşçı. 

Rom. s. Pietrar. 

TAŞ-TAHT'A is. Taş tahta; kayağan taştan yapılmış yazı 
tahtası. 


Rom. s. Tâblifâ de ardezie, de scris cu condei de piatră. 


TAŞ-TALAVW is. Taş ve bulamaç; taş talaw aşasın — “taş, 


TATI 


bulamaç yiyesi” bedduasında geçen bileşik isim. 

Rom. s.Piatrâ şi lături, cuvânt compus întâlnit in blesteme : 
mânca-ar piatră şi lături. 

TAŞTIRMA, -UW is. Taşırma. 

Rom. s. Acțiunea de taştırmak. 

TAŞTIRMAK (taştırmag) f. Taşırmak; taşmasına yol aç- 
mak. 


e Sabrın taştırmak - Sabrını tüketmek. 
Rom. v. 1. A face să se reverse. 2. A face să intreacâ măsura. 


TAŞ-TOMAR is. Taş ve sert toprak parçaları. 


Rom. s. Bolovani de piatră şi de pământ. 


TAŞ-TOPRAK (taştoprag) b.is. Taş ve toprak. 

Rom. s. comp. Piatrâ şi pâmânt. 

TAŞUW' is. ve £ > Taşıma, Taşımak. 

TAŞUW” is. Saman, ot taşımaya yarayan, üstüne tahtaları 
aralıklı, geniş ve yüksek kasa, angıç konulmuş araba. 

Rom. s. Car de cârat fân şi pâioase. 

TAŞUW ARABA is. Yük arabası; biçilmiş ekin, ot aşımak 
için yapılmış angıçlı, yüksek kasalı araba. 

Rom. s. Car. 

TAŞUWCIİ is. Saman taşıyan arabalarıyla, biçilmiş ekinleri 
harman yerine getiren kimseler. 


“Asan man Kadri, taşuwcılar man, karamık toplamaga 
kettiler. Aktem akay onlarga tünyak merada köp 
karamık bar degen edi.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. Persoană care transportă grâul secerat la arie cu 

carul. 

TAŞYAK (taşyag) is. (Eski Türk.”taş ayak”tan - taş kap) 

Hayvanlara yem, su koymak için taştan oyulmuş kap. 
“Petre'nif kuyusundan suagaşman eki kopka tatlı suw 
ketirip taşyaknı da suga totırdı. “ - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Troacâ de piatră. 

TAT" is. Tat. Var. tad, dad. Eşanl. lezzet. 

1. Tat duyumu. 


2. Nesnelerin dil üzerinde kendilerine mahsus bir etkide bu- 
lunma özelliği; tatlılık. 


3. mec. Hoşa giden durum; alınan , duyulan zevk. 


“Bilmiymen, Türük mi, Tatar mı adıü , / Bek yaman 
tatlısın, Taürıdan tadın.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwgan Til). 


“O taa caş. Bonday şiyleriü tadın bilmez.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Awız tadı - Rahatlık, keyif. 
e Kabak tadı bermek - Bıktırmak. 


e Tadı kaşmak - a) Tatsız bir duruma gelmek. b) Hoşa gi- 
den özelliklerini kaybetmek. 


e Tadı tamagında kalmak - a) Yenen güzel bir şeyin tadı- 
nı unutamamak. b) Zewk alınan bir şeyi unutamamak. 


e Tadı tuzı bolmamak - Eski zevki kalmamak. 
e Tadın almak - Bir şeyden hoşlanmak. 
e Tadın kaşırmak - Hoşa gitmeyen bir durum yaratmak. 


e Tadın şıgarmak - Bir şeyin iyi özelliklerinden yararlan- 
mak. 
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TATANDIRMAK 


e Tadına karamak - Bir şeyin tadını denemek. 
e Tadında taşlamak - Aşırılığa kaçmamak. 
e Tadından aşalmamak - Çok hoşa gider olmak. 
e Eski awızga cañı tat - Deyim. Çok lezzetli, yeni bir şey 
yerken söylenen memnuniyet sözü. 
Rom. 1. Senzafia de gust. 2. Gust, savoare. 3. fig. Plâcere, 
desfâtare. 
TAT? öz. is. 1. esk. Türk illerinde yaşayıp Türkçe konuşan 
yabancı kökenli halklara verilen ad. 


2. 1944 yılı sürgününe kadar Kırım'ın Yalı boyunda yaşayıp 
Türkiye Türkçesine yakın bir ağız konuşan Kırım Tatar- 
larının kolu. 

3. Dobruca'nın kuzeyindeki Toksofu, Taşpınar, Çavuşlar, 
Omurlar köyleri ile güneyindeki Pazarcık, Silistre ve Balçık 
çevresinde yaşayan Kırımlı Tatların torunları. (M. Ülküsal - 
Dobruca ve Türkler). 

4. İran'da bazı Fars ve Kürt boylarının adı. 

Rom. s.propr. 1. İst. Nume dat, in trecut, de turci persoanelor 
conlocuitoare care nu erau de originâ turcâ. 2. Nume dat 
tătarilor de pe litoralul sud-estic al Crimeeii, înainte de de- 
portarea lor în 1944. 3. Tâtari dobrogeni, urmaşi ai Tailor 
crimeieni.(Conform unor insemnâri demografice din anul 
1940, ei locuiau in satele Toksofu-Grâdina, Ceauşlar, 
Omurlar din Dobrogea româneascâ şi in imprejurimile 
localitâfilor Pazargic, Silistra şi Balcic din Bulgaria.). 4. 
Nume ale unor semintii persane şi kurde. 


TATANDIRMAK (tatandırmaq) f. Dadandırmak, bir 
şeye alıştırmak. 


Rom. v. A obişnui, a deprinde. 
TATANDIRTMAK (tatandırtmaq) f. > Tatandırmak. 
TATANMA, -UW is. Dadanma. 


Rom. s. İndulcire, obişnuire la ceva, nărăvire. 


TATANMAK (tatanmaq) f. Dadanmak. 
1. Hoşlandığı bir şeyi sık sık istemek veya yapmak. 


2. Bir çıkarı olduğu için veya alışkanlığından bir yere sık sık 
uğramak. 


“Cewcet akayman Abip cigit ortaklaşıp Paraköyi betke 
ketip müsir alışverişine tatanganlar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

e Bek tatandı şo kurtka, kene keldi bo curtka. - Deyim. 
Gçok dadandı şu kocakarı, yine geldi buralara. 


e Tatangan kuturgandan beterdir. - Atas. Dadanmış ku- 
durmuştan beterdir. 


Rom. v. 1. A se indulci la ceva. 2. A se învăța, a se obişnui, a 
se deprinde. 


TATAR is. Tatar. 


1. Tataristan Cumhuriyeti, Kırım, Sibirya, Orta Asya Türk 
Cumhuriyetleri, Türkiye, Kafkas, Romanya, Bulgaristan ve 
yakın tarihteki facialardan sonra, Almanya, A.B.D. gibi bazı 
ülkelerde daha, yaşayan Türk soyunun Kıpçak kolundan bir 
halk. 


“Gülsüm hanım arüçe kız / İstanbul'da tuwgan edi. / 
Yaşı boldı altı yedi, / Anasından sordı cañgız : / Anam, 
Kırım kayday curttır? / Onda bolgan halk kimlerdir? / 
Dedi : Kızım, biz Tatarmız. / Kırım biznifi curtımızdır. 
/ Ceri kögi tertemizdir. / Kırım'da da bizler barmız.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bo küngeşi bizde, Dobruca Tatarlarında, bo balaban 
sogışka, hattâ yakın sıralarga kadar bile, milliyet hissi 
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tam manasıman uyangan cok edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


2. Bu halktan olan kimse. 


“Tatar bar mı dep kim soray? Men barman. / Atın sa- 
nın bek tanıgan yaş tatarman. / Türkten özge 
tuwganım yok dünyada. / Türkniü özi, öz kardaşı 
Çoügarman. / Millet atım Türk bolsa da, tarihte / Şanlı 
atım Tatar, şay dep yazarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

3. s. Tatarlarla veya onların yaşadığı ülkelerle ilgili olan. Ta- 

tar Hanlıgı. Tatar tili. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - tatar; Moğ. - tatar, tataar; 


Rom. s. 1. Populație din ramura kipceacâ a marei familii a 
popoarelr turcice, care trăieşte in R. Aut. Tâtarâ, Crimeea, 
Siberia, Rebublicile turcice din Asia Centrală, Turcia, 
Caucaz, România, Bulgaria şi, după al Doilea Război 
Mondial, în diferite alte fâri precum Germania şi S.U.A.. 2. 
Persoană care face parte din această populație. 3. adj. 
Relativ la Tătari sau la ținuturile locuite de ei. 


TATARAŞ, -I is. Mantı. Eşanl. tabakbörek, kaşıkbörek. 
“Sen şalaşka kelgende kelgende / Tay soyarman asa- 


bay, / Tataraşı (tabakbörek) pişirip pişirip, / May ku- 
yarman asabay.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Colfunaşi cu carne. 


TATARCA is. 1. Tatarca, Tatar dili. 
2. zf. Tatar tilinde. 


“Apakay oga romanca konışıp, sen işine kara, falan de- 
mek istedi ama, arü etip beceralmay tatarca cibe- 
reberdi.” - (I. Ziyaeddin — Rüstem). 


e Dobruca Tatarcası - Kırımtatar türkçesinin Dobruca’ da 
konuşulan ağzı. “(Kazakistan'da ekende) Mında konuşka- 
nımız Tatarcamız sayesinde yerliler men gayet raat an- 
laşabildim, Türkmenistan'da da Tatarca man kolay an- 
laşıla.” - (Tahsin Cemil — Tuwganlarımızdan Selâmlar / 
Karad. gazet. 18 - 1992). 


Türk Lehç. : Kırım. - tatarca; Nog. - tatarşa; 
Rom. s. 1. Limba Tâtarâ. 2. adv. Tâtâreşte. 


TATARCI is. 1. Tatar milliyetçisi. 


2. “Dar milliyetçilik” ve “ırkçılık” yanlısı anlamında kara- 
layıcı tabir. 


Rom. s. 1. Patriot tătar. 2. Termen denigrator folosit de 
comunişti şi unü ideologi panturkişti, cu sensul de “nafio- 
nalist, patriot localist” şi “rasist”, la adresa patriofilor 
tătari. 


TATARCILIK (tatarcılıg) is. 1. Tatarların milli duygula- 
rını kuvvetlendirme emel ve hareketi. 


2. Kırım istiklâl davası için çalışan milliyetseverlerin ide- 
allerini “dar milliyetçilik”, “parçalayıcılık” ve “bölgecilik” 
veya “ırkçılık” olarak görenler tarafindan kullanılan itham 
edici bir tabir. 


“Tatarcılık Yasay Dep Zırlaganlarga.” — (Raşit Aşkı 
Ozkırım Çorabatır'ın bir şiirinin başlığı / Emel M. 12 / 
1936). 


Rom. s. 1. Tâtarism, idealul de intârire a sentimentului 
național al Tâtarilor; spirit tâtâresc. 2. İn perioada 
regimului comunist, termen folosit cu sensul denigrator de 
naționalism şi rasism, pentru a intenta procesele de 
condamnare ale patriotilor tătari. 


TATARLAŞMAK (tatarlaşmaq) f. Tatarlaşmak. 
1. (Kişi hakkında). Tatar özelliklerini almak. 


2. (Kelimeler hakkında) Tatar dilinin yapısına uygun bir şekil 
ve kullanım edinmek. 


Rom. v. A se tâtariza. 1. A-şi insuşi felul de a fi al unui tâtar. 
2. (Despre cuvintele străine) A se adapta sistemului limbii 
tătare. 


TATARLAŞTIRMAK (tatarlaştırmaq) f. Tatarlaştır- 
mak. 
Rom. vf. de la tatarlaşmak. A tătariza. 


TATARLIK (tatarlıg) is. Tatarlık. 1. Tatar olma durumu. 


“Bildi Gülsüm tatarlıgın / Kırım degen curt barlıgın. / 
Hayalinde onı süydi, / Körmedim dep candı küydi.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Her cami Tatarlıgıü bir temel taşını, ezannıf her cüm- 
lesi ulvi bir dinni, her tekbiri de balaban bir Taürını 
hatırlatmalı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Tatar topluluğu, halkı. 


“Sawlıkman kal, Tatarlık ! Men ketem cenkke, / Atım- 
mñ başı aylandı ahret betke.” - (Çelebi Cihan — Sawlık- 
man Kal Tatarlık). 


“Yüzelli yıl tusnak kalgan Tatarlık / Sarıp cıygan Kök- 
bayraknı köklerde / Sallandırgan. Oh, ne arüw şo bar- 
lık!” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. l. Faptul de a fi tătar. 2. Tâtârime; comunitate 
tătară. 
TATBİK (tatbiq) is. (Ar. tatbik). Tatbik, uygulama. 

e Tatbik etmek — Uygulamak. 


Rom. s. Aplicare. 


TATBİKAT (tatbiqat) is. (Ar. tatbikat). Tatbikat. 
1. Uygulama. 

2. Ask. Manevra. 

Rom. s. 1. Aplicație; practică.2. Mil. Manevră. 


TATILMAK (tatılmag) f. Tadılmak. 
Rom. v. A fi gustat. 


TATIM is. Tadım. 
1. Tatma, tatmak işi. 
2. Bir şeyin tadını anlamaya yeterli miktar. 


Rom. s. 1. Gustare, acțiunea de a gusta. 2. Cantitate mică 
dintr-o mâncare sau dintr-o băutură luată pentru a-i afla 
gustul. 


TATIMAK (tatımag) f. Tad vermek, tadı olmak; tadını 
bulmak. 


“Ay tek şatır, tek şatır, / Tek şatırda kız catır, / Awzın 
öpseñ bal tatır, / Kuşaklasaü kurcatır.” - (Boztorgay). 


e Ucuz etii sorpası tatımaz. - Atas. Ucuz etin yahnisi tat- 
sız olur. 


Rom. v. Afi gustos; a avea gust; ada un gust de... 


TATIMLIK (tatımlıg) s. Tadımlık. 

1. Tadına bakmak için bir şeyden ağıza alınan miktar. 

2. mec. Çok az. 

Rom. adj. 1. De o gustare; in cantitate cât să se afle gustul a 
ceva. 2. fig. In cantitate mică. 

TATİL is. (Ar. tatil). Tatil. 


1. Kanunlar gereğince çalışmaya ara verileceği belirtilen sü- 
re. 

2. Okul, Adliye, Meclis gibi kuruluşların çalışmalarına ara 
verdikleri dönem. 


TATLILANMAK 


“Bonlarıfi arasında medresede üç sene okıp ta, sonra 
romen lisesine ketken ve şimdi Krıçun tatili içün kelgen 
Kerim de tabıla edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. Dinlenmek, eğlenmek amacıyla bir tatil yerinde, çalış- 
maksızın geçirilen süre. 


e Tatil yapmak - İşe ara verip dinlenmek. 
e Tatilge ketmek - Bir dinlenme yerinde bir süre geçir- 
meye gitmek. 
Rom. s. 1. Pauzâ, repaus, odihnâ; zi liberâ. 2. Vacanjâ. 3. 
Sejur; concediu de odihnâ. 


TATKIZMAK (tatkızmag) f. Tattırmak. 


e Kızıünı el üyünde catkızma, uluüa şeher aşı tatkız- 
ma. — Atas. Kızını el evinde yatırma, oğluna şehir aşı tat- 
tırma. 


Rom. v. A pune să guste; a da guste. 


TATLANMAK (tatlanmaq) f. Tatlanmak, tat kazanmak. 
Rom. v. 1. A căpăta gust; a se indulci 2. fig. (Despre fructe) 
A se coace. 

TATLI s. ve is. Tatlı. 

1. Şeker tadında olan. 

2. İçilebilen, yenebilen. 


3. mec. İnsanı çeken, insana hoş gelen. Tatlı ses. Tatlı külüş. 
Tatlı söz. 


“Oh, ne tatlı tlekler möü kalbimde yaşattım. / Curt 
süygüsin can bilip öz ömrimni aşattım.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

“Tam bo sırada kıbladan bir ses eşitildi. titrek, tatlı, 
mülâyim bir ses.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


4. is. Şekerli yiyecek, reçel. 
5. zf. Hoşa gidecek bir biçimde. 
e Tatlı su - İçilebilen su, iyi su. 
e Tatlı tamak — Boğazına düşkün; yiyip içmeyi seven. 
Tatlı tatlı - Hoşlukla. 
e Tatlı til - Gönül alıcı konuşma. 


Aş iyesimen tatlı. - Deyim. Aş evin sahibiyle tatlı. 


Tatlı canı sıkma - Deyim. Olur olmaz şeylere üzülme. 
e Öpke baldan tatldır. - Atas. Öfke baldan tatlıdır. 


e Tatlı tamaknıf tapkanı tamagından artmaz. - Atas. 
Boğazına düşkün kişinin kazandığı boğazından artmaz. 

e Tatlı til cılannı teşiginden şıgarır. - Atas. tatlı dil yılanı 
deliğinden çıkarır. 


Rom. 1. adj. Dulce. 2. adj. Cu gust plăcut. 3. fig. Frumos, 
drăguţ; iubit, scump,; melodios; plăcut. 4. s. Dulciuri; dul- 
ceafă. 5. adv. Bine, frumos, plăcut; în armonie. 


TATLICA s. ve zf. Tatlıca. 
Rom. adj. şi adv. Dulceag; cam dulce. 
TATLICAK (Tathcaq) öz. is. Dobruca’nın güneyinde iki 


köyün adı : Balaban Tatlıcak / Büyük Tatlıcak ve Kişkene 
Tatlıcak / Küçük Tatlıcak. 


Rom. s. propr. Numele tâtâreşti a două sate din sudul 
Dobrogei : 23 August - Tatlâgeacul Mare , respectiv Dulceşti 
- Tatlâgeacul Mic. 


TATLILANMAK (tatlılanmag) f. Tatlılanmak, tatlılaş- 
mak, tatlı olmak. 


e Bal bal demekmen avız tatlılanmaz. — Atas. Bal bal 
demekle ağız tatlılaşmaz. 
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TATLILAŞMA 


Rom. v. A se indulci. 


TATLILAŞMA, -UW is. Tatlılaşma. 


Rom. s. İndulcire. 


TATLILAŞMAK (tatlılaşmag) f. Tatlılaşmak. 

1. Tatlı olmak. 

2. mec. Hoşa giden bir durum almak. 

Rom. v. 1. A se indulci; a căpăta un gust dulce. 2. fig. A de- 
veni simpatic; a căpăta un aspect plăcut. 
TATLILAŞTIRMAK (tatlılaştırmag) f. Tatlılaştırmak, 
tatlı bir duruma getirmek. 

Rom. v. 1. A indulci, a da la ceva un gust dulce. 2. fig. A-l fa- 
ce simpatic, agreabil. 

TATLILIK (tatlılıg) is. Tatlılık. 

1. Tatlı olma durumu. 

2. mec. Sevimlilik, hoşluk. 


“Bonlarıñ (şiirleriü) yüksekliklerin, tatlılıkların anlat- 
mak içün onlarnı bir közden geşirmek cetecek.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Sagış). 


Rom. s. 1. Dulceajfâ, calitatea de a fi dulce. 2. fig. Calitatea 
de a fi incântâtor, plin de farmec. 
TATLILIKMAN (tatlılıgman) zf. Tatlılıkla. 


Rom. adv. Cu binişorul; cu blândete. 


TATLIMSI s. Tatlımsı. 

Rom. adj. Dulceag. 

TATLITAMAK (tatlıtamag) is. ve s.Boğazına düşkün 
(kimse), obur. 


e Tatlıtamaknıi tapkanı tamagından artmaz. - Atas. 
Boğazına düşkün kimsenin kazandığı boğazından artmaz. 


Rom. s. Mâncâu, mâncâcios. 


TATMA, -UW is. Tatma, tatmak işi. 


Rom. s. Acțiunea de a gusta; gustare. 


TATMAK (tatmaq) f. Tatmak. 


1. Tat alma organıyla bir şeyin tadının nasıl olduğunu anla- 
mak. 


2. Bir şeyden az miktarda yemek veya içmek. 


“Mınawu da sıyır etinden konserva. Cıydım, ballar da 
tatsın dedim.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

3. mec. Duymak, hissetmek. 
“Seni men beşikte terbetken anamda taptım, / Sen men 
men dünyanıi lezzetin tattım.” - (Yaşar Memedemin - 
Ana Til). 

4. mec. Bir duruma uğramış olmak. 
“Hayatıü taa, acı hakikatların tatmagan, tegenekli col- 


ların körmegen bo masumnı öz elemine ortak etmek 
İstemedi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


e Aşşini tatmadan tatlıdan anlamaz. - Atas. Acıyı tatma- 
dan tatlıdan anlamaz. 


Rom. v. 1. A gusta (a afla gustul a ceva). 2. A mânca sau a 
bea puțin. 3. fig. A simți, a trăi o anumită stare sufletească. 
4. fig. A trece prin anumite incercâri. 


TATRAN is. Bot. Yabani turp cinsi, yenilen bir bitki. (Lat. 
Armoracia rusticana). 


“Cayillikmen zeerlengen soñ o köylerniü avası, / Yüzer- 
ligi, tatranları, cuwşanları, cuwası, / Men bellesem, ep 
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batıldır aülatmaknıü dawası.” - (Memet Nüzet — Kı- 
rım'nıfi Çöl Ayatından). 


“Kıdırlezde cılgada / Tatran cıyıp, talaşıp, / Lâle çiçek 
içinde / Oynaşkanlar avnaşıp.” - (Eşref Şemizade — 
Togankaya — Emel D.). 


Rom. s. Bot. Hrean. 


TATSIZ s. Tatsız. 
1. Tadı iyi olmayan, lezzetsiz. 


“Kayadan endim atsız, / Karbız kestim, bek tatsız. / Ya- 
rem de caş, men de caş, / Ekimiz de imdatsız.” - (Boz- 


torgay). 
2. mec. Hoşa gitmeyen, can sıkan. 
3. mec. Sohbeti hoş olmayan veya geçimsizlik çıkaran. 


e Tatsız aşka tuz katsin, akılsız başka söz katsin ? - 
Atas. Tatsız aşa tuz ne yapsın, akılsız başa söz ne yapsın ? 


Rom. adj. 1. Fără gust, lipsit de gust; searbâd, insipid, fad. 2. 
fig. Plictisitor; neplâcut. 3. fig. Dificil, posac, morocânos. 
TATSIZLIK (tatsızlıg) is. Tatsızlık. 

1. Tatsız olma durumu. 

2. Hoşa gitmeyen hal. 

Rom. s. 1. Lipsâ de gust. 2. fig. Neplâcere. 

TATŞA is. Tat diyalekti; tarihi Kırım tatarcasının Yalıboyu 
ağzı. 

Rom. s. Graiul Tat al limbii tătare crimeene. 
TATTIRMAK (tattırmag) f. Tattırmak. 

1. Tadına baktırmak. 

2. mec. Duyurmak, hissettirmek. 


“Sen çalıştı millet içün, sen tattırdı bu balı, / Bek ba- 
laban hızmetiümen boldıü halknıü hayırı.” - (Şuayip 
Veli - Muallim Niyazi? ge). 

e Delige bal tattırganlar, pazarda katran bırakmagan. - 
Deyim. Deliye bal tattırmışlar, pazarda katran bırakmamış. 
Rom. v. 1. A pune să guste; a da să guste. 2. fig. A face să 

simtă. 
TATUW f. 1. > Tatma, Tatmak. 
2. zf. mec. Tatlı, uyum içinde. 


“Şo künden başlap ata man ul tatuw yaşap, Nüredin 
hanlıgın sürdüre, babası da onıñ eñ yakın keñeş bere- 


turgan kişisi bola.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 
Rom. 1. v. Tatmak. 2. adv. İn bună înțelegere. 
TAUN is. (Ar. taun). Tıp. Taun , veba hastalığı. 
Rom. s. Med. Ciumă. 
TAURİDA öz. is. Antik çağda Kırım’ın Akyar / Sivastopol 
yöresinin yunanca adı. 


e İfigeniya Taurida’da — Euripides’in ve Goethe'nin yaz- 
dığı birer trajedinin adı. 


Rom. s. propr. Taurida, numele grecesc al zonei Sevas- 
topol ului actual al Crimeii, în antichitate. 


TAVAF is. > Tawap. 
TAW"! is. Dağ. 


1. Yer yüzünün yüksek kayalıklarla kaplı bölümleri. Çatır 
Taw. Babadag tavwı. 


2. Orman; koru. Nurbatlar (Murfatlar) tawı. 


“Menim köyim sorasaü, taw artı, Seymen, / Kuda bolıp 
ketermen men de senmen.” - (Boztorgay). 


“Hawa arüw, kök masmavı. / Murfatlar'nıü yeşil tawı / 
Bügün köp müsafir bekliy, / Kelgenlerni bek aybetliy.” 
- (İsmail Ziyaeddin — Toy). 

“Soüsız tawlar taşlı daglarga koyı yeşil bir renk bere- 
ler.” - (Okıma Kitabı -V). 

e Taw taş- Issız yer. 

e Tawday — Dağ gibi, dağ kadar; çok büyük. 

e Er bala baw alması, kız bala taw alması — Deyim. Er- 
kek evlât bağ elması, kız evlât orman / dağ elması. 


e Taş astında bolmasın, taw artında bolsın. — Atas. Taş 
altında olmasın, (varsın) dağ ardında olsun. 
e Taw kuşu tawda, baw kuşu bawda yakışır. - Atas. Dağ 
kuşu dağda, bağ kuşu bagda yakışır. 
e Taw tawşansız bolmaz. - Atas. Orman tavşansız ol-maz. 
e Zengin arabasın tawdan aşırır, carlı tüz colda şa-şırır. 
— Atas. Zengin arabasını dağdan aşırır, yoksul düz yolda şa- 
şırır. 
Türk Lehç. : Kırım. - dağ, tav; Nog., Karaçay Malkar. - tav 
(1); Moğ. - tag; 
Rom. s. 1. Munte. 2. Pădure. 


TAW is. (Fars. tav) Tav. 


1. Ateşte işlenen bir nesne için gerekli olan elverişli sıcaklık 
veya buhar. 


2. Bir besi hayvanının kesime en uygun semizlik durumu. 

3. mec. En uygın durum ve zaman. 
“Bizniü halkka talaş barda caw ne kerek, / Turuş sogış 
bolmasına taw ne kerek?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

4. mec. Zevk, keyif. 
“Ömirin kömir etse de içken zehri, / Özine köre bu da 


zewk, bu da yaşaw. /... Besbelli şay tüşüne ! Şay kele 
taw !” - (Şewki Bektöre - Esırik / Emel D.). 


e Tawına ketirmek — a) Gereği kadar ısıtmak. b) En uy- 
gun duruma getirmek. 


e Tawında — Uygun durumunda veya zamanında. 


e Temir tawında, kız şagında. - Atas. Demir tavında (dö- 

vülür), kız çağında (istenir). 
Rom. s. 1. Temperatura necesară pentru o forjare la cald; 
temperatura şi umiditatea potrivită pentru câlcatul rufelor. 2. 
Greutatea şi grăsimea care se are în vedere la tăierea 
animalelor prăsite pentru carne. 3. fig. Locul şi momentul 
potrivit pentru o anumită acțiune, atmosferă, circumstanțele. 
4. fig. Satisfacfie. 


TAW is. (Aşık oyununda). Kıt, tokan; çocuk oyunlarında 
kullanılan aşık kemiğinin dar iki yüzünden düz olanı, Alşı 
denilen çukurlu yüzünün karşıtı. 

Rom. s. Fafa laterală, îngustă şi relativ netedă a arşicelor de 
joc. 


TAWA is. (Fars. tave) Tepsi; içinde börek, tatlı vb. pişirme- 
ye yarayan az derin, geniş, düz kap. (Türkiye Türk-çesindeki 
“tava” kelimesinin karşılığı koltawa’dır.). 


“Menzade ve Tare kollarında birer tawa katlamaman 
kirerler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Tavâ. 


TAWABA is. (Ar. tevabi) Bir soya bağlı kişiler; sülâle. 


TAWIR 


“Şo arada eşki ayta : ... Şuwaldakı kaşkır başın ketire- 
koy. / Koy abdırap şuwaldakı başnı ala, / Bütün kaşkır 
tawabası şaşıp kala.” - (Okuma Kitabı II). 


Türk Lehç. : Kırım. - tavaba; Uygur. - tavabyat; 


Rom. s. Neam, spijâ. 
TAWAF is. > Tawap. 


TAWA-LOKIM (tawalogım) is. Soğanlı kıyma doldurulp 
hazırlanmış, tepsiye dizilip fırında pişirilen mayalı hamur 
böreği. 

Rom. s. Culin. Plâcinte cu carne, coapte la tavâ in cuptor. 


TAWAN is. Tavan. 


1. Bir yapının, kapalı bir yerin üst bölümünü oluşturan düz ve 
yatay yüzey. Taban karşıtı. 


“Lamba astım tawanga, / Şawkı urdı dört yanga. / Siy- 
retsin cümle âlem, / Caşlar şıktı meydanga.” - (Naci Ca- 
fer Ali - Boztorgay). 


2. Tavan arası. 


“Sovyet askerleri bir keşe kelip eski caminifi eki bala- 
ban odasın bir de tawanın türlü türlü eşyaman şıpman 
şıp totırdılar. — (Altay Kerim — Kâniye). 


3. mec. Bir şeyi değerlendirmede kabul edilen en yüksek se- 
viye veya fiyat. 


e Tawanga şıkmak — Tavan arasına çıkmak. 


e Şürük merdiwenmen tawanga minme. — Atas. Çürük 
merdivenle tavan arasına (veya çatıya) çıkma. 


Rom. s. 1. Tavan, plafon. 2. Podul casei. 3. fig. Limitâ 
superioară. 
TAWAN ARASI is. Tavan arası. Var. tawan. 


Rom. s. Podul casei. 


TAWAP is. (Ar. tavaf). Tavaf. Var. tawaf. 


1. (Pek eski inançlarda) Kutsal sayılan bir şeyin veya bir ye- 
rin çevresini dolaşma. 


“Kutlu ruhıñ aveliy, bek bilemen, / Çatırtawnıñ seherli 
bulutlarında, / Tavaf kılıp meleklerday aylanadır / 
Hansaray'nıf o mutlu curtlarında.” - (Numan Baybörü - 
Çelebi Cihan’ ga). 


2. İslâm dininde, hac zamanında Kâbe'nin çevresini dolaşma. 


“Medinede, Mekkede eteler tawap, / Süygeniüe kawuş- 
sañ ne kadar sawap.” - (Boztorgay). 


e Tawap etmek (kılmak) — Tavaf etmek. 


Rom. s. 1. (İn credinfele strâvechi) İnconjurul pios in jurul 
locurilor sau al obiectelor sacre. 2. İn religia musulmană, 
înconjurul sfântului lăcaş al Kaabei. 


TAWCI is. Ormancı; orman bekçisi ve bakıcısı. 


Rom. s. Pădurar. 


TAWCILIK (tawcılıg) is. Ormancılık. 

1. Ormancının işi. 

2. Ormanları yetiştirme ve bakım bilimi. 
“Babam tawcılıktan bek anlay. O, yapı ve mobila üşün 
yaraycak agaşlarnı ayırıp bir yaka sala.” - (Heyet- Tatar 
Tili I). 

Rom. s. 1. Îndeletnicirea de pădurar. 2. Silvicultură. 

TAWIK (tawıq) is. > Tawuk. 


“Aktır köynïñ tawıgı, köktir kazı. / Bilmem deli sewda- 
lık, bilmem yazı.” - (Boztorgay). 


TAWIR is. (Ar. tavr). Tavır. 
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TAWIS 


1. Durum, davranış, vaziyet, hal. 


“Eyüp : (Sözin ve tawrın dehiştirip) Anay, saga bir ri- 
cam bar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


2. Yapmacık, göstermelik davranış. 

Rom. s. l. Atitudine, comportare, situație, stare. 2. Poză, 
afectare. 

TAWIS is. > Tawus. 

TAWIŞ is. ve türevleri > Dawuş ve türevleri. 

TAWKEL s., is. ve zf. > Tâwkel. 

TAWKELLİK is. > Tâwkellik. 


TAWLA is. (İtal., Yun.>Rom.Turk.) Tavla oyunu. 


“Bo sırada Ali tışarıdan kirer. Ocak başında kah- 
wecimen ayak üstünde anlatır. Masadakılar bonı körip 
şakırırlar. Ali cürüş etkemen zar tawlasın da alakel- 
mesin ihtar eterler.” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


Rom. s. Jocul de table. 
TAWLANDIRMAK (tawlandırmag) f. Şişmanlatmak; 
yağlandırmak, semirtmek. 


Rom. v. A ingrâşa. 


TAWLANMA, -UW is. 1. Şişmanlama. 

2. Yağlanma. 

3. Keyiflenme. 

Rom. s. 1.-2. İngrâşare. 3. Distrare, inveselire. 
TAWLANMAK (tawlandırmag) f. 1. (İnsan) Şişmanla- 
mak; etlenmek, kilo almak. 


“Bagış”ıi kol parmaklarında öte berli sakatlık kaldı, 
abiysi Cunali de, cigit yetişken sonra da, tawlanıp bir 
akay pişimine kiralmadı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. (Hayvanlar) Semiz, etli ve yağlı olmak. 
3. mec. Keyiflenmek, zevklenmek. 


“ -Karasa anaw keçkenge, Marusya degen, ... /-Geçende 
bir tawlandık ya, Seydamet ! / - Olân vaz keç. Her lafnı 
yerinde et.” - (Bekir S. Çobanzade — Kalpak Makracı). 


“Üyümniü aldı gül terek, / Celler eskende sallana. / Üs- 
tüne mingen boztorgay, / Cırlay da cırlay tawlana.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. 1.-2. A se ingrâşa. 3. fig. A fi bine dispus; a se 
inveseli. 

TAWLI' is. ve s. 1. Dağlık bölge halkından olan (kimse). 

2. Ormanlık bölge halkından olan (kimse). 

Rom. s. şi adj. 1. Muntean. 2. Pâdurean. 


TAWLP s. 1. (İnsan) Şişman. 
2. (Hayvan) Besili, gövdesi etli ve yağlı. 
3. (Parça et) Yağlı. 


“Tawık kondı terekke, / Kanat caydı erekke. / Sen 
şakırdıi, men keldim / Tavlı, etli yemekke.” - 
(Boztorgay). 


4. mec. Keyifli, keyfi yerinde. 

Rom. adj. 1. (Despre om) Gras, obez. 2. (Despre animal) 
Gras; bine hrânit. 3. (Porfie de carne) Cu carne şi grâsime 
multâ. 4. fig. Bine dispus. 

TAWLIK (tawlıg) is. ve s. 1. Dağlarla kaplı (bölge). 

2. Ormanla kaplı (bölge). 


“Nurbat'nıü colı tawlık, / Tiliymen saga sawlık. / Be- 
genseñ ciberiyim / Eki oyalı cawlık.” - (Boztorgay). 
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Rom. s. şi adj. 1. Munte; muntos. 2. Pădure; pâduros. 


TAWLILIK (tawlılıg) is. 1. Şişmanlık. 

2. (Hayvan için) Besili olma durumu. 

Rom. s. 1. (La om) Obezitate. 2. (La animale) Starea de a fi 
bine hrănit; grăsime. 

TAWSİLMEK f. > Tâwsilmek. 

TAWSİMEK f. > Tâwsimek. 


TAWSİTMEK f. > Tâwsitmek. 


e Balnı parmak tawsitir, cemni başmak - Atas. Balı 
parmak azaltır, yemi başmak. 


TAWSİYE is. (Ar. tavsiye). Tavsiye. 
1. Öğütleme, yol gösterme. 


“Genç soydaşlarına çalışmaların, millet içün, zawallı 
halkımız içün okumaların candan teklif ve tawsiye et- 
ti.” - (Mehmet H. Vani — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Bir kimseyi veya bir şeyi iyi sözlerle tanıtarak, kabul edil- 
mesini söyleme. 


e Tavsiye etmek — a) Öğütlemek, nasihat etmek. b). Salık 
vermek. 


Rom. s. 1. Sfat, povatâ. 2. Recomandare. 
TAWŞAN is. Zool. Tavşan. Eşanl. koyan. (Lat. Lepus eu- 
ropeus). 

“Tawda tawşan ızı bar, / Koyında kara kozı bar. / Vay 


bir arüw kızı bar, kara kaş / Sidanediy közi bar.” - 
(Boztorgay). 


e Tawşan cılı — Eski Türklerin kullandığı on iki yıllık hay- 
van takviminde dördüncü yılın adı. “Tavşan, cılkı, bars 
yıllarında Kuran, Tecvit, İlimühal, Kesikbaş Destanı 
pitken, mektepten çıkkandım.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


e Tawşan bayırnı aşkan son — Deyim. İş işten geçtikten 
sonra. 

Rom. s. İepure. 

TAWUK (tawug) is. Zool. Tavuk; eti ve yumurtası için 


yetiştirilen kümes hayvanı cinsi. Var. tawık. (Lat. Gallus 
bankiwa domestica). 


“Aktır köynlü tawıgı, köktir kazı. / Bilmem deli sewda- 
lık, bilmem yazı. “ - (Boztorgay). 


e Tawuk cılı — Eski Türklerin kullandığı bir devri on iki 
yıllık hayvanlı takviminde onuncu yılın adı. 


e Aş tawuk tüşünde tarı körer. — Atas. Aç tavuk rüyasın- 
da darı görür. 


e Bugünlü cımırtası yarını tawugından kayırlıdır. — 
Atas. Bugünün yumurtası yarının tavuğundan hayırlıdır. 


e Komşınıfü tawugı kaz körinir. — Atas. Komşunun tavu- 
Şu kaz görünür. 
e Kuyruksız tawuk er gün piliş. - Atas. Kuruksuz tavuk 
her gün piliç. 
e Pikare tawugın, bay atın maktar. — Atas. Fukara tavu- 
Şunu, zengin atını över. 

Rom. s. Zool. Gâinâ. 

TAWUKBAŞ (tawugbaş) is. ve s. Kararsız, devamlı fikir 

değiştiren kimse. 

Rom. s. şi adj. (Om) fluşturatic, nestatornic. 

TAWUKŞI (tawuagşı) is. Tavukçu. 

1. Tavuk yetiştiricisi. 


2. Canlı tavuk satıcısı. 

3. Kesilmiş tavuk satıcısı. 

Rom. s. 1. Avicultor. 2. Vânzâtor de găini sau de păsări de 
curte vii. 3. Vânzâtor de pui tâiafi. 

TAWUKŞILIK (tawuaşılıg) is. Tavukçuluk 

1. Tavuk yetiştirme bilimi. 

2. Tavuk yetiştirme işi. 

3. Tavuk satıcılığı. 

Rom. s. 1. Aviculurâ. 2. Profesıa de avicultor. 3. Comerț de 
găini sau de pui tăiați. 

TAWUS is. (Ar.). Zool. Tavus kuşu. (Lat. Pavo). 


“Bir kere, şonday bir baynıñ üyine barganda, kapı ka- 
tında bek süsli , kuyrıgı küneşke karşı altınday 
balkıldagan tawus kuşın körip bek şaşkan edim.” - 
(Abdulla Tukay - Esimde Kalganlar / Okıma Kitabı V). 


Türk Lehç. : Kırım. - tavusguş; Moğ. - togos; 


Rom. s. Zool. Păun. 
TAWUŞ is. > Dawuş. 


TAY! is, Tay; üç yaşına kadar olan at yavrusu. 
e At tuyagın tay basar. — Atas. At toynagını tay basar. 
e Awlaknıf atı ozgaşı, köyimniü tayı ozsın. — Atas. El 
oğlunun atı geçeceğine, köyümün tayı geçsin (kazansın). 
Rom. s. 1. Mânz. 2. Noaten. 
-TAY? zf. Ek şeklinde kullanılan, “gibi”, “kadar” anlamında 
söz. Var. — tiy, -day, -diy. Attay— At gibi, at kadar. 


e Caz celi carday atnı cıgar. — Atas. Yaz yeli yar kadar atı 
yıkar. 


Rom. adv. Ca; cât. 


TAYAK (tayaq) is. Var. dayak. 1. Sopa, değnek. 
“Atsam tayak cetmiycek, bakırsam dawış, / Asretlik 
müşkül dert eken, kel de kawış.” - (Boztorgay). 

2. Dayak, destek, payanda; baston. 
“Akşamga abdesti bolganga, köp eglenmeden kolında 
tayagı, bükşiyeberip kapıdan şıktı.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 
“Aramızda sen de bolıp bizge tayak bolgaydıü, / Dep 
cırlayman, mıgayaman, senı şaytip aüganda.” - (Raşit 
A. Ozkırım Çorabatır — Niyazi? ge). 

3. Dövmek işi, kötek. 
“Altmış kuşta bir kanat, yetmiş ayak, / Tez tabıp ber 
manasın, aşarsıñ tayak.” - (Boztorgay). 
e Tayak atmak — Sopa ile dövmek. 
e Tayak aşamak - Sopa ile dövülmek. 


e Tayak duşmanı - Dayak düşkünü; dayak yemeyi hak 
eden 

e Bakırsañ dawuş cetecek, şaptırsaü tayak. — Deyim. 
Bağırırsan ses duyulacak, fırlatsan sopa yetişecek. (Yakın 
bir yer, anlamında). 


e Elipni körse tayak, mimni körse şokmar sanır. — De- 
yim. Elifi görse sopa, mimi görse çomak zannedecek. (Ca- 
hil bir kişi, anlamında). 


e Eceli kelgen eşki şobanıü tayagına süykenir. — Atas. 
Eceli gelen keçi çobanın sopasına yaslanır. 

e Şoban tayagıman, keln ayagıman. — Atas. Çoban sopa- 
sıyla, gelin ayağıyla gelir. 


TAYANIŞMAK 


e Tayak cennetten şıkkan. — Atas. Sopa Cennetten çık- 
mış. 
e Tayak ayuwga namaz üyretken. - Atas. Sopa ayıya 
namaz öğretmiş. 
Türk Lehç. : Kırım. - dayaq, tayaq; Nog., Karaçay Malkar. - 
tayaq; Moğ. - tayag; 
Rom. s. 1. Bâf, bâtâ. 2. Proptea; baston; sprijin. 3. Bâtaie. 
TAYAKLAMA, -W (tayaglama, --w) is. Sopa ile dövme, 
sopalama; değnekleme. 
Rom. s. Batere, bătaie (cu bâful). 
TAYAKLAMAK (tayaglamag) f. 1. Sopalamak, sopa ile 
dövmek. 


“Sonra hepimizni sıra sıra tizer, “Tebbet, kulya, inna 
a'tayna” surelerini okutır, kızar, köpirir, açuwlanır, 
elin tamarları kabarır, tayaklardı.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


2. Yünü, pamuğu bir sopa ile döverek kabartmak. 

3. Dayaklamak, destek koymak, payandalamak. 

Türk Lehç. : Nog. - tayaglamak, -v; Moğ. - tayagdah; 

Rom. v. 1. A lovi cu bâful; a bate. 2. A scârmâna, a afâna 
lâna sau bumbacul bătând cu bâşul. 3. A propti (cu un par). 
TAYAKLANMAK (tayaglanmag) f. Sopalanmak, sopa 
ile vurulmak. 

Rom. v. A fi bâtut cu bâful. 

TAYAKLATMAK (tayaglatmag) f. Sopalatmak, sopa ile 
vurdurmak. 

Rom. v. A pune sâ batâ cu bâful. 

TAYALMAK (tayalmag) f. Dayalmak, dayamak işi ya- 
pılmak. 

Rom. v. A se sprijini, a se propti; a fi proptit. 

TAYAMA, -W is. Dayama. 


Rom. s. Rezemare, sprijinire, proptire. 


TAYAMAK (tayamag) f. Dayamak. Var. dayamak. 
1. Yaslamak, bir şeyi bir yere dokunur duruma koymak. 


“Kim bilir, belkide mektebine ketecek kününden bir 
akşam ewwel başın yaresin başına tayap cılagan saatle- 
ri közleri aldında canlana.” - (N. H Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Bir destek yerleştirmek; bir şeyle desteklemek. 


3. Bir şeyi değecek kadar yakınına uzatmak, yaklaştırmak. 
Pışak tayamak (bıçakla tehdit etmek). 


e Arkasın dayamak. — Bir yerden, bir kimseden güç al- 
mak. 


e Kartlıkka merdiwen tayamak - İhtiyarlık yaşlarına 
yaklaşmak. 


Rom. v. 1. A rezema, a sprijini. 2. A propti. 3. A plasa in ime- 
diata apropiere. 

TAYANDIRMAK (tayandırmag) f. Dayandırmak. 

1. Dayalı durmasını sağlamak. 

2. Dayanıklı olmasını sağlamak. 

Rom. v. 1. A rezema, a sprijini de ceva. 2. A face să reziste. 


TAYANIŞ is. Dayanış. 
1. Yaslanış. 
2. Direnme; dayanıklı olma. 


Rom. s. 1. Rezemare. 2. Rezistare. 


TAYANIŞMAK (tayanışmag) f. Dayanışmak. 
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TAYANMAK 


Rom. v. A se intrajutora; a se susfine reciproc. 


TAYANMAK (tayanmag) f. Dayanmak. Var. dayanmak. 
1. Bir yere yaslanmak, kendini dayamak. 


“Taş kalawga tayangan, baba bay mı ? / Bizdiy etken 
caş kızlar yaramay mı ?” - (Boztorgay). 


“Aylanıp kelip sandık başında oturgan anasın omuzla- 
rına tayanıp onı süye, öbe öbe.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nifi Bayramı). 


. Dayanıklı olmak. 

. Varlığını, durumunu korumak. 

. Birinden, bir şeyden güç almak. 

. Karşı koymak, direnmek. 

. Bir şeyin üzerine kurulmuş olmak. 
. Güç bir duruma katlanmak. 

. Varmak, ulaşmak. 


© EO a4 AU BW MM 


. Bütün gücünü kullanarak bir işi yapmak. 


e Pışak süyekke tayanmak - Çekilen sıkıntı katlanılama- 
yacak bir duruma gelmek. 


e Adamyga tayanma ölür, duwarga tayanma, cıgılır. — 
Atas. Adama dayanma ölür, duvara dayanma yıkılır. 


Rom. v. 1. A se rezema, a se sprijini. 2. A rezista. 3. A face 
Jatâ. 4. fig. A se bizui. 3. A se opune, a rezista. 6. A se baza, a 
se inâlfape... 7. A suporta, a râbda. 8. A ajunge, a sosi. 9. 
fig. A se strâdui din răsputeri, a-şi da toată silinfa. 


TAYATMAK (tayatmag) f. Dayatmak, dayamak işini 
yaptırmak. 


Rom. v. 1. A rezema, a sprijini. 2. A face sâ sprijineascâ. 


TAYAW is. ve f. 1. > Tayamak, Tayamak. 


“Sen de künnlü birinde tapsaü bir arslan postı, / Oga 
ışanıp cürme, ürkütüp soynı dostnı. / Köp sürmez arka 
tayaw aldatmaca yalanga.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. is. Dayama; araba sandığının yan tahtalarını dört yandan 
tutan destek ağaçları. 


“Tenekeden tegerşik, temirden tayaw, / Seniü içün ke- 
termen Sibir?ge cayaw.” - (A. Karakaya - Çınlar). 


“At boldıra, yardım istiy katındakı cayawdan, / Omız 
salıp yardım ete cayawlar da tayawdan.” - (Hamdi 
Giraybay — Yolcılar). 


Rom. 1. s. şi v. > Tayama, Tayamak. 2. s. Leucd. 


TAYAWLI s. Dayalı. 


Rom. adj. Sprijinit, rezemat. 


TAYÇIK (tayçıg) is. > Tayşık. 


“Babası abdest alıp camige ketkenden sora Nimet ku- 
wancından de tayçık bolp sekire, de “Ölisini yan- 
dıgımın ayı, maga körinmedi ya !” dep başın sallay, ...” 
- (Necip H. Fazıl - Nimetnifi Bayramı). 


TAYDIRMA , -UW is. Kaydırma. 


Rom. s. Alunecare. 


TAYDIRMAK (taydırmag) f. Kaydırmak. Eşanl. taygız- 
mak. 


Rom. v. A face sâ alunece. 
TAYFA is. (Ar. taife). Tayfa. 
1. Gemide çalışan insan topluluğu. 


2. Topluluk, grup. 
3. (olumsuz.) Çete. 
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Rom. s. 1. Echipaj de navă. 2. Mulfime, gloatâ. 3. deprec. 
Şleahtâ, bandă, ceată. 

TAYFUN is. (Çin.>İng.>Rom.,Türk.). Tayfun. 

Rom. s. Taifun. 

TAYGA (tayğa) is. Kuzey Sibirya'nın ucsuz bucaksız ko- 
zalaklı orman kuşağı. 

Türk Lehç. : Nog., Altay. - tayğa “orman”; Moğ. - tayğa; 
Rom. s. Taiga. 

TAYGAK (tayğaq) s. Kaygan. 


Rom. adj. Alunecos. 


TAYGAKLANMAK (tayğaqlanmaq) f. Kayganlaşmak. 


Rom. v. A deveni alunecos. 


TAYGALAK (tayğalaq) is. ve s. 1. Kaygan (yer). 


2. Çocukların patenle, kızakla kayıp oynadıkları buz veya 
çiğnenmiş karla kaplı yer. 


Rom. adj. şi s. 1. (Loc) alunecos. 2. Ghefuş, alunecuş. 
TAYGIZMAK (tayğızmag) f. > Taydırmak. 


TAYILDIRMAK (tayıldırmag) f. Kaydırmak. 


“Tayaknı kaknıi tübine tirep aşlawnı tayıldırmaga 
başladık.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. v. A face sâ alunece. 


TAYILŞAK (tayılşag) s. Kaygan. 


“Kar üsti tayılşak, / Bızlawık cawgan.” - (Okıma Kitabı 
- IV). 


Rom. adj. Alunecos. 


TAYIN is. (Ar. tayin). Tayın; hisse, parça. 

1. Bir askerin günlük yiyecekleri. 

2. Hayvana verilen günlük yem miktarı. 

Rom. s. 1. Mil. Rafie, tain. 2. Porfia zilnică de nutref a ani- 
malelor. 

TAYİN is. (Ar. tayin). Tayin. 

1. Belirtme, kararlaştırma. 

2. Atama. 


“İlk işleri kart hoca efendinifi tekautke çıkmasıman ye- 
rine tayin etilgen genç hatip ve muallim men körüşmek 
ve barabar köyde bir caşlar cemiyeti kurmaknı karar- 
laştırmak boldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Tayin etmek — a) Kararlaştırmak, belirtmek, göstermek. 
b) Atamak. 


Rom. s. 1. Stabilire, determinare. 2. Repartizare. 


TAYLAK (taylag) s. ve is. Genç yaşta olan (kimse). 


“(Gazette) Bir çeşme, katında cıyılgan taylak tatar ba- 
laları körüne, bir betinde de üyniü aldında oturıp, dal- 
gın dalgın çubugun içken bir tatar akayı.” - (Bekir S. 
Çobanzade - İndemez Celil / Emel D.). 


Rom. adj. Copilandru; ştrengar. 
TAYLANDIRMAK (taylandırmag) f. Vazgeçirmek. 


Rom. v. A face să se râzgândeascâ. 
TAYLANMA, -UW s. Cayma, vazgeçme. 


“Şimdiden sora söz bir, Alla bir. Taylanma cok.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Râzgândire, dezicere. 


TAYLANMAK (taylanmag) f. Caymak, vazgeçmek. 


“Bakşalarda bir fidan, aşılgan gönce, / Cewabıüa bütün 
bol, taylanma önce.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A se râzgândi. 
TAYLASAN is. esk. Taylasan, dalyasan; sarığın omuza 
sarkan ucu; bir tarikata bağlılığın işareti. 


“Bu sözlere, sonradan Bayramdede şeyhi olduğunu öğren- 
diğim şeyh, taylasan kavuklu ihtiyar hoca, söze karıştı.” - 
(Müstecib H. Fazıl / Ülküsal - Hacı Kadir Akay / Emel 
M.). 


Rom. s. înv. Capătul benzii infâşurate pe turban, lăsat să 
atârne pe umăr; semn de apartenență la o sectă religioasă. 


TAYMA, -UW is. Kayma. 


Rom. s. Alunecare. 


TAYMAK (taymaq) f. Kaymak. 


1. Islak bir yüzeyde sürtünerek yer değiştirmek veya denge- 
sini kaybedip düşmek. 


2. mec. Görüş veya tutum değiştirmek. Aytkanından 
taymamak. 


3. argo. Uzaklaşmak, yok olmak, tüymek. 


“Katip kaşsak, katip tapsak taymak colın ? Erbir kaş- 
kır boga salgan bütün oyun.” - (Okuma Kitabı III). 


e Közi taymak - a) Gözüne hafif bir şaşılık gelmek. b) İs- 
temeyerek bakıvermek. 


e Sözinden taymak - Sözünden caymak. 

e Şana taymak - Kızakla kaymak. 
Rom. v. A aluneca. 2. fig. A-şi schimba atitudinea, pârerile. 
TAYŞIK (tayşıg) is. Doğumundan memeden kesilinceye 
kadar, altı aylığa kadar, at yavrusu. 


Rom. s. Mânz (puiul iepei de la naştere pânâ la şase luni). 


TAYYARE is. (Ar. tayyare). esk. Tayyare, uçak. 


Rom. s. Avion. 


TAYYARECİ is. esk. Tayyareci, uçak pilotu. 


Rom. s. Aviator, pilot. 


TAZ s. Daz, saçı dökülmüş (baş); dazlak, kel. 


“Kış ökirip degen : Sen sus kıraw taz! / Bir selâmman 
carlı meram aülamaz.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Başı taz mı ? - Deyim. Birine niye ayırım yapılıp hakkı 
verilmez, anlamında. 


e Hem taz, hem naz.. — Deyim. Hem daz, hem nazlı. 
e Tazı kızmak - Deyim. Kafası kızmak; öfkelenmek. 


e Aksak akıl, taz pakıl. - Atas. Aksak akıllı, daz nispetçi 
olur. 


e Köp saylagan ya nazga, ya tazga. — Atas. Çok seçen ya 
nazlıya, ya dazlaga (kalır). 


e Tazın bezengeni pitmez. — Atas. Dazın bezenmesi bit- 
mez. 


e Tazın kazanganı bezengenine cetmez. — Atas. Dazın 
kazandığı bezenmesine yetmez. 


e Taz bezengeşi toy darkar. — Atas. Daz bezeninceye ka- 
dar düğün dağılır. 


e Taz lâc bilse özin başına cagar. - Atas. Kel ilâç bilse 
kendi başına sürer. 


Rom. adj. şi s. Chel; pleşuv. 
TAZBAŞ is. Daz, kel; kel kafalı. 


TAZERTÜWCİ 


Rom. s. Chel, chelbos. 
TAZE s. (Fars.) Taze. Var. tâze. 


1. Bozulmamış, bayatlamamış olan; solmuş, porsümüş olma- 
yan. 


“Tentek Jugayip balaban bir tâze ötmekmen eki üş oka 
kadar, koy peneri ketirsin.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Dinç, yıpranmamış, yorulmamış. 

3. mec. Yeni, zamanı geçmemiş. Taze kaber. 

4. Kuru olmayan, körpe, yeşil. Taze bakla. 

5. is. mec. Genç kadın. Eşanl. kelinşek. 

Rom. adj. şi s. 1. Proaspât, fraged. 2. Vioi. 3. (Despre ştiri) 
Nou, recent, ultim. 4. (Despre legume). Verde, neofilit. 5. s. 
Femeie tânără. 

TAZELEME, -W is. Tazeleme. 

Rom. s. İmprospâtare, reînnoire. 

TAZELEMEK f. Tazelemek. Var. tázelemek. Eşanl. taze- 
lendirmek, tazertmek. 

1. Yenisiyle veya tazesiyle değiştirmek. 


“Hoca “Istambıl cansa kasırı bile küymez’ degen laftay, 
eş o yerleriü kişisi tuwil; şıbıgın gene tâzeliy de otırgan 
yerine taa arüw etip kurila.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
— Nasrettin Hoca). 


2. mec. Unutulmuş bir duygu veya düşünceyi yeniden can- 
landırmak. 


3. Bir işi bir daha yapmak, tekrarlamak. 


4. mec. Bozulduğu düşünülen bir ilişkiyi veya inancı yeniden 
ele almak, güçlendirmek. 


Rom. v. 1. A improspâta, a reinnoi. 2. fig. A reaminti. a 
reanima. 3. A relua, a repeta. 4. fig. A restaura, a reconforta. 


TAZELENDİRMEK f. > Tazelemek. 
TAZELENMEK f. Tazelenmek. Var. tâzelenmek. Eşanl. 
tazeleşmek, tazermek. 

1. Tazelemek işi yapılmak. 


“Bo arada tışarda / Erbir şiy azirlendi, / Minderler 
cımşak bolsın dep / Tobanlar tazelendi.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


2. Taze duruma gelmek. 


Rom. v. pasiv şi reflex. 1. A fi improspdtat. 2. A se reinnoi. 
TAZELEŞMEK f. Tazeleşmek, taze bir duruma gelmek. 
Rom. v. A sereinnoi. 

TAZELETMEK f. Tazeletmek. Var. tâzeletmek. 

Rom. v.f. A pune să improspâteze, să reinnoiascd. 
TAZELİK is. Tazelik. Var. tâzelik. 

Rom. s. Prospefime; frâgezime. 

TAZERMEK f. Tazelenmek, tazeleşmek, taze bir duruma 
gelmek. Var. tâzermek. 


“Ey, bizlerni kucagında aybetlegen anaylar ! / Bahtı- 
mıznıñ yaraları tazerdi de kanaylar.” - (Hamdi 
Giraybay — Ant Etkemen Aytaman). 


Rom. v. 1. A fi improspdtat. 2. A se reinnoi. 
TAZERTMEK f. Tazeletmek. Var. tazertüw. 


“Üyde yoksın, saklanasın, kaçasın, / Hasretimni tazer- 
tesin, açasın ...” - (Amdi Giraybay — Mektub). 


Rom. v. A pune, a face să improspâteze, să reînnoiască. 


TAZERTÜWCİ s. Tazeleyici, tazelendirici. 
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TAZI 


Rom. adj. İnnoitor, reinnoitor. 
TAZI is. (Fars. tazi). Tazı; uzun bacaklı, çekik karınlı, çok 
çevik bir av köpeği cinsi. 
“A wesligim torı at, ak taban tazı, / Sen bolgaydıü başı- 
ma yazılgan yazı.” - (Boztorgay). 


“Eki tazı bir tawşannı kuwdılar, / Kuwıp tutup boga- 
zından buwdılar.” - (Çelebi Cihan — Tilkiden Selâm). 


e Koyanga kaş, tazıga tut demek — Deyim. Tavşana kaç, 
tazıya tut demek; iki tarafı da kışkırtarak ikili oynamak. 


Rom. s. Ogar. 


TAZİM is. (Ar. tazim). Tazim, saygı. 


“Caş kününde balaban manevi bir kuwwetke sahip, 
her insannı karşısında tazimmen iyildirgen, kölgesinde 
haknı, adaletni, müsawatnı, velhasıl tam insanlıknı 
caşatkan, fakat bugün alışık bir ses kadar bile tesir 
yasayalmagan, bakıruwıman fezaya, dine halknı 
toplayalmagan bir ses...” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Respect, considerafie. 
TAZİYE is. (Ar. taziye). Taziye, baş sağlığı dileme. Var. 
tâziye. 
“Kurtka da tuwulmız ke tâziye etip talaw aşap cüri- 
yik.” - (Müstecib H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


Rom. s. Condoleanfe. 


TAZLANMAK (tazlanmag) f. Kellenmek, kelleşmek. 


Rom. v. A cheli, a deveni chel. 


TAZLAŞMAK (tazlaşmag) f. Kelleşmek. 
Rom. v. A cheli. 


TAZLI s. Dazlı, kelli, kel. 
Rom. adj. Cu chelie; chel. 


TAZLIK (tazlıg) is. Dazlık, dazlaklık. 

Rom. s. Faptul de a fi chel; chelie, pleşuvie. 

TAZOGLAN (tazoğlan) öz.is. Keloğlan; masalların gös- 
terişsiz, alçak gönüllü ve yiğit kahramanı. 


“Aşlıktan katmesin bilmegen kart, Tazo'lan dep lakap- 
langan kişkene ulın katına alıp awga kete.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. propr. Personaj de basm, deobicei mezinul familiei, 
care se dovedeşte mai vrednic decât toți frații lui; prâslea. 
TAZYİK is. (Ar. tazyik). Tazyik. 

1. Fiz. Basınç. 

2. mec. Baskı, zorlama. 


“Tazyik aksi tesirni icra eter.” - (Necip H. Fazıl - Bir 
Konferans). 


e Tazyik etmek - a) Basınç vermek. b) mec. Zorlamak, sı- 
kıştırmak. 


Rom. s. 1. Fiz. Presiune. 2. fig. Constrângere, forfare. 


TAZYİKLİ s. Tazyikli, basınçlı. 

Rom. adj. Cu presiune; sub presiune. 

TAAZİR is. (Ar. ta'riz). Azar, paylama. Var. tazir. Eşanl. 
traskâ. 


e Akıllı kişige tââzir kerekmez, karawdan anlar. - Atas. 
Akıllı kişiye azar gerekmez, adamın bakışından anlar. 


Rom. s. Dojanâ, mustrare. 


TABAKA (tabaka) is. > Tabakâ. 
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TABİR is. > Tabir. 

TAÂBİRCİ is. > Tabirci. 
TABİRLEMEK f. > Tabirlemek. 
TÂBİRLEW f. > Tabirlemek. 
TABİRLEWCİ is. > Tabirlewci. 
TÂBİRNAME is. > Tabirname, 
TÁC is. > Tác. 

TALİM is. > Talim. 


TÁNE is. (Fars. dane) Tane, adet. Var. dane, tane. 
1. Tane adet. 
2. Bitki tohumu veya küçük meyvesi. 


Rom. s. 1. Bucatâ. 2. Bob, sămânță. 


TÁTÁ is. Abla. Var. tâtây, dâdâ, dâdây. Eşanl. aba, apte. 


“Ayatnıi ortasında tâtâsına rastkeldi. “Mına karaçı, 
tekmil sekiz leyim bar? dep artına tartıla tartıla sol 
kolın üstinde turgan oñ avucın öteberi açıp paraların 
kösterdi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


Türk Lehç. : Kırım. - tata; 


Rom. s. Sorâ mai mare. 


TÁTÁLIK (tâtâlıg) s. Ablalık. 


Rom. s. Atribufia de soră mai mare. 


TÁTÁY is. 1. Tâtöya sesleniş. 


“Tâtây, diy, seni minaw ormanlıkka taşlayım, minaw 
itni kesiyim, seniü kölegiüni kanlap ocaga aketiyim, 
diy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. Tâtâ, abla; sesleniş şeklinin kelime gövdesi olarak kulla- 
nılması. 


Rom. s. 1. Vocativul cuvântului tâtâ. 2. Forma de vocativ 
devenitâ, ca urmare a uzajului frecvent, temâ echivalentâ cu 
nominativul tâtâ. 

TÂTAYLİK (tâtâylıg) is. Ablalık, abla olma durumu. 


Rom. adj. Faptul de a fi sora mai mare. 


TÁTİY is. (Çocuk dilinde) 1. Ayak. 

2. Patik, çocuk ayakkabısı. 

Rom. s. (İn limbajul copiilor mici) 1. Picior; picioruş. 2. 
Ghetufe. 

TÂWKEL s, is. ve zf. (Ar. tevekkel) Var. tawkel. 

1. Tevekkel; her şeyi oluruna bırakan (kimse). 

2. Akılsız, aptal. 


3. zf. (Olumsuz fiillerle) Tevekkeli; sebepsiz, boşuna, rastge- 
le. 


“Ataü üyinde geşirgen küniü atkan taüday, dep tâwkel 
aytkan coklar.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. l. adj. şi s. Resemnat; slab de fire. 2. Prost, nerod. 3. 
adv. Nu in zadar, nu in van. 


TÂWKELLEŞMEK f. Aptallaşmak. 


Rom. v. A se prosti. 


TÂWKELLİK is. Var. tawkellik. 
1. Tevekkül, her şeyi oluruna bırakma. 
2. Akılsızlık, aptallık. 


“Omü şakaları, mıskılları, bir nevi “tawkellikleri?, an- 
laganga deren, bek deren bir tüşincedir.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. 1. Resemnare; slăbiciune de fire. 2. Prostie, nerozie. 


TÂWSİLMEK f. > Tâwsimek. 


e Tâwsilir tuwar tügin cer. - Deyiş. Zayıflayan sığır kılla- 
rını yer. 


TÂWSİMEK f. Var. tâwsilmek, tâwsinmek. 
1. Bitmek, tükenmek, eksilmek. 
2. mec. Zayıflamak, güçsüzleşmek. 


“Barlıgımız tâwsigenden soñ yıkılgan tahtımız. / Ya 
Rab, tezden sen yarlıga, bizden kesme rahmeti.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Keldim, kördim, tâwsigen halk suwungan özinden, / 
Hazzetmiy hiçbir kimse “millet” , “vatan? sözünden.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. 1. A se termina, a se consuma, a se impufina. 2. fig. 
A slâbi, a decâdea, a pierde din putere. 


TÂWSİNMEK f. >. Tâwsilmek, Tâwsimek. 


“Ah degende, men seni alayım kaydan ? / Cak etimden 
tâwsindim, cürek maydan.” - (Boztorgay). 


TÂWSİTMEK f. 1. Bitirmek, tüketmek, eksiltmek. 
2. mec. Zayıflatma, güçsüzleştirmek. 


e Carlı baynıñ malın esaplap mayşıragın tâwsitir. — 
Atas. Yoksul kişi zenginin malını hesap ederek mumunu 
tüketir. 
e Cemni başmak, balnı parmak tâwsitir. — Atas. Yemi 
başmak, balı parmak bitirir. 
Rom. v. A consuma, a impufina. 2. fig. A face să decadă, să 
slăbească. 
TÁY-TÁY is. 1. (Çocuk dilinde) Tay tay, ayakta durma. 
2. ünl. Ayakta durabilen bebeği yürümeye teşvik etme sözü. 
e Tây tây etmek — Yürümek. 
e Tây tây turmak — Ayakta durmak. 
Rom. s. 1. (İn limbajul copiilor mici) Poziție in picioare, 
poziție de mers. 2. interj. Copăcel copăcel. 
TÁZE ve türevleri s. > Taze ve türevleri. 
TÁZĪR is. Ar. (ta'riz) Azar, paylama. Var. tââzir. Eşanl. 
traská. 


“Bir tilim ötmek içün eşitmegenlü şu İoan’nıñ tâziri mi 
?” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Dojanâ, mustrare. 


TÂZİRLEME, -W is. Azarlama, paylama. 


“Bo tazirlemeler karşısında Sami Bekir kabaatlı bir 
baladay başın aşagı algan, ta sinir hastalığından arüw 
bolmaganın, algan lajleriü ta faydasın körmegenin, 
bazda bazda aklından bonday bolacak bolmaycak ves- 
veseler kelip geşkeniü utana utana anlatmaga ograştı.” 
- (Acemin Baubek — Manalı Bir Ders). 


Rom. s. Dojenire, mustrare. 


TÂZİRLEMEK f. Azarlamak, paylamak. 


“Milisler kele, alalar, padvalda kona. / Ekinci küni ta- 
Zirliy çort sakal molla.” - (Bekir S. Çobanzade — İçken). 


“Halalarımdan birewi : - Buwgan. Ne kayın bala eken- 
sin ! dep tazirledi.” - (Acemin Baubek — Eki Hatıra). 


Rom. v. A dojeni, a mustra. 


TÂAZİRLENMEK f. Azarlanmak, paylanmak. 


Rom. v. A fi dojenit, a fi mustrat. 


TEBEŞİR 


TÂZİRLETMEK f. Azarlatmak; paylatmak. 
Rom. v. A pune să dojeneascâ. 
TAZİYE is. (Ar. taziye). Taziye , baş sağlığı dileme. Var. 
taziye. 
“Kurtka da tuwulmız ke tâziye etip talaw aşap cüri- 
yik.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
“Salim akaynıü üyine tâziyege kelgen edik.” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever — Kurtuluş Bayramı). 
e Tâziye etmek - Baş sağlığı dilemek. 
Rom. s. Condoleanfe. 
TE' is. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi altıncı har- 
finin adı. 
e Te cetveli - Te cetveli; (Rom. teu). 
Rom. s. Numele celei de a douăzeci şi şasea litere a alfa- 
betului Dialectului Tătar dobrogean. 
TE? bağ. —> Da, de, ta, te. 
e Bügalmagan kolnı öp te başına sal. — Atas. Büke- 
mediğin eli öp de başına koy. 
e İyesiz üyge it te kirer, kırsız da. — Atas. Sahipsiz eve 
köpek de girer, hırsız da. 
TE? ünl. (“İşte”den; Dobruca Türkçesi ağzı). İşte. 


Rom. interj. lată, iacâ; uite, vezi. 


TEATRU is. (Fr., İtal>Rom., Türk.). Tiyatro. 
Rom. s. Teatru. 
TEBAREKE is. (Ar. “Mübarek oldu” anlamında söz.). 


Din. 1. Kuran'ın, bu sözle başlayan 67-nci suresine verilen 
ad. Tebareke Suresi. Eşanl. Mülk Suresi. 


2. Kuran'ın, eskiden okullarda yardımcı ders kitabı olarak 
kullanılan, Tebareke suresi ile başlayan 29-uncu cüzüne veri- 
len ad. 


Rom. s. Rel. 1. Capitolul (sura) 67 al Coranului. 2. 
Fasciculul 29 al Coranului in care este cuprins acest capitol 
şi care in trecut era folosit ca material didactic. 


TEBBET is. (Ar.). Kuran'ın 111-inci, Ebu Leheb suresinin 
birinci kelimesi ve aynı zamanda, bir başka adı. 
“ “Tebbet? men tebiştim, / “İzaca”man öbiştim, / “Kulya” 
meni kuruttu, / Kulaşıgım şürütti.” - (Boztorgay). 
Rom. s. Rel. Capitolul (sura) 111 al Coranului. 
TEBER! is. “Haber teber” ikilemesinde kullanılan, kendisi 


anlamsız, fakat ilk kelimenin anlamını “haber ve ona benzer 
şeyler” olarak çoğullaştıran kelime. 


“Beyrek men arkadaşlarından eş bir kaber teber yok. 
Ölüler mi, tiriler mi ? Kimse bilmiy.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Bozcigit). 


Rom. s. Element reduplicativ pentru cuvântul haber- veste, 
cu care formeazâ cuvântul compus haber teber - veste- 
poveste. 


TEBER? is. (Fars) Aybalta, teber. 
Rom. s. Halebardâ. 


TEBESSÜM is. (Ar.) Gülümseme. 


“Et tebessüm karabahtlı oylarım, / Al erniüde güller 
açsın, öbiyim.” - (Amdi Giraybay — Kargış saga). 


e Tebessüm etmek — Gülümsemek. 


Rom. s. Zâmbet, surâs. 


TEBEŞİR is. (Fars. tebaşir). Tebeşir. Var. temeşir. 
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TEBİLMEK 


“Kitaplarımıznı sewe edık, kalem, kâgıt, tebeşirimizni 
sewe, sıralarnı sewe, kara tahtanı bile sewe edik; 
mektepni, bagçasını sewe, bütün köyimizni sewe, köy 
tatarlarını seve edik; köyümüzde komşumızda bizim 
okuganımıznı sewgen Ruslarnı da sewe edik.” - (Çelebi 
Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Cretâ. 


TEBİLMEK f. Tepilmek. 


Rom. v. A fi lovit cu piciorul. 


TEBİNGİ is. Tepindirik; eyer eteği, eyer kanadı. 

Türk Lehç. : Kırım., Nog. - tebingi; 

Rom. s. Poalele şeii care apără flancurile calului de 
duritatea scărilor. 

TEBİNMEK f. Tepinmek, debelenmek. 

1. Ayaklarını hızla vurmak, bir şeyin üzerine çıkıp zıplamak.. 


2. Öfke, üzüntü veya sevincini açığa vuracak davranışlarda 
bulunmak. 


“Gülsüm totay cılay cılay / Kayttı üyge. Dedi : Anay, / 


Kayda babam? Tez ayt endi! / Kıçkırıklap cer tebindi.” 
- (Mehmet Niyazi — Sagış). 

3. Ayaklarını vurarak gürültü etmek. 

4. mec. Diretmek, kabul etmemek. 
e Cer tebinmek —Ayaklarıyla yere vurmak. 


e Tem tem şıbar, tem şıbar. / Tebingen attan ter şıgar. / 
Ak pamıktan böz şıgar, / Akıllıdan söz şıgar, / Akılsız- 
dan baş teşilip köz şıgar.” - Atas. Tem tem çubar, tem 
çubar, / Tepinen attan ter çıkar. / Ak pamuktan bez çıkar / 
Akıllıdan söz çıkar, / Akılsızdın baş yarılıpgöz çıkar. 


Rom. v. 1. A bate cu picioarele; a fopâi pe... 2. A se zbate; a 
da din mâini şi din picioare. 3. A tropâi. 4. fig. A se opune 
din râsputeri; a refuza. 

TEBİŞME, -UW is. Tepişme, tekmeleşme. 


“Bütün köy, atların başından cetken pırmaryeniü 
aldına kelgen, sabırsızlıkman ne bolacak eken dep 
bekliyler. Atlar arasında tişleşmeler, tebişmeler bola.” - 
(Nevzat Yusuf — Dorı At). 


Rom. s. Acțiunea de tebişmek. 


TEBİŞMEK f. Tepişmek. 
1. Birbirini tepmek. 
2. İtişip kakışmak. 


e Atlar tebişir, arada eşek ezilir. — Atas. Atlar tepişir, 
arada eşek ezilir. 


Rom. v. 1. A se lovi reciproc cu picioarele. 2. A se împinge şi 
a se lovi unul pe altul. 


TEBRİK is. (Ar. tebrik). 1. Tebrik, kutlama. Eşanl. kayır- 
lama. 


“Bek merakman küreşniü sonın beklegen / köydeşleri 
katına bardı... / Tebrik etip epsi kolın sıktılar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

2. Tebrik kartı. 
e Tebrik etmek — Kutlamak. 

Rom. s. 1. Felicitare. 2. Carte de felicitare. 


TEBRİKLEMEK £ Tebrik etmek, kutlamak. 
Rom. s. A felicita. 


TEBÜW is. ve f. > Tepme, Tepmek. 
TECAVÜZ is. (Ar. tecavuz). Tecavüz. 
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1. Saldırma, hücum etmek. 
2. Başkasının hakkına el uzatma. 


“Balalarıi kişkene bir haksızlık, tecavüz karşısında 
senden menden ziyade izzet-ı nefisleri kırılır.” - (Necip 
H. Fazıl - Bir Konferans). 


3. Namusa saldırma. 
4. Sınırı aşma. 
Rom. s. 1. Atac, agresiune. 2. Uzurpare. 3. Viol. 4. Trecere, 
depăşire, violare a limitei. 
TECRİBE is. — Tecrübe. 
TECRÜBE is. (Ar. tecribe). 1. Tecrübe. Var. tecribe. De- 
neme, sınama. 
2. Görgü; bilgi birikimi. 
“Alışkanlık insanıñ ekinci tabiatıdır diyler ya, aslında 
da ondaydır taa. Bo kıska tabir insanları uzun hayat 


tecrübelerini köstergeni üşün, yalandır dep aytamay- 
mız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Deney. 
e Tecrübe etmek - Denemek, sınamak. 


e Tecrübe taktası bolmak - Başarısız denemelere konu 
olmak. 


Rom. s. 1. İncercare, probă. 2. Experienjâ, totalitate de cu- 
noştinfe. 3. Experienfâ (de laborator). 
TECRÜBELİ s. Tecrübeli, deneyimli; görmüş geçirmiş. 


Rom. adj. Experimentat, incercat. 


TECRÜBESİZ s. 1. Tecrübesiz, deneyimsiz. 


“Dalda armut sallana, / Bagda yüzüm ballana. / Yarem 
taa tecrübesiz, / Başkasına aldana.” - (Boztorgay). 


“Kartlar “Kızı barnıñ nazı bar, / Kırk kişimen bazı 
bar? dep kırlıkka aytkanlar mı endi ? Bonlar bir 
tecribesiz kişiler tuwıl ekenler ke !” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. Tecrübeye dayanmayan, tecrübe edilmemiş. 


“Kızıü on beşke kelgen son öziü cawşı bol degenler. El- 
bet bo söz de tecribesiz tuwıldır.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


Rom. adj. Neexperimentat, novice, ageamiu. 


TECÜRBE is. — Tecrübe. 
“Tinewin menim hayat kitabım ... / Balalıgım, caşlıgım, 
birinci süygim, / Maünay terim men toplagan tecür- 
belerim.” - (Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 
TECVİT is. (Ar. tecvid). Tecvit, ortoepi. 


1. Bir dilin seslerinin, kelime ve cümlelerinin doğru okun- 
masını öğreten bilim. 


2. Kuran'ın doğru okunmasını öğreten bilim. 


“Tawşan, Cılkı, Bars yılında Kuran, Tecvit, İlimühal, 
Kesikbaş destanı pitken, mektepten çıkkandım.” - (Çe- 
lebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. 1. Arabism. Ortoepie. 2. spec. Ortoepia Coranului. 


TEDAREK is. (Ar. tedaruk). Tedarik. Var. tedarik. 
1. Elde etme, araştırıp bulma. 


“Sen oga kadar biraz para taa tedarek et. Ne bolır ne 
bolmaz. Belki bir kerekken ceri tabılır.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


2. Hazırlık, hazırlanma. 


“Col tedariki körildi. Gece konşular da keldiler.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Bayram yakınlaşa, Hoca’nıñ apakayı tedarek köre.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


“Kün kawuşıp köz baylanganda, romen ve tatar talebe- 
leri kültür ocagına toplaşkanlar, şuwuldaşıp son 
tedarekni köripyatırlar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Tedarek etmek - Araştırıp bulmak, elde etmek. 
e Tedarek körmek - Hazırlık görmek, hazırlanmak. 


Rom. s. 1. Procurare; gâsire. 2. Preparative; pregâtire. 
TEDARİK is. > Tedarek. 


TEDAVİ is. (Ar. tedavi). Tedavi. 
1. İlâç ve sağlık uzmanlarının bakımı ile hastalığı iyi etme. 
2. mec. Aksayan bir şeyi düzeltme, iyileştirme. 


e Tedavi etmek - İlâçla iyileştirmek; mec. bakmak, dü- 
zeltmek. 


Rom. s. 1. Tratament; tratare. 2. fig. Dres, reparație. 


TEDBİR is. (Ar. tedbir). Tedbir, önlem, çare. 


Rom. s. Măsură; mijloc, procedeu. 


TEDRİSAT is. (Ar. tedrisat). Öğretim. 


“Tedrisat muhakemege tuvıl da, korkuga ve korkıtuv- 
ga dayana edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. İnvâtâmânt, educație. 


TEESSÜF is. (Ar. teessüf). Teessüf, üzülme, acınma. 


“Seytcan, Kürtömer'niü bo hareketinden ötürü kızıp 
bazı şiyler aytmak ve teessüfün köstermek İstedi.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Teessüf etmek — Üzülmek, yanmak, acınmak. 


Rom. s. Regret, părere de rău. 


TEFEK s. Ufak kelimesinin ufak tefek deyiminde ikizi. 
Rom. adj. Cuvânt pereche pentru ufak în cuvântul compus 
ufak tefek - mărunțel. 

TEFSİR is. (Ar). Tefsir. 

1. Yorumlama. 


“Birtalayı bile bile halkımıznı yuklatkan. / Bolacaknı 
bolmaycaknı din men tefsir etkenler, / Özleri de bütün 
ömri dinge kıyış ketkenler. “ - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Kuran'ın surelerini açıklamak, anlamları üzerine görüşler 
ileri sürmek. 


“Tefsir dersleri bergen hoca eşbir usulga riayet etme- 
den, kelişigüzel ders bere edi.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Hayatım). 


Rom. s. 1. İnterpretare, explicare. 2. Filol. Exegezâ (a Co- 
ranului). 


TEFTEŞ is. > Teftiş. 


“Birden, derenden kelgen sözlerniü tefteşin etalmay 
bakırdım.” - (Yaşar Memedemin — Şaliy Şal / Renkler). 


TEFTİŞ is. (Ar.). Teftiş. 
1. İnceleme, araştırma, soruşturma. 


“Ayagıüa kiygensiü şilter şorap, / Sen kayerli bolasıñ 
teftiş sorap ?” - (Boztorgay). 
2. Denetleme, kontrol. 


e Teftiş etmek — a) İncelemek, araştırmak. b) Denetle- 
mek, kontrol etmek. 


e Teftiş soramak — Sorgulamak, soruşturmak. 


Rom. is. 1. Cercetare. 2. İnspecfie, control. 


TEGARAN zf. Az, azıcık. Var. teran, tiyeran. 


TEGİN 


“Saglam bolur müçesi. Kırkı tolgan balaga / Biraz kuy- 
ruk suwurttur, tegaran çibörek ber.” - (İsmail Otar — 
Çibörek). 

Rom. adv. Puțin, nifeluş. 

TEGENEK is. Diken. Var. tengelek. 


1. Bazı bitkilerin üzerinde bulunan ucu sivri, batıcı çıkın- 
tıları. 


2. Dikeni çok olan bitki. 


“Bakşelerde gömelek, / Kanatı benek benek. / Men saga 
gül ciberdim, Sen ciberdiü tegenek.” - (Boztorgay). 


e Obır tegenek — Bot. Devedikeni türü. (Lat. Carduus 
nutans). 


e Kolina tegenek, közine şüyel — Deyim. - Eline diken, 
gözüne siğil. (Rahatsız edici şey). 
e Gülün süygen tegenegine katlanır. — Atas. Gülü seven 
dikenine katlanır. 

Rom. s. 1. Spin, ghimpe, mârâcine, țeapă. 2. Mârâcine; nu- 

me generic pentru plantele spinoase. 

TEGENEKLİ s. Dikenli. Var. tengelekli. 

1. Dikeni olan. 
“Bir koyan kirpige diy: / - Neday şirkin em tengelekli 
urbañ bar, arkadaş.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar Til 
D. 

2. mec. Zor, çetin; sıkıntı veren. 


“Hayatın taa acı hakikatların tatmagan, tegenekli col- 
ların körmegen bo masumnı öz elemine ortak etmek 
İstemedi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adj. 1. Cu spini, spinos. 2. fig. Plin de greutăți. 


TEGENEKSİZ s. Dikensiz. Var. tengeleksiz. 
1. Dikeni olmayan. 
2. Sıkıntısız, üzüntüsüz, rahat. 


“Milletni köter, ahret ve dünyaca köter... Onlü cetegin 
kolga alıp, onı tegeneksiz, tüz collardan cürset.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. adj. 1. Fără spini. 2. fig. Comod; lipsit de neplâceri, de 
necazuri. 


TEGERÇİK is. > Tegerşik. 


TEGERŞİK is. Tekerlek; teker. 


“Arabanıi sallantısı, tegerşikleriü tıngırtısı bizlerni yu- 
kı dünyasına ekinci defa davet etti.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


e Arabanıü ald tegerşigi kayerden cürse, art tegerşigi 
de o yerden cürer. — Atas. 


Türk Lehç. : Kırım. - tegerçik, köpçek; Nog. - tegerşik; Ka- 
raçay Malkar. - köpçek; 


Rom. s. Roatâ. 


TEGİN s. Tekin. Var. tekin. 
1. Boş, içinde kimse bulunmayan. 
2. İçinde cin, peri bulunmadığına inanılan (uğurlu yer veya 
şey). 
3. s. ve zf. Rahat, sakin. 
“Kirli dep yuwmağız, ölgenler temizdir, / Ölgenler 


kaygısız, korkusız, tegindir.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Yanık Kawal). 


e Tegin turmak - Uslu durmak, sakin olmak, tek durmak. 


e Tegin tuwıl - Uğursuzdur, cinli perilidir, anlamında. 
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TEGİNE 


Rom. adı. şi adv. 1. Pustiu, părăsit, gol. 2. (İn superstiții, cu 
privire la unele locuri şi ființe) Locuit, sâlâşluit de spirite. 3. 
adj. şi adv. Cuminte, liniştit. 
TEGİNE 5. ve zf. > Tegin (3). 
“Tegine otır ! Azbarda, sınıfta talebeler bar !” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
TEGİS s. 1. Düz, düzgün. 


“Konamızın üstü tegiz tuwıl, kıska oklaw yerine uzun 
oklaw kullanaman, mübarek kamırnı ziyetlep ıncıta- 
man.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. mec. Aynı ölçüde, aynı kararda. 


e Tentek bolsaü tegis bol. — Atas. Delişmen olsan, hep 
aynı ol. 


Türk Lehç. : Kırım. - tegiz; Nog. - tegis; Moğ. - tegs, tegş; 
Rom. adj. 1. Neted, drept. 2. fig. Uniform; constant. 
TEGİSLEMEK f. Düzlemek. 


“Gül perşemiü kesiyim, tegisliyim. / Birkaş sene sabır 
et, men ösiyim.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kırım. - tegizlemek; Nog. - tegislemek, -v; 
Moš. - tegsileh, tegşleh; 

Rom. v. A netezi; a indrepta. 

TEGİSLENMEK f. Düz yapılmak, düzleştirilmek. 


Rom. v. A fi netezit. 


TEGİSLETMEK f. Düzletmek. 


Rom. v. A pune să netezeascâ. 


TEGİSLİK is. Düzlük; düz olma durumu. 


Rom. s. Netezime. 


TEGİSSİZ s. Düz olmayan, pütürlü pürüzlü, engebeli. 


“Colm ogırlı bolsın, / Tegizsiz col tüz bolsın. / Senden 
başka yar süysem / Cellatlar moynım ursın.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. adj. (Despre suprafața a ceva) Care nu este neted; care 
prezintă neregularități; accidentat. 
TEHDİT is. (Ar. tehdit). Tehdit, bir ceza ile korkutma. 

e Tehdit etmek - Korkutmak, göz dağı vermek. 
Rom. s. Amenințare; intimidare. 
TEHLİKE is. (Ar. tehluke). Tehlike; büyük zarar veya 
ölüme yol açabilecek durum. 


Rom. s. Pericol, primejdie; risc. 


TEHLİKELİ s. Tehlikeli. 


“Yüklenecegii vazife tehlükeli, lâkin başarabilecegie 
eminmen.” - (I. Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. adj. Periculos, primejdios; riscant. 
TEHLİKESİZ s. Tehlikesiz. 

Rom. adj. Lipsit de pericol, de primejdie. 

TEHNİKA is. (Fr.>Rom., Türk.). Teknik. Var. teknik. 
Rom. s. Tehnică. 

TEK s. is. ve zf. Tek. 


1. s. Bir, bir tane; yalnız, bir başına. 


“Ay tek şatır, tek şatır. / Tek şatırda kız catır. / Awzın 
öpseñ bal tatır, / Kuşaklasañ kurcatır.” - (Boztorgay). 


“Anası çıkarıp üç tane tek ley berdi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet'nifi Bayramı). 
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2. Eşi olmayan, biricik. Tembeliüi tegi. 

3. zf. Yalnızca, sadece. Tek bir kişi. 
“Biz oynayık, küliyik, / Colda dogrı cüriyik. / Osallıklar 
kerekmiy, / Tek yakşılık biliyik.” - (Boztorgay). 
“Ah degende cüregim tek carılmay, / Can süygenden 
fayda yok, ten sarılmay.” - (Boztorgay). 

4. s. Mat. İki ile tam bölünemeyen (sayı). Tek sayılar. 

5. is. Birbirini tamamlayan nesnelerden her biri. Şarıknıñ 

tegi. 

6. s. Hiçbir. Tek bulut körinmiy. 
e Bir tek — a) (Olumlu cümlede) Yalnız bir. “Bu mektep- 
tir curtimizniü bir tek ana ocagı / Kız balaga dogrı açık 


eñ şefkatli kucagı” - (Mehmet Niyazi — Sagış). b) (Olum- 
suz cümlede) Hiçbir. 


e Tek başına - Yalnız olarak. “Muallim başka bir 
masaga barıp tek başına oturır ve cebinden bir gazete 
çıkarıp içinden okur.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 

e Şip mi, tek mi ? - “Çift mi, tek mi ?”, çocuk oyununun 
adı. 

e Tek tek - Birer birer. 

e Tek tük - Az olarak, seyrek olarak. “Marebe senesi et 


tabıla, un az bolsa da, tek tük tabıla, may kıtlığı 
herkezi moynın ura edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. s. şi adv. 1. adj. Un, singur, unul singur. 2. adj. 
Unic, fără seamân. 3. adv. Numai, doar. 4. Mat. İmpar, fără 
sof. 5. s. Perechea a ceva; fiecare din obiectele care for- 
mează laolaltă un cuplu. 6. adj. Nici un, nici o. 


TEKAÜT is. ve s. (Ar. tekaud). 1. Emekli olma. 


“İlk işleri kart hocanıñ tekaütke çıkması man yerine 
tayın etilgen genç hatip ve muallim men körüşmek ve 
barabar köyde bir caşlar cemiyeti kurmaknı kararlaş- 
tırmak boldı.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. s. ve is. Emekli. 


Rom. s. 1. Pensionare. 2. adj. Pensionat; s. pensionar. 


TEKBİR is. (Ar. tekbir). Din. Tekbir. 
1. “Allahü ekber - Allah en büyüktür” sözü. 


2. Namazlarda, kurban kesilirken, düğün, cenaze gibi durum- 
larda okunan şu duaya verilen ad : “Allahü ekber, Allahü 
ekber. Lâ ilâhe i Allahü v’ Allahü ekber, Allahü ekber ve 
li- lâh-il hamd.” 


e Tekbir ketirmek - “Allahü ekber” demek veya tekbir 
duasını okumak. 


Rom. s. Relig. 1. “Allahu ekber - Dumnezeu e măreț !”, 
propozifie de slâvire a Domnului in cursul rugâciunilor şi al 
diferitelor procesiuni religioase. 2. Numele unei rugăciuni 
care începe cu această osana. 
TEKE is. Teke; keçinin erkeği. 
e Ten tenimen, teke müyüzümen. — Atas. Akran akranıy- 
la, teke de boynuzuyla çekişir. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - teke; Moğ. - 
teke, teh; 


Rom. s. Tap; masculul caprei. 


TEKEL is. (“tek el”). Tekel; bir malın yapımını ve satışını 
tek elde bulundurup yürütme durumu. 


Rom. s. Monopol. 
TEKERLEME is. Tekerleme. 


1. Herkes tarafından aynı biçimi ile kullanılan, bilineni tek- 
rarlayan kalıplaşmış ifade. 


2. ed. Masal başında ve bazı çocuk şiirlerinde geçen, yer yer 
tekrarlanıp çocuklarda anlatım ve telâffuz alışkanlıkları geliş- 
tiren kafiyeli kalıplaşmış sözler. 


“Zaman zaman ekende, kalbır saman ekende, tawga 
tarı pitkende ... Bo şimdige kadar aytkanım bir teker- 
leme. Masaliü bir başlangışı. Asıl masal bondan sonra 
başlay.” - (Mehmet Vani Yursever - Talaka). 


Rom. s. 1. Expresie sau frazâ stereotipâ. 2. Lit. Formule na- 
rative introductive, specifice diferitelor genuri ale creațiilor 
populare. 

TEKİN s. ve is. Tekin. 

1. s. >. Tegin. 

2. is. Tar. Beyzade, prens. 

3. is. Bir babanın mallarının mirasçısı, en küçük oğul. 

4. is. Kişi adı. (er.) : Tekin. 

Rom. 1. adj. Vezi tegin. 2. Înv. Prinț, beizadea. 3. Prâslea, 
mezinul familiei. 4. s. propr. Nume de persoană, (b.) : Tekin. 
TEKKE is. (Ar. tekye). Tekke. 

1. Bir tarikattan olanların ibadet ettikleri yer. 


2. mec. İşsiz güçsüz kimselerin buluşup vakit geçirdikleri 
yer. 


e Aci Mekke'de, derviş tekkede yaraşır. - Atas. Hacı 
Mekke'de, derviş tekkede yaraşır. 


Rom. s. 1. Mânâstire de dervişi; lâcaş de cult religios al unei 
secte. 2. fig. Cuib, focar; locul de intrunire al persoanelor 
Jârâ vreo ocupație. 

TEKLİK is. Teklik, tek olma durumu. 


e Teklik şekli - Gram. Tekil; kelimelerin bir tek varlığı 
gösteren şekli. (Rom. - Gram. singular). 


Rom. s. Unicitate. 


TEKLİF is. (Ar. teklif). Teklif. 


“Rumen muallimi bu çapkın fakat zeki oglın lisege 
bermesin Seytosman?ga birkaç kere teklif etse de bu hiç 
kulak askan yok.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Başı dertli Abdulla akayman Rabime abla, halktan 
utanıp kiyew tarafından kelgen tekliflerge baş iyip razı 
boldılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Teklif etmek - Önermek. 


Rom. s. Propunere; ofertă. 


TEKME is. Tekme. Var. tepme. 
1. Ayakla vuruş. 
2. Hayvanın art ayağıyla vurması; çifte. 

e Cıgılganga bir tekme. - Deyiş . Yıkılana bir tekme. 
Rom. s. 1. Loviturâ de picior. 2. (La animale) Loviturâ de 
copită. 

TEKMİL is. ve s. (Ar. tekmil). Tekmil. 
1. is. Tamamlama, bitirme. 

2. s.. Bütün, tamam. 

3. s. Eksiksiz, tam. 


“Toy etmege akşam yok, üy salmaga. / Dünyam tekmil 
der edim, sen kelseñ maga.” - (Boztorgay). 


“Kolı kisesinde paraların birer bire saydı. Tekmil beş 
tane ediler.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


4. zf. Baştan başa, tamamen, büsbütün. 


TEKRARLAMAK 


“Kewdeü tekmil parçalangan, garip başıü carılgan.” - 
(Kongratlı — Zawallı Halkım / Emel M.). 


Rom. 1. s. Terminare, desăvârşire. 2. adj. Complet, întreg. 3. 
adj. Deplin, desăvârşit. 4. adv. In întregime. 
TEKMİLLEMEK f. Tekmillemek, tamamlamak. 

1. Bitirmek. 


“Al kapı anaktarın, işin bolsa devam et. Işiüni tekmil- 
legen sonra anaktarnı bir balaman ciberirsin.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

2. Bütünlemek. 


“Tombolalı bal azirlep birkaş bin ley şıgarsaüız, kalga- 
nın biz tekmillermiz.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A termina, a isprăvi. 2. A completa, a întregi. 


TEKMİLLENMEK f. Tekmillenmek, tamamlanmak. 


“O, yedinci başnı da kesse, dewniü yedi başı da tekmil- 
lenip tirilecegin bile eken.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 


Rom. v. A fi completat, a se completa; a fi terminat. 


TEKMİLLEŞMEK f. Tekmilleşmek, tamamlanmak. 


Rom. v. A se întregi, a se completa. 


TEKMİLLETMEK í. Tekmilletmek; tamamlatmak. 
Rom. v. A pune să întregească, să completeze. 
TEKNE is. Tekne; hamur kabı veya çocuk beşiği olarak 
kullanılan ağaçtan yapılmış uzun ve geniş kap. 
e Ecel teknesi - Ecel beşiği; çok tehlikeli bir taşıt veya ge- 
çit. 
e Tekne kırıntısı - mec. Son doğan çocuk. 


e Bir terekniü tamırı, bir teknenifi kamırı. — Deyim. Bir 
ağacın kökü, bir teknenin hamuru. 


Rom. s. Albie, copaie, covată. 


TEKNİK is. (Fr.>Rom., Türk.). Teknik. Var. tehnika. 


Rom. s. Tehnicâ. 


TEKNOLOJİ is. (Fr.>Rom.,Türk.). Teknoloji. 


Rom. s. Tehnologie. 


TEKRAR is. ve zf. (Ar. tekrar). Tekrar. 
1. Aynı olayın, işin veya bir şeyin yeniden ortaya çıkması. 
2. zf. Yeniden, bir daha. 

e Tekrar etmek - Yeni baştan söyelemek veya yapmak. 


e Tekrar tekrar - zf. Üst üste; ardı ardına. “Bu kara 
alaşılmaz ince arap laflarını eceler, tekrar tekrar okur 
okur, anlamaz, anlamaganımız üçün mü bilmem, hiç de 
bir şey ögrenmezdik.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Dua- 
s1). 
Rom. s. şi adj. s. 1. Repetare; repetiție. 2. adv. lar, iarăşi, din 
nou; încă odată. 


TEKRARLAMA, -W is. Tekrarlama. 


“Ömirbek üyleden sonra kelip eki sınıf üşün kerekli 
kataloglarnı yazıp sızdı, wakıt kaybetmeden tekrarla- 
ma derslerine geşti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom.. Repetare; repetifie. 
TEKRARLAMAK (tekrarlamag) f. Tekrarlamak, yeni 
baştan söylemek veya yapmak. 


“Kim kelmese balaban cezası bar” dep bakıra.... Eki 
kere tekrarladı, sora maülay terin sol ceüı men sürtip 
köynüü sırt betine ketti.” - (Nevzat Yusuf — Dorı At). 
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TEKRARLANMAK 


Rom. v. A repeta. 
TEKRARLANMAK (tekrarlanmag) f. Tekrarlanmak, 
tekrar edilmek. 


“Tişler bile / Tekrarlanmay, / Tiş körsek te, / Biz her 
gün.” - (Enver Mahmut — Sönmiy). 


Rom. v. A serepeta; a fi repetat. 


TEKRARLATMAK (tekrarlatmag) f. Tekrarlatmak. 


Rom. v. A pune sâ repete. 


TEKRİBİ s. (Ar. takribi). Takribi, yaklaşık. Var. takribi. 


“Üyümüzni taşlap ketmemiz kerek. / - Kaş vakıt üşin, 
babay ? / - Belli tuwil, ulım, bir gün mi, bir afta mı, bir 
sene mı, onı yokarımızdakı Alla bilecek.... / Babamnıfi 
bo tekribi sözleri tam dört seneni tamamladı.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. adj. Aproximativ, cam aşa. 
TEKSİF is. (Ar. teksif). esk. Yoğunlaştırma, sıklaştırma, 
koyulaştırma, toplama. 

e Teksif etmek - Yoğunlaştırmak, bir araya toplamak. 


Rom. s. Condensare; concentrare, comasare. 


TEKSİFLENMEK f. Teksif edilmek. 
1. Bir yere toplanmak. 
2. Ask. (Askerler) Bir eğitim kampına yerleştirilmek. 


“Bo müthiş wakkadan sora, üyken ablamın kocası, 
eniştem, - bilmem kayerde teksiflengen, akılımda 
tutalmayman - , kasabanın bombalanganın eşitkende, 
üydekilerine tüşünıp, birkaş saat üşin kazarmanı 
terketip üyge kete.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. v. 1. A fi concentrat, a fi comasat. 2. Mil. A fi chemat 
sub arme, pentru instrucție. 
TEKST is. (Fr.>rom.,Türk.) Tekst, metin. 


“Dobruca Tatarları masallarının tekstlerinde ‘batır’ 
sözinifi katında, bo söz men aülamdaş bolgan ‘er, cigit, 
pelwan, deli? bir de “kuba? sözleriniü de az ya da köp 
raslanganların körsekte, bonlarnıü eñ eski aülamdaşı 
bolgan “alp? sözi men eşbir masalnıü ya da bir masal 
kahramanınıf adlandırılması körinmiy.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. s. Text. 


TEK TANRICI is. ve s. Tek tanrıcı. 
Rom. s. şi adj. Monoteist. 


TEK TANRICILIK (tektaüirıcılıg) is. Tek tanrıcılık. 


Rom. s. Monoteism. 


TEK TÜK zf. Tek tük, az, seyrek olarak. 


“Men ne kadar yerge baş urdum, e, köbisinde yasasam 
da, tek tük yasayalmay kaytkan cerim de boldı.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. adv. Rar, rareori. 


TEL is. Tel. 


1. Metalden yapılmış, iplik şeklinde, kopmaya karşı dayanıklı 
ince, uzun nesne. 


“Er bala kırda erke at, telbewi telden, / Kıskayaklı kız 
bala, kısmeti elden.” - (Boztorgay). 


2. s. Bu nesneden yapılmış olan, bu biçimde olan. 


3. is. Biyol. Bazı organizmaların yapısını meydana getiren 
ipçikler. 


4. İnsan saçını oluşturan ipçik. 


314 


e Her telden şalmak - Her türlü işi yapabilir olmak veya 
birçok konuda bilgisi olmak. 

e Kelin teli - Gelin teli; gelinin saçlarını veya gelinliğini 
süsleyen ince gümüş teller. 

e Tel toz - Yaldız. Eşanl. kümsen. “Aydarıü ayday 


balkılday, tel tozınday. / İysindirgen iygi Allahım, süt 
kozıday.” - (A. Karakaya - Çınlar / Emel D.). 


Rom. s.şi adj. 1. Sârmâ, fir. 2. adj. De sârmâ. 3. Biol. Fibrâ. 
4. Fir de pâr. 
TELAFFUZ is. (Ar. telaffuz). Telâffuz; bir sesin veya bir 
kelimenin söylenişi. 

e Telaffuz etmek - Sesi veya kelimeyi söylemek. 


Rom. s. Pronunție; rostire. 


TELÂKKİ is. (Ar. telakki). Telâkki. 

1. Anlayış, görüş. 

2. Sayma, öyle kabul etme. 
“Bizler onlü ruhin, köz suwın tögildirgen, Kökbayraknı 
kökregine basıp az bir vakıt içün kök yüzine köterilgen 
Tatar Hanlıgıman özımiziü aramızda közge körinme- 
gen bir bir elçi telâkki etemiz.” - (Necip H. Fazıl - Şair 
Mehmet Niyazi). 
e Telâkki etmek - Saymak, öyle kabul etmek. 


Rom. s. 1. Concepere, concepfie. 2. Considerare, admitere ca 
fiind de un anume fel. 


TELÂŞ is. (Ar. telâş). Telâş. 1. Herhangi bir sebeple göste- 
rilen acelelik, sabırsızlık. 


“Kerime : (Telâşman turar) Toktası. (Teslime'ni iter ve 
pencirege geplenir). Ha, Alimseyit ! Azaplar'nıi nam- 
dar Alimseyit?ı bo ya.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

2. Kaygı, tasa, sıkıntı, endişe. 
“Kaz kele kalka kalka, / Moynında sarı alka. / Men 


yaremmen körişşem / Telâşı tüşe halkka.” - 
(Boztorgay). 


“Acanay da bir özşigi, odasında otıra; / Kuwanş mıdır, 
telâş mıdır, közlerin yaşka totıra.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 


3. Karışıklık, kargaşa. 


e Telâş etmek - a) Acele etmek, sabırsızlanmak. “Tezden 
bayram bolmasına onlü bo kadar telâş etmesi, tilek 
tilemesi, cañı urbasından sebep tuwıl da ya neden edi ?” 
- (Necip H. Fazıl - Nimet niñ Bayramı). b) Endişelenmek. 


e Boşına telâş, tigine traş — Deyiş. Boşuna telâş ve uydu- 
ruk sözler. 
Rom. 1. Grabâ. 2. Grijâ, ingrijorare; emofie. 3. Haraba- 
burâ. 
TELÂŞE is.. > Telâş. 


“Çora babasınıü katına kelgende atın toktata. Baba- 
sından soray : / - Ne bar babay, telâşefi neden ?” - (A. 
Karakaya - Çorabatır / Emel D.). 


TELÂŞLANDIRMAK (telâşlandırmag) f. Telâşlandır- 
mak. 

1. Acele ettirmek. 

2. Kaygılandırmak, tasalandırmak. 


“Aret, şimdiden telâşlandırma kişini. Baldızıünın boylı 
ekenin, kara közli ekenin atlattı, şimdi de biraz kuylu 
ekenin taa kaydan şıgardıf ?” - (Altay Kerim — Biruinta 
Kurabiyeleri). 


Rom. v. 1. A grâbi, azori. 2. A nelinişti, a ingrijora. 


TELÂŞLANMAK (telâşlanmag) f. Telâşlanmak. Var. te- 
leşlenmek. 


1. Herhangi bir sebeple acelelik göstermek. 


“Köyge bargaşı acele ete, kalblerinde birköp tasav- 
vurlar kura, telâşlana ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
— Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Kaygılanmak, endişelenmek. 


Rom. v. 1. A se grâbi, a se precipita. 2. A se ingrijora, a se 
nelinişti; a se emofiona. 


TELÂŞLI s. Telâşlı. 
1. Aceleci, sabırsız. 
2. Kaygılı, endişeli. 


“Ahmet : ...Nasıl körine, bu sene de üylenalmaycakmız. 
/ Yunus : (Telâşlı) O nüşün ? Onı kaydan bildii ?” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. adj. Grâbit, precipitat. 2. Îngrijorat, neliniştit. 
TELÂŞSIZ s. Telâşsız. 

Rom. adj. ,adv. Fără îngrijorare. 

TELBE is. Telve. 


Rom. s. Reziduu de cafea; zaf. 


TELBEW is. Dizgin. 


“Er bala kırda erke at, telbewi telden, / Kıskayaklı kız 
bala kısmeti elden.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Hâturi, frâu. 


TELÇE is. İnce tel. 


“Yüz altmış yıl tütülgen telçe telçe / Cin, periler, tılsım- 
lar, ayle, etne.” - (Bekir S. Çobanzade - Yüz Altmış Yıl). 


Rom. s. Fir; firicel. 

TELÇELEMEK f. Tel tel etmek, lime lime etmek. 

Rom. v. A destrăma, a face ferfenijâ. 

TELÇELENMEK f. Tel tel olup dağılmak; parçalanmak, 

lime lime olmak. 
“Köp tüşüne, köp ıntıla, öz özimni aşayman, / Telçelen- 
gen tar cüregim kaynay kazanda mayday.” - (Amdi 
Giraybay — Yaş Tatarlarga). 

Rom. f. A se destrăma; a se fârâmifa. 

TELEF is. (Ar. telef). Telef, yok etme; ölme, öldürme. 


“Omü yüzünden bek köp canlar telef bolgan eken. Dew 
er kelüwinde en güzel kızlardan bir de kız alıp kete 
eken.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


e Telef bolmak - Ölmek. 
e Telef etmek - Öldürmek. 
Rom. s. Ucidere. 
TELEFON is. (Fr.>Rom.Türk.). Telefon. 
Rom. s. Telefon. 
TELEGRAF is. (Fr.>Rom.Türk.). Telgraf. Var. telgraf. 


“Karadefiz celinden / Telegrafnıü telinden. / Bir gewe- 
ze yar süydim, / Kurtulamadım tilinden.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Telegraf: 
TELEGRAMA is. (Fr.>Rom.). Telgraf. 


Rom. s. Telegramâ. 


TELEME is. Teleme, beyaz peynir çeşidi. 
1. (Türkiye'de). Tuzsuz ve yumuşak beyaz peynir. 


TELKİN 


2. (Romanya'da) Tuzlu, sert beyaz peynir. 


Rom. s. Telemea. 


TELESİME, -ÜW is. Heyecanlanma; heyecan. 


“Caşmü, kıznıfi falan yerde toy bar dep / Telesüwden 
gece catıp yukusı kelmiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


Rom. s. Zbuciumare, emofionare; zbucium, emoție. 
TELESİMEK f. Heyecanla beklemek, şiddetle istemek, bir 
şeye can atmak. 
“Ay kidi vay, ay kidi ömirler eksiy. / Caşlık ya bo, kene 
de can telesiy.” - (Boztorgay). 


“Kıdırellezniü ilk Cuması. Tepreş bugün. / İlkbaharıü 
bayramı, bugün üşün / Köpten beri telesigen kız, oglan. 
/ Kim bilir ne tasawwurlar kurgan.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Sultaniye Tepreş”te). 


Rom. v. A. aştepta cu nerăbdare, a dori din tot sufletul. 


TELESİNMEK. Heyecanla beklenmek, çok arzulanmak. 


“Bir toykıznıü etrafına cıyılşıp / Çınga başlaylar; tele- 
singen köpten beri.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


Rom. v. A se dori. 


TELESKOP is. (Fr.>Rom.,Türk.). Teleskop. 


Rom. s. Telescop. 


TELEŞLENMEK f. > Telâşlanmak. 


“Seni körmek istiymen, inan yawrım, / Teleşlendi cüre- 
gim, soldı bawrım.” - (Boztorgay). 


TELEVİZOR is. (Fr.>Rom.Türk.). Televizyon. 


“Ekinci Dünya Marebesinden ewelki senelerde televi- 
zor yok, telefon yok, radyo bolsa bolsa bir eki bayda, 
kasabalar colları bek işlek tuwil.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Televizor. 


TELEÜTLER öz. is. Batı Sibirya'da Kemerovo oblastı ile 
Altay Özerk Bölgesinde (Rusya Feder.) yaşayan küçük bir 
Türk boyu (2.000 yılında nüfusları 2.000 civarında idi). 

Rom. s. propr. Seminfie turcică din Siberia Apuseană, 
regiunea Kemerovo şi Reg. Aut. Altai (Feder. Rusă). 


TELEÜTŞE is. Teleütçe; Altaycanın bir ağzı. Teleütçe sa- 
yılar : Pir — bir, eki — iki, üç — üç, tört — dört, peş — beş, altı 
— altı, deti — yedi, segis — sekiz, togus —dokuz, on — on. 


Rom. s. Grai al limbii altaice vorbite în Siberia Apuseană. 
TELGRAF is. (Fr.>Rom.Türk.). > Telegraf. 
TELİKE ve türevleri is. > Tehlike ve türevleri. 
TELKIYN (telgıyn) is. (Ar. telkin). Din. > Telkin. 


TELKİN is. (Ar. telkin). Psikol. Telkin. Var. telkıyn. 
1. Bir duyguyu, bir düşünceyi birine aşılama. 
2. Aşılanan duygu veya düşünce. 
3. Din. Söyleme, öğretme; ölü gömüldükten sonra imam me- 
zarından başında dua eder ve ölüye seslenerek sorgu meleği 
gelince “Tanrı kim ? Peygamberin kim ? Dinin nedir ?” soru- 
larına vermesi gereken cevapları telkin eder. 
“Ey moll'akam, mezarda maga telkıyn bergende, / 
Yaradanga dua etip kollarıünı kergende, / Ant 
Etkemen cırla başta, men coşayım, diüleyim.” - (Hamdi 
Giraybay - Ant Etkemen Ayataman). 
“Köp geşmiy, şo kişi öle. / - Aydı Hoca efendi, kal şonlü 
telkıynına, diyler. / Hoca : - Bolmaz, o maga dargın edi, 
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TELLÂL 


menim aytkanlarımnı eş diülemez, diy.” - Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


e Telkin etmek — Aşılamak, gönlüne düşürmek. 


Rom. s. Psih. 1. Sugerare, sugestionare. 2. Sugestie. Telkin 
etmek — 4 sugera, a insufla. 3. Rel. musulm. Datina prin 
care după înmormântare, imamul rămas singur lângă 
mormânt, sugerează sau aminteşte defunctului răspunsurile 
pe care trebuie să le dea îngerului care îl va întâmpina, când 
va fi chestionat despre crezul lui. 


TELLÂL is. (Ar. dellal). Tellâl. 1. Bir şeyi halka bildirmek 
için meydanlıkta, pazar yerlerinde yüksek sesle bağırıp duyu- 
ran kimse. 


“Memleketnïň dört bir yagına tellâllar ciberip : - 
Babamnı, kayda bolsa da, şalt tabıp akeliüiz, dep emir 
bere.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. Mezat yerlerinde açık artırmaları duyuran kimse. 
3. Eskici, seyyar eski eşya satıcısı. 


“Kolında legen, kumanlar, / Omızında şallar, yorgan- 
lar, / Çıka tellâl tüşüncemen, kaygıman... / _ Alıñız ey, 
ümmet Mammet, alıüız ! / Taze mallaralıp, toplap 
kalıüız !” - (Bekir S. Çobanzade — Mezat). 


Rom. s. 1. (inv.) Crainic. 2 Telal, persoană care făcea 
strigârile la un mezat. 3. Negustor ambulant de vechituri. 
TELLEMEK f. Tellemek. 

1. Tel geçirmek, tel takmak. 

2. Tel ile süslemek. 


“Mendilimni gülledim, / Dört köşesin telledim. / Sırım- 
nı saga ayttım, / Seni dostım belledim.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A lega, a dota cu sârmă. 2. A impodobi cu fireturi. 


TELLİ s. Telli. 
1. Teli olan. 
2. Tellerle süslenmiş. 


e Telli koraz - Telli horoz; sünnet düğünlerinde gümüş tel 
ve renk renk kâğıtlarla süslenip börekler ve meyvelerle dolu 
bir sinin üzerinde sergilenen pişmiş horoz. 


e Telli papiş — Simlerle işlenmiş terlik. 
e Telli pullı — Süslü; zevksiz bir biçimde süslenmiş. 


Rom. adj. 1. Cu sârmă. 2. İmpodobit cu fireturi. 


TELMETEŞİK s. Delik deşik , her yanı deliklerle dolu. 


“Askerler toktap Ferit akayman Mukader totaynı 
kurşunman telme-teşik etken bolsalar bile, tew 
demiycek hâlde ediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Numai gâuri; gâurit peste tot. 


TELSİZ s. ve is. Telsiz. 
1.s. Teli olmayan. 
2.is. Telsiz telefon veya telsiz telgrafın kısa adı. 


“Ortalıkta kara haber bir telsizday aylana ! / Tatarlık- 
nü Niyazi?si uçtu, dene, söylene.” - (Raşit Aşkı Çorabatır 
— Niyazi’ ge — Emel M. 12, 1932). 


Rom. 1. adj. Fără fir, fără sârmă. 2. s. Telefon sau telegrafie 
Jarâ fir. 
TEM is. Ben, benek. 


“Tem tem şıbar, tem şıbar. / Tebingen attan ter şogar. / 
Ak pamıktan böz şıgar, / Akıllıdan söz şıgar, / Akılsız- 
dan baş teşilip köz şıgar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Patâ. 


TEMA is. (Fr.>Rom.Türk.). Tema, konu. 


316 


“Bo halklarnıü epsi de özleriniü destanlarına, masal- 
larına özlerine ait bolgan özelliklerni, temalarnı, motiv- 
lerni kirsetkenler.” - (Nedret Mahmut - Dobruca Türk 
Ta-tarlarını Halk Edebiyatı). 


Rom. s. Temă, subiect. 


TEMANE is. > Temenna. 
“Edege kire de, “Sabaüız kayırlı bolsın ! dep temane 
ete eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
TEMAS is. (Ar. temass). Temas. 
1. Değme, dokunma. 
2. Buluşup görüşme, ilişki kurma. 


“Halkman da temaska kelmege, onı arüw tanımaga og- 
raştı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


3. Sözünü etme, bahsetme. 
4. Bağlantı, ulaşım, iki yerleşim yeri arasında gidip gelme. 
e Temas etmek (Bir şiyge ...) - a) Dokunmak, değmek. b) 
Bir şeye değinmek, bir şeyin sözünü etmek. 
e Temaska kelmek - Buluşup görüşmek. 
Rom. s. 1. Atingere, contact. 2. Legătură, raport, relație. 3. 
Referire. 4. Comunicafie. 
TEMBEL is. ve s. (Fars. tenbel). Tembel. 
1. is. ve s. İş yapmayı sevmeyen, işten kaçan (kimse). 
2. mec. Ağır, yavaş hareket eden. 


e Tembel cigit yar tapmaz. — Atas. Tembel delikanlı yar 
bulamaz. 


e Tembeliüi işi pitmez, caz kelse de kışı pitmez. — Atas. 
Tembelin işi bitmez, yaz gelse de kışı bitmez. 


e Tembeliü işkirligi iş pitken son başlar. — Atas. Tem- 
belin işgüzarlığı iş bittikten sonra başlar. 


e Tembelge iş buyur, saga akıl üyretsin. — Atas. Tembele 
iş söyle, sana akıl öğretsin. 


Rom. s. şi adj. Leneş, trândav, trântor. 


TEMBELLEŞMEK f. Tembelleşmek. 


Rom. v. A se lenevi; a deveni leneş. 


TEMBELLİK is. Tembellik. 
Rom. s. Lenevie, trândâvie. 
TEMBİY is. (Ar. tenbih). Tembih, uyarı, hatırlatma, bir şe- 
yin belli bir şekilde yapılmasını söyleme. 
e Tembiy etmek - Uyarmak, dikkatini çekmek. 


Rom. s. Atragerea atenției, avertizare. 


TEMBİYLEMEK f. Tembihlemek, uyarmak. 


Rom. v. A avertiza, a aviza. 
TEMÇİT is. > Temeş. 


TEMEL is. (Yun.). Temel. 


1. Bir yapının toprak altında kalan ve yapıya dayanak olan 
kısmı. 
2. mec. Bir şeyin gelişimi için gerekli ilk ögeler. 
“Herkes bilir onlü üyken maksatların, emelin. / Belki 
onlü sayi kurdı bo mektepniü temelin.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
“Her cami Tatarlıgıfi bir temel taşını, ezannıü her cüm- 


lesi ulvi bir dinni, her tekbiri de balaban bir Taürını 
hatırlatmalı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. s. En önemli, esas, ana, asıl. 


e Temel cümle - Gram. Ana cümle, temel tümce. (Rom. 
Propozifie principală). 

e Temel taşı - a) Bir yapının temeline konulan taş. b) mec. 
Bir şeye dayanak olan öge. 


e Temel tikmek -Temel atmak; bir yapının temelini yap- 
mak. 


Rom. s. 1. Temelie, fundație. 2. fig. Bază, fundament. 3. adj. 
De bazâ, fundamental, principal. 
TEMELLEŞME, -ÜW is. Temelleşme, iyice yerleşme. 


Rom. s. Statornicire. 


TEMELLEŞMEK £. Temelleşmek. 
1. Temel bulmak, sağlam oturmak. 
2. mec. Sürekli, kalıcı bir duruma girmek; yerleşmek. 


“Köylerdeki milli hars teşkilâtlarımızıi temelleşmesi ve 
binnetice, milli şuurıñ kuwwetlenmesi içki hastalıgın 
halkımız arasından köterip atacaktır.” - (Necip H. Fazıl 
- Kiyew Konuşması). 


Rom. v. 1. A se aranja in mod echilibrat, a se fixa bine. 2. fig. 
A se statornici, a se aşeza; a prinde râdâcini. 
TEMELLEŞTİRMEK f. Temelleştirmek. 

1. Bir temele oturtmak. 

2. mec. Kalıcı bir duruma getirmek. 

Rom. f. 1. A pune temelie; a inâlfa peste o temelie. 2. fig. A 
statornici. 

TEMELLİ s. Temelli. 

1. Temeli olan. 

2. mec. Sürekli, kalıcı. 

3. mec. Ağır başlı, ciddi, oturaklı, saygıdeğer. 


“Karasahız da c’am, anaw müsafir caşlar oynaycak bo- 
lıpyatırlar. Arüw, temelli körüneler. Kayerniü caşları, 
bilmem ?” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


4. zf. Sürekli olarak. 

5. zf. Büsbütün, tamamen. 

Rom. adj. şi adv. 1. Cu temelie, cu fundament. 2. fig. Stator- 
nic. 3. fig. Serios, aşezat. 4. adv. In mod permanent. 5. adv. 
In întregime. 

TEMELSİZ s. Temelsiz. 

1. Temeli olmayan. 


“Tegenekke süykenme, temelsiz taşka. / Aülamazga söz 
katsafi belâ eken başka.” - (Boztorgay). 


2. mec. Asılsız, yanlış. 

Rom. adj. 1. Fără temelie. 2. fig. Fără temei, neintemeiat, 
fictiv. 

TEMENİNE is. Çuvaldız, yorgan iğnesi, büyük iğne. 


“Temirden kapısı bolganda, temeninege mutu bolgan. — 
Deyiş. Demirden kapısı varken çuvaldıza muhtaç olmuş. 


Türk Lehç. : Kırım. — temen; Nog., Kazak. teben; Moğ. - 
teben, tevne; 


Rom. s. Ac mare, de cusut plâpumi şi saltele; andrea (de im- 
pletit). 
TEMENKİN zf. Gerektiği gibi, adamakıllı. 


“Bir para köyin balasın okıtmak üşün temenkin beslen- 
mesi kerek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. Bine, aşa cum se cuvine; in mod serios. 


TEMENNA, -E is. (Ar. temenna) Temenna; öne eğildikten 
sonra eli başa götürerek verilen selâm. Var. temane. 


TEMİRCİ 


“Padışaga kelgende, caş yedi yerden temenne ete, kolın 
ala. Soü padışa o man konışmaga başlay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Temenea. 


TEMENNİ is. (Ar. temenni). Temenni; dileme, dilek. 
e Temenni etmek - dilemek. 


Rom. s. Dorinjâ. 


TEMEŞ is. (Ar. temcid) Din. Sahur. Var. temçit, temiş. 


1. Ramazan ayında oruç tutanların gün doğmadan önce ye- 
dikleri yemek. 


“Apakayı Rahmetliden soray : Efendim, madem ke 
oraza tutmaymız, ne üşün keşelermen temeşke turıp 
yukumıznı bölemiz ?” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nas- 
rettin Hoca). 


2. Bu yemeğin yendiği vakit. 
e Temeşke turmak — Sahura kalkmak. 


Rom. s. Relig. 1. Masa servită de cei care fin post, (la musul- 
mani e un singur fel de post, postul negru), înainte de râsâ- 
ritul soarelui. 2. Vremea dinainte de răsăritul soarelui, la ca- 
re se serveşte această masă, în zile lunii de post a Rama- 
zanului. 


TEMEŞİR is. > Tebeşir. 
“Akay işeri kirmege korka. Korksa da ala kolına bir te- 
meşir, kapıga yazmaga başlay.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 

TEMEŞİRLİ s. Tebeşirli, tebeşiri olan. 


Rom. s. Cu cretâ. 


TEME ŞLİK is. Sahurluk; sahurda yenecek şeyler. 

Rom. s. Mâncârurile de post pregâtite pentru masa de di- 
naintea râsâritului soarelui. 

TEMİR is. Demir. Var. demir. 

1. is. Kim. Demir elementi. 

2. Bazı nesnelerin demirden yapılmış parçası. 

3. Ayakkabı nalçası. 

4. Denizc. Gemi çapası. 

5. s. Demirden yapılmış. 

6. mec. Güçlü, kuvvetli; sert. 


“Komşıdan yar süygen son, ey güzel, / Temirden cürek 
İster, ey güzel.” - (Boztorgay). 


e Cer temir, kök bakır — Deyim. Çorak ve sıcak, sıkıntı 
çekilen bir yer 

e Emri temir keser - Deyim. Emri sert ve kesindir, anla- 
mında. 


e Deli uslanmaz, temir ıslanmaz. — Atas. Deli uslanmaz, 
demir sıvanmaz. 


. İşlegen temir ışıldar. — Atas. İşleyen demir ışıldar. 
e Temir tawında, kız şagında. — Atas. Demir tavında (dö- 
vülür), kız çağında (istenir). 
Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - temir; Moğ. - temür, 
tömör; 
Rom. s. 1. Chim. Elementul fier. 2. Piesă de fier (metalică); 
nume generic pentru părțile metalice ale diverselor obiecte. 
3. Blacheu. 4. Marin. Ancoră. 5. adj. De fier, din fier; 
metalic. 6. adj. fig. Ferm, hotărât; categoric. 
TEMİRCİ is. Demirci. Var. demirci. 
Türk Lehç. : Nog. - temirci; Karaçay Malkar. temirçi; Moğ. 
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TEMİRCOL 


- temürçin, tömörç - nalbant, demirci; 


Rom. s. Fierar. 


TEMİRCOL is. Demiryolu. 

Rom. s. Cale ferată. 

TEMİR-KÖK is., s. Demir kırı; kılları beyaz ve siyah ka- 
rışık, at donu. 


Rom. adj. şi s. Sur, -ă. 


TEMİR-PIŞKISI (temir pışgısı) is. Demir testeresi. 

Rom. s. Bomfaier. 

TEMİRTEK is. Çelik lama; bıçak, ustura yapımına yara- 
yan çelik lama. 


“(Baynıü kapısında ...) barıp kızmetlerin eter, kirlerin 
cuvar, üylerin ıslar, tigişlerin tiger edik. Gene de biri- 
miz eki, temirtekimiz peki bolmaz edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Talaka). 


e Tawuk özin soyacak temirtekni özi tabı şığarır. - Atas. 
Tavuk kendisini kesecek bıçağı kendisi bulup çıkarır. 


Rom. s. Lamâ de oțel pentru confecționat cuțite şi briciuri. 
TEMİŞ is. > Temeş. 


TEMİZ s. (Ar. temyiz). Temiz. 
1. Kirli, lekeli, pis olmayan. 
2. Bakımlı. 


“Bu arada köyiü caş muallimi Mehmet efendi, başında 
şapkası ve üstünde temiz rubasıman, kahvege kirer.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 

3. (Hava için) Taze, bol oksijenli. 

4. Özenle yapılmış; yanlışsız. 
“Halk tili halktay temiz, tüzgündir.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

5. Ahlâkça lekesiz. 


“Tuwup ösüp ozmak üçün / Kartka ümüt bergen yük- 
sek / Temiz kalbli caşlık kerek.” - (Mehmet Niyazi — 
Caşlıkka). 


6. zf. İyi, düzgün. 
e Temiztutmak - Kirletmeden, bozmadan kullanmak. 


e Temizge şekmek - Bir yazıyı temiz olarak, başka kâğıda 
yeniden yazmak. 


e Temizge şıkmak - Aklanmak; suçsuz olduğu anlaşılmak. 
Rom. adj. şi adv. 1. Curat. 2. İngrijit. 3. (Despre aer) Proas- 
pât. 4. Bine lucrat. 5. Cinstit, sincer, leal. 6. adv. Bine, ordo- 
nat. 


TEMİZLEME, -W is. Temizleme. 


Rom. v. 1. Curâfare. 2. fig. Lichidare, omorâre. 


TEMİZLEMEK f. Temizlemek. 
1. Temiz duruma getirmek. 


“Babay cerin tutkan akasının üstün başın temizliy, ço- 
rabın, cawlıgın cuwa edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlık- 
man Kal). 


2. mec. Karışık bir işi olumlu sonuçlandırmak; çözmek. 
3. mec. Bitirmek, tüketmek. 
4. mec. Yok etmek, öldürmek. 


e Kırkından son azgannı teneşir temizler. — Atas. Kır- 
kından sonra azanı teneşir paklar. 


Rom. v. 1. A curăța. 2. fig. A rezolva (o situație incurcatâ). 3. 
Jig. A termina, ada gata. 4. fig. A lichida, a omori. 
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TEMİZLENMEK £ Temizlenmek. 
Rom. f. A se curâfa, a fi curâfat. 
TEMİZLETME, -ÜW is. Temizletme. 


Rom. s. Curâfare. 


TEMİZLETMEK f. Temizletmek. 


Rom. v. A pune să curățe. 
TEMİZLETTİRMEK f. > Temizletmek. 


TEMİZLİK is. Temizlik. 
1. Temiz olma, temiz durma durumu. 


“Börali”niü temizligi caşlar arasında köp körüle, onu 
körgende: “Toz kondurmaz? dep mıskılga ala ediler.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Caüı muallim selâm berip ayak baskan tatar üyün te- 
mizliginden, tertibinden suklanıp kaldı.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


2. Temizleme işi. 

3. mec. Yok etme, ortadan kaldırma; öldürme. 

Rom. v. 1. Curâfenie. 2. Curâfare. 3. fig. Omorire. 
TEMİZLİKŞİ is. Temizlikçi.. 

Rom. s. Persoană care se indeletniceşte cu curâfenia şi ingri- 
Jirea unui loc sau a unor obiecte; curâfitor, ingrijitor. 
TEMİN is. (Ar. temin). Temin. 

1. Güven verme, inanç verme. 

2. Elde etme, sağlama. 


“Körgende tuwıl, eşitkende bile her tatarnı kuwantkan 
bo şiylerni bizler dindarlıgımıznıü yardımıman tuwil 
da, ne men temin ettik ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


e Temin etmek — a) Güven vermek, güvence vermek. b) 
Elde etmek, sağlamak. 


Rom. s. 1. İncredinfare, asigurare. 2. Obținere, dobândire, 
procurare. 


TEMİNAT is. (Ar. teminat). Teminat, güvence. 


Rom. s. Asigurare, garantare, garanfie. 


TEMİNE is. > Temenine. 


TEMKİL is. Benek, leke; işaret. 

Moč. - temdeg; 

Rom. s. Patâ, urmă; semn. 

TEMKİLLENMEK f. Beneklenmek, lekelenmek. 


“Katifege suw tamsa, temkillenmez, / Böten aytkan söz- 
lermen ad kirlenmez.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A se păta, a se murdări. 


TEMKİLLİ s. Benekli, lekeli. 


“Mingen atım al ayak, temkilli kök, / Şıüşılarman şıñ- 
lagan künlerim köp.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Pâtat, cu pete. 


TEMMUZ öz.is. (Süryani.>Ar. >Türk.). Temmuz ayı. 
Rom. s. propr. Luna İylie. 

TEMREN is. Temren; ok ve kargı gibi silahların sivri ucu. 
Rom. s. Vârf de săgeți şi sulifi. 

TEMREVW is. Tıp. Temriye; tuzlu-balgam, egzama. 


Rom. s. Med. Pecingine, eczemâ. 


TEMREMWLİ s. Temriyeli, egzamalı. 


Rom. adj. Cu pecingine, cu eczemâ. 


TEMSENMEK f. Ağır ağır harekete geçmek. 


“İşaretler berile, kışkırıla, saglam lokomotiv zor man 
degendiy yerinden temsene, caüı cezleri küneşte 
cıltıray.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. v. A se urni. 


TEMSİL is. (Ar. temsil). Temsil. 
1. Birinin adına bulunma, davranma. 
2. Simge, suret, örnek. 


“Bo dünyada bir ana bar, diy, dünyaga ewlât ketire. 
Ama ketirgenimen de onı aşay. Bonıü dünyada temsili 
nedir ?” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit) 


3. Sahnede oynanmak için hazırlanmış eser, oyun. 


e Temsil etmek - a) Birinin yerine iş görmek. b) Bir eseri 
sahnede oynamak. (Rom. - a reprezenta). 


Rom. s. 1. Reprezentare, prezență in numele cuiva. 2. İma- 
gine, reproducere, semn, simbol. 3. Reprezentafie, spectacol. 
TEMSİLCİ is. ve s. Temsilci. 

1. Birinin adına yetki ile davranan. 

2. Benzerlerine örnek olan. 

3. Tic. Aracı olarak mal satmakla görevlendirilen kimse. 
Rom. s. 1. Reprezentant. 2. Tip, model, exemplar ilustrativ. 3. 
Comis-voiajor. 

TEMSİLCİLİK is. Temsilcilik. 

1. Temsil etme işi; temsilci olma durumu. 

2. Temsilcinin iş yeri. 


Rom. s. 1. Reprezentare. 2. Reprezentanfd. 


TEMTEMİZ s. — Tertemiz. 


TEN' is. (Fars. ten). Ten. 
1. İnsan vücudunun dış yüzü, derisi. 


“Menim ulımnıñ meni bardır, diy padışa, meni teni- 
sindedir, canbaşının üstündedir.” - Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Beden, vücut, organism. 


“Son peşimanlık hiç kâr etmez dogrusı, / Bin horluknen 
canıñ tenden ayrılır.” - (Abdullah Latifzade - Ber !). 


“Yaşay kalpte cırlarımız / İncilerdiy, tizalmayman. / 
Biri canım, biri tenim, / Canım tenden üzalmayman.” - 
(Enver Mahmut - Halkım Menim Bir Şairdir). 


e Ten sawlığı - Vücut sağlığı; sağlık. 


e Ten kartaysa da, can kartaymaz. - Atas. Vücut yaşla- 
nırsa da, can yaşlanmaz. 


e Teni sawnıñ canı saw - Atas. Vücudu sağlıklı olanın ru- 
hu sağlıklı. (Sağlam kafa, sağlam vücutta. / Lat. Men sano 
in corpore sano. / Rom. Minte sânâtoasâ in corp sânâtos). 


Rom. s. 1. Ten; piele, exteriorul corpului. 2. Corp; trup; 
organism. 

TEN is. ve s. Denk. Var. teñ. 

1. Denk, eşit; dengeli. 


“Terazege ten kelmez tişlengen alma, / Başlagan er cı- 
yından asla kalma.” - (Boztorgay). 


2. Yaşları bir veya birbirine yakın olan; yaşıt, akran, denk. 
3. mec. Kafadar; görüş ve anlayışları birbirine uyan. 


“Mina selâm alekim eşikten törge, / Sır şeşiyik dep kel- 
dim eki tenge.” - (Boztorgay). 


TENDEŞTİRMEK 


e Ten akran - Bir yaş ve bir kafada olanlar. “Kırım han- 
lık bolganda men saw bolsam, / Ten akran caşlar man 
bir tutuşsam.” - (Ali Osman Ayrantok - Bilgenim). 


e Ten teni men, teke müyüzü men - Atas. Akranlar kendi 
aralarında, teke boynuzuyla güreşir. 
Türk Lehç. : Kırım. - teüdeş; Nog., Karaçay Malkar. - teñ; 
Moč. - teng, teñ; 
Rom. s. şi adj. 1. Egal, echivalent, echilibrat; identic. 2. De 
aceeaşi vârstă, de o seamă, leat. 3. fig. Prieten, seamăn, (cel) 
de o teapă. 
TENA s. ve is. (Fars. tenha). Tenha. 
1 Az insan olan, kalabalık olmayan (yer). 


“Tena, kolan çöllerde sıçrar, siüer, deryalarday tolkun- 
gan yeşil piçenler, kırmızı, mawı çeçekler, mametkeler 
üstünde bir kara köpük kibi uçar, fırlardım.” - (Çelebi 
Cihan - Karılgaçlar Duası). 


2. is. Yalnız kalındığı an; zaman. 


“Tenasın tabıp şakırsaü bir akşam meni, / Kısmet etse 
kedayım sararman seni.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. şi s. 1. adj. Neaglomerat. 2. s. Timp liber, răgaz. 
TENALAŞMAK (tenalaşmag) f. Tenhalaşmak. 


Rom. v. A se dezaglomera, a se depopula; a se râri. 


TENALIK (tenalıg) is. Tenhalık. 
1. Tenha yer. 


“Kenarlıkka, bayır betke cüreler. / Tenalıkta bir araba 
köreler. / Sultaniye birdenbirge toktala.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Sultaniye Tepreşte). 


2. Tenha olma durumu. 


Rom. s. 1. Loc nepopulat; loc neaglomerat. 2. Faptul de a fi 
nepopulat sau neaglomerat. 


TENBEL is. ve s. > Tembel. 
TENBİH is. > Tembiy, Tenbiye. 


TENBİYE is. (Ar. tenbih). Tenbih, hatırlatma, uyarı; bir 
şeyin belli bir şekilde yapılmasını söyleme. Eşanl. 
abaylatma. 


e Tenbiye etmek — Tenbih etmek. 
Rom. s. Avertizare, atragere de atenție, prevenire. 


TENBİYELEMEK f. Tenbihlemek. Var. tembiylemek. 


“At, Matüw balanı tenbiyelep : ... Sak bol, awız aşıp 
kalma, saray işinden uşıp ketkende, Pamık kıznı şâş- 
lerinden tut.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak 
Batır). 


Rom. v. A avertiza. 
TENCERE is. Tencere; içinde yemek pişirilen metal kap. 
Var. tencire. 


e Tencerede pişirip kapagında aşamak - Deyim. (Geçim 
hakkında) Var olanla yetinmek. 


Rom. s. Cratifâ, tingire. 
TENCİRE is. > Tencere. 
TENDEŞ s. ve is. > Ten, teñ. 


TENDEŞTİRMEK f. 1. Denkleştirmek. 
2. Karşılaştırmak. 


“Dal pes kiygen elde köp, / Barı da birdiy. / Tendeştirip 
karayman, / Yok eken sendiy.” - (Enver ve Nedret Mah- 
mut - Dobruca Türk Halk Edebiyatı Metinleri). 
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TENDİRİZ 


Rom. v. 1. A egaliza, a echivala. 2. A compara. 
TENDİRİZ s. (Fars. tendürüst). Tendürüst, dinç, sağlam. 
Var. tendürüs. Eşanl. aman, saw. 


“Ay kidi şo zamanlar, / Yok şindiki yamanlar, / “Na- 
bor? zorı bolsa da, / Cürekke ot tolsa da, / Halk tendi- 
riz, saw edi, / Yaşamak bir taw edi.” - (Hamdi Giraybay 
— Keçti Endi). 
“Ballar Necip, Osman, Gülsüm, tendirizler mi, kelin 
saw mı ?” - (I. Ziyaeddin - Çora Batır). 

Rom. adj. Sânâtos, plin de sânâtate. 

TENDİRİZLİK is. Tendürüst olma durumu, sağlamlık, 

sağlık. Eşanl. ten-sawlık. 


“Tendirizlik, amanlık / Soraşmalar pitmeden, / Ayak 
sesi tuyula / Ayat kapısı betten.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. s. Sănătate. 
TENDÜRÜS s. > Tendiriz. 


TENEFFÜS, TENEFÜS is. (Ar. teneffus). Teneffüs. 
1. Solunum. 


2. Bir iş yerinde veya okulda dinlenmek, temiz hava almak 
için işe veya derse verilen ara. 


“Teneffüslerde ve sair boş vakıtlarda, belki bir sevkıta- 
bii neticesi bolarak ekewi hemen bir yerge kele ve öz 
tillerinde konuşa ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Uyuşmaagan Eki Arkadaş). 


“Bir tenefüste seni anaw kopık Akdogan?man küreştir- 
mek istiymen.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. 1. Respirație. 2. Pauză, recreafie. 

TENEKE is. Teneke. 

1. Çelikten yapılmış ince sac. 

2. Böyle sacdan yapılmış kutu, bidon. 

3. Bu kutunun aldığı miktar. 

4. s. Böyle sacdan yapılmış olan. 


“Hocanıñ bir arada üyden şıkkanın körip torbanıñ 
awızın aşa ..., aşa ama, ... işinden koyan zıplap kaşa. O 
vakıt apakayı, belli bolmasın dep, koyannıü yerine bir 
teneke kutık sala.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 
e Kuyruguna teneke takmak - Deyiş. Birini, küçük düşü- 
rücü şekilde kovmak. 

Rom. v. 1. Tinichea, tablă. 2. Vas, cutie de tinichea. 3. Con- 


finutul unui vas de tinichea. 4. adj. De /din tinichea; de / din 
tablă. 


TENEKECİ is. Tenekeci; tenekeden çeşitli alet ve eşyalar 
yapan kimse. 


Rom. s. Tinichigiu. 


TENEKECİLİK is. Tenekecilik, tenekecinin işi. 

Rom. s. Tinichigerie. 

TENEŞİR is. (Fars. ten-şuy). Üzerinde ölü yatırlıp yıkanan 
kerevet, masa. Eşanl. salacak, salagaş. 


“Boniy akam kelecek / Katirim soramaga. / Nazip 
akam ketiyatır / Teneşir taktam almaga, Asret kettim 
anayım.” - (Boztorgay). 


e Teneşir paklar — Deyim. Yaşarken birçok kirli işlere ka- 
rışmış olup kötü namından kurtulamayacak kimseler için 
söylenir. Ancak öldüğünde paklanır, anlamında. 
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e Kırkından son azgannı teneşir temizler. — Atas. Kır- 
kından sonra azgınlık edeni teneşir temizler. 


Rom. s. (La musulmani) Masă pe care se spală morfi, 
înainte de înmormântare. 
TENEZZÜL is. (Ar. tenezzul) Alçak gönüllülük gösterme. 


“Nenesinin tenbiye etkeninday, köy vahşilerímen 
oynamaga artık tenezzül etmiy edi.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Tenezzül etmemek — Belli bir şekilde davranmayı kendi 
durumuna yakıştıramamak. 


Rom. s. Catadicsire. Tenezzül etmemek — 4 nu catadicsi; a 
nu se preta, a nu găsi demn de persoana sa. 


TENGELEK ve türevleri is. > Tegenek ve türevleri. 


TENİS is. (İng.,Fr>Rom.,Türk.). Tenis. 


1. Kort denilen bir alanda iki veya dört kişi tarafından oyna- 
nan bir top oyunu. 


2. Ping-pong oyunu, masa tenisi. 
3. Lastik spor ayakkabısı. 


“Kasabaga baracam, / Biyaz tenis alacam. / Patlasın 
duşmanlarım, / Süygenime baracam.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Tenis de câmp. 2. Tenis de masă. 3. İncâlfâminte 
de tenis. 


TENKİT is. (Ar. tenkid). Tenkit; eleştiri. 
e Tenkit etmek — Eleştirmek. 

Rom. s. Criticâ. 

TENKİTŞİ is. Tenkitçi. 

Rom. s. Critic. 


TENLİ s. Akranlı; arkadaşlı. 


Rom. adj. Cu semeni; cu prieteni. 


TENOR is. (İtal. >Rom.,Türk.). Müz. Tenor. 
Rom. s. Muz. Tenor. 


TEN-SAWLIK (ten-sawlıg) is. Sağlık Eşanl. tendirizlik. 


“Oneki türli örnek bar / Bet cawlıkta yar. / Oynayık ta 
küliyik / Ten-sawlıkta yar.” - (Hilmiye Mehmet Ali — 
Şıflar). 


Rom. s. Sănătate. 


TENSİZ s. Akransız; arkadaşsız. 


Rom. adj. Fără semeni; fără prieteni. 


TENTEK is. ve s. 1. Sersem, aptal., akılsız. 


“Allah Allah, köp ayttım, uzun ketti. / Hanlık sözi 
aklımnı tentek etti.” - (Ali Osman Ayrantok - Bilgenim). 
2. Çılgın, davranışlarında aşırılık olan, delişmen, zıpır. 
“Tentek Jugayıp balaban bir taze ötmekmen eki üş oka 
kadar koy peneri ketirsin.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
3. Veter. Delibaş hastalığı; delibaş hastalığı olan. Tentek 
bızaw. 
e Tentegim tezek, camanım capma ketirir. — Deyim. De- 
lişmenin tezek, yaramazım kuru mayıs getirir. 


e Anaw üyde bir şeltek, / Mınaw üyde bir şeltek, / Onı 
bilmegen zır tentek. - Pencere - Bulm. Şu evde bir kalbur, 
bu evde bir kalbur, onu bilmeyen zır aptal. - Pencere. 


e Bala oyından, tentek cıyından bıkmaz. — Atas. Çocuk 
oyundan, delişmen eğlence toplantılarından bıkmaz. 


e Sokırnı alsaü saw tuwar, tentekni alsaü soy kuwar. — 
Atas. Körü alırsan sağ doğar, aptalı alırsan soyunu bozar. 


Türk Lehç. : Kırım. - tentek; Karaçay Malkar. teltek, 
tentek; Moğ. - teneg; 

Rom. adj. şi s. 1. Prost, zâpâcit, tont. 2. Nebunatic, zvâpâiat, 
frenetic. 3. Veter. Cenurozâ, capie; bolnav de cenurozâ, 
câpiat. 

TENTEKLENMEK f. 1. Aptallaşmak. 

2. Çılgınlaşmak, yaramazlaşmak. 

3. (Hayvan) Delibaş hastalığına yakalanmak. 

Rom. v. 1. A se prosti; a se zâpdci. 2. A se zburdâlnici. 3. A 
câpid. 

TENTEKLİK is. 1. Aptallık, sersemlik. 

2. Çılgınlık, yaramazlık. 

3. Delibaş hastalığı. 

Rom. s. 1. Prostie, zâpâcealâ. 2. Neastâmpâr, zburdâlnicie. 
3. Veter. Capie, cenurozâ. 

TENTİKMEK f. 1. Dolaşmak, sürtmek. Var. tentiymek. 


“Mende bir wakıtlar, bondan on beş yigirmi sene ewelsi 
sizlerday caş bolıp anda mında tentigip cürdim.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


“Kurtömer biraz anda mında tentigip cürgenden son 
M... kasabasında bir memuriyet almaga muvaffak 
boldı.” - (M.Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Acı çekmek; örselenmek, hırpalanmak, horlanmak, ezil- 
mek. 


Rom. v. 1. A umbla; a cutreiera, a vagabonda. 2. A suferi, a 
fi urgisit, a fi oropsit. 
TENTİLMEK f. Arama tarama yapılmak. 


Rom. v. A fi perchezifionat. 


TENTİR zf. Titreyerek, sallanarak, sarsılarak. 
e Kaltır tentir — Titreye titreye; sarsak sarsak. 


Rom. adv. Tremurând; cutremurându-se. 


TENTİREMEK f. Titremek, sallanmak, sarsılmak. 


“Aylandı baş, ketti akıl, kalmadı mende. / Tenim kaldı 
tentirep, canım sende. “ - (Boztorgay). 


Rom. v. A tremura; a se cutremura. 


TENTİRETMEK í. Titretmek, sallamak, sarsmak. 


Rom. v. A face sâ tremure; a cutremura. 


TENTİYMEK f. 1. Dolaşmak, sürtmek. Var. tentikmek. 
2. Acı çekmek, örselenmek, hırpalanmak, ezilmek. 


“Bir caş bala anasız, öksiz kalıp tentiyse / Künsüz 
ösken çeçektay, cansız bir insan bolır.” - (Mehmet Niya- 
zi — Sagış). 
“Tış yerlerde cürsem de saguwıüman cıladım, / Köp 
tentiydim, hayaliü cırlarman karşıladım.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

Rom. v. 1. A umbla, a cutreiera, a vagabonda. 2. A suferi, a fi 

urgisit, a fi oropsit. 

TENTİYTMEK f. Hırpalatmak, ezdirmek. 
“Ay kidi kıymas, sen meni tentiyttiü elge, / Awuşıfa 
kondırıp üpürdüü celge.” - (Boztorgay). 

Rom. v. A face sâ fie urgisit, oprimat de... 


TENTMEK f. > Tintmek. 
TEN is. ve s. > Ten. 


TENDEŞ is. ve s. > Ten, Teii?. 


TEPKİLİ 


TENKE is. (Kazan.). Rus parası ruble (“dengi” / para - 
Türkçe “denk” - bir malın karşılığı, sözünden geldiği sanılır). 


“Ondakı baylar bo altınmü miskalın eki teükege satıp 
ala ekenler.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. s. Rublâ. 


TENSİZ s. 1. Dengesiz. 

2. Akransız, dengi olmayan. 

3. mec. Arkadaşsız. 

Rom. adj. 1. Neechilibrat; inegal. 2. Fără semeni, fără 
covårstnici. 3. fig. Fără prieteni. 

TEOREMA is. (Fr.>Rom.,Türk.). Mat. Teorem. 


Rom. s. Mat. Teoremâ. 


TEORİ, TEORİYE is. (Fr.Rom.,Türk.). Teori. 


Rom. s. Teorie. 


TEPE is. Tepe. Var. töbe. 
1. Bir şeyin en üstteki bölümü. 
2. Coğr. Sivri, yüksek yer biçimi. 
3. Birinin baş ucu. 
4. Bir yerin, bir nesnenin tam üstü. 
5. Anat. Başın üst bölümü. 
e Dere tepe tüz ketmek - Engelleri aşarak gitmek. 


e Dereden tepeden konuşmak. - Rastgele konular üzerine 
konuşmak. “Kişiler toplaşalar, awadan sudan, dereden 
tepeden konuşalar.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


Rom. s. 1. Vârf. 2. Geogr. Culme, vârf, pisc. 3. Câpâtâi. 4. 
Punct aflat deasupra a ceva, pe verticala locului. 3. Anat. 
Creştet. 

TEPELEMEK f. Tepelemek; dövmek. Var. töbelemek. 
Rom. v. A bate. 


TEPELEŞMEK f. Tepeleşmek. Var. töbeleşmek. 


Rom. v. A se bate. 


TEPİREŞ is. > Tepreş. 
“Bo seneniü tepireşi / Menim üşün bolmadı. / Azrail 
canım algaşı / Gül benizim solmadı.” - (Boztorgay). 
TEPKİ is. 1. Sürgü, mandal; tırkaz. 
2. Bir etkiye karşı gösterilen hareket. 


e Balaban kapınıü balaban tepkisi bolır. — Atas. Büyük 
kapının büyük mandalı olur. 


Rom. s. 1. Zâvor. 2. Reacfie, reacționare. 

TEPKİLEMEK f. Sürgülemek; sürgü sürerek kapamak; 

tırkazlamak. 
“Aladin akay üyüne kirip, kapını tepkileüiz demege ye- 
tişmedi, artından Tahsin komşısı yetişti.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 

Rom. v. A zâvori 


TEPKİLETMEK f. Sürgületmek, kapattırmak. 


Rom. A pune să zâvorascâ. 


TEPKİLİ s Sürgülü, mandalı sürülmüş. 


“Hemen tepkili kapı aşıldı. (Tefik) Kolında beş numa- 
ralı bir gaz lambası : / - Cür cür, Ferit akay, Mukader 
cengiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. Zâvorât. 
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TEPKİSİZ 


TEPKİSİZ s. Sürgüsüz, mandalsız. 


Rom. adj. Nezâvorât. 


TEPME, TEBÜVW is. Tepme. 

1. Tepmek işi. 

2. Tekme, ayakla vuruş. 
“Bir sepet cımırtaga bir tepme yeter. “ - Atas. Bir sepet 
yumurtaya bir tekme yeterli. 


Rom. s. 1. Lovire cu piciorul. 2. Loviturâ de picior; şut. 


TEPMEK f. Tepmek. 

1. (İnsan ve hayvan) Ayağıyla vurmak. 

“At bolıp ta tepmez mi ? Yar bolıp ta öpmez mi ? Yar- 
nıñ öpken yerine / Gül şeşekler ösmez mi ?” - (Boz- 
torgay). 

“Sekirip tura, Nuray'man oynap başlay, / Kara cerni 
tebemiz, sekiremiz.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı 
Uy Aldında). 

“Kimerde bir “tali? degen canawar / Barlıgımnı, menli- 
gimni tepse de, / “Ümüt” gülüm bundan kurup ketse de, 
/ Oga zemzem suwı sepken kölgeü bar !” - (Abdullah 
Latifzade - Kölgefi Bar). 

2. mec. Çok yürümek. Col tepmek. 

3. Ayaklarıyla bastırmak; çiğneye çiğneye yerleştirmek. 

Eşanl. taptamak. 

“Kiçkene bir tatar üyi, ak kayanıfi tübünde, / Miyaw- 
kuşlar yuwa tepken negizinii çetinde.” - (Amdi 
Giraybay — Kaygu).. 

4. mec. Karşı çıkmak, geri çevirmek, reddetmek. 
“Cayillikni, gerilikni, sefillikni bir sawap / Rütbesine şı- 
gargan ve cahılıkka tepkenler.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 

5. (Tüfek) Geri vurmak. 


e Hora tepmek - Hora oynamak. “Menzade : O neday 
oyun o ? / Tare : Oynamay, hora tebe.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


e Salıncak tepmek - Salıncakta sallanmak. “Bagçada 
küneşniü sıcak, altın nurları arasında çapar, sıçrar, sa- 
lıncak teber, top oynar edik.” - (Çelebi Cihan — Karıl- 
gaçlar Duası). 


e Şana tepmek - Kızakla kaymak. Eşanl. Şana taymak. 
“Cer appak bolganda / Tawukka cem sepkenim, / Capta 
şana tepkenim / Unutmayman bugün de.” - (Hamdi 
Giraybay - Keçti Endi). 

e Taban tepmek - Uzun yol yürümek. 


e Tebe tebe kullanmak — Yıpranacağını düşünmeden, 
hoyratça kullanmak. 


e Tebe türte - Teperek itekleyerek. 


e Artına kelgenni tebe, aldına kelgenni tişliy. - Deyim. 
Arkasına geleni tekmeler, önüne çıkanı ısırır. 


e At teber, katır teber, arada eşek ölir. - Atas. At tek- 
meler, katır tekmeler, arada eşek ölür. 


e Atım tepmez, itim tişlemez deme. - Atas. Atım tekme 
atmaz, köpeğim ısırmaz deme. 


Rom. 1. A lovi cu piciorul. 2. A umbla mult, a bate un drum 
lung. 3. A bâtâtori. 4. fig. A refuza.34. (Armele de foc) A 
recula. 


TEPMELEMEK f. Tekmelemek, ayağıyla vurmak. 
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“Kırşmaga kirip bir kade işki işmege yetişmedim, Ala- 
din efendi meni tepmelep cumurtuklap şıgardı.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A lovi cu piciorul. 


TEPMELEŞMEK f. Tekmeleşmek. 


e Atman tepmeleşken eşekniüi sırtından cara eksik 
bolmaz. — Atas. Atla tekmeleşen eşeğin sırtından yara eksik 
olmaz. 


Rom. v. A se lovi unul pe altul cu picioarele. 


TEPREÇ is. > Tepreş. 


“Ahmet: ... Halkımıznı katip uyandırayık, yükseltiyik? 
/ Hüseyin: Halkımızga sık sık konferanslar berip, 
tepreçlerde milli eglentiler yasap.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 

TEPREM is. Deprem; zelzele. Var. deprem. 


Rom. s. Seism. Cutremur. 


TEPRENME, -ÜW is. Deprenme, sarsılma. 


Rom. s. Zdruncinare, cutremurare. 


TEPRENMEK £. Deprenmek, sarsılmak. 


Rom. v. A se scutura, a se zdruncina; a se cutremura. 


TEPREŞ is. Ar. (teferruc). Teferrüç. Var. tepreç. 
1. Kır gezintisi. 


2. Türk dünyasında, ilkbahar bayramı; Dobruca Tatar- 
larınında eskiden Hıdrellezden sonra gelen ilk Cuma günü 
iken, günümüzde Hıdrellezden sonra ilk resmi tatil gününde, 
bütün yöre halkının bir araya gelmesiyle kutlanır. 


“Kıdırellezniü ilk Cuması. Tepreş bugün. / İlkbaharı 
bayramı, bugün üşün / Köpten telesigen kız, oglan, / 
Kim bilir ne tasawwurlar kurgan...” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Sultaniye Tepreş”te). 


Türk Lehç. : Kırım. - tepreç; 

Rom. s. 1. Plimbare, excursie câmpeneascâ. 2. La popoarele 
turcice, sărbătoarea primăverii. 

TEPREŞMEK f. Depreşmek; yeniden ortaya çıkmak. 


Rom. v. A reapărea. 


TEPRETMEK is. Sarsmak, sallamak. 


Rom. v. A scutura, a zdruncina. 


TEPSİ is. Tepsi. 

Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - tepsi; Moğ. - tebs, 
tevş; 

Rom. s. Tipsie. 

TEPTİRMEK £. Tekmeletmek. 


“Kökköz bayar kilseden / Eki popaz ketirdi. / 
Kuranımnı teptirip / Stavrozın öptirdi.” - (Necip H. Fa- 
zıl — Kırım). 


Rom. v. A pune sâ loveascâ cu piciorul. 
TER is. Ter. 
e Alın teri / maünay teri - mec. Emek, çaba. 


e Ecel teri tökmek - Aşırı korkudan terlemek; ölüm duy- 
gusuna kapılmak. 

e Kan teri işinde kalmak - Çok terli ve yorgun olmak. 

e Terge batmak - Çok terlemek. 


Rom. s. Sudoare, nâduşealâ, transpirafie. 


TERAKAY (teragay) zf. Azıcık. Var. teranşık. 


“Şo baglarda yüzüm bar, / Akız, sende közim bar. / Kel 
terakay yanıma, / Saga gizli sözim bar.” - (Boztorgay). 


Rom. adv. Pufintel; nitel. 

TERAKE s. ve is. (Ar. tiryaki) 1. Tiryaki, kahve ve sigara 
meraklısı. 

2. mec. Herhangi başka bir şeye çok alışmış kimse. 

3. Aksi, huysuz, inat. 


Rom. adj. şi s. 1. Persoană cu nâravul tutunului sau cafelei. 
2. Cu pasiunea a ceva, pasionat de ... 3. İncâpâfânat, 
capsoman. 


TERAKKİY is. (Ar. terakki). Terakki; ilerleme, yükselme, 
gelişme. 


Rom. s. Progres. 


TERAKOT, -A is. (İtal. >Rom.). 1. Çini. 
2. Çini soba. 


Rom. s. 1. Teracotă. 2. Sobă de teracotă. 


TERAN s. ve zf. Az; biraz. Var. tieran. 


“Aydıñız arkadaşlar, biz de bir eki cırman teran şenle- 
niyik.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Teran tınışladı. Sol kolın beline salıp tüzeldi.” - (Necip 
H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adj., adv. Puțin, un pic. 


TERANŞIK s. ve zf. Azıcık. 
Rom. adj. şi adv. Pufintel. 


TERAS, -A is. (Fr.>Rom.,Türk.). Teras, taraça. 
Rom. s. Terasâ. 
TERAVİY is. (Ar. teravih). Teravi; Ramazan ayında yatsı 


namazından sonra camide, cemaatle kılınan yirmi rekâtlık 
namaz. 


“Babası Şeyhahmet akay iftarlık kahvesin içkenden 
sonra abdest alıp teravige ketken edi.” - (Necip H. Fazıl 
- Nimet'nifi Bayramı). 


Rom. s. Rugăciune in afară de cele cinci rugăciuni zilnice 
obişnuite, făcută la geamie, seara, laolaltă cu ceilalți 
coreligionari, în zilele de Ramazan. 

TERAZE is. (Fars. terazu). Teraze. 

1. Tartı aracı. 


“Altın şekken terazeü darasından, / Aylanayım 
közüünlü karasından.” - (Boztorgay). 


2. öz. is. Zodyakta burç adı : Terazi burcı. 
Rom. s. 1. Cântar; balanță. 2. s. propr. Zodia Cântarului. 


TERAZİY is. > Teraze. 


“Hoca mışıknı ala, teraziyge sala. Tam üş oka.” - (Nev- 
zat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


TERBETİLMEK f |. Beşikte sallamak işi yapılmak, be- 
şikte sallanmak. 


2. Sağa sola sallanmak, yalpalamak. 


“Terbetilip, bel şaykap cürüşiü süydim. / Karap turup 
artıüdan küneşsiz küydim.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A fi legânat in leagăn; a se legâna. 2. A umbla 
legânat; (despre nave) a avea tangaj. 


TERBETME, -ÜW is. Beşikte sallama; sallama. 


Rom. s. Legânare. 


TERBETMEK f. 1. Beşikte sallamak, beşiği sallamak. 


TERBİYESİZCE 


“Beşigimni terbetken ana tilim, öz tilim, / Sensin me- 
nim dünyada, er şiyden bek süygilim.” - (İsmail Ziya- 
eddin — Toy). 


2. Sağa ve sola sallamak, yalpalatmak. 


“Marebe körgen, marebe yapkan Temindar'ıü tatlı 
bal-lı anlatuvwı, ilkbaharı cıllı celinde, araba onlarnı 
ter-bete terbete aketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A legâna in leagân. 2. A legâna. 


TERBETTİRMEK £. Beşiği sallatmak. 


Rom. v. A pune sâ legene (leagânul). 


TERBİYE is. (Ar. terbiye) Terbiye. 
1. Eğitim. 
“Asıl bonü içün mi ekiyim bizimkileriükiz ballarıü 


terbiyesine o kadar kulak asmaganları ? “ - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


2. Görgü. 


“Seytcan köyde terbiye ve namusıman tanıngan, bek 
sayılıp süyülgen Kenceömer”niü kence oglı edi.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Her talebe öz köyin, öz kasabasın, öz ailesin tesiri as- 
tında kalıp, tanımagan arkadaşlarıman bir yerge kel- 
gende bilgenin yapmaga ograşır, üyrengen terbiye ku- 
rallarına köre dawranır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. (Hayvan) Alıştırma. 
e Beden terbiyesi - Beden eğitimi. (Rom. Educație fizică). 


e Terbiye bermek — Terbiye etmek, eğitmek, yetiştirmek. 
“Cersiz urşulaganın İstemiy, kâdebir, Zahide'ge terbiye 
berecek bolgan kartanasıman elemleşe edi.” - (Mehmet 
Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Rom. v. 1. Educație. 2. Bună creştere; politețe. 3. Dresare, 
dresaj. 
TERBİYECİ is. Terbiyeci, eğitimci, pedagog. 
“Neşin yapasın bonı ? Menim babam paralı kişi, men 
de köyiü terbiyecisimen. “ - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Educator; pedagog. 
TERBİYELEMEK f. Terbiye etmek. 


Rom. v. A educa; a instrui. 


TERBİYELİ s. Terbiyeli. 
1. Topluluk kurallarına uygun olarak davranan. 


“On beş yaşında başına geçinme kahrı tüşken Börali 
çalışkan, terbiyeli, üycümen bir caş bolıp ösmege baş- 
ladı.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. (Hayvan) Eğitilmiş, alıştırılmış. 

3. mec. Uslu, sakin; yaramazlık yapmayan. 

Rom. adj. 1. Educat, binecrescut. 2. (Animal) Dresat. 3. fig. 
Cuminte. 

TERBİYELİLİK is. Terbiyelilik. 

Rom. s. Faptul de a fi bine educat. 

TERBİYESİZ s. Terbiyesiz. 

1. Terbiyesi olmayan. 

2. Görgüsüz. 

3. mec. Yaramaz, kavgacı. 


Rom. adj. 1. Needucat, lipsit de educație. 2. Prost crescut. 3. 
Obraznic, impertinent. 


TERBİYESİZCE zf. Terbiyesizce. 


Rom. adv. İn mod necuviincios; in mod obraznic. 
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TERBİYESİZLEŞMEK 


TERBİYESİZLEŞMEK f. Terbiyesizleşmek. 


Rom. v. A se obrâznici. 


TERBİYESİZLİK is. Terbiyesizlik. 
1. Terbiyesiz olma durumu. 
2. Terbiyesizce davranış. 


Rom. s. 1. Lipsâ de educație. 2. Obrâznicie. 


TERBİYEVİ s. (Ar. terniyevi). Terbiyevi, terbiye ile ilgili. 
Rom. adj. Educativ. 
TERCİH is. (Ar. tercih). Tercih, yeğ tutma, yeğleme, bir 
şeyi öbürüne göre daha iyi sayma. 
e Tercih etmek - Yeğ tutmak. “Başkasına ketecek zerrin 
öz nefsinde kalmasın tercih etti.” - (Necip H. Fazıl - Ezan 
Sesi). 
Rom. s. Preferinfâ. 


TERCÜMAN is. (Ar. terceman). Tercüman. 
1. Bir dilden başka bir dile konuşmaları veya yazıları çeviren 
kimse, çevirici. 
“Bükreş radyosu şubelerinde şalışkan kimseleri bazı- 
ları tercüman, bazıları reporter, bazıları redaktor, ba- 
zıları da başka işlermen ograşalar.” - (Altay Kerim — 
Kaniye). 
2. mec. Bir topluluğun istek ve duygularını dile getiren ve 
savunan kişi veya basın organı; temsilci. 
3. öz. is. Tercüman Gazatası; İsmail Bey Gaspıralı'nın, 
Türk dünyasının “Dilde, fikirde, işte birlik” şiarı altında milli 
uyanış hamlesini başlatan ve yürüten, 1883 yılından ölümü- 
nün yılı olan 1914'e kadar onun, o tarihten sonra da Hasan 
Sabri Ayvazov'un idaresinde, 1917 yılına kadar Bahçesa- 
ray'da çıkmış olan gazetesi. 
Rom. s. 1. Traducător, translator, dragoman; interpret. 2. 
fig. Persoană sau organ de presă care dă glas nâzuinfelor 
unei colectivități; reprezentant. 3. s. propr. Ziarul editat de 
către marele iluminist tătar İsmail Gaspârali, (1851-1914), 
pentru popoarele turcice din Imperiul Rus, la Bahcesarai 
(Crimeea) începând din anul 1883. 


TERCÜMANLIK is. Tercümanın işi. 


Rom. s. Îndeletnicirea de interpret, de traducător. 


TERCÜME is. (Ar. terceme). Tercüme, çeviri. 


“Başka milletler de Hoca’nıñ masallarına ayran kalıp 
özlerin tillerine tercüme etkenler.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Tercüme etmek — Çevirmek. 
Rom. s. Traducere. 
TERCÜMEİHAL is. (Ar. terceme-i hal) Hayat hikâyesi, 
biyografi. 


“Omü kıskaca tercümeihali birinci defa, bizniü bilgen- 
lerimizge köre, şairniü Sagış isimli şiirler toplamı kita- 
bına aldsöz şeklinde yazılgan bolıp, 1931 senesinde ba- 
sılıp şıkkandır.” - (Şükran V. Mokanu — Mehmet Niyazi). 


Rom. s. Biografie. 
TEREDDÜT is. (Ar. tereddud). Kararsızlık, duraksama. 
e Tereddüt etmek - Kararsız olmak, duraksamak. 


Rom. s. Ezitare, şovâialâ, indoialâ. 


TEREK is. Var. derek. 1. Ağaç. 


“Yeller eser toktamay, tereklerge / Çarpar; sarargan 
yapraklar koparır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
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2. mec. Soy ağacı. 


“Öz teregin begenmegen soysuzlarga / Gür dawuşman : 
Kerekmiysiz! dep aytarman.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
e Gül terek - Gül ağacı. 


e Asılsañ yüksek terekke asıl. — Deyim. Asılacaksan yük- 
sek ağaca asıl. 


e Bir terekniü tamırı, bir tekneniü kamırı. — Deyiş. Bir 
ağacın kökü, bir teknenin hamuru. 


e Meywalı teregiü başı iyik bolır. — Atas. Meyveli ağacın 
başı eğik olur. 

e Terek ne kadar uzasa kökke cetmez. - Atas. Ağaç ne 
kadar boylansa, göğe yetmez. 

e Terek talında iyilir. - Atas. Ağaç fidanken eğilir. 

e Teregiü kurtı özinden bolır. — Atas. Ağacın kurdu ken- 
dinden yetişir. 

e Terekni kurt, kişini dert sakatlar. - Atas. Ağacı kurt, 
insanı dert kemirir. 


e Vakıtsız aşkan terek boy atmaz. - Atas. Vakitsiz açan 
ağaç boylanmaz. 


Rom. s. 1. Arbore, copac; pom. 2. fig. Arbore genealogic. 
TEREKE is. (Ar. tereke) Tereke, miras. 


Rom. s. Moştenire, bunuri moştenite. 


TEREKLİK is. Ağaçlık. 

1. Ağaç öbeği. 

2. Ağacı bol olan yer; koruluk; ormanlık. 

Rom. s. 1. Pâlc de copaci. 2. Plantafie de copaci; pâdure. 


TEREKŞİK is. Bot. Ağaççık. 
Rom. s. 1. Pomişor. 2. Arbust. 


TEREN! s. > Deren. 


TEREN? is. (Fr.>Rom.). 1. Arazi, toprak. 
2. Arsa. 
3. Spor sahası, alanı. 


“Talebeler sport saatlerinde, Pazar günleri bo cañı te- 
rende oynay oynay basketbolcı bolip yetiştiler.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
Rom. s. 1. Întindere de pâmânt, teren. 2. Loc de casă. 3. 
Teren de sport. 


TERİ is. Deri. 


1. İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan doku. Ast teri - 
derma. Üst teri - epiderma. 


2. Hayvan vücudunu kaplayan dokunun işlenerek kullanılır 
duruma getirilmiş olanı. 


“Ak teriden bolmaz mı ton yakası ? / Toyga cangız 
keldiü mi mirza akası ?” - (Boztorgay). 


3. Hayvan derisinden yapılmış. Teri ceket. 
e Bir teri, bir süyek kalmak — Çok zayıflamak. 
e Terisi kalın - Yüzsüz. (Rom. - gros la obraz). 


e Terisin sıdırmak - a) Derisini yüzmek. b) mec. Bütün 
malını mülkünü elinden almak. 


e Domız terisinden post bolmaz, duşmandan dost 


bolmaz. — Atas. Domuz derisinden post olmaz, düşmandan 
dost olmaz. 


Rom. v. 1. Piele. 2. Piele de animal jupuitâ şi prelucratâ. 3. 
adj. De piele. 


TERİCİ is. Derici. 
1. Sepici, tabak. 


2. Deri eşya yapan veya deri ve deri eşya ticaretiyle uğraşan 
kimse. 


Rom. s. 1. Tâbâcar. 2. Pielar; meseriaş care confecfioneazâ 
obiecte din piele; comerciant de pici şi de obiecte din piele. 
TERİCİLİK is. Dericilik; dericinin işi. 

Rom. s. 1. İndeletnicirea de pielar. 2. Tăbăcărie. 

TERK is. (Ar. terk). Terk. 1. Ayrılma, bırakma. 


“Kız bala degen bahtsız kul, öksizden beter, / Baba 
curtın terk etip cılay keter.” - (Boztorgay). 


2. Vazgeçme. 
3. İhmal etme. 


e Terk etmek - a) Ayrılmak, bırakmak. b) Vazgeçmek. c) 
İhmal etmek. 


Rom. s. 1. Pârâsire, abandonare. 2. Renunfare. 3. Neglijare. 


TERKİ is. Terki. 


1. Ata binmiş bir kimsenin arkasındaki yer. Terkisine al- 
mak. 


2. Atın sağrısı. 


Rom. s. 1. Locul din spatele câlârefului. 2. Crupa calului. 


TERLEME, -W is. Terleme. 


Rom. s. Asudare, nâduşire, transpirare. 


TERLEMEK f. Terlemek. 

1. Ter çıkarmak, ter dökmek. 

2. Bir şeyin üzerinde buhar meydana gelmek. 
3. (Bıyık) Çıkmaya başlamak. 


“Ekisi de her sene muvaffakıyetmen sınıf geçip liseniü 
altıncı sınıfına keldiler. şimdi mıyıkları terlep çıkkan 
birer delikanlı bolgan ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
— Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


4. mec. Emek verme, emek harcamak. 


e Atıñ berme, bergen son “terledi” deme. - Atas. Atını 
verme, verdikten sonra “terledi” deme. 


e Hamamyga kirgen terler. — Atas. Bir işe girişen kimse, o 
işin zorluklarını göze almalıdır, anlamında. 


Rom. v. 1. A asuda, a nâduşi, a transpira. 2. A se aburi (prin 
condensare). 3. (Despre mustâfi) A se miji. 4. fig. A se trudi, 
a se obosi. 


TERLENMEK f. Terlenmek. 


Rom. v. A se asuda, a se transpira. 


TERLETMEK f. Terletmek, terlemesine sebep olmak. 


Rom. v. A face să asude, să nâduşeascâ. 
TERLETTİRMEK f. — Terletmek. 


TERLETÜWCİ is. ve s. Terletici. 
Rom. s. şi adj. Nâduşitor. 


TERLİ s. Terli, terlemiş olan. 


“Izsız yolda cayaw calpı lapşıp yürgende, / Arzulayman 
terli başıma salkın bir kölge.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

Rom. adj. Asudat, transpirat; plin de sudoare. 

TERLİK is. Terlik; ev içinde giyilen örme veya kumaştan 

biçilmiş ayakkabı. 

Rom. s. Cipici; târlici. 


TERSLİK 


TERMOMETRE, -U is. (Fr.>Rom., Türk.). Termometre. 


Rom. s. Termometru. 


TERMOS is. (Fr.>Rom., Türk.). Termos. 


Rom. s. Termos. 


TERS s. is. ve zf. Ters. 
1. s. Gerekli ve normal sayılan duruma karşıt olan. 


“Karaldıü kafes, kapıü ters, üyüü şölde. / Halklar köre 
kuwanşıi, canıgıñ mende.” - (Boztorgay). 


2. is. Bir şeyin içe veya arkaya gelen yüzü. 
3. is. Kesici bir aletin kesmeyen yanı. 
4. s. mec. Elverişsiz, uygun gelmeyen. 


“Kuş uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel 
esip cabılsa, tez künde viran bolır.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
5. s. mec. Gönül ve cesaret kırıcı, sert, yakışıksız. Ters laf. 
Ters cevap. 


“Her kâlpte bir hüzün bar, her köz Hak'ka ters karay. 
/ Kart caşlıkka erişken, caş kartlıknı bek horlay.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


6. is. Aksi, huysuz kimse. 
7. mec. Bir şeyin karşıtı, aksi. 

e Ters anlamak - Yanlış yorumlamak. 

e Ters karamak - Kızgınlıkla, öfke ile bakmak. 

e Ters tüşmek - Aykırı durumda olmak. 

e Ters yagından turmak - Huysyzluk etmek. 
Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - ters; Nog. - teris; 
Moš. - ters; 
Rom. adj. adv. şi s. 1. İnvers, opus. 2. Dos, revers. 3. Muchie 
(de cutit). 4. fig. Potrivnic, nefavorabil. 3. fig. Neplâcut, râu. 
6. s. Sucit, indârâtnic, încăpățânat. 7. Contrariul, inversul a 
cevd. 
TERSANE is. (Ar. darüssina). Tersane; gemi yapılan yer. 


Rom. s. Şantier naval. 


TERSİNE zf. Tersine, aksine, beklenilene karşı olarak. 


“Men sizi canıfıznı heşbir vakıt alamam, tersine, 
sendiy batır kişilerin canlarını korımaga hazirmen.” - 
(Acemin Bawbek - Eski Kahramanlarımız). 


Rom. adv. Dimpotrivă, din contra, invers. 


TERSKİY is. Tıp. Arpacık, it dirseği. 


“Közge tersikiy şıkkanda, başkasına ters karagansıü, 
diyler.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Adetlerimiz / Karad. 
103). 


Türk Lehç. : Nog. - terisken; 

Rom. s. Med. Urcior. 

TERSLEMEK f. Terslemek; bir kimseye karşı kırıcı söz- 
ler söylemek veya sert davranmak. 

Moš. - tersleh - karşı koymak; 

Rom. v. A repezi, a brusca. 

TERSLENMEK f. Terslenmek. 

1. Kırıcı muamele görmek. 

2. Aksilik etmek, terslik göstermek. 

Rom. v. 1. A fi bruscat. 2. A se opune, a se împotrivi. 


TERSLİK is. Terslik; ters olma durumu, tersçe davranış, 
aksilik. 
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TERŞEN 


“Ne tutuştu şaytip ? Saga karşı bir terslik yaptım 
mı?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Ketmeşi balam, ketmeşi, / Bo terslikni etmeşi. / 
Kartayganda atafinın / Belin yaman bükmeşi.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Terslik etmek - Ters bir davranışta bulunmak. 
Rom. s. l. Coniradicfie, nepotrivire; necuvünjâ 2. 
Indârâtnicie. 3. fig. Nenoroc, ghinion. 
TERŞEN s. Çok terleyen, çabuk terleyen. 


e El atı terşen, el kiyimi kirşen bolır. — Atas. El atı çabuk 
terler, el giysisi kirli olur. 


Rom. adj. Care transpirâ repede; fig. care oboseşte indatâ. 


TERŞİL s. > Terşen. 
TERTEMİZ s. Tertemiz. 
1. Çok temiz, her yanı temiz. 


“Saüke Kudret kolıman işleügensinü, / Tertemiz bir 
hawaman beslengensiü.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bayram yakınlaşa, Hoca'nıfi apakayı tedarek köre; 
üyler arüw etip tertemiz bola, caüı kiyimlikler sandık- 
tan şıgarılıp âzirlene.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


2. mec. Kötülük düşünmeyen. 
Rom. adj. 1. Foarte curat. 2. fig. Cinstit, cu cugetul curat. 


TERTİP is. (Ar. tertib). Tertip. Eşanl. orkan. 
1. Düzen, sıra. 


“Oynap külüwde de bir nizam, bir tertip bolmadı mı, 
onlü azzı tuzı bolmaz.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 


2. Düzenleme, sıralama, yerleştirme. 

3. mec. Hile, oyun, tuzak. 

Rom. s. l. Ordine, şir, rând. 2. Ordonare, amenajare, 
aranjare. 3. fig. Cursâ, capcană. 

TERTİPLEMEK f. Tertiplemek. 

1. Düzene, sıraya, yerli yerine koymak. 

2. Düzenlemek, hazırlamak. 


Rom. v. 1. A orândui, a aranja. 2. A organiza, a pregăti. 


TERTİPLENMEK f. Tertiplenmek. 


“Köy kişkene bolganından Cuma namazı, bayram 
namazı Orta mâlle camisinde kılına, Kıdırlez bayramı 
da gene cami azbarında tertiplene edi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. 1. A fi orânduit, a fi aranjat. 2. A fi organizat, a fi 

pregătit. 

TERTİPLİ s. Tertipli. 

1. Düzenli, yerli yerinde. 


2. (İnsan için) Dağınıklıktan hoşlanmayan, etrafına ve işleri- 
ne bir düzen veren. 


3. mec. Önceden hazırlanmış. 

Rom. adj. 1. Orânduit, aranjat. 2. (Despre oameni) Ordonat, 
ingrijit. 3. Pregâtit, organizat. 

TERTİPSİZ s. Tertipsiz. 

1. Dağınık, düzensiz, düzene konmamış. 

2. (İnsan hakkında) Dağınık. 


Rom. adj. 1. Neorânduit, nearanjat, râvâşit. 2. (Despre 
oameni). Dezordonat. 
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TERTİPSİZLİK is. Tertipsizlik. 

Rom. s. 1. Lipsâ de ordine. 2. İnsuşirea de a fi dezordonat a 
cuiva. 

TERZİ is. (Fars. derzi). Terzi; giysi biçip diken kimse. 
Rom. s. Croitor. 

TERZİKÖY öz. is. Dobruca'da Hırsova kasabasının gü- 
neydoğusunda köy. Romence adı Runcu. 

Rom. s. propr. Denumirea turco-tâtâreascâ a satului Runcu 
din Dobrogea. 

TERZİLİK is. Terzinin yaptığı iş. 


“Anası babası Nasrettin'ge terzilik zânâti üyretmek 
üşin onı bir terzinifi canına bereler.” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Croitorie. 


TESANÜT is. (Ar. tesanud). Tesanüt; dayanışma. 


“(İsviçreli Fransızlar, Cermanlar ve İtalyanlar) Bonlar 
arasında ... memleketin ve milletin faydası, muhafaza- 
sında balaban bir tesanüt bardır.” - (Necip H. Fazıl - 
Bir Konferans). 


Rom. s. Solidaritate. 


TESELLÂ is. > Teselli. 


“Kartiy de Zöre'niü bo acınıklı alin körgen son peşman 
bola. Elindem kelgeni kadar oga tesella bermege 
karay.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


e Tesellâ bermek - Teselli etmek. 
TESELLİ is. (Ar. teselli). Teselli.; avunma, avutma. 


“Ceülerin tirseklerine kadar türüp belsengen ebanay, 
beyaz bir cawlıkman loksa bolacak köydeşin hem köz 
yaşların, hem de de betinde terin sürtüp teselli bere : 
Sabır et, balam, sabır et.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Teselli etmek (bermek) - Teselli etmek. (Rom. a 
consola). 


Rom. s. Consolare. 


TESİR is. (Ar. tesir). Tesir; etki. Eşanl. etki. 
1. Bir kimsenin veya şeyin başka bir kişi veya şey üzerindeki 
gücü. 

“Bugün alışık bir ses kadar bile tesir yasayalmagan, 


bakıruwıman fezaya, dine köp halknı toplayalmagan 
bir ses... Ezan Sesi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Bir sebebin sonucu. 

3. Bir kimse üzerinde bırakılan izlenim. 
e Tesir etmek - Etki yapmak. 

Rom. 1. Influență. 2. Efect. 3. İmpresie. 


TESİRLİ s. Tesirli, etkili. 


“Halk cırları halkın kalbinden kopkanı, halkın 
göülinden toplanganı, bir curtnıü canganın, hasretligin 
afilatkanları içün ne kadar yanıklı, ne kadar tesirlidir.” 
- (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. adj. Eficace, eficient. 

TESİRSİZ s. Tesirsiz, etkisiz. 

Rom. adj. İneficace, slab, fără efect. 
TESLİM is. (Ar. teslim). Teslim. 

1. Bir şeyi sahibine verme. 

2. Bir şeyi başkasına bırakma. 

3. mec. Gerçek olduğunu kabul etme, söyleme. 


e Canın teslim etmek - Ölmek. 

e Teslim bolmak — a). Yenilgiyi kabul etmek. b) Kendini 
teslim etmek. 

e Teslim etmek - a) Bir şeyi sahibine vermek. b) Bir şeyi 
başkasına bırakmak. c) Bir şeyin gerçek olduğunu kabul 
etmek. “Eskiden beri teslim etilip kelgen bir hakikat 


barsa, o da kerek ferdniü, kerek milletnifi idealsiz 
caşayamayacagıdır.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


Rom. s. 1. İnmânare, predare; livrare. 2. Cedare, predare. 3. 
fig. Recunoaştere, dare de dreptate. 


TESLİS is. (Ar. Teslis) Teslis; Hristiyan dininde Tanrı'nın 
üç ögeden (Baba, Oğul ve Kutsal Ruh'tan) oluştuğuna inan- 
ma. 


Rom. s. Sfânta Treime. 


TESPİH is. > Tespiy. 
“Sagış'takı şiirler endidinden son ballarımıznıi wak 


sureleri, kız ve caşlarımıznıi cır ve şiüları, 
kelinşeklerimizniü ( tagarlıkları, kartanaylarımıznıf 
kadimleri, kartbabaylarımıznıf da tespihleri 


bolacaktır.” - (Neecip H. Fazıl - Sagış). 


TESPİT is. (Ar. tesbit). Tespit. 


e Tespit etmek - a) Bir şeyi sağlam bir biçimde oturtmak, 
yerleştirmek. b) Bir şeyi iyice belirtmek. 


Rom. s. Stabilire, determinare, fixare. 


TESPİY is. (Ar. tesbih). Tespih. 
e Tespiy şekmek - Tespih çekmek. 


Rom. s. Mâtânii. 


TESTE! is. (Fars. deste). Deste, bağ. 


Rom. s. Teanc, leğâturd. 


TESTE is. > Testi. 
“Şamarnı salladım testeni sındırmasın dep; sındırgan 
sora kötekniü eş bir tadı da yok, manası da yok.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf- Nasrettin Hoca) 
TESTELEMEK f. Destelemek; deste yapmak. 


Rom. v. A face teanc; a pune unul peste altul. 
TESTELEW f. > Testelemek. 


TESTELEWLİ s. Destelenmiş, deste yapılmış. 


“Hesapşı Petruş, köydeşi hem de komşısı bolgan 
Ömirbek'ke dostlıgın, Nuredin?ge de aşuwın köstermek 
niyetimen, testelewli hesap defterlerin şıgardı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Pus in teanc; stivuit. 


TESTİ is. (Fars. desti) Testi. 
1. Kulplu, geniş gövdeli, dar boğazlı toprak kap. 
2. Bir testinin alabileceği miktarda olan. 


e Suw testisi suwda sınar. — Atas. Su testisi su yolunda kı- 
rılır. 


Rom. s. 1. Ulcior. 2. Cantitatea de lichid conținut de un 
ulcior. 


TESTİMAL is. (Fars. dest-mal = el silinen bez) Havlu, el 
bezi. 


“Mensuluw oyasın cerge salır, babasın çarıkların tışka 
aketir, eleken kuman ketirir, testimal hazırlar.” - (Ne- 
cip H.Fazıl - Kırım). 


Rom. Ştergar; prosop. 


TEŞİKSİZ 


TEŞDİT is. (Ar. teşdid). Arapçada, seslerin şiddetini artıra- 
rak, çift sesle söyleme usulü. 


“Sabri?ge ocakay Kulhuwalla'nı okıttıracak bola ama, 
Sabri mimlerni, teşditlerni eş ketiralmay edi.” - (Okuma 
Kitabı - IV). 
Rom. s. İn fonetica arabă, pronunțarea accentuată sau dublă 
a unui sunet. 
TEŞEKKÜR is. (Ar. teşekkur). Teşekkür; yapılan bir iyili- 
ğe karşı duyulan memnuniyeti ve gönül borcunu bildirme. 


“Cemaat bo cigitniü köstergen iygiligine teşekkürler 
aytıp, şo künden soñ ajdahanıf topragı olarnıü kolına 
geşken.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


e Teşekkür etmek — Bir iyiliğe karşı memnuniyetini ve 
gönül borcunu bildirmek. 


Rom. s. Mulfumire. 


TEŞHİS is. (Ar. teşhis). Teşhis. 
1. Kim veya ne olduğunu anlama; tanıma, seçme. Eşanl. 
cawlama. 


“Anlaşıla, onı kurcalagan bir tüşünce, bir gaye bolsa 
kerek. Mutlak. Cüreginde taa ayrı ayrı teşhis 
etalmagan milliy ve diniy eki duygudan hasıl bolgan 
tek bir gaye : Tatar halkın ... kurtarmak gayesi.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Tıp. Hastalığın ne olduğunu ortaya koyma. 


e Teşhis etmek — a) Kim veya ne olduğunu anlamak, ta- 
nımak. b) Tıp. Hastalığın ne olduğunu tespit etmek. 


Rom. s. 1. İdentificare, recunoaştere. 2. Med. Diagnostic. 


TEŞİK is. Delik; deşik. 
1. Küçük açıklık, küçük oyuk. 


“Necdet eki kalın mıklı alkanı alıp genişlegen teşiklerge 
gerisi geri tıgıp , kapını yalandan kirtlegen kişi bold.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


2. s. Delinmiş, deşilmiş. 


“Kazan teşik, tüp saldır, / Salkın suwlarga daldır. / 
Ayagınıi ızların / Bizniü azbarda kaldır.” - (Boztorgay). 


3. is. mec. Açık, eksik, yetmezlik, zarar. 


“Celay akamnıi toyından kalgan teşiklerimizni 
kapatalmay canımız cangan edi. Ahır soüı beş hektar 
tarlanıf başına cettik ya.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever 


— Toy, piyes). 
4. is. Küçük hayvan yuvası. Işkan teşıgi. Cımran teşigi. 
e Cebi teşik - Parasız. 
e Işkan teşigi kıdırmak — Kaçıp saklanacak yer aramak. 
e Kulagı teşik - Olup bitenleri çabuk haber alan. 
e Teşik teşik — Her tarafı delik. 


e Işkan teşigine kiralmay cürgende kuyruguna cuwgış 
baylar. — Atas. Sıçan deliğine giremezgen kuyruğuna te- 
mizlik bezi bağlar. 


e Bir teşigi bolgan cımran tez tutulır. — Atas. Tek girişli 
ini olan bozkır faresi çabuk yakalanır. 


Rom. s. 1. Gaură, orificiu; gropifâ, scobitură. 2. adj. Gâurit, 
perforat. 3. s. fig. Pagubâ, pierdere. 4. s. Vizuinâ, gaură. 


TEŞİKLİ s. Delikli; delinmiş. 
Rom. adj. Cu gaurâ; gâurit. 


TEŞİKSİZ s. Deliksiz. 


Rom. adj. Fără gaură; negâurit. 
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TEŞİLMEK 


TEŞİLMEK f. Delinmek, deşilmek. 
1. Delmek, deşmek işine konu olmak. 
2. Bir şeyde delik oluşmak. 


“Taşman ursam teşilmez suwnıü buzı, / Cigit bolgan 
cigitniüi kalır 1zı.” - (Boztorgay). 


Rom. v. l. A fi găurit, a fi perforat. 2. A se găuri, a se 
perfora. 
TEŞKERİLMEK f. Teşkermek işi yapılmak. 


Rom. v. A fi controlat, a fi cercetat. 


TEŞKERME, -ÜW is. Teşkermek işi. 


“Bo suretmen yasalgan ciddi teşkerüwler neticesinde 
halknı oldukça tanımaga muvaffak boldı.” - (Mehmet 
H. Vani — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Controlare, cercetare. 


TEŞKERMEK f. 1. Yoklamak, bakmak, kontrol etmek. 


“Nöbetçiler gece kündüz karap cürüp teşkere, / 
Kapıday awır kilitni her saat dört beş kere.” - (Çelebi 
Cihan — Bastırık). 


“Ka, men köriyim, degen Mustecep, bir taa dıkkatman 
teşkerdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. İncelemek, tetkik etmek. 


“Ghizela Suliteanu, Cornelia Călin, bo sırada özim men 
eşim, Türk-Tatar halk edebiyatımızdan bek köp 
materyalllar toplap, olarnı teşkerip, olarga dair ilmi 
makaleler yazıp, folklor man ograşkan, Türk ilim dün- 
yasına bildirgenler.” - (Nedret Mahmut — Dobruca Türk — 
Tatar Halk Edebiyatı). 


3. Soruşturmak, araştırmak. 

4. Şikâyeti incelemek, davaya bakmak. 

Rom. v. 1. A controla, a cerceta. 2. A studia. 3. A cerceta, a 
ancheta. 4. Jur. A cerceta un dosar. 

TEŞKERTMEK f. Teşkermek işini yaptırmak. 

Rom. v. factitiv de la teşkermek. 


TEŞKERÜMWLİ s. 1. Kontrol edilmiş. 
2. İncelenmiş, araştırılmış. 
3. mec. Bakımlı, tertipli. 


“Yaraşıksıü Nogay kızı, / Karaganday yar, / Beliü senii 
bir awış, / Teşkeruwli, oylısıi yar.” - (Mehmet Ali 
Hilmiye — Nogay Şıüları). 


Rom. adj. 1. Controlat, cercetat. 2. Studiat. 3. fig. Ordonat, 
ingrijit. 

TEŞKİŞ is. Tekn. 1. Delgi, matkap. 

2. Matkap ucu. 

3. Küskü; bir şeyi delmeye yarayan ucu sivri demir. 

4. Delecek, zımba. 

Rom. s. Tehn. 1. Bormaşinâ. 2. Burghiu, spiral. 3. Dorn, 
priboi. 4. Perforator. 

TEŞKİL is. (Ar. teşkil). Teşkil, oluşturma, meydana getir- 
me. 


“Dobruca Tatarının caş kart, bilgili bilgisiz, alayın tür- 
lü hallerde şalaturgan Karangı Gece marşı bo kitapnıñ 
bismillâsın teşkil eter.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


e Teşkil etmek — Oluşturmak, meydana getirmek. 
Rom. is. Formare; constituire. 


TEŞKİLÂT, TEŞKİLAT is. (Ar. teşkilât). Teşkilât, ku- 
ruluş, örgüt; ortak bir gaye etrafında bir araya gelmiş kişilerin 
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örgütü. 
“Bütün yahşılıklarnı da, yamanlıklarnı da halkımızga 
kösterip onı yahşılıklarga alıştıracak, yamanlıklardan 
bazgeçirecek teşkilâtımız bolacaktır.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. s. Organizafie. 
TEŞKİLÂTÇI, -ŞI is. ve s. Teşkilâtçı, örgütçü, örgütleyi- 
ci; teşkilâtlama işleriyle uğraşan kimse. 
“Ayse aydıüız arkadaşlar, bir daa bagırayık : Yaşasın 
teşkilât ! Yaşasın teşkilâtçılar. !” - (Müstecib Ulküsal - 
Bayram Şenligi). 
Rom. s. Organizator. 
TEŞKİLÂTÇILIK, -ŞILIK (teşkilâtçılıg, -şılıg) is. Teş- 
kilâtçılık, örgütçülük. 
Rom. s. Muncă organizatorică. 
TEŞKİLÂTLANDIRMAK (teşkilâtlandırmaq) f. Teş- 
kilâtlandırmak, örgütlemek. 
Rom. v. A organiza. 
TEŞKİLATLANMAK (teşkilâtlanmaq) f. Teşkilâtlan- 
mak, örgütlenmek. 


Rom. v. A se organiza. 


TEŞKİLÂTLI s. Teşkilâtlı, örgütlü. 
Rom. adj. Organizat. 


TEŞKİLÂTSIZ s. Teşkilâtsız. 


Rom. adj. Fără organizație; lipsit de organizare. 


TEŞME, -ÜW is. Deşme, delme. 
Rom. s. Gâurire. 
TEŞMEK f. Deşmek, deşik açmak; delmek, delik açmak. 
Var. teşüw. 
e Karnı teşe mi ? - Deyiş. (Bedavadan ele geçmiş bir şey 
için) Niçin beğenmemezlik edesin ki, anlamında. 
e Artık mal karın teşmez. - Atas. Fazla mal karın deşmez. 


Rom. v. A gâuri, a perfora; a strâpunge. 


TEŞRİF is. (Ar.) is. Onur verme, onurlandırma. 
e Teşrif etmek — Bir yerde bulunmak, şeref vermek. 
Rom. s. Onorare. 
TEŞRİFAT is. (Ar.) Protokol; bir merasim sırasında bir 
kurala göre yer alma ve davranma. 
Rom. s. Protocol, ceremonial. 
TEŞRİNİEVVEL is. (Ar. Teşrin-i evvel) esk. (Osm.) 
Ekim ayı. 


“Muallim, Ahmet, Tevfik, Şükriy ve Hüseyin, hep 
birlikte, oturgan yerlerinde emel Mecmuasınıü Teşrini- 
evvel sayısında çıkkan Kırım türkülerinden Muhacir 
türküsünü ve Ketecekmiz Kırım'dan Kal Sawlıkman 
türküsünü söylerler.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 


Şenligi). 
Rom. s. inv. Luna Octombrie 
TEŞRİNİSANİ is. (Ar. Teşrin-i sani) esk. (Osm.) Kasım 
ayı. 
Rom. s. înv. Luna Noembrie 
TEŞTİRMEK f. Deldirmek. 


Rom. v. fact. A pune să gâureascâ. 


TEŞTİRTMEK f. Deldirmek. 


Rom. v.f. A pune să gâureascd. 


TEŞÜWLİ s. Delik, delinmiş. 
Rom. adj. Gâurit. 


TETİK s.. Tetik, tetikte; uyanık, dikkatli. 


“Aydın : / - Epimiz tetikte turup koyannı közetmemiz 
kerek, dedi ve bahçacıga da tüfegin almasın rica etti.” - 
(Okuma Kitabı II). 


Rom. adj. Treaz, atent. 


TETİY is. (Çocuk dilinde) Pişmiş et parçası. 
e Kişkenekiy metiyşik, / İşi tolh tetiyşik. — Bulm. Küçü- 
cük fiçıcık, / İçi doludur etçik. — Yüksük ve parmak. 

Rom. s. (İn limbajul copiilor mici). Carne gâtitâ. 


TEVARİH is. (Ar. “tarih” çoğulu). Tarihler. 


e Tevari h-i Tatar Han ve Dağıstan ve Moskov ve Deşt-i 
Kıpçak Ülkeleriniüdir — “Tatar Hanı, Dağıstan, Moskov 
ve Kıpçak Ovası Ülkelerinin Tarihleridir” — Kefeli İbrahim 
Efendi tarafından 1730'larda yazılmış bir eserin adıdır. Ki- 
tap 1933 yılında elyazmasından Cafer Seydahmet tarafin- 
dan hazırlanıp Köstence'de, Emel Mecmuası matbaasında 
basılmıştı. 


Rom. s. pl. İstorü; Cronici. 


TEVHİT is. (Ar.). Tevhid; Allah'ın birliğine inanma. 


Rom. s. Monoteism. 


TEW ünl. Eyvah ! Üzüntü, sıkıntı ifade eden söz. 


“Tew ! Teran aşap ketken bolsa.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Nenesi : - Kastalandım balam, bek kastaman, 
ölecekmen, diy. / Balası : - Tew, tew ! N'eter ekemiz ? 
diy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


“Askerler toktap Ferit akayman Mukader totaynı 
kurşunman telmeteşik etken bolsalar bile, tew 
demiycek hâlde ediler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. interj. Vai; exclamafie de îngrijorare, teamă şi necaz. 
TEWBE is. (Ar. tevbe). Tövbe; işlediği bir günah veya suç- 
tan pişman olarak bir daha yapmamaya karar verme. 


“Sözümden incinen dülber, / Küsme, kel, nemden 
incindiü ? / Küsme, kel, tewbeler olsn.” - (Aşık Umer - 
Küsme, Kel) 


“Yakşı bir kötek aşagan sora hırsızlıkka tewbe ettim.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Tewbe etmek - Bir günah veya suçu bir daha yapmama- 
ya karar vermek. 


e Tewbe tewbe ! - Hayret sözü. “Tewbe Allam, tewbe 
Allam, iman şadet, / İygilikke cılagan bo neday adet ?” - 
(Boztorgay). 
e Tewbeler tewbesi - Çok pişman olunduğunu anlatan söz. 
Rom. s. Câinfâ; pocăință. 
TEWBELİ s. Tövbeli. 
Rom. adj. Pocâit. 


TEWEKEL is. (Ar. tevekkel). Var. tâwkel. 

1. Tevekkel; her şeyi oluruna bırakan. 

2. Akılsız, aptal. 

3. zf. (Olumsuz fiillerle) Tevekkeli, boşuna, sebepsiz yere. 


“Karaga kara yaraşmaz şert bolmasa, / Tewekel cigit 
ah demez, dert bolmasa.” - (Boztorgay). 


TEZDEN 


Rom. s. adj. şi adv. 1. Resemnat, slab de fire. 2. Prost, nerod. 
3. adv. Nu in zadar, nu in van. 


TEWEKELLİK is. Var. tâwkellik. 1. Tevekkel olma du- 
rumu. 

2. Tevekkül , kadere boyun eğme. 

Rom. s. 1. Prostie, nerozie. 2. Resemnare, slăbiciune de fire. 
TEWRAT öz. is. (Ar.) Tevrat; Ahdiatik'in başındaki ilk 


beş bölüm; Musa peygambere atfedilen, Yahudilerin Tora 
adını verdikleri bölümler. 


Rom. s. propr. Tora sau primele cinci capitole ale Vechiului 
Testament, atribuite profetului Moise. 

TEZ' s. (Fars. tiz). Tez. 1. Çabuk, süratli. 

2. zf. Çabuk olarak. 


“Sıkı şalış, bo sene ay kawuşır, / Fıkarelik başıñdan tez 
sawışır.” - (Boztorgay). 


“Niçin Yeşil Curtka erte cetmiymiz, / Bağlı degil 
ayagımız kolımız / Tez ketmiymiz?” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 

e Bugünden tezi cok — Hemen şimdi,derhal. 

e Canı tez - Sabırsız. 

e Tez canlı — Beklemeye dayanamayan, sabırsız. 
Tez elden — Çabuk olarak, çabucak. 


e Tez künde — Tez vakitte, en kısa zamanda. “Kuş 
uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel esip 
cabılsa, tez künde viran bolır.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 


e Tezden tez - Pek tez. 


e Tezmen tez - Çabucak. 
e Yarından tezi cok — Geçiktirmeden, hemen yarın. 


e Erinşekni tez elge bererler. — Atas. Haylazın adını ele 
tez çıkarırlar. 


e Kara kaber tez cayılır. — Atas. Kara haber çabuk yayı- 
hr. 


e Kattı kaynagan tez suwur. — Atas. Aşırı kaynayan ça- 
buk soğur; çok öfkelenen çabuk yatışır. 
Rom. 1. adj. İute, rapid. 2. adv. Repede, în grabă. 
TEZ’ is. (Fr.>Rom.Türk.). Tez, sav, iddia; ortaya atılan gö- 
rüş, fikir. 
Rom. s. Tezâ, ideie susținută într-o cuvântare sau într-o 
lucrare, într-o operă. 


TEZAYTIM is. is. Hızlı hızlı konuşma oyunu; benzer sesli 
kelimelerle kurulmuş cümlelerin takılmadan söylenmeye ça- 
lışıldığı oyun. 


e Kartbabam karganı / Koradan kuwdı, / Korkıdan 
kart karga / Kanatın kırdı. — Dedem kargayı / Bahçeden 
kovdu, / Korkudan yaşlı karga / Kanadını kırdı. 

Türk Lehç. : Kırım. - tezaytım; Nog. - yañıltpaş; 

Rom. s. Joc de copii, de rostire iute şi corectă a unor fraze 

construite cu multe aliterafii. 

TEZDEN zf. Tez elden, çabuk olarak; kısa zamanda. 


“Barlıgımız tâwsigenden soñ yıkılgan tahtımız. / Ya 
Rab. tezden yarlıga, bizden kesme rahmetiü.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
“Tezden bayram bolmasına onlü bo kadar telâş etmesi, 
tilek tilemesi cañı urbasından sebep tuwıl da ya neden 
edi ?” - Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 

Rom. adv. Repede, iute, degrabâ. 
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TEZEK 


TEZEK is. Tezek; yakıt olarak kullanılan kalıp şeklinde 
kesilip kurutulmuş sığır gübresi. 


“Otıra edim oy taşlap, tezek cagıp, / Keldi kara kaberiü 
suwday agıp.” - (Boztorgay). 


e Öğinki özek, elinki tezek. — Deyim. Kendininki cehver, 
elininki tezek. 


e Tentegim tezek, camanım capma ketirir. — Deyim. De- 
lişmenim tezek getirir, yamanım sığır tersi getirir. 


Rom. s. Tizic. 


TEZEKLİK is. Tezeklik; tezek depo edilmiş yer. 


Rom. s. Stivâ de tizicuri, locul unde au fost stivuite tizicurile. 
TEZGÂH is. > Tezya. 
TEZLEŞMEK f. Hızlanmak. 


Rom. v. A se iufi, a se accelera. 


TEZLEŞTİRMEK f. Hızlandırmak. 


Rom. v. A iuți, a grăbi, a accelera, a urgenta. 


TEZLIK is. Tezlik, çabukluk. 


“Olar yıldırım tezligimen saray işinden uşıp keteler de, 
matüw bala Pamık kıznı alıp şıga.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


e Tezlik fiili — Bir fiilin —a, -ay zarf-fiili ve koymak 
(goymak, guymak) yardımcı fiilinden meydana gelen, ça- 
bukluğu, kolaylığı anlatan birleşik fiil : Ataguymak. 
Cuwuraguymak. Toktayguymak. 


Rom. s. Repeziciune, rapiditate, iufealâ. 
TEZYA is. Fars. (destgâh) Var. tezgâh. 
1. Mağazalarda satıcının masası. 


2. İçki lokallerinde, büfe, müşterilerinin üzerinde yiyip içtik- 
leri uzun masa. 


3. Üzerinde el ve aletlerle, küçük makinelerle iş yapılan ma- 
sa. 


4. Dokuma makinesi. 


Rom. s. 1.-3. Tejghea 2. Bufet de bar. 3. Banc, masă de lucru. 
4. Râzboi de fesut. 


TEZYAKTAR is. Tezgâhtar; eğlence yerlerinde veya ma- 
Şazalarda tezgâhta duran, satış yapan kimse. 


Rom. s. Tejghetar. 
TEZYAKTARLIK is. Tezgâhtarlık; tezgâhtarın işi. 


Rom. s. İndeletnicirea tejghetarului. 


TFİ ünl. Tfü; tükürme sesini anlatan yansıma söz. Var. tüfi. 


Rom. interj. Ptiu. 
TIGAMAK (tığamag) f. > Tıkamak. 


TIGAŞ (tığaş) is. Tıkaç. Eşanl. tıgınşık, tıkaş. 


“Körigiü awızına bir tıgaş tıga da şüyge ilip sala.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Astupâtoare; dop. 


TIGILIŞ (tığılış) is. Sokuluş. 


Rom. s. Bâgare; introducere. 


TIGILMAK (tığılmag) f. Tıkılmak, sokulmak. 


Rom. v. pas. A fi bâgat, a se bâga; a fi introdus, a se 
introduce. 


TIGIN (tığın) is. Tıkaç, tapa. 


Rom. s. Astupâtoare, dop. 
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TIGINMAK (tığınmak) f. Tıkınmak, atıştırmak, oburca 
yemek yemek. 


Rom. v. A infuleca, a se indopa. 


TIGINŞIK (tığınşıg) is. Tıkaç. Eşanl. tıgaş, tıgın. 
“Kâniye üzüntülü halın tuydırmamak üşün alem aşagan 
kadar aşaycak boldı, ama bogazına nimet ketmedi, 
külimsirep konışacak boldı, ama bogazına bir tıgınşık 
yerleşti, aytacak sözin aytalmadı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Astupâtoare; dop. 

TIGIR (tığır) ünl. ve is. Var. tıkır. 1. Tıkır; sert ve düz bir 

zemin üzerinde yuvarlanan bir şeyin çıkardığı ses. 

2. Teker, tekerlek. 


e Tıgır tıgır — Tıkır tıkır, düzenli bir biçinde (işleyen, 
meydana gelen). 


e Tıgırında ketmek — (İş için) Yolunda, düzenli gitmek. 
(Rom. - A merge ca pe roate). 


Rom. l. interj. şi s. Onomatopee prin care se redă sunetul 
produs la rostogolirea unui obiect pe un teren plat şi dur. 2. 
Roată. 

TIGIRIK (tığırıg) s. ve is. 1. s. Devrilmiş, devrik. 

2. Teker, tekerlek; yuvarlaklaştırılmış şey; rulo. 

Rom. s. şi adj. 1. adj. Râsturnat, doborât, culcat. 2. s. Roatâ; 
sul, rulou. 

TIGIRIKLAMAK (tığırıglamag) f. Yuvarlamak. 

1. Döndürerek yürütmek. 

2. Yuvarlak hale getirmek; döndürerek rulo haline getirmek. 
Rom. v. 1. A rostogoli. 2. A face sul, a rula. 


TIGIRIKLANMAK (tğırıqlanmaq) f. Yuvarlanmak. 

1. Kendi üzerinde dönerek hareket etmek. 

2. Yuvarlak hale gelmek. 

Rom. v. 1. A se invârti, a se roti. 2. A se rotunji; a se 
infâşura. 

TIGIRIKLATMAK (tığırıglatmag) f. Yuvarlatmak. 


Rom. v. A rostogoli; a infâşura. 


TIGIRMA, -UW (tığırma, -uw) is. Yuvarlanma; düşme. 


Rom. s. Rostogolire; cădere. 


TIGIRMAK (tığırmag) f. Yuvarlanmak. 
1. Kendi ekseni etrafında dönerek hareket etmek. 
2. Dönerek düşmek, yuvarlanmak. 


“Sanke awzına cehennemnif katran kazanın tökkenler, 
bogazı şaytip cana, em közlerinden yaşlar tıgırmaga 
başlay.” - (Acemin Baubek — Sıcak Şorba). 

3. Yere düşmek, devrilmek. 


“Awla işindeki ördeklerge, tawıklarga, itlerge, 
mışıklarga atadı yemeklerdi. Bonlarnıü epsi tıgırıp 
tıgırıp kaladılar. Öleler.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali — Tepegöz). 

e Catkan tüyeniü awzına tıgırgan kamgak. — Deyim. 
Yatmakta olan devenin ağzına yuvarlanıp gelmiş yediği di- 
keni. 


e Baysız bike kıdıra, bawsız yumak tıgıra. — Atas. Koca- 
sız kadın gezer, ucu meydanda olmayan yumak yuvarlanır. 

e Soügı apakay sultanşık, tıgırıp cürgen yumaşık. — 
Atas. Sonuncu karı sultancık, yuvarlanıp dolaşan yumakçık. 


Rom. v. 1. A se rostogoli. 2. A cădea rostogolindu-se. 3. A 
cădea, a se prâvâli. 
TIGIRŞIK (tığırşıg) is. Teker; küçük teker. 


“Tatlı süt bardakta, kuwan balı borkanda, sarımay 
işede, at eti bir de koy etinden karıştırılıp yasalgan ya- 
rım tıgırşık sucuk, biyaz taze ötmek, suwga pişken 
cımırta tabakta ama, mualim cigitniü iştası kapalgan.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Roatâ, rotijâ. 


TIGIRŞMAK (tığırşmag) f. Birlikte yuvarlanmak. 

Rom. v. coact. A se rostogoli, a cădea. 

TIGIRTİY (tığırtiy) is. Yuvarlanan şey (tekerlek ya da 
bilye). 

Rom. s. Obiect care se poate rostogoli (roată sau bilă). 
TIGIRTMAK (tığırtmag) f. Yuvarlatmak. 

1. Yuvarlamak, döndürerek yürütmek. 

2. Devirmek, devriltmek, düşürmek. 


“Men ok atmaga bek bilemen, uşkan kuşnı bile 
tıgırtaman.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Ho- 
ca). 

3. tkz. Döktürmek, kolaylıkla söylemek veya yazmak. 


“Cebiyrege, caüı ders berilgende tıgırtkan cewaplarına 
arüw nota salıp, kirli, perşan defterlerine karamasa, 
sene soüında, o birincilikni alacak.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Rom. v. 1. A face sâ se rostogoleascâ, a rostogoli. 2. A 
răsturna, a prâvâli. 3. fig. A trânti, a debita, a răspunde 
repede, fârâ ezitare. 


TIGIŞMAK (tığışmag) f. 1. Tıkışmak; birlikte bir yere 
sıkışmak. 
2. Sokulmak. 

“İşte, bonday bir vakıtta, birköp bogazı bolgan bek 


fıkare bir aileniü işine men de barıp tıgışkanman.” - 
(Okuma Kitabı - V). 


Rom. v. 1. A se inghesui undeva cu toții. 2. A se inghesui, a se 
băga, a intra. 

TIGIŞTIRMAK (tığıştırmag) f. 1. Tıkıştırmak, sürekli 
doldurmak, tıka basa doldurmak. 

2. (Yiyeceği) ağzına doldurmak. 

3. Birine bir şeyi zorla yedirmek. 


Rom. v. 1. A indesa, a umple cu vârf şi îndesat. 2. A infuleca. 
3. A indopa, a-l sili să mânânce repede şi mult. 


TIGIZ (tığız) s. > Tıkız. 

TIGUW (tığuw) is. ve f. > Tıkma, Tıkmak. 

TIK TIK (tıg tıg) ünl. ve is. Hafif ve ince bir şeyle sert bir 
yere vurulduğunda çıkan ses. 

Rom. interj. şi s. Cioc cioc!; ciocânit (uşor), ticâit. 
TIKALMAK (tıgalmag) f. Tıkanmak. 

1. Kapanmak, geçit vermez olmak. 

2. Yutamaz olmak. 

3. Nefes alamaz olmak. 

Rom. v.l. A se infunda; a se bloca. 2. A înghite din greu. 3. A 
ise tăia răsuflarea; a râsufla din greu. 

TIKAMA, -W (tıgama, -w) is. Tıkama. 


Rom. 5. Astupare, infundare. 


TIKIR 


TIKAMAK (tıgamag) f. Tıkamak. 
1. Bir şeyin ağzını, deliğini bir nesne ile kapamak. 


“Beş adım keter ketmez hızlıca esken bir cel nefesin tı- 
kadı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


2. Yol, su , geçit gibi yerleri bir engelle geçilmez duruma 
getirmek. 


e Kulagın tıkamak - Duymazlıktan gelmek. 
e Lapın awzına tıkamak - Konuşmasını kesmek. 


Rom. v. 1. A astupa, a infunda. 2. A tăia, a bara, a întrerupe 
(cursul unei ape, circulafia, de ex.). 

TIKANIK (tuganıg) s. Tıkanık. 

Rom. adj. Astupat, infundat. 


TIKANIKLIK (tıganıglıg) is. Tıkanıklık. 


Rom. s. İnfundare. 


TIKANMAK (tıganmag) f. Tıkanmak 
1. Tıkamak işine konu olmak. 

2. Yemek yiyememek. 

3. Soluk alamamak. 


“Kardaşlarım, dedi, sizge men son dersimni de 
aytayım. Siz baba ve anafıznı, Yaradanığıznı 
severseñız, Tatar tilini de sewiüiz... Taa aytacak edi, se- 
si pitti, nefesi tıkandı.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Du- 
ası). 


Rom. v. 1. A se astupa, a se infunda. 2. A simți un nod în gât, 
a nu mai avea poftă de mâncare. 3. A i se tia, ai se 
întrerupe, a i se opri (de ex. respirația)... 

TIKAŞ (tıgaş) is. Tıkaç, tapa. Var. tıgaş. 


“Şeşmeniü awzında pişenden yasalgan tıkaşnı ala ama, 
.. üstü başı bir suw bola.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — 
Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Astupâtoare, dop. 


TIKATMAK (tıgatmag) f. Tıkatmak. 


Rom. v. A pune sâ infunde. 


TIKAWLI (tıgawlı) s. Tıkalı. 

Rom. adj. Astupat, infundat. 

TIKILDAMAK (tıgıldamag) f. Tık tık diye sesler çıkar- 
mak. 

Rom. v. A ticăi. 

TIKILDATMAK (tıgıldatmag) f. Tık tık diye sesler çı- 
kartmak. 

Rom. v.f. A face să ticâie. 

TIKIR (tıgır) ünl. ve is. Tıkır. Var. tıgır. 


1. ünl. Birbirine çarpan veya yuvarlanan şeylerin çıkardığı 
kuru ve ince sesler. 
2. zf. Düzgün ve sürekli. 
“Işanlarday tıkır tıkır kurabiye kemiresiü, maga bir 
tane ilac üşün bile bermiysiü.” - (Altay Kerim — Biruinta 
Kurabiyeleri). 
“Beyrekniü , canı tarsıkkandan, közlerinden tıkır tı- 
kır, moyşaktay yaşlar aga.” - (Nedret ve Enver Mahmut 
— Bozcigit) 
e Tıkırında — Yolunda, düzgün, iyi. “Sahnege şıkkanda 
oltean kostumları bir yaktan, tatar maramaları, 


şemberleri, o Kawkaz kuşakları cım cım cıltırap, herkez 
kol oşapıldatmaga başlaganda, balaban binanıi 
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TIKIRDAMAK 


duwarları, pencireleri zügırday edi. Program tıkırın- 
da.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. 1. interj. Onomatopee pentru a reda sunetul produs la 
rostogolirea unor obiecte. 2. s. fig. Bunul mers (ca pe roate), 
funcționare normală. 


TIKIRDAMAK (tıqırdamaq) f. Çarpma veya yuvarlanma 
sırasında ince ve kuru sesler çıkarmak. 

Rom. v. A hurui. 

TIKIRDATMAK (tıgırdatmag) f. Çarpma veya yuvar- 


lanma sırasında çıkan sesler gibi ince ve kuru sesler çıkart- 
mak. 


Rom. vf. A face să huruie. 


TIKIRTI (tıgırtı) is. Hafif ve kuru sesler gürültüsü. 


“Rahmetli Nasrettin Hoca keşenifi bir mâlinde kapısın 
aldında birtakım tıkırtılar ve talgın davwışlar eşite.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Huruit. 
TIKIS (tıgıs) s. > Tıkız. 


TIKIZ (tıgız) s. Tıkız. Var. tıgıs, tıkıs. 
1. Kaslı, sert etli. 


“Karamurat pelwanı bek kuwetli, / Beli kalın, boyı 
uzun, tıgız etli.” - Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


2. Tıka basa doldurulmaktan sertleşmiş. 
3. Yoğun, sert, suyu az. Tıkız kawun. 
4. (Yerleşim yerlerleri için) Nüfusu büyük, sık. 


“Aşşılar, Akbaş, Sarıköl — hepsi bo asırnıf yarısında, 
tıkıs tatar köyleri bolıp, temelli tatar kültürüne sahip 
bolganlar.” - (Ablay Memet Necati — Bir Halk Şairimiz, 
Ömer Nayda Abla). 


Rom. adj. 1. Muşchiulos, indesat. 2. İndesat, plin ochi. 3. 
Dens, compact. 4. (Despre populafie). Des, cu populafie 
deasâ; dens. 


TIKIZLANMAK (tıgızlanmag) v. Tıkızlanmak. 


Rom. v. A deveni tıkız (Vezi sensurile). 


TIKIZLAŞMAK (tıgızlaşmag) f. Tıkızlaşmak. 

Rom. v. A deveni tıkız. 1. A deveni bondoc. 2. A deveni plin 
şi îndesat. 3. A deveni dens. ... 

TIKIZLIK (tıgızlıg) is. 1. Tıknazlık. 

2. Yoğunluk. 

Rom. s. l. Masivitate; constituție plină. 2. Densitate; 
concentrație. 

TIKMAK (tıgmag) f. 1. Tıkmak, sokmak. 


“Babası “Aapperim, saga da hayırlı bolsın, ya balam.” 
dedi ve kolın sayalı pamuklısın cebine tıktı.” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


2. Saklamak, bir yere koymak, yerleştirmek. 
e Dertsiz başın dertke tıkmak — Bir derdi yokken gerek- 
siz yere üzüntü veren bir işe girişmek. 
e Murnun tıkmak - Gerekmediği halde her işe karışmak. 


Rom. v. 1. A băga, a introduce. 2. A ascunde, a pune undeva. 


TIKNAZ (tıgnaz) s. Tıknaz, kısa ve kalın yapılı. 


“Ekisi de kırmızı yanaklı em tıknaz, bir ul bala man bir 
kız, kartbabaynıü kolın öptler.” - (I. Ziyaeddin terc. / B. 
Delavrancea’ dan - Kartbabay). 
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“Rukni, alşak boylı, tıknaz, kursagı vücüdüne köre ba- 
labanca, 24 yaşın totırgan bir cigit.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. adj. Bondoc, îndesat, rotofei. 


TIKNAZLIK (tıgnazlıg) is. Tıknazlık. 
Rom. s. Faptul de a fi bondoc. 


TIKTIRMA, -UW (tıgtırma, -uw) is. Sokturma. 


Rom. s. Bâgare, introducere. 


TIKTIRMAK (tıgtırmag) f. Tıktırmak, sokturmak. 


“Aladin akay kaşma, diy, eger kaşsaü jandarmanıf 
kolına berirmen, eki ayagıünı bir etikke tıktırırman 
degende, Costicâ toktay, ne işlesin.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. vf. A pune sâ bage, sâ introducâ. 

TILSIM is. (Ar. tılısm). Tılsım, büyü. 

1. Tabiat üstü işler yapabileceğine inanılan güç. 

2. Bu gücü harekete geçirdiğine inanılan nesne; muska. 


e Tılsım yasamak - Büyü yapmak. “Tılsımların eki 
niyetmen meydanga ketirilgenin vurgulamak istiymiz : 
a) arü niyetmen yasalgan tılsımlar b) yaman niyetmen 
yasalgan tılsımlar.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Tılsım, bü- 
yü / Karad. 71). 


Türk Lehç. : Kırım. - tılsım; 


Rom. s. 1. Farmec, vrăjitorie. 2. Talisman. 


TILSIMCI is. Büyücü. 


“Tılsım bazı topluluklarda ... belli kişiler tarafından 
yasalmaktadır. Bonı yasagan kişilerge tılsımcı diyler.” - 
(Nevzat Yusuf Sarıgöl - Tılsım, Büyü / Karad. 71). 


Rom. s. Vrâjitor. 
TILSIMLAMAK (tılsımlamag) f. Tılsımlamak, büyüle- 
mek. 


“AZ zamanda emen emen alay ballarnıü saygı ve 
süygilerin kazangan üyretmen, Oktay'nıü ruhına da 
kirdi, onı sanke tılsımladı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Mektep Kaşagı). 


Rom. v. A fermeca, a vrăji. 
TILSIMLI s. Tılsımlı. 
Rom. adj. Fermecat, vrăjit. 
TIMAR is. (Fars. timar) 1. Binek hayvanların derisini te- 
mizleme, kaşağılama. 
2. (Toprağı) İşleme. 
e Tımar etmek — 1. Kaşağılamak, binek hayvanlarının de- 
risini temizlemek. 2. (Toprağı) İşlemek. 
Rom. s. 1. Tesâlat, fesâlare. 2. Cultivare a pământurilor. 
TIMARANE is. (Fars. timarhane). Tımarhane, akıl 
hastahanesi. Var. tımarhane. 


“İçkiciler tez künde ya mezarga, ya tımaranege, 
degenler.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. s. Ospiciu; balamuc. 
TIMARHANE is. > Tımarane. 


TIMARLAMAK (tımarlamag) f. Tımar etmek. 
1. Kaşağılamak. 
2. Toprağı işlemek. 


Rom. v. 1. A fesâla, a îngriji. 2. A cultiva un ogor. 


TIMAVW is. (esk. tum “soğuk” + -aw / -ağı = soğuklu). Tıp. 
Nezle, dumağı. 


e Tımaw bolmak - Nezle olmak. 
Rom. s. Med. Guturai. 


TIMDIRMAK 


tındırmak. 


(tımdırmag) f. Susturmak. Var. 


Rom. v. A face sâ tacâ; a reduce la tâcere. 
TIMDIRTMAK (tımdırtmag) f. > Tımdırmak. 
TIMIRTİY s. ve is. mec. Tıknaz, kısa ve kalın, şişko. 


“Sürüwli koyım suwga ketti, / Suliman tentek artından 
ketti. / Kara bulut kelip kapladı, / Tımırtıy kelip 
cokladı.” - (Bulm. Sürülü koyunlarım suya gitti, / Süley- 
man sersem ardından gitti. / Karabulut geldi, kapladı, / 
Şişko gelip yokladı. — Cevap : Mantı, Kaşık, Buhar, Kep- 
çe). 

Rom. adj. şi s. Bondoc. 

TIMIRTIYLIK is. Tıknazlık, şişmanlık. 


“Awzın urtları, tımırtıylıgı borazancıga uşap ketken 
Müsret, “Borazancı Asan? boldı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Obezitate. 

TIMMAK (tımmag) f. 1. (Ses için) Kesilmek, dinmek, 

susmak. Var. tınmak. 


“Oca söz cibergenmen tımdı dawul-borazan. / 
Başlaycak adetke kirgen üyken tören birazdan.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


2. Sessizleşmek. 


“ -Büyüklerden emir bar. Esap, Tarih, Cografya okut- 
mak şeriat tügül. Tatar tili okutulgan mektepler kapa- 
tılacak ! / Her yer tımdı. Hepimiz toüdık, indemiy 
edik.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. v. 1. A tâcea. 2. A se face tâcere. 

TIM TIM ünl. 1. Saz tellerinin çıkardığı sesleri ifade eden 
yansıma SÖZ. 

2. Bir kırımtatar melodsinin ve oyunun adı. 


Rom. 1. interj. Ting ting. Onomatopee pentru sunetele 
produse de instrumentele muzicale cu coarde. 2. s. propr. 
Numele unui dans şi a unei melodii populare tâtâreşti. 


TIMTIRIŞ is. (tım-tınış tan) Derin sessizlik. 


“Onlar bellerine kuşakların salıp ortaga şıkkanda er 
yer tımtırış bolgan. Küreş başlagan.” - (Boztorgay). 


e Tımtırış, kulak buruş bolmak — Tam sessizlik içinde, 
kulağı kirişte olmak. “Romen mektebi müdürü, İon 
Davidescu söz alganda herkez tımtırış kulak buruş 
boldı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Linişte deplină, linişte totală. 


TIN! ünl. ve is. Tın, tınlama sesi. Var. tığ. 
e Intın cok — Ses seda yok; inilti, tınlama yok. 
Rom. interj. şi s. Cling; clinchet. 
TIN? s. ve is. (Kazan Tat.) 1. s. Sakin, rahat, gürültüsüz. Tın 
(tınıp) otırmak — Uslu durmak; sessiz oturmak. 


“Bütün kuş, kurt yuklaganga, orman bek te tın eken.” - 
(Okıma Kitabı - V). 


2. Nefes, soluk. Tın alıp beruw — Nefes alıp vermek. 


Rom. 1. adj. Liniştit, tâcut; cuminte. 2. Respirafie. 


TINAZ is. Tınaz; biçilmiş veya dövülmüş ekin, ot yığını. 


TINIKLIK 


“Arpa kiyizlenip bolgan sof irintisiü şıgarıp, tınaz 
üymege başladık.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Claie, muşuroi de cereale secerate, de fân. 


TINÇ s. Sakin, rahat, gürültüsüz. Var. tınış?. 


“Bir boran yasayım tınç tatar çölinde, / Balanıü 
çaganıñ kaygısız göülinde.” - (Bekir S. Çobanzade — Bir 
Izın Berifiz). 


Rom. adj. 1. Liniştit, tăcut. 2. Comod, tihnit. 
TINÇI is. > Tınşı. 


TINÇLIK (tınçlıg) is. Sessizlik, sükünet, rahatlık. 
“Ölet kirse, ot tüşse, tınçlık bolıp turganda, / Halk arası 
tabılmay, ortalıkta kan bolır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

Rom. s. 1. Tâcere, linişte. 2.Pace, tihnâ. 

TINÇSIZ s. Huzursuz, sükünetsiz, gürültülü. 

Rom. adj. 1. Lipsit de linişte; zgomotos. 2. Lipsit de pace, de 

tihnă. 

TINÇSIZLIK (tınçsızlıg) is. Huzursuzluk, karışıklık. 

Rom. s. 1. Lipsâ de linişte; gălăgie. 2. fig. Lipsâ de pace, de 

tihnă. 

TINDIRMAK (tındırmag) f. 1. (Ses için) Susturmak. 

2. mec. Öldürmek. 


“Çora Batır?'nıü atasına, anasına awur sözler aytkan 
awuznı her vakıt üçün tındırdım.” - (I Ziyaeddin - Çora 
Batır). 


“Şıragımnı söndirdiü, / Duşmanıünı tındırdıü.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


3. (Bulanık su için) Durultmak. 
4. (Kulakları) Sağırlaştırmak. 


Rom. v. 1. (Despre sunete) A face să înceteze; a face să tacă. 
2. fig. A omorî. 3. (Despre apele tulburi) A face să se 
limpezească, a limpezi. 4. A asurzi. 


TINGIRDAMAK (tmğırdamaq) f. Tıngırdamak, madeni 
sesler çıkarmak. 


Rom. v. A zângâni. 


TINGIRDATMAK (tmğırdatmaq) f. Tıngırdatmak. 
Rom. v. A face să zăngăne. 

TINGIR MINGIR (tınğır mınğır) ünl. ve zf. Tıngır mın- 
gır. 

1. Çınlama sesini yansıtan söz. 

2. Ağır ağır, sallana sallana yol alarak, anlamında. 

Rom. 1. interj. Onomatopee pentru a reda clinchetele a ceva. 
2. adv. (Despre mers) Agale, legânat. 

TINGIRTI (tınğırtı) is. Tıngıttı. 


Rom. s. Zângüânit. 


TINIK (tınıg) s. 1. (Ses için) Yavaş, alçak; zayıf. 
2. (Su için) Durgun, sakin, durulaşmış, berrak. 


“Ayday ayday, ne ayday ? Macar ayday. / Suwday tınık 
cüregim mayday kaynay.” - (Boztorgay). 


“Suw aga tınık tınık, / Şeşmeler boldı olık. / Bilezigiü 


tapkanga / Ne berirsiü işdonlık ?” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Bozcigit. 
Rom. adj. 1. (Despre sunete) Slab, abia auzit. 2. (Despre ape) 
Liniştit; limpede, limpezit. 


TINIKLIK (tınıglıg) is. 1. Yavaşlık, sayıflık, sakinlik. 
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TINIŞI 


2. Duruluk, durgunluk. 


Rom. s. 1. İncetinealâ; linişte; lipsă de tărie. 2. Limpezime. 


TINIŞ' is. 1. Nefes. 


“Tap Közlew'den atladım bir gemige, / Tınış almay zor 
çıktım Köstenc”ge.” - (Ali Osman Ayrantok - Bilgenim). 


2. mec. An, çok kısa bir zaman. 


“Sultaniye beş altı kızman birge / Katolayga mineler 
küle küle. / Bismillah dep aydaştırıp keteler, / Tepreş 
yerine bir tınışta ceteler.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever 
— Sultaniye Tepreşte). 


e Tınış almak — Nefes almak; dinlenmek. 
e Tınış tınış — Zaman zaman. “Tınış tınış yermen kök / 
Deren solup iç tarta.” - (Şevki Bektöre — Kırım Cagaları). 
e Tınışın kötinden almak - Nefesini kıçından almak; çok 
zorlanmak. 

Rom. s. 1. Respirație; suflu. 2.fig. Moment, clipă. 


TINIŞ/ s. 1. Sakin, rahat, gürültüsüz. Var. tınç. 


“Ömirbek tınış odaga tartılıp sinirlerin catıştırmak 
üşün eki kolındakı parmakların kirtleştirip başın astı- 
na yerleştirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. is. Sessizlik. 


“Sınıfta tınış boldı. Okıma dersi başladı. Rasim okıy.” - 
(Muratça - Seyt-Abdula- Tatar Tili I). 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - tınç; Nog. - tınış; 
Rom. adj. 1. Liniştit, lipsit de zgomot. 2. s. Linişte, tăcere. 
TINIŞ” is. 1. (Rüzgâr, yağış, ses) Diniş, durma, kesilme; 
susma. 

2. (Su) Durulaşma. 

Rom. s. 1. (Despre vânt, precipitații, sunete). Oprire, 
încetare, tăcere. 2. (Despre ape) Limpezire. 

TINIŞLAMA, -W is. 1. Nefes alma. 

2. Dinlenme. 

3. Teneffüs, ders arası. 


“Ballar şalt kitapların ralenii işersine sala ve 
tınışlamaga şıkmaga acele ete.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. 1. Respirare. 2. Odihnire. 3. Pauză, recreafie. 


TINIŞLAMAK (tınışlamag) f. 1. Nefes almak. 
2. Dinlenmek. 


“Teran tınışladı. Sol kolın beline salıp tüzeldi.” - (Necip 
H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Kaltırawık sesimen, / Arada bir tınışlap, / Cemaat 
darkaycakta / Kartiy ayttı birkaş laf.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
Rom. s. 1. A râsufla; a respira. 2. A se odihni. 
TINIŞLANDIRMAK (tınışlandırmag) f. Dinlendirmek, 
nefes aldırmak. 


Rom. v. A odihni, a lâsa sâ se odihneascâ. 


TINIŞLANMAK (tınışlanmag) f. Var. tınşaymak. 
1. Dinlenmek, nefes almak. 


“Teran tınışlangan soñ, o ballarından soray : / Ey, 
yawrularım, sizge bo iygilikni kim yaptı ?” — (Nedret ve 
Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


2. Sakinleşmek, yatışmak. 


Rom. v. 1. A se odihni; a râsufla, a-şi trage sufletul. 2. A se 
linişti. 
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TINIŞLATMAK (tmışlatmaq) f. 1. Dinlendirmek, nefes 
aldırmak. 


“Beraber okutır, oynatır, tınışlatırdı.” - (Çelebi Cihan — 
Karılgaçlar Duası). 


2. Sakinleştirmek, yatıştırmak. 


“(Koyan) Endiden sofi kemirmemesi üşün bir çareler 
kararmız, dep bahçacı bizni tınışlattı.” - (Okuma Kitabı 
TM). 


Rom. v. 1. O odihni, a lăsa să se odihnească. 2. A linişti. 


TINIŞLIK (tınışlıg) is. 1. Sessizlik, sükünet; kesiklik. 


“Biraz tınışlık bolır. Gülzade eki fincan kawe ketirir. 
Aldlarına şeker salıp şıgıp keter.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


2. Barış, sulh. 


“Tınışlık turgan dünyada, / Sogış sözi yok bolsın.” - 
(Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. l. Linişte, tăcere; pauză. 2. Pace, stare de bună 
înțelegere. 
TINIŞSIZ s. ve zf. 1. zf. Aralıksız, kesintisiz, sürekli. 


“Göülimni kaygılar kemirip turganda, / Halkımnı tınış- 
sız yıldızı urganda, / Tuwgan til, başkası aklıma kelmiy 
1” - (Bekir S. Çobanzade — Tuwgan Til). 


2. s. Rahat olmayan, elverişsiz. 


“Üyiü bek tınışsız eken, tawandan üstime ya bit, ya da 
birtakım kandalay tüşti.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. şi adv. 1. adv. Fără încetare; necontenit. 2.adj. 
Incomod. 

TINMA, -UW is. Dinme. 

Rom. s. Faptul de tınmak. 


TINMAK (tınmag) f. Dinmek. 
1. (Yağış, akış, rüzgâr) Durmak, kesilmek, bitmek. 
“Suw agar ince ince,/ Tınmadan, kündüz gece. / 


Mewlam canım almasın / Yaremni körmeyince.” - 
(Boztorgay). 


“Birden fırtana tıngan, ateş cawmaz bolgan; karaltı 
uzaklaşmaga başlagan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 


2. (Kişi; ses) Susmak. 


“Hacıtotay : (Biraz tınıp turgan sora) A, gerçek, şimdi 
aklıma keldi.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. (Sular) Durulmak, berraklaşmak. 


“Derya şetten bulanır, ortadan tınar. / Kalip degen bir 
şişe, şıügırdap sınar.” - (Boztorgay). 

4. (Kulaklar için) Duymamak, sağırlaşmak. 
“Dihle, yurtnü tawı, taşı ıhrana. / Közğü körmiy, 
kulakları tındı mı ?” - (Abdullah Latifzade -Ber |). 
e Suw bulanmay tınmaz. — Atas. Su bulanmadan durul- 
maz. 


Rom. v. 1. (Precipitafüle) A conteni, a se opri. 2. (Sunetele) A 
se întrerupe, a amufi; a tâcea. 3. (Apele) A se limpezi. 4. 
(Auzul) A înceta; a asurzi. 


TINŞAYMAK (tınşaymag) f. Dinlenmek; toparlanmak. 
Var. tınışlanmak. 


e Kart catıp tınşayar, cas cep tınşayar. - Atas. İhtiyar ya- 
tıp dinlenir (toparlanır), genç yiyip dinlenir (toparlanır). 
(Cenan Bolat - Nogay Atas. - Karad. gazet. 15 / 1992). 


Rom. v. A se odihni; a se restabili, a-şi veni in fire. 


TINŞAYTMAK (tınşaytmag) f. Dinlendirmek. 


Rom. v. A odihni; a lăsa să se odihnească. 


TINŞI is. Casus. Var. tınçı, tiñşı. 


“Menim Moskof betke cibergen tınçılarımdan birsi 
kelip Ruslarnıf bizim sınırga yaklaşkanların haber et- 
ti.” - (I. Ziyaeddin - Çora Batır). 


“Halk padışanıf emrine uyıp uymaganın anlamak üşin 
pencire pencire dolaşkan tıüşılar bo sözlerni eşiteler, 
barıp padışaga aytalar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Spion; iscoadâ. 
TINŞIGUW (tınşığuw) f. > Tınşıkma, Tınşıkmak. 
TINŞIK (tınşıg) s. Boğucu, havasız; sıcak. 


Rom. adj. İnâbuşitor, zâpuşitor. 


TINŞIKLIK (tınşıglıg) is. 1. Havasızlık. 

2. Boğulma hissi. 

Rom. s. 1. Lipsâ de aer respirabil, zâpuşealâ. 2. Senzafie de 
sufocare. 

TINŞIKMA, TINŞIĞUW is. (tınşıgma, tınşığuw) Nefes 
alamama, nefessiz kalma. 

Rom. s. İnâbuşire, sufocare (de căldură). 

TINŞIKMAK (tmşıqmaq) f. Nefessiz kalmak, havasız 
kalmak, boğulur gibi olmak. 

Rom. v. A avea senzația de sufocare; a se sufoca. 
TINŞIKTIRMAK (tınşıgtırmag) f. Havasız bırakmak, 
nefessiz bırakmak, boğmak. 

Rom. v. A îngreuna respirația; a da senzația de sufocare, a 
sufoca. 

TINŞILIK (tınşılıg) is. Casusluk. 

Rom. s. Spionaj. 


TIN ünl. ve is. Tın !; tınlama sesi. 

Rom. interj. Cling. 

TIÑGILDAMAK (tıiğıldamag) f. 1. Saz tellerinden ses- 
ler gelmek. 

2. Madeni nesneler tıngırdamak. 

Rom. v. 1. A se auzi clinchete. 2. A produce clinchete. 
TINGILDATMAK (tıñğıldatmaq) f. 1. Saz tellerine ha- 
fifçe dokunup sesler çıkartmak. 

2. Metal nesneleri tıngırdatmak. 

Rom. v. 1. A face să sune coardele unui instrument muzical. 
2. A produce clinchete. 

TINGIR (tıiğır) ünl. ve is. Madeni nesnelerin çıkardığı ses. 


e Tıügır mıgır — a) Kuru, çınlamalı bir sesle. b) Yavaş ve 
düzenli bir şekilde yol alındığı, bir iş yapıldığı anlatılır. 


“Ewel zaman işinde, kalbır saman işinde, ... men de 
babamnıü beşigin tıngır mıngır sallap cürgende ...” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. interj. şi s. Onomatopee care redâ sunetele produse de 
unele obiecte de metal la rostogolire. 

TINGIRDAMAK (tığırdamag) f. Tıngırdamak; metal 
nesneler kuru bir ses çıkarmak. Var. tıükırdamak. 


“Arabası tıükırday, / Atları oynay, / Bek maktaylar şo 
caşnı, ay, / Köriyik, kayday, yar.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A râsuna; a zdrângâni; a scoate sunete metalice. 


TINŞI 


TINGIRDATMAK (tıiğırdatmag) f. Tıngırdatmak; me- 
tal nesnelere dokunup sesler çıkartmak. 


Rom. v. A face sâ zângâne. 


TINGIRTI (tiñğırtı) is. Tıngırtı, madeni sesler. 


“Arabanü sallantısı, tegerşikleriü tıngırdısı bizlerni 
yukı dünyasına ekincı defa davet etti.” - (Yaşar 
Memedemin — Şaliy Şal). 


Rom. s. Zângânit; zdrângânit; sunete produse de obiecte 

metalice. 

TINKIRDAMAK (tıikırdamag) f. > Tıügırdamak. 
“Arabası tıükırday, / Atları oynay. / Bek maktaylar şo 
caşnı ay, / Köriyik kayday, yar.” - (Boztorgay). 

TINLAMAK (tıülamag) f. (Köktürk) Dinlemek. Eşanl. 

seslemek. 

1. İşitmek için kulak vermek. 


“Otuz Tatar ..., Tokuz Oguz begleri budunı bu 
sabımın edgüti eşid, katıgdı tıügla.” - (Orhun Abideleri : 
Otuz Tatar ..., Dokuz Oğuz beyleri, milleti, bu sözümü 
iyice işit, adamakıllı dinle). 


“Perde açılayatırganda onlardan birisi konuşmaga 
başlay, anawbirleri tıülay.” - (Müstecib Ülküsal - Bay- 
ram Şenlıgi). 


“Eki yabancını birbirine kardaş etken dini bu ilâhi se- 
sin bütün tamahkârlıgıman tıülamak, eç bir parçasın 
bile kaçırmamak istiy edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Se- 
si). 

2. Birinin öğütlediği gibi davranmak. 


“Ne boldı şu ? Kızım, tokta. / Kateceksiü babaünı ? / 
Tıülamaysıü hiç ananı.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


3. Uymak, baş eğmek, itaat etmek. 


“Kart aganız bolıp saylagan meni, şimdi ayırıp 
salacagıüız oñ begin, sol begin tıülaycaksıtız.” - (Necip 
H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


4. Kulakla veya dinleme aletiyle hastayı muayene etmek. 


e Kızım saga aytaman, kelinim sen tıfila - Deyim. Kızım 
sana söylüyorum, gelinim sen dinle. 


e Az konuş, köp tiüla. — Atas. Az konuş, çok dinle. 
e Eki kulakka bir awız, eki tıñla, bir ayt. — Atas. İki ku- 
lağa bir ağız, iki dinle, bir söyle. 
Rom. v. 1.-4. A asculta. 1. A trage cu urechea. 4. A ausculta. 
TINLAŞMAK (tıülaşag) f. İki kişi ezberlediklerini sırayla 
okuyup birbirlerine kontrol amacıyla dinletmek. 
Rom. v. A se asculta; a se controla unul pe altul in cursul 
pregătirii lecfülor 
TINLATMAK (tıülatmag) f. Dinletmek. 


Rom. v. A face sâ asculte; a pune sâ asculte. 


TINMAK (tıümag) f. > Tınmak. 


e Suw bulanmay tıümaz. — Atas. Su bulanmadan durul- 
maz. 


TINNAMAZ (tıñnamaz) s. ve is. Dinlemez, kulak vermez, 
aldırışsız. (kimse). 


“Uzun sözin köp bolır tıünamazı, / Mına, budır 
Tatarnıü tañ namazı.” - (Osman Toktamaz — Tatarlıkka). 


Rom. adj. şi s. Neascultâtor; indiferent, nepăsător. 


TINŞI is. Casus. Var. tınşı. 


“Halk padışanıf emrine uyıp uymaganın anlamak üşin 
pencire pencire dolaşkan tıñşılar bo sözlerni eşiteler, 
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TIPI 


barıp padışaga aytalar.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali — Tepegöz). 
Rom. s. Spion, iscoadâ. 
TIP' is, (Ar.). Tıp; hekimlik; insanları sağlığa kawuşturmak 
amacıyla başvurulan teknik ve bilimsel çalışmaların toplamı. 


“Bir tatil içün kaytkanda, tirende tıp fakültesin 
pitirmek üzere bolgan bir soydaş darülfununlı man ta- 
nıştılar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


Rom. s. Medicină. 
TIP? ünl. ve is. (Tekrarlı). Yere düşüp, düştüğü yerde kalan 
bir şeyin çıkardığı kesik, kısa sesi anlatan söz. 


“O zaman betimde salkın bir su damlası tuydım. 
Cawun ! Tıp tıp etip iri damlalar düşe.” - (Muratça 
Seytabdula - Tatar Tili I). 


Rom. interj. Pic, pic pic; cuvânt care imitâ sunetul produs de 
câderea in picâturi a lichidelor. 
TIPIL zf. Tıpıl tıpıl; yürürken hafif ayak sesleri çıkararak. 


“Menim yawrum uyucak, / Uyucak ta büyücek, / Tıpıl 
tıpıl cürecek.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Beşik Cırla- 
rı). 

Rom. inerj. Tipa tipa. 

TIPILDAMAK (tıpıldamag) f. > Tıpırdamak. 

TIPIR, TIPIR TIPIR ünl. ve zf. Tıpır tıpır; düzenli ara- 

lıklarla hafif sesler çıkararak. 


“Han, ulınıi ölim haberin aülap, közlerinden yaşları 
tıpır tıpır etip cerge tamsa da, sabır etip özin tuta.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. interj. şi adv. 1. interj.(Repetat) Cuvânt care redâ 
sunetul produs cu intermitențe; ticâit, tropdit. 2. adv. 
Ticâind; tropâind. 

TIPIRDAMA, -W is. Tıpırdama. 


Rom. s. Tropâit. 


TIPIRDAMAK (tıpırdamag) f. Tıpırdamak. 


“Sagınıp karge batsa eger, / Eki köziü col bolganday, / 
Tıpırdar cüregim tınış tapmay, / Yetim kuştay 
kalganday.” - (Enver Mahmut - Eger... / Karad. gazet. 2 - 
1990). 


Rom. v. A ticâi; a tropăi. 
TIPIRDAŞMAK (tıpırdaşmag) f. Tıpırdaşmak. 


Rom. v. coact. A tropâi. 


TIPIRDATMAK (tıpırdatmag) f. Tıpırdatmak. 
Rom. v.f. A face să tropăie. 


TIPIRDATTIRMAK (tıpırdattırmag) f. > Tıpırdat- 
mak. 


TIPIRDAWUK (tıpırdawug) s. Oynak, hareketli. 


“Karaybel'niü kapıları şıltırdawık. / Şo kelinni tutar 
edim, ebin tawup, / Kişkenesi taa aylak tıpırdawuk.” - 
(Boztorgay). 


Rom. adj. Sprintar. 


TIPIRŞIMAK (tıpırşımag) f. Atılmak, üzerine yürümek.. 


“Bir mâlden sonra men cigarman seni. O zaman 
padişaga “öz duşmanıünı, ... öz kolıñ man kes? dermen. 
O, cuwırıp keleyatkanda, yakınlaganda, sen tıpırşıganı 
man, men tumalap ketermen. O zaman padişadı sen 
kesersin.” - (Hilmiye ve Ekrem Mehmet Ali — Tepegöz). 
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Rom. v. A se arunca, a se avânta. 


TIPIRTI is. Tıpırtı, ayak sesleri. 


Rom. s. Tropâit. 


TIPIŞ TIPIŞ zf. Tıpış tıpış; yavaşça. 


“Sabri şo gürültüde uyandı, tıpış tıpış ayatka şıktı, 
akırtın peşin kapagın aşıp işine caşındı.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 

Rom. adv. (Despre umblet) Cu paşi uşori. 


TIPKI (tıpgı) zf. ve is. (Ar. tibk). Tıpkı. 
1. Aynen, tıpatıp. 


“Bo tıpkı zil almak içün başnı kesmekke uşaycak.” - 
(Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


2. is. Bir şeyin eşi, benzeri. 

Rom. 1. adv. Exact, intocmai. 2. s. Seamânul, identicul a 
ceva. 

TIR, TIRRR ünl. Dur !; Atları veya diğer koşum hayvanla- 
rını durdurmak için kullanılan seslenme sözü. Var. tur. 


“Bilmem kaş vakıt sora, “tırrrr !” sözi yukımıznı böldi. 
Közimizni aşkanda bir köy karaldısın işinde 
ekenimizni kördik.” - (Yaşar Memedemin — Şaliy Şal). 


Rom. interj. Ho ! Strigât de oprit caii şi celelalte vite de 
tracțiune. 

TIRAŞ is. (Fars. teraş). Tıraş. 

1. (Sakal, bıyık için) Sabunlayıp dibinden kesme, kestirme. 

2. (Saç, sakal ve bıyık için) Kesme, kestirme, kısaltma. 


“Kiyew tıraşı başlagandan pitkeşi, onü eki canında 
kollarında birer kalın mayşırak tutkan eki bala tigilip 
tura.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Kesilme zamanı gelmiş, uzamış saç, sakal. Tıraşı uza- 
mak. 


4. Bir şeyin üzerini yontma, üzerindeki pürüzleri alma. 
5. arg. Yalan, uydurma söz. 


e Kiyew tıraşı - a) Damat tıraşı; düğünde, eğlence orta- 
mında bir merasimle yapılan damadın tıraşı. b) mec. İtinalı 
tıraş. 


e Tıraş awası - Damat tıraşı yapılırken çalınan hava. 
e Tıraş bolmak - Saçını sakalını kesmek veya kestirmek. 
e Tıraş etmek - Saç sakal kesmek. 


e Bonday başka, bonday tıraş - Deyim. Her kişiye hak et- 
tiği şekilde davranılır. 


e Aş bol, tıraş bol. - Atas. Aç ol, tıraş ol. 
Rom. s. 1. Ras, bârbierit. 2. Tunsoare. 3. Barbă sau păr 
netuns. 4. Cioplire, sculptare. 5. arg. Bârbi; minciuni, 
palavre. 


TIRAŞLI s. Tıraşlı. 
Rom. adj. Ras, bârbierit. 


TIRAŞSIZ s. Tıraşsız. 


Rom. adj. Neras, nebârbierit. 


TIRBANLAMAK (tırbanlamag) f. Çırpınmak; çabala- 
mak, gayret etmek, atılmak. 


“Tur, tırbanla, cuwır, buyugıp catma / Kelgen geşken 
kazaknıf türtmüşün aşama.” - (Necip H. Fazıl - Tatar 
Cigitine). 

“Lâkin bek şalt körine, bek burşaülay, / Tutkanı man 
sul ete, bek tırbanlay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Küreş). 


Rom. v. A se avânta, a se zbate; a se strâdui. 
TIRCAYMAK (tırcaymag) Buruşmak. Var. dırjaymak, 
tırcıymak. 


“Zaman geşti, sen de mendiy eseydiü mi ? / Sen de 
mendiy tırcaydıfi mı ?” - (Nasipali Rayme Manye - Uya- 
nık). 


Rom. v. A se zbârci. 
TIRCIK (tırcıg) is. Yaşlılıkta ve gülerken insanın yüzünde 
oluşan kırışık; buruşukluk. 
“Altmış beş yaşın köpten aşkan, beli az bır şey bügük, 
betinde tırcıklar körinse de esmer tenli, kawerengi köz- 
leri yuwalañ yuwalañ etip bir karaganda herkezni, her 
şeyni körebilgen bir kartiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Zbârciturğ, rid. 
TIRCIKLANMA, -UW (tırcıglanma, -uw) is. Kırışma, 
buruşma. 
Rom. s. Zbârcire, ridare. 
TIRCIKLANMAK (tırcıglanmag) f. Kırışmak, burug- 
mak. 


Rom. v. A se zbârci, a se rida. 


TIRCIKLI (tırcıglı) s. Kırışıklı, buruşuklu. 
Rom. adj. Ridat, zbârcit. 


TIRCIKSIZ (tırcıgsız) s. Kırışıksız, buruşuksuz. 
Rom. adj. Neridat, fârâ crefuri. 


TIRCIYMAK (tırcıymag) f. (Yüz için) Buruşmak. Var. 
dırcaymak. 


Rom. v. A se zbârci, a se rida. 


TIRCIYTMAK  (tırcıytmag) f. Buruşturmak. Var. 
dırcaytmak. 


Rom. v. A zbârci, a rida. 


TIRIM TIRIM zf. Lime lime; parça parça. 


“Bunlar milletke bo kadar zarar ketirgenden başka, 
bir de ondan, halkın tırım tırım tozmasına sebep 
boldılar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. adv. Ferfenifâ. 

TIRIŞ s. Gayretli, çalışkan. 

Rom. adj. Sârguincios; harnic. 

TIRIŞKAN (tırışgan) s. Gayretli, çalışkan. 
Rom. adj. Sârguincios; harnic. 

TIRIŞMA, -UW is. Çabalama, zorlanma. 


Rom. s. Sforfare, strâduire. 


TIRIŞMAK (tırışmag) f. 1. Gayret etmek, çabalamak. 


“Cürekleri âwlikken, can talaşkan marazmız. / Bek 
tırışıp çalışsak, belki bir derman bolir.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 


“Haydı cigitim, tırış ! ... Astta kalmay, üstte cat ! / 
Irgakka alıp şıpırganda közlerin patlat.” - (Necip H. 
Fazıl - Küreş). 

2. Zorlanmak. 


“Alay halk ta talk bolgan, bizlerge uşap, / Tırışkan son, 
cal alıp sıyların tapkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


3. Direnmek, karşı koymak. 


“Maga kalgan bolsa hiç almaycak edim, bayaa tırışıp ta 
karadım, ille katiyim, Eyüp'ni kıyalmadım.” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


TIRMANMAK 


e Baylı bike tırışa, baysız bike kıdırşa. — Atas. Kocalı 
kadın çırpınır, kocasız kadın gezer durur. 


e Tırşkan tabar, taşka kadak kagar. - Atas. Gayret eden 
bulur, taşa bile kazık çakar. 


Rom. v. 1. A se strâdui, a se zbate. 2. A se sforfa. 3. A se 
opune, a se împotrivi. 

TIRIŞTIRMAK (tırıştırmag) f. 1. Gayret ettirmek. 

2. Zora sokmak, zorlamak, uğraştırmak. 

3. mec. Buruşturmak. 


“Mektepte bir arsız bala, / Ne kızara, ne utana. / Bir 
kün oga tatar dedi, / Eriştirdi, eriştirdi, / Agız burun 
tırıştırdı.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. 1. A face sâ se strâduiascâ,. 2. A face sâ se sforfeze. 
3. fig. A schimonosi. 

TIRLA is. (Rom.). 1. Koyun sürüsü için kurulmuş gölgelik; 
saye, sayeban. Eşanl. saya. 


“Satılık koy kimde bar eken ? İliya'nıi tırlasına 
ketmesem ... O cinasır kazak ta bek köp istiytaan.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


2. Mandıra. Eşanl. koş. 


Rom. s. 1. Târlâ. 2. Stânâ. 


TIRMALAMA, -W is. Tırmalama. 
Rom. s. 1. Zgâriere. 2. fig. A incomoda. 


TIRMALAMAK (tırmalamag) f. Tırmalamak. 
1. Tırnaklamak, tırnaklarıyla çizmek veya hırpalamak. 


“Atlardan birsi : / - Aydi, işinizni tez tutuüız degendiy, 
aldı ayagıman cerni tırmalay.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. mec. Rahatsız etmek, tedirgin etmek. 


Rom. v. 1. A zgâria. 2. fig. A deranja; a incomoda. 


TIRMALANMAK (tırmalanmag) f. Tırmalanmak. 
1. Tırmalamak işine konu olmak. 
2. mec. Sıkıntıya düşmek, hırpalanmak. 


“Sora, ha, ata-akşaga keliyik. Mina, bo yerde galiba 
biraz tırmalanacaksıüız biraz.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


Rom. v. 1. A fi zgâriat; a se zgâria. 2. fig. A fi deranjat. 
TIRMALATMAK (tırmalatmag) f. Tırmalatmak. 
Rom. v.f. A pune sâ zgârie. 

TIRMANIŞ is. Tırmanış. 


e Tırmanışka geşmek - mec. Yükselmeye başlamak. 
(Rom. - a fi in ascensiune). 


Rom. s. Câfârare; mod de câfârare. 


TIRMANMA, -UW is. Tırmanma. 

Rom. s. Câfârare; escaladare. 

TIRMANMAK  (tırmanmag) f. Tırmanmak. Eşanl. 
tırmaşmak. 


1. El ve ayaklarıyla tutunarak veya tırnaklarını iliştirerek dik 
bir yere çıkmak. 


“Korkak bir zawallıman men, tuwul sendiy bir kurnaz; 
/ Bir tek bilgenim, korınmak itlernii collarından, / 
Yüksek yerlerge tırmanıp kurtulmak kollarından.” — 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

2. Yokuş, yamaç, merdiven çıkmak. 

3. (Bitki için) Yakınındakı bir nesneye yaslanarak yüksel- 

mek. 
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TIRMAŞMAK 


4. mec. Belli bir durum, bir hareket giderek güç kazanmak. 
Rom. v. 1.,3. A se câfâra. 2. A se urca. 4. fig. A se intensifica, 
a lua amploare. 

TIRMAŞMAK (trmaşmaq) f. 1. Tırmanmak. Eşanl. tır- 
manmak. 


“Ballar onıñ colın kesip : / - Hoca Efendi, sen şo karşı- 
mızda köringen terekke papişsiz tırmaşalırsıi mı ? 
diyler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


“Arabalar cegildi, sıra sıra colga şıktılar. Köyniü kıbla 
bayırına tırmaşıp kettiler.” - (Nevzat Yusuf - Dorı At). 


2. mec. Gayret etmek, çabalamak. Eşanl. tırışmak. 


“Her vakıt tırmaşkan, terlegen erler, / Cennetke 
kirseler destursuz kirerler.” - (Bekir S. Çobanzade — Ya- 
nık Kaval). 


Rom. v. 1. A se câfâra; a se urca. 2. fig. A se strâdui. 
TIRMIK (tırmıg) is. Tırmık; aktarılmış toprağı kırıp ufa- 
lamak, düzlemek veya arsız otların köklerini tarayıp çıkar- 


mak için kullanılan, dişli, ızgara biçiminde demirden bir ta- 
rım aracı. Eşanl. borana. (Bak keski, sibirtki). 


Rom. s. Grapâ (cu dinți), boroană. 

TIRMIKLAMAK (tırmıglamag) f. Sabanla aktarılmış 
toprağın üzerinden tırmıkla geçmek. Cerni tırmıklamak. 
Moš. - tarmuh, tarmah - tırmıkla toplamak; 

Rom. v. A grâpa, a boroni. 

TIRMIR s. ve zf. (Fars. tar u mar). Tarumar, dagınık, karı- 
şık. 


e Tırmır bolmak — Dağılmak, kaçışmak. “Onı saydan bir 
arslan sanetkenler, bir anda / Tırmır bola ekenler, 
körinmeden meydanda.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Tırmır etmek — Dağıtmak, parçalamak. “Üş oka etni 
tırmır etip, külişip zewklaşıp aşaylar.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. şi adv. İmprâştiat, spulberat; vraişte in 
neorânduialâ. 

TIRNAK (tırnag) is. Tırnak. 

1. İnsan ve hayvanda parmak uclarında biten boynuzsu doku. 
2. Türlü alet ve araçların tırnak, kanca biçiminde kısımları. 


“Damian temir tırnaklı aletin, kuşagın azirlep ortacol 
diregine tırmanıp kollarında kauçuk kolşak, patentmen 
tellerin uşun kesti, bayladı, ekledi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


3. Yazım. Tırnak işareti. 


e Birewniü tırnagı kadar bolalmamak - Değer bakımın- 
dan ondan çok aşağı olmak. 


e Tişinden tırnagından arttırmak - Temel ihtiyaçlarından 
keserek para biriktirmek. 


e Ettırnaktan ayrılmaz. — Atas. Et tırnaktan ayrılmaz. 


Rom. s. 1. Unghie. 2. Ghearâ, cange. 3. Ortogr. Ghilimele. 


TIRNAKLAMAK (tırnaglamag) f. Tırnaklamak; tırma- 
lamak. 


Rom. v. A zgâria cu unghüle, cu ghearele. 
TIRNAKLANMAK (tırnaglanmag) f. 1. Tırnaklanmak. 


2. Tırmıklanmak. 


Rom. v. 1. A fi zgâriat cu ghearele. 2. A fi boronit a fi 
grâpat. 


TIRNAKLI (tırnaglı) s. Tırnaklı. 
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Rom. adj. Cu unghii. 


TIRNAKOP (tırnakop) is. (Bg.>Rom.) Külünk, kazma; 
taşları parçalamakta kullanılan bir ucu sivri, diğer ucu yassı- 
ca ve kesici olan alet. 


“Veli, başı bir yaka iyilgen, işke kirer. Kolundakı 
tırnakopın atar. Derin derin iüler.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


Rom. s. Târnâcop. 

TIRNAKSIZ (tırnagsız) s. Tırnaksız. 

Rom. adj. Fără unghii. 

TIRNALMAK (tırnalmag) f. Tırnamak işi yapılmak. 


Rom. v. pasiv de la tırnamak. 


TIRNAMA, -W is. Tırnamak işi. 


Rom. s. Acțiunea de tırnamak. 


TIRNAMAK (tırnamag) f. Tırmalamak. 
1. Tırnaklarıyla yırtmak, tırnaklamak. 


2. Tırmıklamak, tırmıkla toprağı işlemek, ufalamak. 


3. Orakla, tırpanla biçilmiş ekinleri, otları tırmıkla toplayıp 
küme, tınaz haline getirmek. 


“Nureddin men Necdet tırnawış tırnaycaklar, arttan 
Riza akay da tırnawışların toplaganın basım etecek ve 
sonra şeren salacak edi.” - (Okıma Kitabı - IV). 


“Dew, arpanı tırnamaga onüş tane kız cibere.” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

e Eceli kelgen ışkan catkan mışıgın kuyrugun tırnar. — 
Atas. Eceli gelmiş sıçan yatan kedinin kuyruğunu tırmalar. 


e İt catkan cerin tırnar. — Atas. Köpek yattığı yer tırma- 
lar. 


Rom. v. 1. A zgâria cu unghiile, cu ghearele. 2. A grâpa, a 
boroni. 3. A grebla, a aduna cu grebla. 

TIRNANMAK (tırnanmag) f. > Tırnalmak. 
TIRNAŞMAK (trnaşmag) f. Birbirini tırmalamak; 
tırmalaşmak. 


Rom. v. A se zgâria unul pe altul. 


TIRNATMAK (tırnatmag) f. Tırmalatmak. 

Rom. v. A pune să zgârie; a lăsa să zgârie. 
TIRNATTIRMAK (tırnattırmag) f. > Tırnatmak. 
TIRNA WIŞ is. Biçilmiş ekin veya otları bir yere toplayıp 
yığma işlerinde kullanılan uzun saplı, seyrek dişli tırmık. 


“Biz tomarlarnı ufatamız. Nenem artımızdan tırnawuş 
man topraknı caya. Babam meşere yasay.” - (Muratça 
Seyt-Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. s. Greblâ. 

TIRPAYMAK (tırpaymag) f. 1. (Saç, kıl) Kabarmak, dik- 
leşmek, diken diken olmak. 

2. mec. Küsmek, darılmak; kabarmak, öfkelenmek. 


“Kara künde, kıyında, / Tatar atına col berip, / 
Tanawından kan kelip, / Tırpayıp tursa, körersiz !” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. 1. (Despre păr, blană) A se zbârli. 2. fig. A se zborşi, 
a se supăra, a se mânia. 


TIRPAYTMAK (tırpaymag) f. Tırpaymak'tan ettirgen 
şekil. 


Rom. v.fact. de la tırpaymak. 


TIRS ünl. Sürtünme sesini anlatan yansıma söz. 


Rom. interj. Hârşti. 
TIRSILDAMAK (tırsıldamag) f. Sürtünme sesi çıkar- 
mak. 


Rom. v. A hârşü. 


TIRSILTI is. Sürtünme sesi. 


“Ufaşık bir tırsıltı can korkıza, / Şay da kırık cürekten 
kanlar sıza.” - (Memet Nüzet — Bastırıkta). 


Rom. s. Hârşüt. 


TIRŞAW is. 1. Bukağı, köstek. Var. tışaw, şaw. 


“Eki tırşaw, bir arkan asıüız eger kaşına, / Kızıl meşin 
nazarlık takıñ atıf başına.” - (Edip Efendi - Sefername / 
Emel M. 8 - 1934). 


2. mec. Köstek, engel. 
Türk Lehç. : Kırım. - tırşav; Nog. - tısav; Kazak. - tusav; 


Rom. s. 1. Piedicâ, frânghie de legat picioarele de dinainte 
ale cailor, pentru a-i împiedica să fugă. 2. fig. Oprelişte, 
obstacol. 


TIRŞAWLAMAK (tırşawlamag) f. (Hayvan için) Aya- 
ğına bukağı takmak; kösteklemek. Var. tışawlamak. 
şawlamak. 


“Birinci, Tacedin keldi. Atların ayakların tışawladı. 
Köp geşmeden, bo yerge yedi-sekiz bala kelip atların 
tışawladılar.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / 
Karad. 142). 


Rom. v. A lega unui animal piedicâ la picioare; a impiedica. 
TIRŞAWLANMAK (tırşawlanmag) f. (Hayvan) Köstek- 
lenmek, bukağılanmak. 

Rom. v. A fi împiedicat, a fi legat cu piedică. 
TIRŞAWLATMAK (tırşawlatmag) f. (Hayvanı) Köstek- 
letmek. 


Rom. v. A pune sâ lege piedicâ la piciarele animalului. 


TIRŞAWLI s. Köstekli. Var. tışawlı. 


“Ta cañı otlamaga başlagan haywanlar, tışawlı bolsalar 
da, meni körgemen tawıü işine kirip kettiler.” - (Ace- 
min Baubek — Eki Hatıra). 


e Awzı tırşawlı - Ağzı kapalı; konuşma yasaklı. 
Rom. adj. Legat cu piedică. 
TIRT ünl. Yellenme sesi. Var. pırt. 
Rom. interj. Onomatopee pentru a reda sunetul de uşurare de 
gaze. 
TIRTAYMAK (tırtaymag) f. 1. Buruşmak, kırışmak. 
2. mec.Küsmek, darılmak. Var. tırpaymak. 

e Baktı tırtaymak — Bahtı küsmek. 
Rom. v. A se zborşi, a se imbufna, a se supăra. 
TIRTAYTMAK (tırtaytmag) f. 1. Buruşturmak, kırıştır- 
mak. 
2. mec. Küstürmek, darıltmak. 
Rom. v. A supâra pe cineva. 
TIRTIL is. Zool. Kelebeklerin yumurtadan çıkıp krisalit 
oluncaya kadarki kurtçuk durumu. Var. tırtır.. 


“(Ballar) Kapıstalarga tırtıl tüşmesin ve salatalar susuz 
kalmasın dep karaylar.” - (Tatar Tili II). 


“Kel de, kalgan tereklerimni tırtıllardan temizle. 
Kaytkanda saga, aşamaga pişken cemiş berirmen ! 
degen.” - (Okuma Kitabı II). 


TIŞ 


Rom. s. Larvâ, omidâ; vierme. 
TIRTIR' is. (Türkçe'de). Zool. Zarkanatlı bir böcek türü. 
(Lat. İchneumonides). 


Rom. s. Entom. İhneumonid. 


TIRTIR? is. 1. Zool. Tırtıl. Var. tırtıl. 


“Kel de kalgan tereklerimni tırtırlardan temizle. 
Kaytkanda saga men pişken cemiş berirmen ! degen.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


2. mec. Önemsiz, küçük varlık. 


“Alem uzayda ! / Men cerde bir tırtır. / Karanlık keşem 
uzagan, / Sabahnıf seher waktın tabalmayman.” - (Ya- 
şar Memedemin — Kararsızlık). 


Rom. s. l. Zool. Larvâ, omidâ, vierme. 2. fig. Finfâ 
neînsemnată. 


TIRTIRLI s. Tırtıllı. 


Rom. adj. Cu larve, cu omizi. 
TIRTIRSIZ s. Tırtılsız. 
Rom. adj. Fârâ larve, fârâ omizi. 


TIRTLANDIRMAK  (tırtlandırmag) f. 
dırmak. 


Sarhoşlan- 


Rom. v. A imbâta. 

TIRTLANMAK (tırtlanmag) f. argo. Sarhoşlanmak; ma- 

tiz olmak, zom olmak, fitil olmak. 
“Akşam üstü boldı, akşam boldı, seniü Aladin'iü arü 
etip tırtlandı, kuyların köstermege de başladı.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A se pili; a se imbâta. 

TIRTLI s. 1. Sarhoş. 

2. Dertli, küskün. 

Rom. adj. 1. Beat, pilit. 2. Necâjit, supărat. 


TIS ünl. ve is. Kaz, kedi, yılan vb.nin çıkardığı ses. 

Rom. interj. şi s. Onomatopee care redă un sâsâit; sâsdit. 
TISILDAMAK (tısıldamag) f. Tıslamak, tıs diye sesler 
çıkarmak. 

Rom. v. A sâsâi. 

TISIR ünl. Nesnelerin sürtünmesi, küçük kemirgenlerin bir 
şeyi kemirmesi sırasında çıkan ses. 


e Tısır tısır etmek — Hışır hışır etmek; sürtünme veya ke- 
mirme sesleri duyulmak. 


Rom. interj. Cuvânt care redâ sunetele produse la o frecare 
sau la o roadere a ceva de către un rozător; fâş fâş; ront 
ronf. 


TISIRDAMAK (tısırdamag) f. Hışırdamak. 


Rom. v. A se auzi un zgomot uşor de foşnet sau de ronjâit. 


TISIRDATMAK (tısıldatmag) f. Hışırdatmak. 
Rom. v. A face să fâşâie sau să se audă sunete de ronfâialâ. 


TISIRTI is. Hışırtı. 


“En ufak bir tısırtıdan ürkip, tışardakı boran kar 
börtiklerin pencirege serpken saytın seskenip, ulunü 
katından ketmiy otırdı.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. s. Zgomot uşor, scârfâit, foşnet. 


TIŞ is. s. ve zf. Dış. İş, iç karşıtı. 


1. Bir cismin veya alanın sınırları içinde bulunmayan yer; 
dışarı. 
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TIŞARI 


“Neden bilmem mabbetim kün künden arta, / Tışka 
şıksam ayagım siz betke tarta.” - (Boztorgay). 


“Tıştan ot, içten imam suw kullansafi cılındıü kettiü 
taa.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenliği). 


“Tışka çıkmaktan, elge körünmekten niçün çekine edi 
?” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


. Bir konunun kapsamına girmeyen şey. 

. Bir şeyin görünürdeki yüzeyi. 

. Bir şeyin kaplaması. 

. s. Birkaç şeyden bulunulan yere daha uzak olan. 

. s. Yabancı ülkelerle ilgili. 

. is. Bir kimsenin görünüşü, durum ve davranışları. 
.s. Bireyin ötesinde bir varlığı olan. 
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. zf. Hariç, dışta, ayrı. 


“Saba namazına karşı Şeyhahmet akayıü davwışı alay 
üy halkın yantkan, hatta Nimet'ni bile bundan tış 
taşlagan cok edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayra- 
mı). 

e İşi tışı bir — İki yüzlü olmayan, özü sözü bir olan. 

e Közi tışta bolmak — Aklı çıkıp gitmekte, dolaşmakta 
olmak. 

e Kulagı tışta - Kulağı kirişte (olmak); bir haber bekleyi- 
şinde (olmak). 

e Bolgan pitken, bosagadan tışka şıkmagan. — Deyim. 
Büyümüş, olgunlaşmış, eşikten dışarı çıkmamış. 

e İşi kaltıray, tışı caltıray — Deyim. İçi dökülüyor, dışı 
parlıyor. 


e Sözim meclisten tış. — Deyim. Söylenen bir sözün orada 
bulunanları kast etmediğini anlatır. 


e Tış işleri — Dış işleri; bir devletin başka devletlerle ilgili 
işleri. 

e Bolımsıznı koynuüa alsaü eki ayagı tışta kalır. Atas. 
Salağı koynuna alırsan iki ayağı dışarıda kalır. 


e Erkek tıştan, apakay işten üy yasayım demeli. — Atas. 
Erkek dışarıdan, kadın içeriden evi yapayım demeli. 


e İnsanı alacası işinde, hayvanıü alacası tışında. — 
Atas. İnsanın alacası içinde, hayvanın alacası dışında. 


e Üy yasagan şot tışta kalır. — Atas. Evi yapan keser dışa- 
rıda kalır. 


Rom. 1.-3., 6. s. Partea din afară. 4. s. İnveliş. 5,7,8. adj. 
Extern, exterior; din afară. 9. adv. Afară, în afară. 

TIŞARI is. Dışarı. 

1. Dış yüz. 

2. Bir yapının iç ortamından ayrı olan yer. 


“Rasim tışarıdan kelip kahvesinin kapısın anahtarman 
açıp içeri kirer.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


3. Yurtdışı. 
4. zf. Dışa, dış çevreye. 
e Tışarı atmak - Kovmak. 


e Tışarı şıkmak - a) Büyük abdestini yapmaya gitmek (es- 
kiden tuvaletler evin uzağına, dışarıda bir yere yapılırdı). b) 
Bulunduğu yerden bir başka yere gitmek. 


e Mart işeri, şıngene tışarı. - Deyim. Mart içeri, çingene 
dışarı. 


Rom. 1. s. Exterior, fața din afară. 2. Loc din afară. 3. 
Sirâinâtate. 4. adv. Afară. 


TIŞAW is. > Tırşaw. 
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TIŞAWLAMAK (tışawlamag) f. > Tırşawlamak. 
TIŞAWLI s. > Tırşawlı. 
TIŞKI (tışgı) is. Dışkı; bok. 


Rom. s. Fecale, excremente. 

TIŞKILAMAK (tışgılamag) f. Dışkılamak, dışkılarını 
boşaltmak. 

Rom. v. A-şi elimina fecalele prin anus. 

TIŞLAMAK (tışlamag) f. 1. (Kürk için) Dış yüzünü ku- 
maşla kaplamak. 

2. Dışlamak; bir şeye karşı ayrı bir tutum sergilemek. 

Rom. v. 1. A câptuşi pe din afară. 2. A excepta; a exclude. 
TIŞLANMAK (tışlanmag) f. 1. (Kürk için) Dış yüzü ku- 
maşla kaplanmak. 

2. Dışlanmak. 

Rom. v. pasiv de la tışlamak. 

TIŞLATMAK (tışlatmag) f. 1. (Kürk için) Dışını kumaşla 
kaplatmak. 

2. Dışlatmak. 

Rom. v. factitiv de la tışlamak. 


TIŞLI s. Dışlı; dış yüzlü; kaplamalı. 

Rom. adj. Cu fafâ exterioarâ; cu inveliş. 

TIYDIRMAK (tıydırmag) f. Bir şeye engel olunmasını 
sağlamak, zapt ettirmek. Awzın tıydırmak. Tilin tıydırmak. 


“Bir arada nenesi, Kadriye daday balasına, awzın 
tıydırmak niyetimen : / - Ulım, başıia kelgenni başka 
bir yerde anlatma sakın, ayıptır dep turganda, 
şakaman, colın yarısın katip geşkenin tuymay kaldı- 
lar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A împiedica pe cineva să facă ceva; a-l fine. 
TIYDIRTMAK (tıydırtmag) f.—> Tıydırmak. 
TIYILMAK (tıyılmaq) f. 1. Bir şeye engel olunmak, zapt 
edilmek, tutulmak 

2. Kesilmek, dinmek. 


“Köp zamanlar calbardım, / Şu bizniü il cıyılmay. / Kı- 
rım'ga şay dep bardım, / Köz caşlarım tıyılmay.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


e El awzı tıyılmaz. — Atas. El ağzı zapt edilemez. 
Rom. v. 1. A fi stâpânit, a fi tinut in frâu. 2. A fi refinut, a fi 
oprit. 
TIYIM is. > Tıyış. 


TIYIŞ is. 1. Tutma, zaptetme. 
2. Yasaklama. 


Rom. s. 1. Tinere in frâu, stăpânire. 2. İnterzicere. 
TIYMA, -UW is. 1. Tutma, durdurma. 

2. Yasaklama, men etme. 

Rom. s. 1. Stâpânire, infrânare. 2. İnterzicere. 


TIYMAK (tıymag) f. 1. Zaptetmek, tutmak, durdurmak. 


“Kocal? Kocal?” caşları / Kaliplerin tıyalmay. / 
Ketecekler askerge / Anaların kıyalmay.” - (Boztorgay). 


2. Yasaklamak, menetmek, engel olmak; engel dikmek. 


e Awzın tıymamak - Çenesini tutmamak, konuşmak. 


e Bala tıysañ caştan, bike tıysañ baştan. — Atas. Çocuğu- 
nu zaptetmek istiyorsan küçüklüğünden zaptet, karını da 
evliliğinin ilk günlerinden. 

e El awızın Edege tıyalmaz. - Atas. El ağzını Edige batır 
bile susturamaz. 


e Karnıü awursa awzıü tiy, köziü awırsa koliü tiy. — 
Atas. Kamın ağrıyorsa ağzına hakim ol, gözün ağrıyorsa 
eline. 


e Tilin tıygan başın korır. — Atas. Diline hakim olan başı- 
nı korur. 


Rom. v. 1. A stâpâni, a fine in frâu. 2. A interzice; a pune 
stavilâ. 
TIYNAK (tıynag) is. 1. Bent; baraj; engel. 


“Taürımız, / Et bir emir, Turanlılar Kurultayın 
cıyayık, / Yurtımıznı baskan selge tüpten tıynak 
tıyayık.” - (Amdi Giraybay — Yaş Tatarlarga). 


2. Su birikintisi; gölet. 
2. s. mec. Engel; engelli, tıkalı. 


“Derya deseñ col bola, col deseñ tıynak. / Böten eken 
cürüşlü, faydasız konak.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Zâgaz, obstacol; stavilğ. 2. İaz; lac. 3. adj. Stâvilit, 
barat. 

TIZ ünl. ve is. Vız; böcek sesi. 

Rom. interj. şi s. Onomatopee care redâ sunetele produse de 
unele insecte; bâz, bâzâit. 

TIZIK' (tızıg) is. argo. 1. Can sıkıcı söz, azar. 


“Bir müşterini tıraş etiyatkanda teran sakalın kesken.; 
onlü üçün ustasından arü bir tızık aşagan.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Rüstem). 


2. Dayak. 
e Tızık aşamak — a) Azarlanmak. b) Dayak yemek. 
e Tızık atmak — a) Azarlamak. b) Dayak atmak. 

Rom. s. arg. 1. Papară, dojanâ. 2. Bătaie. 

TIZIK? (tızıg) is. argo. Kaçış; tüyüş, toz oluş. 

Rom. s. arg. Tulire. 

TIZIKLAMAK (tızıglamag) f. 1. Azarlamak. 

2. Dövmek. 


Rom. v. 1. A lua la rost pe cineva. 2. A chelfâni. 


TIZIKLATMAK (tızıglatmag) f. 1. Azarlatmak. 
2. Dövdürmek. 


Rom. v. 1. A pune să-l certe, să-l ia la rost. 2. A pune să-l 
chelfănească. 


TIZILDAMAK (tızıldamag) f. Vızıldamak. 


Rom. v. A bâzâi. 


TIZILDAŞMAK (tızıldaşmag) f. Vızıldaşmak. 


Rom. v.coact. A bâzâi. 


TIZIM is. Oyun bozma; mızıkçılık. 

Rom. s. Capricii la joc. 

TIZIMLAMAK (tızımlamag) f. Mızıklanmak, oyun bo- 
zanlık etmek. 


“Babam : Yok, diy, Sitbekir köz boyadı, / Irgaşıknı 
kaytarmay yanbaşka aldı ... / Yañı baştan, bolmasa, 
tızımladı.” — (Bekir S. Çobanzade — Yaz akşamı üy 
aldında). 


Rom. v. A strica jocul; a manifesta capricii la joc. 


TİGİŞŞİLİK 


TIZMAK (tızmag) f. argo. Tüymek, kaçmak. 
e Tızık tızmak — Kaçış kaçmak. 
Rom. v. arg. A tuli, a o şterge. 
TİGİLİŞ is. Dikiliş. 
Rom. s. Acțiunea sau modul de : a) Tigilmek' b) Tigilmek?. 
TİGİLME, -ÜW is. Dikilme. 
Rom. s. Acțiunea de a) Tigilmek' b) Tigilmek?. 
TİGİLMEK' f. Dikilmek. 
1. Dikmek işi yapılmak, dik sokulmak. 


“Yaz keldi yaban, / Tigildi yerge saban. / El hayatu vel 
iman, / A za, nawrezim mibarek.” - (Boztorgay). 


2. (Fidan, çiçek) Oturtulmak. 
3. Dik duruma gelmek; doğrulmak. 


“Halimcan : (Eyüpke tigilip karar) Kayda edi Eyüp 
?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


4. Ayakta durmak. 


“Garip kızlar salkınlıkta catkan koyday, / Caşlar karşı- 
larına tigilgen saldattay.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


5. (Göz) Belli bir noktaya uzun süre bakmak. 
6. Karşı koymak, engellemek. 

e Tigilip turmak - Dikilip durmak. 
Rom. v. 1. A fi fixat, a fi implântat, a fi infipt. 2. A fi plantat, 
a fi sâdit. 3. A sta drept, a lua o poziție verticală. 4. A se 
protâpi. 3. (Despre ochi). A fi atintifi, a fi fixafi. 6. A se 
propti, a se împotrivi. 
TİGİLMEK? f. Dikiş dikilmek. 


“Kıznıü anası, men bo sene toy yasamayman, taa 
kızımnıi tigilecek şiyleri bar, sogulacak keteni bar, 
degen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. v. A se coase, a fi cusut. 
TİGİM is. Dikim. 

Rom. s. Cusut, coasere. 
TİGİNE zf. Dikine. 

1. Dik olarak. 

2. mec. İnadına. 


e Boşına telaş, tigine traş - Deyim. Boşuna telâş, dikine 
traş. 


Rom. adv. 1. Drept, perpendicular. 2. fig. De al dracului; in 
ciudă. 
TİGİŞ is. Dikiş. 

e Tigiş inesi - Dikiş iğnesi. 

e Tigiş maşinası - Dikiş makinası. 
Rom. s. Cusut. 
TİGİŞLİ s. Dikişli. 
Rom. adj. Cu cusâturâ; cusut. 
TİGİŞSİZ s. Dikişsiz. 
1. Dikişi olmayan. 
2. Yapıştırma; tek parçadan yapılmış. 


Rom. adj. 1. Fără cusâturi. 2. Lipsit de cusâturi; confecționat 
dintro singură bucată. 


TİGİŞŞİ is. Dikişçi; terzi. 
Rom. s. Cusător, cusâtoreasâ; croitor. 


TİGİŞŞİLİK is. Dikişçilik. 
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TİGÜW 


Rom. s. Meseria de cusâtor (cusâtoreasâ); cusâtorie. 

TİGÜW f. > Tikmek '2. 

TİGÜWLİ s. Dikili. 

Rom. adj. Cusut; confecfionat. 

TİK s. Dik. 

1. Yatay bir düzleme göre yerçekimi doğrultusunda olan. 

2. Sarp, eğimi dike yakın olan. 

3. (Saç için) Yatık durmayan. 

4. (Ses için) Sert ve hırçın. 

5. (Bakış için) Sert, kızgın. 

6. (Söz için) Ters, aksi. 

7. Mat. (Açı için) Birbirine dikey doğrulardan oluşmuş. 
e Boş şuwal tik turmaz. - Atas. Boş çuval dik durmaz. 
e Tik başlı - Dik kafalı, inatçı; hırçın; gururlu. 


Rom. adj. 1. Drept, vertical. 2. Abrupt. 3. (Despre pâr) 
Aspru, tepos, zbârlit. 4. (Despre voce, ton) Aspru, râstit. 5. 
(Despre privire) Mânios. 6. (Despre vorbire, cuvinte) 
Sfidâtor. 7. Mat. Drept, perpendicular. 


TİKDÖRTKEN is. Mat. Dikdörtgen. 
Rom. s. Mat. Dreptungi. 


TİKE s. ve zf. Dik. Var. tik. 


“Taşlar tolı tike taw / Kimge tuzak salmagan ?” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Türk Lehç. : Kazak., Kırgız. - tike. 
Rom. adj. şi adv. Drept, vertical; abrupt. 


TİKEN is. Diken. Var. tegenek, tengelek. 


1. Bazı bitki ve bazı hayvanların üzerinde bulunan iğne biçi- 
minde oluşumlar. 


2. Dikeni çok olan bitki. 


Rom. s. 1. Teapâ, spin, ghimpe. 2. Mârâcine. 


TİKENLİ s. Dikenli. 
1. Dikenleri olan. 
2. mec. Zor, çetin. 
e Tikenli tel - Dikenli tel. (Rom. - sârmă ghimpată). 
Rom. adj. 1. Spinos. 2. fig. Greu, plin de obstacole. 


TİKENLİK is. Dikenlik. 

Rom. s. Mârâciniş. 

TİKENSİZ s. Dikensiz. 

1. Dikeni olmayan. 

2. mec. Engelsiz; sıkıntısız. 

Rom. adj. 1. Fără spini. 2. fig. Lipsit de greutăți; lesnicios. 
TİKLEME, -W is. Dikme, dik oturtma. 


Rom. s. Ridicare in pozifie verticalâ, sculare. 


TİKLEMEK £. Diklemek. 
1. (Herhangi bir yöne) Doğrultmak. 


“Men Karasuwniü çöllerinde / Köp geceler bekledim. / 
Kelgen geşken yolcılarga / Tüfegim tikledim.” - 
(Boztorgay). 


2. Dikmek, dik durmasını sağlamak. 


“Mezarından baş tiklep Giray karay, / Kün saklanıp ay 
tuwıp awuşkanda.” - (Amdi Giraybay — Bağçasaray). 


3. Kurmak, yapmak. 
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4. mec. Bir kaldırışta içmek. 

Rom. v. 1. A indrepta spre ceva, a orienta. 2. A ridica, a face 
să stea vertical. 3. A dura, a înălța, a clâdi. 4. fig. A goli 
paharul dintr-o singurâ mişcare. 

TİKLENMEK f. Diklenmek, dikleşmek. Eşanl. tikleşmek. 
1. Dik bir duruma gelmek. 


2. mec. Birine karşı ters bir davranışta bulunmak, kafa tut- 
mak. 


Rom. v. 1. A lua o poziție verticală. 2. fig. A se profâpi, a 
sfida. 
TİKLEŞMEK f. > Tiklenmek. 


TİKLEŞTİRMEK f. Dikleştirmek, dik duruma getirmek. 
Rom. v. A îndrepta, a scula in poziție verticală. 

TİKLİK is. Diklik. 

Rom. s. Pozifie dreaptâ; verticalitate. 


TİKLİY zf. Dikine, dikleme. 


Rom. adv. İn mod vertical, perpendicular. 


TİKME, TİGÜVW is. Dikme, dikmek işi. 
Rom. v. Acțiunea de tikmek'?”. 


TİKMEK' f. Dikmek. Eşanl. otırtmak, kondırmak. 

1. Bir cismin dik olarak durmasını sağlamak. 

2. Bir bitkiyi toprağa oturtmak. A gaş tikmek. 

3. mec. Görevlendirmek. 
“Kapıcı begin, kart agası özi tiger.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 

4. Bir yapı kurmak, inşa etmek. 
e Dikkatin tikmek - Dikkatini vermek. (Rom. - A-şi 
concentra atenția). 
e Dünyaga kazık tikmek (kakmak) — Çok yaşamak. 
e Köz tikmek - Bir şeyi eline geçirmek istemek. 
e Közlerin tikmek - Gözlerini ayırmadan bakmak. “O, 
közlerin kökte uzak bir noktaga, ayga tikkken, hep 
tüşüne.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
e Kulagın tikmek — Dikkatle dinlemek. 
e Mum tikmek — Mum yakmak; adak olarak mum yakıp 
koymak. 
e Nalların tikmek — Ölmek. 
e Pikareniü ekkeni şıkmaz, tikkeni tutmaz. — Atas. Faki- 
rin ektiği çıkmaz, diktiği tutmaz. 


Rom. v. 1. A face sâ stea drept, sâ stea perpendicular. 2. A 
planta, a sâdi. 3. A posta, a fixa. 4. A înălța, a dura (o 
construcție). 


TÍKMEK? f. Kumaş, deri vb.yi iğne iplikle tutturmak; dikiş 
dikmek. 


“Anter tikken pembeden, / Lekelengen kiymeden. / 
Caktı meni, kül etti / Onbeşine kirmeden.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. A coase. 


TİKTİRMEK f. Diktirmek; dikmek işini yaptırmak. 

1. Dik oturtmak. 

2. Dikiş diktirmek. 
“Birsi tezmen tez şapasın taptay, anawbirsi it alıp 
kaşkan bir şarıgın şibin karap cüre, başkası yasmanga 
su totıra, birsi geşken gün küreşkende piti sögilgen 
pantalonun tiktire, ...” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. vf. 1. A pune să ridice in poziție verticală. 2 A pune să 
coase. 


TİKTİRTMEK f. > Tiktirmek. 

TİL is. Dil. 

1. Anat. Ağız boşluğunda yer alan , yiyecekleri tatmaya, evi- 
rip çevirmeye ve yutmaya yarayan organ; insanda ayrıca ko- 
nuşma seslerinin boğumlanmasına yardım eder. 

2. İnsanların, ortak bir tarih sürecinde oluşmuş toplulukların 
içerisinde, düşünce ve duygularını birbirlerine iletebilmek 
veya kendi kendilerine düşünürken ifade edebilmek için kul- 


landıkları sesler, kelimeler ve gramer kurallarının sistemi; 
lisan. Türk tli / Türkşe. Tatar tili / Tatarca. 


“Tilde, Fikirde, İşte Birlik.” - (İsmail Gaspıralı). 
“Tilimizni halkımız kadar, halkımıznı da tilimiz kadar 
süyeyik.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
“Til, konuşkan kişige anlatmak, tıülaganga da anlamak 


kabiliyetin bergen bir vasıtadır ve bo bolmalıdır.” - 
(Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


“Şıgıp kettik köyimizden, curtımız kaldı, / Tilden başka 
anaylardan taa ne kaldı?” - (Necibe Şukuri — Azaplar 
Köyi). 

3. İnsanın konuşma yeteneği. 


“Bo pikare kişiniü de bir uli bar eken. Bo balanıü da on 
altı yaşına kadar tili şıkmagan.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


4. mec. Düşünce ve duyguları bildirmeye yarayan herhangi 

bir anlatım aracı. Müzik tili. 

5. Belli mesleklere, belli bilim dallarına, belli konulara mah- 

sus anlatım araç ve şekilleri. Hukuk tili. Matematik tili. 

6. Belli bir çağın ve yerin halkına veya türlü sosyal grupları- 

na mahsus söz dağarcığı ve sözdizimi. 

7. Üslüp, stil; bir kişinin konuşma veya yazı özellikleri. 
“Bo acı hakikatnı körmekmen ümidin kesmeden Kı- 
rım’ın alay kartın caşın, yalnız özine mahsus tarzı ve 
tilimen şalışmakka, curtın kurtarmakka şakırgandır.” - 
(Necip H. Fazıl - Sagış). 

8. mec. Konuşma cesareti, kararı. 

9. mec. Türlü doğa olaylarından, hayvanların durum ve dav- 

ranışlarından çıkarılan anlamlar. 


“Anam kaşka sıyırnıi huyun ayta : / - Asıl tegin 
sawdırmay garip aywan, / Kene tökti bir kopka ak 
sütümni, / Yağı keldi, tilini aülamayman.” - (Bekir. S. 
Çobanzade — Yaz Akşamı Uy Aldında). 
10. Makine ve aletlerin durumundan ve işleyişlerinden çıkarı- 
lan anlamlar. 
11. Bazı eşya, alet ve araçların dil organına benzeyen parçası. 
Kondıra tili. Saat tili. 


12. Coğr. Denize uzanan dar ve alçak kara parçası. 


13. Ask. Sorguya çekilmek için yakalanıp getirilen tutsak. Til 
tutup ketirmek — Dil yakalayıp getirmek. 
e Akraba tiller — Dilb. Aynı ana dilden meydana gelmiş 
diller. 


e Altay tilleri — Dilb. Dilbilgisinde dillerin akrabalık araş- 
tırmalarında Türk, Moğol, Tunguz, Kore ve Japon dilleri 
grubuna verilen ad. 


e Ana til — Dilb. Başka diller ve ya lehçeler türetmiş olan 
dil. (Rom. Lingv. - limbâ bazâ). 

e Ana tili — İnsanın çocukken ailesinden ve soydaşlarından 
öğrendiği dil. Eşanl. tuwgan til. (Rom. - limbă maternă). 


e Aşuw tilli — Acı dilli. 


TİL 


e Bay til — Zengin dil. 


e Bügülgen tiller — Dilb. Bükülgen diller. (Rom. limbi 
flexionare) 


e Edebiy til — Edebi dil. 


e Kaynana tili — is. Bot. Dil biçiminde bir kaktüs türüne 
verilen ad. 


e Kişkene (ufak) til — Anat. Küçük dil. (Rom. omuşor). 


e Kuş tili — Kuş dili; çocukların uydurup kendi aralarında 
kullandıkları bir jargon çeşidi. (Rom. pâsâreşte). 


e Maday til — Kaba, yontulmamış dil. 
e Ögiz üli— is. Bot. Öküz dili. (Lat. Anchusa officinalisi). 


e Öli tler — Dilb. Ölü diller; günümüzde artık bir toplulu- 
gun dili olmaktan çıkmış diller. 


e Ötkir tilli — Kırıcı; keskin dilli. 


e Pitişken tiller — Dilb. Bitişken diller. (Rom. limbi 
aglutinante). 


e Tatar tili - a) Ayrı ayrı bölgelerde yaşayan Tatarların 
kendi konuştukları lehçeye verdikleri ad. b) Tatar lehçeleri- 
nin ortak adı. 


e Til ailesi — Dilb. Akraba diller topluluğu. 

e Til atlası — Dilb. Dil atlası. (Rom. Lingv. Atlas 
lingvistic). 

e Til belâsı — İleri geri konuşmaktan dolayı çekilen sıkıntı. 


e Til bilmek — Çevresindekilerle anlaşabilecek bir dile sa- 
hip olmak. 


e Til carası — Kötü sözlerin insanda yarattığı etki. 
e Til kaytarmak — Saygısızca cevap vermek. 


e Til tökmek — Birini bir şeye inandırmaya veya razı et- 
meye çalışmak. 


e Til uzatmak — Saygısızca sözler sarfetemek. 
e Tilden tilge dolaşmak — Hakkında çok konuşulmak. 


e Tilge kelmek — (Masallarda hayvanlar veya eşyalar) Dile 
gelmek, insan gibi konuşmak. 


e Tilge ketirilmek — Anlatılmak. 

e Tilge ketirmek — Anlatmak. 

e Tilge tüşmek — Hakkında dedikodu yapılmak. 
e Tili alışmak — Bir sözü çok kullanır olmak. 


e Tili aşılmak — a) Suskun dururken konuşmaya başlamak. 
b) (Küçük çocuk) Konuşmaya başlamak. 


e Tili awırlaşmak — (Hastanın) Konuşması güçleşmek. 
e Tili aylanmamak — Düzgün konuşamamak. 


e Tili barmamak — Bir sözü söylemeye gönlü razı olma- 
mak. 


e Tili baylanmak — Dili bağlanmak, dili tutulmak, konu- 
şamamak. 


e Tili canmak — Bir işten zararlı çıkmak; bir şeyden zarar 
görmek. 


e Tili cazılmak — Dili çözülmek; suskunken, konuşmaya 
başlamak. 


e Tili karap turmamak — a) Sürekli konuşmak. b) İleri 
geri konuşmak. 


e Tili kelişikli — Dili yatkın. 
e Tili kelişmek — Doğru ve rahatça telâffuz etmek. 
e Tili keskin — Kırıcı ve ağır konuşan. 


e Tili kıska — Suçluluk duygusundan ötürü uslu görünen. 
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TİLAŞKIŞ 


e Tili kışınmak — Dili kaşınmak; konuşmaya, söylemeye 
can atmak. 


e Tili kürmelmek — Dili sürçmek, kekemeleşmek; söyle- 
yeceklerini söyleyememek. 


e Tili şeşilmek - Dili çözülmek; susup dururken konuşma- 
ya başlamak. 


e Tili şıkmak — (Küçük çocuk) Konuşmaya başlamak, ko- 
nuşma yeteneği oluşmak. “Beşikteki balafia bile bunlarnı 
aynenni etip çal. ... Tí bunlarman çıksın.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


e Tilitamagına yapışmak — Susuzluktan ağzı kurumak. 

e Tili tatlı — Güzel konuşan, gönül alıcı sözler söyleyen. 

e Tili tutlıkmak — Dili sürçmek; kekemeleşmek. 

e Tilitutulmak — a) Korkudan, şaşkınlıktan bir an için ko- 
nuşamamak b) Konuşma yeteneğini kaybetmek. 

e Tili uzamak — Saygısızca konuşmaya başlamak. 

e Tili uzun — Saygısız. 

e Tilimen tutulmak — Suçunu kendi konuşmasıyla açığa 
vurmak. 

e Tilin cutmak — Konuşması gerekirken susmak. 


e Tilin şıgarmak — (Genellikle çocuklar arasında) Meydan 
okumak veya sinirlendirmek için birine yüzünü buruşturup 
dilini göstermek. 


e Tilin tıymak (tutmak) — Gelişigüzel konuşmaktan ka- 
çınmak. 

e Tilin tişlemek — a) mec. Susmak, söyleyeceklerini söy- 
lememek. b) Pişman olmak. 

e Tilin tiysetmemek — Hiç yememek. 

e Tilin tutmak (tıymak) — Gelişigüzel konuşmaktan sa- 
kınmak. 

e Tilin uşuna kelmek — Söyleyecek duruma gelmişken 
vazgeçmek. 


e Tilinden aülamak — a) Bir nesnenin, bir aletin yapısını, 
işleyişini bilmek. b) Bir hayvanın ses ve davranışlarından 
isteklerini veya durumunu anlamak. 

e Tilinden kurtulamamak — Sürekli olarak bir kimsenin 
sitemlerine veya sataşmalarına uğramak. 


e Tilinden tartıp konuştırmak — Birini zorla konuştur- 
mak. 


e Tilinden tüşürmemek — Sürekli olarak aynı şeyden söz 
etmek. 


e Tiline sak bolmak — Söylediklerine dikkat etmek. 
e Tillerge destan — Tanınmış, ünlü, namlı. Eşanl. aytuwlı. 


e Tuwgan til — Ana dili. Eşanl. Ana tili. “Kabrimde me- 
lekler sorgu sorasa, / Azrail tilimni biñ kere torasa, / Öz 
tuwgan ülimde ayt maga ! dermen, / Öz tuwgan tilimde 
cırlap ölermen.” - (Bekir S. Çobanzade — Tuwgan Til). 


e Ufak (kişkene) til — Anat. Küçük dil. (Rom. uvulâ, 
omuşor). 

e Ural-Altay tilleri — Dilb. Dilbilgisinde dillerin akrabalık 
araştırmalarında Ural'ın batısındaki Fin, Eston, Samoyed, 
Eskimo, Macar, Ostyak, Vogul dilleri ile Orta ve Kuzey- 
doğu Asya'da konuşulan Türk, Moğol, Tunguz, Kore ve 
Japon dilleri grubuna verilen ad. 


e Yabancı til — Ana dilinin dışında olan dillerden her biri. 


e Awzı bar tili cok. — Deyim. Ağzı var , dili yok a) Pek 
sessiz. b) Konuşup derdini anlatmasını beceremeyen. 
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e Kürektiy tili bar — Deyim. Gönül kırıcı, saygısızın biri. 
(Kürek kadar / veya pabuç kadar / dili var). 

e Lapı tilin uşunda — Deyim. Hazırcevap (kimse). 

e Tilge kolay — Deyim. Söylemesi kolay, fakat yapılması 
güç. 

e Tili bir karış — Deyim. Saygısızca karşılık verenler için 
kullanılır. 

e Tili bir karış tışarı sarkkan (şıkkan) — Deyim. Koş- 
maktan veya sıcaktan çok yorulmuş ya da çok susamış. 

e Tili bolmasa başın it aşar. — Deyim. Dili olmasa başını 
itler yer(di). 

e Tili kurusın ! — Kargış sözü : Söz söyleyemez olsun. 


e Tilim uşuna kelip turı — Deyim. Bir söz hatırlanacak gi- 
bi olup da hatırlanamadığında söylenir. 

e Tilin astında bir şiy bar. — Deyim. (Birinin kafasında) 
Açıkça söylemediği bir şey var. 

e Tilin astından baklanı şıgardı — Deyim. Saklı tutmak 
istediği bir şeyi sonunda söyledi. 

e Tiliü süyegi yok — Deyim. Doğru veya yanlış, insan 
herşeyi söyleyebilir. (Rom. Limba oase n-are.) 

e Tiliüni cutarsın — Deyim. Bir yiyeceğin lezzetini över- 
ken söylenir. 

e Alim canında tıliü tıy, usta canında koliü tıy. — Atas. 
Alim yanında diline hakim ol, usta yanında eline. 


e Apakayıñ tili uzasa akayıfi kamşısı uzar. — Atas. Kadı- 
nın dili uzarsa kocasının kamçısı uzar. 


e Başnı kesersiü, tilni kesalmazsıü. — Atas. Başı kesersin, 
dili kesemezsin. 

e Borçlınıü tili kıska bolır. — Atas. Borçlunun dili kısa 
olur. 

e Derwiş aşı tilge dâri (tarı) . — Atas. Derviş aşı dile ilâç 
(yanlış yorumlama ile : dile darı). 

e Garip cigitniü tili kıska. — Atas. Garip yiğidin dili kısa. 
e Irgaşınıf ırcafikesi tilden tüşmez. — Atas. Dişinin cilve- 
lisi dilden düşmez. 

e İnsan tilinden tabar, ögiz müyüzünden. — Atas. İnsan 
dilinden bulur, öküz boynuzundan. 

e Kol carası geşer, til carası geşmez. — Atas. El yarası ge- 
çer, dil yarası geçmez. 

e Tatlı til cılannı ininden şıgarır. — Atas. Tatlı dil yılanı 
ininden çıkarır. 

e Til kılıştan keskindir. — Atas. Dil kılıçtan keskindir. 


e Til taş carır, taş carmasa baş carır. — Atas. Dil taş 
yarır, taş yarmasa baş yarır. 


e Tilden kelgen elden kelse, herkes kan bolır. — Atas. 
Dilden gelen elden gelse, herkes han olur. 


e Tili barnıñ colı bar. — Atas. Dili varın yolu var. 


e Tilin tıygan başın korır. — Atas. Diline hakim olan başı- 
nı korur. 
e Tilin coytkan soyın coytar. — Atas. Dilini kaybeden so- 
yunu kaybeder. 
Rom. s. 1. -13. Limbă. 1. Anat. Organul limbii. 2. Limbă, 
grai, vorbire. 3. Darul vorbirii. 4,5,6. Limbaj. 7. Stil. 11. 


Obiecte in forma organului limbii. 12. Fâşie de pământ. 13. 
Prizonier. 


TİLAŞKIŞ (tilaşgış) is. Güveyin gelinin yakınlarına verdi- 
ği hediyeler. 


Rom. s. Darurile oferite de mire rudelor apropiate ale 
miresei. 


TIL BALIGI (til balığı) is. Zool. Dil balığı. (Lat. Solea 
vulgaris). 

Rom. s. İcht. Limbâ de mare. 

TİLBAZ s. (Fars. dilbaz). Dilbaz. 

1. Konuşkan. 

2. Güzel söz söyleyen; konuşmasıyla kandıran, ikna eden. 


“Caşmü anası babası : Mınaw tilbaz kancık balamıznı 
bizden ayırdı ! Yawürli yawür Alimseyit, kaydan se- 
bepçi boldı ke ! dep başta seni sögerler.” - Necip H. Fa- 
zıl — Cawşılık). 


Rom. adj. şi s. 1. Vorbâref, guraliv, limbut; volubil. 2. Meşter 
la vorbă. 
TİLBAZLIK (tilbazlıg) is. Dilbazlık; gevezelik. 


“Aydı aydı, maga tilbazlık etmefiiz ! Aytacagıüız bolsa, 
açıkça ayta koyuüız.” - (Bekir S. Çobanzade - Armanda 
Bir Şair / Emel D.). 


Rom. s. Vorbârie; poliloghie. 

TİL BİLGİSİ is. Dilbilgisi. 

Rom. s. Gramaticâ. 

TİL BİLİMCİ İs. Dil bilimci. 

Rom. s. Lingvist. 

TİL BİLİMİ is. Dil bilimi. 

Rom. s. Lingvistică. 

TİLCİ is. Dilci, dil bilimci. Var. tilşi. 
Rom. s. Lingvist. 


TİL COGRAFYASI is. Dil Coğrafyası. 


Rom. s. Geografie lingvistică. 


TİLDİRMEK f. Dilimlettirmek. 


“Sarı kawun tildirdim, / Kalbimdekin bildirdim. / Yar 
saga aşık boldım, / Akılımnı çıldırdım.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A pune să taie in felii. 


TİLEGEN s. ve is. Dileyen, dileyici. 


Rom. adj. şi s. Doritor; amator. 


TİLEK is. 1. Dilek; istek, arzu, murat; talep. 
“(İstiklâl ideali) Alay Tatarnıü cüreginde orın tutkan 
bir tilek, kün geşken saytın, kerek derinlikşe, kerek 
genişlikşe, cayıla turgan bir kuwwettir.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Özimce). 
2. mec. Emel, ülkü, ideal. 
“Yok bolayım, öz curtumda öz tilekke kul bolıp, / 
Abınmadan cuwuralmay, cetalmasam, möü bolıp.” - 
(Raşit Aşkı Çorabatır — Curtum “çün). 
e Tilek şekili - Gram. Dilek kipi. (Rom. - Gram. modul 
optativ). 
e Köp tüleknïñ cawı bolmaz. — Atas. Çok dileğin düşmanı 
olmaz. 
Rom. s. 1. Dorinfâ, nâzuinfâ; cerință, revendicare. 2. İdeal, 
nâZzuinid. 
TİLEKÇİ is. Dileyici, duacı; biri için Tanrıya yalvaran 
kimse. 


e Borclıniü tilekçisi alacaklısıdır. — Atas. Borçlunun dua- 
cısı alacaklısıdır. 


TİLENŞEK 


Rom. s. Persoană care se roagă pentru sănătatea şi 
prosperitatea cuiva. 
TİLEKŞE is. Dilekçe. 


Rom. s. Cerere, petiție. 
TİLEKŞİ is. > Tilekçi. 
TİLEME, -W is. Dileme. 


“Tezden bayram bolmasına, onıü bo kadar telâş etmesi, 
tilek tilemesi cañı urbasınan sebep tuwıl da, ya neden 
edi ?” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


Rom. s. Faptul de a dori. 


TİLEMEK £. Dilemek. 

1. Bir şeyin verilmesini, olmasını veya yapılmasını istemek, 

arzu etmek. 
“Ülgen Taürımızdan onlü cesedi içün gür topragın 
cengilleştirmesin, ruhı içün de Münferit-i İlâhiyesine 
kawuştırıp, onlü Tatarlıkka tilegen tileklerin de kabul 


eterek, bir an ewwel meydanga kelmesin kolaylaştır- 
masın tiliymen.” - (Necip H. Fazıl - Şair Mehmet Niyazi). 


2. Biri için bir dilekte bulunmak. 

3. mec. Canı istemek, arzu etmek. 
e Bay balası ay tiler, carlı balası may tiler. — Atas. Ağa 
çocuğu ay ister, yoksul çocuğu may (yağ) ister. 
e Birewge yamanlık tilegeşi, öziüe yakşılık tile. - Atas. 
Birine kötülük dileyeceğine, kendine iyilik dile. 
e Kayış tilseü tasmala, kız tilese basmala. — Atas. Kayış 


kesersen tasma kes, kız istersen ısrar et (bastır, üzerinde 
dur). 


e Komşınıi bar bolsın, bermese de tilemez. — Atas. 
Komşunda bulunsun, vermezse de istemez. 


e Sokır tiledi bir köz, Taürı berdi eki köz. — Atas. Kör 
diledi bir göz, Tanrı verdi iki göz. 
Rom. v. 1. A cere, a ruga, a solicita. 2. A se ruga pentru 
cineva. 3. fig. A dori, a pofti, a râvni. 
TİLENÇİ is. > Tilenşi. 


“Bütün uzun kışnı dirildep geçirgen fikaralarnı, coldan 
kelip geçkenge, sanke bir şiy alalmaycagın bilgendiy, 
korka, mugaya, morargan etsiz kolın uzatkan 
tilençilerni, bir tilim ötmek içün insanlıktan keçken, 
milletin şerefin, namusın yabancılarga tahkir ettirmege 
mecbur bolgan günahsız açlarnı acıdı.” - (Necip H. Fazıl 
- Ezan Sesi). 


TİLENDİRMEK f. Dilendirmek. 
Rom. v. A pune să cerşeascâ. 
TİLENİŞ is. Dileniş. 

Rom. s. Cerşit. 

TİLENME, -ÜW is. Dilenme. 
Rom. s. Cerşire; cerşit. 
TİLENMEK f. Dilenmek 


“Şoban soyar bir toklı, sefasın sürer, / Sokta degen 
sumalak tilenip cürer.” - (Boztorgay). 


e Kemer kapıda tilenip Cuma camide sadaka bere - 
Deyim. Kemer-kapıda dilenerek Cuma camide sadaka verir. 


Rom. v. A cerşi. 


TİLENŞEK is. ve s. Sırnaşık; yalvarıp isteyip insanı bıktı- 
ran kimse. 


Rom. s. şi adj. Milog. 
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TİLENŞİ 


TİLENŞİ is. Dilenci. 


e Tilenşiniü torbası tolmaz. — Atas. Dilencinin torbası 
dolmaz 


Rom. s. Cerşetor. 
TİLENŞİLİK is. Dilencilik. 
Rom. s. Cerşetorie. 


TİLETMEK f İstetmek. 


Rom. v. A pune să ceară, să solicite. 


TİLETTİRMEK f. > Tiletmek. 
TİLİK s. Dilimlenmiş, kesilmiş. 
Rom. adj. Tâiat in bucăți; tăiat in felii. 
TİLİM is. Dilim. 
“Kumar aram eken, kümar osal eken. Neme lâzım. 


Maga bir tilim ötmek çıkarsın da.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 


e Tilim tilim — Dilim dilim, parça parça. 
Rom. s. Felie. 
TİLİMLEMEK f. Dilimlemek. 
Rom. v. A tăia in felii. 
TİLİMLENMEK f. Dilimlenmek. 
Rom. v. A se tăia in felii, in bucăți. 
TİLİMLETMEK f Dilimletmek. 
Rom. v. A pune sâ taie in felii. 
TİLİNMEK £. Dilinmek. 


“Portakal tilinir mi ? / Sewdalar bilinir mi ? / Men ya- 
rime ne dedim ? / Kurusun menim tilim.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A fi tăiat în felii, a se tăia in felii. 


TİLKİ is. Zool. Tilki. Var. tülki. 
1. Köpek cinsinden, uzun kuyruklu, sivri burunlu, kürkü için 
avlanan, kurnazlığıyla tanınan yabani hayvan. (Lat. Vulpes 
vulpes). 
2. Tilki kürkü. 
“Tilki tonım defişmem cez bakırga, / Sen dilberni 
bermezler men fakırga.” - (Boztorgay). 
3. s. mec. Çok kurnaz. 


e Acemi tilki kuyrugundan tutturur.” - Atas. Acemi tilki 
kuyruğundan tutturur. 


Rom. s. 1. Zool. Vulpe. 2. Blanâ de vulpe. 3. adj. şi s. Şiret, 
viclean. 


TİLKİLİK is. mec. Tilkilik; kurnazlık. 

Rom. s. fig. Şiretenie, viclenie. 

TİLLENMEK £. Dillenmek. 

1. (Çocuk) Konuşmaya başlamak. 

2. (Masallarda, cansız nesneler, hayvanlar) Dile gelmek. 


Rom. v. 1. (Copilul) A incepe sâ vorbeascâ. 2. (İn basme, 
obiectele neinsuflefite şi animalele) A prinde grai. 


TİLLİ s. Dilli; sürekli ve tatlı konuşan. 
Rom. adj. Limbut. 


TİLMAÇ is. > Tilmaş. 


TİLMAŞ is. 1. Dilmaç, çevirici, tercüman. Var. tilmaç. 
2. mec. Yorumlayıcı, sözcü. 
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“Biznii halkka tek anlaşılmagan kişi bolsın. Şu saat 
kırk türlü tilmaç tabılır.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Indemez Celil / Emel D.). 


“(Milli tl) o salte köyliniü köz caşına, yangan cüregine, 
küygen bawurına tilmaç bolmakman kalmamalı, o 
şairlerniü yüksek ruhların ince kaltırayışlarına da bir 
taratuwcı bolmalı.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Türk Lehç. : Kırım. - tilmaç; Nog. - tilmaş; Karaçay Malkar. 
- tılmaç, tilmanç; Mos. - tolmaçi; 


Rom. s. 1. Tâlmaci, translator, interpret. 2. fig. Exponent. 


TİLMAŞLIK (tilmaşlıg) is. Dilmaçlık, tercümanlık. 


Rom. s. İnterpret; traducător. 


TİLME, -ÜW is. Dilme, dilimleme. 


Rom. s. Tâiere in felii. 


TİLMEK f. Dilmek, benzer parçalara ayırarak kesmek. 


“Kart Acanay'ımız bile / şo halinde boş turmay, / Bir 
köşede otırgan, sofraga ötmek tile.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 


e Kayış tilseü tasmala, kız tileseü basmala. — Atas. Kayış 
kesersen tasma kes, kız istersen ısrar et (bastır, üzerinde 
dur). 


Rom. v. A tăia in felii. 
TİLSİZ s. ve is.Dilsiz. 1. Konuşamayan, konuşma yetene- 
Şinden yoksun olan (kimse). 


“Atası ayta : / - Ay, ulım, on altı yaşına kadar tilsiz 
edin, şimdi biz seni katip yabancı bir kişige berip 
ciberiyik ?” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak 
Batır). 


2.s. veis. mec. Ses çıkarmayan, sessiz duran (kimse, şey). 


“Esma balam, ber mında tilsizni sen, / Karayık onlü 
tlinden kaysı aünay. / Birazdan soñ dürüldiy tilsiz 
kawal.” - (Bekir S. Çobanzade — Yaz Akşamı Üy 
Aldında). 


Rom. adj. şi s. 1. Mut; lipsit de darul vorbirii. 2. fig. Tâcut, 
taciturn. 
TİLSİZLİK is. Dilsizlik. 
Rom. s. Mufenie; mutism. 
TİLŞİ is. Dilci, dil bilimci. Var. tilci. 
Rom. s. Lingvist. 
TİMTİK s. ve zf. Dimdik. 
1. Çok dik, sarp. 
2. mec. Sağlıklı, zinde. 
3. mec. Baş eğmeyen, kararlı 
4. Dosdoğru, sağa sola sapmadan. 
5. Kaskatı, çok sertleşmiş olarak. 
e Oklaw cutkanday timtik - Deyim. Oklava yutmuş gibi 
dimdik. 
Rom. adj. şi adv. 1. Foarte drept, abrupt. 2. fig. (Despre 
corpul omenesc) Sănătos, bine făcut, drept ca bradul. 3. fig. 
Mândru, tantoş. 4. Foarte drept, bâfos. 5. Teapân. 
TİN is. Tin, ruh. 
e İn tin cok. — Deyim. Can yok, ruh yok; kimseler yok. 
Rom. s. Suflet, spirit. 
TİNEWİN is. (Tün evvelki gün). Dün; dünegin. 
1. Bu günden bir önceki gün. 
2. Geçmiş, mazi. 


“Taa tek tinewinge kadar meni köteklep cürdiüüiz.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Tinewin menim hayat kitabım ... / Balalıgım, caşlıgım, 
birinci süygim, / Maünay terim men toplagan 
tecürbelerim.” - (Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 


3. zf. Bu günden bir önceki günde. 
4. zf. Kısa bir süre önce. 


“Ta tek tinewin bir şiyge wayim etmiy cuwurup cürgen 
bala edik.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


e Tinewin bir, bugün eki - Deyim. Daha çok vakit geç- 
medi; henüz yeni. 


e Tinewin cımırtadan sıkkan, bugün kabugın 
begenmiy. - Deyim. Dün yumurtadan çıkmış, bugün kabu- 
Şunu beğenmez. 


e Tinewiü cin bolip, bugün şarpmaga şıkkan. - Deyim. 
Dün cin olmuş, bugün çarpmaya çıkmış. 


e Tinewin kabak bolgan, bugün kalaw atlamaga ograşa. 
- Deyim. Dün kabak olmuş, bugün duvarı aşmaya çalışır. 


Türk Lehç. : Kırım. - tünevin, dün; Nog. - tünegün; 
Rom. s. şi adv. 1. s. Ziua de ieri. 2. s. fig. Trecut. 3. adv. İeri. 
4. adv. fig. Mai adineauri. 
TİNEWİNKİ s. Dünkü. 
e Tinewinki bala - Dünkü çocuk; acemi kimse. 


Rom. adj. De ieri. 


TİNTKİ is. Arama, aktarma, alt üst etme. 


Rom. s. Scotocire. 


TİNTME, -ÜW is. Araştırma, gözden geçirme. 
Rom. s. Cercetare. 
TİNTMEK f. Araştırmak, göz gezdirmek, gözden geçir- 
mek. Var. tentmek. 
“Endekni boylap tintmege korkkan Erdinç sakına ürke 


müsürligifi cagasına kirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. — tintmek, -üv; Kazan. — tintü; 


Rom. v. A cerceta, a scruta. 


TİNTTİRMEK f. Araştırtmak. 


Rom. v. A pune sâ cerceteze. 


TİP ünl. ve is. Düşen damla sesi. 
e Tip tip — Damlayarak. 
Rom. interj. şi s. Cuvânt care redă sunetul produs la căderea 
picăturilor de apă. 
TİPTİRİ s. ve zf. Dipdiri. 


Rom. adj. şi adv. Foarte sănătos; foarte vioi. 


TİR TİR zf. Üşüme veya korku durumunu anlatan söz. 


“Kişkeneşik vücudu tir tir titriy.” - (Acemin Baubek - 
Eki Hatıra). 


e Tir tir titremek — a) Çok korkmak. b) Çok korkmak. 


Rom. adv. Dârdâind. 


TİREK is. Direk. Var. direk. 

1. Ağaçtan veya demirden yapılan kalın destek. 

2. Sütun, kolon. 

3. mec. En önemli kimse. 

Rom. s. 1. Stâlp; (Mar.) catarg. 2. Coloană. 3. fig. Persoană 
importantâ; om de nâdejde. 


TİRELMEK f. 1. Direlmek, dayamak işi yapılmak. 


TİRETMEK 


“Duwarlarga tögerekliy yastıklar tirelgen, üstlerine 
oyalı örtüler serilgen.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 


Toy, piyes). 
2. Bir engele takılmak. 


“Tarak suwga tüşkeni men papır tirele kala bir yerde.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. 1. A fi proptit, a se propti. 2. A se agăța, a se prinde 
de ceva, a se impiedica de ceva. 
TİREME, - W is. Direme, dayama. 


Rom. s. Rezemare; proptire. 


TİREMEK f. Diremek, dayamak. 


“(Halk) Birbirine omızın tirep kattı solugan / Eki tatar 
caşına karaşıp, oy zewklana !” - (Necip H. Fazıl - 
Küreş). 


e Ayak tiremek - Kendi tutumundan şaşmamak. 
Rom. v. A rezema, a propti. 
TİREN is. (Fr.>Rom.Türk.) Tren; bir lokomotif tarafından 
çekilen vagonlar dizisi. 


“Askerlik tüşti başıma, / Yigrim yaşında. / Ayrıldım 
sizlerden / Tiren başında.” - (Boztorgay). 


“Keşe onbir tirenine mindim, erten Köstence'ge 
tüştüm.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Tren. 


TİRENİŞ is. Direnme, direniş. 

Rom. s. 1. Opunere, opoziție, împotrivire; ripostă. 2. 
Rezistență. 

TİRENME, -ÜW is. Direnme. 


Rom. s. İmpotrivire; rezisteniâ. 


TİRENMEK f. Direnmek. Eşanl. tireşmek. 

1. Bir güce karşı koymak, dayanmak. 

2. mec. Kendi görüşünde ısrar etmek, kalmak. 

Rom. v. 1. A se impotrivi, a se opune; a rezista. 2. fig. A 
persista. 

TİREŞMEK f. Direşmek. Eşanl. tirenmek. 

!. Bir güce karşı koymak, direnmek, dayanmak. 

2. mec. Sözünden veya kararından dönmemek, dayanmak. 


“Üçten fazla bolmasın dep taş tireşir edim ama, illa 
bilemen ke bonda bek kayıp cok.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


Rom. v. 1. A se împotrivi, a se opune. 2. fig. A persista. 


TİRET TİRET zf. 1. Kesik kesik, aralıklı olarak. 
2. Grup grup. Var. tret tret. 


“Köydeşler cumartesi günü şölden ertece kayttılar, 
cuwunıp, kiyinip kuşanıp kültür ocagına tret tret 
kelmege başladılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. 1. Cu intermitențe. 2. İn grupuri. 


TİRETİLMEK Diretilmek. Eşanl. tirelmek. 

1. Diretmek, dayatmak işi yapılmak. 

2. Bir engele takılmak. 
“Ok yüzikniü ortasından geşken, ogın art yagındakı 
kanatlarga tiretilip tura.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 

Rom. 1. A fi proptit. 2. A se agăța, a se prinde de ceva. 

TİRETMEK f. Diretmek. 


1. Bir şeyi dayayıp koymak. 
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TİRETTİRMEK 


2. Direnmek, karşı koymak. 


Rom. v. 1. A propti, a rezema. 2. A se impotrivi, a se opune. 
TİRETTİRMEK f. — Tiretmek. 


TİREWİŞ is. Var. tüyregiş, tüyrewiş. 
1. Saç süsü, broş. 


“Kete bo apakay şimdı kuyımcıga da, bo sefer oga bir 
tirewiş yasata. Bo tirewişni başına takkan kişi bir kuş 
bolıp uşsın, dep te tılsımlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut 
— Ayuw Kulak Batır). 


2. Saç tokası, firkete. 

Rom. s. 1. Broşâ. 2. Clamâ de păr. 

TİREWLİ s. 1. Destekli, payandalı, düşmemesi için destek 
konulmuş. 

2. Dayalı, dayanmış. 


“Bir köy üyi. Duwarlarga yastık tirewli.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Kartman Caş Arasında). 


Rom. adj. 1. Sprijinit, proptit. 2. Rezemat. 
TİRİ s. ve is. Diri. 
1. Yaşayan, canlı. 


“Eki egiz koşanay emdi anasın, / Öliden tiri tuwar mı ? 
Ber manasın. / Eki bayır arası arpemen kadir, / Öliden 
tiri tuwacak cımırtadır.” - (Boztorgay). 


“Kurnaznıü biri Hoca'nıü kızartılgan kögerşinlerin ka- 
zandan ala da yerine tiri kögerşinler sala.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Güçlü, hareketli, uyanık. 
“Ballarnıü epsi : Babamızdan korkamız, dediler. Anaw 


tiri balanıü öziniü birden bir bızawı bar eken. Soydı 
oni.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


3. Solmamış, pörsümemiş. 
e Tiri tiri — Canlı olarak. 


e Ne ölisine cılar, ne de tirisine küler — Deyim. Ne ölü- 
süne ağlar, ne dirisine güler. 


e Ölisin añgannıñ tirisi aş kalmaz. — Atas. Ölüsünü anan 
kişinin dirisi aç kalmaz. 


e Ölisin añsañ tirisin zawkı kaşar. - Atas. Ölüsünü anar- 
san dirisinin zevki kaçar. 


Rom. adj. 1. Viu. 2. Vioi, sprinten. 3. (Despre plante) 
Neofilit. 

TİRİLİK is. 1. Dirilik, diri olma durumu. 

2. Dirlik, rahatlık, varlıklı yaşayış. 

e Birlik tiriliktir. — Atas. Birlik diriliktir. 
Rom. s. 1. Viață; sănătate. 2. Bunâstare. 
TİRİLİŞ is. Diriliş. 

Rom. s. Înviere. 

TİRİLME, -ÜW is. Dirilme. 

Rom. s. Înviere. 

TİRİLİY zf. Diri olarak; canlı olarak. 


“Ah degende tiriliy cerge kirsem, / Yazık boldı demege 
yoktır kimsem.” - (Boztorgay). 


Rom. adv. De viu. 


TİRİLMEK f. Dirilmek. 
1. Güçlenip canlanmak, hareketlilik edinmek. 
2. (Bitkiler) Solmuş, pörsümüş iken canlılık kazanmak. 
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3. (Hasta için) İyileşmek. 
4. Öldü sanılan şey canlılık kazanmak. 


“Kuwanaman, kuwnayman, asabam keldi. / Ölgen 
akam tirildi, on cıldan beri.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


5. mec. Yeniden etkin olmak. 

Rom. v. 1.-5. A învia, a se anima. 3. (Bolnavul) A se 
insânâtoşi. 4. A reinvia. 3. fig. A se reanima, a se reactiva. 
TİRİLTMEK f. Diriltmek.. 


“Ayday maülay astında beyaz betiü / Öldire de tirilte 
kıyafeti.” - (Boztorgay). 

Türk Lehç. : Kırım., Nog. - tiriltmek, -üv; 

Rom. v. A învia, a reanima. 

TİRİM is. Hayat, dirim. 
e Ölim bar, tirim bar — “İnsanın kaderinde her an ölmek 
te var, hayatta kalmak ta var” anlamında söz. 


Rom. s. Viață, existență. 


TİRKEGİŞ is. Tekn. Bağlantı parçası. Var. tirkewiş. 


“Deüediü mi ? (Traktorlarnıü) Artlarındakı tirkegiş 
ırgakları ne kavi ?” - (Okuma Kitabı IMI). 


Rom. s. Tehn. Dispozitiv de acuplare. 


TİRKELMEK f. Ardı sıra bağlanmak. 
“Birin calma, birin cut, birin kolda azir tut; / Tirkelsin 
artlartından, hiç toktamay çayna, cut.” - (İsmail Otar — 
Çibörek). 

Rom. v. A fi legat unul după altul; a fi ataşat. 

TİRKEME, -W is. Arkasına takma, bağlama. 


Rom. s. Agâfare; ataşare; remorcare. 


TİRKEMEK f. 1. Eğer terkisine bağlamak. 

2. Bir şeyi bir benzerinin arkasına bağlamak. 

3. mec. Peşinde götürmek. 
“Akşam, men, Tarih mualimi Take Bujor'ni artıma 
tirkep Gülistan alarga ziyaretke bardım.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

Rom. v. 1. A agăța, a prinde ceva de ciochinâ. 2. A ataşa. 3. 

fig. A duce cu sine. 

TİRKEŞ zf. Yedeğinde, yedekte; bir şeyin ardına bağlı ola- 

rak. 

Rom. adv. Purtat dupâ sine; remorcat. 

TİRKEŞMEK f. |. Birçok şey birbirinin ardına, katar ha- 

linde bağlanmak. 


2. (Köpekler için) Çiftleştikten sonra cinsel organlarının şiş- 
mesinden dolayı bir süre birbirine bitişik, bağlı durumda 
kalmak. 


Rom. v. 1. A se lega unul de altul, într-un şir. 2. (Despre 
câini) A se incârliga. 

TİRKEŞTİRMEK f. Birçok şeyi birbirinin ardına, katar 
halinde bağlamak. 


Rom. v. A ataşa unul după altul, in lanț. 


TİRKETMEK f. Ardı sıra bağlatmak. 


Rom. v. A pune să ataşeze unul după altul. 


TİRKEWİŞ is. Gram. Bağlaç. Eşanl. bağlaç. 


Türk Lehç.: Bağlaç (Türk); bağlayıcı (Kırım, Azer.); 
baaglayıcı (Türkm.); baalayıcı (Gag.); böglövçi (Özb.); 
bağlığuçi (Uyg.); baylaw, baylam (Karaçay-Malk.); 
baylawuç (Kumık.); baylamta (Kırgız.); kolbooçi (Alt.); 


paglaş (Şor.); palgandı (Hakas.); tirkewiş (Nog.); tirkegiç 
(Kazan), tirkewis (Başk.); calgaw (Kazak.); evilel (Tuva.). - 
(Emine G. Naskali - Türk Dünyası Gramer Terimleri). 

Rom. s. Gram. Conjuncfie. 


TİRKEWLİ s. Ardlı ardına bağlı. 


“Bizim vagonımız tirkewli bolgan tren garadan gece 
yarısında cönedi.” - (Okuma Kitabı III). 


Rom. adj. Ataşat unul dupâ altul. 


TİRLİK is. 1. Dirilik; diri olma durumu. 
2. Sağlık, varlık, hayat. 
3. Huzur, rahatlık. 


“Çalışayık akaylar, can birligimen, / Belki biz de 
körermiz bir kün, tirlikmen.” - (Menşa Mecit — Kırım'ga 
/ Emel M. 12— 1933). 


e Kayerde birlik, o yerde tirlik. — Atas. Nerede birlik, 
orada dirlik. 


Rom. s. 1. Animație, mişcare. 2. Sănătate, viafâ. 3. 
Prosperitate, bunâstare. 


TİRLİY zf. > Tiriliy. 


TİRMEN is. Değirmen. Var. degirmen. 
1. Öğütme aleti. 

2. İçinde öğütme makinaları bulunan yapı. 
3. Yağlı tohum presi; yağ fabrikası. 


“May tirmeninde küntabak şegirdeginden may, ilac 
üşün yok.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Cel-tirmen - Yel değirmeni. 
e Kol-tirmen - El değirmeni. 
e Suw -tirmen - Su değirmeni. 


e Bo sakalnı tirmende agartmadık — Deyim. Bu sakalı 
biz değirmende ağartmadık. 


e Balasız üy suwsız tirmenge uşar. — Atas. Çocuksuz ev 
susuz değirmene benzer. 


Türk Lehç. : Nog. - termen; Karaçay Malkar. - tirmen; 
Mo. - teerem; 

Rom. s. 1. Moară, instalație de măcinat. 2. Moară, clădire cu 
instalație de măcinat. 3. Presă de ulei. 

TİRMENCİ is. Değirmenci; değirmen yapan, işleten veya 
değirmende çalışan kimse. Var. tirmenşi. 


“Al bir carı celtirmen kataytayım, / Onı elge bedawa 
dep nas*aytım ? / Degenifiday tirmenci tabılakoymaz, / 
Tabılsa da az şiymen karnı toymaz.” - (Memet Nüzet - 
Adak / Emel D.). 


Rom. s. Morar. 

TİRMENCİLİK is. Değirmencilik; değirmencinin işi. 
Rom. s. 1. Morârit. 2. İndeletnicirea de morar. 
TİRMENŞİ is. Değirmenci. 


e Tirmenşı unga, tükâncı mayga carımaz. - Atas. De- 
girmencide bol un, bakkalcıda bol yağ olmaz. 


Rom. s. Morar. 

TİRMENŞİLİK is. Değirmencilik. 
Rom. s. Morărit. 

TİRNEK is. Çaba, gayret. 

Rom. s. Strâduinfâ, sârg. 


TİRNEKLEMEK f. Çabalamak, gayret etmek. 


TİŞ1 


“Aşa balam, aşayber; yatışkanda aşawıü / Tirnekle, ge- 
ne aşa, oga naz etilir mi ?” - (İsmail Otar — Çibörek). 
Rom. v. A se strâdui. 


TİRNEKLİ s. Gayretli, çalışkan. 


“Bayramlar üşün, üylerde, becerikli, tirnekli anaları- 
mız, kartanalarımız bo bekmezler men kurabiyeler 
pişirir ediler.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / 
Karad. 121). 


Rom. adj. Harnic, sârguincios. 


TİRSEK is. Dirsek. 
1. Anat. Kol ile önkol arasındaki eklemin arka yanı. 


“Ceülerin tirseklerine kadar türüp belsengen ebanay, 
beyaz bir cawlıkman loksa bolacak köydeşin hem köz 
yaşların, hem de betinde terin sürtüp teselli bere.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

2. Köşe. 

3. Giysiler kolunda dirsek üzerine rastlayan bölüm. 


4. Boruların doğrultusunu değiştirmekte kullanılan bağlantı 
parçası. 


Rom. s. 1.-4. Cot. 1. Anat. Articulafie a brațului şi 
antebrafului. 2. Colf; cotitură. 3. Parte a mânecü care 
acoperă cotul. 4. Tub de legătură la burlane, țevi şi 
conducte. 


TİRSEKLEMEK f. Dirseklemek, dirseğiyle vurmak, it- 
mek. 


Rom. v. A lovi cu coatele. 


TİRYAKİY s. ve is. Ar. Tiryaki. Var. terake. 

1. Kahve, sigara meraklısı. 
“Aştan sonra kawe de bar. / Tiryakiy bolatan kartlar, / 
Etmiy bolmazlar adetin : / Birer kawe, birer letin.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

2. mec. Bir şeye çok alışmış, düşkün olan kimse. 

3. mec. Aksi, huysuz. 

Rom. adj. şi s. 1. Cafegiu şi fumâtor nârâvit. 2. fig. Persoană 

pasionată de ceva. 3. fig. İndârâtnic, încăpățânat. 

TİŞ!' is. Diş. 

1. İnsanda ve birçok hayvanda çene kemiklerinin üstüne dizi- 

li, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan organlar. 


2. Çark, testere, tarak gibi alet ve araçlardaki belli işleri ya- 
pan çıkıntıların her biri. 


3. Sarımsağın dilimi. 
e Azuw tişi - Azı dişi. (Rom. - mâsea). 
e Kalak tiş - Kesici diş. (Rom. - dinți incisivi). 


Kesuwci tiş - Kesici diş. 
e Köpek tişi - Köpek dişi. (Rom. - dinți canini). 


e Süt tişleri - Süt dişleri; çocuğun 5-6 aylıkken çıkmaya 
başlayıp 6-7 yaşlarında düşen dişleri. 


e Şapa tiş - Öne firlak diş. 

e Şürük tiş - Çürük diş. 

e Takma tiş - Takma diş. 

e Tiş doktorı - Dişçi, diş doktoru, diş tabibi. 
e Tişeti - Dişeti. (Rom. - gingie). 


e Tiş kayramak - a) Diş gıcırdatmak; öfke ile dişlerini 
sıkmak. “Acı bir külümsedi. Tiş kayradı. Cumrukların 
sıktı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). b) mec. Diş bilemek; 
birine kötülük yapmak için fırsat beklemek. 
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TİŞ2 


e Tiş müsür - > Tişmüsür. 


e Tişi awırmak - Dişi ağrımak. 


Tişi kamaşmak - (Ekşi bir şeyden) Dişi kamaşmak. 


Tişi ötmek — Dişi kesmek, kesebilmek. 

e Tişi şıkmak - (Çocuğun) Dişleri çıkmak. 

e Tişitüşmek - Dişi düşmek. 

e Tişin carıp — Ağzını açıp. “Ah dep işten canaman, vay 


men karip, / Bir kimsege aytmayman tişimni carıp.” - 
(Boztorgay). 


e Tişin ırcaytmak - Sırıtmak, dişlerini göstermek. (Rom. - 
a rânji, a-şi arăta colții). 

e Tişin sıkmak - mec. Katlanmak. 

e Tişine köre - Gücünün yeteceği bir durumda. 

e Tişlerin yasatmak - Dişlerini yaptırmak 


e Karga, karga, al saga kemik tiş, ber maga demir tiş ! - 
Adet. Dişi düşmüş çocuk bunu ekmek yumuşağı içine ko- 
yup evin çatısına firlatır ve bu sözleri söyler. 


e Tişiü barda tişlep kal - Deyim. Dişin varken ısırıp kal 
(iyi beslen). 

e Tişinden, tırnagından arttırmak - Deyim. İhtiyaçların- 
dan keserek para biriktirmek. 


e Bakşış atı tişine karalmaz. — Atas. Bahşis atın dişine 
bakılmaz. 


e Böri kartlıgın belli etmez, itke tişin akşaytır. — Atas. 
Kurt ihtiyarlığını belli etmez, köpeğe dişlerini gösterir. 


e Tişü awırsa tiliü tiy, köziü awırsa koli tıy. - Atas. Di- 
şin ağrıyorsa diline hakim ol, gözün ağrıyorsa eline hakim 
ol. 


e Tişiü tişke tiymese ettir, ayagı cerge tiymese attır. — 
Atas. Dişin dişe değmezse ettir, ayağın yere değmezse attır. 


e Tişten artmaz, işten artar. - Atas. Dişten artmaz, işten 
artar. 


Rom. s. 1. Anat. Dinte. 2. Zimfuri sau crestături la unele 
piese de maşini. 3. Câfel de usturoi. 
TİŞ” is. Düş, rüya. Var. tüş. 
1. Uyurken beyinde beliren ruhi faaliyetler. 
“Eski gür künleriü tişday kalsa da, / Mugayma cigit ! 
Tuwgan ay bulutta kalmaz !” - (Necip H. Fazıl - Tatar 
Cigitine). 
2. mec. Hayal, gerçek olmayan şey. 
3. mec. Gerçekleşmesi istenen şey, umut. 
e Tiş körmek - Rüya görmek. 
e Tiş kurmak - Hayal kurmak. 


Rom. s. 1. Vis. 2. İluzie. 3. fig. Speranfâ, dorință arzătoare. 


TİŞÇİ is. Diş doktoru. Var. tişşi. 
“Padışanıü bir de dostı bar eken. Dostınıü da bir kızı 
bola. Dostı tişçi eken.” - (Hilmiye ve Ekrem Mehmet Ali 
— Tepegöz). 

Rom. s. Dentist. 

TİŞETİ is. Anat. Diş eti. 

Rom. s. Anat. Gingie; alveolâ. 

TİŞLEME, -W is. Isırma, dişleme. 


Rom. v. Muşcare; muşcâturâ. 


TİŞLEMEK f. Dişlemek, ısırmak, bir şeyin bir parçasını 
dişleriyle sıkmak veya koparmak. 
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“Sen bo yerden ketsen son men nişlermen ? Aş aşamay, 
suw işmiy, taş tişlermen.” - (Boztorgay). 


e Erin tişlemek — Dudağını ısırmak (hayranlıkla veya şaş- 
kınlıkla). 

e Parmak tişlemek — Parmak ısırmak, şaşkınlık duymak. 

e Tilin tişlemek - a) Susmak. b) Pişman olmak. 


e Aldına kelgenin tişliy, artına kelgenin tebe. - Deyim. 
Önüne çıkanı ısırır, arkasına geleni tekmeler. 


e Acele etip konışma, tiliü tişlersin. - Atas. Acele edip 
konuşma, dilini ısırırsın. 


e Atım tepmez, itim tişlemez deme — Atas. Atım tekme 
atmaz, köpeğim ısırmaz deme. 


e Erinşek eki işler, artından parmagın tşler. — Atas. 
Tembel bir işi iki kere yapar, ardından da parmağını ısırır. 


Rom. v. A muşca. 


TİŞLENMEK f. Dişlenmek, ısırılmak. 


“Terazege ten kelmez tişlengen alma. / Başlagan er 
cıyından asla kalma.” - (Boztorgay). 


“Ak kaptanıü işlengen, / Al yanagıi tişlengen. / 
Cumarlaşıp oynagandan son / Süygüllü saga nişlegen 
?” - (Boztorgay). 


Rom. v. A se muşca, a fi muşcat. 


TİŞLEŞME, -ÜW is. Dişleşme, birbirini ısırma. 


“Atlar arasında tişleşmeler, tebişmeler bola. Ballar 
calangayak, bir aldga, bir artka cuwırşalar.” - (Nevzat 
Yusuf — Dorı At). 


Rom. s. Muşcare (unul pe altul). 


TİŞLEŞMEK f. Dişleşmek; birbirini ısırmak. 


e Uzaktakılar kişneşir, cuwuktakılar tişleşir. - Atas. 
Uzaktakiler kişneşir, yakında olanlar birbirini ısırır. 


Rom. v. A se muşca unul pe altul. 


TİŞLETMEK f. Dişletmek, ısırtmak. 


Rom. v. A pune să muşte. 


TİŞLETTİRMEK f. —> Tişletmek. 

TİŞLİ s. Dişli. 

1. Dişleri olan. 

2. mec. Sözünü geçiren, istediğini yaptıran. 

3. Dişli; çark. Eşanl. şark. 

Rom. adj. 1. Cu dinți. 2. fig. Colfos. 3. Roatâ dinfatâ. 


TİŞMÜSÜR is. Etnogr. Diş mısırı. Anadolu'daki diş buğ- 
dayı adetinin Dobruca Kırımtatarlarındaki adı; çocuğun dişle- 
ri çıkmaya başlaması üzerine ana baba tarafından tertiplenen 
şölen. Var. tiş müsir, tiş misir. Bebeğin ilk dişleri çıktığı 
zaman kadınlar ve genç kızların katılımıyla eğlence yapılır. 
Lokum veya ulkum denilen hamurlar kızartılır, şekerler, 
kakaylar (kuru yemişler) ve özellikle patlamış veya haşlan- 
mış tane mısırlar (börtmeş) çocuğun başından aşağı serpilir, 
dişlerinin ömrü boyunca sağlam ve beyaz kalması dileğinde 
bulunulur. 


“Sultaniye bolsa başım uşundan eksimiy edi. Bugün o 
da cıyınga ketken. Kurtwade'nii üyünde tişmisir bar 
eken.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman Caş Ara- 
sında). 


Rom. Etnogr. Petrecere organizată de femei şi fete tinere 
între ele, cu ocazia apariției dinților de lapte la copilul mic. 


TİŞSİZ s. Dişi olmayan. 
Rom. adj. Ştirb. 


TİŞSİZLİK is. Dişsizlik. 

Rom. s. Ştirbenie. 

TİŞŞİ is. Dişçi, diş doktoru. 
Rom. s. Dentist. 

TİŞŞİLİK is. Dişçilik, dişçinin mesleği. 
Rom. s. Profesia de dentist. 
TİTİS s. Çirkin. 

Rom. adj. Urât, slut; respingâtor. 
TİTİSLİK is. Çirkinlik. 

Rom. s. Urâfenie. 

TİTREK s. Titrek, titreyen. 


“Sawlıkman kal ! Bu söz hâlâ Zahide'nifi kulaklarında 
tatlı, titrek bir sesmen çıülay.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


Rom. adj. Tremurâtor. 


TİTREME, -W is. Titreme. 


Rom. s. Tremurare; tremur. 


TİTREMEK f Titremek. 
1. Küçük ve hızlı salınım hareketleri yapmak. 


2. Kaslar küçük ve hızlı hareketlerle sarsılmak. 


“Kirgen vakıt hepimiz korkar, titrer, agızımıznı açar, 
közimizniü kenarından kılıy kılıy bakışırdık.” - (Çelebi 
Cihan - Karılgaçlar Duası). 


3. (Ses) Kısık ve kesik çıkmak. 
4. mec. Korkuya kapılmak. 


“Bırak nenem ! Titresinler karşımda. Men kuwetlimen, 
kimseden korkmam.” - (Boztorgay). 


5. Çok üşümek. 
6. (Işık) Sönecekmiş gibi aralıklı zayıflayıp kuvvetlenmek. 


“Akşam sayın titrep yangan lambanü / Işıgında, 
söneyatkan korında / Seniü melek, beyaz nurlı kölgen 
bar.” - (Abdulla Latifzade - Kölgefi Bar). 


e Bir şiy üzerinde titremek - Çok sevgi ve özen göster- 
mek. “Artık her şiyni öz menfaatı nokta-i nazarından 
körgen ve şahsı üzerinde titregen bir menfaatçı boldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. v. 1.-6. A tremura. 1., 3. A vibra. 6. (O sursă de lumină) 
A pâlpâi. 
TİTREŞİM is. Titreşim. 
e Ana titreşim — Fiz. Ana titreşim. (Rom. — Fiz. oscilație 
fundamentală). 
e Titreşim genişliği - Fiz. Titreşim genişliği; uzanım, salı- 
nım derecesi. (Rom. - amplitudine). 


e Titreşim ızlılıgğı - Fiz. Titreşim hızı, frekans. (Rom. - 
Jrecventâ). 


e Titreşim süresi - Fiz. Tireşim süresi. (Rom. - durata 
vibrafici). 

Rom. s. Vibrafie; oscilafie. 

TİTREŞMEK f. Titreşmek. 

1. Beraberce titremek. 

2. Bütünüyle titremek. 

3. (Işıklar) Yanıp söner gibi olmak, gidip gelmek. 


Rom. v.coact. 1. A tremura 2. A vibra. 3. (Luminile) A licâri; 
a pâlpâi. 


TİZGİNLEMEK 


TİTRETME, -ÜW is. Titretme. 


Rom. s. Vibrare, vibrafie. 


TİTRETMEK £ Titretmek. 


“Seniü cihannı titretken, dünyanı aydap cürgen bir 


ata, bir geçmişi bar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 
Rom. v. A face sâ tremure; a cutremura. 
TİTREWİK s. Titrek, titreyeyici. 
Rom. adj. Tremurâtor. 
TİZ is. Diz 
1. Anat. Bacağın diz kapağıyla örtülü eklem yeri. 
2. Oturulduğunda uyluğun üst yanı. 
3. Pantolon ve donların dizlerin üzerine gelen bölümü. 


“O, aşhanada kahve içiyatırgan babasının karşısında 
toprakka bılaşkan, tizi cırtılgan pantolonıman ta 
kabakoşlığın aldına kadar, hep cılay edi.” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


e Tiz cıgınmak (cügünmek) — Diz çökmek. 

e Tiz kapagı — Anat. Diz kapağı. 

e Tiz şökmek — Diz çökmek. 

e Tiz tizge otırmak — Birbirine çok yakın oturmak. 


e Tizge almak (atmak) - Güreşte rakibini bir dizinin des- 
teğiyle havaya kaldırmak. 


e Közine tizine tursun - Kargış. Nankör bir kimseye söy- 
lenen ilenme. 


e Kızın köteklemegen tizin kötekler. — Atas. Kızını döv- 
meyen dizini döver. 


e Zengin cebin, carlı tizin töbeler. - Atas. Zengin cebini 
döver, yoksul dizini. 


Rom. s. 1. Anat. Genunchi, articulația. 2. İn poziția de şedere 


pe scaun, partea superioară a femurului. 3. Genunchü 
pantalonilor şi izmenelor. 


TİZBİNGİ is. , Bekir uruldi, atınifi tizbingisine asılıp 
kaldı”- (İsmail Ziyaeddin — Çora-Batır). 


TİZDİRME, -ÜW is. Dizdirme. 
Rom. s. Acțiunea de tizdirmek. 


TİZDİRMEK f. Dizdirmek. Var. tizgizmek. 


Rom. v. 1. A pune sâ inşire, sâ aranjeze. 2. (Tipogr.) A pune 


să culeagă. 
TİZDİRTMEK f. > Tizdirmek. 
TİZGİN is. Dizgin. Eşanl. telbew. 


“Bozcigit kaşsa, onı kuwmaga ağr turgan han 
batırlarınıü ( tizginlerin, iyer kayışların kesip, 
Bozcigit?ke eñ yakşı bir atnı azirliy.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


e Toli tizgin (bırakmak, cuwırtmak) - Dizginlerini gev- 
şek bırakıp, atı bütün hızıyla koşmaya bırakmak. 
“Kalpagımnı iyer, mingenimni mamuzlar, yawaş yawaş 
ayan, cepe verirdim, sofra solga sagga bir eki kamçı 
patlatır, tolı tizgin bırakırdım.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. Hâfuri, frâu. 


TİZGİNLEMEK f. Dizginlemek. 


1. Ata dizgin takmak. 


2. Atları zaptetmek, dizginlerin yardımıyla yürüyüşlerini 
kontrol altında tutmak. 
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TİZGİNLETMEK 


3. mec. Birinin davranışlarını kontrol altında tutmak. 

Rom. v. 1. A pune hâfurile (la cai). 2. A fine in frâu calul; a 
struni, a conduce caii cu ajutorul frâului. 3. fig. A infrâna, a 
fine din scurt pe cineva.. 

TİZGİNLETMEK f. Dizginletmek. 

Rom. v. fact. De la tizginlemek. 

TİZGİNSİZ s. Dizginsiz. 

1. Dizgini olmayan. 

2. mec. Engel tanımayan. 

Rom. adj. 1. Fără frâu. 2. fig. Neinfrânat nestâvilit; 
nelimitat. 


TİZGİZMEK f. > Tizdirmek. 


TİZİLDİRMEK í. Dizmek, sıralamak, sıraya sokmak. 


“Balanıfi üyge kirip cürgeni taa birkaş gün boldı, şimdi 
de yüzümlerni kopara, yarın kim bilir taa neler işliycek 
.. dep, birköp şiylerni tizildirmege başladı.” - (Okıma 
Kitabı - V). 


Rom. v. A inşira. 

TİZİLME, -ÜW is. Dizilme. 
Rom. s. Acțiunea de tizilmek. 
TİZİLMEK f. Dizilmek. 


“Üy aldında pesilgen / Sıra sıra tizilgen. / Alır edim 
men seni, / Elge söziü kesilgen.” - (Boztorgay). 


“Akşam karanlıgı şökkenimen (yıldızlar) gene de tirilip 
kök yüzüne tizilmege başlay ekenler.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. A se inşira; a fi inşirat; (Tipogr.) A se culege, a fi 

cules. 

TİZİLŞMEK f. Birlikte dizilmek. 
“Caşlar salıncak kuralar, / Kızlar tizilşip turalar. / 
“Aydi, endi sıra menim. / Yetmiy mi şo beklegenim ?” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v.coact. A se inşira; a se alinia. 

TİZİM is. 1. Dizim; dizme. 

2. Dizgi. 

3. Kompozisyon. 


“Ekinci güni tizim dersinde Oktay “Bekir Curtlıkta Ne 
Kördi” başlıklı, Bekir de “Curtlıkta Ne Kördim? başlıklı 
birer işlew yazdılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Ödelek, hikâye). 


Rom. s. 1. İnşirare, aliniere; aranjare, ordonare; 2. (Tipogr.) 
Cules. 3. Compunere, compoziție. 


TİZ-KAPAGI is. Anat. Diz kapağı. 
Rom. s. Anat. Rotulâ. 

TİZLİK is. Dizlik. 

Rom. s. Genunchierâ. 

TİZME, -ÜW is. Dizme. 


Rom. s. Acțiunea de tizmek. 1. İnşirare, rânduire, aliniere. 2. 
Aranjare, ordonare. 3. (Tipogr.) Cules, culegere. 


TİZMEK f. Dizmek. 
1. Bazı nesneleri ipe, tele geçirmek. 


2. Yan yana, ard arda veya üst üste sıralamak. 


“Kazarmanıü işinde / Kapitan gezer. / Maylı kayış 
kolında / Talimge tizer.” - (Boztorgay). 
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3. (Basım işlerinde) Harfleri seçip yan yana getirerek yazı 
düzenlemek. 


Rom. v. 1. A inşira, a aşeza in rând. 2. A aranja, a ordona. 3. 
(Tipogr.) A culege. 

TİZÜW is. f. ve s. 1. is. ve £ > Tizme, Tizmek. 

2. s. Güzel; düzgün, orantılı. Var. tüzüw. 


“Cawrıfi capkan ciyren şâş cerni sıza, / Oneki müşeüi 
bek tizüw, murnuü bıza.” - (Boztorgay). 


“Tabiattan toplanılgan çeçekten / Bek tüzüw bir 
demetsiü Yeşil Ada.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. 1. s. şi v. İnşirare, a inşira; aranjare, a aranja. 2. adj. 
Frumos, bine aranjat, ordonat. 
TİZÜWLİ s. Dizili, dizilmiş. 
“Men kirgende onlar menim resimler tizüwli bolgan 
albumımnı aktarıp otıra ediler.” - (Okuma Kitabı III). 


Rom. adj. Rânduit, inşiruit. 


TİBETLİ is. Tibetli. 


“İşte bo tipte simalarga bütün kalklarnıfi masallarında 
rastlamak mümkündir. ... Kırım Tatarlarında Nasret- 
tin Hoca man birlikte Özenbaş köyinden Akmet Akay. 

Romen folklorında tanılgan Păcală, Ruslarda 
Balakir, ... Tibetlilerde Denba, ...” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Tibetan. 


TİCARET is. (Ar. ticaret). Ticaret; alım-satım. 


“Onlar kız bermekni tuwıl bir insanlık, bir kazanç, bir 
ticaret bileler.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e İş ticaret - İç ticaret. (Rom. - comerț interior). 
e Tış ticaret - Dış ticaret. (Rom. - comerf exterior). 


e Em ziyaret, em ticaret - Deyim. Hem ziyaret, hem tica- 
ret. 


Rom. s. Comerț. 

TİCARİ s. (Ar. ticari). Ticari; ticaretle ilgili. 

Rom. adj. Comercial. 

TİFOS is. (Fr.>Rom, Türk.) Tıp. Tifüs, lekeli humma; ciltte 
pembe lekeler yapan, ateşli hastalık. 

Rom. s. Med. Tifos exantematic. 

TİFOYİD ATEŞ is. (Fr.>Rom, Türk). Tıp. Tifo, kara 


humma; bir basilin sebep olduğu, ateşli, tehlikeli bağırsak 
hastalığı. 


Rom. s. Med. Febrâ tifoidă. 


TİGİN is. esk. Hakan oğullarına verilen unvan. Var. tekin. 


Rom. s. înv. Prinț; fiu de han. 


TİK-TAK ünl. ve is. Saatin çıkardığı ses. 


“Kızıl bulutlar arasına caşırıngan ayga ‘Tik-tak, ay’ 
dep, körmese de, körgen kişi bolp onı aldatıp 
meydanga çıkaracak bola.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’niñ 
Bayramı). 

Rom. interj. şi s. Tic-tac. 

TİP is. (Fr.>Rom.Türk.). Tip, örnek; çeşit, tür. 

Rom. s. Tip, model. 

TİRAJ is. (Fr.>Rom., Türk.). Tiraj, bir yayının baskı sayısı. 


Rom. s. Tiraj. 


TİRYAKİY s. ve is. > Terake, Tiryaki. 


TİTİZ s. Titiz; çok dikkat ve özenle davranan. Eşanl. 
taltimli. 


Rom. adj. Meticulos, minufios; exigent. 


TİTİZLİK is. Titizlik. Eşanl, taltim. 

Rom. s. Meticulozitate, minufiozitate; exigeniâ. 
TİTSİMEK f. Rahatsız olmak, rahatsızlık duymak, tiksin- 
mek. 


“Penciredeki kişi, birşiyden titsigendiy etip betin 
buruşturgandan soñ, pencire kanatların ızlı urıp işerge 
tartıldı.” - (Okıma Kitabı -V). 


Rom. v. A fi nemulfumit de ceva; a fi indispus. 


TİTSİNDİRMEK f. 1. Tiksindirmek; iğrendirmek. 
2. Rahatsız etmek. 


“Lâkin, onı seskendirgen sırt celin turgan saytın hızlı 
esmesi, çıgaragıfi celden sebep kişini titsindirgendiy 
etip şızgırması, bulutların korunç şekiller alarak taa 
hızlı köçmeleri, ayı kara bulutlar arasına taa sık kirip 
çıkmasından hasıl bolgan karanlıkman carıklık onı ha- 
yallerinden ayırdı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
Rom. v. 1. A scârbi. 2. A indispune. 
-TİY' e, ve zf. 1. Gibi. (Kelimelerin sonuna bitiştirilerek 
kullanılır). Var. — tay, - day, - diy. Ciptiy — ip gibi; taştay — 
taş gibi; anawday — şunun gibi; şeşektiy — çiçek gibi. (Gök- 
türkçe'deki şekli : teg. Kültigin abidesinde : “Teügriteg 
teügride bolmış Türk Bilge Kagan bu ödke olurtum.” - 
Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kagan, bu zamanda tahta 
oturdum). 


Rom. adv. şi prep. / postp. Ca; precum. 
TİY? ünl. (Rom.'den.). A !; Eyvah !; Tuh ! Hayranlık, hay- 
ret, üzüntü, öfke gibi birçok çeşit duygular anlatır. 


“Tiy, babasını sattığımı ! Bo fırsatnı men kaş seneden 
bertli bekliymen.” — (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. interj. Ti (cu “i” prelungit). 
TİYATRU is. (Fr..İtal. >Rom. Türk.). Tiyatro. 


“Tiyatru binasın karşısında taksimetrelerin tartkan 
yerge barıp, bir kara Volga kiralap Tekirgöl”in colın 
tuttuk.” - (Altay Kerim - Kâniye). 


Rom. s. Teatru. 

TİYATRO is. > Tiyatru. 

TİYDİRMEK f. Değdirmek, dokundurmak. Var. tiydirüw. 
Rom. v. A face să atingă. 

TİYDİRTMEK f. > Tiydirmek. 


TİYERAKAY zf. Azıcık, birazçık. Var. terakay. 


“Atlap işine tüsiyatkanda kalawdı mıratadı tierakay.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. adv. Pufintel. 
TİYERAN zf. > Teran. 


TİYGİZMEK f. > Tiydirmek. 


“Kollar belde, başlar da “Hop... Hop...” diy de / 
Tizimizni yerge şay tiygizemiz.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Yaz Akşamı Uy Aldında). 


TİYİLMEK f. Dokunulmak. 


Rom. v. A fi atins. 


TİYİŞMEK f. Birbirine dokunmak, değmek. 


TİYMEK 


Rom. v. A se atinge reciproc, a fi lipit unul de altul. 


TİYİŞ' is. Dokunuş. 


Rom. s. Atingere; contact. 


TİYİŞ? s. Gerek, gerekli; zorunlu. 


“Kıl namazı topragına betiü sürüp, / Nafileüi bek 
uzatmay colıfia tüş, / Curtta büyük ibadetlü icra tiyiş.” 


- (Bekir S. Çobanzade - Bir Esirnifi Baştaşına). 


“Hem bo iman şek ve şüpheden uzak bolmaga da 
tiyiştir.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


Türk Lehç. : Kırım. - tiyiş; Nog., Kazak. : tiyis - gerekli. 


Rom. adj. Necesar; dator. 


TİYİŞLİ s. Gerek, gerekli; uygun. 


Rom. adj. Necesar; potrivit, adecvat. 


TİYİŞSİZ s. Gereksiz; uygunsuz. 


Rom. adj. Fără rost; nepotrivit, neadecvat. 


TİYME, -ÜW is. Değme; dokunma. 


Rom. s. Atingere; contact. 


TİYMEK f. Değmek. 
1. Dokunmak, temas etmek. 


“Cawın tiymez ıyıkka, kar tiymese. / Egilip cigit rica 
etmez, can süymese.” - (Boztorgay). 


2. Ulaşmak, erişmek. Mektup kolına tiymek. 
3. İstenilen yere düşmek, isabet etmek, vurmak. Atkan ogı 
tiymek. 
4. Uğramak. “Kırım'ga barsaü Kazantüp?ke tiyip kel.” - 
(Folklor). 

e Canına tiymek — a) Çok hoşlanmak. b) Ruhu şad olmak. 


e Faydası tiymek - Faydası dokunmak. “Ayya ayya, 
ayyası, / Kaşan tiyer faydası ? / Yaz tiymese, küz tiyer, / 
Yarlıkasın Mewlâsı.” - (Boztorgay). 


e Koli tiymek - Bir şey yapmaya vakti veya firsatı olmak. 
“Yarın bir kolı tiyse belki neneü de aytar.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


e Köz tiymek — Kıskanç veya uğursuz bakışlardan dolayı 
kötü bir duruma düşmek. 

e Sinirine tiymek — Sinirine dokunmak. 

e Tabanı kötine tiymek — Tabanları kıçına değmek; büyük 
bir süratle kaçmak. 

e Ölilerii canına tiysin. - Deyim. Ölülerinin ruhu şad ol- 
sun. 


e “Tiyme maga” dep tura. - Deyim. “Bana dokunma” 
dercesine ayakta zor durmakta; yıkılmak üzere. 


e Zararı tiymegen cılan biñ yaşasın. — Deyim. Zararı do- 
kunmayan yılan bin yaşasın. 


e Aman degenge kılış tiymez. — Atas. Aman diyene kılıç 
dokunmaz. 


e Cangıznıü cayı kerilmez, atkan ogı tiymez. — Atas. 
Yalnız kişinin yayı gerilmez, attığı oku değmez. 


e Ögiz iyesine köten tiymez. — Atas. Öküz sahibine göden 
bile kalmaz. 


e Suw işkenge cılan da tiymez. — Atas. Su içene yılan bile 
dokunmaz. 

e Tişiü tişke tiymese ettir, ayagı cerge tiymese attır. — 
Atas. Dişin dişe değmiyorsa ettir, ayağın yere değmiyorsa 
attır. 
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TİYSETMEK 


Rom. v. 1. A atinge. 2. A ajunge. 3. A nimeri a lovi. 4. A 
trece pe la cineva, pe undeva. 
TİYSETMEK f. Değdirmek, dokundurmak. 


“Mektebimni pitirip çıksam, men de saga faydamnı 
tiysete bilecekmen demek.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 


Toy, piyes). 
Rom. v. A face să atingă; a atinge cu ceva. 
TİYTİN TİYTİN zf. Tıngır mıngır, sallana sallana, ağır 
ağır. 
Türk Lehç. : Kırım. — titan titan; 
Rom. adv. Agale. 


TİYZANA, -Y is. Büyük teyze. 

Rom. s. Mâtuşa mare. 

TİYZE is. Teyze; bir kimseye göre annesinin kızkardeşi. 

Var. tize. 
“Arabanıü birsinde / Ceügeler men bir tiyze, / Am- 
me'ni ezber bilgen / Caş ocapşi, Pakize.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Sora mamei unei persoane in raport cu această 

persoană; mătuşă de mamă. 

TİYZİY is. 1. Teyzeye sesleniş. 

2. Teyze. 


Rom. s. 1. Adresare către mătuşa. 2. Mătuşă. 
TİZE is. > Tiyze. 
TOBAN is. 1. Saman. 


“Akşamüsti, kün kawuşarnıi aldında, köynüü caş 
cawkaları, esliliklerimen birge halkın meselesin hal et- 
mek vazifesin özin üstüne tüşürgen bir eki kartı üy 
aralarındakı toban negizleri üstine minip kökten bir şiy 
karaylar.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 

2. Samanlık. 


“Artlarında kalgan köyge, onü tereklerine, 
tobanlarına ve en son caminin yüksek minaresine köz- 
den coytılgaşı karay karay uzaklaştılar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Toban otınday - Birden parlayıp kısa zamanda yatışan 
şeyler için söylenir; saman alevi gibi. 


e Dosıüa sırrı aytma, o aytar dosına, toban tolar 
postıha. — Atas. Söyleme sırrını dostuna, o söyler dostuna, 
saman dolar postuna. 


Rom. s. 1. Pai; paie. 2. Şirâ de paie. 


TOBANLIK (tobanlıg) is. Samanlık. 

1. Saman saklanan yer. 

2. Saman istifi. 

Rom. s. 1. Locul unde se clâdesc şirele de paie. 2. Şirâ de 
paie. 

TOBIK (tobıg) is. Topuk. 

1. Anat. Ayağın toparlakça eklem yeri. 


“Atlas kaftan tobıktan, kına şâş belden, / Nasibiüe bir 
tüştüm, kaşırma elden.” - (Boztorgay). 


“Hoca bir eki çüş çüş diy ama, eşek yerinden 
kımıldamay; o zaman tobıgıman kursagın astın 
türtmişliy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Dalgalar boşına ograşalar / Kıyılarga atılgan renkli 
sidef / Karagan / Asretli kadınların tobıkların / 
Kuşaklamaga.” - (Haci-Amet Cemal - Derya Kadar 
Sewda). 
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2. Ökçe. 
3. Ayakkabı ökçesi. 

e Tobık kemigi - Anat. Topuk kemiği. 
Rom. s. 1. Gleznâ. 2. Câlcâi. 3. Toc de incâlfâminte. 
TOBIKLAMAK (tobıglamag) f. Topuklamak; binek 
hayvanını topukla dürtmek. 
Rom. v. A imboldi animalul câlârit cu glezna sau câlcâiul; a 
da pinteni. 
TOBILGI (tobılğı) is. Cop, kalın kısa değnek; çavun, kır- 
baç. 


“O kuturgan sayın kalın, kara tobılgı, bu aydamak 
kamçısı, bir yıldırım ateşimen başına tüşer, mıyın sar- 
sardı.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


“Paşa işaretmen : - Tutıız, / Arkasına tobılgı urıñız ! / 
Yeniçerler barıp tutkanda / Arap kızıp birden aylandı, 
/ Közleri cerinden oynadı.” - (Tahsin İbrahim terc. / G. 
Coşbug”tan - Elzorap). 


Rom. s. Cravaşâ; vânâ de bou. 


TOGA (toğa) is. Toka; kemer ve kayış tutturmalığı. 


“Arcımak atnü togasınday, / Arüwşe kıznıfi 
sırgasınday. / Mıradına ereyek, / Taa bereyek, taa 
bereyek...” - (Boztorgay). 


Rom. s. Cataramă; pafta. 

TOGALAMAK (toğalamag) f. 1. Kemerin veya kayışın 
tokasını bağlamak, iliklemek, sıkmak. 

2. mec. Eyerlemek. 


“Mindim torı at togalap, / Kettim Koban cagalap. / 
Tamam altı ay yaz cürdüm / Menlarüw'ni sagalap.” - 
(Boztorgay). 


3. Kemerle dövmek. 

Rom. v. 1. A incheia sau a strânge o centurâ; a incinge. 2. 
fig. A inşeua. 3. A bate cu centura. 

TOGAN' (toğan) is. Zool. Doğan. (Lat. Falco). 


Rom. s. Zool. Şoim. 


TOGAN (toğan) is. esk. Büyük kazan; cemaat aşı kazanı. 


“Kazan kazan et asıp, / Toganıñ yok mı, çipiyim ? / Öz 
başıfa toy yasap / Tuwganıü yok mı, çipiyim?” - (Folk- 
lor; Nevzat Yusuf Sarıgöl -Adetlerimiz / Karad. 54). 


Rom. s. Cazan mare. 


TOGAY"! (toğay) is. Çayır. 


“At aylanmaz bakşam bar, artı togay. / Bir yastıkka eki 
baş salırmız bogay.” - (Boztorgay). 


“Sığır : Saba ketip togaydan / Çeçek başı otlayman. / 
Balaçıklar içer dep / Köp köp süt toplayman.” - (Hasan 
Çergiyev - Hayvanlar Ne Ayta / Emel D.). 


“Sürüyle koyları togayı, kırında, / Dert tögerler kaval- 
lar çobanlar kolında.” - (Kerim Camanaklı - Kırım Çölle- 
ri / Emel M. 3-1932). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - toğay; 

Rom. s. Luncă, pâşune. 

TOGAY? (toğay) is. Kıvrım; eğrilik. 

Türk Lehç. : Kazan., Karaçay Malkar. - togay; 


Rom. s. Curbâ, incovoiere, cot (de apă curgătoare). 2. Curb; 
rotund. 


TOGAYLANDIRMAK (toğaylandırmag) f. Yay biçimi 
vermek, kemerlendirmek, kavislendirmek. 


“Atlarımız köyün yabancılığını ve kamçının tesirini duya- 
rak kulaklarını dikip ve celkelerini togaylandırıp öyle gi- 
diyorlardı ki, taşlara çarpan nallarından sanki kıvılcım çı- 
kıyordu.” - (Müstecib Ülküsal - Hacı Kadir Akay). 


Rom. v. A incovoia, a curba, a arcui. 
TOGAYLANMAK (toğaylanmag) f. Kıvrılmak; eğril- 
mek. 


“Murnı togaylanıp kelgen, tıpkı karmakka uşay, / Kol- 
ları kıyış, ayakları kurugan dalga uşay.” - (A. 
Tukay'dan T. İbrahim - Şüreli / Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A se curba, a se incovoia. 


TOGAYLIK (toğaylıg) is. Çayırlık. 


“Men togaylık içinde / Tıgırgaydım, catkaydım. / Kış- 
tan kalgan kaygumnı / Yüregimden atkaydım.” - (Şevki 
Bektöre - Kış Kününde Tilegim / Emel D.). 


“Öz curtumda horluk körmiy cürer edim, Hudayım, / 
Togaylıkta tıgırıklap tınış algan bolayım.” - (Raşit A. 
Ozkırım Çorabatır - Curtum “çün) 


Rom. s. Pajişte. 

TOGIM (toğım) is. > Tohum, Tukum. 

TOGIMLIK (toğımlıg) is. > Tohumlık, Tukumlık. 
TOGIN (toğın) is. Tekerleğin çemberini oluşturan parçala- 
rın herbiri; jant parçası. 

Rom. s. Obadâ de roatâ. 

TOGINLAMAK (toğınlamag) f. Tekerleğin parmakları- 


nın başlarına çember parçalarını yerleştirmek. 
Rom. s. A obâda, a monta obezile. 


TOK! (toq) s. Tok. 
1. Açlığını gidermiş, doymuş. 


“Aş belledim, tok emiş, / Oga benzer yok emiş. / O yar 
menim belledim, / Müşterisi köp emiş.” - (Boztorgay). 


2. Kalın. Tok şek. 
3. (Ses için) Kalın ve gür. 


4. mec. Sevgi, başarı, para, mal gibi şeylere kavuşmuş, bun- 
ları elde etmek için artık hırsı kalmamış olan. 


e Göüli tok — Gönlü tok, tatmin edilmiş. 

e Közi tok - Gözü malda olmayan. 

e Tok-şek - Anat. Kalın bağırsak. (Rom. - intestinul gros). 
e Aş kekirir, tok sekirir. — Atas. Aç geğirir, tok zıplar. 


e Aşnıü kadirin tok bilmez. - Atas. Yiyeceklerin değerini 
tok bilmez. 


e Aş ne aşamaz, tok ne aytmaz. — Atas. Aç ne yemez, tok 
ne demez. 

e Aş toknıü közine karamakman toymaz. — Atas. Aç to- 
kun gözüne bakmakla doymaz. 

e Göüül kartaymaz, tok sıylanmaz. — Atas. Gönül yaş- 
lanmaz, tok yemekle ağırlanmaz. 

e Toknı sıylamak zor. — Atas. Tok kişiyi yemekle ağırla- 
mak güç. 


Rom. adj. 1. Sâtul, cu stomacul plin. 2. Gros. 3. (Despre 
voce). Gravâ, adâncă. 4. fig. Satisfâcut, mulțumit; care nu 
mai are alte dorințe. 


TOK? (tog) ünl. (Rom.). Tak ! Tahta ve bazı nesnelere bir 
şeyle vurulunca çıkan kısa, sert ses. 


TOKILDATMAK 


“Bo sözlerge kızgan birisi cadınıü başına : Took ! etip 
bir şokmar uradı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — 
Tepegöz). 
“AysıPıü üyine yetişip : Tok ! Tok ! etip kapısın 
kagalar.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 

Rom. interj. Toc ! Toc ! 

TOK? (tok) is. (Rom.). 1. Kalem-sap, madeni uç takılıp mü- 

rekkeple yazı yazmak için kullanılan sap. 

2. Dolma kalem. 

Rom. s. 1. Toc de scris. 2. Toc rezervor, stilou. 

TOKAL (toqal) s. 1. (Boynuzlu hayvanlar hakkında) Boy- 


nuzsuz; boynuzu kesik, kırık veya bir aykırılık olarak, boy- 
nuzsuz doğmuş. 


“Nizameddin alaca, tokal sıyırın karap taptı. Aywan 
onı körgenimen kelip kokladı.” - (Nermin Yusuf — Ay 
Kidi). 

2. (Nesneler hakkında) Aşınmış, kesik, kırık, kusurlu. Tokal 

purşı — Kılları aşınmış veya yer yer dökülmüş firça. 

3. mec. (İşler hakkında) Yetersiz, kusurlu. 


“Bolmaz ca*m Eyüp, çakırtuwsız, tokal toy yasadı dep 
ayttırmak istemiymen. Yüzüüde közü bar.” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


4. mec. Beceriksiz, salak. 

Rom. adj. 1. Ciut, -â. 2. Uzat, tocit, defect. 3. fig. (Lucru) De 
mântuialâ, prost, lipsit de calitate.. 4. fig. Nâtâng, prostânac. 
TOKALAK (togalag) s. Harap; yıkılmaya yüz tutmuş. 


“Çora üyken pelvandan ayrıla. Kete bir kenarda 
tokalak bir üyge bara.” - (Saadet Ishaki / Çağatay — Çora 
Batır). 


Rom. adj. Dârâpânat. 

TOKALLAŞMAK (togallaşmag) f. Hasar görmek, ku- 
surlu hale gelmek. 

Rom. v. A se vâtâma. 

TOKALLAŞTIRMAK (togallaştırmag) f. Kusurlu bir 
hale sokmak. 


Rom. v. A deteriora, a vâtâma; a strica, a uza. 
TOKALLATMAK (togallatmag) f. > Tokallaştırmak. 
TOKALLIK (togallıg) is. Kusur. 


Rom. s. Defect, cusur. 


TOKAT (toqat) is. El içi ile kuvvetli vuruş. Eşanl. şamar. 
e Tokat aşamak — Tokat yemek; şamar yemek. 


e Tokat atmak — El içi ile kuvvetle vurmak; şamar vur- 
mak. 


Rom. s. Loviturâ aplicată cu palma; palmă. 
TOKATLAMAK (toqatlamaq) f. Tokat atmak. 

Rom. v. A pâlmui. 

TOKATLANMAK (toqatlanmaq) f. Tokat atılmak. 

Rom. v. A fi pălmuit. 

TOKILDAMAK (togıldamag) f. Tok ! Tok ! diye sesler 
çıkarmak. 

Rom. v. A se auzi sunete repetate, de bocânituri. 
TOKILDATMAK (togıldatmag) f. Tok ! Tok ! diye ses- 
ler çıkarmasını sağlamak, çıkarmasına sebep olmak. 


Rom. v. A produce sunete repetate, de bocânituri; a bocâni, a 
ciocâni. 
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TOKILMAK 


TOKILMAK (togılmag) f. Dokumak işi yapılmak. 


Rom. v. A se țese; a fi tesut. 


TOKIMA, -UW (toqma, -uw) is. Dokuma. 

1. is. Dokumak işi. 

2. is. ve s. Dokunmuş; dokunmuş kumaş. 

3. is. mec. Yapı, oluşum. 

Rom. s. 1. Acțiunea de a tese, tesere, tesut. 2. Tesâturâ; din 
tesâturâ. 3. fig. Lucrâturd. 

TOKIMACI (togımacı) is. Dokumacı. 


Rom. s. Tesâtor. 


TOKIMACILIK (togımacılıg) is. Dokumacılık. 


Rom. s. Tesâtorie. 


TOKIMAK (togımag) f. Dokumak. Var. tokumak. 
1. Tezgâhta çalışarak kumaş yapmak. 


“Keten berseü tokırman, / Kitap berseü okırman. / 
Sendiy güzel kızlarnı / Gül yerine kokırman.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. İnce ayrıntılarına kadar üzerinde durarak bir eser or- 
taya çıkarmak. 


3. (Sulu yiyecekleri) Çırpmak, çalkalamak. Ayran tokımak. 


e İnce elep sık tokumak - Ayrıntılarına kadar gözden ge- 
çirmek. 


Rom. v. 1. A fese. 2. fig. A concepe; a produce, a crea. 3. 
(Despre unele alimente lichide) A bate, a amesteca (ouâle, 
maioneza etc.). (Despre unele preparate alimentare) A bate, 
a amesteca. 


TOKINAKLI (togınaglı) s. Dokunaklı, duygulandırıcı. 
Var. dokınaklı. 


Rom. adj. Emotionant. 


TOKINDIRMAK (togındırmag) f. Dokundurmak. 
1. Değdirmek. 

2. Üstü kapalı hissettirmek. 

Rom. v. 1. A atinge. 2.fig. A da de înțeles. 


TOKINILMAK (togınılmag) f. Dokunulmak. 


Rom. v. A se atinge. 


TOKINILMAZ (togınılmaz) s. ve is. Dokunulmaz. 

Rom. adj. şi s. İnviolabil; intangibil. 

TOKINILMAZLIK (togınılmazlığ) is. Dokunulmazlık. 
Milletvekili tokınılmazlığı. (Rom. imunitate parlamentarâ). 
Rom. s. İntangibilitate; imunitate. 

TOKINMA' , -UW (togınma, -uw) is. Dokunma, temas 
etme; . 

e Tokınma tuyuvı - Biyol., Psikol. Dokunma duyusu. 
Rom. 5. Acfiunea de Tokınmak'. Atingere. ... Tokınma 
tuyumı - senzafie tactilâ, senzafie de pipâit, de atingere. 
TOKINMA? , -UW (togınma, -uw) is. Dokunma, dokuma 
işi yapılmak. 

Rom. s. Tesut, fesâtorie. 

TOKINMAK' (togınmag) f. Dokunmak. Var. dokınmak. 
Eşanl. tiymek. 

1. Değmek, el sürmek. 

2. Karıştırmak. 

3. Almak, kullanmak. 
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4. mec. Sağlığını bozmak. 
5. mec. Sataşmak, zarar vermek, rahatsız etmek. 


“Colda vezir bo kadınıü namusuna tokınmak istiy.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


“Arslan cigit bir aywandır, korkmay barsam ürmet 
eter, belkim tokınmas.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


6. mec. (İyilik, kötülük için) Tesiri olmak. 

7. mec. (İnsan için) Duygulandırmak, etkilemek. 

8. mec. Değinmek, ilişkin olmak. 

9. mec. (Bir kimsenin onuru ile, anlayışı ile) Uyuşmamak. 


“Sami Bekir?ge bo kadınıü sözleri bek ötti, onlü baba- 
lık menligine adamakıllı tokındı.” - (Acemin Baubek - 
Manalı Bir Ders). 


Rom. v. 1-9. A se atinge. 2. A cotrobâi. 3. A lua. 4.-5. fig. A 
dăuna, a vâtâma. 6. fig. A influența. 7. fig. A impresiona, a 
emofiond. 8. fig. A pomeni, a menționa. 9. fig. A ofensa, a 
jigni. 

TOKINMAK? (togınmag) f. Dokumak işi yapılmak. 

Rom. v. A se fese, a fi țesut. 

TOKISPI (Togıspı) öz. is. Dobruca’daki Tok-sofu veya 
Tokız-sofu köyü adının bir söylenişi. 

Rom. s. propr. Pronunfia eliptică a numelui satului Tok-sofu 
/ Tokız-sofu (Grădina) din Dobrogea. 

TOKIŞMA, -UW (togışma, -uw) is. Tokuşma. 

Rom. s. Ciocnire. 

TOKIŞMAK (togışmag) f. Tokuşmak. 

1. İki şey birbirine çarpmak. 

2. Kafa kafaya vuruşmak. 


e Eki şölmek tokışsa birisi sınar. — Atas. İki çomlek toku- 
şursa biri kırılır. 


Türk Lehç. : Kırım. - toguşmag; Moğ. - togsih, togşih; 

Rom. v. l. A se ciocni. 2. A se lovi cap in cap; (despre 
berbeci) a se bate cap in cap. 

TOKIŞTIRILMAK (togıştırılmag) f. Tokuşturulmak. 
Rom. v. A se ciocni, a fi ciocnit. 

TOKIŞTIRMAK (togıştırmag) f. Tokuşturmak, birbirine 
dokundurmak. 


“Dördi de külüşip, mıskıllap kadelerin tokuştururlar ve 
içerler. Muallim başka bir masaga barıp tek başına 
oturur.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Romenler barabar şalışkan, sırası kelgende kırşmada, 
toylarda kade tokıştırgan kişkene bir köyniü tatar hal- 
kı az bolganından, bonday etken üyken toylarga cümle 
alemni şakırmak adet edi. “ - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A ciocni, a lovi unul de altul. 
TOKIŞTIRTMAK (toqıştırtmaq) f. > Tokıştırmak. 
TOKITMAK (togışmag) f. Dokutmak. 

Rom. v. A pune să țese. 

TOKITTIRMAK (togıttırmag) f. > Tokıtmak. 


TOKIZ (togız) ve türevleri is. ve s. > Tokuz, Dokız ve 
türevleri. 


TOKIZOL (Togızol) öz. is. Dobruca’ da, Mecidiye şehrinin 
kuzey-doğusunda köy. Var. Dokuz Oğul. Köyün romence 
adı Cuza Vodâ. 


Rom. s. pror. Denumirea tâtâreascâ a satului Cuza Vodă din 
Dobrogea. 


TOKIZ-SOFU (Togız Sofu) öz. is. Dobruca'da, Kösten- 
ce'nin Kuzey-Batısında köy. Var. Toksofu, Tokıspı. Ro- 
mence adı Grădina. 


“Tokuz-sofu bondan yetmiş sene ewelsi Kırım'dan 
köçüp kelme Tatarlar tarafından yasalgan bir köy.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Sat in Dobrogea, la N.V. de Constanța. 
TOKLI (toglı) is. Toklu; yaşı altı aydan bir yaşına kadar 
olan kuzu. 


“Şoban soyar bir toklı, sefasın sürer. / Sokta degen 
sumalak tilenip cürer.” - (Boztorgay). 


“Kurbanlık dep östiriyatkan bir toklumıznı da bal-rakı 
ketirtip bismillâhsız, duasız soydırıp aşadı.” - (I. 
Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. s. Cârlan. 


TOKLIK (toglıg) is. Tokluk. 


“Bostan baylık bir aylık, egin toklık, / Caşlıkta ölim 
körmiyim, kartlıkta yoklık.” - (Boztorgay). 


e Bogaz toklıgına - Yalnız yemesini içmesini temin edip 
ayrıca para vermeksizin (çalıştırmak). 


e Tüy şorbanıñ toklıgı, cengemniü doslıgı. - Deyim. Darı 
çorbasının tokluğu ne ise, yengemin dostluğu da o. 


e Bir aşlıknıü bir toklıgı da bolir. - Atas. Bir açlığın bir 
tokluğuda olur. 


Rom. s. Starea de a fi sâtul, de a nu fi flămând. 
TOKLILIK (toglılıg) is. > Toklık. 


TOKMAK (togmag) is. Tokmak. 

1. Ağaçtan yapılmış iri çekiç. 

2. Dibekte dövmek için kullanılan ağaç veya metal araç. 

3. Davul çalmak için kullanılan kalınca sopa. 

4. Toprağı bastırıp düzlemek için üzerinden geçirilen silindir. 


e Dawulga tokmak caraşır. — Deyim. Davula tokmak ya- 
raşır. 


e Toyga tokmak cıyılır. - Atas. Düğün yerine tokmak top- 
lanır. (Düğün evine dibeğini tokmağını alıp kahve dövmeye 
yardıma gelenler anlatılır). 


Rom. s. 1. Ciocan de lemn folosit de arâmari. 2. Pisâlog, 
mai. 3. Mâciucâ de tobă. 4. Tâvdlug (agricol). 


TOKMAKLAMAK (togmaglamag) f. Tokmakla vur- 
mak. 

1. Çekiçlemek. 

2. Havanda bir şey dövmek. 

3. Davul çalmak. 

4. Tarla toprağını tokmakla bastırmak. 

Rom. v. 1. A bate cu ciocanul; a ciocâni. 2. A pisa. 3. A bate 
toba cu mâciuca. 4. A trece cu tâvâlugul. 

TOKRAN (togran) is. Zool. Ağaçkakan. (Lat. Picus). Var. 
tukran. Eşanl. taktak-kuş. 


“O vakıttan beri tokran : “Belki sencapnı tabıp 
kuyrıgımnı geri alırman dep er kün “Tok ! Tok ” etip 
tereklerni kaga.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


Rom. s. Zool. Ciocânitoare. 
TOK-SOFU (Tog-sofu) is. > Tokız-sofu. 
TOK-ŞEK (tog-şek) is. Anat. Kalın bağırsak. 


TOKTAMAY 


Rom. s. Anat. İntestinul gros. 


TOKTALMAK (togtalmag) f. 1. (Kısa bir süre için) 
Durmak, hareketsiz beklemek. Var. toktamak, toktaluw. 


“Nimet akaylarıü camiden çıkayatırganların farkına 
bardı ve azbar kapıga taban cuwırdı. Toktaldı. Artına 
kayttı.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 

2. Bir işe ara vermek. 

3. Konuşmaya ara vermek, bir süre susmak. 


“Birazdan kedaylar, kırcımanlar kelirler. Efkârların 
dagıtırlar. Cırlap şenlenirler. (Biraz toktalıp) Alem ra- 
kı şarap içip aklın coyacakmış, parasın saçacakmış. 
Menim neme lâzım.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 
4. mec. Ağır başlı olmak, sakinleşmek, durulmak; kendini 
zapt etmek. 


“(Deüiz) Artka artka tartılıp / Bir epkinmen oktala. / 
Baş etalmay sonunda, / Parçalanıp toktala.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - togtalmag, -uv; Moğ. - 
togtalah; 


Rom. v. 1. A se opri, a-şi înceta mişcarea. 2. A-şi întrerupe 
acțiunea. 3. A tâcea, a-şi întrerupe pentru câteva clipe vorba. 
4. fig. A se potoli, a se cuminţi. 

TOKTAMA, -W (toqtama, -w) is. Durma, duraklama. 


“Aydıñız kızlar, şıülayık, etmiyik toktaw. / Kızga 
sıypaw yaraşır, cigitke maktaw.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Oprire; pauză. 
TOKTAMADAN (toqtamadan) zf. Durmadan, durmak- 
sızın. 


Rom. adv. Fără încetare, fără oprire. 


TOKTAMAK (toqtamaq) f. Durmak. 
1. Yürümez olmak, hareketini kesmek. 


“Awdarılma Şatır taw, tokta biraz, alay, / Kara künler 
keşmege kaldı bek az, alay.” - (Boztorgay). 


“Nimet kapıga yakın kalabergende, birden toktadı. 
Kolı kisesinde paraların birer birer saydı.” - (Nimet'nlü 
Bayramı). 


2. İşlemez olmak, çalışmamak. Saat toktamak. 


3. Bir işe, bir harekete ara vermek. Teran toktagan son, 
konışmasına devam etti. 


4. Dinmek, kesilmek. 


“Hasan zarlarnı atar. Gürülü toktar, oyun devam 
eter.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Toktap turmak - a) Hareketini kesmek. b) Beklemek, 
beklemekte olmak. 


e Akkan suwlar toktar. - Deyim. Akan sular durur. 


e Hak degenge akkan suwlar toktar. — Atas. Hak diyene 
akan sular durur. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - togtamag, -v; Karaçay Malkar. - 
tohtamag, -v; Moğ. - togtah, togtoh; 
Rom. v. 1. A se opri, a sta, a stafiona. 2. A-şi înceta 
activitatea. 3. A face o pauză. 4. A se întrerupe, a se opri. 
TOKTAMAY (togtamay) zf. Durmaksızın, aralıksız, ke- 
sintisiz. 
“Oynasam, külsem halk meni diwane sana, / 
Toktamay, alew işimde, otlar cana.” - (Boztorgay). 


“Köy içinde zurna dawul dümpüldiy. / Sesin eşitken 
cürek toktamay lüpüldiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 
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TOKTAŞMAK 


Rom. adv. Fârâ incetare, necontenit. 


TOKTAŞMAK (togtaşmag) f. Beraberce durmak. 


“Akşamdan beri cıyın-toy, toktaşayık. / Lakırdını 
taşlayık, şı başlayık.” - (Boztorgay). 
Rom. v.coact. A se opri. 


TOKTATILMAK (togtatılmag) f. Durdurulmak. 

Rom. v. pas. A fi oprit. 

TOKTATMAK (togtatmag) f. Durdurmak, durmasını 
sağlamak. 


“Mina selâm âlekim, biz de keldik. / Caşnı kartnı 
toktatıp selâm berdik.” - (Boztorgay). 


“Ekindi akşam arası at bazarı, / Akkan suwnı toktatır 
kız nazarı.” - (Boztorgay). 


Rom. v. f. A opri. 
TOKTATTIRMAK (togtattırmag) f. > Toktatmak. 


TOKTAWSIZ (togtawsız) s. ve zf. 1. Aralıksız, duraksız 
2. Durmaksızın. 
Rom. adj. şi adv. 1. Neincetat, mereu, continuu. 2. Fără 


oprire. 


TOKUMAK (togımag) ve türevleri f. > Tokımak ve tü- 
revleri. 

TOKUZ (toguz) s. ve is. Dokuz. Var. dokuz, dokız, tokız. 
1. is. Dokuz sayısı; sekiz ile on arasındaki doğal sayı. 

2. is. Bu sayıyı gösteren rakam. 

3. s. Bu sayı kadar olan. 


“Adı şıktı tokuzga, tüşmez endigi sekizge.” - Deyim. Adı 
çıktı dokuza, inmez artık sekize. 


4. Düğünlerde veya güreşlerde verilen, dokuz parça eşyadan 
meydana gelen bir hediye. 


“Bek cümert eken kudagıy, kızganmay bere. / Her atka 
tagıla bir güzel şewre. / Caşlar üşün berile yakşı bir 
tokız.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


e Caşlar tokuzı — Gelin alayı güveyin köyüne gelirken köy 
sınırında yolu kesen gençlere verilen dokuz parçadan olu- 
şan hediye. 


e Kiyew tokuzı — Caşlar tokuzı ile aynı anda güveyin bir 
akrabasına verilen ikinci bir tokuz. 


e Sekirgeniü sekiz kün, toyganıü tokuz kün. — Deyim. 
Zıpladığım sekiz gün, doyduğum dokuz gün. (Gamsız, tasa- 
sız günler geçirdim, anlamında). 


e Dogrı aytkannı tokız köyden kuwarlar. — Atas. Doğru 
söyleyeni dokuz köyden kovarlar. 


e Mart tokuzı, kış tompuzı. - Atas. Martın dokuzu, kışın 
topuzu. 


Rom. 1. s. Numărul nouă. 2. s. Cifra nou. 3. num. ord. 
Nouă. 4. Etnogr. Dar alcătuit din nouă piese, oferit în 
diferite ocazii (nunți, competiții de lupte tâtâreşti). 
TOLA is. (Lat. tegula>İtal >Türk.) Tuğla. 
“Sayanıi bört bir duwarın katına taşuw araba 
taktalarından, toladan, taştan set, seke yapıla edi.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Cârâmidâ. 


TOLACI is. Tuğlacı. 


Rom. s. Cârâmidar. 


TOLACILIK (tolacılıg) is. Tuğlacılık. 
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Rom. s. Meşteşugul fabricârii de cârâmizi. 


TOLAS is. Durma, yavaşlama, ara verme. 

Rom. s. İncetare, oprire, potolire. 

TOLASIMAK (tolasımag) f. 1. Durmak, ara vermek, ya- 
vaşlamak. 


“Köbdeşlenir kursagıü, yaklaşkanda kırkka / Tolası- 
mak keregir....” - (İsmail Otar — Çibörek). 


“Kopkadan boşalganınday etip cawa. Bir ara biraz 
tolasıdı, amma gene taa bek şiddetli cawmaga başladı.” 
- (Nermin Yusuf — Ay Kidi). 


2. mec. Nefes almak, rahatlamak. 

Rom. v. 1. (Despre o acfiune, despre un fenomen) A se opri, a 
se întrerupe, a se potoli. 2. fig. A se linişti, a-şi veni in fire. 
TOLDIRILMAK (toldırılmag) f. Doldurulmak. 


Rom. v. A se umple. 


TOLDIRMA, -UW is. Doldurma. 


Rom. s. Umplere. 


TOLDIRMAK (toldırmag) f. Doldurmak. 
1. Dolmasını sağlamak. 


“Bara kele boldırdım, / Gül yanagım soldırdım. / Seniü 
bergen mendiliü / Köz yaşıman toldırdım.” - 
(Boztorgay). 


2. Basılı kâğıtların, cetvellerin boş bırakılmış yerlerini ta- 
mamlamak. 


3. Yaşını, yılını, belli bir süresini bitirmek. 
4. (Ses, koku için) Yayılmak, kaplamak. 


e Biü tasa bir kise toldırmaz. - Atas. Bin tasa bir keseyi 
doldurmaz. 


Rom. v. 1. A umple. 2. A completa. 3. (Despre ani) A împlini. 
4. (Despre mirosuri şi sunete) A se imprâştia, a se răspândi. 
TOLDIRTMAK (toldırtmaq) f. Doldurtmak. 


Rom. v. fact. A pune să umple. 


TOLGA (tolğa) is. Tolga. 

Rom. s. Cască, coif. 

TOLGAMAK (tolğamaq) s. esk. (Saz şairleri ve eski bili- 
ciler) İrticalen, kafiyeli sözlerle konuşmak. 


“Binbir çadır sal, Hanım, / Altından ayak ketir, Hanım, 
/ Altından kürsü ketir, Hanım, / Andan sun saga tolga- 
yım.” - (A. Soysal - Edige Batır / Emel M.). 


Rom. v. (Vechii rapsozi şi prezicâtori) A conversa in fraze 
ritmate Şi rimate; a recita. 
TOLGAN (tolğan) zf. Mülâyim sesle, yumuşaklıkla. 


“Çorabatır kelgende / Ali Beg tolgan ayttı diy : / Ayt 
inim, ayt inim, / Atıü başın tart inim.” - (Radloftan 
Başkurdistanlı Abdülkadir İnan — Çorabatır). 


Türk Lehç. : Kazak. - tolgan; Kırgız. - tolgon. 
Rom. adv. Cu blândefe; cu un ton potolit. 
TOLGAN AY (tolğan ay) is. Dolunay. 

Rom. s. Lună plină. 

TOLGIN (tolğın) s. ve is. 1. s. Dolgun, yuvarlak. 
2. is. Dalga. Var. tolkın. 

Rom. 1. adj. Plin; rotofei. 2. s. Val, undă. 


TOLGINCA (tolğınca) s. Dolgunca. 


Rom. adj. Plinuf, rotunjor. 


TOLGINLANMAK. (tolğınlanmag) f. Dalgalanmak. 
Var. tolkınlanmak. 


“Kanat caysın melekler tolgunlangan çöllerde, / Oynaş- 
sınlar periler özenlerde, köllerde.” - (Mehmet Niyazi — 


Sagış). 
Rom. v. A undui. 
TOLI s. Dolu. 
1. İçi dolmuş, boş olmayan. 
2. Çok bol, çok sayıda, yüklü. Cemiş tolı terek. 


“Şakırtuwlar katolayı şaltırar, / Kadak tolı takımlar 
kümüşday caltırar.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


3. İçinde oturulacak boş yerler kalmamış. 
4. (Ateşki silâhlar için) İçinde mermisi bulunan. 
5. mec. Bir duygunun güçlü etkisinde olan. 
e Avwıztolısı — Pek çok. 
e Boş atıp tolı tutmak — Bir girişimde hiç ümit yokken iyi 
bir sonuç elde etmek. 
e Etek tolısı - Pek çok. 


e Tol bolmak (Bir şiymen ...) - İçinde bir şeyden büyük 
miktarda bulunmak. “Bizim tarihimiz, Türk tarihi, o ka- 
dar uzun ve o kadar şerefli zaferlermen tolıdır ke, 
bonlarnı bir eki saatte, bir eki künde aytıp pitirmek 
mümkün tuwuldır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 
e Tul apakayıü artından awız tolısı lap cürer. - Deyim. 
Dul kadının ardından ağız dolusu laf edilir. 
Rom. adj. 1. Plin, umplut. 2. Mult, încărcat. 3. Cu toate 
locurile ocupate. 4. (Despre armele de foc) Încărcat. 5. fig. 
(Despre stare sufletească) Cuprins de un sentiment puternic. 


TOLILIK (tolılıg) is. Doluluk. 


Rom. s. Nivel de umplere, de încărcare; nivelul conținutului. 


TOLIŞMAK (tolışmag) f. Doluşmak, bir yerde toplanmak. 


“Eki yak kudagıylar / Tolıştılar odaga, / Kaynananıü 
özine / Kelin hayırlamaga.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A se aduna laolaltă, a se comasa; a se inghesui, a se 
ingrâmğâdi. 
TOLKIN (tolgın) is. Dalga. Var. tolgın, tolkun. 


“Kök karara, cel arta, / Tolkunlarnı kabarta.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 


Rom. s. Val, undă. 

TOLKINLANDIRMAK (tolgınlandırmag) f. Dalgalan- 
dırmak. 

Rom. v. A agita; a involbura, a undui. 
TOLKINLANMAK. (tolgınlanmag) f. Dalgalanmak. 
Var. tolgınlanmak. 


Rom. v. A undui; a flutura. 


TOLKINLI (tolgınlı) s. Dalgalı, dalgalanmış. 


Rom. adj. İnvolburat; cu valuri. 


TOLKINMAK 


tolkınlanmak. 


(tolgınmag) f. Dalgalanmak. Var. 


“E ! Oku ! emrine karşı epimiz yutkunur, sallanırdık. 
Köy önünde tolkungan buğdaylarday, sallana sallana, 
yutkuna yutkuna okurduk. “ - (Çelebi Cihan — 
Karılgaçlar Duası). 


“Mina seniü tolkuna al kölegiü / Caş Tatarnıü 
kurulgan mihrabında. / Nur üyünde uyurken caş 


TOMALAMA 


batırlar / Cürecekler ölimniü tik cabında.” - (Noman 
Baybörü — Açuw). 

Rom. v. A undui; a flutura. 

TOLMA, -UW is. Dolma, dolmak işi. 


Rom. s. Umplere. 


TOLMAK (tolmag) f. Dolmak. 
1. Dolu hale gelmek; boş halden çıkmak. 


“Caw caw cawınım, / Balaban bolsın kawınım. / Şölde 
egin oñ bolsın / Köyde ambarlar tolsın.” - (Boztorgay). 


2. Bir yerde pek çok kimse toplanmak. 
3. Bir şey çok miktarda olmak. 
4. (Şekil, hacim, süre, hesap) Tamamlanmak. 


“Ay onbeşte balkıldar, alkası tolar, / Yigrimbeşni 
geşken son sargayıp solar.” - (Boztorgay). 


5. (Bitkiler, başaklar) Olgunlaşmak. 
6. mec. Çok duygulanmak, şiddetli bir duygu hissetmek. 


“Curt degen söziümen cürek tolmasa / Ah, nasıl 
cürermen gurbet yaklarda, / Tanışsız, bilişsiz, yad so- 
kaklarda ?” - (Tuwgan Til). 


e Tolıp taşmak - Bir şey aşırı bir miktarda olmak, bulun- 
mak. 


e Dosıüa sırrı aytma, o aytar dosına, toban tolar 
postıüa. — Atas. Dostuna sırrını söyleme, o söyler dostuna, 
saman dolar postuna. 


e Tilenşiniü torbası tolmaz. - Atas. Dilencinin torbası 
dolmaz. 


Rom. v. 1. A se umple. 2. A se ingrâmâdi, a se aglomera. 3. A 
abunda; a exista din belşug.. 4. A se completa. 5. (Plantele, 
spicele) A da rod bogat, a se împlini. 6. fig. A fi emoționat la 
culme; a încerca sentimente intense. 


TOLTIRMAK (toltırmag) f. > Toldırmak. 
TOMALAK (tomalaq) s. 1. Yuvarlak, top şeklinde. Var. 
tumalak. 

2. mec. Tombalak, tombul. 


“Sarı sinli tomalak, şâyli bala, / Körgen sayın başımdan 
aklım ala.” - (Boztorgay). 


3. Yumak. 


e Tomalak taş eniş tutmaz. — Atas. Yuvarlak taş inişte 
durmaz. 


Rom. v. 1. Rotund. 2. fig. Rotofei, plin, bondoc. 3. Ghem. 
TOMALAKLAMAK (tomalaglamag) f. 1. Yuvarlak- 
laştırmak. 

2. Yumaklamak, yumak biçimine getirmek. 

Rom. v. 1. A rotunji. 2. A face ghem. 


TOMALAKLANMAK (tomalaqlanmaq) f. > Toma- 
laklaşmak. 


TOMALAKLAŞMAK (tomalaqlaşmaq) f. Yuvarlak- 
laşmak. 

Rom. v. A se rotunji; a deveni cocoloş. 
TOMALAKLATMAK (tomalaglatmag) f. Yuvarlak- 
laştırmak. 

Rom. v. 1. Arotunji. 2. A face ghem. 


TOMALAMA, -W is. 1. Yuvarlama. 
2. Yuvarlanma. 
Rom. s. 1. - 2. Rostogolire. 
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TOMALAMAK 


TOMALAMAK f. (tomalamag) 1. Yuvarlamak. Var. 
tomalaw, tumalamak. 


2. Yuvarlanmak. 


“Koyan ürkip kaşa. Kaşa, ama koyan köp ketmiy, 
birden tomalap şapalanıp bir yerde toktap kala.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. 1. A rostogoli. 2. A se rostogoli. 


TOMALANMAK (tomalanmag) f. Yuvarlanmak. 

Rom. v. A se rostogoli. 

TOMALAŞ s. > Tomalak. 

TOMALAŞMAK (tomalaşmag) f. Hep beraber yuvar- 
lanmak. 

Rom. v. coact. A se rostogoli (cu toții). 

TOMALATMAK (tomalatmag) f. Yuvarlatmak; devir- 
mek, düşürmek. 


“Tereklerni tamırlarıman suvwırıp ala, kuşlarga taş ata, 
karasuw?'mü bılanık suwlarına balaban kayalar 
tomalata, tutkanın kopara, urganın cıga eken.” - 
(Boztorgay). 


“O, kirpiniü sudan korkkanın bile. Onı derege doğrı 
tomalatmaga başlay.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. v.f. A rostogoli; a râsturna, a prâvâli. 


TOMALATTIRMAK (tomalattırmag) f. > Tomalat- 
mak. 


TOMAR! is. Sert bir madde (özellikle toprak) parçası, ke- 
seği, topağı. 
“Hannıü aşuwı bir tomar gibi bogazına tıkılsa da, caşnı 


denep körmek istiy.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. s. Bulgâre; bolovan, mai ales de pământ. 


TOMAR? is. (Ar.tumar>Türk). Tomar, boru biçiminde dü- 
rülmüş kâğıt, deri vb. şey. 


Rom. s. Sul, rulou. 


TOMBAY s. ve is. Tombul; şişman (yetişkin kişi). 


Rom. adj. şi s. Grâsan. 

TOMBIL s. > Tomalak, Tombay. 

TOMBİK s. ve is. Tombik; şişman, dolgun (çocuk). 
Rom. adj. şi s. Grâsuf. 

TOMBOLA is. (Fr.İtal >Rom.). 1. Eşya piyangosu. 


“Artistik programdan sonra tombolalı bal berip 
kazangan paraman eki mektepke elektrik telleri 
tarttıracakmız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Numaralı taşlar çekilerek oynana bir talih oyunu. 

Rom. s. 1. Tombolâ; loterie. 2. Un joc de societate, cu 
completare a cartonaşelor cu numere, prin tragerea pieselor 
numerotate dintr-un sâculef. 

TOMIRIK (tomırıg) is. Var. tomrık. 

1. Tomurcuk. 

2. Gonca. 


“Suw kaynar taşmak ister, / Gül tomrık aşmak ister. / 
Onbeşinde caş kızlar / Süyüp sırdaşmak ister.” - 
(Boztorgay). 


“Közleri nergis, kaşları cay, dudakları bir tomırık, ki- 
raz ya da mim harfi, kirpikleri ok, tişleri de inciler 
gibidir.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 
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Moš. - tomirlog, tsomirlog; 

Rom. s. 1. Mugure. 2. Boboc (de floare). 
TOMIRIKLANMAK (tomırıglanmag) f. Tomurcuk- 
lanmak. 

1. Filizlenmek. 


“Kış ayları geşti. Terekler tomrıklandı.” - (Okuma Ki- 
tabı IIT). 


2. Gonca vermek. 


“Tayır man Zöre, Arız man Kamber'diy can göüülden 
süyişken caş cawkanlarnıi ölgenden soñ kabirleri 
üstine gültereklernifi tomırıklanıp ösmeleri deren ma- 
nada şairane bir simbol bolip körinmektedirler.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. İ. A inmuguri. 2. A imboboci. 
TOMIRMAK (tomırmag) f. Yerinden koparıp almak; ısı- 
rıp almak. 


“Sıypap öber edim / Seni al yanakların. / Tomırıp 
tişler edim / Incırday dudaklarıü.” - (Boztorgay). 


“Omrawıña kalay pitken, asabay, / Şo eki nar. / 
Tomırıp alıp aşar edim, asabay, / Kabıgı bar.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. A smulge din râdâcini; fig. a muşca. 


TOMPIZ is. Topuz. Var. tompuz, topuz. 

1. Ucu yuvarlak, top biçiminde eski bir silâh. 

2. Top şeklinde toplanmış saç. 

3. Bir şeyin elle tutulabilen yuvarlak çıkıntısı, kolu. 
4. s. ve is. Kısa ve kalın yapılı (kimse). 


e Mart dokızı, kış tompızı. — Atas. Martın dokuzu, kışın 
topuzu. 


Rom. s. 1. Buzdugan, topuz, ghioagâ, mâciucâ. 2. Coc, 
pieptânâturâ cu coc. 3. Mâciulie; mâner, manşă. 4. adj. şi s. 
Bondoc, rotofei. 


TOMPIZLI s. Topuzlu; topuzu olan. Tompızlı iyne - Top- 
lu iğne. 

Rom. adj. 1. Cu buzdugan. 2. Cu coc. 3. Cu mâciulie; cu 
gămălie. 

TOMPUZ is. > Tompız. 

TOMRIK (tomrıg) is. > Tomırık. 

TOMSARMAK (tomsarmag) f. Surat asmak, somurtmak, 
üzgün durmak. 


“Sen sen m'edii, sen m? edii ? / Şeker m'edin, bal 
m'ediü ? / Şekerli awuz tomsargan, / Sewgili yar, sen 
m'ediü ?” - (Boztorgay). 


Rom. v. A se imbufna, a se bosumfla. 
TOMSARTMAK (tomsartmag) f. Surat astırmak; üzül- 
mesine, suratını asmasına sebep olmak. 


Rom. v. A supăra; a fi pricină a minei bosumflate a cuiva. 


TOMTORA s. ve zf. Dosdoğru. 
1. s. Çok doğru. 
2. zf. Doğruca, sağa sola sapmadan. 


“O tomtora tawşanga barıp cete : / - Koyanşık ! 
Koyanşık ! Aş kapını, al meni de yuwaüa ! diy.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 
Rom. adj. şi adv. 1. adj. Foarte drept. 2. adv. De-a dreptul; 
direct. 


TON' is. (Esk.Türk. ton — giyecek, elbise). 1. Hayvan pos- 


tundan yapılmış manto; kürk. 

2. Giysi, giyecek; giyim. 
e At mingenniü, ton kiygenniü. — Atas. At binenin, kürk 
giyenin. 
e Atadan körgen ok coüar, anadan körgen ton pişer. — 
Atas. Babadan gören ok yontar, anadan gören giysi biçer. 


e At minmegen at minse şaba şaba öttrir, ton kiymegen 
ton kiyse, kaga kaga tozdırır. — Atas. At binmeyen at bi- 
nerse dehleye dehleye öldürür, kürk giymeyen kürk giyerse 


çırpa çırpa yıpratır. 
e Bilgenge baş sıylı, bilmegenge ton sıylı. — Atas. Bilene 
baş itibarlı, bilmeyene kürk itibarlı. 


e Tanılgan yerde baş sıylı, tanılmagan yerde ton sıylı - 
Atas. Tanıdıklar arasında baş itibarlı, yabancılar arasında 
kürk itibarlı. 


e Tonı camannı it kabar, göüli camannı Taürı kagar. — 
Atas. Kürkü / giyimi fena olanı köpek kapar, gönlü fena 
olanı Tanrı çarpar. 


e Toyga barsañ toyıp bar, şontık tonıü kiyip bar. - Atas. 
Düğüne gidersen doyup git, kısa kürkünü giyip git. 

Rom. s. 1. Şubâ; blană. 2. înv. Îmbrăcăminte. 

TON is. (Fr.>Rom.,Türk.) Ton. Eşanl. perde. 

1. Fiz. Titreşimleri düzenli olan, ahenkli ses. 

2. Müz. İnsan veya çalgı sesinin yüksekliği. 

3. Sesin, insanın duygularını belirten iniş çıkışları. 

4. Renklerin koyuluk, açıklık derecesi. 

Rom. s. 1. Ton, sunet muzical. 2. Tonalitate muzicală. 3. 


Inflexiunea vorbirii. 4. Nuanfa unei culori. 


TONA is. (Fr.>Rom.Türk.). Ton; 1.000 kilogramlık ağırlık 
birimi. 


Rom. s. Tonă. 
TONAMAK (tonamaq) f. Soymak, yüzmek. Eşanl. 
sıdırmak. 


“Çal sen Aşır, çal közim, feda olsın, / ... Çal satayım 
anasın, çal da tona. / Men kazandım, men içe, men 
aşayman.” - (Şevki Bektöre - Sarhoş Boray'nıf İnadı / 
Emel D.). 


Rom. v. A jupui. 
TONCİ is. Gocukçu, kürkçü. 


Rom. s. Cojocar, blânar. 


TONIK (tonıg) s. Donuk. 
1. (Renk için) Parlak olmayan, mat. 
2. (Göz için) Parlaklığı olmayan. 


Rom. adj. 1. Mat, lipsit de strâlucire. 2. (Despre priviri). 
Şters, lipsit de expresivitate; indiferent. 


TONIKLAŞMAK (tonıglaşmag) f. Donuklaşmak. 


Rom. v. A-şi pierde din strălucire. 


TONLAMA, -W is. Dilb. Tonlama; konuşmaya anlam in- 
celikleri katan ses değişiklikleri. 


Rom. s. Lingv. İntonafie. 


TONLAMAK (tonlamag) f. Tonlamak. 


Rom. v. ÁA intona. 


TONLI' s. Kürklü, kürkü olan; kürk giymiş olan. 
Rom. adj. Cu şubâ; cu blană. 


TONLE s.. Tonlu. 


TONKACA 


Rom. adj. Cu ton; intonat. 


TONSIZ s. Kürksüz, kürkü olmayan; kürk giymemiş olan. 


e Yazda azıksız, kışta tonsız colga şıkma - Atas. Yazda 
yiyeceksiz, kışta kürksüz yola çıkma. 


Rom. adj. Fără şubâ, fără blană. 


TONTOLOŞ s. Çiğ. 


“Üyine yakınlaşkanda, kızına bakıra : Kızım, kızım ! 
Güzel kızım ! Saga tontoloş et ketiryatırman.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. Carne proaspătă, negâtitâ. 


TON s. Katı; katılaşmış, donmuş. Toü may. 
Rom. adj. Solid, solidificat 


TONDIRMAK (toüdırmak) f. Dondurmak. 


“Şonday beter, özi keldi kapıdan, / Alayımız 
kaltıtaymız korkıdan. / Merhameti azdır, colda 
kondırar. / Eşitmesin, soüra meni toüdırar.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


e Bir terek bar dört dallı : / Birinci dal yeşere, / Ekinci 
meywa bere, / Üşincisi soldıra, / Dörtincisi toüdıra. — 
(Sene, ilkbahar, yaz, küz, kış) - Bulm. Bir ağaç var, dört 
dallı : Birinci dal yeşerir, ikincisi meyve verir, üçüncüsü 
soldurur, dördüncüsü dondurur. - Yıl, ilkbahar, yaz, sonba- 
har, kış. 


Rom. v. A inghefa, a face sâ amorfeascâ de frig. 
TONGAK (toñğaq) s. ve is. Soğuğa dayanıksız, çabuk 
üşüyen (kimse). 


“Zekerya : (masanı urıp) Ulâ, Rasim, ketirşi bizim 
karaoğlannı, bizim toügaklarnı cılıtayık. (Rasim bir 
okkalık şişeni suman totırıp ketirir, dört tane de fincan 
berir, dört kişi rakı içmege başlar).” - (Müstecip H. Fa- 
zıl / Ülküsal — Bayram Şenligi). 


Rom. adj. şi s. Friguros; nerezistent la frig. 


TONGIŞ (toüğış) is. ve s. 1. > Toügak. 
2. is. Ailenin ilk çocuğu. Var. toüguç. 


“Dumitru man Letitia'nıf tongış balası eken.” - (Okıma 
Kitabı - V). 


Rom. 1. adj. Friguros, nerezistent la frig. 2. Copilul intâi 
născut al familiei. 

TONGUÇ (toüğuç) s. ve is. 1. Birinci. 

2. Ailenin ilk çocuğu; ilk göz ağrısı. 

3.. mec. İlk eser. 

Türk Lehç.: Kırım - toüguç; Nog. - marga bala; tunğış; 
Karaçay Malkar. - tüngüç; Kazak - tuügış. 

Rom. 1. adj. Întâi, prim. 2. s. Primul născut dintre copii. 3. 
fig. Prima operă, prima lucrare publicată. 

TONKA (toüga) s. 1. Kör, küt, kesmez (bıçak) 


“Cılan cigitke ayta : / - Mından ketmezden ewel babam 
saga “ne tilegiü bar, ayt, men saga borjlıman !? dep 
aytar, sen birşiy isteme. Birkere taa soragan soñ, sen 
ondan sade ciyren at man toüka kılışnı iste, dep 
üyrete.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Ba- 
tır). 

2. mec. Aklı kıt, dar kafalı, akılsız. 


Rom. adj. 1. Tocit, cu tğişul uzat. 2. fig. Prostânac, mărginit. 


TONKACA (toügaca) zf. Aptalca, akılsızca. 


Rom. adv. Prosteşte. 
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TONKALIK 


TONKALIK (toügalıg) is. 1. Kütlük, körlük. 
2. mec. Aptallık. 


Rom. s. 1. Uzurâ a tâişului. 2. fig. Prostie. 


TONKAYMA, -UW (toügayma, -uw) is. Devrik durma. 
Rom. s. Pozifia aplecatâ a corpului, cu fundul mai sus decât 
capul. 

TONKAYMAK (toügaymag) f. 1. (Bir şey veya bir kim- 
se) Alt kısmı, dibi, kıçı daha yukarıda bulunacak şekilde, 
eğilmek, devrik durmak. 


“Üyli, balalı şagalı pelwan Mendu akayday etken bir 
şakacı kişiniü tiz cügünip, enkiyip toükayıp ot başına 
yerleşip, yalandan ot cagıp oynaganından herkez kuran 
külkü işinde.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Devrilmek. 

Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - toügaymag, -uv; Moğ. - 
tongguyh, tongoyh - eğilmek, bükülmek; 

Rom. v. A sta încovoiat sau răsturnat, cu fundul mai sus 
decât capul. 

TONKAYTMAK (toügaytmag) f. 1. Kıçı daha yukarıda 
kalacak şekilde eğmek, eğdirmek. 


2. mec. Bir şeyi, dip veya yuvarlak kısmı yukarıya gelecek 
şekilde oturtmak. 


“Cewez bersem şaltırar, yüwez kokır, / Mögedegiü 
toükaytıp kayakka ogır ?” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A incovoia, a inclina, a apleca. 2. A aşeza cu 
fundul in sus; a răsturna. 


TONMA, -UW is. Donma. 


Rom. s. İnghetare. 


TONMAK (toümag) f. Donmak. 

1. Soğuğun etkisiyle katı duruma gelmek, buz tutmak. 

2. (Canlılar) Soğuktan katmak veya ölmek. 

3. Çok üşümek. 
“Çeşmenii suwı salkın, / İşsefi tamagıi tofar. / 
Süygenine kawuşkan / Bütün ömrince ofar.” - 
(Boztorgay). 


“Kalila : Toüsaü, cılınmanıi kolayı bar da.” - (Müstecib 
Ulküsal - Bayram Şenligi). 


“Teran soüra kızkardaşına paltosın çıkarması içün ses- 
lendi. Arkasına cabındı. Toümamak içün kımtandı.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


4. (Bitkiler) Soğuktan bozulup yararlanılamaz duruma gel- 
mek. 


5. mec. Beklenmedik bir durum karşısında birden hareketsiz 
kalmak. 


e Aşka kazan astırma, tonganga ot caktırma. — Atas. Aç 
kişiye tencere kaynattırma, donmuş kişiye ateş yaktırma. 


Rom. v. 1. A inghefa, a se întări. 2. A degera, a amorti de frig 
sau a muri de frig. 3. A-i fi foarte frig. 4. (Plantele, 
zarzavaturile) A degera, a se strica. 5. fig. A incremeni, a 
inmârmuri, a inlemni. 


TON-MAY (toümay) is. Don yağı, çerviş; hayvan iç yağla- 
rının eritilmesiyle elde edilen, bayağı sıcaklıkta katı durumda 
bulunan yağ. 


Rom. s. Seu. 

TOP is. Top. 

1. Küre biçiminde oyun ve spor aracı. 

2. Bazı alet ve araçların yuvarlak parçası. 
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3. Ask. Gülle atan büyük ateşli silâh. 
4. Kumaş, kâgıt gibi şeylerin düzenli sarılmış bağı. 


“Ay top keten, top keten tokuganga / Üzüp canım 
berermen, okuganga.” - (Boztorgay). 


5. Bir şeyden belli bir miktar; demet. 


“Atlap tüştüm bakşege, anam, / Bir top gül üşün. / 
Caktıñız meni, ah anayşıgım, / Bir golan üşün.” - 
(Boztorgay). 


6. s. Yuvarlak biçimde olan. 
7. is. mec. Küre; yuvarlak biçimde olan şey. 


“Toprak Top’man kardaş iseñ, köksindeki kök taşlar, / 
Granitler, kara yerge ayna bolıp körinsin.” - (Çelebi 
Cihan — Yolcı Garip). 


e Kartobı - Kar topu. 
e Top awzında bolmak - Tehlikeli bir yerde bulunmak. 
e Topka tutmak - Üzerine topla ateş etmek. 


e Aşık oynagan azar, top oynagan tozar, ok congan ala- 
yın ozar. — Atas. Aşık oynayan azar, top oynayan yıpranır, 
ok yontan hepsini geçer. 


Rom. s. 1. Minge; balon. 2. Bilâ, sferâ. 3. Mil. Tun. 4. 
Vâlâtuc, val (de stofă). 5. Buchet; snop; legătură. 6. adj. 
Rotund, sferic. 7. s. fig. Sferâ, glob. 

TOPAK (topaq) is. (top + -ak). Topak, top biçiminde şey; 
topaç. 

Rom. s. Cocoloş. 

TOPAL s. ve is. Topal. Var. topañ. Eşanl. aksak. 


1. s. ve is. Bir ayağındaki sakatlık sebebiyle yürürken bir ya- 
na eğilen. 


2. mec. Ayaklarından biri kusurlu olan (nesne). 

Rom. adj. şi s. Şchiop. 

TOPALLAMAK (topallamag) f. Topallamak. Var. 
topaülamak, topaünamak. Eşanl. aksamak. 


“Babam anaw azganakay topallagan atnı da berecek 
boldı. Endi men de sen men keliyim mi ?” - (I. 
Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. v. A şchiopâta. 
TOPALLATMAK (topallatmag) f. Topallatmak. 
Rom. v.f. A face sâ şchiopâteze. 


TOPALLIK (topallıg) is. Topallık; topal olma durumu. 
Eşanl. aksaklık. 


Rom. s. Şchiopenie. 
TOPAN s. Topal. Var. topal. 
e Topaü topa — Topallayarak. 
Rom. adj. Cam şchiop. 
TOPANLAMAK (topafilamag) f. Topallamak. 


“Biraz topaünaysıü, kayda, katip uruldıü?” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
Rom. v. A şchiopâta uşor. 
TOPANNAMAK (topaünamag) f. > Topaülamak. 
TOPAR TOPAR zf. Top top; top halinde. 
Rom. adv. İn grâmezi; in grupuri. 


TOPARLAMAK (toparlamag) f. Toparlamak, toplamak. 
1. Toplu bir duruma sokmak. 
2. (Düşünce için) Bir düzene sokmak. 


Rom. v. 1. A aduna, a strânge. 2. fig. A aranja, a pune in 
ordine. 


TOPARLANMAK (toparlanmag) f. Toparlanmak, top- 
lanmak. 

1. Toparlamak işi yapılmak; toparlamak işine konu olmak. 

2. Kendine çeki düzen vermek. 

Rom. v. 1. A fi adunat, a fi strâns; a se aduna, a se strânge. 2. 
A-şi veni in fire, a se dezmetici, a se reculege. 

TOPAŞ is. (top + -aş). 1. Toprak keseği. Eşanl. tomar. 


“Toprasar kenarından Biruinta colın tuttular... Şukur 
demiy, ömerse, tömerse, taş topaş demiy, ilerlediler.” - 
(Altay Kerim — Biruinta Kurabiyeleri). 


2. mec. Yuvarlak biçim verilmiş nesne , topak. 
3. s. mec. Tombul (kimse). 


“Tomalaşım, topaşım, / Sensin menim kuwnaşım. / ÖZ 
arüvw, özi caş, / Adın sorsaü Tomalaş.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Bulgâre, bolovan. 2. Bof, cocoloş, ghem. 3. fig. 
(alintâtor) Grâsuf, dolofan. 

TOPATAN is. 1. Erken pişen, güzel kokulu, sarı renkte, 
uzunca, sulu bir kavun cinsi. 

2. s. Topatan kavun biçiminde; beyzi, söbe, oval. 

Rom. 1. Soi de pepene galben timpuriu, de formă ovoidalâ. 2. 
adj. Oval, ovoidal 

TOPAZ is. (Fr.>Rom., Türk.). Topaz; kahverengi veya sarı 
renkte kıymetli taş. Eşanl. sarı yakut. 


Rom. s. Topaz. 
TOPÇİ is. > Topşı. 


TOP-KÖTERE s. ve zf. Toptan, bütünü ile; götürü. 


“(İstiklâliyet fikri) taa müspet neticelerge vasıl olabil- 
mesi veya da top-kötere bızılmay da, teran da bolsa 
keşiktirilmemesi içün, bir tatarnıi ilkten, istiklâliyetniüi 
Tatar milleti içün tabii ve kesenkesi bolganına iman 
etmesi kerektir.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 


Rom. adj. şi adv. Cu toptanul, cu grâmada; cu ridicata, 
angro. 

TOPLAM is. Toplam. 

1. Derleme, deste, demet. 


“Boztorgay — Folklor toplamı. Toplap azirlegenler : 
Ahmet Naci C. Ali, Memet Ablay, Nuri Vuap — 
Kriterion Kitap Üyi, Bucureşti, 1980” — (Boztorgay). 


2. Mat. Toplama işleminin sonucu. 
Rom. s. 1. Culegere. 2. Mat. Sumd, total. 


TOPLAMA, -W is. Toplama. 

1. Toplamak işi. 

2. Mat. Toplama işlemi. 

Rom. s. 1. Acțiunea de a aduna; adunare. 2. Mat. Operația 
de adunare. 

TOPLAMAK (toplamaq) f. Toplamak. Eşanl. cıymak. 

1. Bir araya getirmek. 


“Bizler onıü ruhın, türli tesirlermen tatar enerjisi türlü 
yaklarga ayrılgan vakıtta hepsin bir cerge toplaycak 
bir baw bolganına kanaat ketiremiz.” - (Necip H. Fazıl - 
Şair Mehmet Niyazi). 


2. Devşirmek. 


“Ay gidi menim caşlıgım, boranday tozdı. / Şeşek başı 
toplagan künlerim ozdı.” - (Boztorgay). 


TOPLANTI 


3. Devşirip kaldırmak. 


“Apakay şiylerni toplap tartmanıü başına salır, 
sandıknı cabar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


4. Düzene sokmak. 


“Alimseyit - ... Men endigi kaytayım. (Şet şetin toplar, 
tabakâsin kisesine salır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


5. Artırıp biriktirmek. 

6. Mat. Toplama işlemi yapmak. 

7. Hizmete çağırmak 

8. (Vergi, bağış). Verenlerden almak. 
9. Şişmanlamak, kilo almak. 


e Aklın başına toplamak — Akılsızca davranışlarda bu- 
lunmaktan kendini kurtarmak. 


e Awzın toplamak - Kötü söz söyleme ve küfür etmeyi 
kesmek. 


e Parsa toplamak dawulcıga caraşır - Parsa toplamak 
davulcuya yaraşır. 


e Etegin, cein toplayalmaz, orun toturur. — Atas. Ete- 
šini, yenlerini toplayamaz (kendine çeki düzen veremez), 
makam işgal eder. 


Rom. v. A aduna. 1. A reuni. 2. A culege. 3. A strânge. 4. A 
Jace ordine, a deretica. 3. A agonisi, a acumula, a pune 
deoparte. 6. Mat. A face operația de adunare. 7. A convoca, 
a întruni, a concentra. 8. A încasa, a percepe (impozite), a 
colecta (donații). 9. A se ingrâşa, a prinde puteri. 
TOPLANILMAK (toplanılmaq) f. Toplanılmak. 

1. Kişiler bir araya gelmek; toplantı yapılmak. 

2. Toplamak işi yapılmak. 


Rom. v. 1. A se întruni, a se aduna. 2. A fi adunat. 


TOPLANMA, -UW is. Toplanma, toplanmak işi. 


“Bizlerniü bugünki toplanuwımıznı fırsat dep, 
curtımıznı talagan, sınırımıznı taptagan tabılmasın 
degen şiy akıma keldi.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Ko- 
nuşması). 


Rom. s. Acțiunea de a se aduna; adunare. 


TOPLANMAK (toplanmaq) f. Toplanmak. 
1. Toplamak işi yapılmak; toplamak işine konu olmak. 


“Aftada bir toplana at pazarı, / Akkan selni toktatır kız 
nazarı.” - (Boztorgay). 


“Halk cırları halkın kalbinden kopkanı, halkın 
göülinden toplanganı, bir curtnıü canganın, hasretligin 
anlatkanları çün ne kadar yanıklı, ne kadar tesirlidir.” 
- (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


2. Toplantı yapmak, bir araya gelmek. 


“Toplangan ordılarnıü / Tüfekleri caltıray. / Erkez kılış 
kayraganda / Caş cüregim kaltıray.” - (Boztorgay). 


“Ber kol kolga ekefmen, toplan, birleş, / Cemiyetler 
yasa, keneşüwler kur, dertleş.” - (Necip H. Fazıl - Tatar 
Cigitine). 
3. Eşyalarını toplamak. 
Rom. v. 1. A se aduna, a fi adunat. 2. A se aduna, a se reuni, 
a se întruni. 3. A-şi aduna, a-şi strânge lucrurile. 
TOPLANTI is. Toplantı. 
1. Türlü amaçlarla bir araya gelmiş topluluk. 


“İlâhilermen odasına ozgarılgan kiyew  cigitniü 
kapanmasıman toplantı da dagılır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 
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TOPLAŞMA 


2. Bir gündem üzerinde görüşmek üzere birçok kimsenin bir 
araya gelmesi. 


“Bazı münevverler ciddi faaliyetke kırişip ve milli mü- 
samere ve toplantılar yasap halknı hareketke 
ketirebaşlagan ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. 1. Adunare; mulțime. 2. Şedinfâ. 


TOPLAŞMA, -UW is. Toplaşma. 


Rom. s. Adunare, întrunire. 


TOPLAŞMAK (toplaşmaq) f. Toplaşmak. 
1. Toplanmak. Var. toplanmak. 


“Saát onda catamız, / Saba turamız, / Arkadaşlar top- 
laşıp / Müşawre kuramız.” - (Boztorgay). 


“Uruwlarım toplaşıp / Hatir sorap keldiler. Fikret 
kardaş arüw dep / Ümit etip kettiler.” - (Boztorgay). 


2. Top olmak, top durumuna gelmek. 

Rom. v. 1. A se aduna, a se strânge. 2. A se face ghem; a se 
Jace sul. 

TOPLATMAK (toplatmaq) f. Toplatmak, toplamak işini 
yaptırmak. 

Rom. vf.dir. A pune să strângă, să adune. 


TOPLATTIRMAK (toplattırmag) f. Toplattırmak. 


Rom. vf. indirect. A pune să strângă, să adune. 


TOPLAWCI is. Toplayıcı. 
“Nayde’ttay hem halk şairi, hem de gayet meraklı ve 


eleştirici bir folklor toplawcısı edi.” - (Ablay Memet Ne- 
cati — Ömer Nayde Abla). 


Rom. s. Culegâtor. 
TOPLAWCILIK (toplawcılıg) is. Sosyol., Tar. Toplayı- 
cılık; ilk çağın insanlarının geçim faaliyetlerinden biri. 


Rom. s. Sociol., İst. Cules. 


TOPLI s. Toplu. 

1. Topu olan. 

2. Toplanmış, bir arada bulunan. 

3. Düzene konulmuş. 

4. Hepsini içine alan, hepsine ait olan. 


“Tatarnıñ istiklâl Kâbesi bolsa, bonıi meydanga 
kelmesin tabii ve kesenkesi bolması ve bo ogırda şahsi- 
yattan uzak caşap ta toplı bir col artında birleşmesi de 
özinifi secdegâhıdır.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 
5. Vücutça dolgun. 
Rom. adj. 1. Cu “top” (vezi sensurile cuvântului). 2. Adunat, 
strâns, cules; reunit, întrunit. 3. Aranjat, orânduit. 4. Comun, 
colectiv; general. 5. (Despre corp) Plin, grâsuf, durduliu. 
TOPLILIK (toplılıg) is. Topluluk. 
1. Bir bütün oluşturan kimselerin hepsi; cemiyet, teşkilât. 


“Bunların alayın biz teşkilât dengen ve bizim 
köyimizde de kurulgan toplılık astında yasaya 
bilirmiz.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 

2. İnsan kalabalığı. 

3. San. Müz. Bir eseri sunmak için bir araya gelmiş sanatçı 

grubu. 

Rom. s. 1. Societate, colectivitate, comunitate. 2. Mulfime. 3. 

Ansamblu artistic. 

TOPLIM is. Sosyol. Toplum. 


Rom. s. Sociol. Societate. 
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TOPONİMİYE is. (Fr.>Rom., Türk.) Toponimi; yer adları 
bilimi. 

Rom. s. Toponimie. 

TOPRAK (topraq) is.ve s. Toprak. 


1. Yer kabuğunun mineral ve organık maddelerden oluşan üst 
tabakası. 


“Topıraktan suw işer, künge pişer. / Hatırlasañ lezzeti 
esïñe tüşer.” - (Boztorgay). 


2. Kara. 
3. Ülke, bölge. 
4. Arazi, tarla. 


“Bay baylıgın küreşmen tutup aldık, / Topragına carlı 
halk saban saldık.” - (Boztorgay). 


“Anda işerden soray emişler. Bo tatar topraknı özi işliy 
mi, yoksa başkasına kiralay mı ? dep.” - (Necip H. Fazıl 
- Cawşılık). 


5. s. Topraktan yapılmış. 
e Eski toprak — Yaşlandığı halde dinç olan kimse. 
e Toprak bolmak - Ölmek. 
e Toprakka bermek - Ölüyü gömmek. 


e Közüüni toprak toyırsın - Deyim. Açgözlü kimselere 
söylenen ilenme sözü. 


e Topragı bol olsın - Deyim. Müslüman olmayan ölüler 
için söylenen hayırla anma sözü. 


e Cawınman nadas topraknıf canıdır. - Atas. Yağmurla 
nadas toprağın canıdır. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - toprag; Nog. - 
topırag; Moğ. - tobarag, tovrog; 

Rom. s. şi adj. 1. Pământ, târânâ; sol. 2. Uscat, continent. 3. 
Teritoriu, regiune, finut. 4. Teren, câmp, ogor, tarla. 5. adj. 
Din (de) pământ; din lut. 


TOPRAKBASTI (topraqbastı) is. Ayakbastı, toprakbastı; 
bir yere dışarıdan gelen kişi veya eşyadan alınan vergi. 

Rom. s. Vamă, taxă de intrare. 

TOPRAKCOL (topraqcol) is. Toprak yol, köy yolu; taş 


ve kum döşenmeksizin, sadece vasıtaların gidip gelmesiyle 
açılmış yol. 


“Toprasar’gaşı asfalt, ondan da Muratan'gaşı 
toprakcol. Bayır aşaga dogrı kolay ketermiz diymen.” - 
(Altay Kerim — Biruinta Kurabiyeleri). 


Rom. s. Drum nepavat, drum de fară. 

TOPRAKLAMAK (topraglamak) f. Topraklamak; top- 
rakla örtmek. 

Rom. v. A acoperi cu pâmânt. 

TOPRAKLANDIRMAK (topraglandırmag) f. Toprak- 
landırmak, toprak sahibi yapmak. 


Rom. v. A improprietâri (cu pământ), a da pâmânt. 


TOPRAKLI (topraglı) adi. Topraklı. 

1. İçine toprak karışmış. 

2. Ekecek toprağı olan. 

Rom. adj. 1. Amestecat cu pământ. 2. Cu pâmânt, posesor de 
pâmânt. 

TOPRAKSAR (Topragsar) öz.is. (Toprak Hisar'dan) 
Dobruca'da, Köstence - Karaömer şosesi üzerinde köy. 


Rom. s.propr. Topraisar, comunâ in Dobrogea, situatâ pe 
şoseaua Constanța — Negru Vodă. 


TOPRAKSIZ (topragşsız) s. Topraksız. 

1. İçinde toprak bulunmayan. 

2. Ekecek toprağı olmayan (köylü). 

Rom. adj. 1. Neamestecat cu pâmânt. 2. Lipsit de pâmânt; 
(fâran) sărac. 


TOPRAKTÖBE (topragtöbe) is. > Kurgan, oba. 


TOPŞI is. Topçu. Var. topçı. 
1. Savaş topları kullanan asker sınıfı ve eri. 


“Kardaşı Temindar marebeniü dinkalasında topşı 
bolganın, bir sogışta oü ayagından urılganın anlatkan 
sonra, Ferit akay may tapma planına geşti.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


2. Futbolcu. 
Rom. s. 1. Artilerist; tunar. 2. Fotbalist. 


TOPTAN zf. ve s. Toptan. 
1. zf. Toplu olarak. 


“Toptan pazar eki taraf arasında imzalangan bir an- 
laşma, bir mecburiyettir.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. s. ve zf. Büyük ölçüde yapılan. 

Rom. adj. şi adv. 1. Împreună, laolaltă; global. 2. Cu 
ridicata, cu toptanul, angro. 

TOPTANCI is. Toptancı. 


Rom. s. Toptangiu, angrosist. 


TOPTORA s. ve zf. Dosdoğru. Var. tomtora. 

1. s. Çok doğru. 

2. zf. Sağa sola sapmadan; dosdoğru. 

Rom. 1. adj. Foarte adevârat. 2. adv. Direct, de-a dreptul. 


TOPUZ is. Topuz. Var. tompız. 
1. Ucu yuvarlak, top biçiminde, eski bir silâh. 


“Bayındır hannıü ulna Arabistan'dan boz aygır, altı 
kanatlı topuz, birde atkış alıp keliyatır edik.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


2. Top şeklinde toplanmış saç. 

Rom. s. 1. Topuz, buzdugan. 2. Coc; pieptânâturâ cu coc. 
TOR is. esk. (Kaşgarlı M.) Ağ, seyrek perde; örtü; tül. 
Torlanmak fiilinin kökü. 


Rom. s. înv. Nâvod; văl; perdea, acoperâmânt. 


TORA' s. Doğru. Var. dogrı. 
1. s. Eğri, çarpık olmayan. Tora col. 
2. s. Gerçek, yalan veya yanlış olmayan. 


“Dostım, aytkanıñ bek tora. Men bonlarnı her vakıt oy- 
lanıp bilsem de, çare tabalmayman. Katip üylenirsin, 
ka ?” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


3. s. ve is. Akla uygun. 


“Kökte uşkan kuşlarnıñ / Kanatları kayrılmaz. Kartlar 
sözi bek tora, / Tırnak etten ayrılmaz.” - (Boztorgay). 


“Seniü pazar günü bizge mektepte aytkanlarıi 
apakaylarga cetken. Külüşe emişler. Men de o bizge 
torasın ayta diymen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 


piyes). 
4. s. Namuslu, dürüst. 
5. is. Gerçek, hakikat. 
6. zf. Yanlışsız, gerçeğe uygun. 
7. zf. Dosdoğru, sağa sola sapmaksızın. 
8. e. Belli bir yöne. 


TORAM 


e Murnın torasına ketmek - Burnunun dikine gitmek; 
kendi bidiği gibi davranmak. 


e Tentekten tora cevap alırsın. - Atas. Saf kişiden doğru 
cevap alırsın. 


Rom. 1. adj. Drept, liniar. 2. adj. Adevârat. 3. adj. Logic. 4. 
adj. Corect, cinstit. 3. s. Adevăr. 6. adv. Drept, conform cu 
adevărul. 7. adv. Direct, drept înainte. 8. prep./postp. Spre. 


TORA? öz. is. (İbranice : yasa, kanun) — Kutsal Kitabın, 
Musa’nın yasalarını içeren ilk beş kitabı; eşanl. Tevrat. 


Rom. s. propr. Vechiul Testament. 


TORALAMA, -W is. Doğrulama. 

Rom. s. Adeverire, confirmare. 

TORALAMAK (toralamaq) f. Doğrulamak, doğru oldu- 
Şunu söylemek. 


Rom. v. A adeveri, a confirma. 


TORALANMAK (toralanmag) f. 1. Doğrulmak. 


“Bawbek toralanıp : Ay dünyalar seni ! Ömriünin 
keşip ketkenin tuymay kalasın.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. Doğrulanmak. 


Rom. v. 1. A se îndrepta. 2. A se adeveri; a se confirma. 


TORALATMAK (toralatmag) f. Doğrultmak. 

1. Doğru duruma getirmek, doğrulmasını sağlamak. 

2. Düzeltmek. 

3. Yön vermek, yöneltmek, göndermek, yol göstermek. 


“Nasrettin Hoca'nı oraza ayında imamlık üşin uzak bir 
köye cibereler. Zor zar yetişe. Bir zenginniü üyine 
toralatalar.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca) 


4. (Para için) Sağlamak, kazanmak. 


“Kündüzleri iş eter, keşinmesin toralatır. Akşam 
bolacak bolsa apakayın, balasın şagasın katında toplap 
tatlı tatlı konuşur.” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


Rom. v.l. A îndrepta. 2. A corecta, a corija. 3. A orienta, a 
indrepta. 4. (Despre situafia financiarâ) A redresa, a 
îmbunătăți. 

TORALIK (toralıq) is. Doğruluk. 

Rom. v. Dreptate, faptul de a fi drept. 


TORALMAK' (toralmag) f. 1. Doğrulmak, duruşunu dü- 
zeltmek. 


“Seyityaya : (Toralıp) Cür, cok taa kelgen kişi.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Cawşılık). 
2. Yönelmek. 
Rom. v. 1. A se îndrepta, a lua o poziție dreaptă. 2. A se 
orienta într-un sens. 
TORALMAK? (toralmag) f. Doğralmak, doğranmak; ke- 
silip parça parça edilmek. 


“Bo yerlerde yaşaymız, / Tuz ötmegin aşaymız, / 
Toralsaüız kaytmaüız, / Cawga sırnı aytmahız.” - 
(Hamdi Giraybay, folklor derlemesi - Keçti Endi). 


Rom. v. A fi tocat, a fi tăiat in bucăți. 
TORAM is. Doğranma, parça. 


“Aktaşlı?nıü Ali beyin / Barıp kuwıp cetiyim, / Şortlap 
aya'n kesiyim, / Toram toram etiyim.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut — Bozcigit). 


e Toram toram — Parça parça. 


Rom. s. Bucatğ, tocâturâ. 
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TORAMA 


TORAMA, -W is. Doğrama, keserek parçalama. 


Rom. s.Tocare, mârunfire. 


TORAMAK (toramag) f. Doğramak; keserek parçalamak. 


“Ufak kesken lakşaga et toragan. / Senden “Bayram ka- 
şan?’ dep kim soragan ?” - (Boztorgay). 

“Kabrimde melekler sorgu sorasa, / Azrayıl tilimni bii 
kere torasa, / Öz tuwgan tilimde ayt maga dermen, / Öz 
tuwgan tilimde cırlap ölermen.” - (Bekir S. Çobanzade — 
Tuwgan Til). 


Rom. v. A toca; a tăia in bucăți, a mărunți. 
TORAMAN is. ve s. Toraman; iri yarı, şişman delikanlı. 


e Em toraman tok bolsın, / Em şörek pütün bolsın. — 
Deyim. Hem toraman tok olsun, hem çörek bütün olsun. 


Rom. adj. şi s. Grâsan; dolofan. 


TORASI zf. Doğrusu; gerçeği söylemek gerekirse. 


“Taa tinewinki bala, menim mınaw Cewat'ım bugün 
askerligin pitirip, torası üylenecek şagına kelip turı.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adv. Pe bună dreptate; la drept vorbind. 
TORATMAK (toratmaq) f. Doğratmak. 


Rom. v.f. dir. A pune să taie în bucăți. 
TORATTIRMAK (torattırmag) f. > Toratmak. 
TORAWLI s. Doğranmış. 


Rom. adj. Tocat; mârunfit. 


TORBA is. Torba. 


1. İplik veya kıldan dokunmuş, küçük, ağzı uçkurla sıkılıp 
bağlanabilen çuval. 


“Şal aygırım şaşakta anayım, / Torbası boş kaldı. / 
Ketecegime canmayman anayım, / Nışannım kaldı.” - 
(Boztorgay). 


2. Anat. Er bezi, testis. 


e Azıksız colga şıkkannıü közi el torbasında bolır. — 
Atas. Azıksız yola koyulanın gözü el torbasında olur. 


e Laf torbaga kirmez. — Atas. Laf torbaya girmez. 


e Tilenşiniü torbası tolmaz - Atas. Dilencinin torbası 
dolmaz. 


Rom. s. 1. Traistâ, tolbâ. 2. Anat. Testicul. 


TORBALAMAK (torbalamag) f. Torbalamak. 

1. Torbaya koymak. 

2. Torba ile almak. 

3. (Atlar hakkında) Başlarına yem torbalarını geçirmek. 


Rom. v. 1. A pune in traistâ. 2. A lua cu traista. 3. (Despre 
cai) A le pune traista cu grâunfe sub bot. 


TORBALI s. Torbalı. 

1. Torbası olan. 

2. mec. (Atlar için) Yemi verilen, iyi bakılan. 
Rom. adj. 1. Cu traistâ. 2. (Despre cai) Bine hrănit. 


TORBASIZ s. Torbasız. 
1. Torması olmayan. 


2. mec. (Atlar için) Beslenmemiş, torbada verilen günlük ta- 
yinini alamamış. 


e Torbasız at corgalar, sokur pışak ırgalar. - Atas. İyi 
bakılmayan at yorga koşar (dört nala gitmez), kör bıçak 
kesmez. 
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Rom. adj. 1. Fârâ traistâ. 2. (Despre cai) Care nu este hrânit 
cum trebuie. 


TORBAWUZ s. ve is. (Torba awız'dan) Küs, küseğen, 
asık suratlı. 

Rom. adj. şi s. Supârâcios, bosumflat; botos. 
TORBAYMAK (torbaymag) f. (Dudaklar) Torba ağzı 
biçimini almak; (kişi) küsmek. Var. dorbaymak. 


Türk Lehç. : Nog. - dorbayuv; Moğ. - dorbuyh, dorvoyh, 
dorsoyh - somurtmak. 


Rom. (Despre buze) A se fuguia; a se bosumfla. 
TORBAYTMAK (torbaytmag) f. Dudaklarını torba ağzı 
gibi, öne doğru uzatmak. Var. dorbaytmak. 

Rom. v. A-şi fuguia buzele. 

TORGAY (torğay) is. Zool. Serce kuşu. (Lat. Passer 
domesticus). 


e Doksansız torgay şırlamaz, toymay öksiz cırlamaz. — 
Atas. Doksansız serçe ötmez, doymadan öksüz yırlamaz. 


Rom. s. Zool. Vrabie. 


TORGAYLAR (torğaylar) is. Zool. Serçegiller. 

Rom. s. Zool. Ordinul paseriformelor al cârui tip principal 
este vrabia. 

TORI s. ve is. Doru. Var. dorı. Eşanl. küren. 

1. is. Kızıl kahverengi at tüyü rengi. 


2. s. ve is. Gövdesi kızıl kahverengi, ayakları ve yelesi kara 
olan (at). 


“Menim babam bay kişi, saylatırman, / Al torı atın 
şaşakka baylatırman.” - (Boztorgay). 


“Cılkıda közüme bakkan keri, torı, küren, borlı ... sınlı 
bir at kördim mi, kunan, dönen bakmazdım, bir arkan 
alır, tutar, yalınına yapışır, cügen salar, minerdim.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. 1. s. Culoare castaniu-roşcatâ (de păr de cal). 2. adj. şi 
s. (Cal) Murg. 
TORIMTAY is. Zool. Çaylak. (Lat. Milvus). 


Rom. s. Zool. Gaie. 


TORIN is. Torun. 
1. Bir kimseye göre çocuğunun çocuğu. 


“Saw bolsak, Allah kısmet etse, üyken toyın da 
körermiz. Belki torınlarımıznı da.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. (Çoğul) Aynı soydan gelenler. 


e Dedesi ekşi aşagan, torının tişi kamaşkan. — Deyim. 
Dedesi ekşi yemiş, torununun dişi kamaşmış. 


Rom. s. 1. Nepot, persoană considerată in raport cu bunicii 
săi. 2. (pl.) Descendenti, urmaşi. 

TORLANDIRMAK (torlandırmaq) f. Gözlerini yaşart- 
mak. 

Rom. v. A face să lăcrimeze. 

TORLANMAK (torlanmaq) f. 1. (Gözler için) Yaşla 
dolmak, yaşarmak, nemlenmek; göz yaşla perdelenmek. 


.”Senin közifi torlansa, men cılayman. / Uşkan kuştan 
başıünı korşalayman.” - (Boztorgay). 


“Herbir halknü öz cırı, / Öz tilinde cırlana. / 
Tıülaganda öz cırıfinı / Köz yaşları torlana.” - (Enver 
Mahmut — Halkım Menim Bir Şairdir). 


2. mec. Örselenmek, delik deşik olmak, perişan olmak. 


“Terek kestim sal üşin, / Defüz geştim mal üşin. / Sara- 
yımdan şıktım torlandım, / Curtıma kaytmaga korlan- 
dım.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Türk Lehç.: Kazak. -tor - ağ; torlanuw — ağla kaplanmak, ağ 
örülmek; Kırgız. - tor - ağ; tordoluu, torlonuu - ağ gibi, göz 
göz olmak; delik deşik olmak. 


Rom. v. 1. A se inlâcrima; a se incefoşa, a se impâienjeni de 
lacrimi. 3. fig. A fi nâpâdit de griji. 
TORMAK (tormag) f. Yorulmak, dermansız düşmek. 


“Caşka karay karay, közi tormay, onı cürekten süye, 
oga karşı nedaydır bir yakınlık seze. “ - (Nedret ve En- 
ver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


Türk Lehç.: Göktürkçe / Orhun Abid. — toruw - takattan 
düşmek; toruk - takatsız; Kazak - torıguw - ümitsizlenmek; 
Kırgız - torukuu — yorulmak). 


Rom. v. A obosi, a osteni. 


TORNA is. (İtal.>Türk.). Torna. 


Rom. s. Strung. 


TORNACI is. Tornacı. 


“Bekbaw Selâmet, tornacı. Bek aru çalışa ve caş 
işçilerge yardım ete” dep nenem okıdı. Men de 
resimniü astında yazılarnı bakırıp okıdım.” - (Muratça 
Seyt-Abdula - Tatar TiN I). 


Rom. s. Sirungar. 


TORPT is. Törpü. 
Rom. s. Raşpd, raşpel. 


TORPILAMAK (torpılamag) f. Törpülemek. 


Rom. v. A pili; ada cu raşpa, a raşpelui. 


TORS s. Asık suratlı, somurtkan, alıngan, sinirli 


“Ne boldı apakay, gene tors otırasın. Aşı bermeseñ 
kaşıfi ber be, ne boldı, ne bo hâl, diy Nasrettin Hoca.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. adj. Posac, bosumflat, morocânos, ursuz; nervos. 
TORSAYMAK (torsaymag) f. Küsmek, alınmak , surat 
asmak, somurtmak, patlamaya hazır bulunmak. 

Türk Lehç.: Nog. - torsaymag, -uv; Kazan - tursayu; Ka- 
zak. - torsıldaw; Kırgız. - torsoyuu — kabarmak, şişmek; 
Mosg. - dorsoyh; 

Rom. v. A se supăra, a se bosumfla, a se imbufna. 
TORSLANMAK (torslanmag) f. Somurtmak, surat as- 
mak, kızmak. 


“Biraz darılganday boldı, torslandı.” - (Okıma Kitabı - 
V). 


Rom. v. A se bosumfla, a se supăra. 


TORSLIK (torslıg) is. Somurtkanlık 


Rom. s. Bosumflare, posâcealâ, mină morocânoasâ. 


TORT A is. 1. Kuru pasta. 


2. Ay çiçeği tohumlarının preste yağı alındıktan sonra kalan 
yuvarlak kalıp şeklindeki artığı. 


“Ey horlangan, kulluk etken cigitler, yaş tatarlar, /... 
Bu fırsatta bizler kene parmak tişlep kalmayık. / Halk 
sarımay üleşken son bizler torta almayık.” - (Amdi 
Giraybay — Yaş Tatarlarga). 
Rom. s. 1. Turtâ (dulce). 2. Turtâ de floarea soarelui, produs 
rezidual de la presele de ulei. 


TORTI is. (Fars. durdi). Tortu, çökelti. 


TOT 


“Şeker şıgarılgandan soñ kalgan artıklarga tortı de- 
nir.” - (Okuma Kitabı - IIT). 


Moğ. - tortug, tortog; 


Rom. s. Depunere, sediment, reziduu. 


TOSIN is. Tosun. Var. tosun. 
1. Burulmuş erkek dana. 


“Satarsıtız anaw damda tosunlarman taynı. Katecek 


ediğiz onlarnı beslibergende ?” - (Mehmet H. Vani Yurt- 
sever — Toy, piyes). 
2. mec. Sağlıklı, adaleli, kuvvetli delikanlı. 


“Küreş artık kızışa ... Ökire zurnay. / Tosun tosun 
cigitler cıgalar turmay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Küreş). 


Rom. s. 1. Juncan. 2. fig. Flâcâuandru. 


TOSMAK (tosmag) f. Hacetini yapmak. 
e Bizge de bir gün karga tosar. — Deyim. Bir gün bize de 
karga pisler (uğur getirir). 
e Erinşek eki otırar da bir tosar. — Atas. Tembel iki otu- 
rur da bir kere hacetini yapar. 


Rom. v. A-şi face nevoile. 


TOSTAKAN (tostagan) is. (Tat. tostakay + Rus. stakan 
etkileşmesi) > Tostakay (2). 


“Otar köyde, Kırım'da aşasam bir çibörek, / 
Tostakanman cazmanı kötergende, diy cürek.” - (İsmail 
Otar — Çibörek). 


TOSTAKAY (tostagay) s. 1. (Tosttogay? - yusyuvarlak). 
İri ve yuvarlak. Var. tostakan. 


“Al balam, bu tay seniüki bolsın. Atı da Tasmalı-ker 
bolsın. Bu tay tostakay tuyaklı, sarımsak azuwlıdır.” - 
(A. Karakaya - Çorabatır / Emel D.). 


“Tostakay közli torı atım / Tañrı maga bergende, / 
Awım tartıp mingemen.” - (Bozcigit). 


2. Ağaçtan oyulmuş kâse veya bardak. 


“Sıraga kelgen batırga / Tostakayın totırıp, / Sıradan 
yerin berihiz.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Türk Lehç. : Kırım - tostagan (Rus. “stakan” etkisi); Nog. - 
tostakay; Kazak. - tostağan - ağaç bardak; Kırgız - tosto - 
iri ve yuvarlak gözlü. 

3. > Tostıkay. 

Rom. 1. adj. Rotund; curb. 2. s. Vas sau pahar rotund, de 
lemn. 3. > Tostıkay. 

TOSTIKAY is. Zool. Uğur böceği. (Lat. Coccinella 
septempunctata). Var. tostakay. 


“Tostıkaynı siz de tanırsıtız. Balabanlıgı yarım nogit 
kadardır. Tüsi kızıl, başı kara, arkasında da kara kara 
benekleri bardır.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


Rom. s. Zool. Buburuzâ. 
TOSTIRMAK (tostırmag) f. (Çocuğa) Hacetini yaptır- 
mak, lâzımlığa oturtmak. 
“Sabiy tuwılsıü ya. Seni badiyaga salıp tostırayım mı ?” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. (Despre copiii mici) A-l aşeza pe oală; a pune să-şi 
Jacă nevoile. 


TOSUN is. > Tosın. 


TOT is. 1. Pas; demirin yüzeyinde oksitlenme sonucunda 
oluşan madde. 
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TOTAY 


“Kaya tübün ot bastı, /Sabanımnı tot bastı. / Seni 
süygenden beri / Cüregini dert bastı.” - (Boztorgay). 


2. mec. Üzüntü, olumsuz durum. 


“Geniş capnıü etegin kozılar otlar. / Cüregimni dert 
bastı, işimni totlar,” - (Boztorgay). 


e Tot basmak — a) Pas tutmak., paslanmak. b) mec. Dert 
sarmak. 


Rom. s. 1. Rugină. 2. fig. Amârâciune, necaz. 


TOTAY is. 1. (tata, tatay— abla) Hanım. 


“Üyüm aldında bir bakşa, / Aktar totam bir bokşa. / Ya 
marama, ya akşa, / Aza nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 


“Gülsüm totay cılay cılay / Kayttı üyge. Dedi : Anay, / 
Kayda babam, tez ayt endi !” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Soylu kadın. 
Rom. s. 1. Doamnă, termen de politețe pentru o persoană de 
sex feminin. 2. Doamnă, domnifâ; nobilă, aristocrată. 


TOTEM is. (Fr.>Rom.Türk.). Totem; ilkel toplumların 
inancında, soylarının atası olarak kabul edilen hayvan, agaç 
gibi nesneler. 


Rom. s. Totem. 


TOTEMCİ is. Totemci, toteme inanan ve tapan kimse. 


Rom. s. Totemist. 


TOTEMCİLİK is. Totemcilik, totemlere inanma. 

Rom. s. Totemism. 

TOTIKUŞ (totıguş) is. (Fars.tutitTat.kuş). Dudukuş, pa- 
pağan. 

Türk Lehç. : Nog. totıkus; Moğ. - toti; 

Rom. s. Papagal. 

TOTIRILMAK  (totırılmag) f. Doldurulmak. Var. 
toldırılmak. 

Rom. v. pasiv de la totırmak. 


TOTIRMA, -UW is. Doldurma. 

Rom. s. Umplere, completare. 

TOTIRMAK (totırmag) f. Doldurmak. Var. toldırmak, 
toltırmak. 

1. Dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek. 


“Rasim bir okkalık şişeni suwman toturıp ketrir, dört 
tane de fincan berir.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 


Şenligi). 
2. Basılı kâğıtların, cetvellerin boş bırakılmış yerlerini ta- 
mamlamak. 


3. Yaşını, yılını, süresini bitirmek. 
“Ama uşkan kuştay serbest, canı istegen kızman 
konışmaga hakkı bolgan caşlık dewrin totırıp, üylü 
bolmak aşuwı da bek ötedir kiyewge.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

4. (Ses, koku için) Yayılıp kaplamak. 
e Cebin totırmak — Bol para kazanmak. 
e Cerin totırmak — Görevini başarı ile yürütmek. 


e Kulagın totırmak — Birine, bir konu üzerinde bilgi ve- 
rirken kendi düşüncesini aşılamak. 


e Şile totırmak - Çile doldurmak; sıkıntılı bir dönemin so- 
na ermesini beklemek. 
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e Ktegin, cefiin toplayalmaz, orun totırır. — Atas. Eteği- 
ni, yenlerini toplayamaz (kendine çeki düzen veremez) ma- 
kam işgal eder. 


Rom. v. 1. A umple. 2. A completa. 3. (Despre vârstă şi 
perioade de timp) A îmlini. 4. (Despre sunete şi mirosuri) A 
se răspândi peste tot. 


TOTIRTMAK (totırtmaq) f. Doldurtmak. 


“Kızkardaşıü Kanibek’ke / Bardaklarnı totırtıp / Ballı 
boza süzdirtti.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A pune să umple. 


TOTLANDIRMAK (totlandırmag) f. Paslandırmak. 


Rom. v. A lăsa să ruginească. 


TOTLANMA, -UW is. Paslanma. 


Rom. s. Ruginire; oxidare. 


TOTLANMAK (totlanmaq) f. Paslanmak, pas tutmak. 


1. Demirden nesnelerin yüzeyinde oksitlenme sonucunda pas 
oluşmak. 


“Cantemir balaban ve cıltırawuk bir kılışnı 
alayatkanda, ak sakallı kart körinip, kolına kakkan ve 
bir köşede totlanıp kalgan bir kılışnı köstergen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


2. (Bazen, bakır veya alüminyum için) Oksitlenmek. Eşanl. 
küplenmek (küflenmek). 


“Rahmetliniü dede dedelerinden kalma bir bakırdan 
kumanı bar eken, bek eski, astından, canından su aga, 
kulak mulak kalmagan, totlangan ama, gene de abdest 
almaga, suwnı şap şap etmege yaray eken.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


3. mec. (Duygu ve fikir hakkında) Canlılığını yitirmek, eski- 
mek. 


Rom. v. 1. A rugini, a se rugini. 2. (Despre metale neferoase) 

A se oxida. 3. fig. A deveni perimat, a se invechi. 

TOTLI s. Paslı, pas tutmuş, paslanmış. 
“Közi bir totlı kirtke ilişti. Bo da mnim kısmetim eken, 
alayım, abiyim bir anaktar uydurır oga.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 

Rom. adj. Ruginit; oxidat. 

TOTSIZ s. Passız. 

Rom. adj. Fără rugină. 

TOTURMAK (toturmag) f. > Totırmak. 

TOVARIŞ is. (Rus.>Rom.) Yoldaş, arkadaş. (Komünist 


rejim yıllarında resmi ve mesafeli bir hitap sözü olarak çok 
sık kullanılan bir kelime idi). 


“Öskin, biyaz ötmekni / Şalışa da aşayman. / 
“Tovarışlar? küninde / Oynay küle yaşayman.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Tovarâş. 


TOY is. 1. esk. Ziyafet, yemekli eğlence, şölen. 


“Bayramlarımızda, toylarımızda, cıyınlarımızda şenlik 
yasayık.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


2. Düğün; sünnet veya evlenme merasimleri. 


“Birtakımı ayttırır, birtakımı ayttırılır. Nışan toy bolır, 
üyken toy bolır, halklar birbirimen sıylanırlar.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Nışan toy - Nişan şöleni. 
e Sünnet toy - Sünnet düğünü, şöleni. 
e Şaytan toy - Hava hortumu, siklon. 


e Toy başı — Düğüncübaşı. 

e Toy etmek - a) Düğün yapmak. b) Şölen tertiplemek. 

e Toy tüşmek - Gelin alayı gelini baba evinden alıp dama- 
dın evine gelmek. 

e Üyken toy - Evlenme düğünü. 

e Bayga toy yasamak ne şikâr - Deyim. Ağa kişiye düğün 
yapmak iş midir ? 

e Kambersiz toy bolmaz. — Deyim. (Hazret Ali'nin ya- 
nından ayrılmayan kölesi Kamber'in adından; şaka yollu, 


her yerde bulunan, her işe koşanlar için söyelenen söz). 
Kambersiz düğün olmaz. 


e Toy aşıman dos sıylay. — Deyim. Düğün aşıyla dost 
ağırlar. 

e Toy pitken son kınanı közíñe sep. - Deyim. Düğün bit- 
tikten sonra kınayı gözüne serp. 

e Cawdan boş kaytsaü da, toydan boş kaytma. — Atas. 
Düşmandan elin boş dönsen de, düğünden elin boş dönme. 
(Yarışlardan bir armağan, ya da sevgilinden bir mendil ol- 
sun elinde). 

e Colga şıksaü atıüdan, toyga barsaü apakayıüdan 
töüilirsin. — Atas. Yola çıkınca atından soğursun, düğüne 
varınca karından. 

e Eşek ölse itler toy yasar. — Atas. Eşek ölünce itler dü- 
gün eder. 


e Kawgasız toy bolmaz. - Atas. Kavgasız düğün olmaz. 
e Maktawlı kız toyda osurır. — Atas. Övülen kız düğünde 
osurur. 
e Taz bezengeşi toy darkar. — Atas. Daz bezeninceye ka- 
dar düğün dağılır. 
e Toy bolır eki kişige, tasası deli kişige. — Atas. Düğün 
olur iki kişiye, tasası deli kişiye. 
e Toy öpkesiz bolmaz. — Atas. Düğün öfkesiz olmaz. 
e Toyga barsati toyıp bar, şontık tonıü kiyip bar. — Atas. 
Düğüne gidersen doyup git, kısa kürkünü (kısa da gelse, 
kürk) giyip git. 
e Toyga tokmak cıyılır. — Atas. Düğünde havanelleri top- 
lanır. (Önce iş görecek, yardım edecekler toplanır). 
e Toysız üy bolir, ölimsiz üy bolmaz. - Atas. Düğünsüz 
ev olur, ölümsüz ev olmaz. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - toy; Moğ. - 
toy; 
Rom. s. 1. Petrecere; banchet, chef. 2. Nuntă. 


TOYALDI is. Etnogr. Baba evinden yola çıkan gelin alayı- 
nı atlı olarak yarı yolda karşılama adeti. 


“Kart caş herkes telesiy toyaldı üşün. / Arabalar 
hazirlene, maylana. / Atlarnıü eñ yakşıları saylana.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 
Rom. s. Etnogr. Întâmpinarea alaiului miresei câlâri, de 
către tineretul din satul mirelui. 


TOYBAŞI is. Düğüncübaşı. 


“Cabıştırılgan paralar şalgıcılarıi ceplerin totıra. On- 
lar toy başıman yapkan pazarlıktan başka bo kelerat 
üşün közleriü fal taşınday aşıp turalar.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


Rom. s. Vornicel. 


TOYDIRMAK (toydırmag) f. Doyurmak, açlığını gider- 
mek. Var. toygızmak, toyırmak. 


TOYLAY 


e Berseü toydır, ursafi tuydır. — Atas. Verince doyur, vu- 
runca hissettir. 


Rom. v. A sâtura. 

TOYDIRTMAK (toydırtmag) f. > Toydırmak. 
TOYGIZMAK (toyğızmag) f. > Toydırmak. 

o (toyılmag) f. Doyulmak, doymak işi yapıl- 
mak. 


“Birbirimen çıü çıñlaşıp, laf etilip / Aşk söndirilip, 
zewk etilip eş toyılmay.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


e Güzelge toyılır, iygige toyılmaz. — Atas. Güzele doyu- 
lur, iyiye doyulmaz. 

Rom. v. A se sâtura. 

TOYIM is. Doyum. 

1. Açlığını giderme. 

2. Bir isteği giderme. 
e Sizge toyım bolmaz — Deyim. Sizden bıkılmaz. 


e İygi künmen iygi dostka toyım bolmaz. — Atas. İyi gün 
ile iyi dosta doyum olmaz. 


Rom. s. 1. Sâturare, potolire a foamei sau a setei. 2. 
Satisfacere a unei trebuinfe psihice. 

TOYIMLIK (toyımlıg) s. Doyumluk, doymaya yetecek 
kadar olan. 


Rom. adj. Suficient pentru a se sâtura; cât să se sature. 


TOYIMSIZ s. Doyumsuz; bıkılmayan. 

Rom. adj. İnsatiabil; care nu poate fi satisfăcut. 
TOYINMAK (toymmaq) f. Doyunmak, doyulmak; do- 
yuncaya kadar yemek. 


“Gün sayın ördek bara bir köl boyına, / Kölden kaytıp 
kelgen soñ aşka toyına, / Rahatlana. “ - (Okuma Kitabı - 
m). 


Rom. v. A mânca pe săturate. 


TOYIRMAK (toyımag) f. Doyurmak. 
1. Açlığını gidermek. 


“Tasawır pilâwı maylı bolır, toyırmaz karın, / Erkez özi 
biledir şekken zarın.” - (Boztorgay). 


2. mec. Geçindirmek, bakmak. 
3. mec. Tatmin etmek, inandırıcı olmak. 
e Köz toyırmak - Görünüşü ile etkilemek, hoş görünmek. 


e Lokma karın toyırmaz, süygi toydırır. - Atas. Lokma 
karın doyurmaz, sevgi doyurur. 


Rom. v. 1. A sâtura. 2. A intrefine, a asigura existenfa cuiva. 
3. fig. A satisface. 

TOYKIZ (toygız) is. Düğünü yapılmakta olan kız; gelin. 
Eşanl. kelin. 


“Colga sıymay kelgen arba tolı kızları / Bir toykıznıü 
etrafına cıyılşıp / Çıüga başlaylar; telesingen köpten 
beri.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


Rom. s. Fata căreia i se face nunta; mireasă. 
TOYLAMAK (toylamag) f. 1. Düğün yapmak. 
2. Düğünde veya şölende eğlenmek. 


“Toylagan toyşılar bere “kadow'lar, / Toy yasaganlar 
bere testimallar.” - (Cevat Reşit — Toylar). 


Rom. v. 1. A nunti, a face nuntă. 2. A petrece la nuntă. 


TOYLAY zf. Bütün düğün halkı topluca. 
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TOYMA 


“Ton cabınıp kart cürgen, / Caş kuşanıp at mingen. / 
Tüye macar cekkenler, / Toylay cıgıp ketkenler.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. adv. Tot poporul, in intregime. 


TOYMA, -UW is. Doyma; doyum. 


“Akay, biz bir gün bir keşe anlatsak, gene öşek 
torbamıznı boşaltamaycakmız, muhabbetlikke toyuw 
bolmaz ke.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Sâturare. 


TOYMAK (toymag) f. Doymak. 
1. Açlığını gidermiş olmak. 
2. mec. Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak. 


“Zaten taa arüw etip közim bile toymay. İstiymen, 
birkaç vakıt taa üyimde tursın.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


3. İhtiyacını yeteri kadar karşılamak. 
4. (Olumsuz biçimde) Bıkmamak . 
e Toya toya — Doya doya, doyarak. 
e Toygaşık aşamak - Doyasıya yemek. 
e Özi toyar, közi toymaz. - Deyim. Kendisi doyar, gözü 
doymaz. 


e Sekirgeniü sekiz kün, toyganıü tokuz kün. — Deyim. 
Zıpladığın sekiz gün, doyduğun dokuz gün. (Bütün bir za- 
man boyunca istediğin gibi yaşadın). 

e Abdalnıü karnı toysa közi colda bolır. — Atas. Abdalın 
(dervişin) karnı doyunca gözü yolda olur. 


e Aşap toymagan, calap toymaz. - Atas. Yiyerek doyma- 
yan, yalamakla doymaz. 


e Cıgılgan küreşke toymaz. — Atas. Yenilen güreşe doy- 
maz. 


e Doksansız torgay şırlamaz, toymay öksiz cırlamaz. — 
Atas. Doksansız serçe ötmez, doymadan öksüz yırlamaz. 


. İnsan tuvgan cerinden bek, toygan cerin kıdırır. — 
Atas. İnsan doğduğu yerden ziyade doyduğu yeri arar. 


e Karnıü toymaycak cerge aşlıgıfi belletme. — Atas. Kar- 
nın doymayacak yerde açlığını belli etme. 


o Öksizi bir toyganı ayran, bir toyganı bayram. — Atas. 
OÖksüzün bir doyduğu şey ayran, bir doyduğu gün bayram. 

e Taban kirlenmiy tamak toymaz. — Atas. Taban kirlen- 
meden boğaz doymaz. 


e Toygan kız törkinin tanımaz. - Atas. Varlığa erişen kız 
ana baba soyunu tanımaz. 


e Tuwgan ceriüden bek, toygan ceriü. - Atas. Doğduğu 
yerinden ziyade, doyduğu yer. 


Rom. v. 1. A se sâtura. 2. fig. A fi satisfăcut; a se mulțumi cu 
ceva. 3. A fi saturat. 4. (Forma negativâ) A nu fi mulfumt cu 
ceva. 


TOYMAZ s. ve is. Doymaz. 
1. Doymak bilmeyen. 
2. mec. Aç gözlü. 


e Tolmazga kuyma, toymazga berme. - Atas. Dolmaya- 
cak şeye koyma, doymaza verme. 


Rom. s. şi adj. 1. Nesâfios. 2. fig. Lacom. 


TOYSIZ s. Düğünsüz. 
1. Düğünü olmayan. 
2. zf. Düğün olmadan, düğün yapmadan. 
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e Toysız üy bolır, ölimsiz üy bolmaz. — Atas. Düğünsüz 
ev olur, ölümsüz ev olmaz. 


Rom. 1. adj. Fără nuntă. 2. adv. Fără a face nuntă. 


TOYŞI is. Düğüncü; düğüne katılan, düğünde eğlenen. 
“Toyşılar cawunsuz güz hawasında arada sırada üy 
aldında, tatarca oynap bir tübün tüşürdüler.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Nuntaş. 

TOYŞILAMAK (toyşılamag) f. Var. toylamak. 

1. Düğün yapmak. 

2. Düğünde eğlenmek. 


“Köyden köyge toy toyşılap / Caş kızlarnı saylayman.” 
- (Boztorgay). 

“Kırk kün kırk keşe toyşılagan, / Dünyaga kol atkan 
zaman, / Kırklarca nesilin miras taşlagan / Adetlerni 
tek bir kalem yazamaz.” - (Altay Kerim - Yazmak Za- 
manı). 


Rom. v. 1. A face nuntă. 2. A petrece la nuntă. 
TOYUM is. > Toyım. 
TOYURMAK (toyurmak) > Toyırmak. 


TOZ is. Toz. Eşanl. şah. 
1. Çok küçük ve hafif toprak parçası. 


“Ay boyı uzun, boyı uzun, / Boyından şâşi uzun. / 
Sıpırır sokaknıü tozın, / Şıgarar duşmannıü közğin.” - 
(Boztorgay). 


2. Herhangi bir maddenin küçük parçası. 


“Kaldıüız kasır astında toz basılıp, / Sizdiy bolsak 
ölermiz cipke asılıp.” - (Boztorgay). 


3. s. Toz durumunda olan. 
e Ayagın tozıman — Yoldan gelir gelmez. 
e Dawul tozi — Olması imkânsız şey. 
e Şeşektozı - Polen. 
e Toz duman - Yerden yükselerek havayı kaplayan toz. 
e Toz pembe - Açık pembe renk; bu renkte olan. 


Toz şangımak - Toz kalkmak. 
Toz şeker - Ufak billur halinde şeker. 
Toz toprak - a) Toz duman. b) Aşırı miktarda kir. 


e Tozın almak - Tozunu silmek, tozdan temizlemek. 


e Toznı dumanga katmak - a) Toz kaldırarak hızla git- 
mek. b) Ortalığı alt üst etmek. 


e Üstüne toz kondırmamak - Bir şeyde herhangi bir kusu- 
run varlığını kabul etmemek. 


e Deliniü sözi, kiyizniü tozı pitmez. — Atas. Delinin sözü, 
keçenin tozu bitmez. 


Türk Lehç. : Kırım. - toz; Moğ. - togus, toos; (toos sorogç - 
toz soğurucu, elektrik süpürgesi); 


Rom. s. şi adj. 1. Praf; colb. 2. Particule dintr-un material 
oarecare. 3. adj. In stare de praf. 
TOZAK (tozaq) is. Kıyılmış saman; kesmik. 


“(Dügen:) Men de bek sarp edim, tobannı tozak ettim, / 
Dügenden kızak boldım, ballarnı bek kuwanttım.” - 
(Necibe Şukuri — Azaplar Köyi). 


Rom. s. Tocâturâ de paie. 
TOZAMAK (tozamag) f. > Tozmak. 
TOZAN is. 1. Tozu çok olan yer. 


2. Toz duman, yerden kalkan yoğun toz. 


“Yetmiş ana yetmiş tas suw septirip çıktılar, / Dua etip 
anayım, çıdamadı, bayıldı. / Yetmiş atnıñ tozanı tuman 
olıp cayıldı.” - (Edip Efendi - Sefername / Emel D.). 


Rom. s. 1. Prâfârie, prâfâraie. 2. Nor de praf. 
TOZATMAK (tozatmag) f. 1. Tozutmak, toz kaldırmak, 
çevreye toz yaymak. 


“Fırlar catkan yerinden, kulakların uzatır, / Dört 
tabanga kuvvet dep cerni kökni tozatır.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

2. Toz gibi savurmak. Var. tozmak (2.). 


“Boran bolıp baştan başka kart dünyanı tozatsam, / 
Kattı, taşkın tolkun bolıp deryalarnı aktartsam.” - (Ra- 
şit Aşkı Ozkırım / Çorabatır - Açuw - Kargış /Emel M.). 


Rom. v. 1. A stârni praf. 2. A spulbera (zăpada). 


TOZDIRMAK (tozdırmag) f. Eskitmek, yıpratmak. 


“İnim, sen maga kara ! Saga köre birkaş kölek fazla 
tozdırdım. Zenginlerin bizge karşı yapkan maskaralık- 
ların, ayıpların unutmayman.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e (Şu kadar...) Kölek tozdırmak - Hayat sürdürmüş ol- 
mak. 


e At minmegen at minse şaba şaba öttirir, ton kiymegen 
ton kiyse kaga kaga tozdırır. — Atas. At binmeyen at bi- 
nerse, süre süre ödürür, kürk giymeyen kürk giyerse çırpa 
çırpa yıpratır. 

Rom. v. A uza, a deteriora; a degrada. 


TOZDIRTMAK (tozdırtmag) f. > Tozdırmak. 


TOZGIMAK (tozğımag) f. Toz kalkmak. Eşanl. 
şañgımak. 


Türk Lehç. : Nog. — tozğımag, tozğuv; 


Rom. v. A se stârni praf. 


TOZGITMAK (tozğıtmag) f. Toz kaldırmak. Eşanl. 
şafigıtmak. 


Rom. v. A stârni praful. 


TOZIK (tozıg) s. Eskimiş, yıpranmış. 
Rom. adj. Destrâmat; uzat. 


TOZLAMA, -W is. Tozlama, toz dökme. 


Rom. s. Prâfuire. 

TOZLAMAK (tozlamag) f. Tozlamak, toz dökmek. 
Rom. v. A prâfui. 

TOZLANDIRMAK (tozlandırmag) f. Tozlandırmak. 
Rom. v. A prâfui; a face să se prâfuiascd. 


TOZLANMA, -UW is. Tozlanma. 


Rom. s. Prâfuire. 


TOZLANMAK (tozlanmag) f. Tozlanmak; tozlu olmak; 
üstüne toz konmak. 


“Ayaklarnı uramız, cer tozlana. / Yırlar pite, deişe. 
Bodırmaymız.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaza Akşamı Üy 
Aldında). 


“Men tozlansam, şamırlansam, kişi bir fırça alır, / Ya 
da bir bez, siler meni, ne toz ne şamır kalır.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. v. A se prâfui. 


TOZLI s. Tozlu; tozu olan, toza bulanmış olan. 


TÖBE 


Rom. adj. Prâfuit; cu praf. 
TOZLIK (tozlıg) is. Tozluk, ayaykkabılar üzerine geçirilen 
tozdan koruyan nesne. 


“(Otomobilnlü) İşinden bek şık ve semiz bir kadın man 
sekiz yaşlarında beyaz baskâli, beyaz tozlıklı, cımşak 
tüklü, lâciwert paltolı bir bala tüştiler.” - (Okıma Kitabı 
- IV). 


Rom. s. Ghetrâ 


TOZMA, -UW is. Eskime, yıpranma; toz haline gelme. 


Rom. v. Uzare, deteriorare; prefacere in praf: 


TOZMAK (tozmag) f. 1. Eskimek, yıpranmak. 


“Özi bergen al kölegi tozdı deüiz, / Kardaşıma mektup 
saldım, aldı defiz.” - (Enver Mahmut - Karadefiiz, 
Akdeüiz). 


2. Toz haline gelmek, tozlaşmak, tozarmak. 


“Ay gidi menim caşlıgım, boranday tozdı, / Şeşek başı 
toplagan künlerim ozdı.” - (Boztorgay). 


e Asıl azmaz, kema tozmaz. — Atas. Asil azmaz, kemah 
yıpranmaz. 


e Aşık oynagan azar, top oynagan tozar, ok coñgan ala- 
yın ozar.” - Atas. Aşık oynayan azar, top oynayan berele- 
nir, ok yontan hepsinden üstün olur. 


e Baş sallamakman börk tozmaz. —Atas. Baş sallamakla 
börk yıpranmaz. 


Rom. v. 1. A se uza, a se destrăma. 2. A se pulveriza. 


TOZ-PEMBE is. ves. 1. is. Açık pembe renk. 
2.s. Burenkte olan. 


“Kırawatım toz pembe, / Ayrılık yok dost mende. / 
Tokta, yüzüü köriyim, / Meramet yok mı sende ?” - 
(Boztorgay). 


Rom. 1. Culoarea roz deschis. 2. adj. De culoare roz deschis. 


TOZŞEKER is. Toz şeker; ufak billür halinde şeker. 


Rom. s. Zahâr tos. 


TÖBE is. Tepe. 
1. Bir şeyin en üstteki bölümü. 
2. Anat. Başın üst bölümü. 


“Şengel fesii töbeüde awıp tura. / Kız dewranı 
başıüdan sawıp tura.” - (Boztorgay). 

3. tkz. Birinin yanı başı, baş ucu. 

4. Bir yapının üstü, damı. 

“Tuwdım bir üyde, töbesi çamur, / İçinde kül bolgan 
nice yaş ömür.” - (Bekir S. Çobanzade — Tuwdım Bir 
Üyde). 

5. Bir yerin bir nesnenin üstü, yukarısındaki nokta. 
“Tögerek yıldız töbemde, ay başımda. / Türlü türlü 
musiybet bar caş başımda.” - (Boztorgay). 

6. Koni biçiminde yığın. 

7. Coğr. Yüksekliği birkaç yüz metreyi geçmeyen, genellikle 

tek başına olan yer biçimi. Eşanl. oba. 


“Bonday bilgisiz başımla uzun, kefiş Özü kırı 
töbelerinde aylangan, dolaşkan, kırgan, dökken, kö- 
pürgen, anda mında saldırgan küçük bir aydamak 
olgan edim.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


e Kök töbe — Gök kubbesi. “Çatır tawnıüi töbesinden 
carık saçkan kün tuwsa, / Mönlik bergen karanlıklar 
kök töbeden sıyrılsa !” - (Raşit Aşkı Çorabatır — Curtum 
“çün). 
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TÖBELEMEK 


e Kül-töbe - Küllük, küllerin atıldığı yer; atık ocak külleri- 
nin oluşturduğu yığın; çöplük. 


e Töbesine minmek (Başın ...) - Birine karşı kötü dav- 
ranmak. 


e Üy-töbe - Çatı, dam. 
Rom. s. 1. Vârf, culme. 2. Anat. Creştet. 3. Câpâtâi, capăt. 4. 
Acoperiş. 5. Zenit; punct sau loc situat deasupra a ceva. 6. 
Ridicâturâ, culme, fugui. 7. Geogr. Pisc, vârf. 


TÖBELEMEK f. Tepelemek; dövmek. 


“Ne üşün cılay şo Bekmambet akam, neniy ? Daskalları 
töbelegen mi ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


» Başın töbelemek — Başını dövmek. 


e Zengin cebin, carlı tizin töbeler. — Atas. Zengin cebini, 
yoksul dizini döver. 


Rom. v. 4 bate; a lua la bătaie. 


TÖBELENMEK f. Tepelenmek; dövülmek. 
Rom. v. A fi bătut. 


TÖBELEŞ is. Dövüş. 


“Töbeleşke katılgan / Kurtulamaz caradan. / Başka 
süygülüü bolsa / Men şıgayım aradan.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bătaie, încăierare. 
TÖBELEŞME, -ÜW is. Dövüşme. 
Rom. s. Încăierare. 
TÖBELEŞMEK f. Dövüşmek. 


e Sabanda anlaşmagan orakta töbeleşir. - Atas. Sabanda 
anlaşamayan orakta dövüşür. 


Rom. v. A se bate; a se incâiera. 


TÖBELEŞTİRMEK f. Dövüştürmek. 


Rom. v. A pune să se bată. 


TÖBELETMEK f. Dövdürmek. 
Rom. v. 1. A pune să bată. 2. A pune să fie bătut. 


TÖBELİ s. Tepeli; üstlü, üst bölümlü. 


Rom. adj. Cu culme; cu acoperiş. 


TÖBEN zf. ve s. 1. Aşağı, aşağıda 


“Şölge şeren yaraşır, koraga keben, / Bir balagı yokarı, 
birisi töben.” - (Boztorgay). 


“Ah, bek töben kalganmız karanlıklar içinde. / 
Oylanmaymız, akaylar, bizge nasıl tañ bolir.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

2. s. Aşağıya yönelik, eğik, dönük. 


“(Nimet) Yüz töben tüşüp çabalana çabalana cıladı, 
cıladı, cıladı.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 


e Caman bala atasın başın töben tüşürir. — Atas. Yara- 
maz çocuk babasının yüzünü yere baktırır. 


Rom. adv. şi adj. 1. Jos; în jos. 2. adj. İndreptat in jos. 
TÖBENLİK is. 1. Aşağıda olma durumu. 
2. mec. Aşağılık, alçaklık. 


“Büyük bahtlar istek men işke berilgenden kele. / Ah, 
yaluw, horlık, töbenlikler eringenden kele.” - (Abdulla 
Tukay - Işke Öndew / Okıma Kitabı V). 


Rom. s. 1. Faptul de a fi mic sau scund. 2. fig. Josnicie. 


TÖBESİZ s. Tepesiz, üst kısımsız, çatısız. 


Rom. adj. Fârâ culme; fârâ partea superioarâ; fârâ acoperiş. 
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TÖGEREK |. s. Yuvarlak. 


“Tögerek senii mañlayıñ, alyanak betiü. / Özime lâyik 
köremen cetme-cetiü.” - (Boztorgay). 


2. Dilb. (Ünlüler için) Dudakların yuvarlak bir biçim alma- 
sıyla boğumlanan. Tögerek sozıklar : o, ö, u, ü. 


3. is. Daire; çember; yuvarlak şey. 


4. is. Çevre; bir yeri saran, yakınındaki diğer yerler; civar, 
dolay, etraf. 


“Tögerekke yıldızsıi, köyiüe aysıü. / Men akıldan 
kurtuldım, sen nedaysıñ ?” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tögerek; Moğ. 
- dugurig, dugarig, togurig, toyrog, tögürig, tögrög; 
Rom. s. 1. adj. Rotund. 2. Lingv. (Despre vocalele o, ö, u, ü) 
Rotunjitâ, labialâ. 3. s. Cerc. 4. s. İmprejurime. 
TÖGEREKLEMEK f. Yuvarlaklaştırmak. 
“İnci kabıklı bir yazlık karbıznı tilim tlim tuwi, 
kabıgın tügereklep arşıp aşadı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
Türk Lehç. : Nog. - tögereklemek, -v; Moğ. - tögürigleh, 
tögröglöh; 
Rom. v. A rotunji. 


TÖGEREKLENMEK f. Yuvarlaklaşmak. 


Rom. v. refl. A se rotunji. 


TÖGEREKLEŞMEK f. Yuvarlaklaşmak. 


Rom. v. refl. A se rotunji. 


TÖGEREKLEŞTİRMEK f. Yuvarlaklaştırmak. 


Rom. v. A rotunji. 


TÖGEREKLETMEK f. 1. Yuvarlaklaştırmak. 
2. Yuvarlaklaştırtmak. 


Rom. v. 1. A rotunji. 2. A pune să rotunjeascâ. 


TÖGEREKLİK is. Yuvarlaklık. 


“Sanke bütün tögerekligimen kızarıp batayatırgan 
küneşmen, ilk müslümanlarıi kılıçların sırtı kadar 
inceligi, hep onlar kadar kaykılgıman agarıp tuwacak 
aynıü selâmlaşmaların körmek istiy”. (Necip H. Fazıl - 
Nimet'niü Bayramı). 

Rom. s. Rotunjime. 

TÖGEREKLİY zf. Çepeçevre; bütün yanlarını kuşatacak 

biçimde. 
“Duwarlarga tögerekliy yastıklar tirelgen, üstlerine 
oyalı örtüler serilgen.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Toy, piyes). 

Rom. adj. De jur imprejur. 

TÖGİLDİRMEK f. Dökülmesini sağlamak. 


“Bizler onñ ruhın, köz suwun  tögildirgen, 
Kökbayraknı kökregine basıp az bir vakıt içün kök 


yüzine köterilgen Tatar hanlıgıman özimiziü aramızda 
közge körinmegen bir elçi telakki etemiz.” - (Necip H. 
Fazıl - Şair Mehmet Niyazi). 


Rom. v. A face sâ se verse. 
TÖGİLGEN s. Dökülmüş, dökük. 
Rom. s. Căzut; scuturat. 
TÖGİLİŞ is. Dökülüş. 

Rom. s. Vărsare; revărsare. 


TÖGİLME, -ÜW is. Dökülme. 


Rom. s. Vârsare; revârsare. 


TÖGİLMEK f. Dökülmek. 
1. Dökmek işi yapılmak veya dökmek işine konu olmak. 


“Ömrim seniü kolıfda, şây şıksın canım, / Razıman 
men sen üşün tögilse kanım.” - (Boztorgay). 


2. Bir yere çok sayıda insan yığılmak. 


“Tamam otuz beş gün su üstünde dolaşkanlar. Otuz al- 
tıncı günü kuşlık mahalinde Köstence iskelesine kelip 
tögilgenler.” - Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman Caş 
Arasında). 


3. mec. Değerini, canlılık ve güzelliğini yitirmek. 


4. (Kumaş ve elbiseler için) Tam oturmak; vücut biçimlerimi 
ortaya koymak. 


5. Coğr. (Akarsular) Bir başka akarsuda, bir göl veya denizde 
son bulmak. 


6. (Asılı duran şeyler için) Sarkmak. 


“Akmescitler, ay Keriş, yeter dese, / Cün uşkurlü 
tögildi, köter dese.” - (Ali Osman Ayrantok - Bilgenim). 


7. (Yukarıdan inen şeyler için) Düşmek. 
8. mec. Çıkmak, ortaya konulmak. 


“Maga cürek bergen, meni “Cigitmen? dep yaşatkan, / 
Gaflet kalıp yuksurasam, ‘Yuklama! dep taş atkan / 
Yaş babaynıi kaleminden tögilgen ötkir sözleri..” - 
(Hamdi Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


e Yüzünden tögilmek - Yüzünden akmak; yüzünden belli 
olmak. 


e Tögilgenden calap kal — Deyim. Dökülenden yalayıp 
kal. 


e Karadır, ğiredir, ökmekke sebilir, / Aktır, ayrandır, 
itke tögilir. — Deyiş. Karadır, zerredir, ekmeğe serpilir, / 
Aktır, ayrandır, köpeklere dökülür. 


Rom. v. 1. A se vărsa, a se revârsa; a se turna; a cădea. 2. A 
se imbulzi, a se ingrâmâdi. 3. fig. A decâdea. 4. (Despre stofâ 
şi imprâcâminte) A se mula, a sta ca turnat. 3. Geogr. (Apele 
curgâtoare) A se vârsa, a-şi vârsa apele undeva. 6. 
(Obiectele suspendate) A atârna, a câdea. 7. (Meteorü) A 
cădea, a ploua, a se vărsa. &. fig. A ieşi, a izvorî. 

TÖGİM is. Döküm. 

1. Tekn. Kalıba dökme işi. 

2. s. Kalıba dökme yoluyla yapılmış. 


“Seni kola kâtleriü, / Temir tögim harfleriü, / Sıra 
man tizilecek, / Efkâr, kuyez berecek.” - (Ekrem 
Menlibay — Renkler? ge Selâm). 


3. is. Bir şeyi ayrıntılı olarak ortaya koyma. 


Rom. s. şi adj. 1. Tehn. Turnare; turnătorie. 2. adj. Turnat. 3. 
s. Expunere detaliată. 


TÖGİMCİ is. Dökümcü. 
Rom. s. Turnâtor. 


TÖGİMCİLİK is. Dökümcülük. 


Rom. s. Turnâtorie; meseria de turnâtor. 


TÖGİMHANE is. (Türk. dökümhane). Dökümhane. 


Rom. s. Atelier de turnătorie, turnătorie. 


TÖGİNMEK' f. Dökünmek; kendi üstüne dökmek. Suw 
töginmek. 


Rom. v. A se stropi. 


TÖGİNMEK? f. Dövünmek. 


TÖKMEK 


“Suwdan çıkar, saçın çözer, tüşünür, / Sögütlerge sırrın 
aytar, töginir.” - (Bekir S. Çobanzade — Su Anası). 


Rom. v. A se bate, a se izbi (a bate pe sine). 
TÖGİNTİ is. Döküntü. 
1. Dökülmüş saçılmış şeyler. 
2. Artıklar, arta kalan parça ve kırık şeyler. 
Rom. s. 1. Lucruri aruncate vraişte; harababurâ. 2. Resturi; 
gunoi. 
TÖKME, TÖĞÜW is. Dökme. 
1. is. Dökmek işi. 
2. s. Dökülen, dökülmüş olan. 
3. s. Kalıba dökülerek yapılmış. 
4. is. Hayvan dışkılarının tezek olarak kesilmek üzere dökül- 
düğü yer. 
e Tökme demir - Dökme demir. Eşanl. şöyin. (Rom. fon- 
tă). 
Rom. s. 1. Acțiunea de a vărsa, de a turna. 2. adj. Vărsat. 3. 
adj. Turmat, mulat. 4. s. Loc din ogradă unde se aruncă 
băligarul din care se vor tăia tizicurile. 
TÖKMECİ is. Dökmeci, dökümcü. 


Rom. s. Turnâtor. 


TÖKMEK f. Dökmek. 


1. Sıvı veya tane durumunda olan şeyleri bulundukları yerden 
başka bir yere boşaltmak. 


“Kül töbege kül töktüim, kagınaman, / Uzakta bolgan 
yaremni sagınaman.” - (Boztorgay). 
2. Bir kabın içinde bulunan şeyleri herhangi bir yere atmak. 
3. Akıtmak, düşürmek. Közyaş tökmek. 
“Yolbaşları bolmagandan, horlık körip / Kayda barsa 
tögeler köz yaşları.” - (Çelebi Cihan - Ay Kidi). 
4. Üstünde bulunan bir şeyi düşürmek. Yaprakların 
tökmek. 
5. Tekn. Döküm yapmak, kalıba koyarak biçim vermek. 
6. mec.Sarf etmek, harcamak; ziyan etmek. 
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yerge tögesíñiz. 
7. mec. Açığa vurmak, söylemek. 


- (Müstecip Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Dertin tökmek - Derdini açığa vurmak. 


e Ecel teri tökmek — Büyük bir korku geçirmekten terle- 
mek. 


e İşin tökmek — a) Derdini anlatmak. b) İçindekileri söyle- 
yip rahatlamak. 


e Kan tökmek - Cana kıymak, adam öldürmek. 


e Kurtın tökmek — Yapmak istediği bir şeyi yapıp hevesi- 
ni almak. 


e Para tökmek — Bir iş için çok para harcamak. 


e Süt tökken mışıktay — Suçunun bilinciyle rahatsızlık 
içinde bulunan. 


e Til tökmek - İkna edici birçok sözler bulup söylemek. 
e Töge şaşa; tögip şaşıp - Döke saça; ziyan ederek. 

e Töge töge - Dökerek. 

e Tük tökmek - Tüy dökmek, tüy değiştirmek. 


Rom. v. 1. A vârsa, a goli. 2. A arunca confinutul a ceva. 3. 


(Despre lacrimi) A vârsa. 4. (Despre frunze) A se scutura, a 


câdea. 5. Tehn. A turna. 6. fig. A cheltui, arisipi. 
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TÖKTİRMEK 


TÖKTİRMEK f. Döktürmek, dökmek işini yaptırmak. 


“Aydamaklar, aydikler / Tay sekirter. / Kız sewdası 
yamandır / Kan töktirer.” - (Boztorgay). 


e Kurşun töktirmek - Bir halk inanışına uyarak suya eri- 
miş kurşun döktürüp oluşan biçimlerin yorumundan türlü 
dertlere karşı bir çare aramak. 


Rom. v. A pune sâ verse. 
TÖKTİRTMEK f. > Töktirmek. 


TÖL is. Döl 
1. Çocuk, yavru, nesil. 


“Tap sofnda dülber bir Orus kızın Çorabatır?'dan töl 
almak için gizliden Kazan'ga cibermege karar bere- 
ler.” - (A. Karakaya - Çorabatır / Emel D.). 


2. Bot. Körpe dal, filiz, sürgün. 
3. Zool. Yavru. 
4. Biyol. Dölüt, cenin. 


e Erte turgan col alır, erte üylengen töl alır. — Atas. Er- 
ken kalkan yol alır, erken evlenen çocuk sahibi olur. 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - töl; Karaçay Malkar. - tölü; 
Moš. - töl; 

Rom. s. 1. Copil, urmaş, odraslă; progenitură, generație. 2. 
Bot. Ramurâ tânără, mlâdifâ, lăstar, vrej. 3. Zool. 
Progenitură, pui. 4. Biol. Făt, fetus. 

TÖLE is. Kümes. 

1. Kanatlı hayvanlar barınağı. 


“Hoca’nıñ şıbar tawıgı bala catmak istiy. Hoca özin 
tölesinden, komşılardan, cımırta toplaştırıp tawıknıü 
astına sala.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Ho- 
ca). 

2. mec. Sağlıksız, izbe ev. 

Rom. s. 1. Cotef de păsări. 2. fig. Chichineafâ, căsuță lipsită 

de orice confort. 


TÖLEME, -W is. Ödeme, 


Rom. s. Acțiunea de a plăti, plâtire. 
TÖLEMEK f. 1. Ödemek. Eşanl. ödemek. 


2. Bedelini vererek bir zararı karşılamak; tazmin etmek. 


“Kök kögerşin bolayım, / Bosagafa konayım. / Bosagaü 
sınsa töliyim, / Ah, dertiüden öliyim.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç.: Kırım., Nog., Karaçay-Malk., Kazak. - tölemek, 
-v; Kırgız. - tölöö; Kazan - tüleü; Moğ. - tölöh - ödemek. 
Rom. v. 1. A plăti. 2. A despâgubi. 

TÖLEMELİ s. Ödemeli. 

Rom. adj. Cu plată. 

TÖLEMESİZ s. Ödemesiz; bedava. 

Rom. adj. Fârâ platâ; gratis. 

TÖLENMEK f. Ödenmek. 

Rom. v. A fi plătit. 

TÖLETMEK f. Ödetmek. 


Rom. v. A pune sâ plâteascâ; a face sâ suporte pagubele. 


TÖLETTİRMEK f. Ödettirmek. 


Rom. v. A pune să plătească. 


TÖLEW f. 1. is. ve f£. > Töleme, Tölemek. 
2. is. Yadigâr, hatıra olarak bırakılan şey. Eşanl. tüs. 
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“Anâ, endi balam sohta bolıp cürgende, rahmetli Tölew 
akay dünyadan köçti. Balası onlü tölewi bolıp kaldı.” - 
(Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


“Çünke bo adet Kırım Hanlıgınıü, Kırım Kurultayınıü, 
hür Kırım menliginiü tölewidir.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


Mopg. - tölüb, tölöv - görünüş, suret, örnek, model; 


Rom. s. 1. > Töleme, Tölemek. 2. s. Amintire, suvenire. 


TÖLLEME, -W is. Dölleme. 


Rom. s. Fecundare. 


TÖLLEMEK f. Döllemek. 
Türk Lehç. : Kırım. - töllemek, -v; Moğ. - tölleh, töllöh; 
Rom. v. A fecunda. 


TÖLLENME, -ÜW is. Döllenme, 


Rom. s. Fecundafie. 


TÖLLENMEK f. Döllenmek. 


Rom. v. A se fecunda. 


TÖLLETMEK f. Dölletmek. 


Rom. v. A pune sâ fecundeze. 


TÖLLİ s. Döllü; yavrulu. 


Rom. adj. 1. Cu pui. 2. Cu lăstari, cu vrejuri. 


TÖLSİZ s. 1. Dölsüz; yavrusuz. 

2. Kısır. 

Rom. adj. 1. Fârâ pui; fârâ lâstari. 2. Sterp 

TÖL YATAGI is. Anat. Döl yatağı, rahim (Ar). 


Rom. s. Anat. Uter, mitrâ. 


TÖL YOLI is. Anat. Döl yolu. 
Rom. s. Anat. Vagin. 


TÖMBEKİ is. (Fars. tenbaku) Tütün cinsi; nargile tütünü. 
Moš. - tamaki, tamhiy; 


Rom. s. Sort de tutun folosit mai cu seamă la narghilea. 


TÖNTERİLMEK f. 1. Altı üste getirilmek. 


“Bir avuç baklaman fal karay. Katında tönterilgen bir 
de fincan bar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, pi- 
yes). 

2. Yere serilmek, yere uzanmak. 


“Ömirbek Köstenci'de internatta otırganda, üyden 
yaman bir kaber aldı mı, odasına cangız kirer, patına 
tönterilir, yarım sâât kadar catıp sinirlerin catıştırır 
edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. 1. A fi răsturnat, a se răsturna. 2. A se culca, a se 
intinde. 


TÖNTERMEK f. 1. Çevirmek, altını üstüne getirmek. 


“Kadelerni toldırıp beriüiz, tönterip alıüız. Kim içinde 
kaldırsa cezasına razı bolacaktır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


“Şapalardı, seneklerdi, taa pütün temir âletlerdi 
sıpırtıp, arbadıñ sandıgın tönterip astına kirdik.” - 
(Cenan Bolat — Calsın). 


2. Devirmek, yatırmak. Eşanl. awdarmak. 


Rom. v. 1. A răsturna, a întoarce cu fundul in sus. 2. A trânti, 
a culca. 


TÖNTERTMEK f. Devirtmek. 


Rom. v. A pune sâ râstoarne. 


TÖNİLDİRMEK f. 1. Üzmek. 

2. Bıktırmak, soğutmak, gönül çevirtmek. 
3. Ümitsizlendirmek. 

Rom. v. factitiv de la töüülmek. 


TÖNİLME, -ÜW is. 1. Üzülme. 
2. Soğuma, bıkma. 
3. Ümitsizlenme. 


Rom. s. 1. İntristare. 2. Plictisire. 3. Desamâgire. 


TÖNİLMEK f. 1. Üzülmek. 


“Anâ keldi acımasız ayrılşmanıü saâti ! / Em suklana, 
em töile köy halkı, cemaâti.” - (İsmail Ziyaedddin — 
Toy). 


“Töüilip kalgan komşı apakaylardan birsi, ayatta un 
teknesi katında unutulgan şöyin kazannı şıgarıp ardal 
mayın bir kalaw tübine tökti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Bıkmak, soğumak; gönül çevirmek. 

“Anâ şay bol, şaylı bol, öziüe fayda. / İsingen son, 
bizlerge töülüw kayda ?” - (Boztorgay). 

“Neşün yalan aytayım, bek begendim, / Taz bikeden 
töüilip onı süydim.” - (Osman Toktamaz — Ötken Aylar). 


3. Ümidini kesmek, ümitsizliğe kapılmak. 
“Hakkıda çıkkan sözler canıfa cetse de, / Töüülme ta- 


tar kız, antman kir mektepke, / Parla keryah, al 
kitabı, çalış milletke.” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kızına). 


“Mina selâm âlekim, men de keldim. / Töüülmesin 
karip can, eşitsin dedim.” - (Boztorgay). 
e Colga şıksaü atıüdan, toyga barsaü apakayıüdan 


töilirsifi. — Atas. Yola çıkınca atından, düğüne gidersen 
karından soğursun. 


e Dünyasından töüilgen Azrailni kıdırır. — Atas. Dünya- 
sından bıkan Azrail'i arar. 


e Töğülgen töre atasından cat kalır. - Atas. Ümitsizliğe 
kapılan asilzade atasına yabancı kalır. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Kazak. - tüñilmek, -üv; Karaçay 
Malkar. - tüüülmek, -üv; Kırgız. - tüfülüü. 
Rom. v. 1. A se amâri, a se intrista. 2. A se plictisi. 3. A-şi 
pierde sperantele, a fi deceptionat; a se dezamâgi. 


TÖNİLTMEK f. Töüülmek fiilinin ettirgen şekli. 


“Eliften bege cüremen, daldan dalga. / Ya isindir, ya 
töñült, şık bir alga.” - (Boztorgay). 
Rom. v. factitiv de la töüülmek. A dezamâgi, a deceptiona. 


TÖR is. 1. Başköşe; bir evde veya bir toplantı yerinde şeref 
konuklarının oturtulduğu yer. 


“Aydı oynayık, oynayık oynayık, / Toy yasayık, asabay. 
/ Biz eşikte, siz törde, siz törde / Şınlaşayık, asabay.” - 
(Boztorgay). 
“Zebure kaynanasın / Koltıkşıgından tuttı, / Törde onı 
beklegen / Cün minderge otırttı.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 
2. Bir odanın veya bir alanın, girişinden bakılınca, dip tarafi. 
Azbar töri. Salon töri. 


“Bakır eleken, bakır kumanından tut ta güzel örtili bir 
pat, üyün törindeki geniş set, onlü katında duwarga 
castanılgan kaplı, kılıplı yastıklar, pencire carıgına ya- 
kın asılı duwar sââtine kadar, üy eşyaları cañı 


mualimiü hoşına ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


TÖRKİNLİ 


e Alla törge catkızıp kapıga karatmasın — Deyim. Allah 
kapı karşısı yere yatırıp kapıya baktırmasın. (Allah insanı 
hastalığında yalnız bırakmasın, anlamında). 


e Kapım aşık, törim boş. — Deyim. Kapım açık, başköşem 
boş. (Sizi her zaman misafir etmeye hazırm, anlamında. ). 


e Tördekiler külse, bosağadakılar ırcayar. - Deyim. 
Başköşedekiler gülünce, eşiktekiler sırıtır. 


e Töre törge caraşır.— Atas. Asilzade başköşeye yakışır. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tör; 
Rom. is. 1. Locul dintr-o cameră sau dintr-o sală, destinat 
oaspeților. 2. Fundul unei încăperi, al unui loc; partea opusă 
intrării. 
TÖRE! is. 1. Asilzade, soylu kişiler evlâdı; prens, prenses. 


“Şörelekmen şöngelek, way takılım. / Törde otırgan tö- 
re kız aldı akılım.” - (Boztorgay). 


“Törem, törem, şay mugaydım, aytalmayman. / Öziüni 
de mugayır dep, batalmayman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

2. Masallarda, padişah oğlu. 


e Tatarnıñ erkesi töre bolır. - Deyim. Tatarın şımartılmışı 
prens olur. 


e Töüilgen töre atasından cat kalır. - Atas. Ümitsizliğe 
kapılan (yılmış) asilzade atasına yabancı kalır. 


Rom. s. 1. Prinț, prințesă. 2. (İn basme) Făt-Frumos. 
TÖRE?” is Bir toplumda oluşmuş geleneksel davranış kural- 
ları. 


“Yeşil Curtnı taptay berip cürgen ayaklar bir sınsa, / 
Töremizge yamanlıklar salgan cawlar coyulsa.” - (Raşit 
Aşkı Ozkırım - Kırım Çün). 


Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - töre; Moğ. - törü, töre; 


Rom. s. Moravuri; moralitate, etică; principii, legi. 


TÖRECİ s. ve is. Töreci; törelere bağlı olan (kimse). 
Rom. adj.şi s. Moralist. 


TÖRECİLİK is. Törelere bağlılık. 


Rom. s. Moralism. 


TÖREN is. Tören, merasim. Nikâ töreni. 


Rom. s. Ceremonie, festivitate. 


TÖRKİN is. Evli kadına göre babasının anasının evi ve kö- 
“Köstel (o menim o törkinim, bararman coklay, 
Kartbabamnı sorasaü, Kâbe'de yuklay.” - (Hacı Sait 
Osman Agali'den (1903-1980) kaydedilen bir şın.) 


e Öksiz kızıfi törkini bolmaz. — Atas. Öksüz kızın baba 
evi olmaz. 

e Toygan kız törkinin tanımaz. - Atas. Varlığa erişen kız 
ana baba soyunu tanımaz. 


e Törkini yakın tözalmaz, töşek ornın cıyalmaz. — Atas. 
Baba evi yakın olan (yeni gelin) sabredemez, (gözü yolda 
olur), döşek yerini toplayamaz (evinin içine çeki düzen ve- 
Temez). 
Türk Lehç. : Nog. - törkin; Moğ. - törküm, törhöm; 
Rom. s. Casa părintească şi satul natal al unei mirese. 
TÖRKİNLİ s. Anası babası hayatta olan; ana baba evi olan 
(gelin). 


Rom. adj. (Mireasă) Cu casă părintească; cu părinți aflați in 
viajd. 
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TÖRPİ 


TÖRPİ is. Törpü, iri dişli eğe. Var. türpü. 
e Ömir törpisi — Ömür törpüsü; ağır, yıpratıcı iş. 


e Apakayı köp aytsa, cigitniü ömir törpisi. — Atas. Karısı 
çok konuşursa, yiğidin ömür törpüsü (olur). 

Rom. s. Raşpă, raşpel. 

TÖRPİLEMEK f. Törpülemek. 

1. Törpü ile düzeltmek. 

2. mec. Ufak tefek kusurları gidermek. 


Rom. v. 1. A râşpâlui, a ajusta. 2. fig. A îndrepta, a corecta. 


TÖRPİLENMEK f. Törpülenmek. 


Rom. v. A se râşpâlui. 


TÖRPİLETMEK £. Törpületmek. 


Rom. v. A pune să râşpâluiascâ. 


TÖŞ is. Döş, göğüs, bağır. 


“Anasına alma berip aldadım aw, / Kızınıü ak töşine 
ay, caldadım aw.” - (Boztorgay). 


e Başı cok, töşi cok, başaracak kişisi de cok. — Deyim. 
Başı yok, döşü yok, başaracak adamı da yok. 


Rom. s. Piept 


TÖŞEK is. Döşek. 
1. Şilte. 


“Bir köy üyi. Duwarlarga yastık tirewli. Birkaş kuş 
minder. Cerde kasır töşewli. Bir eki sandalye. Üstünde 
töşekler üyülgen bir sandık.” - (Mehmet H. Vani Yurtse- 
ver — Kartman Caş Arasında). 


2. Yatak, yatılan yer. 


“Şuwal keldi eşikke, ey şuwal ey, / Ballar kaştı töşekke, 
ey şuwal ey.” - (Boztorgay). 


e Töşek cıymak — Yatağı toplamak. 

e Töşek salmak — Yatak yapmak (sermek). 

e Töşekke tüşmek — Yatağa düşmek, hastalanmak. 
e Yorkan töşek catmak — Ağır hasta yatmak. 


e Bala süyseü beşikte, bike süysefi töşekte. — Atas. Çocuk 
seversen beşikte, kadın seversen yatakta. 


e Hastadan töşek sorılmaz. — Atas. Hastadan döşek so- 
rulmaz. 


Rom. s. 1. Saltea. 2. Culcuş, aşternut. 


TÖŞEKLİK s. ve is. Hasta. 


“Şakalıma atladım, köyin colın tuttum. Birkaş kün 
töşeklik boldım.” - (Acemin Baubek — Eki Hatıra). 


Rom. adj. şi s. Bolnav (la pat). 


TÖŞELİ s. Döşeli, döşenmiş olan. 
1. Kaplanmış, örtülmüş. 


“Üyümüz dört köşeli, / İşi mermer töşeli. / Komşıdan 
bir yar süydim, / Kalpagı menewşeli.” - (Boztorgay). 


2. Halı, perde ve eşyayla donatılmış. 
Rom. adj. 1. Pardosit, acoperit. 2. Amenajat, mobilat. 
TÖŞELMEK f. Döşelmek, döşemek işi yapılmak. 


“Yaz akşamı. Kök açık, yıldız ötkir. / Üy aldında sar- 
maşık, akşamsefa / Arasında töşelgen minder, kilim.” - 
(Bekir S. Çobanzade — Yaz Akşamı Uy Aldında). 


Rom. v. pas.de la töşemek. 


TÖŞEME, -W is. Döşeme. 
1. Döşemek işi. 
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“Bugün üylenecek bir cigit, baştan otıracak üyin 
hazırlamaga borçlı, ama kız da o üyniü töşemesin.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. Yapılarda taban üzerine döşenen kaplama. 


“Şeşeklerni yerlerine salıp, üyniü töşemesin, sibirtkini 
biraz sulap arü etip sıpırdı.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


3. Ev eşyası. 


“Bugün, üylenecek bir cigit, baştan otıracak üyin 
hazırlamaga borçlı, ama kız da o üyniü töşemesin.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


4. Koltuk, kanepe, divan gibi eşyaların kumaş, pamuk, yay 
gibi bölümleri. 

Rom. s. l. Pardosire pavare; mobilare. 2. Duşumea, 
pardosealâ, podea. 3. Mobilier. 4. Tapiserie, elementele cu 
care se imbracâ mobilele. 

TÖŞEMECİ is. ve s. Döşemeci. 

1. Taban döşemesi yapan (kimse). 

2. Perde ve mobilya döşemesi yapan (kimse). 

Rom. s. şi adj. 1. Muncitor care pardoseşte un planşeu; 
pavator. 2. Tapifer. 

TÖŞEMECİLİK is. Döşemecilik, döşemecinin işi. 

Rom. s. 1. İndeletnicirea de a pardosi sau de a pava. 2. 
Tapiferie. 

TÖŞEMEK £. Döşemek. 

1. Bir tabanı tahta, mermer vb. ile kaplamak. 

2. Bir yere halı, kumaş gibi şeyler açıp yaymak, sermek. 


“Bomü bir cartı tonı bar eken. Töşiy onı kapıü artına, 
otira şonda.” - (Saadet Ishaki / Çağatay — Çora Batır). 


3. Evi gerekli eşyalarla donatmak. 


“Bek balaban toy etip töşedim oda. / Tamam doksan 
kudagıy, altmış beş kuda, / Otuz ögiz bir soydım, on eki 
buga, / Bogazları keü eken, toymadı oga.” - (Osman 
Toktamaz — Bilgenim). 
Rom. v. 1. A pardosi, a pava, a acoperi. 2. (Despre covoare, 
preşuri) A aşterne, a întinde. 3. A mobila, a amenaja. 
TÖŞEMELİ s. Döşemeli, döşenmiş olan. 


“Sahne, tatar töşemeli başka bir üy. Kerime ve Teslime 
üyde, otırıp cün işlerler.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adj. 1. Pardosit, pavat. 2. Aranjat, ornat. 3. Mobilat. 


TÖŞEMELİK is. ve s. Döşemelik. 
1. Yapılarda tabana döşemek için kullanılan malzeme. 
“Tawanga mıklanacak taktalarnı cerge töşe ve 


töşemelik taktalarnı tawanga ur, diy.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


2. Ev eşyasının kaplanmasında kullanılan dokuma malzeme- 
ler. 


Rom. v. 1. Materiale de pardoseală. 2. Materiale de 
tapiserie. 


TÖŞEMESİZ s. Döşemesiz. 


Rom. adj. 1. Nepardositnepavat. 2. (Despre interior de 
locuință) Nearanjat. 3. Nemobilat. 


TÖŞENİŞ is. Döşenmek işi veya biçimi. 
Rom. s. Modul de pardosire, de aranjare, de mobilare. 


TÖŞENMEK £. Döşenmek, döşemek işi yapılmak. 
Rom. v. pasiv de la töşemek. 


TÖŞETMEK f. Döşetmek. 


Rom. v.dir. factitiv de la töşemek. 
TÖŞETTİRMEK f. > Töşetmek. 


TÖŞEWLİ s. Döşeli. Var . töşeli. 
1. Üzeri kaplanmaış, örtülmüş. 
2. Halı, perde ve eşya ile donatılmış. 


“Kapım aşık, törim boş, töşewli minder. / Anayım şıgar 
karşığa, “hoş keldi? der.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. 1. Pardosit; acoperit. 2. Amenajat, mobilat. 

TÖŞEWSİZ s. Döşeli olmayan, döşenmemiş. 

Rom. adj. Neamenajat. 

TÖŞLİ s. Döşlü; geniş göğüslü. 

Rom. adj. Pieptos. 

TÖŞSİZ s. Dar göğüslü. 

Rom. adj. Cu umerii strâmfi. 

TÖTİY is. (Çocuk dilinde) Buzağıcık. 

Rom. s. (İn limbajul copiilor) Vifeluş. 

TÖTÜŞ is. Küçük hanım, hanımcık. Eşanl. totayşık. 
“Eki puşuk sene önce / Bir kişkene tötüş edi. / Kıvır- 
cık şâşli, sır közlüi / Bir kişkene kızşık ediü.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatımın hikâyesi). 

Türk Lehç. : Kazan — tutaş; 

Rom. s. Domnişoarâ. 


TÖWBE is. > Tewbe. 
TÖZİM is. Sabır, dayanıklık, katlanma. Var. tözüm. 


“Kartanay : Allah cümlege tözüm bersin, cılaşmaüız 
bebiylerim, dep közlerin sürte, tuygan köy halkı birer 
ekişer kele edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Türk Lehç. : Azeri. — dözüm ; 


Rom. s. Râbdare; putere de a suporta. 


TÖZİMLİ s. Sabırlı; dayanıklı. 
Rom. adj. Râbdâtor. 


TÖZİMLİLİK is. Sabırlılık. 


Rom. s. Putere de a râbda. 


TÖZİMSİZ s. Sabırsız. 
Rom. adj. Lipsit de râbdare. 


TÖZİMSİZLENMEK f. Sabırsızlanmak. 


Rom. v. A deveni nerâbdüâtor. 


TÖZİMSİZLİK is. Sabırsızlık. 


Rom. s. Lipsâ de râbdare; nerâbdare. 


TÖZME, -ÜW is. Sabretme; sabır. 


Rom. s. Răbdare. 


TÖZMEK f. Sabretmek, kendini tutmak, dayanmak, kat- 
lanmak. 


“Biz de Kırım balaları, halkımız! / Bek az evvel ayrıl- 
ganmız Kırım'dan. / Tözalmaymız, kaytacakmız ...” 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Tözmiy göñil, tözalmay ! Can könalmay, / Endi bizge 
yok kaytuw, açuw almay !” - (Numan Baybörü — Açuw). 
e Şabılacak cüyrük col körse tözalmaz. - Atas. Yarıştırı- 
lacak at yolu görünce sabredemez. 


TRANSFORMATOR 


e Törkini yakın tözalmaz, töşek ornın cıyalmaz. — Atas. 
Anasının babasının evi yakın olan dayanamaz, yatak yerini 
toplayamaz. 


Rom. v. A râbda, a se abfine, a suporta. 

TÖZÜM is. > Tözim. 

TRACEDİYE is. (Yun.>Fr>Rom.Türk.) Trajedi. 

Rom. s. Tragedie. 

TRAFİK is. (Fr.>Rom., Türk.). Trafik, ulaşım. Trafik ku- 
ralları. Trafik işaretleri. Trafik kazaları. 

Rom. s. Trafic, circulație. 


TRAHOMA is. (Fr.>Rom.Türk.) Tıp. Trahoma. 
Rom. s. Med. Trahomâ. 


TRAJEDİ is. > Tracediye. 


TRAKA (traka) is. Sürünün kösemeni olan koçun, tekenin 
veya eşeğin, sığırın boynuna takılan, büyüklüğü hayvanlara 
göre değişen çan. 
“Uzaktan, birewi kalın ve birewi de ince, eki trakâ sesi 
eşitile.” - (Okıma Kitabı - V). 
“Kerim akay, balaban bir eşek trakası kolında, sallana 
sallana caminiü aldında boşlıkka keliyatır.” - (Nevzat 
Yusuf — Dorı At). 


Rom. s. Clopot (de vite). 
TRAKLAR öz.is. Tar. Traklar; İ.Ö. I-nci binyılda Adriya 


denizinden Dobruca'ya kadar, bugünkü Balkanlar toprakla- 
rında yaşamış olan halk. 


Rom. s. propr. İst. Tracii. 


TRAKTİR is. (Rus. traktir). Lokanta. 


“Karaşay’nı Ali bey / Arabadan tüşürtti. Traktirniü 
içinde / Kötek bilen pişirtti.” - (Eşmırza - Saldatlık 
Akkında / Emel D.). 


Rom. s. Tractir, ospâtârie. 


TRAKTOR is. (Fr.>Rom.Türk.). Traktör. 
“Bir yakta traktor maylana, / Bir yakta tuhum saylana, 


/ Küle er köyliniü yüzi, / Em işliy, em cırlay özi.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Tractor. 


TRAKTORCIİ is. Traktörcü, traktör sürücüsü. 


“Dewdiy iri bir kombayn tarlada yerin algan, /... Ar- 
tından da traktorcı çelik traktornı salgan, / Aywa rengi 
anıznı toktamadan aktara.” - (Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Tractorist. 


TRAKTORİS, -T is. (Fr.>Rom.). Traktorcü. 


Rom. s. Tractorist. 


TRAMPA is. (İtal.>Türk.). Trampa, değiş tokuş, takas. 


Rom. s. Trampâ, schimb in natură. 


TRAMPACI is. Trampacı, mal değiş tokuşu yapan kimse. 
Rom. s. Trampagiu. 
TRAMVAY is. (İng.>Fr.>Rom.Türk.) Tramvay. 


“Sokakka şıktım, tramvayga minip Sindikatlarıi Kül- 
tür Sarayına karşı cürüş ettim.” - (Uteu Kıyasettin - 
Tuma Kât). 


Rom. s. Tramvai. 


TRANSFORMATOR is. (Fr.>Rom., Türk.). Tekn. Trafo. 


Rom. s. Tehn. Transformator. 
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TRANŞİY 


TRANŞİY is. (Fr.>Rom.). Siper, yeraltı sıgınağı; üstü açık 
veya kapalı hendek. 


“Keşe saat onbuşuk kararlarında bombardament 
başlaganıman, balası şagası, kartı kurtkası can kur- 
tarmak kawlimen özlerin kapıdan tışarga atıp, bazıları 
cantayıp toükayıp, anaw birleri de celdiy cuwırıp 
tranşiyge sıyıktılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Tranşee. 


TRANLAMAK f. Ateş almak, alevlenmek; şiddetlenmek. 


“Bo ne asret, ey yarlar ? / Bo ne dertler, ey yarlar ? / 
Kökrekteki cangan ot / Kün künden taa bek traülar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Türk Lehç.: Kırgız. - tıranğdauu. 

Rom. v. A se aprinde; a se intefi. 

TRASKA is. (Rus. tryaska - silkeleme). Azar, paylama, 

zılgıt. 
“Küniü birinde UTM (romence : İşçi Gençlik Birliği — 
İGB kısaltması) birowuna şakırtılıp adamakıllı traska 
aşadım.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Mustrare, paparâ; admonestare. 

TRAŞ is. (Fars.) Tıraş. Var. tıraş. 

1. (Saç, sakal, bıyık için) Kesme, kestirme. 


“Bir traş, bir hawa, işte kiyew canı saban seer 
vaktıne kadar süre.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. (Erkek saçi için) Belli bir biçim vererek kesme, kısaltma. 
3. Uzamış saç, sakal. 
4. argo. Yalan, uydurma söz; bıktırıcı söz. 
e Kiyew traşı - Etnogr. Düğünün son gününde güveyin, 
çalgılı oyunlu bir ortamda, merasimle tıraş olması adeti. 
“Kiyewcanın başı bolgan kartagası kiyew cigitnin traşı 
üşün ortalıkka bir iskembe, bir de berberiü aletleri üşün 
orta karar bir masa yerleştirte.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
e Traş bolmak — Saç sakalını kesmek veya kestirmek. 
e Traş etmek — Saç sakal kesmek. 
e Traş maşinası — Tıraş makinesi. 
e Traşı uzamak - Saçı sakalı uzamak. 
Rom. s. 1. Ras, bârbierit. 2. (La bărbați) Tunsoare. 3. Barbă 
nerasâ de câteva zile. 4. arg. Barbă; minciună, palavrâ. 
TRAŞLI s. > Tıraşlı. 
TRAŞSIZ s. > Tıraşsız. 


TREN is. (Fr.>Rom.Türk.). Tren. Var. tiren. 


“Alma m'eken, nar m'eken, / Numarası bar m'eken, / 
Keliyatırgan trende / Menim yarem bar m'eken ?” - 
(Boztorgay). 


e Trenni kaşırmak — mec. Treni kaçırmak; fırsatı kaçır- 
mak. 


Rom. s. Tren. 


TRENCOL is. Demir yolu. Eşanl. demircol. 


Rom. s. Cale ferată. 


TRET is. Defa, kez; sıra. 


“Eki cıldan sonra seçim yasaldı, Ünal Mambet'ni ayır- 
dılar. Bo hatıralarım yazayatırganda eki tret Necat Sali 
başkan ayırıldı.” - (Ali Osman Bekmambet — Keşken 
Künler). 


Türk Lehç. : Nog. — diret — defa, sıra; 
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Rom. s. Rând; oară, dată — momentul unui fapt. 
TRET TRET zf. Grup grup, sıra sıra, arka arkaya kümeler 
halinde. Var. tiret tiret. 


“Keln kayırlamak üşün tret tret kelmege başlagan caş 
kelinşekler, biyaz, uzun maramalı esli anaylar dawul 
zurnaga suklanıp karaylar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. Unul după altul, succesiv. 


TRİBUN, -A is. (Fr.>Rom., Türk.). 1. Tribün. 
2. Kürsü; konuşmacı kürsüsü. 


Rom. s. 1. Tribună. 2. Tribunâ de orator; estradă. 


TRİBUNAL is. (Fr.>Rom.). Mahkeme, asliye mahkemesi. 


Rom. s. Tribunal. 


TRİÇİKLETA is. (Fr.>Rom.). Üç tekerlikli çocuk taşıtı. 


“Neniy, kaşan alacak babam maga, Erdogan'ıükınday, 
bir triçikleta ?” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Tricicletâ. 


TRİKOT (Rom.) is. Göz göz örülmüş kumaş; triko. 


Rom. s. Tricot. 


TRİKOTAJ is. (Fr.>Rom., Türk.). Örme işleri; trikotaj. 


Rom. s. Tricotaj. 


TRİKOTAJCI is. Trikotajcı; örmeci. 

Rom. s. Tricoter, -â. 

TRİKOU / TRİKOVW is. Trikodan yapılmış giysi; tişort, 
forma. 


Rom. s. Tricou. 


TROLEYBUZ is. (İng.>Rom., Türk.). Troleybüs. 


“Lory, Rukni, biz troleybuzga minyatırmız, aydı siz de 
atlafız maşinaga, barabar ketiyik.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Troleibuz. 


TROTAR is. (Fr.>Rom.,Türk.). Trotuvar. Eşanl. kaldırım. 


Rom. s. Trotoar. 

TRRR ünl. > Tır, Tırrr. 

TRUFANDA s. ve is. (Fars. tervende). Turfanda; mevsimin 
başında ilk yetişen (sebze ve meyve). 


“Trufanda herkezniü aşagan aşı, / Herkez de süyüne 
kelse yaz başı.” - (Cevat Raşit — Yaz Başı). 


Rom. s. Trufanda. 


“TTAM, “TTAY is. Tâtây, Totay — “abla, hanım” kelime- 
lerinin konuşma dilindeki kısaltılmış söylenişleri. 
“Begendiü mi, Menzade'ttam, anaw kıznıü pişimin ? 
Marüfe cengemniü Köstence?deki Halila akasın kızı.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 
Rom. s. Formele prescurtate din vorbirea familiarâ, ale 
cuvintelor tâtây - lele, tanti, totay — doamnă. 


TU ünl. Tu; “yazıklar olsun !” anlamında, yerinme sözü. 
Var.tü, tüw. 


Rom. interj. Ti (exclamafie de dezamăgire). 


TUBA öz. is. (Ar. tuba). Din. Tuba; Cennet'te bulunan, ge- 
niş gölgeli, serinlik veren bir ağaç. 


“Ne Uçmak'nı, ne Kevser?'ni, ne Tuba'nı isterim, / Kı- 
rım menim Uçmag'ım, men Kırım'dan keçemem.” - 
(Raşit Aşkı Özkırım / Çorabatır - Kırım, Senden Keçemem 
— Emel M. 2 -1935). 


Rom. s. propr. Rel. Arbore din Rai. 

TUBERKULOZA is. (Fr.>Rom.Türk.). Tıp. Verem hasta- 
lığı, tüberküloz. Eşanl. ince. 

Rom. s. Tuberculozâ. 

TUÇ is. (Türk. tunç>Rom. tuci - dökme demir). Dökme de- 
mir. 


e Tuwmaz ulga tuç beşik - Deyim. Doğmamış çocuğa 
dökme demirden beşik. 


Rom. s. Fontă. 


TUFAN is. (Ar. tufan). Tufan. 
Rom. s. Potop. 


TUG (tuğ) is. Tar. Tuğ. 

1. Sorguç; devlet adamı başlıklarının ön tarafına takılan tüy 
veya püskül biçimindeki süs. 

2. Devlet görevlilerinin yetkilerini simgeleyen veya bir askeri 
birliğin alâmeti olan, başına at kuyruğu takılı asa; bayrak. 


“Fırıl fırıl uçkanda saçlarım külte külte yelpirer, sanke 
bir tatar tugu. O zaman yüregim öser, kat kat artar 
edi.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


e Tuwgan yerïñe tugıü tik. - Atas. Doğduğun yere tuğunu 
dik. 
Türk Lehç. : Kırım. - tuğ; Kazak. - tuv; Moğ. - tug - bayrak, 
sembol; 


Rom. s. 1. Panaş, surguci. 2. Tui; toiag de demnitar sau 
steag de unitate militară, alcătuit dintr-o lance, împodobite 
fiecare cu cozi albe de cal prinse de capătul de sus. 


TUGAN (tuğan) s. ve is. > Tuwgan. 
TUGARILMAK (tuğarılmag) f. > Tuwarılmak. 


TUGARMAK (tuğarmag) f. > Tuwarmak. 
“Seyityaya - Tugarıñız ballar, mınaw arabanı.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


TUGCI (tuğcı) is. Tar. Tuğcu; tuğu taşıyan kimse, bayrak- 
tar. 

Moš. - tugçi, tugç; 

Rom. s. İst. Purtâtor de tui; stegar. 

TUGRA (tuğra) is. Tar. Tuğra. Var. tura, tugrak, tarak. 


1. Sultanların, hanların mühre kazılmış imza veya resmi işa- 
retleri. 


“Hâkaniye Türklerinde Hâkanın tamgasına “Tugrak? deni- 
lirdi. Bu söz daha sonra Batı Türklerinde “Tuğra” ve Cen- 
gizlilerde “Tarak? şekillerini almıştır.”. (Müstecib Ülküsal 
- Kırım Türk Tatarları). 


2. Metal paraların resim veya ülke arması basılmış yanı. 


Rom. s. 1. Pecete imperială cu monograma sultanului. 2. 
Fața monedei gravată cu stema fârii. 


TUGRAK (tuğrag) is. > Tugra. 
TUHUM is. > Tukım. 


TUHUMLIK (tuhumlıg) is. > Tukımlık. 


“Ak eginden yalıfız tuhumlıkman aşaytlık kaldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


TUJURKA (tujurka) is. (Rus.) Düğmeleri boynuna kadar 
olan ceket. 


“Kirip keldi içki yak Sarı Server, / Tujurka kiygen üs- 
tüne, artı yırtmaç.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak Mah- 
racı). 


TULIM 


Rom. s. Tunicâ. 

TUKIM (tugım) is. (Fars. tuhm). Tohum. Var. togım, to- 
hum, tuhum. 

1. (Bot.). Bitkilerde yeni bir bitki oluşmasını sağlayan tane. 
2. mec. Döl, soy sop, nesil. 

3. mec. Bir sonucun oluşmasına neden olan şey; sebep. 


“Eski duşmanlıklarıi tuhumları taa bek bir coytılıp 
ketalmayatır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Tukımga kaşmak — a) (Sebzeler hakkında) Kartlaşıp to- 
hum vermeye başlamış olmak; taze olarak yenilen zamanı 
geçmiş olmak. b) mec. Evlenme çağı geçmiş olmak. 


Rom. is. 1. (Bot.) Sâmânfâ. 2. fig. Spifâ, neam, generație. 3. 
fig. Cauzâ, pricină. 

TUKIMCI (tugımcı) is. Tohumcu; bitki tohumları yetişti- 
ren veya satan kimse. 

Rom. s. Grâdinar sau vânzâtor de semințe de flori şi de 
legume. 

TUKIMLAMA, -W (tugımlama, -w) is. Tohumlama, döl- 
leme. 

Rom. s. Fecundare. 

TUKIMLAMAK (tugımlamag) f. Tohumlamak, dölle- 
mek. 

Rom. v. A fecunda. 

TUKIMLANMA, -UW (tugımlanma, -uw) is. Tohum- 
lanma, döllenme. 

Rom. v. Fecundare. 

TUKIMLANMAK (tugımlanmag) f. Tohumlanmak, döl- 
lenmek. 

Rom. v. A se fecunda. 


TUKIMLI (tugımlı) s. Tohumlu; tohumu olan. 

Rom. adj. Cu sămânță. 

TUKIMLIK (tugımlıg) s. ve is. Tohumluk. 

1. s. Tohum için ayrılan. 

2. is. Tohum saklanan yer. 

Rom. 1. adj. De sămânță, pentru sămânță. 2. Depozit de 
seminle. 

TUKRAN (tugram) is. Zool. > Tokran. 

TUL s. ve is. Dul; eşi ölmüş veya eşinden boşanmış kadın 
veya erkek. 


“Carlı bolsın, caş bolsın, tul bolmasın. / Körgen sayın 
cüregim kül bolmasın.” - (Boztorgay). 


“Erten turıp bo daldan uşayım dedim, / Taz bikeni tul 
taşlap kaşayım dedim.” - (Osman Toktamaz — Bilgenim). 


e Tul kalmak — (Kadın veya erkek için) Eşi ölmek. 


e Garipnliü parası pul, bikesi tuldır. — Atas. Yoksulun 
parası pul, karısı duldur. 


e Tul apakayıf artından awız tolısı lap cürer. — Atas. 
Dul kadının ardından ağız dolusu söz söylenir. 


Rom. adj. şi s. Vâduv, -â. 
TULIM is. Tulum. Var. tulum, tulup. 


1. Peynir, bal, yağ, su gibi bazı yiyecek içecekleri koymak 
için kullanılan, bütün olarak yüzülmüş hayvan derisi. 


2. Torba, kova gibi meşin kaplar. 
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TULPAR 


“Babası eki tulım altınga güzel bir şamidan yasatadı, 
üyine ketirip saladı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — 
Tepegöz). 
“Padışamü ul tulum man su tarta kuyıdan, aşlawga 
kuya.” - (Tepegöz). 
3. Müz. Gövdesi tulumdan yapılmış üflemeli çalgı; gayda. 
4. Göğüs ve pantolon bölümü bitişik giysi. 
e Tulum peneri — Tulum peyniri. 
e Tulumın şıgarmak — a) Hayvanın derisini bütün olarak 
yüzmek. b) Dersini vermek, haddini bildirmek. 
e Yuku tulumı — Uyku tulumu (Rom. sac de dormit). 
Türk Lehç. : Kırım. - tulup; Nog. - tulik; Karaçay Malkar. - 
tuluq; Moč. - tulum, tulam; 
Rom. s. 1. Burduf. 2. Sâculef, pungă (de bani); burduf de 
apă. 3. Muz. Cimpoi, gaidâ. 4. Salopetâ. 
TULPAR is. 1. Masal ve efsanelerde kanatlı at. 
2. mec. Çok hızlı koşan at. 


“Arabaga cekkemen eki tulpar, / “Anam” deseñ, “ba- 
lam? dep başıñ sıypar.” - (Boztorgay). 
Türk Lehç.: Nog., Karaçay-Malk., Kazan., Kazak., Kırgız. - 
tulpar. 
Rom. s. 1. (İn basme şi mituri). Cal nâzdrâvan, cu aripi; 
pegas. 2. fig. Cal iute. 
TULUM is. > Tulım. 
TULUMBA is. (İtal. Tromba>Türk.). Tulumba; yangın 
söndürme pompası. 


Rom. s. Pompâ de incendiu, cu furtun. 


TULUP is. > Tulım. 


“Çoban tulup çalganda, / Tınıp taksim alganda, / 
Göülüm coşıp taşkanı, / Sürüp ciyren kaşkanı, / Çölden 
köyge kaytkanım, / üyge kelip aytkanım / 
Bugünkünday bilemen.” - (Hamdi Giraybay — Keçti Endi 
/ folklor derlemesi). 
TUMALAK (tumalag) s. > Tomalak. 

“Yipektiy sarı, tumalak kaz balları, / Kiraz tolı terek- 
ler, sarkkan dalları.” - (Necibe Şukuri - Azaplar Köyim). 


TUMALAKLAMAK (tumalaglamag) f. > Tomalak- 
lamak. 


TUMALAMAK (tumalamag) f. > Tomalamak. 


“Bir akşam gene apakayı eski kocasın maktamaga 
başlaganda, Hoca bir tepme ura, apakayı tumalap kete, 
kolın sındıra.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Ho- 
ca). 


TUMALATMAK (tumalatmag) f. > Tomalatmak. 
TUMAN is. 1. Duman. 
2. Sis. 


“İncidayın cıltıray fesiüniü şerti, / Aşılmaz tuman, at- 
maz tañ, işimniü derti.” - (Boztorgay). 


e Toznı tumanga katmak — a) Hızla kaçmak. b) Ortalığı 
alt üst etmek. 


e Böri tumanlı awanı süyer. — Atas. Kurt dumanlı havayı 
sever. 


e Ot bolmagan cerde tuman bolmaz. — Atas. Ateş olma- 
yan yerde duman olmaz. 


Rom. s. 1. Fum. 2. Ceafd. 


TUMANLAMAK (tumanlamag) f. 1. Dumanlamak, du- 
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manlı duruma getirmek. 

2. Sislenmek, sis yapmak. 

Rom. v. 1. A afuma. 2. A se incefoşa. 

TUMANLANMAK (tumanlanmag) f. 1. Dumanlanmak, 
dumanlı duruma gelmek. 

2. Sislenmek. 

Rom. v. 1. A se umple de fum. 2. A se incefoşa. 
TUMANLATMAK (tumanlatmag) f. 1. Dumanlatmak, 
dumanlı duruma getirmek. 

2. Sislenmek. 


Rom. v. 1. A afuma; a umple de fum. 2. A se incefoşa. 


TUMANLI s. 1. Dumanlı. 
2. Sisli. 


e Börü tumanlı awanı süyer. - Atas. Kurt dumanlı havayı 
sever. 


Rom. adj. 1. Cu fum. 2. Cu ceață, incefoşat. 


TUMANSIZ s. 1. Dumansız. 
2. Sissiz. 


Rom. adj. 1. Fără fum. 2. Fără ceață. 


TUMAY s. ve is. Parça, kesek, top. 


“İşte senifi kazanıfia tumay et, / Azda mıdır, köpte 
midir bereket ?” - (Çelebi Cihan - Tilkiden Selâm). 


Rom. adj. şi s. İmbucâtâfit; bucată. 
TUMBA is. (Yun, İtal. >Rom.). Takla; tumba. 
e Tumba yapmak - Takla atmak. 
Rom. s. Tumbă. 
TUMSA is. ve s. İlk defa doğum yapacak olan hayvan; gebe 
hayvan. 


“Erten kaşkan tumsa sıyır / Akşamga bızawlap kele 
diy.” - (Boztorgay). 
Rom. s. şi adj. (Despre vite) İnsârcinatâ. 
TUNA öz. is. Tuna nehri. 
Rom. s. propr. Dunărea. 
TUNÇ is. 1. Bronz; bakır, çinko ve kalay alaşımıyle meyda- 
na gelen metal. Var. tunş. 
2. s. Tunçtan yapılmış. 
Rom. 1. s. Bronz. 2. Din bronz, de bronz. 
TUNÇLAŞMAK (tunçlaşmag) f. Tunçlaşmak; tunç ren- 
gini almak. 
Rom. v. A se bronza. 
TUNDRA is. (Fin.>Fr.>Rom., Türk.) Coğr. Tundra; kuzey 


kutbuna yakın bölgelerin soğuğa dayanıklı ot, yosun, bodur 
ağaç gibi bitkilerle kaplı bozkırı. 


Rom. s. Tundrâ. 


TUNEL is. (İng,,Fr.>Rom.Türk.). Tünel. 

Rom. s. Tunel. 

TUNGSTEN is. (Fr.>Rom., Türk.). Tungsten, diğer adıyla 
wolfram elementi. Atom sayısı 74, sembolü W. 

Rom. s. Chim. Elementul chimic tungsten; wolfram. 
TUNGUZ (Tunğuz) öz.is. Tunguzlar; Sibirya'da yaşayan, 
başlıca geçim kaynakları avcılık ve balıkçılık olan, Ural- 
Altay soyundan bir halk. 


Türk Lehç. : Nog. - tungus; Moğ. - tünggüs; 


Rom. s. propr. Tunguzi; populație siberianâ uralo-altaicâ. 
TUNŞ is. > Tunç. 


TUR! is. (Fr.>Rom. Türk) 1. Tur; dolanıp gelme. 
2. Spor oyunlarında safha. 
Rom. s. 1. Tur, inconjur. 2. Parte a unui campionat sportiv. 


TUR ° ünl. Dur!; arabaya koşulmuş atları durdurma narası. 
Var. tır ! ; tirrr! 


“Turrr ! çıktı bir araba caş, / Eñ töründe kakambaş, / 
Atlar köpük aydawdan.” - (Mustafa Ahmet - Oksiz 
Ali'nifi Tepreşi / Emel M.). 


Rom. interj. Ho ! Strigât de oprit caii şi celelalte vite de 
tracțiune. 


TURA is. 1. Tura, tuğra. 
2. Metal paranın tuğralı veya resimli yanı. Eşanl. arol. 


“Kateceksiü çukurnı be ulâ ? Yazı tura ataviyayık. 
(Cebinden bir frank çıkarıp) Kaç cewezge atayım ?” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Kurtuluş Bayramı). 


3. (Fr.>Rom.) Satranç taşı kale. 
e Yazı tura — Yazı tura adlı şans oyunu. Eşanl. arol- 
arişkâ. 
e Yazı tura atmak — Yazı tura oynamak. 


e Paraan turasın betine bas. — Deyim. (Cimri kişiler için) 
Paranın turasını yüzüne bas. 


Rom. s. 1. Stemă. 2. Fața monedei gravată cu stema țării. 3. 
Turâ, piesa de la jocul de şah. 

TURAGAN (turağan) s. ve is. 1. Durulan (yer, zaman); 
durak. 

2. s. Durağan, durgun, hareketsiz, statik. 


e Turaganım cel biler. — Deyim. Duracak yerimi (zama- 
nımı) rüzgâr bilir. 


Rom. 1. s. Popas, oprire; stație; staționare. 2. adj. Fix, stabil, 
stafionar. 


TURAK (turag) is. Durak. 

Rom. s. Stație; staționare. 
TURAKELDİ is. ve s. 1. Beceriksiz. 
2. Kafasız, düşüncesiz. 


“Haramdan korkmagan kişı saga kerahetten kaşar mı 
? Olla, bek yaman turakeldi bolmaga başladık.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. şi adj. 1. Nepriceput. 2. Lipsit de judecată, nesocotit. 
TURAKLAMAK (turaglamag) f. Duraklamak. 


Rom. v. 1. A se opri, a stafiona. 2. fig. A ezita, a sta 
descumpânit. 


TURAKLI (turaglı) s. Ciddi, ağır başlı. 


Rom. adj. Serios, grav. 


TURAKSIZ (turaqsız) s. Kararsız, ölçüsüz, sözünde dur- 
maz. 


Rom. adj. Instabil, inconstant; în care nu se poate avea 
încredere. 


TURBA"! is. (Fr.>Rom, Türk.). Turba kömürü. 


Rom. s. Turbă, varietate de cărbune. 


TURBA? is. (Rus. truba). Borazan, trompet. 


Rom. s. Trompetă. 


TURFANDA s. ve is. (Fars. tervende). Turfanda, mevsim 


TURMAKI 


başında ilk yetişen (sebze ve meyve). Var. trufanda. 


Rom. s. Trufanda. 


TURGIZILMAK (turğızılmag) f. 1. Kaldırılmak. 
2. Durdurulmak. 
Rom. v. 1. Afi oprit. 2. A fi sculat; a fi trezit. 


TURGIZMAK (turğızmag) f. Var. Tursatmak. 
1. Durdurmak. 
2. Kaldırmak; dik durmasını, ayağa kalkmasını sağlamak. 


Rom. v. 1. A opri. 2. A scula în picioare; a trezi. 
TURIP is. > Turup. 
TURIŞ is. Duruş; durmak işi veya biçimi. 


“Cemaatin aldında bir ayak üstine turıp namazga 
başlaycakta, kişileri arasından birisi : - Way Hoca 
efendim, bulaytıp aldımızga şıgıp katip namaz 
kıldıracaksıi, bo neday turış, namaz turışı mı, cañı 
adet taptıü mı ? diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nas- 
rettin Hoca). 


“Corga attay cürişi, / Han ulınday turışı.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Mod de a sta; poziție; fig. atitudine. 


TURİSM is. (Fr.>Rom., Türk.). Turizm. 
Rom. s. Turism. 


TURİST is. (Fr.>Rom., Türk.). Turist. 


Rom. s. Turist. 


TURMA, -UW is. Durma, duruş. 
1. Ayağa kalkma; karşı gelme. 


“E ! O, kader. Oga karşı turuw bola mı ?” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


2. Yerinde durma, hareketini kesme. 


Rom. s. 1. Sculare. 2. Faptul de sta, stare; oprire. 


TURMADAN zf. Var. turmay. 
1. Kalkmadan, kalkmaksızın. 
2. Durmadan, ara vermeden, kesintisiz, sürekli. 


“Er akşam tam catmaga yatakka kirgende, apakay 
turmadan, “Menim zawallı rahmetli kocam şonday edi, 
bonday edi? dep aytabere eken.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adv. 1. Fără a se scula. 2. Fără oprire, neîncetat, 
necontenit. 


TURMAK' (turmaq) f. 1. Uyanmak, yataktan kalkmak. 


“Kocası: Nimet turmadı mı taa? Müjdeni men ala- 
cakman, dedi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 
2. Ayağa kalkmak, gitmeye veya bir iş yapmaya hazırlan- 
mak. 


“Hüseyin, Tevfik, Şükriy ve Ahmet, hepsi birden ayak- 

ka turıp, bir ağızdan bagırıp : Yaşasın Teşkilât ! Yaşa- 

sın teşkilâtçılar. !” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligı). 

e Catıp turmak - İlişkilerini sürdürmek, bir arada yaşa- 
mak. “(Camige devamı) belki yabancı halklar, 
milletlermen catıp turganda öz halkına karşı tuygan bir 
yakınlığı, öz harsına karşı borc tanılgan bir hürmetiü, 
öz dinine lâzım kelgen bir tazimin neticesi edi.” - (Necip 
H. Fazıl - Ezan Sesi). 


e Tüşe tura — Düşe kalka. 
e Ters yagından turmak - Huysuzluk etmek. 
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TURMAK2 


e Uşup tura - Hızla, çabucak. 
e Dewlet baskan catalmaz, kaswet baskan turalmaz. — 
Atas. Devlet basan yatamaz, kasvet basan kalkamaz. 


e Dogrı colda cıgılgan şalt turar. — Atas. Doğru yolda yı- 
kılan çabuk kalkar. 


e Erte turganmü kısmeti aşık. — Atas. Erken kalkanın 
kısmeti açık. 
e Öpkemen turgan zararman oturır. - Atas. Öfke ile 
kalkan zararla oturur. 

Rom. v. 1. A se scula; a se trezi. 2. A se ridica in picioare. 


TURMAK' (turmaq) f. Durmak. 

1. Yürümez olmak, hareketsiz kalmak. Eşanl. toktamak. 
2. Bir yerde bir süre vakit geçirmek, eğleşmek, eğlenmek. 
3. Varlığını sürdürmek. 


“Zaten taa arüw etip közim bile toymay. İstiymen, 
birkaç vakıt taa üyimde tursın.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


4. Var olmak. 


“O, Ahmet akası turganda kimge barır diysiüiz endi ?” 
- (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


5. Beklemek; bir işe, harekete ara vermek. 
“Alimseyit - Şay, şay, Bawbek akam. (Biraz turgan so- 
ra) Niyse, her şiyge bir kolaylık yaratkan Allah boga da 
bir şiyler tabar taa.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

6. Bir şey bir durumunda bulunmaya devam etmek. 


“Abdulla haci akay duwarda asılı turgan çalar saâtke 
karadı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


7. Kalmak. Paramü fazlası sende tursın, sonra alırman. 


8. Bir yerde olmak veya bulunmak. 
“Kerim, cat kolında turganda menligin tutabilmek 
içün, milliyet hissiniü uyanmasına kadar, mutlaka 
dinge dört kolman sarılmak kerekkenine iman etti... “ - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

9. (Olumsuz biçimiyle) Bir işe, bir harekete ara vermemek, 

devam etmek. 


“Öküne deüiz, köpüre, / Ökürüklü cekire. Yerniüi kara 
betine / Turmay şap şap tüküre.” - (Şevki Bektöre — Kı- 
rım Cagaları). 


10 Bir konuyla çok ilgilenmek. Üstünde turmak. 


11. (Yard.) Tekil, üçüncü kişi fiilleri ve —p zarf fiilleriyle sü- 
rerlilik veya tamamlanmışlık bildiren birleşik fiil yapar : Ka- 
ray turmak, karap turmak; kelip turı, bolıp turı. 


“Göülümni kaygılar kemirip turganda, / Halkımnı tınış- 
sız yıldızı urganda / Tuwgan til, başkası aklıma 
kelmiy.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan Til). 


“Menim mınaw Cevat'ım bugün askerliğin pitirip, 
torası, üylenecek şagına kelip turı.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


12. (Yard.). -a, -ay, -e, -ey / -iy zarf fiilleriyle sürerlilik anla- 
tır. Bara turmak. Oynay turmak. Kete turmak. İşliy 
turmak. 


e Bir dalda turmamak — Sık sık tavır değiştirmek. 
e Karşı turmak — Karşı çıkmak. 

e Sözinde turmamak - Verdiği sözünü tutmamak. 
e Turgan saytın - Devamlı olarak. 


e Turmay — Durmaksızın; durmadan; arka arkaya, sürekli 
olarak. 


e Turup turganda - a) Hiç sırası değilken. b) Birdenbire, 
ansızın. 
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e Üstünde turmak - Bir işle yakından ilgilenmek. 


e Kız arslan ketirer, küle turar; ul cılan ketirer, şaga 
turar. — Deyim. Kız arslan getirir, devamlı güler; oğul yı- 
lan getirir, devamlı sokar. 


e Közine tizine tursın ! — Nankör bir kişiye söylenen kar- 
gış : Gözüne, dizine dursun ! 


e Agacak kan tamırda turmaz. — Atas. Akacak kan da- 
marda durmaz. 


e Apakay malı arkanlasafi turmaz. — Atas. Karının malı 
bağlasan durmaz. 


e Aşık er zaman alşı turmaz. — Atas. Aşık her zaman bey 
düşmez. 


e Ateşmen (otman) barut bir yerde turmaz. - Atas. Ateş- 
le barut bir yerde durmaz. 


e Bargan cerinde bal cala, turgan cerinde tuz cala — 
Atas. Gittiğin yerde bal yala, oturduğun yerde tuz yala. 


e Boş şuwal ayakta turmaz. — Atas. Boş çuval ayakta 
durmaz. 


e Boş turgaşı babaañ sakalın culk — Atas. Boş duracağına 
babanın sakalını yol. 


e Karap tursa kün ötmez. — Atas. Bakıp durursan vakit 
geçmez. 


e Öksiz malı örkenleseü turmaz. - Öksüz malı sıkı sıkı 
bağlasan bile elde kalmaz. 


Rom. v. 1. A sta, a se opri. 2. A zâbovi. 3. A-şi duce existența. 
4.Aexista,afi. 5. A sta, a aştepta. 6. A sta, a se profâpi. 7. A 
rămâne, a se opri undeva. 8. A se afla, a se găsi undeva. 9. 
(İn forma negativâ) A nu sta locului; a fi in continuğ 
activitate. 10. A insista asupra a ceva, a pune accentul pe 
ceva. İl. Verb auxiliar in structura unor forme verbale 
gerunziale în -p, descriptive de continuitate. Karap turmak 
- a sta privind; a continua să privească. 12. Verb auxiliar în 
structura unor forme verbale gerunziale de continuitate, în - 
a, -e. Bara turmak - a se afla în curs de mers. Kete turmak 
- a se afla în curs de plecare. 


TURMAY zf. Var. turmadan. 
1. Kalmaksızın. 
2. Durmadan, ara vermeden. 


“Caşlar gene ewelki senelerday iftardan sonra üynliü 
tapşanında oturgan yârine sesin eşittirmek, caminii 
ayatında turmay cigârâ içken kartlardan maşallah ka- 
zanmak içün ezan bermege talaşa ediler.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 
Rom. adv. 1. Fără a se scula. 2. Fără oprire, neîncetat, 
necontenit, continuu. 


TURMIŞ is. Varlık, hayat, yaşantı. 


Rom. s. Viață, existență. 


TURNA is. Zool. Turna. (Lat. Grus grus). 


“Turnam, Yurtka bar turnam, / Saguwımnı ayt, tur- 
nam. / Buzlı kümüş çokraktan / İçip salkınlan, tur- 
nam.” - (Raşit Aşkı Ozkırım / Çorabatır - Turnam / Emel 
M.). 

e Turnanı közinden urmak — Beklenmedik bir kazanç el- 
de etmek. 

e Turnanıü kongan yerin köstermek — a) Birine bilme- 
diklerini öğretmek. b) Başkalarından daha açıkgöz olmak. 


Rom. s. Zool. Cocor. 


TURNA BALIGI (turna balığı) is. Zool. Turna balığı. 
(Lat. Esox lucius). 


“Turna balıgı obır bir balıktır. Tutup aşamak üşün 
toktamay başka balıklarnı kuwalar.” - (Okuma Kitabı - 
TM). 


Rom. İcht. Ştiucă. 


TURPI is. > Torpı. 


TURSATILMAK (tursatılmag) f. 1. (Yerinden, yataktan) 
Kaldırılmak. 


2. Uyandırılmak. 

Rom. v. 1. Afi sculat (din locul unde se află). 2. A fi trezit. 
TURSATMAK (tursatmag) f. 1. (Yerinden, yataktan) 
Kaldırmak. 

2. Uyandırmak. 


Rom. v. 1. A scula. 2. A trezi. 

TURSATTIRMAK (tursattırmag) f. > Tursatmak. 
TURŞI is. (Fars. turşi). Turşu; tuzlu veya sirkeli suda sakla- 
nan sebze ve meyve. 


“Neniy, mınaw bakla bir de kıygaşa kışın günleri 
aşaganımız kapısta yakut karbız turşusı bolgan bolsa, 
ne tatlı keter edi.” - (Altay Kerim — Kâniye) 


e Turşı salmak - Turşu kurmak. 


e Bo periz ne, bo turşı ne ? - Deyim. Birinin sözleri ile 
davranışlarının çelişmesi üzerine söylenen söz. 


Rom. s. Murâturâ. 


TURŞICI is. Turşucu. 


Rom. s. Persoanâ care preparâ sau vinde murâturi. 


TURŞICILIK (turşıcılıg) is. Turşuculuk. 


“Rahmetli Nasrettin Hoca er şiyge karışkan, er şiyni de 
karıştırgan, ömri boyınca etmegen bir şiysi kalgan bol- 
sa, o da turşıcılık, turşı salıp, turşı satmak.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. İndeletnicirea de a prepara sau de a vinde murâturi. 


TURŞILI s. İçinde turşusu bulunan. 


e Ekşili turşılı konışmak — Kırıcı sözler söylemek, gücen- 
dirmek. 


Rom. adj. Cu murături. 

TURŞILIK (turşılıg) s. ve is. Turşu yapmaya elverişli 
(malzemeler, sebzeler); turşu yapmak için ayrılmış şeyler. 
Rom. adj. 1. De murături; pentru murături. 2. Legume de 
murătură. 

TURULMAK' (turulmag) f. 1. (Ayağa) Kalkılmak. 


“At üstünde turulmaz, / Defizler kurutulmaz. / Yürek- 
ten süyülgen yar / Ölgeşi unutulmaz.” - (Boztorgay). 


2. Uyanılmak. 
Rom. v. 1. A se scula. 2. A se trezi. 
TURULMAK? (turulmag) f. Durulmak, durmak işi ya- 
pılmak. 
Rom. v. A se sta. 
TURUP is. (Fars.turb, turub). Bot. Turp, bitki ve bunun ye- 
nilen kökü. (Lat. Raphanus sativus). Var. turıp. 
“Ewlâdım, yaz keliyatır. Endi yeşil sogan, yeşil sarım- 
sak, yazlık turıp şıgar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
e Turupka köre, kıyarga şükür. — Deyiş. Turpu göz 
önünde tutarak hıyara şükür demeli. 
Rom. s. Bot. Ridiche. 


TUTANDIRMAK 


TURUŞ. is. 1. Kalkmak işi veya biçimi. 
2. Uyanmak işi veya biçimi. 
3. mec. Tepki, karşı gelme. 


“Bizniü halkka talaş barda caw ne kerek ? / Turuş, 
soguş bolmasına taw ne kerek ?” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

Rom. is. 1. Sculare. 2. Trezire. 3. fig. İmpotrivire; reacție. 


TURUŞ is. 1. Duruş; durmak işi veya biçimi. 
“Karşıgaga şıgasıñ, minesii taşka, / Seni turgan 
turuşıfi alemden başka.” - (Boztorgay). 

2. mec. Tavır, zihniyet. 
“Bilmem ne bekliysiü şo yoruwcı nagıştan, / 


İstikbalifi kapagam kereksiz turuştan.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Tatar Kızına). 


Rom. s. l. Felul de a sta, poziție. 2. fig. Atitudine, 
mentalitate. 
TUSNAK (tusnag) is. Tutsak, esir. Eşanl. yesir. 


“Yüz elli yıl tusnak kalgan Tatarlık / Sarıp cıygan 
Kökbayraknı köklerde / Sallandırgan.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 


“Eger Kırımtatarları curtların tusnak bolganına vic- 
danları razı bolmay da isyan etecek bolsalar, o vakıt 
Moskuw hükümeti onlarga diycek : Öşt, otırınız 


yerinizde !...” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Prizonier; captiv, ostatic; rob, sclav. 


TUSNAKLIK (tusnaglıg) is. Tutsaklık, esirlik, esaret. 

Rom. s. Prizonierat, captivitate; robie, sclavie. 

TUŞ' is. (Fr.>Rom., Türk.) Müzik aletlerinde çaldırmak için 

basılan düğmeler. 

Rom. s. Tuş de instrument muzical. 

TUŞ is. (Alm.>Rom., Türk.) Mürekkep cinsi. 

Rom. s. Tuş, cerneală poligraficâ. 

TUTACAK (tutacag) is. Eşanl. tutkış. 

1. Kulp, sap, tutak, kulak, bir şeyin tutulacak yeri. 

2. Bir şeyi tutmak için kullanılan nesne. 

Rom. s. 1. Mâner; coadă. 2. Apucâtor, dizpozitiv sau unealtă 

de apucat; cleşte. 

TUTAM is. (tut-mak+ -am). Tutam, elle tutulabilen miktar. 
e Bir tutam - Biraz. 


e Eşekni coldan şıgargan, bir tutam ot. — Atas. Eşeği yo- 
lundan saptıran bir tutam ottur. 


Rom. s. Mânâ, mânunchi, pumn; cantitate micâ din ceva. 
TUTANAK! (tutanag) is. 1. Tutarak, sinir krizi, isteri. 
Var. tutarak. 

2. Sara hastalığı. 


Rom. s. 1. İsterie; criză de nervi. 2. Epilepsie, boala copiilor. 


TUTANAK? (tutanaq) is. Tutanak, zabıt. 
Rom. s.Proces — verbal. 

TUTANAKLI (tutanaglı) s. ve is. 1. İsterili. 
2. Saralı. 

Rom. adj. 1. İsteric. 2. Epileptic. 


TUTANDIRMAK (tutandırmag) f. (Ateş) Tutuşturmak, 
yakmak. 
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TUTANDIRTMAK 


“Eki başlı üyüm bar, ortası tandır. / Kel anayga kelin 
bol, ot tutandır.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A aprinde. 

TUTANDIRTMAK (tutandırtmag) f. Yaktırmak, tutuş- 
turtmak. 

Rom. v. A pune să aprindă. 

TUTANMAK (tutanmaq) f. (Ateş) Tutuşmak, yanmaya 
başlamak. 


Rom. v. A se aprinde. 


TUTARAK (tutaraq) is. Tutarak. 
1. Sinir krizi, isteri. Var. tutanak. 
2. Sara. 

e Tutarakları tutmak (kelmek) — mec. Çok sinirlenmek. 
Rom. s. 1. Criză de nervi, isterie; pandaliü. 2. Boala copiilor, 
epilepsie. 

TUTARLI s. Çelişkisiz, dengeli; bölümleri birbirine uygun. 


Rom. adj. Concordant; adecvat; armonios; echilibrat; 
coerent. 


TUTARSIZ s. Tutarsız. 


Rom. adj. Neunitar, neechilibrat; cu contradicții; incoerent. 


TUTAŞMA, -UW is. Tutuşma, yanma. 

Rom. s. Aprindere 

TUTAŞMAK (tutaşmaq) f. (Ateş) Tutuşmak, yanmaya 
başlamak. 

Rom. v. A se aprinde. 

TUTAŞTIRMAK (tutaştırmaq) f. (Ateş) Tutuşturmak, 
ateşe vermek, yakmak. 


“Vay Hoca, vay Hoca, şo bizim kırsız mışık neler etti, 
bilesiü mi ? Men otnı tutaştırayım degende kapkan et- 
ni, cutkan.”- (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


“Vay akay, candık, Cermanlar köyimizni tutaştırıp 
cagayatırlar mı şo ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A aprinde, ada foc. 

TUTIK (tutıg) s. ve is. Tutuk. Var. tutuk. 

1. is. Takılma, iş göremezlik. 

2. Dili takılan, rahat konuşamayan. 

3. Gram. Ünsüz. Eşanl. sessiz, tartık, ünsiz. 

Rom. 1. Blocare, ieşire din uz. 2. adj. Bâlbâit. 3. Fonet. 
Consoanâ. 

TUTIKLIK (tutıglıg) is. Tutukluk, tutuk olma durumu. 


Rom. s. Stare de blocare, de reținere etc. 
TUTILMAK (tutılmag) f. > Tutulmak. 
TUTINMAK (tutınmag) f. > Tutunmak. 


TUTIŞ is. Tutuş. Var. tutuş. 
1. Tutmak işi veya biçimi. 
2. Davranış, tutum. 


“Ataylarıü “Tawsilir tuwar tügin cer? degeninday, bu 
tutuşman bizim tatar halkı pitkeşi kadar birbirin baş 
etin aşay ketecek.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


3. Tutuşma, birbirini tutma; güreş, döğüş. 


“Atış kerek mi, tutış kerek mi ? dep soray gene anaw 
ajdaha.”- (Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 
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Rom. s. 1. Mod de a apuca, de aprinde. 2. Comportare. 3. 
Prins, prindere; luptă, trântă. 

TUTIŞMA, -UW is. Tutuşma. 

Rom. s. Acțiunea de tutışmak. 


TUTIŞMAK (tutışmag) f. Tutuşmak. Var. tutuşmak. 
1. Birbirini tutmak, birbirine ilişip dokunmak. 


“Şo saatte kilimden tışka çıga, / Nurayçık man bel bel- 
ge tutuşamız.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaza Akşamı Üy 
Aldında). 


“Caşlar kol tutuşırlar. Menliömer de ayakka turup 
caşlarga taba cürüş eter.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Kart man Caş Arasında). 


2. mec. Kavgaya başlamak, birbirlerine girmek. 


“Tutuşkanlar. Bir ayırıp ciberdim men onlarnı , canım. 
Fakat anaw sarhoş kerata pışak çıkargan, dawulnı 
teşemen diy.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


3. Güreşmek. 
4. (asıl ve mec.). Yanmaya başlamak. Var. tutaşmak. 


“Ateş caktım, tutuşmaz, / Ay bulutta kawuşmaz. / Me- 
nim yarem askerde, maga külmek yaraşmaz.” - 
(Boztorgay). 


“Soü yarın orak, harman vaktında işiü tutuşur da 
cürer, Alla maga bermiy der de.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


5. mec. Heyecanlanmak; kızmak, öfkelenmek. 


“Aytmak kerek ke Sami Bekir gayet sinirli ve her şiyge, 
her bolır bolmaz şiyge bek şalt tutuşkan bir kişi edi.” - 
(Acemin Baubek — Manalı Bir ders). 


e Aret tutışmak — Birbirleriyle ahret kardeşi olmak. 

e Canıp tutışmak - a) Güçlü bir aşk ile sevmek. b) Bir şey 

için güçlü bir istek veya güçlü bir üzüntü duymak. 

e Etegi tutışmak - Çok telâşlanmak. 
Rom. v. 1. A se fine, a se prinde. 2. A se apuca (de), a începe 
(să). 3. A se lua la trântâ. 4. A se aprinde. 5. fig. A se infuria. 
TUTIŞTIRILMAK (tutıştırılmag) f. Tutuşturulmak. 


Rom. v. Forma pasivâ de la tutıştırmak. 


TUTIŞTIRMAK (tutıştırmag) f. Tutuşturmak. 
1. Birbirini tutmalarını sağlamak. 
2. Yakmak; ateşe vermek. 


“Kart agası sini üstündeki kartop şıraklardan altı da- 
nesini tutuştırır, aralap sininiü kenarına tizer.” - (Necip 
H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


3. mec. Heyecanlandırmak. 

Rom. v. 1. A face să se prindă, să se țină. 2. A aprinde. 3. fig. 
A inflâcâra, a anima. 

TUTKAL (tutgal) is. Tutkal. Eşanl. zamk. 


“Çam tereginden, şıra agızdırıp, tutkal yasaylar.” - 
(Heyet - Tatar Tili). 


Rom. s. Clei, lipici. 
TUTKIN (tutgın) is. 1. Tutsak, esir. Eşanl. tusnak. 


“Beliüde pışak, sen tutkın, / Beş beylerge bir kulın / 
Seniü taliyin, Nureddin.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 

2. mec. Tutkun, düşkün, müptelâ. 


Rom. s. 1. Prizonier, captiv; rob, sclav. 2. fig. Pâtimaş, 
pasionat; nărăvit. 


TUTKINLIK (tutgınlıg) is. 1. Tutsaklık, esaret. Eşanl. 
tusnaklık, 


“Bizlerni uyuşukluktan, ümitsizlikten, karanlıktan, 
tüşkünlikten, bilimsizlikten ve tutkunlıktan kurtaracak 
ancak milli mefküremizdir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew 
Konuşması). 


2. mec. Türlü alışkanlık veya duygulara kapılmışlık; ihtiras, 
hırs. 


Rom. s. 1. Prizonierat, captivitate; robie, sclavie. 2. fig. 
Patimâ; pornire. 

TUTKIŞ (tutgış) is. > Tutacak. 

TUTLIGUW (tutlığuw) is. ve f. > Tutlıkma, Tutlıkmak. 
TUTLIKMA, TUTLIĞUW (tutlıgma, tutlığuw) is. Ta- 
kılma. 

Rom. s. İmpleticire, poticnire. 

TUTLIKMAK (tutlıgmag) f. (Dil için) Takılmak, tutuk 
yapmak. 


“Ama bo seferi sankem tili tutlıkkan, başı boşagan, 
aytacak eş bir şiy kelmiy akılına.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf — Nasrettin Hoca). 


e Tili tutlıkmak — Kekelemek. Eşanl. sakawlanmak. 
Rom. v. A se bâlbâi; (limba) a se impletici. 
TUTLIKTIRMAK (tutlıgtırmag) f. Dil tutukluğaun se- 
bep olmak. 

Rom. v. A face sâ se bâlbâie; a face sâ se impleticeascâ 
(limba). 
TUTMA, -UW is. Tutma. 


Rom. s. Acțiunea de tutmak. Tinere, prindere; ...etc. 


TUTMAK (tutmaq) f. Tutmak. 
1. Ele almak, elde bulundurmak. 


“Cuwırıp içke kirdi. Sol kolman anasın kolın tutup 
öpti.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


2. Yakalamak, ele geçirmek. 


“Bo tutkan, / Bo soygan, / Bo pişirgen, / Bo aşagan.” - 
(Boztorgay). 


3. Avlamak. Kuş tutmak. Balık tutmak. 
4. Anlamak, farkına varmak, tespit etmek. Yalanın tutmak. 
5. Alıkoymak, yanında bulundurmak. 


“Balaga toyım bolmaz. Ne kadar tutsaü, o kadar taa 
tutkuü kelir.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


6. Bir yere kapamak, tevkif etmek. Mapiste tutmak. 
7. Yer kaplamak. 


8. Bir yüzeyde görünür durumda olmak. Kir tutmak. Kar 
tutmak. 


9. Birinden yana olmak, desteklemek. 


“Tanısalar Kerişler tutarlar dedim, / Tutmasa da 
cawuldap ürerler dedim.” - (Ali Osman Ayrantok - 
Ötken Aylar / Emel M.). 


10. Beğenmek. 


11. Yerine getirmek. 


“Diniü alay iygilikleri içün cüreginde cer hazırlagan, 
onlü bütün insani, içtimai, ve milli emirlerin tutkan bo 
köylü sekiz on kartı Cuma ve Bayram namazların 
cıgılganından bek bir oñ bolmagan Kıbla camide kıla 
ediler.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


12. Uyumlu olmak, uygun gelmek. 


TUTMAK 


13. Hizmetine almak, bir işte kullanmak. 


“Mosku kralı Tatarnı bek süygeni, onı muharebeci ve 
bek dogrı bir kişi bilgeni içün sarayında tatardan 
yasanma bir ordı tutmak istiy.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 

14. Yapmak. 


“Canım, şonı teran tezden tut, bek keşiktirme.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


15. Biriyle evli olmak. 

16. Etkisini göstermek, dokunmak. Dez tutmak. 
17. (Başı) Ağrımak. 

18. (Bir şeyin bedeli, değeri) -e varmak, -i bulmak. 
19. Herhangi bir durumda bulundurmak. 


“O, kolların daima ceplerinde tuttıgı pantolonın de oü, 
de sol balagına karay karay urbasın yakışkanına 
kanaât ketirgen edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bay- 
ramı). 


20. Saymak, farz etmek; görmek, kabul etmek. 


“Bizler onıñ ruhın dogrı coldan sapuwımızda 
kılawuzlık etecek bir carık, zamanın ve muhiti 
tesirimen bıkkınlık tuygan vaktımızda gayret berecek 
bir ses tutamız.” - (Necip H. Fazıl - Şair Mehmet Niyazi). 


21. Hedef olarak almak. Taşka tutmak. 

22. (Alacağa veya vereceğe) Saymak, hesap etmek. 
23. Yaklaştırmak. 

24. Edinmek; korumak, kendinde bulundurmak. 


“Kerim, cat kolında turganda menligin tutabilmek 
içün, milliyet hissinin uyanmasına kadar, mutlaka 
dinge dört kolman sarılmak kerekkenine iman etti.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


25. Kullanmak. Kolı kalem tutmak. 
26. Bağlamak, meydana getirmek. Kaymak tutmak. 
27. Sürmek. 


“Bir gvardiya askerligi on sene - on beş sene tuta emiş.” 
- (Necip H. Fazıl — Kırım). 


28. Beklenen sonucu vermek. Tukum tuttı. 
29. İş görmek. Ayağı kolı tutmak. 
30. Bahse girmek. 


“Bir şinik arpa 12 prank.. 10 prankten yukarı 
tutmayık.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


e Aklında tutmak - a) Öğrenmek, ezberlemek. b) Unut- 
mamak. 


e Atıp tutmak — a) Tehdit savurmak, öfkeli sözler etmek. 
b) Abartmalı konuşmak. 


e Awzıman kuş tutmak — Olmadık çaba ve marifetler gös- 
termek. 


e Başı tutmak — Başı ağrımak. 


e Boş atıp tolı tutmak — Bir hareketinde, beklemediği hal- 
de, iyi bir sonuç elde etmek. 

e Cerin tutmak — a) Bir şeyin yerine geçmek, onun yerine 
kullanılmak. b) Başkasının işini yapmakta olmak. 

e Cinleri tutmak - Delirmek. 


e Col tutmak - a) Yaşayışını kendine göre bir düzende 
sürdürmek. “Tutkan colına barabilmek içün yegâne çare 
dinni, Din-i İslâmnı taptı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
b) Bir yolu kesmek, kontrol altında tutmak. 


e Deüiz tutmak — Kayığın, geminin sallantısından midesi 
bulanmak, başı dönmek. 
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TUTTIRILMAK 


e Et tutmamak — Zayıf kalmak, şişmanlamamak. 


e Gagasından tutmak — mec. Bir kimseyi karşı koyama- 
yacak duruma getirmek. 


e İş tutmak — Çalışmak, bir işte bulunmak. 
e Kafa tutmak - Karşı gelmek, boyun eğmemek. 
e Kar tutmak - Kar birikmek. 


e Kolın şalt tutmak — Elini çabuk tutmak; gerekli tedbiri 
zamanında almak. 


e Koyanga kaş , tazıga tut demek. — İki tarafi birbirine 
karşı kışkırtmak. 


e Köti tutmak — Cesaret etmek. 

e Köz aldında tutmak - Dikkate almak. 

e Lapka tutmak — Oyalamak, vakit kaybettirmek. 

e Murnundan tutmak — Birini yönetimi altına almak. 
e Oraza tutmak - Oruç tutmak. 

e Özin tutmak - Kendine hakim olmak. 

e Tutkanın koparmak — El attığı her işi başarmak. 


e Yüzü tutmamak - Haklı da olsa, birine karşı kırıcı dav- 
ranmaktan çekinmek. 


e Bal tutkan parmagın calar. — Atas. Bal tutan parmağını 
yalar. 


e Garipke berilgen selâm altın cerin tutar. — Atas. Gari- 
be verilen selâm altın yerine geçer. 


e Kalem tutkannıü sözi ötkir. — Atas. Eli kalem tutanın 
sözü tesirlidir. 
e Kart ögitin tutmagan kartaygaşı oümaz. — Atas. Yaşlı- 


ların öğüdünü tutmayan yaşlanıncaya kadar huzura kavuş- 
maz. 


e Mecliste tiliü, konada kolıü kıska tut. — Atas. Cemaat 
içinde dilini, sofrada kolunu kısa tut. 


e Orazlınıü aldı tutar, emgeklıniü artı tutar. — Atas. Ta- 
lihlinin önü, emek verenin arkası kuvvetli olur. 


e Pikareniü ekkeni şıkmaz, tikkeni tutmaz. — Atas. Faki- 
rin ektiği çıkmaz, diktiği tutmaz. 

e Saban kuyrugun tutkan aş kalmaz. — Atas. Saban ko- 
lunu tutan aç kalmaz. 


e Sokır tutkanın bek tutar. — Atas. Kör tuttuğunu sıkı tu- 
tar. 


e Şürük takta mık tutmaz. - Atas. Çürük tahta çivi tut- 
maz. 


Rom. v. 1. — 30. A fine, a prinde, a apuca. 2. A inhâfa. 3. A 
vâna, a prinde. 4. A prinde, a bâga in seamâ, a descoperi. 3. 
A refine, a aresta, a popri. ... 20. A considera, a accepta ca 
.. 30. A miza, a ponta. 


TUTTIRILMAK (tuttırılmag) f. Tutturulmak. 


Rom. v. Forma pasivâ de la tuttırmak. 


TUTTIRMAK (tuttırmag) f. Tutturmak. 
1. Tutmasını sağlamak. 

2. Bir işi sürdürmek, yapmakta olmak. 

3. Israr etmek, isteğinde diretmek. 

4. İliştirmek. 

5. Hedefe vardırmak, isabet ettirmek. 


e Kolına tutturmak - Eline vermek, eline tutuşturmak. 
“Al, bo siptigi müjdeni sen kazandı, buyur, dep 
komşısın kolına kıymetli bir kâat paranı cumarlap 
tutturdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
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e Yaka tutturmamak - Birinin ısrar veya oyunununa gel- 
memek; kaçınmak. 


e Acemi kırsız öz özin tutturır. - Atas. Acemi hırsız kendi 
kendini ele verir. 


Rom. v. 1. Forma factitivâ de la tutmak. 2. A se pune pe o 
treabă. 3. A insista; a o fine una şi bună. 4. A prinde, a fixa. 
3. A nimeri, a lovi in finiğ. 


TUTUKLAMAK (tutuklamag) f. Tutuklamak, tevkif et- 
mek. 


“Moskof meni özine duşman kördi. / Tutukladı, 
kıynadı, Sibir?ge sürdi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Sultaniye Tepreş”te). 


Rom. v. A aresta. 


TUTUKLI (tutuglı) s. ve is. Tutuklu. 


“Babam namusıman yaşagan / Helâl kazanıp aşagan / 
Bek dogrı bir kişi edi. / O halde neden tutuklı o ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. adj. şi s. Arestat. 
TUTULMA, -UW is. Tutulmak işi. 


Rom. s. Acțiunea de tutulmak. 


TUTULMAK (tutulmaq) f. Tutulmak. 

1. Tutmak işi yapılmak, tutmak işine konu olmak. 
2. (Ay ve güneş) Tutulma olayına uğramak. 

3. Tutuklu durumuna düşmek. 

4. Bir organı işleyemez olmak. 

5. Birine tutkun olmak, sevmek. 

6. Bir duruma düşmek, yakalanmak. 


“Lâkin hırsızlığın da oüı bola mı endi ekem, köp 
ketmeden tutuldık.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


7. Sayılmak, addedilmek. 


“Bizim yasamız herkes içün birdir. Onü karşısında ba- 
laban, kişkene, hepsi bir tutulır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


e Öz awzıman tutulmak - Suçu, yalanı kendi sözüyle 
meydana çıkmak. 


e Tayaktan kaşıp şokmarga, cawundan kaşıp burşakka 
tutulmak - Deyim. Sopadan kaçarken çomağa, yağmurdan 
kaçarken doluya yakalanmak. 


e İnsan sözinden, ögiz müyüzünden tutulır. — Atas. İn- 
san sözüden, öküz boynuzundan tutulur. 


e Katıknı aşagan tutulmaz, calagan tutulır. — Atas. Yo- 
Şurdu yiyen yakalanmaz, yalayan yakalanır. 


Rom. v. 1. A fi prins, a fi apucat. 2. (Despre aştri) A fi in 
eclipsă. 3. A se infepeni, a amorti. 5. fig. A se îndrăgosti, a fi 
amorezat. 6. A fi cuprins de .., a cădea într-o situație 
oarecare. 7. A fi considerat ca... 

TUTUM is. Tutum. 

1. Tutulan yol, davranış. 

2. Gereksiz masraflardan sakınma. 


Rom. s. 1. Comportare, conduită. 2. Cumpâtare, chibzuialâ. 


TUTUMLI s. Tutumlı, idareli. 


“Onlarnıü ekewi de şalışkan ve tutumlı bolganı üşün, 
özlerine aldlı artlı bahşalı bir üyşik yasaganlar.” - 
(Boztorgay). 


Rom. adj. Cumpaâtat, econom, chibzuit. 


TUTUMLILIK (tutumlılıg) is. Tutumluluk. 


Rom. s. Cumpâtare, spirit de economie. 
TUTUMSIZ s. Tutumsuz, müsrif, eli açık. 
Rom. adj. Necumpâtat, nechibzuit; mânâ spartă, risipitor. 


TUTUMSIZLIK (tutumsızlıg) is. Tutumsuzluk. 


Rom. s. Lipsâ de cumpâtare. 


TUTUNMA, -UW is. Tutunma. 
Rom. is. Faptul de tutunmak. 


TUTUNMAK (tutunmaq) f. Tutunmak. 
1. Bir şeyi tutup bırakmamak, bir şeye sarılmak, asılmak. 


“Tutungan işi bek fena ketkeninden, maddi vaziyeti 
bek sarsılgan edi.” - (M. V. Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


2. Aynı yerde ve durumda kalmak, direnmek. 


“Kızları ölgen sora anası babası alar da tutunalmaylar, 
mında, o vakıt Ak Toprak dengen Dobruca'ga keleler.” 
- (Necip H. Fazıl — Kırım). 


3. mec. Kendini bir yerde, bir mevkide kabul ettirmek. 


e Tutunacak dalı bolmamak - Güveneceği bir kimsesi 
veya durumu olmamak. 


Rom. v. 1. A se prinde, a se agăța. 2. A se menține, a face 
Jfatâ. 3. fig. A-şi face un loc, a-şi crea o poziție. 
TUTUŞ is. > Tutış. 


TUTUŞMAK (tutuşmag) ve türevleri f. —> Tutışmak ve 
türevleri. 


TUVALAR, TUVALILAR öz. is. Tuva Özerk Cumhuri- 
yetinde (Rusya Feder.) yaşayan, Sibirya Tatarlarının bir kolu 
olarak bilinen Türk soyundan halk. 


e Çıgpağan balağa gabay cazaba. - Atas. Dobr. Tatar. : 
Tuwmagan balaga beşik yasama; Türkiye Türkçesi : 
Doğmamış çocuğa beşik yapma. 


e Köp atıp mergen bolbozıü, köp aydıp çeçen bolbozıü. 
- Atas. Dobr. Tatar. : Köp atıp nışancı bolmazsın, köp 
aytıp sözşen bolmazsın.; Türkiye Türkçesi : Çok atıp ni- 
şancı olamazsın, çok konuşup hatip olamazsın. 


e Yaman gıstı tutgança, qızıl kostı tut. - Atas. Dobr. Ta- 
tar. : Yaman gıznı tutkaşık, kızıl kornı tut.; Türkiye 
Türkçesi - Yaramaz kızı elinde tutmaktansa, kızıl köz tut. 
(Saadet Çağatay - Türk Lehç. Örnekleri 2). 


Rom. s. Tuvini; ramurâ a tâtarilor siberieni care alcâtuieşte 
populația autohtonă a Rep. Aut. Tuvine (Feder. Rusă). 


TUWAR is. 1. Sığır; boynuzlu büyük baş hayvan. 
2. Büyük baş hayvan sürüsü. 


“Nenesin sıyırnı sawganın beklep üş baş aywannı 
tuwarga koşıp keldi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

“Zöre cılay cılay üyde bir özi kala. Onıñ kapınıü bosa- 
gasında cılap otırganın tuwardan kaytıp keliyatırgan 
bir kara sıyır köre.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


3. mec. Akılsız, aptal, ahmak, budala; görgüsüz; inek. 


“Oktay ep yalıp cerge karay, birşiy aytmay edi. Anası : 
/ - Öpse kolın, matüw. Bek tuwarsın ay, dedi.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


e Tâwsilir tuwar tügün cer. - Deyim. - Zayıflayan sığır 
kıllarını yer. 


e Abirli keldi abıştı, tuwar otka cabıştı. — Atas. Nisan 
geldi apıştı, sığırlar ota yapıştı. 


TUWDIRMAK 


Rom. s. 1. Vitâ. 2. Cireadâ. 3. fig. Bâdâran, nesimfit. 
TUWAR CATAK (tuwar catag) is. Köylerde otlağa gö- 
türülecek büyük baş hayvanların toplandığı yer. 


“Erten men kayda cüresiü be balam, kayda cüresiü 
Mina, sıyırnı sawgan sora, sen tuwarcatakka aketip ko- 
şarsın.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / Karad. 
128). 


Rom. s. Bâtâtura din vatra satului unde se adunâ cireada 
aşteptând să fie mânatâ la păscut. 

TUWARILMAK (tuwarılmag) f. Koşumdan çözülmek, 
koşumdan çıkarılmak. 


e Birine tuwarılmak (Bir iş...) - Bir iş birine yüklenmek. 
“Men tuyup tura edim onlü maga tuwgarılacagın ya !” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. v. A fi deshâmat, a fi dejugat. 
TUWARMA, -UW is. Hayvanları koşumdan çıkarma. 


Rom. s. Deshâmare, dejugare. 
TUWARMAK (tuwarmag) f. Koşumdan çözmek; koşul- 
muş hayvanların koşumlarını çıkarmak. Var. tuwgarmak. 


“Bawbek : Şık, arabanı tuwarmaga yardım et. (Cewat 
şıgıp keter. Alimseyit koltıgında bokşasıman kirer).” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


cemlerin beriyik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A deshâma; a desjuga. 


TUWARŞI is. Sığırtmaç, sığır çobanı. 


“Hoca’nıñ eşegi gene coytıla. ... Aradan bir ay geşe , 
gene bir kaber yok. Dayanalmay, ketip köynüü 
tuwarşısından bir awız arayım diy.” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Vâcar. 
TUWARŞILIK (tuwarşılıg) is. Sığırtmaçlık, sığır çoban- 
lığı. 


“Köy halkı tüşüne : Bo kişi pikare, diy, boga bir 
tuwarşılık beriyik, bizim tuwarlarnı karasın, diyler.” - 
(Hilmiye ve Mehmet Ali Ekrem - Tepegöz). 


Rom. s. Ocupația de vâcar. 
TUWARTMAK (tuwartmag) f. Hayvanları koşumların- 
dan çözdürmek. 


Rom. v. A pune sâ deshame, sâ dejuge. 

TUWARUVWLI s. (Hayvanlar) Koşumlarından çözülmüş. 
Rom. adj. Deshâmat; dejugat. 

TUWDIK (tuwdıg) is. 1. Akraba. 


2. Nesil. 
“Senden tuwgan tuwdıklar kıska tamırlı bolsınlar. Bo 
dünyada ökinişli cürsinler.” - (Bozcigit / Edege Batır). 
Türk Lehç. : Nog. — tuvdıg; Karaçay-Malkar. — tuvdug; 


Rom. s. 1. Rudâ, neam. 2. Generafie. 


TUWDIRILMAK (tuwdırılmag) f. Doğurulmak. 


“Kızım, bizim asıl curtımız Kırım'dır. Bizler o yerniü 
topragından, o yerniü suwından asıl bolganmız.O yer- 
ler üşün tuwdırılganmız.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. v. A fi nâscut, a fi generat. 


TUWDIRMAK (tuwdırmag) f. Doğdurmak, doğmasını 
sağlamak. Var. tuwırmak. 
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TUWDIRTMAK 


e Üstüne küneş tuwdırmamak - Deyimş. Üzerine güneş 
doğdurmamak; erken kalkmak 


e Lokma karın toyırmaz, süygi tuwdırır. — Atas. Lokma 
karın doyurmaz, sevgi doğmasına sebep olur. 


Rom. v. A naşte; a genera. 
TUWDIRTMAK (tuwdırtmag) f. > Tuwdırmak. 


TUWGAN (tuwğan) is. 1. Doğmuş, yakın akraba., hısım. 


“Kazan kazan et astıü, / Soganıñ yok mı çipiyim ? / Öz 
başıia toy yasap, / Tuwganıü yok mı, çipiyim ?” - 
(Boztorgay). 
2. s. Doğmuş, dünyaya gelmiş, meydana gelmiş. 
3. s. Doğuştan sahiplenilen, ilgi kurulan. Tuwgan ceri — Do- 
ğum yeri. Tuwgan küni — Doğum günü. 
e Tuwgan til — Ana dili. 


e Katnaşmagan tuwgan cat bolir. — Atas. Görüşmeyen 
akraba yabancı gibi olur. 


e Tuwgan tuwganman tabışır, catka bela cabışır - Atas. 
Akraba akraba ile buluşur, yabancıya belâ yapışır. 


e Tuwgan yerihe tugıü tik. - Atas. Doğduğun yere tuğunu 
dik. 
Rom. s. 1. Rudâ, neam. 2. adj. Născut. 3. adj. Natal, din 
naştere, de naştere. 
TUWGANLAŞMAK (tuwğanlaşmag) f. Akrabalaşmak. 


Rom. v. A deveni rude. 


TUWGANLIK (tuwğanlıg) is. Akrabalık. 
“Bunıü içün aga kardaş tuwganlık tuygusınıü çetsiz 
süyüwlerimen üyge şenlik bere ediler.” - (Mehmet Niya- 
zi — Sagış). 

Rom. s. Rudenie. 


TUWGAN TİL (tuwğan tl) is. Ana dili. 


“Kabrimde melekler sorgu sorasa, / Azrayıl tilimni bii 
kere torasa, / Öz tuwgan tilimde ayt maga ! dermen, / 
Öz tuwgan tlimde cırlap ölermen.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Tuwgan Til). 


Rom. s. Limba maternâ. 
TUWGARMAK (tuwğarmag) f. > Tuwarmak. 
TUWI zf. > Tuwul. 


TUWIL zf. > Tuwul. 
“İstiklâliyet mademke tabii bir haldir, bonıfü meydanga 
kelmesi de kesenkesidir... Bo bir hayal tuwıl, bir 
hakikattır.” - (Necip H. Fazıl - Özimce). 

TUWIM is. Doğum; dünyaya geliş. 


Rom. s. Naştere; venire pe lume. 


TUWIRMA, -UW is. Doğurma; dünyaya getirme. 


Rom. s. Naştere. 


TUWIRMAK (tuwırmag) f. Doğurmak. 
1. Doğum yapmak. 
2. mec. Ortaya çıkmasına sebep olmak. 


“Dalga dalga esip te boga mani bolgan sırt celi 
Kerim'de taa ziyade bir harislik, kesik kesik kelgen bo 
ulvi sesi onıü cüreginde taa ziyade bir gamlık, kalbinde 
taa balaban bir çarpıntı tuwura edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 
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“Dünya medeniyetin tuwırgan mekteplerde bir de tarih 
okula.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasın- 
da). 

Rom. v. 1. A naşte, ada naştere. 2. fig. A genera. 

TUWIŞ is. Doğuş. 

1. Doğmak işi veya biçimi. 

2. Doğu. 
“Küneş kete batıga, ay tuwuşka, / Yol körinmiy, ışık 
yok men bayguşka.” - (Bekir S. Çobanzade — Karangı ge- 
ce). 
e Kün tuwış - Doğu; gün doğusu. 

Rom. s. 1. Naştere; modul de a naşte.2. Răsărit, orient. 

TUWMA, -UW is. Doğma. 

1. Doğmak olayı. 

2. s. Doğmuş, doğumlu. 

3. is. Dünyaya gelme; doğum. 


e Anadan tuwma — Anadan doğma. a) Çırılçıplak. b) Do- 
Şuştan olan. 


e Tuwma kâât, tuwma kââti - Doğum kâğıdı; nüfus kâğı- 
dı.. 


Rom. 1. s. Naştere; faptul de a se naşte. 2. adj. Născut. 3. s. 
Naştere, venire pe lume. 

TUWMA-KÂT is. Doğum belgesi. 

Rom. s. Act de naştere. 

TUWMAK (tuwmag) f. Doğmak. 

1. Dünyaya gelmek. 


“Kızı bolsın, caşı bolsın, tuwgaman degendiy, kaârge 
kaswetke katlanalar da.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


2. (Güneş, ay, yıldızlar) Ufuktan yükselerek görünmek. 


“Kün tuwıp köterilgen, akaylarıf bayram namazından 
çıgar zamanları yaklaşkan edi.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nlüi Bayramı). 


3. mec. (Nesneler) Ortaya çıkmak. 
4. mec. (Düşünce, hayal) Oluşmak. 


“Bilmem, bonlarıf taa anyagında başka bir tilek tuwar 
mı ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Kadir keşesi tuwgan — Çok kısmetli; çok şanslı. 

e Kalbine tuwmak - İçine doğmak; önceden sezmek. 

e Tuwganına peşman - a) İsteksiz, bezgin. b) Tembel. 
e Tuwganına peşman etmek - Çok üzmek; bezdirmek. 


e Anadan ul tuwsa iygi, / Ata colın kuwsa iygi, / Ata 
colın kuwmasa / Tuwmaganı taa iygi.” - Atas.Anadan oğ- 
lan doğarsa iyi, / Baba yolunu sürdürürse iyi, / Baba yolunu 
sürdürmeyecekse / Doğmaması daha iyi. 


e Göüüilsizden epsiz tuwar. — Atas. Gönülsüzden becerik- 
siz doğar. 

e İnsan tuwgan cerinden bek toygan cerin kıdırır. — 
Atas. İnsan doğduğu yerinden ziyade doyduğu yerini arar. 

e Kelgen kuwulmaz, tuwgan buwulmaz. — Atas. Gelen 
kovulmaz, dünyaya gelen boğulmaz. 


e Sokırnı alsaü saw tuwar, tentekni alsaü soy kuwar. — 
Atas. Körü alırsan sağ doğar, sersemi alırsan soyunu bozar. 


e Tuwgan ay bulutta kalmaz. - Atas. Doğan ay bulutta 
kalmaz. 


e Tuwgan aynı pitti kör, tuwgan kıznı cetti kör. - Atas. 
Doğan ayı bitti gör, doğan kızını büyüdü gör. 


Türk Lehç. : Nog. - tuvmag, -uv; Moğ. - tuuh; 
Rom. v. 1. A se naşte. 2. (Despre aştri) A răsări. 3.- 4. fig. A 
apărea, a se ivi. 


TUWUL zf. Değil; isim cümlesinde yükleme veya başka 
öğelere olumsuzluk anlamı veren kelime. Var. tuwı, tuwıl, 
tügül. 
“Bayram degeniii şenlik tuwul mı şo ? Şenlik biz 
yaştakılar içün rakıdan, içkiden başka nemen bolır ? 
Caş tuwulmız ke kızlarıü artından cüriyik, salıncaka 
ketiyik.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
“Şimdikin sade kıskayaklısı tuwul, erkegi de şo bola.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Taa belli de tuwul ya ne istiycekleri.” - (Necip H. Fazıl 
- Cawşılık). 
e Akıl kârı tuwul — Deyim. Akıllı bir kişinin yapacağı iş 
değil. 
e Azbuztuwul — Deyim. Azımsanacak kadar değil. 
e Başı köti belli tuwul — Deyim. Başlangıcı sonu belli ol- 
mayan; karışık, düzensiz. 
e Beş parmak bir tuwul — Deyim. Ana ve babaları bir ol- 
duğu halde kardeşler arasında farklılıklar bulunur. 
e Bir baltaga sap tuwul — Deyim. Belirli bir iş sahibi de- 
šil. 
e Dinin üşün tuwul, künüü üşün. — Deyim. Dinin için 
değil, günün için. 
e Kafa tuwul, kopka. — Deyim Kafa değil, kova. 
e Özinde tuwul — Deyim. Kendinde değil; aklı yerinde de- 
šil. 
e Paraman tuwul, sıraman — Deyim. Para ile değil, sıra 
ile. 
e Saglam karule tuwul — Deyim. Sağlam ayakkabı değil; 
(güvenilmez bir kimsedir, anlamında). 
e Umurunda tuwul - Deyim. Umurunda değil; (aldırmı- 
yor). 
e Akıl caşta tuwul, baştadır.” - Atas. Akıl yaşta değil, 
baştadır. 
e Bilmemek uyat tuwul, üyrenmemek uyat. — Atas. Bil- 
memek ayıp değil, öğrenmemek ayıp. 
e Yasagan usta tuwul, yasatkan usta. - Atas. Yapan usta 
değil, yaptıran usta. 
Rom. adv. Nu. 


TUWUŞ is. > Tuwış. 
TUYAK (tuyag) is. 1. Toynak, duynak; at, eşek gibi tırnak- 
lı hayvanların tırnağı. 


“Asaw arslan kibi kalkar, iner, sıçrardı ...; başını kefiiş 
meydan çöllere çewirir, yeşil tüzem örüşlerde bitken 
sarıçeçekler, lâleler, kelinçekler, mandalaklar 
tuyaklarının astında ezilir, solardı.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


2. Masa, dolap gibi eşayaların ayağı. 


“Sıralar sıra sıra tizilgen, karşıda kara, yalpak, yeni 
tuyaklı bir tahta tura edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


“Hoca efendi kolların cuwup yerine yerleşti, üş tuyaklı 
kona ortalıkka kondı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Alacak atnıñ tuyagı altın bolıp körinir. - Atas. Alına- 
cak atın toynağı altındanmış gibi görünür. 


e At tuyagın tay basar. — Atas. At toynağını tay basar. 


TUYMAK 


e Sürünmegen tuyak, yañılmagan cak bolmaz. - Atas. 
Sürünmeyen toynak, yanılmayan yüz olmaz. 


Rom. s. 1. Copitâ. 2. Picior de mobilă. 
TUYAKLAMAK (tuyaglamag) f. Bir eşyaya ayak çak- 
mak, ayak takmak. 


Rom. v. A monta suporturi, picioare (de mobilâ). 


TUYAKLI (tuyaglı) s. 1. Toynaklı. 
2. (Eşyalar için) Ayaklı. 
Rom. adj. Cu copitâ. 2. (Obiectele de mobilâ) Cu picior. 
TUYAKLILAR (tuyaglılar) is. Zool. Toynaklılar; at, 
eşek, sığır gibi hayvanlar. 

e Şip tuyaklılar - Çift toynaklılar. (Rom. - paricopitate). 
Rom. s. Zool. Copitate. 
TUYDIRMAK (tuydırmag) f. Duyurmak, hissettirmek. 
Var. tuyırmak. 
1. Duymasını sağlamak. 
2. Bildirmek, ilân etmek. 
3. mec. Sezdirmek. 


“Bir ızın beriüiz, tuydırmay barayım, / Saraylar içine 
azgana karayım.” - (Bekir S. Çobanzade - Bir Izın 


Beriüiz). 


e Berseü toydır, ursan tuydır. — Atas. Verince doyur, vu- 
runca duyur. 


Rom. v. 1. A face să simtă, să resimtâ. 2. A aduce la 
cunoştinfâ, a face să afle. 3. fig. A face să presimtâ, să 
intuiască. 


TUYDIRTMAK (tuydırtmag) f. > Tuydırmak. 


TUYGI, -U (tuyğı, -u) is. Duygu. Var. duygu. 
1. His; bir şeye karşı yaşanan ve alınan ruhi tavır. 


“Bunlü içün aga kardaş tuwganlık tuygusınıü çetsiz 
süyülerimen üyge şenlik bere ediler.” - (Mehmet Niyazi 
- Sawlıkman Kal). 


2. Duyarlılık, hassasiyet. 
3. İzlenim. 


Rom. s. 1. Sentiment. 2. Sensibilitate. 3. İmpresie. 


TUYILMAK (tuyılmag) f. Duyulmak. 


“Cel eskende tuyıla Kırım?da aşkan şeşekleriü kokısı, / 
Hep o canık parşalay cüreklerifi köşesin.” - (Necibe 
Şukuri - Azaplar). 


Rom. v. A se afla, a se lua cunoştinfâ; a se simți, a fi simțit. 
TUYIRMAK (tuyırmag) f. > Tuydırmak. 
TUYMA, -UW is. Duyma. 


Rom. s. Acțiunea de tuymak. Auzire, simfire, aflare etc. 


TUYMAK f. Duymak. 
1. İşitmek, ses almak. 


2. Dokunma, tatma veya koklama yolu ile algılamak, hisset- 
mek. 


“İşte şo anda Kerim'ii közlerinden tıgırgan eki tamla 
caş betinden col tabıp awuzın kenarlarına kadar keldi. 
Fakat o, bonlü hepsinden yalıñız awuzında acı bir suw 
tuydı.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. Bilgi almak, öğrenmek, haber almak. 


“Tuygan köy halkı birer ekişer kele edi.” - (Mehmet Ni- 
yazi - Sawlıkman Kal). 


4. mec. Sezmek, fark etmek. 
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TUYULMAK 


“Aytayım desem iş bolmay, işime sıymay. / Nefesim 
alew, işim ot, kimse de tuymay.” - (Boztorgay). 


5. Bir ruh durumu içine girmek. 


“Lâkin bonıü camige devamı anaw arkadaşlarınday ri- 
yadan tuwıl, belki yabancı halklar, milletlermen catıp 
turganda öz halkına karşı tuygan bir yakınlıgıü, öz 
harsına karşı borc tanılgan bir hürmetiü, öz dinine lâ- 
zım kelgen bir tazimiü neticesi edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


Rom. v. 1. A auzi. 2. A simfi, a percepe. 3. A afla. 4. fig. A 
distinge, a-şi da seama, a infelege. 3. A trâi, a incerca un 
sentiment. 

TUYULMAK (tuyulmaq) f. Duyulmak. Var. tuyılmak. 

1. İşidilmek. 

2. Algılanmak, hissedilmek. 


“Cel eskende tuyıla, Kırım'da aşkan şeşeklerifi kokısı. / 
Hep o canık parşalay cüreklerii köşesin.” - (Necibe 
Şukuri — Azaplar Köyi). 


3. Öğrenilmek, haber alınmak. 


“Annemden saklı bir yar süydim, / Alemge tuyıldı.” - 
(Boztorgay). 


4. Fark edilmek, sezilmek. 
5. Birruh hali yaşanmak. 


Rom. v. 1. A se auzi. 2. A se percepe. 3. (O veste) A se afla, a 
se râspândi.4. A se distinge. 3. A se încerca un sentiment 
anumit. 


TUYUNMAK (tuyunmag) f. (Rom.den, Rusçadan uyar- 
lanma söz — “kalk”) Kendini herhangi bir durumda hisset- 
mek. 


“Dogrısı, bo kişilernifi küler yüzleri sayı mı, riyakâr mı 
ekenin aşıklamaga bilmiymem. Neday bolsa da, arüw 
tuyundık.” - (Yaşar Memedemin — Şaliy Şal). 


Rom. v. (Calc după modelul românesc). A se simți (bine, rău) 
, a-şi da seama de propria sa stare fizicâ. 

TUYURMAK (tuyurmag) f. > Tuydırmak. 
TUYURULMAK (tuyurulmag) f. Duyurulmak, duyur- 
mak işi yapılmak. 

1. Duyulmasını sağlamak. 

2. İlân edilmek, bildirilmek. 

Rom. v. pasiv de la tuydırmak, tuyurmak. 


TUZ is. Tuz. 


1. Yemek tuzu; yemeklerde kullanılan (NaCl) natryu-klorür 
maddesi. 


2. Kim. Asitlerdeki hidrojenin yerini bir bazın almasıyla olu- 
şan madde. 


e Caraga tuz sepmek — Yaraya tuz serpmek; bir derdin 
acızını çoğaltmak. 


e Carasına tuz basmak - Acılarına katlanmak. 


e İngiliz tuzı - İngiliz tuzu, magnezyum sülfat; iç sürdürü- 
cü madde. (Rom. sare amară). 


e Kaya tuzı - a) Kaya tuzu, doğal tuz b) Yalaması için 
hayvan önüne konulan doğal tuz parçası. 


e Limon tuzı - Limon tuzu. (Rom. sare de lâmâie). 


e Şorbada tuzı bolmak - Bir kimsenin bir işte katkısı bu- 
lunmak. 


e Tadı tuzı cok — Zevksiz. 
e Tuz büber ekmek — Bir derdin acısını çoğaltmak. 
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e Tuz ötmek akkı - Tuz ekmek hakkı. 

e Tuz ötmek aşamak (Birewmen ...) - İyi ve kötü günleri 
bir kimseyle paylaşmak. 

e Tuz ötmek men karşılamak - İçten bir saygı ile karşı- 
lamak. 

e Tuzı kurı - Tuzu kuru; işleri yolunda olan (kimse). 

e Tuzman buz bolmak - Paramparça olmak. 


e Bargan ceriüde bal cala, turgan ceriüde tuz cala. — 
Atas. Gittiğin yerde bal yala, bulunduğun yerde tuz yala. 


e Et sasıgın tuz cuwar, er sasıgın mal cuwar. — Atas. Et 
kokusunu tuz giderir, er pasağını mal giderir. 


e Kir sasıgın suw cuwar, cer sasıgın cel cuwar, et 
sasıgın tuz cuwar. — Atas. Kir kokusunu suw giderir, yerin 
pis kokusunu rüzgâr giderir, etin pis kokusunu tuz giderir. 


e Tatsız aşka tuz katsin, akılsız başka söz katsin ? - 
Atas. Tatsız aşa tuz ne yapsın, akılsız başa söz ne yapsın ? 


Rom. s. 1. Sare de bucătărie. 2. Chim. Substanfâ chimică 
rezultată din reacția unui acid cu o bază. 
TUZAK (tuzag) is. Tuzak. Eşanl. kapkan. 


1. Kuş veya yabani hayvanları yakalamaya yarayan araç veya 
düzen. 


2. mec. Birini zor ve tehlikeli bir duruma düşürmek için kul- 
lanılan düzen. 


e Ayagıman tuzakka tüşmek - Kendi ayağıyla gelip tuza- 
ga düşmek. 


e Tuzak kurmak — Tuzak kurmak. 
e Tuzakka tüşmek - Tuzağa düşmek. 


e Tilki tuzakka eki kere tüşmez. - Atas. tilki tuzağa iki 
defa düşmez. 


Rom. s. 1. Cursâ, capcană. 2. fig. Uneltire. 


TUZCIL is. Tuzcu; tuz elde eden, taşıyan veya satan kişi. 


Rom. s. Sârar; producător sau negustor de sare. 


TUZCIL s. Bot. Tuzcul; tuzlu toprakta yetişebilen (bitki). 
Rom. adj. Bot. Halofil, halofit. 


TUZCILIK (tuzcılıg) is. Tuzcunun işi. 


Rom. s. Ocupația de sârar. 


TUZLA is. Tuzla; kıyılarda havuzlara göl veya deniz suyu 
akıtılıp kurutularak tuz çıkarılan yer. 


e Tuzla - Köstence'nin güneyinde köy. 
Rom. s. Sârârie; teren pe malul unei ape sărate, prevăzut cu 
bazine speciale pentru extragerea sării prin evaporare. 
TUZLAK (tuzlaq) is. ve s. Tuzlu, çorak, verimsiz yer. 


Rom. s. Sărătură; teren neroditor. 


TUZLAMA, -W is. Tuzlama. 

1. Tuzlamak işi. 

2. is. Bir çeşit işkembe yemeği. 

3. s. Tuzlanarak hazırlanan. Tuzlama et. 


Rom. s. 1. Sărare, sărat. 2. (culin.) Tuslama. 3. adj. Sărat. 


TUZLAMAK (tuzlamaq) f. Tuzlamak. 


“Nasrettin Hoca'nıi apakayı şiybörek pişirmege 
azirlene eken. Kamırın caygan, etin tartıp tuzlagan.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Tuzlayım da sasımasın (kokımasın) — Birine, düşünce- 
sinde aldandığını, aklının bir şeye ermediğini anlatan söz. 


Rom. v. A sâra. 
TUZLANMAK (tuzlanmag) f. Tuzlanmak. 


Rom. v. A se sâra; a fi sărat. 


TUZLATMAK (tuzlatmag) f. Tuzlatmak. 


Rom. v. A pune sâ sâreze. 
TUZLATTIRMAK (tuzlattırmag) f. > Tuzlatmak. 
TUZLAYIŞ is. Tuzlayış. 


Rom. s. Sârare; fel de a sâra. 


TUZLI s. Tuzlu. 
1. Tuzu olan. 


2. (Yiyecekler için) Tuzu çok olan. 
3. mec. Çok pahalı. 
4. mec. Acı, sert. 


“Awızın tutsun, men oga bir tuzlu selâm ciberirmen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Tuzlı kelmek - Hoşuna gitmemek. 


e Tuzliga otırmak (patlamak) — Çok pahalıya satın al- 
mak. 


Rom. adj. 1. Sârat; cu sare. 2. (Despre mâncâruri) Cu prea 
multâ sare. 3. fig. Scump, pipârat. 4. fig. Usturâtor. 
TUZLICA s. Tuzluca; biraz tuzlu. 


Rom. adj. Cam sârat. 


TUZLIK (tuzlıg) is. Tuzluk; tuz konulan kap. 
Rom. s. Solnifâ. 


TUZLILIK (tuzlılıg) is. Tuzluluk. 
1. Tuzlu olma durumu. 
2. Tuzlu olma derecesi. 


Rom. s. 1. Starea de a fi sărat. 2. Salinitate; procentul de 
sare. 


TUZMAN s. Dızman. 
1. Çevik, kuvvetli. 
2. Çalışkan. 


e Soktanıü azmanından cigitniü tuzmanı iygi — Atas. 
Softanın azmanından yiğidin dızmanı iyidir. 


Rom. adj. 1. Vânjos, puternic. 2. Harnic. 


TUZSIZ s. Tuzsuz. 
1. Tuzu olmayan veya tuzu az olan. 
2. mec. (Şaka için) Tatsız, yersiz. 

e Tuzsız ötmek - Tuzsuz ekmek, perhiz ekmeği. 

e Tatsız tuzsız - a) Çok tatsız b) Hoşa gitmeyen. 
Rom. adj. 1. Fără sare; cu sare puțină. 2. (Despre glume) 
Nesârat, fără haz, searbâd. 
TUZSIZLANMAK (tuzsızlanmag) f. Tuzsuzlanmak. 
Rom. v. A se desâra. 
TUZSIZLAŞTIRMAK (tuzsızlaştırmag) f. Tuzsuzlaş- 
tırmak. 
Rom. v. A desâra, a desaliniza. 
TÜ ünl. Tu ! Tuh ! Tüh !; “Yazıklar olsun !”, “Vah vah !” 
anlamında. Var. tüw. 


“Tüüüü, soloz bala östirgemen be ! Alemiü cuywındıgı 
saga kalgan mı, ulâ ? “ - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. interj. Ptiu. 


TÜK 


TÜB is. > Tüp. 


TÜBİNDE zf. 1. Dibinde. 
2. Sonunda, sonra, bitiminde. 


“Dünyadan yok etmeni şaresin tüşüneler. Tübinde bir 
cadı tabalar, o cadını cibereler ballarnı öltirmege.” - 
(Tepegöz). 


Rom. adv. 1. İn fund. 2. La urmă; in cele din urmă. 
TÜBSÜZ s. > Tüpsüz. 

TÜCAR is. > Tüccar. 

TÜCARLIK (tücarlıg) is. Tüccarlık. 


Rom. s. Negustorie, comerț. 


TÜCCAR is. (Ar. tuccar). Tüccar, ticaretle uğraşan kimse. 


“Anam tüccardan pasma körmek istedi. Ne o anamnıñ 
aytkanın aülay, ne anam onıü aytkanın aülay.” - 
(Belkiz Sena Bilal — Panayır). 


Rom. s. Negustor; comerciant. 
TÜFEK is. (Fars. tufeng) Tüfek; uzun namlulu silâh. Var. 
tüpek, tüfenk. 


“Toplangan ordılarnıü / Tüfekleri caltıray. / Erkez kılış 
kayraganda / Caş cüregim kaltıray.” - (Boztogay). 


“Şo arada köyniü kıblasına taban bir daüıltı çıktı. Bo 
bir tüfek sesi edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayra- 
mı). 

Rom. s. Puşcâ, armâ. 


TÜFEKLİ s. Tüfekli. 


Rom. adj. Cu armâ; inarmat. 


TÜFENK is. — Tüfek. 
“Menim özime köre bir tüfenk berir ediler, ya nenem 
?” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 
TÜFİ ünl. Tükürmeyi veya iğrenmeyi, hor görmeyi anlatan 
söz. Var. tfi. 


“Bala : “Tüfi, bismilla errahman errayim ! dep 
serimliydi. Kılış kırk kulaş kesedi.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali — Tepegöz). 


Rom. interj. Ptiu; Onomatopee care sugerează acțiunea de a 
scuipa cât şi disprețul sau dezgustul față de ceva. 


TÜGEREK s. > Tögerek. 


TÜGÜL zf. > Tuwul. 


“Tatarlıknı coytmak içün tırışkan / Bir kuwwet bar. 
Kolı kanlı, kalbi taş. / Bizden tügül şu kuwwetke 
karışkan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


TÜK is. 1. Tüy; insan ve hayvanların üzerinde bulunan ince 
kıllar. 


“Garip yürek çabalana, tenler, tükler ürpere. / Tez bu 
göğil haraplanıp alçala bomboş yere.” - (Çelebi Cihan - 
Bastırık). 


“Bir arada semiz, tügi kapkara bir mışık kona astına 
kirip ketti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Bazı bitki ve meyveler üzerinde görülen ince, kısa lifler. 
e Tük tökmek — Hayvan tüyünü değiştirmek. 
e Tükleri kabarmak - Tüyleri diken diken olmak. 


e At awnagan cerde tügi kalır. — Atas. At ağnayan yerde 
tüyleri kalır. 


Rom. s. 1. (Anat.) Pâr, tulei. 2. (Bot.) Peri, perişori. 
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TÜKÂN, TÜKYAN 


TÜKÂN, TÜKYAN is. (Ar. dukkân). 1. Dükkân, çeşitli 
ihtiyaç maddeleri satılan yer. 


“Babay, üyge misafir keldi. Nenem tükândan kahve, 
şeker alıp kel, dedi.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 

2. mec. İş; iş yeri. 
“Köresiü mi apakay ? Bugün biraz tükân malın satış 
ettik. (Cawşılık işi şıktı).” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Prâvâlie, bâcânie; magazin. 
TÜKÂNCI is. Dükkâncı; dükkân satıcısı. 


e Tirmenci unga, tükâncı mayga carımaz. - Atas. De- 
Şirmenci un, bakkal yağ bereketine kavuşmaz. 


Rom. s. Bâcan; vânzător la prăvălie. 

TÜKÂNCILIK (tükâncılıg) is. Dükkâncılık; dükkâncının 
işi. 
Rom. s. Ocupația de bâcan. 
TÜKENME, -ÜW is. Tükenme. 
Rom. s. Terminare, consumare. 
TÜKENMEK f. Tükenmek. 

1. Bitmek, sona ermek, artık kalmamak. 


“Dağ başında bir kaya, / Külmedim toya toya. / Ömrim 
sabrım tükendi. / Günlerni saya saya.” - (Boztorgay). 


“Bu uzun tekerlemelermen başlagan ertekeler oca 
Totım ketkemen başlar, pitmez tükenmezdi.” - (Çelebi 
Cihan - Karılgaçlar Duası). 


2. mec. Bitkinleşmek, güçsüzleşmek. 


e Adamakman mal tükenmez. - Atas. Adamakla mal tü- 
kenmez. 


Rom. v. 1. A se termina, a se sfârşi, a se consuma. 2. fig. A se 
epuiza, a se extenud. 


TÜKETMEK f. Tüketmek. 

1. Bitirmek, kullanıp yok etmek. 
“O tügül mi bizniü içün közyaşların silmegen, / Hep 
cılagan, hep acıngan, alay ömrin sarfetken, / Tatarlıknı 
yükseltecek gayretlermen tüketken ?” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 

2. mec. Bitkinleştirmek, güçsüzleştirmek. 


Rom. v. 1. A termina, a sfârşi, a consuma. 2. fig. A epuiza, a 
extenud. 


TÜKİRGİŞ is. > Tükürgiş. 
TÜKİRİK is. > Tükürik. 
TÜKİRMEK f. > Tükürmek. 
TÜKİRŞİK is. > Tükürşik. 


TÜKLENMEK f. 1. Kıllanmak. 
2. Tüylenmek. 


Rom. v. 1. A se acoperi cu păr. 2. A se acoperi cu tuleie. 


TÜKLİ s. 1. Kıllı. 


“Bir kart oturgan tör köşege,/ Calpak beti sanarsıü bir 
keşmeşe. / ...Mögedekli arbaday tükli murnı.” - (Ali 
Osman Ayrantok - Ötken Aylar). 


2. Tüylü. 
Rom. adj. 1. Pâr. 2. Tulei. 


TÜKLİBABA is. Bot. - Şahtere otu; hekimlikte kullanılan, 
gelincikler soyundan otsu bitki. (Lat. Fumaria officinalis) — 
(A.Naci Cafer Ali — Coutumes... Studia et Acta Orientalia 
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IV) 

Rom. s. Bot. Fumânifâ ; safterca. 
TÜKSİZ s. 1. Kılsız. 

2. Tüysüz. 

Rom. adj. 1. Fără păr. 2. Fără tuleie. 
TÜKÜRGİŞ is. Tükürük hokkası. 
Rom. s. Scuipâtoare. 

TÜKÜRİK is. 1. Tükürük. Var. tükürşik. 
2. Salya. 

Rom. s. 1. Scuipat. 2. Salivd. 
TÜKÜRİKLEMEK f. Tükürüklemek. 


Rom. v. A umezi ceva cu scuipat ori cu salivă. 


TÜKÜRİKLİ s. Tükürüklü. 
Rom. adj. Cu scuipat. 
TÜKÜRİNMEK f. Kendi üzerine tükürmek. 


Rom. v. refl. A se scuipa (in sân, pe palme). 


TÜKÜRME, -ÜW is. Tükürme, 


Rom. s. Acțiunea de a scuipa; scuipare. 


TÜKÜRMEK f. Tükürmek. 
1. Tükürüğü ağız içinden dışarı atmak. 


“Geniş bir nefes alıp, derenden bir tükürgenden sonra 
gene camige doğrı “Ay dünyalar seni !’ dep cürüş etti.” 
- (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

2. Ağzındakini dışarı atmak. Awzındakı ziytin aşların tü- 

kürmek. 

3. Ağız yoluyla dışarı çıkarmak. Kan tükürmek. 

4. Öfke ve tiksinti ifade eden bir harekette bulunmak. 
“Azbarga kazdım şukur, / Künimizge bi şükür. / Seni 
aldatkanımnı / Körseñ, betime tükür.” - (Boztorgay). 

5. Nazar değdirmemek için tükürmek veya tükürür gibi 

yapmak. 

e Awzına tükürmek — Birine kızgınlıkla söylenen söz. 
(Awzına tükürdügim balası). 


e Birbirin awzına tükürgenler. - Sözleşmişler gibi, iki ki- 
şi aynı şeyi söylemek. 
e Tükürgenin calamak - Söylediği bir sözden, benliğine 
yakışmayacak bir biçimde geri dönmek. 
e Aşaa tükürse sakal, yukarı tükürse mıyık - Deyim. 
İkisi de sakıncalı iki durum karşısında karar vermenin zor- 
luğunu anlatır. 
e Şıgarsa özin közi, tükürse özin beti. - Deyim. Çıkarırsa, 
kendi gözü, tükürürse, kendi yüzü. 
e Arsızıfi betine tükürseü cawın cawa der. — Atas. Arsı- 
zın yüzüne tükürürsen yağmur yağıyor der. 
e Celge karşı tükürme, betiüe tükürersiü. - Atas. Rüzgâ- 
ra karşı tükürme, kendi yüzüne tükürürsün. 
Rom. v. 1. A scuipa. 2. A da afarâ din gurâ. 3. A expectora. 
4. fig. A-şi manifesta disprețul prin cuvinte sau gesturi; a 
disprefui. 5. A scuipa sau a simula scuiparea în scopul de a 
Jeri de deochi. 


TÜKÜRŞİK is. 1. Tükrük. 
2. Salya. 


“Körmiysiü mi, awızıñ işinde tükürşigin bile katkan.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. 1. Scuipat. 2. Salivd. 


TÜKÜRŞİKLEMEK f. > Tükürüklemek. 


TÜKÜRTMEK f. Tükürtmek. 


e Cigit leşine tükürtir, betine tükürtmez. - Atas. Yiğit 
leşine tükürtür, yüzüne tükürtmez. 


Rom. v. A face să scuipe; a pune să scuipe. 


TÜKÜRÜK is. Var. tükürşik. 

1. Tükürük. 

2. Salya. 

Rom. s. 1. Scuipat. 2. Salivd. 

TÜKÜRÜKLEMEK f. Tükürüklemek; tükürük sürmek, 
tükürükle ıslatmak. Var. tükürşiklemek. 


Rom. v. A da cu scuipat; a inmuia cu salivă. 


TÜKÜRÜLMEK f. Tükürülmek. 
Rom. v. A fi scuipat. 


TÜL is.ve s. (Fr.>Rom.Türk.). Tül. 

1. Çok ince pamuk, ipek veya sentetik dokuma. 

2. Bu dokumadan yapılmış perde. 

Rom. s. Text. 1. Tul. 2. adj. Din tul. 

TÜLBENT is. (Fars. ter bend). 1. Tülbent, ince ve seyrek 
dokunmuş hafif bez. 

2. is. Bu bezden yapılmış başörtü. 


“Eşitemen kelecekniü seslerin, / Taze, nazlı, beyaz Kı- 
rım kızları, / Külüşeler kalın tülbent artından, / 


Külüşeler, tez coytula izleri.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Kelecek / Emel D.). 


Rom. s. l. Tesâturâ subțire şi uşoară, de bumbac. 2. 
Acoperâmânt de cap din această țesătură. 
TÜLKİ is. Zool. Tilki. Var. tilki. 


1. Köpek soyundan, kümes hayvanlarına zarar veren bir hay- 
van. (Lat. Vulpes vulpes). 


“Köynüü kişileri ... kapkanga tüşken bir tülkiniü başına 
toplaşıp aşuwın ala ekenler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf 
— Nasrettin Hoca). 


2. s. Bu hayvanın postundan yapılmış (kürk). 

3. s. mec. Çok kurnaz (kimse). 

Rom. s. 1. Vulpe. 2. (Blanâ) De vulpe. 3. fig. adj. Şiret, 
viclean. 

TÜLKİLİK is. Tilkilik; kurnazlık. Var. tilkilik. 


Rom. s. Şiretenie, viclenie. 


TÜMEN is. Tümen. 
1. Ask. Tugayla kolordu arasında yer alan askeri birlik. 
2. esk. Eskiden on bin kişiden oluşan asker kuvveti. 
3. Büyük insan kalabalığı. 
e Tümen tümen — Pek çok. 
Türk Lehç. : Karaçay Malkar. - tümen; Moğ. - tümen; 


Rom. s. 1. Mil. Divizie. 2. İst., înv. Unitate militară alcătuită 
din zece mii de oşteni. 3. Grâmadâ, mulțime, masă de 
oameni. 


TÜMTÜZ s. Dümdüz. 
Rom. adj. Foarte neted, plan. 


TÜN is. esk. Tün, gece. Eşanl. gece, keşe. 


“Bo dünyada atasız, ayman kündir. / Hayırlı tüşni 
kösterken, kadir tündir. — (Boztorgay). 


TÜP 


“Tün uykusun dört bölip süt bergemen balayım, / 
Sogus degen yaman şiy, men artıhdan barayım.” - (A. 
Cawuldar - Anaman Bala Arasında / Emel M.). 


Rom. s. înv. Noapte. 
TÜNEWİN is. — Tinewin. 


TÜNYAK is. Coğr. Kuzey. Eşanl. sırt. 


“Eger aldımıznı küntüwuşka berip tursak, artımızda 
künbatı, oñ yagımızda künyak, sol yagımızda tünyak 
bolir.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


e Tünyak balkışı — (Kazan.) Kuzey kızıllığı. (Rom. - 
auroră boreală). 

e Tünyak kutubı — (Kazan.) Kuzey kutbu. (Rom. - polul 
nord). 


Rom. s. Geogr. Miazânoapte; nord. 


TÜNK ünl. Tünk ! Güm !; gür sesle bağırış, çıkışma anlatır. 
Rom. interj. Onomatopee care redă o vorbire pe un ton grav 
şi ridicat. 
TÜNKÜLDEMEK f. 1. “Tünk ! Tünk !” veya “Dünk ! 
Dünk !” diye sesler çıkartmak. 
2. mec. Söylenmek, atıp tutmak. 

“Erten akasına tünküldiy edi : Misir sabagı çölde 


çalınmay catır, üyde hayvanlarga aşatmaga bir şiy cok, 
dep.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


Rom. v. 1. A bocâni. 2. fig. A tuna şi fulgera; a striga. 


TÜP is. Dip. 
1. Oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü. 


“Kolı kisesinde paraların birer birer saydı. Tekmil beş 
tane ediler. Onlarnı kise tübinden toplap alıp gene 


3 ve 


awucın içine cumdı.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bay- 
ramı). 


2. Taban. 
“Bo “Ka maga?’ degen. / “Kazan tübün kır da aşa.’ 
degen.” - (Boztorgay). 
3. Bir şeyin yere bastığı nokta veya bulunduğu yerin yanı 
başı, yakın yeri. 
“Keliyatkanda hazır Marin'men konıştım. Mınaw köy 
tübünde on beş hektar tarlanı bizge kiralaycak boldı.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 
4. Bitkinin kökü. 
“Korasına şonı bonı egip keşine eken. Akaydıü bir de 
beş tüp bagı bar eken.” - (Tepegöz). 
5. Kapalı bir yerin kapıya göre en uzak bölümü. Azbarın 
tübi. Eşanl. tör. 
6. Bir sürecin, zaman bölümünün sonu. 
“Men ömrimde az küldüm, köp cıladım, / Cılay cılay 
tübünde cal alaman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Türli türli marepetler etti, coytalmadıüi şonı, tübinde 
kızıdı berdiü.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Te- 
pegöz). 
e Murnun tübünde — Burnunun dibinde; hemen önünde. 
e Tübin tüşürmek — mec. Keyiflenmek, kafayı bulmak; 
dibini bulmak. “Restawrantka ketip, sıyır kızartması- 
man, aperitivmen, şarabıman, beresimen, Rukni'nifi 
adına bir tübin tüşirdiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
e Tübinde — zf. Sonunda, bitiminde. 


e Mayşırak tübüne carık bermez. — Atas. Mum dibine 
ışık vermez. 
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TÜPEK 


Rom. s. 1.-3.. Fund. 1. Partea de jos a ceva. 2. Bază, partea 
de sprijin a ceva. 4. Râdâcinâ. 3. Partea mai depărtată a 
unui loc. 6. fig. Moment final sau ultimul interval de timp; 
urmă, sfârşit. 

TÜPEK is. (Fars. tufeng) Uzun namlulu silâh. Var. tüfek. 


“Malay, başka üyge, başka bir şey aşırdıhız mı ? 
Altıpat, eski tüpek, kurşun aldığız mı ?” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 


Rom. s. Puşcă, armă. 

TÜPLÍ s. Dipli; dibi olan. 

Rom. adj. Cu fund. 

*TÜPSE is. Saksı. (Altay Kerim, Leyla Kerim - Tatarca- 


Türkçe-Romence Sözlik) 
Rom. s. Glastrâ, ghiveci pentru flori. 


TÜPSİZS. Dipsiz; mec. derin. 


“Sandık tolı urbam kaldı. / Anam babam cılay kaldı. / 
Süygüli ulum Emrulla / Tüpsiz deryaga daldı.” - 
(Boztorgay). 


Rom. adj. Fără fund; fig. adânc. 
TÜPŞİK is. Dipçik. 


“Menlibike şananıü artına asılmak istedi, ayagına tüfek 
tüpşigi men urıp karga cıktılar.” - (Okıma Kitabı - V). 


Rom. s. Pat de armă. 


TÜR is. Tür. 

1. Çeşit. 

2. Biyol. Ortak özellikleri olan bireylerin tamamı, toplamı. 
Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - tür; Moğ. - düri, dür; 
töröl; 

Rom. s. 1. Fel, mod. 2. Biol. Specie, varietate. 

TÜRBE is. (Ar. turbe). 1. Türbe , ölen bir kimse için yaptı- 
rılan ve içinde o kimsenin mezarı bulunan yapı. 


2. Üzeri taş, beton veya mermerle çevrelenmiş, baş tarafina 
yazıt dikilmiş mezar. 


e Nasrettin Hocanıñ türbesindiy — Yanları duvarsız, en- 
gelsiz olduğu halde, sağlam, kilitli bir kapısı bulunan yerler 
ve yapılar için söylenen bir söz. 


Rom. s. 1. Monument funerar in formă de cavou sau 
mausoleu. 2. Ansamblul împrejmuirii din piatră şi epitafului, 
de peste groapa mormântului. 


TÜRBEDAR is. (Ar.+Fars.). Türbedar; türbe bekçisi, bakı- 
cIsI, 


Rom. s. İngrijitor sau paznic al unei construcții funerare. 
TÜRBELİ s. Türbeli. 

Rom. adj. Cu construcție funerară. 

TÜRBESİZ s. Türbesiz. 

Rom. adj. Fără construcție funerară. 

TÜRDİRMEK f. Dürdürmek. 

Rom. v. A pune să-şi suflece (mâneca). 
TÜRDİRTMEK f. > Türdirmek. 

TÜREME, -W is. Türeme. 


Rom. s. Naştere, generare; derivare. 


TÜREMEK f. Türemek. 
1. Oluşmak, ortaya çıkmak. 
2. Çoğalmak. 
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3. Gram. Bir kök kelimeden ek alarak meydana gelmek. 
Türk Lehç. : Kırım. - türemek; Mog. - törüh, töröh; 


Rom. v. 1. A se forma, a lua naştere. 2. A se inmulfi. 3. Gram. 
A deriva; a se forma dintr-un alt cuvânt cu ajutorul unui afix. 


TÜREN is. Saban demiri, bıçağı. 
“Beş türen saban algansız, / Izanga teren salgansız, / 
Kâr peşinde çapkansız, / Boldırgan da talgansız.” - 
(Eşmırza -Saldatlık Akkında / Emel D.). 


“Birkaş parazna aylana ama, sabanıü türeni birşiyge 
İlişe.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Fier de plug, cufit de plug. 


TÜRETMEK f. Türetmek; oluşturmak, ortaya çıkarmak, 
yaratmak. 


Moč. — törölt — doğurma; 


Rom. v. A genera; a produce; (lingv.) a deriva. 


TÜREV, TÜREW is. Dilb. Türev, türemiş söz. 


Rom. s. Derivat, cuvânt derivat. 


TÜRİK is. > Türk. 


“Karaman çobanı, o adsız Yörükler, / Oümagan kişiler, 
kerçekçi Türikler / Turarm'ekenler kurtulış körip, / 
Türikşe aytıp, türkşe ökirip ?” - (Bekir S. Çobanzade - 
Zavallı Türük). 


TÜRİKŞE is. ve s. > Türkşe. 


TÜRİLMEK f. Dürülmek. Var. türülmek; dürmek işine 
konu olmak veya dürmek işi yapılmak. 


e Suw körilmeden balak türülmez. — Atas. Dere görül- 
meden paça sıvanmaz. 


Rom. v. Pasiv de la türmek. 


TÜRK, TÜRKLER öz. is. Türk. Var. Türik, Türük. 


1. Türkiye devleti sınırları içerisinde yaşayan halk ve bu 
halktan olan kimse. 


2. Türkiye Türklerinin soyundan olup Türkiye Türkçesini 
konuşan, Türkiye'ye komşu ülkelerde ve dünyanın diğer bazı 
yerlerinde yaşayan Türkler. Kıbrıs Türkleri. Balkan Türk- 
leri. Irak Türkleri. İran Türkleri. 

3. Asya ve Avrupa'da yaşayan, Ana Türkçe'nin çeşitli lehçe- 
lerini konuşan soylar ve bu soylardan olan kimseler; türki 
halklar. 


“Millet adım Türk bolsa da, tarihte / Şanlı adım Tatar, 
şay dep yazarman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Türk soyundan topluluklar Altaylılar. Afşarlar. 
Ahıskalılar. Azeriler. Barabalar. Başkurtlar. Çulımlar. 
Çuvaşlar. Dobruca Tatarları. Gagavuzlar. Hakaslar. 
Halaçlar. Kaçarlar. Karaçay-Malkarlar. Karaimler. 
Karakalpaklar. Kaşkaylar. Kazaklar. Kazan Tatarları. 
Kırgızlar. Kırım Tatarları. Kumıklar. Kuzey-Batı Av- 
rupa Tatarları. Mişerler. Nogaylar. Özbekler. Sabirler. 
Sagaylar. Salarlar. Sarı Uygurlar. Şorlar. Teleütler. Tu- 
valar. Türkmenler. Uygurlar. Yakutlar (Sahalar). 


4. s. Türk ülkeleri ve Türklerle ilgili olan. 


“Bizim tarihımız, Türk tarihı, o kadar uzun ve o kadar 
şerefli zaferlermen tolıdır ke, bonlarnı bir eki saatte, 
bir eki künde aytıp pitirmek mümkün tuwuldır.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - türk, türük; 
Moč. - türüg, türög; 


Rom. s. şi adj. 1. Poporul turc. 2. Persoană care aparține 
acestui popor. 3. Popor turcic. 4. adj. Privitor la turci. 


TÜRKÇE is. > Türkşe. 
“Köşede bir etajerde veya dolapta birkaç sıra kitap. Eü 
üstinde romence ve türkçe gazeteler.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

TÜRKÇÜ is. > Türkşi. 

TÜRKÇÜLÜK is. > Türkşilik. 


TÜRKİ is. Türkü; sözlü okunan müzik parçası. Var. dürki. 


e Kimi arabasına minse onlü türküsün cırlar. — Deyim. 
Kimin arabasına binerse onun türküsünü yırlar. 


Rom. s. Cântec. 

TÜRKİSTANLI is. ve s. Türkistanlı, Türkistan halkından 
olan. 

Rom. s. şi adj. Turchestanez; persoană care face parte din 
populația Turchestanului. 

TÜRKİY s. (T. türk+Ar.-i). 1. Türk, Türklerle ilgili olan, 
Türklere ait olan. 


2. . İlim dünyasında, yabancı alimler tarafından Türk boy ve 
lehçeleri için “Türk soylu” anlamında kullanılan sıfat. 


“Türkiy halklarında şaka, alay, maytap, mıskıl masal- 
ları bek köptir.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin 
Hoca). 


Rom. adj. 1. Turc, turcesc. 2. Turcic. 


TÜRKİYELİ is. ve s. Türkiyeli. 

Rom. s. şi adj. Turc; originar din Turcia; persoană care face 
parte din populația Turciei. 

TÜRKLEŞMEK f. Türkleşmek, Türk olmak; Türk dilini, 
adetlerini benimsemek. 


Rom. v. A se turci, a se turciza. 


TÜRKLEŞTİRMEK £. Türkleştirmek. 


Rom. v. A turci, a turciza. 


TÜRKLİK is. Türklük. 

1. Türk olma durumu. 

2. Türk asıllı insanlar topluluğu; Türk dünyası. 
“Halknı bek süye, bonı biysinmegen bazı arkadaşları- 
na, “öz teregin begenmegen soysızlarga? yürekten kıza, 


Türklüknüü şanlı mazisi men iftihar ete edi.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Men Kazahman, men Kırgızman, men Özbekmen, 
men Türkmenmen v.s. deseler de, onlar artık aydın ta- 
bakadan başlap, episi Türklük bütünınii parçaları 
bolganların anlamaga başlaganlardır.” - (Tahsin Cemil 
- Tuwganlardan Selâm / Karad. gazet. 18 / 1992). 


Rom. s. Turcime. 

TÜRKMEN is. 1.Türkmen; Türkmenistan Cumhuriyetinde 
ve ona komşu ülkelerde yaşayan Türk soyundan halk. 

2. Bu halktan olan kimse. 

3. s. Bu halkla ilgili olan. 

Rom. 1. s. Poporul turcmen. 2. Persoană care aparține 
acestui popor. 3. adj. Privitor la turcmeni. 

TÜRKMENCE is. Türkmence; Türkmen dili. 


e Agılıü bolsa agıla eyer, agılıü bolmasa nagıla. - Atas. 
Dobr. Tatar. - Akılıfi bolsa akılga uy, akılı bolmasa ata 
sözine.; Türkiye Türkçesi. : Aklın varsa akla uy, aklın yok- 
sa atasözüne. 


e Dama dama köl bolar, hiç dammasa çöl bolar. - Atas. 
Dobr. Tatar. - Tama tama köl bolar, eş tammasa şöl bo- 


TÜRKŞİLİK 


lar.; Türkiye Türkçesi : Damlaya damlaya göl olur, hiç 
damlamasa çöl olur. 


e Suv agar, daş qalar. - Atas. Dobr. Tatar. - Suw agar, 
taş kalır.; Türkiye Türkçesi - Su akar, taş kalır. 


Rom. s. Limba turcmenâ. 


TÜRKOLOG is. Türkolog. 


“Türkolog Mihail P. Guboğlu'nın (1911-1989) eserle- 
rinden bazıları : Osmanlı Sultanları ve İleri Gelenleri - 
1947, Dimitrie Cantemir ve Osmanlı İmparatorluğu 
Tarihi - 1957, Osmanlı Paleografi ve Diplomatik Belge- 
leri - 1958, Türk Belgeleri Kataloğu 1-2, 1960 ve1965”, 
- (Karadeniz gazet. 16 / 1992). 


Rom. s. Turcolog. 


TÜRKOLOJİ is. (Fr.>Rom.Türk.). Türkoloji. 


Rom. s. Turcologie. 


TÜRKŞE is. Türkçe; Türk dili. 
1. Genel Türk dili. 
2. Türkiye Türkçesi. 


“Mınaw mektupnı Ookıp şıgaramayman. Sen 
pakultatede türkşe de üyrenesifii ya, onun üşün saga 
cuwrıp keldim balam, calbaraman, okı da sora tatarca 
ağlat şonı maga.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 

e Eski Türkşe — a) Dilb. Türklerin İslâm dinini kabul et- 
meden evvel Moğolistan ve Tarım bölgesinde devlet kurup 
yaşadıkları zaman kullandıkları, Köktürklerin Orhun abide- 
lerinde ve Uygurların Turfan metinlerinde geçen dilidir. b) 
(Konuşma dilinde) Arap harfleriyle yazılmış Türkçe yazı. 
Eşanl. Eski yazı, Kuran yazısı. 


Türkçe atasözleri örnekleri : 


e Alim unutmuş, kalem unutmamış. - Atas. Her insan 
unutabilir. Bilinen şeyler yazıya geçirilmelidir.; Dobr. 
Tatarcasıyla : Alim unutkan, kalem unutmagan. 


e El atına binen tez iner. - Atas. Başkalarının yardımıyla 
bir duruma gelenler, bir süre sonra bundan yoksun kalırlar.; 
Dobr. Tatarcasıyla : El atına mingen şalt tüşer. 


e Yarım hekim candan eder, yarım hoca dinden eder. - 
Atas. Bir iş uzmanlarına yaptırılmalıdır, yoksa zararı büyük 
olur. Dobr. Tatarcasıyla : Cartı ekim candan eter, cartı 
oca dinden eter. 


Rom. s. 1. Denumirea generală a limbilor turcice. 2. Limba 
turcă vorbită în Turcia şi în zonele învecinate. 


TÜRKŞELEŞME, -ÜW is. Türkçeleşme; türkçenin özel- 
liklerini edinmek. 

Rom. v. Faptul de a căpăta însuşiri lingvistice turce; 
turcizare. 

TÜRKŞELEŞMEK f. Türkçeleşmek; türkçenin özellikle- 
rini edinmek. 

Rom. v. A căpăta însuşiri lingvistice turce; a se turci. 


TÜRKŞELEŞTİRMEK f. Türkçeleştirmek. 

Rom. v. A turciza; a da unui fapt lingvistic dintr-o limbă 
(neturcică) note specifice limbii turce. 

TÜRKŞİ is.ve s. Türkçü.; Türkçülük akımını benimseyen 
(kimse). 

Rom. s. Adept al naționalismului turc. 

TÜRKŞİLİK öz. is. Tar. Türkçülük, Türk milliyetçiliği; 
Osmanlı İmparatorluğunun son yıllarında, diğer büyük impa- 
ratorlukların ve ayrılıkçı milliyetlerin parçalama politikaları- 
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TÜRK-TATAR 


na karşı bir tepki olarak doğan, bütün Türkleri tek vatan ve 
tek bayrak altında birleştirmeyi amaçlayan doktrin ve akım. 
Eşanl. Pantürkizm, Panturanizm. 


Rom. s. Naționalismul turc. 

TÜRK-TATAR özis. Türk-Tatar; “Moğol” sözü ile “Ta- 
tar” sözünü olarak, eş anlamda kullanan Rus tarihçilerine 
karşı, gerçeklerin ve belgelerin ışığında, Türk tarihçileri tara- 


fından Tatarların türklüklerini belirtmek için kullanılan keli- 
me. 


“Tatar ile Türk'ün aynı menşeden olduğunu anlatmak 
maksadıyle bu iki adı yan yana koymayı gerekli ve faydalı 
buldum.” - (Müstecib Ülküsal - Kırım Türk - Tatarları). 


Rom. s. Termen folosit de istoricii turci pentru a desemna 
neamul turcic al tătarilor spre a-i diferenția de tătarii 
identificați cu mongolii în lucrările autorilor ruşi. 


TÜRKÜ is. > Türki. 
TÜRLENDİRMEK f. Değişmesine sebep olmak. 


Rom. v. A face să se schimbe; a face să se râzgândeascd. 


TÜRLENME, -ÜW is. 1. Değişme, çeşitlenme. 
2. Fikir değiştirme, cayma. 

Rom. s. 1. Schimdare, diversificare. 2. Râzgândire. 
TÜRLENMEK f. 1. Değişmek. 


“Ayırmaga istiyler tırnaknı tenden, / Dünya dokız 
türlense, ayrılmam senden.” - (Boztorgay). 


“Şu balanı da asıl caba okutasıü ya. Kazak bolıp 
ketiyatır. Ketkete muslumanlıknı unutacak asıl. Her 
sene türlenip kele.” - (M. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


2. mec. Fikir değiştirmek, caymak. 
e Bahar kelse ot bürlenir, pursat tüşse halk türlenir. - 


Atas. Bahar gelirse otlar yeşerir, fırsat düşerse halk bir baş- 
ka olur. 


Rom. v. 1. A se schimba. 2. fig. A se râzgândi. 


TÜRLİ s. Türlü. 

1. s. Çok çeşit özellikleri olan, başka başka olan, değişik. 
“Köremiz ke alayımız halkımızıi türli dertlerimen 
canamız.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Dobruca Tatarının caş kart, bilgili bilgisiz, alayın tür- 
lü hallerde şala turgan Karangı Gece marşı bo kitabıñ 
bismillâsın teşkil eter.” - (Necip H. Fazıl — Sagış). 


2. is. Çeşit, cins. Eşanl. tür. 


“Sekiz türlü örnek bar / Al cawlıkta yar, / Bizler oynap 
küliyik ay, / Can sawlıkta, yar.” - (Boztorgay). 


3. zf. Herhangi bir biçimde. 


“Cımşak körilgendiy bolsalar, ebet, bizde başka türlü 
dawranırmız.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


4. Çeşitli sebzelerle pişirilen etli yemek. 
e Bir türli - a) Bir tuhaf. Bir türli boldım. b) (Tekrarlı 
kullanıldığında) Aynı derecede kötü. Bersem bir türlü, 
bermesem bir türlü. c) Hiç, hiçbir biçimde. Bir türli 
kelalmadı. 
e Türli türli - Çeşit çeşit; çeşitli, birçok çeşitten. 


Rom. 1. adj. Felurit. 2. Specie, varietate. 3. adv. De anumit 
Jel; in mod divers. 4. Culin. Ghiveci cu carne. 


TÜRLİLİK is. Çeşitlilik. 
Rom. s. Diversitate. 
TÜRME, -ÜW is. Dürme, dürmek işi. 


Rom. s. Râsucire, suflecare. 
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TÜRMEK f. 1. Dürmek; bir şeyi kendi üzerine kıvırıp sar- 
mak. 


2. Sıvamak; yenlerini veya paçalarını dürüp kollarını, baldır- 
larını açıkta bırakmak. 


“Kaderge moyın iymek kerekkenin aüladı ve babasının 
yanında, Sabri'niü yoklıgın belli etmemek içün belin 
buwup, baltırın türüp çalışmaga başladı.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Ceülerin tirseklerine kadar türüp belsengen ebanay 
beyaz bir cawlıkman loksa bolacak köydeşin hem 
közyaşların, hem de betinde terin sürtüp teselli bere.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


e Dereni körmeden balaklarıü türme. — Atas. Dereyi 
görmeden paçaları sıvama. 


Rom. v. 1. A face sul, a râsuci. 2. A sufleca. 
TÜRPÜ is. > Törpi. 

TÜRTİLMEK £. Dürtülmek. 

Rom. v. A se împunge; a fi impuns. 
TÜRTİNMEK f. 1. Dürtülmek. 


2. mec. Kıpırdanmak, kendine bir iş aranmak. 


“Şöl işleri pitken sonra, üy işinde, damda, tölede 
türtünmek onlarga hem kızmet, hem de eglence yerin 
tuta edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A se impunge; a fi impuns. 2. A se invârti prin ..., 
a-şi căuta de lucru. 


TÜRTİŞMEK f. Dürtüşmek. 

Rom. v. A se împunge unul pe altul. 

TÜRTİYMEK f. (Ağız veya dudaklar için) Büzülüp öne 

doğru sivrilmek. 

Rom. v. A se fuguiad. 

TÜRTİYTMEK f. (Ağız veya dudaklar için) Büzerek öne 

sivriltmek. 
“Sesi aşık, cümleleri kıska kıska bolıp, sözlerin 
talebelerge köre uydura, konışkanda tiretilmiy, aytkan 
lafına bek, arada sırada awzın türtiytip cutkuna, başka 
tatarlarday, mıskılı kisesinde azir edi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. A fuguia. 

TÜRTKİŞ s. Toslayan, toslayıcı. 

Rom. adj. İmpungaci, impungâtor; cu nâravul de a impunge. 

TÜRTKİŞLEMEK f. Dürtüklemek. 

Rom. v. iter. A tot impunge. 

TÜRTKİŞLENMEK £. Dürtüklenmek. 

Rom. v. iter. A tot fi impuns. 

TÜRTKİŞLETMEK f. Dürtükletmek. 


Rom. v. iter. fact. A tot pune să impungâ. 
TÜRTME, -ÜW f. Dürtmek. 


Rom. s. Împungere. 


TÜRTMEK f. Dürtmek. 
1. Elle veya ucu sivri bir şeyle dokunmak veya itmek. 


“Bir silkinip turganda kolm tuttı, / Kulagıma şıbırdap 
bir de türtti.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken Aylar). 


2. (Boynuzlu hayvanlar) Süsmek, boynuzlarıla itmek veya 
vurmak. 


3. mec. Kışkırtmak, tahrik etmek. 


4. mec. Uyarmak, ikaz etmek, teşvik etmek. 
e Otnı türtmek - Ateşi kurcalayıp harlatmak. 


e Şaytan türtmek — Olumsuz bir telkin altında kalarak kö- 
tü bir davranışta bulunmak; şeytan teşvik etmek. 


e Türtip şıkmak - (Sivri nesneler) Sivri ucunu gösterip 
meydana çıkmak. “Şo arada başlarında ekişer tane 
müyiz türtip şıga.” - (Nedret ve Enver Mahut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. v. 1.- 4. A impunge. 1. A impinge, a atinge cu mâna sau 
cu un obiect ascuțit. 2. A lovi cu coarnele. 3. fig. A îndemna, 
a imboldi. 4. fig. A-i atrage atenția, a-l face atent. 


TÜRTİŞMEK £ 1. Birbirini dürtüklemek. 
2. (Boynuzlu hayvanlar) Birbirini süsmek; toslaşmak. 


“(Eki eşki) Aşuwlanıp bakırşkanlar, / Türtüşmege 
başlaganlar.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. v. 1. A se impunge (cu degetul, cu coatele) unul pe 
altul. 2. (Animalele) A se impunge cu coarnele, a se bate cap 
la cap. 


TÜRTMİŞ is. Dürtüş, dürtme, dürtükleme. 


“Tur, tırbafla, cuwır, buyugıp catma, / Kelgen geşken 
kazaknıf türtmüşin aşama.” - (Necip H. Fazıl - Tatar 
Cigitine). 


Rom. s. Ghiont, brânci, impinsâturâ; Impunsâturâ. 


TÜRTMİŞLEMEK f. Dürtüklemek, dürtüşlemek. 
1.Üst üste birkaç kez dürtmek. 


“Hoca bir eki çüş çüş diy ama, eşek yerinden 
kımıldamay; o zaman tobıgıman kursagın astın 
türtmişliy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. mec.Uyarmak, haydamak. 
Rom. v. 1. A inghionti. 2. fig. A îndemna, a imboldi. 


TÜRTTİRMEK f. Dürttürmek. 
Rom. v. A face să impungâ. 
TÜRÜK öz. is. Türk. Bak. > Türk. 


“Bilmiymen, Türük mi, Tatar mı adın, / Bek yaman 
tatlısın, Taürıdan tadı.” - (Bekir S. Çobanzade — 
Tuwgan Tl). 

Rom. s. Turc. Vezi Türk. 


TÜRÜLMEK £ > Türilmek. 


TÜS is. 1. Renk; görünüm. 


“Betleri kırmızı, moynı kalın / Baylarga aytayım ne 
saklay yarın. / Olümin tüsüday bolır tüsleri.” - (Bekir S. 
Çobanzade — Bir izın Berifiz). 


2. mec. Yüz ifadesi; güleryüz. 
3. Bir kimseye hatıra olarak verilen eşya; yadigâr. 


“Eger de kaytıp kelmesem, anayım, / Bir tüsüm kal- 
sın.” - (Boztorgay). 


“ “Tüsümdir? dep ber maga bayramlık şal, / Irızına 
taşlayman, nemni alsa al.” - (Boztorgay). 
e Aşıñ berme, tüsüü ber. - Atas. Aşını verme, güleryüz 
göster. 
e Tüsü arüwden töfülme. — Atas. Yüz ifadesi güzelden 
vazgeçme. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tüs; Moğ. - 
tösü, tös; 
Rom. s. 1. Culoare; aspect, infâfişare. 2. fig. Minâ, aer, 
expresie a feței, fizionomie. 3. (Concr.) Suvenir, amintire. 


TÜŞKÜNLİK 


TÜSLİ s. Görünüşülü, görünümlü. 
Rom. adj. Cu aspect (de ...). 


TÜSSÜZ s. Rengi uçmuş; solgun. 


“Yeşillenmiy, külmiysiüi curt sen, neçün tüssüzsün ? / 
Akşamlarıü sis bola, tañ feyz berip açılmay.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

Rom. adj. Decolorat; palid. 

TÜŞ' is. Düş, rüya. Var. tiş. Eşanl. rüya. 

1. Rüya, uyuken zihinde canlanan hayat sahneleri. 


“Almabetsiü, arüwsiü, kişkenesin. / Bir keşede tüşime 
üş kelesii.” - (Boztorgay). 


2. mec. Gerçek olmayan şey, hayal. 
3. mec. Umut, gerçekleşmesi istenen şey. 
e Tüş körmek - a) Rüya görmek. b) Hayal görmek. 
e Tüş kurmak - Hayal kurmak. 
e Aş tawuk tüşünde tarı körer. — Atas. Aç tavuk düşünde 
darı görür. 
e Korkılı tüş körmekten yaw (uyaw) catmak arüw. — 
Atas. Korkulu düş görmektense uyanık yatmak yeğdir. 
Rom. s. 1. Vis. 2. fig. İluzie. 3. fig. Dorinfâ vie, aspirație. 
TÜŞ/ is. Öğle, öğle vakti. 
e Talma-tüş - Tam öğle saati. 


Rom. s. Amiazâ. 


TÜŞİK s. ve is. Düşük, düşmüş. 

1. Aşağı doğru düşmüş, kaymış. 

2. Az. Tüşik fiyat. 

3. Değeri düşmüş, yıpranmış. Tüşik mal. 

4. Dil kurallarına uymayan; kusurlu. Tüşik cümle. 

5. is. Biyol. Düşük; vaktinden önce doğan yavru. 

Rom. s. 1. Câzut, lăsat in jos. 2. Scâzut, micşorat. 3. 
Devalorizat. 4. (Despre cuvinte şi fraze). Greşit, incorect. 3. 
Biol. Avorton. 

TÜŞİM is. Gram. Yükleme hali, akuzatif hali. 


Türk Lehç. : Kırım - tüşüm kelişi; Kazan. - töşim kilişi; 
Nog. - tüsim kels. 


Rom. s. Gram. Cazul acuzativ. 


TÜŞKÜN s. Düşkün. 


1. Bir şeye kendini aşırı derecede vermiş olan; meraklı, tut- 
kun. 


2. mec. Varlıklı iken yoksul düşmüş; zavallı. 
e Bogazına tüşkün — Yiyip içmeyi çok seven (kimse). 


e Devlet tüşkünü — Varlıklı ve mutlu iken, talihi ters git- 
miş (kimse). 


e Fırsat tüşküni - Kötülük yapmak için firsat kollayan 
(kimse). 
Rom. 1. Ahtiat; pasionat. 2. fig. Decâzut; declasat; sârman. 
TÜŞKÜNLİK is. Düşkünlük. 
1. Meraklı, tutkun olma durumu. 
2. Zavallılık; yoksulluk. 


“Bizlerni uyuşuklıktan, ümitsizlikten, karanlıktan, 
tüşkünlikten, bilimsizlikten ve tutkunlıktan kurtaracak 
ancak milliy mefküremizdir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew 
Konuşması). 
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TÜŞME 


Rom. s. l. Pasiune; înclinație. 2. Decâdere; declasare; 
mizerie. 

TÜŞME, -ÜW is. Düşme; düşmek işi. 

Rom. s. Acțiunea de tüşmek. 


TÜŞMEK f. I — Düşmek, yere yuvarlanmak. 

1. Yer çekiminin etkisiyle boşlukta yukarıdan aşağıya gel- 
mek. 

2. Bulunduğu yerden daha aşağıya inmek, yuvarlanmak. 


“Paranı eç boşka taşlamaga kelir mi ? Cuwırganda ya 
tüşer, ya birew alır.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bay- 
ramı). 


3. Yere devrilmek, yere serilmek. 


“Kemşiygen awzıman “Bar ya, yok mı ayse ? ilâ 
körinmiy köresiü. Kambır !?” dedi ve yüz töben tüşüp 
çabalana çabalana cıladı, cıladı, cıladı.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Nimet'niü Bayramı). 
4. Bir zorunluk sebebiyle bir yerde veya bir durumda bulun- 
mak. Mapiske tüşmek. Birewniü kolina tüşmek. 


“Yurtumdan uzak tüşkenmen öksüz baladay.” - (Necip 
H. Fazıl - Tilegim). 
5. Durumunun gereği olmak. 


“Maga laf olay tüşer. Maga köre alayıñız da birsiüiz.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Endigi harmanlar bitti, eginler satıldı degendiy. Şimdi 
halkka bir toy etmek devri tüşer.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


6. Pay olarak gelmek. 


“Bo zarlarman bahtların denegenler bolır. Bizge de dü- 
şeşlerden birkaç kuruş tüşer.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 
7. Olumsuz bir duruma girmek. Yorgın tüşmek. Yesir 
tüşmek. 


“Ümütim, hayalim şay tüşüp cürgende, / Moynüa sa- 
rıldım dertimni aytıp.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan 
Til). 


II. İnmek. 
1. Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 


“Atlap tüştüm beşikten, / Bakalap kirdim eşikten.” - 
(Boztorgay). 


“Biraz taa bekledi. Körealmaycagın aülagandan sora 
damdan cerge tüşti.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bay- 
ramı). 


2. Bir taşıt veya binek hayvanından ayrılıp yere ayak basmak. 
Karşıtı minmek. 


3. Fiyatı, değeri düşmek. 
4. Sayısı azalmak. 
5. mec. Bir yere gelin gitmek. 


“Kaniy köyge kele mi, sen barıp köresiüi mi ? / Üyi bol 
mı, /arüw mi tüşken yeri ?” - (I. Ziyaeddin - Toy). 


6. mec. Sırada olan bir işe başlamak, geçmek. 


“Bir aydan da Kuran'ga tüşecegimizni ocakay ana ve 
babalarımızga aytkan edi.” - (Okuma Kitabı - IV). 


e Aldına tüşmek (Birewniü ...) - Bir kimseye yol gösteri- 
cilik etmek. 


e Ayagıman tuzakka tüşmek — Kendi dikkatsizliği yü- 
zünden tuzağa düşmek. 


e Coli tüşmek - Bir yere uğraması gerekmek. 
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e Cüregine ot tüşmek — Felâkete uğramak. 


e Dertine tüşmek — Bir şeyi gerçekleştirmenin yollarını 
aramak. 


e Dört ayak üstüne tüşmek — Kötü bir durumdan zarar 
görmeden kurtulmak. 


e Elden tüşme — Kullanılmış olduğundan değerinden kay- 
betmiş bulunan. 


e İş başka tüşmek — Kendi işini kendi görme zorunda 
kalmak. 


e İşi tüşmek - Bir işi çıkmak, bir ihtiyacı olmak. 

e İşine kurt tüşmek — Kuşkuya kapılmak. 

e Karay tüşmek - Bir süre aramak. “Bugün cumada 
karay tüştim seni, köralmadım.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 

e Közine bir şiy tüşmek - Gözüne birşey kaçmak. 

e Ocagına tüşmek — Birine muhtaç duruma gelmek. 

e Ot tüşmek — Bir felâket meydana gelmek. 


e Öz dertine tüşmek — Kendi sıkıntıları yüzünden başka 
meselelerle ilgilenememek. 


e Suwga tüşmek (bir iş) - Gerçekleşememek. 
e Tüşe tura — zf. Güçlükle. 
e Üstüne tüşmek - Yakın ilgi göstermek. 


e Zar (belli bir sayı kadar) tüşmek - Atılan zarlar top- 
lamda belli bir sayı kadar düşmek. “Zarlarnı atar, 7 tüşer. 
Ahmet vay ! dep kolın urar.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


e Adı şıktı tokuzga, tüşmez endigi sekizge.” - Deyim. 
Adı çıktı dokuza, düşmez artık sekize. (Alışkanlıklar zor 
değişir). 

e Armıt piş, awzıma tüş. — Deyim. Bir işten uzak kalıp, 
durgun bekleyenler için söyenen söz. 


e Işkan tüşse başı carılacak — Deyim. İçinde gerekli şey- 
ler bulunmayan, döşenilmemiş ev hakkında söylenen söz. 


e Kökten zembilmen tüşken — Deyim. Kendini ayrıcalıklı 
sananlara söylenen söz. 

e Mışıktay dört ayak üstüne tüşer - Deyim. Kedi gibi, 
dört ayak üstüne düşer; (kötü bir durumdan kurtulmasını bi- 
lir). 

e Altın cerge tüşmekmen kıymetten tüşmez. — Atas. Al- 
tın yere düşmekle kıymetten düşmez. 


e Bahar kelse ot bürlenir, pursat tüşse halk türlenir. — 
Atas. Bahar gelince ot bürür, fırsat düşünce halk başka olur. 


e Dehizge tüşken cılanga sarılır. — Atas. Denize düşen yı- 
lana sarılır. 


e El atına mingen şalt tüşer. — Atas. El atına binen çabuk 
iner. 

e Güwenme barlıkka, tüşersii tarlıkka. — Atas. Güven- 
me varlığa, düşersin darlığa. 

e İlk atılgan taş uzak tüşer. — Atas. İlk atılan taş uzak dü- 
şer. 

e Irgaşınıf ırcafikesi tilden tüşmez. — Atas. Dişinin cilve- 
lisi dilden düşmez. 

e Kısmet kökten zembilmen tüşmez. — Atas. Kısmet gök- 
ten zembille gelmez. 

e Kız kartaysa kadri anaga tüşer. — Atas. Kız yaşlanınca 
tasası anaya dert olur. 

e Komşıda pişer bizge de tüşer. - Atas. Komşuda pişer, 
bize de düşer. 


Rom. v. I - 1. A cădea. 2. A se rostogoli, a coborî mai jos. 3. 
A se lipi de pământ; a se trânti. 4. A se găsi, a se afla. 5. A se 
cuveni. 6. Â-i reveni, a i se cuveni. 7. A deveni. 


II - 1. A veni de sus, a coborî. 2. A se da jos. 3. A se ieftini. 4. 
A se impufina, a scădea. 5. A se mărita. 6. Atrecela..,a 
începe treaba următoare. 
TÜŞÜLMEK f. 1. Düşülmek. 
2. İnilmek. 
e Deli cibimen kuyuga tüşülmez. — Atas. Deli ipiyle kuya 
inilmez. 


Rom. v. 1. A (se) cădea. 2. A seda jos, a se cobori. 


TÜŞÜNCE is. is. Düşünce. 
1. Dış dünyanın insan zihnine yansıması. 
2. Düşünme süreci. 


“Kerimiü közleri aydan , suwık bir celin esmesimen ay- 
rıldı. Eski künleri, tatlı tüşünceleri şart kesildi.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. Düşünme sonucu varılan görüş, fikir. 


“Menim tüşünceme ve anlayışıma köre bizim halkımız 
afisız ve oysız tuwuldır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 


Şenligi). 
4. Tasa, kaygı, sıkıntı. 
5. Niyet, tasarı, gaye. 


“Anlaşıla, onı kurcalagan bir tüşünce, bir gaye bolsa 
kerek... Tatar halkın ya garip, yoksul, cahil milletin, 
kâde bir hayatın sade acı bir betin tatkan insanlarnı 
kurtarmak gayesi, tüşüncesi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan 
Sesi). 

6. İstek. 
e Tüşüncege dalmak - Derin derin düşünmek. 


Rom. l. Gândire, cugetare. 2. Procesul de gândire, 
rafionare, judecare. 3. İdee, opinie. 4. Griji, gânduri. 5. 
İntentie, scop, gând. 6. Dorinfâ. 

TÜŞÜNCELİ s. Düşünceli. 

1. Düşüncesi olan, görüşü olan. 

2. Kaygılı, tasalı. 

3. Anlayışlı, akıllı. 


Rom. adj. l. Cu o părere, cu o viziune. 2. Gânditor, 
ingrijorat. 3. Cu minte, inteligent, calculat. 


TÜŞÜNCESİZ s. Düşüncesiz. 

1. Bir düşüncesi olmayan, bir görüşü olmayan. 

2. Kaygısız, tasasız. 

3. Düşünmeden davranan. 

Rom. adj. 1. Fârâ vreo pârere. 2. fig. Fârâ griji. 3. İmpulsiv. 


TÜŞÜNCESİZLİK is. Düşüncesizlik. 


Rom. s. Lipsâ de judecată. 


TÜŞÜNDÜRME, -ÜW is. Düşündürme. 


Rom. s. Punere pe gânduri. 


TÜŞÜNDÜRMEK £. Düşündürmek. 
1. Düşünmesine sebep olmak. 
2. mec. Tasalandırmak, kaygılandırmak. 


“Bo sözler meni bek tüşündürdi ve maga so kanaâtni 
berdi : Bayramlarımızda, toylarımızda, cıyınlarımızda 
şenlik yasayık.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenliği). 

3. Akla getirmek, hatırlatmak. 


TÜŞÜRMEK 


e Dos tüşündürür, düşman küldürür. — Atas. Dost dü- 
şündürür, düşman güldürür. 


Rom. v. 1. A face să se gândească. 2. fig. A pune pe gânduri; 
a ingândura. 3. A aminti. 
TÜŞÜNME, -ÜW is. Düşünme. 


“Bo hal, sesniü yasagan balaban tesirinden ve 
Kerim'niü fazla ateşli tüşünmesinden ileri kele edi.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“At borcıman kız borcın Allah öder. Oga tüşünüw bola 
mı endi ?” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. s. Faptul de a gândi; gândire. 


TÜŞÜNMEK f. Düşünmek. 

1. Muhakeme etmek, bir görüşe ulaşmak. 
“O, aynı özinday etip tüşüngen, aytkan sözlerine bir eki 
cıllı cewap berecek, caralı cüregine teran da bolsa, 


merhem sürecek bir kişi karay edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


2. Aklından geçirmek, göz önüne getirmek. 
“Halkın dertimen canmak onı sade sermek ve 


tüşünmek tuwuldır. Asıl bu dertlerge derman, çare 
tapmaktır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Nimet, közlerin babasın kisesine tikken, bekliy. Ne 
kadar berir eken dep tüşüne.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nifi Bayramı). 
3. Zihniyle arayıp bulmak, söyleyeceklerini aklında tartmak, 
düşüncelere dalmak. 


“Ahmet: (Ayakka turıp ve biraz gezinip, tüşünip) Ar- 
kadaşlar, köremiz ke alayımız halkımızı türlü dert- 
lerimen canamız.” - (M. Ülküsal — Bayram Şenligi). 


4. Bir şeye karşı ilgi göstermek. 
5. Tahminde bulunmak. 


6. Tasarlamak, göz önünde bulundurmak. İygiligin 
tüşünmek. Yaramazlık tüşünmek. 


7. Farz etmek. 
8. Kaygılanmak. 


e Soñın tüşünmemek - Bir işin sonrasını göz önünde bu- 
lundurmamak. 


e Tüşünüp taşınmak - İyice düşünmek. 
e Carlı tamak, barlı konak tüşünür. — Atas. Yoksul kişi 
ne yiyeceğini dert eder, varlıklı ise konağını düşünür. 
Rom. v. 1. A se gândi. 2. A-şi inchipui, a-şi reprezenta. 3. A 
medita, a reflecta. 4. A manifesta interes. 5. A evalua, a 
estima. 6. A plânui, a proiecta. 7. A presupune, a considera. 
8. A se ingrijora. 
TÜŞÜRİLMEK f. Düşürülmek. 


Rom. v. pasiv de la tüşürmek. 
TÜŞÜRME, -ÜW is. Düşürme. 
Rom. v. Acțiunea de tüşürmek. 
TÜŞÜRMEK. f. Düşürmek. 


1. Düşmesine sebep olmak; indirmek. 


“Akşam vaktının kelip ezan berilmesi ve iftar etilmesi 
herkesin közin kökten ayırdı. Herkesni yükseklikler- 
den, kalaw üstlerinden tüşürdi.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met’niñ Bayramı). 

2. Azaltmak, küçültmek. 


3. mec. Uğratmak, bir duruma sokmak, yerine oturtmak. 


399 


TÜŞÜRTMEK 


“Her günki vaktından ewwel kaytıp kelmesi apakayın 


ve kızın şüphege tüşürdi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü 


Bayramı). 


“Çelebi akam ! Ablâziz tek okumak bilmiy, o beyitler 
de yaza. Bek tüşürüp yaza, dediler.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Armanda Bir Şair / Emel D.). 


e Awzından tüşürmemek - Ağzından düşürmemek; daima 
sözünü etmek. 


Rom. v. 1. A rostogoli, a prâvdli; a dobori. 2. A scădea, a 
micşora. 3. fig. A fi pricină a unei stări; a băga pe cineva 
intr-o situafie datâ; a potrivi. 

TÜŞÜRTMEK f. Düşürtmek. 

Rom. v. factitiv de la tüşürmek. 

TÜTELMEK f. Kar bulutları çözülmek (ditilmek), kar ta- 
neleri sert rüzgârla savrulmak, tipilemek. 


“Tüteldi boran, cawdı kar, örtildi ızlar. / Koltıklaşıp 
cüreler şimdiki kızlar.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A viscoli, a vifori, a se dezlântui viscol. 


TÜTEME, -W is. Tütme, 


Rom. s. Fumegare. 


TÜTEMEK f. 1. Tütmek; duman veya buhar çıkarmak. 


“Tütep kalgan ocaklar söner m'eken, / Tatar halkı 
horlıkka köner m'eken ?” - (Folklor — Emel M.). 


2. (Yakacaklar) Tam yanmayıp duman çıkarmak. 


“Agaş cansa kül bolır, canmasa tüter, / Baş yazısın köz 
körer, ömirler öter.” - (Boztorgay). 


3. (Sobalar, ocaklar) Dumanı geri vermek. 
e Dumanı tütemek — Dumanı (veya buharı) çıkmak. 


e Ot canmay şıgarak tütemez. — Atas. Ateş yanmadan 
baca tütmez. 


Rom. v. intranz. 1. - 3. A fumega. 


TÜTETMEK £. Tüttürmek. 

1. Duman çıkarttırmak. 

2. mec. Sigara, pipo içmek. 

Rom. v. 1. A face sâ scoatâ fum. 2. fig. A fuma. 


TÜTETTİRMEK £. Tüttürmek. 
Rom. v. A face sâ fumege. 
TÜTİLMEK f. Ditilmek. 

1. Ditmek işi yapılmak. 


“Üylenge kadar o dımlı, basık mektepniü eski, 
tütülgen, delik kiyizleri, kasırları üstünde karılgaç yav- 
ruları dayın tizilir, tiz çöker, oturırdık.” - (Çelebi Cihan 
— Karılgaçlar Duası). 


2. (Bir dokuma) Yıpranmak, çözülüp dağılmak. 
Türk Lehç. : Kırım. — tintilmek. 


Rom. 1. v. pas. de la tütmek — a fi scârmânat. 2. v. (O 
tesâturâ) A se destrăma. 


TÜTİN is. > Tütün. 
TÜTKİ is. Ditme, ditiş. 


Rom. s. Scârmânare (de lână); destrămare. 
TÜTKİSİZ s. Zarar veremez, etki yapamaz; parçalayamaz, 
ditemez. 


“Kulagına kamış boylap cetkisiz, / Tuyagına şöyin 
collar tütkisiz.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit, s. 
83). 
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Rom. adj. Fârâ efect, nedâunâtor. 


TÜTME, -ÜW is. 1. Ditme, ditmek işi. 
“Dobroca'nıü tatar ailelerinde, uzun kış keşelerinde 
masallar aytılır, talakalar yapılır, cün tütme, müsür 
ufatma talakaları, küntabak ya da kabak şegirdegi 
kavrılıp carılıp, patlagan müsür tüyülip talkan aşalır 
edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Parçalama, limeleme. 

Rom. s. 1. Scârmânare, scârmânat. 2. Destrâmare. 

TÜTMEK' f. 1. Ditmek; yün, pamuk vb.yi tellere ayırarak 

kabartmak. Eşanl. taramak (= makinede ditmek). 


“Şerife : Ali akaña şalışkan yerinden birkaş oka cün 
bergenler, şonı tütemen — (M. Vani Yurtsever — Talaka). 


2. Parçalamak, limelemek. 
Türk Lehç. : Kırım. — tintmek; 


Rom. v. 1. A scârmâna (lână). 2. A destrăma, a ciopârfi. 
TÜTMEK' f. > Tütemek. 


TÜTSEMEK f. > Tütsilemek. 


“Nazar tiygen sonra yasalgan adetler :1....2.... 5. Ge- 
ne nazar tiygenni arü etmek üşün balanı tütsemek, yani 
cangan otnlü dumanında tutmak, başka bir ifademen, 
islemek.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl — Nazar, Nazarlık / 
Karad. 53). 


TÜTSİ is. Tütsü; dini törenlerde veya büyü yapmakta yakı- 
lıp kullanılan kokulu madde. 

Rom. s. Tâmâie. 

TÜTSİLEMEK f. Tütsülemek, tütsü yakıp dumanında 
tutmak. Var. tütsemek. 

Rom. v. A tâmâia. 


TÜTTÜRMEK! f. Dittirmek. 


Rom. v. A pune să scarmene (lână). 
TÜTTÜRMEK’ f. > Tütetmek. 
TÜTÜN is. Tütün. Var. tütin. 


1. Bot. Tütün bitkisi. (Lat. Nicotiana tabacum). 


2. Bu bitkinin kurutulup ve kıyılıp sigara olarak veya pipo ile 
içilen yaprakları. 


“Bir örkende beş kawun, bagarpütün, / Canıknı canık 
söndirir, cagayık tütün.” - (Boztorgay). 


3. Duman. 


“Parahod kelir yanaşır, / Şıgar onlü tütüni, tütün. / 
Bek kıyın eken yar beklemek kış küni.” - (Boztorgay). 
“Sepet sepet portakal, / Saysam şıkmay bütüni. / 
İşimde ateş cana, / Tışka şıkmay tütüni.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Bot. Tutun, planta. 2. Tutun de fumat. 3. Fum. 


TÜTÜNCİ is. Tütüncü. 
1. Tütün yetiştiren ve satan kimse. 


“Yalta dedikleri bir küçük kutu, / Oraya toplanır insa- 
nın kontu. / Otuzbeş kümüşe tütünün pudu / Tütünci 
Tatarları men anda kördim.” - (Folklor / Emel D.). 


2. (Romanya'da) Sigara, kibrit, çakmağın yanı sıra gazete, 
dergi vb. satan kimse. 

3. Sigara satış yeri; tütüncü dükkânı. 

Rom. s. 1. Cultivator de tutun. 2. Tutungiu. 3. Tutungerie, 
debit. 


TÜTÜNCİLİK is. Tütüncülük. 


1. Tütün yetiştiriciliği veya satıcılığı. 
2. Sigara satıcılığı, bayiliği. 
Rom. s. 1. Tutunârit. 2. İndeletnicire de tutungin. 


TÜTÜNLİK is. Tütünlük, 

1. Tütün tarlası. 

2. Tütün deposu. 

Rom. s. 1. Ogor de tutun. 2. Depozit de tutun. 


TÜTÜN RENGİ is. Tutun rengi. 
1. Kurutulmuş tütünün rengi; yeşilimsi koyu sarı renk. 
2.s. Burenkte olan. 


Rom. adj. şi s. Tutuniu; cafeniu—verzui. 
TÜW ünl. > Tü. 
TÜWEN belirsiz z. 1. Falan, filân. 


“Anası keledi kızına, “palan senegeşi dünya yüzin 
körme, falan etme, tüwen etme? dep kargap ketedi.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali — Tepegöz). 


2. s. Şu; falan, filan. Tüwen kişi. 


Rom. 1. Pron nehot. Cutare, cutâricâ. 2. adj. Cutare. 


TÜWENŞE belirsiz z. Falanca, filânca. 

“Öz öziüe, men pilânşeü kızın tüwenşeh uluna 
ayttıraman dep rast kelgen kişiniü kapısına tilene 
barmak arüw şiy mi endi ?” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


Rom. pron. nehot. Cutare, cutâricâ. 


TÜWEREK is. ve s. > Tögerek. 
“Men cangız edim. Tüwerek şetten kişiler köp ediler, 
lâkin onlar da mendiy, başlarına faydaları bolmagan 
birtakım zavallılar, curtlarından kuwulgan 
kültöbesizler.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

TÜWEREKLİY zf. > Tögerekliy. 
“Konaga otırganday, menim etrafıma tüwerekliy 
yanaşılız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

TÜY" is. Bot. Darı. Eşanl. tarı. (Lat. Panicum miliaceum). 


“Erten üyle tüy sorpa, akşam kürpe. / Şıülamasam 
kaytiyim, şaytan türte.” - (Boztorgay). 

“Kasiwetim kayaday, dertim üyday. / Akılımnı şaşırttıfi 
tögilgen tüyday.” - (Boztorgay). 


“(Caytamgalılar) Tüy botkaga may kuyup sel eterler, / 
Tok karınga, aşa ! dep zor eterler. / Allah Allah, 
cessurdır kızılbet Tatlar, / Kasır kaksañ mıltık dep 
ötleri patlar.” - (Osman Toktamaz — Bilgenim). 


e Tüy şorbanıi toklıgı cengemniü dostlıgı. — Deyim. Da- 
rı çorbasının tokluğu ne ise, yengemin dostluğu da odur. 


Rom. s. Bot. Mei. 


TÜY” is. Tüy, Var. tük. 
1. Kuşların vücudunu örten ince, hafif kanatlar. 
2. İnsan ve hayvan vücudunda çıkan ince kıllar. 


3. Bazı bitki ve meyvelerin üzerinde oluşan ince, kısa, yumu- 
şak uzantılar. 


Rom. s. 1. Fulg; tulei. 2. Pâr; tulei. 3. Pâr; perişor. 
TÜYDİRME, -ÜW is. Dövdürme; vurdurma; düğümletme; 
kaşlarını çattırma. 

Rom. s. Faptul de tüydirmek. 


TÜYDİRMEK f. 1 - 1, Dövdürmek; ufalatmak. 


TÜYİLMEK?2 


2. Vurdurmak. 

TI - 1. Düğümletmek; bağlatmak. 

2. Kaşlarını çattırmak. 

Rom. v. I - 1. A pune să piseze. 2. A pune să bată, să 
lovească. II - 1. A pune să lege, să inmânuncheze. 2. A face 
să se încrunte. 

TÜYDİRTMEK f. Tüyđırmek’ten ettirgen şekil. 

Rom. v. Factitiv de la tüydirmek. 


TÜYE is. Zool. Deve. (Lat. Camelus). Var. dewe. 


“Tüyrüm tüyrüm collardan ay, / Tüye minip biz kel- 
dik.” - (Boztorgay). 


e Catkan tüyenin awzına tıgırgan kamgak. - Deyim. Ya- 
tan devenin ağzına yuvarlanıp gelmiş diken. (Şansı rast 
gelmiş). 


e Hacı bolmaycaknı tüye üstünde cılan şagar. — Deyim. 
Hacı olmayacak insanı deve üstünde yılan sokar. 


e Saga lap anlatmak tüyege endek atlatmak — Deyim. 
Sana laf anlatmak deveye hendek atlatmaktır. 


e Tüyediy boyıü bolgaşı tüymediy aklıü bolsın — Deyim. 
Deve kadar boyun olacağına düğme kadar aklın olsun. 


e Tüyesi bolmasa botası bar arışı cerde catmazga. — 
Atas. Devesi yoksa deve yavrusu vardır arabası çalışmaya 
hazır kişinin. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog., Karaçay Malkar. - tüye, deve; 
Mo. - temee; 


Rom. s. Zool. Câmilâ. 


TÜYECİ is. Deveci. 


Rom. s. Câmilar. 


TÜYEMEK f. Bağlamak, bağ yapmak. Eşanl. tüymek. 


“Bugün tawga barıp agaş tüyep ketir. Yarın pazar ye- 
rine meni de aketirsıü, agaşnı men satarman.” - (Okıma 
Kitabı -V). 

“Celcetmez'ni berdim, almadı, / Kuşcetmez'ni koşıp 


berdim, almadı, / Tuyagı bagarnı tüyep berdim, alma- 
dı.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. A lega; a inmânunchea. 


TÜYGİŞ is. Havan eli, tokmak; dövgüç. 

Rom. s. Pisâlog, pilug; bâtâtor. 

TÜYİLMEK' f. 1. (Havanda) dövülmek, ezilmek, ufalan- 
mak. 


“Dobroca'nıü tatar ailelerinde, uzun kış keşelerinde 
masallar aytılır, talakalar yapılır, cün tütme, müsür 
ufatma talakaları, küntabak ya da kabak şegirdegi 
kavrılıp carılıp, patlagan müsür tüyülip talkan aşalır 
edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Darbe almak, dövülmek. 

Rom. v. 1. Afi pisat; a fi râşnit. 2. A fi bătut. 


TÜYİLMEK? f. 1. Düğümlenmek, bağ yapılmak. 
“Hazirlene kız yaka ketecek bokşa, / Bir mendilge tü- 


yüle altın, akşa.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, şiir). 
2. (Yiyecek içecek şeylerle) Boğulmak, tıkanmak. 


“Köz yaşlarına tüyile cılagan babası, neşaresinden ba- 
lasın aytkan şiylerine razı bola.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


3. (Kaşlar) Çatılmak; surat asılmak. 


e Tez aşap tüyülgeşi, az aşap süyil. - Atas. Çabuk yiyerek 
boğulacağına, az yiyerek sevil. 
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TÜYİLTMEK 


Rom. v. 1. A se innoda. 2. A se ineca cu mâncare. 3. (Despre 
sprâncene). A se incrunta; a-şi incrunta sprâncenele. 


TÜYİLTMEK cttirgen f. Tüyilmek!?-den. 


TÜYİM is. Düğüm. Var. tüyüm. 
Rom. s. Nod. 


TÜYİMLEMEK f. Düğümlemek. 


Rom. v. A innoda. 


TÜYIMLETMEK f. Düğümletmek. 


Rom. v. A pune sâ innodeze. 


TÜYİMLİ s. Düğümlü. Var. tüyümlü. 


“Şeih üyge kaytkanda, kızına bakırmaz burın cebinden 
anaw tüyümli cawlıknı şıgara da şaşaklıkka kıstırıp 
saklay.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. adj. İnnodat. 


TÜYİMŞİK is. Var. tüyümşik. 
1. Düğümcük; düğüm. 


“Anam bir cawlık şıgardı. Bir köşesinde tüyümşigin 
şeşip işindeki üş kaymeni kösterdi.” - (Belkiz Sena Bi- 
lal). 


2. Çıkın. 


“(Akay) Başı ölim yastıgına tiygen soü balasına bir 
tüyimşik uzatadı ve : Balam, sen bo paralardı sakla, bir 
gün kerek bolir, diydi ve öledi.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. 1. Nod. 2. Legâturicâ; boccelujâ. 


TÜYİMŞİKLEMEK f. Düğümlemek. 


“Sakın tigiş tigecekte inege cip geşirgende cibin bir ba- 
şın tüyimşiklemege unıtma, kızım, diy Nasrettin Hoca 
közyaşların sürtip.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


Rom. v. A innoda. 
TÜYİŞMEK f. Dövüşmek. 
Rom. v. A se bate; a se incâiera. 


TÜYİŞTİRMEK f. Dövüştürmek. 
e Barlık süyiştirir, yoklık tüyiştirir. - Atas. Varlık seviş- 


tirir, yokluk dövüştürür. 
Rom. v. A pune să se bată, să se incaiere. 
TÜYİR is. Bir şeyden ayrılmış parça; zerre. Var. tüyür. 
Rom. s. Fârâmd, pic. 
TÜYİRŞİK is. Bir şeyden çok küçük bir parça. 
Rom. s. Fârâmifâ; picuşor. 
TÜYLİ s. Tüylü. 
Rom. adj. 1. Pufos. 2. Pâros. 
TÜYSİZ s. Tüysüz. 
Rom. adj. Fârâ peri; fârâ tuleie. 
TÜYME' is. Düğme. 
“Kayda cürdiü, kaydasıf, bo kayday cürüş, / Yelegiüde 
tüymeler etecek elli kuruş.” - (Ömer Nayde - Şınlar). 


e Tüyediy boyıü bolgaşı, tüymediy aklı bolgaydı. — De- 
yim. Deve kadar boyun olacağına, düğme kadar aklın olay- 
dı. 


Rom. s. Nasture; buton. 


TÜYME? , -ÜW is. 1. Dövme, döğme. 
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2. Öğütmek. 
Rom. s. 1. Batere, lovire. 2. Mâcinare, râşnifare. 


TÜYMEK' f. 1. Vurmak, yumruklamak. 


“Ah dep köksim tüyemen, yuklap catsam, / Carık dün- 
yam karanlık, seni oylansam.” - (Boztorgay). 


2. Havanda dövmek, ezmek, ufalamak. Kawe tüymek. 


Rom. v. 1. A lovi; a bate. 2. A pisa; a fârâmifa. 


TÜYMEK? f. 1. Düğümlemek, bağlamak. Var. tüyemek. 


“Şalga tüyüp akşasın, / Alga tüyüp bokşasın ketirdim.” 
- (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Cebinden cawlıgın şıgarıp külni işine totıra. Sora, bo 
cawlıknı arüw etip tüye.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Bozcigit). 
2. (Kaşlar için) Çatmak. 

“Şimdi saw kaytıp kapıdan sürip kirgenlerin körip, 
zewklanıp otırgan yerinde, birden şırayın sıtıp, kaşla- 
rın tüyip, yüzinde kar buz cawsa da : Hoş keldifiz, 
batırlarım, diy.” - (Bozcigit). 


e Cumurtuk tüymek - Yumruk sıkmak. “Zawallı 
kartiymü aşuwlanıp, tişin sıgıp, cumurtık tüyüp 
kaluwdan başka elinden birşiy kelmiy edi.” - (Abdulla 
Tukay - Esimde Kalganlar / Okıma Kitabı V). 


Rom. v. 1. A lega; a innoda. 2. (Despre sprâncene) A-şi 
incrunta. 


TÜYMELEME, W is. Düğmeleme, ilikleme. 
Rom. s. İncheiere (a nasturilor). 
TÜYMELEMEK £ Düğmelemek, iliklemek. 
Rom. v. A încheia nasturii. 

TÜYMELENMEK f. Düğmelenmek, iliklenmek. 
Rom. v. A se încheia (nasturü); a fi încheiat. 
TÜYMELETMEK f. Düğmeletmek, ilikletmek. 


Rom. v. A pune să încheie nasturii. 


TÜYMELİ s. Düğmeli. 
1. Düğmesi olan. 


2. Düğme ile tutturulan, ilikli. 
Rom. adj. 1. Cu nasturi. 2. Încheiat la nasturi. 
TÜYMESİZ s. Düğmesiz. 
Rom. adj. Fârâ nasturi. 
TÜYMİŞİK is. > Tüyimşik. 
“Babam bir cuma namazından kaytıp kelgende, 


şaşaklıkka bir tüymişik kıstırgan edi.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


TÜYMİŞİKLEMEK £ > Tüyimşiklemek. 


“Üş kuşaknı birbirine eklep, bir uşundan bicikletanıfi 
kalınca bir temirine tüymüşiklep bayladılar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


TÜYMİŞİKLETMEK f. > Tüyimşikletmek. 
TÜYMİŞİKLİ s. > Tüyimşikli . 

TÜYMİŞİKSİZ s. > Tüyimşiksiz. 
TÜYRELMEK f. Takılmak, tutturulmak, iliştirilmek. 
Rom. v. Afi prins; a fi agâfat. 

TÜYREME, -W is. Takma, iliştirme. 


Rom. s. Prindere, agâfare. 


TÜYREMEK f. Takmak, tutturmak, iliştirmek. 
“Bizliy bizliy aytarman, iynediy tüyrep, / Kene maga 
kelirsiü, papişiü süyrep.” - (Boztorgay). 

Rom. v. A prinde, a agâja. 

TÜYRETMEK f. Taktırmak, tutturtmak, iliştirmek. 

Rom. v. A pune să prindă, să agafe. 

TÜYREWĪŞ is. Takı. 

Rom. s. Broşă. 

TÜYREWLİ s. Takılmış, iliştirilmiş. 
“Toy bahşışı: peşkirler ya kiyimlik, / Üstlerinde 
tüyrewli ellilik, yüzlük.” - (M. Vani Yurtsever — Toy, şiir). 

Rom. adj. Prins cu acul. 

TÜYRÜM s. Birbiriyle düğümlenen, kesişen. 


“Tüyrüm tüyrüm collardan ay, / Tüye minip biz keldik 
ay.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Legate unele de altele, intersectate. 
TÜYÜLMEK £ > Tüyilmek. 

TÜYÜM is. > Tüyim. 

TÜYÜMŞİK is. > Tüyimşik. 
TÜYÜMŞÜKLEMEK f. > Tüyimşiklemek. 
TÜYÜR is. > Tüyir. 


“Bir şay pişirer edim, bir tüyür şekerge mütacmız.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


TÜYÜRŞİK is. > Tüyirşik. 
TÜYÜMWLİ s. Dövülmüş; öğütülmüş. 
Rom. adj. Mâcinat, râşnit. 

TÜZ s. Düz. 

1. Yerle paralel, yatay durumda olan. 


2. Kıvrımlı olmayan, doğru çizgi gibi. 
“Şıktım colnıü tüzüne, / Cattım yarnıi tizine, / Karap 
karap toymayman / Seniü güzel köziüe.” - (Boztorgay). 

3. Yüzeyinde girintisi çıkıntısı olmayan, düzlem şeklinde. 

4. (Tabak için) Altı derin olmayan. 

5. (Saç için) Dalgalı veya kıvırcık olmayan. 

6. Düzgün, düzenli; gerektiği gibi. 

7. is. Ova, engebesiz yer. 


“Ketken ketken, uzun col cürgen. Dere tepe, tüz 
geşken, altı ay bir küz geşken.” - (Boztorgay). 
8. Dilb. (Ünlüler için) Dudakların yaklaşık olarak düz bir 
çizgi şeklini almasıyla boğumlanan. Tüz sozıklar : a, á, e, 1, 
Lİ. 
9. mec. Rahat, zahmetsiz; kolaylı. İşi tüz ketmek. 
10. mec. Becerikli. 


“Bir ara da, eki bala taş atuwda bek usta bolganların, 
kolların tüz ekenin köstermek üşün bir üyniü şagaragın 
közlep taş attılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


e Kasım yüz, arkası tüz. — Atas. Kasım mevsiminin yüz 
gününe gelindi mi, ilerisi daha zahmetsizdir. 

e Tarlaü tüz bolsın, apakayıi kız bolsın. — Atas. Tarlan 
düz olsun, karın kız olsun. 


e Ul bolsın kız bolsin, ayagı kolı tüz bolsın. — Atas. Oğul 
olsun, kız olsun, eli ayağı düzgün olsun. 


TÜZETMEK 


Rom. adj. şi s. 1. Orizontal; paralel cu solul. 2. Drept. 3. 
Neted, plan. 4. Neadânc. 5. Neondulat. 6. Aşa cum trebuie; 
regulat, normal. 7. s. Şes, câmpie. 8. adj. (Despre vocale) 
Nerotunjite, nelabiale. 9. fig. Comod. 10. fig. İndemânatic, 
abil. 

TÜZDİRMEK f. Düzdürmek. 


Rom. v. fact. de la tüzmek. 


TÜZELME, -ÜW is. Düzelme, 


Rom. s. İndreptare. 


TÜZELMEK f. Düzelmek. 
1. Düz duruma gelmek; düzleşmek. 
2. Dik duruma gelmek; doğrulmak. 


“Sol kolın beline salıp tüzeldi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan 
Sesi). 


“Kurtmolla : (Bel üstüne tüzelip) Alikim selâm, hoş 
keldiü, cür Menliömer akam.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Kart man Caş Arasında). 


3. Kötü, bozulmuş bir durumda iken düzenli bir duruma gel- 
mek. 


“Bizniüi halkımız üşün dünya endiden son tüzelecek.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


4. (Hava için) Soğuk ve yağış azalmak. 
5. (Hasta için) İyi olmak. 
Rom. v. 1. A se netezi, a se îndrepta. 2. A lua o finutâ 


dreaptâ. 3. A se imbunâtâfi. 4. A se face vreme mai bunâ, a 
se răzbuna. 5. A se intrema. 


TÜZELTMEK f. > Tüzetmek. 


TÜZEM s. ve is. Düz, düzlük. 


“Asaw ürker, fışkırırdı, başını kehiş, meydan çöllere 
çevirir, yeşil, tüzem örüşlerde bitken sarı çiçekler, lâle- 
ler, kelinçekler, mandalaklar tuyaklarının altında ezi- 
lir, solardı.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. şi adj. 1. Şes, câmpie 2. Neted. 
TÜZEMLİK is. Düzlük. 


“Sıüırsız tüzemlik, toprak tandıray. / Kızgan kuru 
şölde, cangız bir terek ! / Boldırgan yolcıga, 
masaldasınday / Körile bo kölge, bola mübarek.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Şes, câmpie. 
TÜZEN is. Düzen, nizam. Var. tüzen. 


“Komunistler altüst etti vicdanlarnı, / Tüzen kalktı, 
şıgırından şıgarıldı.” - (Ekrem Menlibay - Mehmet Niya- 
zi’ ge / Karad. Gazet. 7 / 1991). 


Rom. s. Ordine, rânduială. 
TÜZENMEK f. Kendine çeki düzen vermek. 


“Kelin bolp tüşkende kiygen kiyimligiüni kiy, taran 
tüzen, cagın süslen, kaşlarıf aldır, kel menim katıma 
uzan, diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A se aranja; a se gâti, a se dichisi. 
TÜZETİLMEK £. Düzeltilmek. 
Rom. v. A fi indreptat, a fi corectat. 
TÜZETME, -ÜW is. Düzeltme. 


Rom. s. İndreptare. 


TÜZETMEK f. Düzeltmek. Var. tüzeltmek. 
1. Düzgün duruma getirmek. 
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TÜZETTİRMEK 


“Ketenim uzatayım, / Kenarın tüzetiyim. / Menim güzel 
yaremni / Kimlerge benzetiyim ?” - (Boztorgay). 


2. Onarmak, bozukluğunu gidermek. 
3. Yanlışları gidermek; eksikleri tamamlamak. 
“Başta Tarihte kişkene notanı tüzettik.” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 
Rom. v. 1. A îndrepta; a netezi; a pune in ordine. 2. A drege, 
a repara. 3. A corecta. 
TÜZETTİRMEK £. Düzelttirmek. 


Rom. v. A pune să îndrepte, să corecteze. 


TÜZGÜN' s. Düzgün. 
1. s. Doğru, pürüzsüz. 
2. s. Eksiksiz, kusursuz. 


“Halk tili halktay temiz, tüzgündir.” - (Müstecib 
Ülküsal — Bayram Şenligi). 


3. s. Kurala uygun. 

4. s. Mat. Kenar veya ayrıtları ile açıları birbirine eşit olan 
(geometrik şekil). Tüzgün poligon / tüzgün köpkenar. 
Rom. 1. adj. Neted, drept. 2. adj. Ordonat. 3. adj. Corect. 4. 
s. Mat. (Poligon) Regulat 

TÜZGÜN is. Düzgün, krem, far, fondöten. 

Rom. s. Fard. 

TÜZLEMEK £. Düzlemek. 

1. Doğrultmak. 

2. Düzlem haline getirmek. Eşanl. tegislemek. 

Rom. v. 1. A îndrepta. 2. A netezi. 

TÜZLENMEK £. Düzlenmek. 

1. Doğrulmak. 

2. Düzlem haline gelmek. 

Rom. v. A se îndrepta. 2. A se netezi. 

TÜZLİK is. Düzlük. 

1. Doğru çizgi hali. 
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2. Düzlük, düz yer. 
3. Düzlük oluş. 


Rom. 1. Liniaritate. 2. Şes, câmpie. 3. Netezime. 


TÜZME, -ÜW is. Düzme, 


Rom. s. Aranjare, ordonare. 


TÜZMEK £. Düzmek. 
1. Birkaç şeyi bir araya getirip bir bütün oluşturmak, kurmak. 


“Penciremniü tübinde Allı güllü gül şeşek. / Caüı yaşaw 
tüzgen ilim / Gülşeşektiy ösecek.” - (Boztorgay). 


“Kenceömer köp seneler ırgatlık etken soñ, at araba 
tüzüp öz üyinde öz işin körmege başlagan edi.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Düzene sokmak. 
3. Uydurmak, yalan söylemek. 
4. mec. Yazmak, eser ortaya koymak; belge tanzim etmek. 


Rom. v. 1. A infiripa. 2. A aranja, a orândui. 3. A inşira, a 
indruga minciuni. 4. fig. A scrie, a crea; a dresa, a incheia 
un act. 


TÜZTABAN is. Anat. Düztaban; ayak tabanının kemersiz 
olmasından ileri gelen bozukluk ve rahatsızlık. 
Rom. s. Anat. Picior plat; platfus. 


TÜZÜK is. Tüzük, nizamname. 
Rom. s. Statut. 


TÜZÜLMEK f. Düzülmek, düzmek işine konu olmak veya 
düzmek işi yapılmak. 


Rom. v. pasiv de la tüzmek. 


TÜZÜW! f. > Tüzmek. 
TÜZÜW? s. Uyumlı, ahenkli. 


“Tabiattan toplanılgan çeçekten / Bek tüzüw bir 
demetsiü Yeşil Ada!” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. adj. Armonios, ordonat. 


T/TS 


T 1. Dobruca Tatar diyalektinin öz sesleri arasında ve alfabe- 
sinde bulunmayan, Rusça ve Romenceden alınma kelimeler- 
de geçen bir ses ve harf, te. Tatar ağzında ç, s veya ts sesle- 
riyle karşılanır : tar - çar, tuyka - suyka, tsuyka. 


2. (Dilb.) Ötümsüz, yarı kapanmalı, diş-dişeti ünsüzü. 


Rom. Literâ şi sunet, care nu fac parte din sistemul sunetelor 
şi literelor limbüi tâtare şi sunt ocurente doar in cuvintele 
împrumutate din limbile rusă şi română. İn graiul tătar ele 
sunt redate prin ç, s sau ts : tar - çar, tuyka - suyka, tsuyka. 


(Lingv.) Consoană semioclusivă, dentală, surdă 


TAMBAL is. (Alm.>Rom.). Müz. Romanya’da kullanılan, 
santura benzer, tellerine bir çift küçük tokmakla vurularak 
çalınan çalgı. 


Rom. s. Muz. Tambal. 
TAR is. (Rus.) Çar; eskiden slav devletlerinin imparator ve- 
ya krallarına verilen unvan. 


Rom. s. Tar. 


TARİNA is. (Fr.>Rom.) Çariçe. 


Rom. s. Tarinâ. 


TARİSM is. (Fr.>Rom.Türk.). Çarlık; çar rejimi. 


Rom. s. Tarism. 


TARLIK (tarlıg) is. ve s. Çarlık. 

Rom. s. Tarism. 

TELİNA is. (Yun.>Rom.). Bot. Kereviz (Lat.Apium 
graveolens). 

Rom. s. Bot. Telind. 

TİGAY s. ve is. (Rom.). Yünü kısa, kıvırcık ve yumuşak bir 
koyun cinsi. 


“İygi cünli tigay ve merinos soylarından koy asramak 
taa kârlıdır.” - (Okuma Kitabı - II). 


Rom. s. şi adj. Tigaie. 
TİGLA is. (Sırp, Hırv.>Rom.). Levha şeklinde kiremit, 
Marsilya kiremidi. 


“Köyimizdeki üyler appak kireşmen ıslangan. Üstleri 
tigla man yahut teneke men cabuwlı.” - (Muratça Seyt- 
Abdula - Tatar Tili I). 


Rom. s. Tiglâ. 
TOY is. (Rom.) Romanya'da rakı bardağı olarak kullanılan 
boynu uzun ve dar, gövdesi koni biçiminde küçük şişe. 


“Akaylar sabırsızlıgın atlatmak üşün sert rakı işmege 
yanaştılar. Romence “toi? degenleri elli yakut yüz gram- 
lık, awzı kertleşik hem tar, tüb beti geniş, işeden 
yasalgan cıynak işki kadesimen işeler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Toi. 


TURKAN is. (Rom.).Yünü uzun, sert ve kalın bir koyun 
cinsi. 
Rom. s. Turcan. 


TUYKA is. (Sırp. Hırv.>Rom.). Genellikle erik ve bazen, 


diğer meyvelerden elde edilen rakı. 


Rom. s. Tuicd. 


u 


U 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi yedinci harfi. 
Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Kalın, yuvarlak, dar ünlü. 


Rom. 1. A douăzeci şi şaptea literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Vocală posterioară, rotunjită, închisă. 


UC is. > Uç, Uş. 


UCLI s. > Uşlu. 


“Bo kayıklar teriden, cengil, bir kişilik bolır, eki başı 
da da uclı bolganından, eskimolar onı er yakka bek şalt 
kıbırdatırlar.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma 
Kitabı III). 


UCSUZ s. > Ucuz. 


UCUZ s. Ucuz. Var. ucsuz, uşsuz. 
1. Fiyatı düşük olan; pahalı olmayan. 


“Onday palı da tuwıl, sorpası tatımaycaktay bek bir 
ucuz da tuwıl.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık) 


“Babası eki sene evvel Türkiye'ge köçmek niyeti men 
tarla ve hayvanların ucuz fiyatman satkan, fakat bazı 
sebeplerden ötürü ketalmay kalıp kasabaga yerleşken 
edi.” - (M. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. mec. Az emekle veya az masrafla elde edilen. Ucuz başa- 
rı. Ucuz zafer. 


“Men (bir agarsu) toplanaman toplanaman, soüra taşıp 
aşaga atlayman. Mına bonday etip insanlar menim 
yardımım man ucuz elektrik elde eteler.” - (E. 
Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı MI). 


e Bedawadan ucuz — Çok ucuz. 
e Suwdan ucuz. — Sudan ucuz; çok ucuz, bedava. 


e Ucuz atlatmak (kurtulmak) — Tehlikeli bir durumdan 
az zararla kurtulmak. 


e Ucuz paalı — Fiyatı ne olursa olsun. 
e Ucuzga almak - Ucuza almak. 
e Ucuzga satmak - Ucuza satmak. 


e Ucuz alıngan paalı sayılır. — Atas. Ucuz alınan pahalı 
sayılır. 


e Ucuz etii sorpası tatımaz. — Atas. Ucuz etin suyu tatsız 
olur. 


Rom. adj. 1. İeftin, care are un pref mic. 2. fig. Lipsit de 
valoare. 

UCUZCA zf. Düşük sayılan bir fiyatla. 

Rom. adv. Cam ieftin, relativ ieftin. 

UCUZCI is. ve s. Ucuzcu. 

1. Malını ucuz satan. 

2. Her şeyin ucuzunu arayan. Eşanl. kelepirci. 


Rom. s. şi adj. 1. Vânzâtor care işi vinde marfa ieftin. 2. 
Persoanâ care doreşte sâ cumpere pe cât posibil mai ieftin; 
chilipirgiu. 


UCUZLAMA, -W is. Ucuzlama. 


Rom. s. İeftinire. 

UCUZLAMAK (ucuzlamag) f. Ucuzlamak. 
1. Fiyatı inmek. 

2. mec. Kolaylıkla elde edilir olmak. 


Rom. v. 1. A se ieftini. 2. fig. A deveni mai accesibil. 
UCUZLAŞMAK (ucuzlaşmag) f. > Ucuzlamak. 


UCUZLATILMAK f. Ucuzlatılmak. 

Rom. v. A fi ieftinit. 

UCUZLATMAK (ucuzlatmag) f. Ucuzlatmak. 

1. Fiyatını indirmek. 

2. mec. Kolaylıkla elde edilir hale getirmek. 

Rom. v. 1. A ieftini, a reduce prefurile. 2. fig. A face (ceva) sâ 
fie mai accesibil. 

UCUZLATTIRMAK (ucuzlattırmaq) f. Ucuzlattırmak. 
Rom. v. f. de la ucuzlatmak. 


UCUZLIK (ucuzlıg) is. Ucuzluk. 
1. Ucuz olma durumu. 
2. Bir şeyin ucuz satıldığı dönem. 


Rom. s. 1. İeftinâtate. 2. Sezonul de prețuri reduse. 


UCUZŞA s. ve zf. Ucuz sayılan bir fiyatı olan. 


Kişkene ul ufak ekenden çalışmaga başlagan edi. 
Ucuzşa bir sepet algandan son onı pazar yerine 
ciberdi.” - (Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


Rom. adj. şi adv. Cam ieftin. 
UÇ is. Uç. Var. > uc, uş. 
1. Uzunca bir şeyin incelerek sivrileşen sonu. 


“Ramazan : Tabalmadıü, şünati parmagımnü ucun 
tuttıü, Ayt kimnifi üyinde konasıfi ?” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Ödelek). 


2. Uzun bir şeyin baş veya son noktası. 


“Bizniü künümüzde edi o, caşlarga asıl etegimiznii 
ucın köstermez edik.” - (M. V. Yurtsever — Toy, piyes). 


“Menden bir ateş çıka, bir ucu kökke, bir ucu cerge 
tiye edi.” - (Ismail Ziyaeddin — Çorabatır). 


3. Bir uzaklığın son noktası. Yolıü ucı. 
4. Bir şeyin tepesi, en üst noktası. 


“Kök kalpağın ucuna kuş konganday, / Vay, bir arüw 
bala ekensiü, dost bolganday.” - (Boztorgay). 


“Mandaş kurulgan kartnıü aldında, pardı, / Ucuna ta- 
kılgan kölek, cawlık hem şerbenti.” - (Necip H. Fazıl - 
Küreş). 

e Baş ucı — Yatılan yerin baş konulan yönü veya yakını. 

e Başının ucı — a) Bir kimsenin başının tepesi b) Bir kim- 
senin bulunduğu yerin yanı, etrafı. “Kaşınız siz onıü başı- 
nın ucından, toktar o. Bekmambet, cılama balam, sen 
meni sesle.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


e Bir ucundan tutmak (Bir işin ...) - O işe katkıda bu- 
lunmak. 


UÇAK 


e Eki ucın bir araga ketirmek — Türlü işleri veya masraf- 
ları birbirine zarar vermeyecek şekilde, belli sınırlar içinde 
yapmak. “Toy kalabalıklarında eki ucın bir yerge ketirip 
te salte altınga bo kadar para bermek bek bir kolay şiy 
bolmasa da, alınganı alınıp kalır.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


e Ucu bucagı bolmamak - a) Çok geniş olmak. b) Başı, 
sınırı belli olmamak. 


e Ucuna çıkmak — Ucunu bulmak, bir işi sona erdirmek. 
“Lâkin üyken oglı Sabri'nii “Allah canımızga sawlık 
berse, inşallah ucuna çıkarmız? demesi üzerine endişe- 
den kurtulgan edi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 

e Ucsuz bucaksız — Çok geniş. 


e Ucunda ölim cok ya. — Deyim. “Tehlikeli bir sonucu 
yok” anlamında. 


e İlmek ucı tutulgan son iş kolaydır. — Atas. İlmiğin ucu 
tutulduktan sonra iş kolay. 


Rom. s. 1. Vârf. 2. Capât, cap, extremitate. 3. Sfârşit. 4. 
Culme, vârf. 
UÇAK (uçag)is. Uçak, tayyare. Var. uşak. Eşanl. ayrıplan. 


Rom. s. Avion. 


UÇKUN (uçqun) is. Uçkun, kıvılcım. Var. uşkın. 


Rom. s. Scânteie. 


UÇKUR (uçqur) is. > Uşkur. 
UÇLU s. > Uşlı. 


“Tilim öokıma, kılıcıma benzitan. 
keskindir.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 
UÇMAK! (uçmaq) £ > Uşmak. 
“Kuş uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel 
esip cabılsa, tez künde viran bolur.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
UÇMAK (uçmaq) is. esk. Cennet. 


“Uçmagımız Yeşil Curt, bayragımız ciksiz kök / Bolsın 
diymen...” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Biraz uçlu, 


Rom. s. înv. Rai, paradis. 


UÇSUZ s. > Uşsuz. 


UÇUK (uçıg) is. Çiğ, çiy. Var. uşık. 


“Yüregime sırdaş isei, közimdeki şu yaşlar / 
Çeçeklerge tögecegifi uçuklarga karışsın.” - (Çelebi Ci- 
han — Yolcu Garip). 


Rom. s. Rouâ. 
UÇUN s. > Uşun. 


UÇUNDAN zf. —> Uşundan. 


“O, uçundan, köyünde de, konşu köylerinde de eşi 
tabılmagan, üyken akıllı bir caş edi.” - (Mehmet Niyazi 
— Sawlıkman Kal). 


UÇURMAK (uçurmag) f. Uçurmak. Var. uşırmak. 
1. Uçmak işini yaptırmak. 

2. mec. Kesip ayırmak, kesip düşürmek. 

3. mec. Hızlı sürmek, hızlı götürmek. 


Rom. v. 1. A înălța, a face să zboare. 2. fig. A reteza, a tăia. 
3. fig. A mâna tare. 


UÇURTMA is. Uçurma. Var. uşırtma. 
1. Uçurtmak işi. Uçurtma, -uw. 
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2. Kâğıttan yapılıp rüzgârlı havada uçurulan bir oyuncak çe- 
şidi. 

Rom. s. 1. İnâlfare, acțiunea de a face să zboare. 2. Zmeu, 
jucărie. 

UÇURTMAK (uçurtmag) f. Uçurtmak. Var. uşırtmak. 

1. Uçmak işini yaptırmak. 

2. Kesip ayırmak. 

3. mec. (Arabayı) Hızlı sürmek, hızlı götürmek. 

4. mec. Kapıp götürmek, kaçırmak. 


“Karşıgaüa cabışkan üç karılgaç. / Uçurtmaga turılar, 
tez közüü aç.” - (Ali Osman Bekmambet - Çıülar). 


Rom. v. 1. A înălța, a face să zboare. 2. fig. A tăia, a reteza. 
3. fig. A mâna tare. 4. fig. A râpi, a inhâfa. 
UÇURUM is. Uçurum. Var. uşurım. 


“Aç yüzüüni, saç nuruünı ! Uçurumlar, kayalar / Işık 
alsın, aydınlansın, kölgeler silinsin !” - (Çelebi Cihan - 
Yolcı Garip). 


Rom. s. Prâpastie. 


UÇUŞMAK (uçuşmag) f. Uçuşmak. Var. uşuşmak. 
1. Hep birlikte uçmak, savrulmak. 


“(Asaw) Sonra yorulır, terler, sawrusından uçuşkan 
beyaz köpükler kurur; yawaş yawaş yatışır, alışır, 
kamçıdan anlamaga başlardı.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 

2. Birçok şey, hep birlikte havada gidip gelerek dolaşmak. 


Rom. v. coact. 1. A zbura. 2. A se roti, a flutura. 


UDMURTLAR öz. is. Udmurtlar ya da Votyaklar; Tataris- 
tanın kuzeyinde yer alan Udmurt Özerk Cumhuriyetinde 
(Rusya Feder.) ve komşu illerde yaşayan fin-ugor soyundan 
halk. 

Rom. s. propr. Udmurfüi sau Votiacii, populația ugro-finâ a 
Rep. Aut. Udmurte (Feder. Rusă). 


UF ünl. Uf! Acı, sızı, yorgunluk, sıkıntı anlatır. 


“Kadriye?niüi bek canı sıgıla. Masada öz özine konışa : / 
- Uf, ne şirkin yazdım ! Arifler kıyış buruş.” - (Heyet - 
Tatar Tili II). 


“(Ajdaha) Şobanga yakın toktalıp : - Ufff ! dep nefes 
ala. Kismetim bir edi, endi eki boldi, diy.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. interj Uf ! Exclamafie de durere, obosalâ sau de 
diferite stâri psihice depresive. 

UFAK (ufag) s. ve is. Ufak. Var. vak, wak, uwak. 

1. Boyutları, miktarı, şiddeti olağandan küçük, az olan. 


“Köyim Kişkene Tatlıcak'ka muallim boldım. 
Hükümeti bergen ufak bir maaşı bar edi; cemaat te 
bala başına biraz para ve biraz egin berecek boldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


2. Yaşça daha küçük olan. 
3. mec. Önemsiz, az. 
4. s. Kırıntı, parça. 


“Kuş karap turgan yerinden uşa ve kelip ötmek ufak- 
ların şöplemege başlay.” - (Muratça Seyit-Abdula Tatar 
TED. 

5. zf. Küçük veya kısa olarak. 


“Mektup yazsañ ufak yaz, taymasın kalem. / Pencireüe 
barayım, tuymasın alem.” - (Boztorgay). 


“Ufak kesken lakşaga et toragan, / Senden “bayram ka- 
şan? dep kim soragan ?” - (Boztorgay). 
e Ötmek ufagı - Ekmek kırıntısı. 


e Ufak para — Bozuk para, bozukluk. “Azat, Hasan, Ali 
kiselerinden ufak paralar çokarıp masanıü üstüne, 
aldılarına koyarlar.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 


Şenligi). 

e Ufak tefek; ufak tüfek - a) Küçük ve önemsiz şey. 
“Anâ, şu aytuwlı, namuslı bolganlarına meraklanıp ya 
sen de on beş biü frankman on sultan-hamitni ve köpten 
köp ufak-tefekni bir lafta berdiñ.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Toy, piyes). b) Kısa boylu ve zayıf. 

e Ufak ufak - Oldukça ufak, ufacık. 

e Un ufak etmek - Çok ufak parçalar haline getirmek. 


e Teşik ufak ekende tıkalır. - Atas. Delik küçük iken tı- 
kanır. 


Türk Lehç. : Kırım. - ufag; Nog., Karaçay Malkar. - uvag; 
Rom. l. -3. adj. Mic; mărunt. 4. s. Fârâmâ, fârâmiturâ, 
bucăţică. 5. adv. Mârunt. 

UFAKLAMAK (ufaglamag) f. Bir şeyi kırıp küçük par- 
çalar haline getirmek. 


“Zifa kartiy cerge şonkayıp otırgan, peşkaga ufaklap 
ufaklap agaş sala edi.” - (Afzal Şamov'dan / Ali Naci Ca- 
fer - Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A frânge in bucățele. 
UFAKLAŞMAK (ufaglaşmag) f. Küçülmek. 
Rom. v. A se micşora. 


UFAKLAŞTIRMAK (ufaglaştırmag) f. Küçültmek. 


Rom. v. A micşora. 
UFAKLATMAK (ufaglatmag) f. > ufaklaştırmak. 


UFAKLI (ufaglı) s. Ufaklı; içinde ufak taneler bulunan. 


“On parmagın on altın, irili ufaklı, / Mırat etseñ 
bolırsın bizniü yaklı.” - (Boztorgay). 


e İrili ufaklı - İrili ufaklı; büyük küçük karışık. 
Rom. adj. Care conține bucăți (exemplare, specii etc.) mici. 
UFAKLIK (ufaglıg) is. Ufaklık. 
1. Ufak olma durumu. 
2. Bozuk para. 
3. Çocuklar için seslenme sözü. 


Rom. s. 1. Faptul de a fi mic, mărunt. 2. (Bani) Mârunfiş. 3. 
Tânc, puşti. 

UFAKŞA (ufagşa) s. Ufakça. 

Rom. adj. Cam mic, cam mârunt. 

UFAK TEFEK (ufag tefek) is. ve s. Ufak tefek. Var. 
ufak-tüfek. 

1. Küçük ve önemsiz şeyler : ıvır zıvır. 

2. s. Kısa boylu. 

Rom. 1. s. Mârunfişuri. 2. adj. Mârunfel. 


UFAK TÜFEK (ufaq tüfek) is. ve s. > Ufak tefek. 


UFALAMAK (ufalamag) f. Ufalamak, kırarak veya eze- 
rek parçalamak. 


“Kuş uşup gene dalga kona, kız ötmekni ufalay ve 
pencireniü kenarına sala.” - (Muratça Seyit-Abdula - Ta- 
tar TÍN I). 


Rom. v. A fârâmifa, a mărunți. 


UFUK 


UFALANMAK (ufalanmaq) f. Ufalanmak. 
Rom. v. 1. A se fârâmifa. 2. A fi fărâmițat. 


UFALMA, -UW is. Ufalma; küçülme. 

Rom. s. Sfărâmare, mâruntire. 

UFALMAK (ufalmaq) f. Ufalmak, küçük parçalar haline 
gelmek. 


Rom. v. A se sfârâma, a se pisa. 


UFALTILMA, -UW is. Ufaltılma. 


“Vaktında suwlanması, topraknıñ ufatılması, taa sora 
ösimlikleriniü tüplerin üyülmesi, besleyici şiyler men 
toydırılması kerek edi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı 
IV). 


Rom. s. Sfârâmare. 


UFALTILMAK (ufaltılmag) f. Ufaltılmak, ufalanmak. 
Rom. v. A se sfârâma, a fi sfârâmat; a fi mârunfit. 
UFALTMAK (ufaltmag) f. Ufaltmak, küçük parçalar ha- 
line getirmek. 


Rom. v. A fârâmifa, a mărunți. 


UFAŞIK (ufaşıg) s. Ufacık; çok ufak, küçücük. 
Rom. adj. Mic de tot; micut , mititel, mârunfel. 


UFATILMAK (ufatılmag) f. 1. Ufaltılmak 


2. (Mısır için). Dövülmek, tanlerini koçanından ayırma işi 
yapılmak. 


Rom. v. pasiv de la ufatmak. 


UFATMA, -UW is. Kırma, parçalama, küçültme. 


Rom. s. Şfârâmare, batere; mâruntire. 


UFATMAK (ufatmag) f. Ufalamak. Var. uwatmak, 

watmak. 

1. Kırarak veya ezerek ufak parçalara ayırmak. 
“Köp kartof şıgarmak üşün, yazda topraknı arü etip 
ufatacaksın, kewdesi kenarına üyeceksin, otlarnı 
şapalaycaksın.” - (Heyet - Tatar Tili II). 

2. (Mısır için) Döverek veya iki koçanı birbirine sürterek ta- 

nelerini koçanından ayırmak. 
“Yarın misir ufatırmız, obir gün Eyüp akaüman 
kasabaga ketersiüiz, satıp parasın sen alırsıü, o yerden 
mektebiüe ketersiğ.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Toy, piyes). 

Rom. v. 1. A sfârâma. 2. A bate (porumbul). 


UFILDAMAK f. (ufıldamag) Uflamak. 


“Kıylap başlay aşamaga ama, Karaizm beyi eş yemek 
aşamay, turmadan ufılday bere, bekşi de bonı sezip 
ala.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A ofta. 


UFUK (ufug) is. (Ar. ufk). Ufuk. 

1. Etrafımızda gökle yerin birleştiği gibi görünen yer. 
“Üyretmenimiz: / - Kök men cer birleşkendiy bolıp kö- 
ringen yerge ufuk denilir dedi.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 
“Küneş tuwup ufuktan köterile, / Her üyde hazırlıklar 
körüle. / Köy içinde katolaylar dıngırday, / Atlarnıü 
boynında ziller şıügırday.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever 
— Sultaniye Tepreşte). 

“Yolcılarıü seli toktamay aga. Ufukta bir köy 
körinmege başlay. Erkezii cüreginde bir kuwanş 
tuwa.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 
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UGRAŞMAK 


2. mec. Anlayış, kavrayış, görüş, düşünce gücü. 

3. mec. İlgi alanı. 

Rom. s. l. Zare, orizont. 2. fig. Capacitate, putere de 
infelegere. 3. fig. Sferâ a preocupărilor. 

UGRAŞMAK (uğraşmag) f. > Ograşmak. 

UGULTI (uğultı) is. > Uwıltı. 

UGUR (uğur) is. > Ogır. 


UHREVİ s. (Ar. uhrevi) Ahretle, öbür dünya ile ilgili. 


“Ahkâm-ı uhreviyye ve dünyeviyyege sahip bolgan 
dini başlıca maksadı birdir ve şudır : Mahlükatın en 
şereflisi bolgan insanga, insanlıkka yakışır bir hayat 
keşirtmektir.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. adj. Relativ la lumea de apoi. 


UHUVVET is. (Ar. uhuvvet) Kardeşlik. 


“Fransa'nıi ilkten, okugan birkaç kişisin cüregin 
cılıtkan Hürriyet, Müsavat, Uhuvvet korları, köyliniü 
tlimen halkka anlatılgandan son, insanlıkman 
barışalmaycak bir idareni cagıp kül etecek balaban bir 
ateş halin algandır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


e Hürriyet, Müsavat, Uhuvvet - (Arapça, Osmanlıca). 
Özgürlük, Eşitlik, Kardeşlik. (Rom. Libertate, egalitate, 
Jfraternitate.). 


Rom. s. Fraternitate. 

UKRAYİN (Ukrayin) öz. is. 1. Ukrayna'nın çoğunluk nü- 
fusunu oluşturan Slav soyundan halk. 

2. Bu halktan olan kimse. 

3. Ukrayna ve Ukrayinlerle ilgili olan. 

Rom. s. 1. Poporul ucrainean. 2. Persoană care aparține 


acestui popor. 3. adj. Privitor la Ucraina şi ucrainieni. 


UKRAYİNCE (Ukrayince) is. Ukrayin dili; Rusça ve Be- 
yaz Rus dili ile birlikte Slav dillerinin doğu grubunu oluştu- 
ran dil. 


Rom. s. Limba ucraineană. 
UKRAYNALI (Ukraynalı) s. ve is. Ukrayna ülkesinden 
veya Ukrayin asıllı olan (kimse). 


Rom. s. şi adj. Ucrainean. 


UKUK (ugug) is. (Ar. Hukuk). Hukuk. Var. hukuk. 
Rom. s. Drept; justiție. 


UL is. Oğul 

1. Erkek evlât. 

“Öz özğine, men pilânşei kızın tüwenşeñňñ uluna 
ayttıraman dep rast kelgen kişinifii kapısına tilene 


barmak arüw şiy mi endi ?” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


“Bak sen hey ! Babası kayday edepli akay, ulu neday.” 
— (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 
2. Erkek çocuk, oğlan. Ul bala. Ul tapmak — Oğlan doğur- 
mak. 
3. Yaşlı kimselerin genç erkeklere belirtme veya seslenme 
olarak kullandıkları söz. 
“Ulum, ulum ultana, / Uluma kelir yüz tana. / Üleştirer 
kartana.” - (Boztorgay). 
4. (Düğünlerde) Güvey, damat. 
“Vekillermen şahitler belli bola. / Kız vekili dayısı 
Sitefendi, / Ul vekili amcası Hacıkeldi.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Toy, şiir.) 
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e Ul yak (bet) — (Düğünlerde) Oğlan tarafi, damat tarafi. 


e Baynıü bir ul bolir, awırınşı bolir. / Carlınıñ bir atı 
bolir, cawrınşı bolir. - Deyim. Zenginin bir oğlu olur, has- 
talıklı olur. / Yoksulun bir atı olur, gösterişli ve kuvvetli 
olur. 


e Kız kursagı kınıday, ul kursagı uruday. - Deyim. Kız 
karnı huni gibi, oğul karnı tahıl kuyusu (deposu) gibi. 


e Ul ataükı, kız anafikı. - Deyim. Oğul atanın, kız ananın. 
(Onların yetişmesiyle daha çok ata veya ana ilgilenir). 


e Akıllı ulga mal ne kerek ? / Akılsız ulga mal ne kerek 
? - Atas. Akıllı oğula mal neye gerek ? / Akılsız oğula mal 
neye gerek ? 

e Akılsız ulıü bolgaşı, awla tol malıü bolsın. - Atas. 
Akılsız oğlun olacağına, ağıl dolusu malın olsun. 


e Anadan ul tuwsa iygi, / Baba colın kuwsa iygi, / Baba 
colın kuwmasa, / Tuwmaganı taa iygi. - Atas. Anadan 
oğul doğarsa iyi, / Baba yolunu tutarsa iyi, / Baba yolunu 
tutmazsa, / Doğmaması daha iyi. 


e Curt ul kuwnagı, col kız kuwnagı. - Atas. Ev oğul se- 
vinci, yol kız sevinci. 


e Dokuz ulum bolgaşı, otırak bir kartım bolsın. — Atas. 
Dokuz oğlum olacağına, yerinden kalkamayan bir ihtiyarım 
olsun. 


e Ertengi tanıü kızarsa / Kelinifi ul taptı bil. / Keşki 
tanıfi kızarsa, / Üyüüni caw şaptı bil.” - Atas. Sabah tan 
yerin kızarırsa, gelinin oğul doğurdu bil, / Gece tan yerin 
kızarırsa, evini düşman bastı bil. 


e Keliniüi yaman bolsa, uluüdan kör. / Kiyewifi yaman 
bolsa kızıüdan kör. - Atas. Gelinin yaman ise oğlundan 
gör. / Güveyin yaman ise kızından gör. 


e Kız arslan ketirer, küle turar, ul cılan ketirer, şaga 
turar.— Atas. Kız arslan getirir, (bu) güler durur; oğul yılan 
getirir, (bu) sokar durur. 


e Kızıü kimni süyse kiyewiü odır, ulü kimni süyse 
kelinifi odır. - Atas. Kızın kimi severse, güveyin odur; oğ- 
lun kimi severse gelinin odur. 


e Kızıünı el üyinde catkızma, ulıüa şeher aşı tatkızma. - 
Atas. Kızını el evinde yatırma, oğluna şehir aşı tattırma. 

e Kiyewden ul, külden oba bolmaz. - Atas. Güveyden 
oğul olmaz, külden tepe olmaz. 

e Koca ötmegi ortada, ul otmegi tartmada. — Atas. Koca 
ekmeği / kazancı ortalıkta, oğul ekmeği / kazancı rafta. 

e Ul bala baw alması, kız bala taw alması. - Atas. Erkek 
çocuk bağ elması, kız çocuk dağ elması. 

e Ul bolsın, kız bolsın, ayagı kolı tüz bolsın. — Atas. Oğul 
olsun, kız olsun, eli ayağı düzgün olsun. 

e Ul cılan ketirir, şaga turar, kız arslan ketirir, küle 
turar. - Atas. Oğlan yılan getirir; yılan sürekli sokar. Kız 
arslan getirir, bu sürekli güler. 

e Ul curt kuwnagı, kız el kuwnagı. — Atas. Oğul ev se- 
vinci, kız el sevinci. 

e Ul okusa kadı, kız okusa cadı bolir. - (Eskimiş bir zih- 
niyetin sözü) Oğul okursa kadı olur, kız okursa cadı olur. 

e Ulñ bar mı, pazar aşın tatkızma, / Kızı bar mı, el 


üyinde catkızma. - Atas. Oğlun varsa, pazar aşı tattırma, 
kızın varsa, el evinde yatırma. 


e Ulñ bolsa şulk bolsın, şulk bolmasa yok bolsın. — 
Atas. Oğlun olursa uyanık olsun, uyanık değilse yok olsun. 


Türk Lehç. : Nog. - uvıl, ul; Karaçay Malkar. - ul; 


Rom. s. 1. Fiu. 2. Bâat; copil de sex bărbătesc. 3. Fiu, băiat; 
termen de adresare a unei persoane mai in vârstă către 
cineva mai tânăr, de sex bărbătesc. 


ULAG-AY (Ulağ-ay) öz.is. esk. (Ulak —ayı, oğlakların artık 
büyük oldukları ay) Temmuz ayı. 
Rom. s. arh. Luna İylie. 


ULAK! (ulag) is. (Kıpç. Ulah). Oğlak, keçi yavrusu. 


“Baharda car çetinde, / Köyniü kıbla betinde / Kozılı 
koy bakkanım, / Ulakka çan takkanım / ...Hayalimde 
yaşayacak.” - (Hamdi Giraybay - Keçti Endi). 


“Bir kızşıknıñ üş tane ulagı bar eken. O er gün onlarnı 
köynlü tışındakı bir terekliknıfi kölgesine aketip otlata 
eken.” - (İsmail Ziyaeddin - Ulaklar Bostanga Kirdi). 


“Bir zamanda bar eken, bir zamanda yok eken. Bir 
eşkinin üş ulagı bar eken.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. İed, iadâ. 


ULAK? (ulag) is. (Kıpç. — ulak) Ulak. Var. law, ulaw. 
1. Atlı haberci. 
2. Haberci atı. 


“(Çora :) At iyesi men bolsam, / Ulak algan sen bolsa, 
/ Öçün almay kaytmam, diy.” - (Radlov'dan Abdülkadir 
İnan - Çorabatır / Emel M.) 


Rom. s. 1. Olac, olâcar, curier câlare. 2. Cal de olâcar. 


ULAKLAMAK (ulaglamag) f. (Keçiler) Yavrulamak. 
Rom. v. (Caprele) A fâta. 
ULAN ünl. Hey ! Ey ! Erkek kimseye seslenme sözü. Var. 
ülâ, lâ, ülân, ölân. 
“Karşıgada caş cigitler sekirşip / “Ulan, çal zurnaü, o 
dawulıü ? dep bir demiy.” - (Necip H. Fazıl — Toy). 


“Onday içile mi “lâ ? dedi. Aşkolsın saga ! Mınaday 
“tübi kara” etse şonı ! Rakı şaay-tip içilir taa !” - (I. 
Ziyaeddin - Rüstem). 


Rom. interj. Măi ! Cuvânt de adresare către o persoană de 
sex masculin. 


ULAŞILMAK (ulaşılmaq) f. Ulaşılmak. 
Rom. v. pasiv şi refl. de la ulaşmak. 


ULAŞIM is. Ulaşım. 

1. Ulaşma. 

2. Bağ, temas; bir yerden bir yere gidiş geliş. 

Rom. s. 1. Acțiunea de ulaşmak. 2. Legătură, contact. 
ULAŞMA, -UW is. Ulaşma; ulaşmak işi veya durumu. 
Rom. s. Acțiunea de ulaşmak. 


ULAŞMAK (ulaşmag) f. Ulaşmak. 
1. Bir yere veya birinin yanına varmak, gelmek. 


“Sibir?den kaçtım, köp cürdim, köp dolaştım, / En ni- 
hayet bu yerge keldim, ulaştım. “ - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Sultaniye Tepreşte). 


2. Elde etmek, erişmek. 
3. Yetişmek. 
4. (Akarsular) Birbirine katılmak, dökülmek. 


Rom. v. 1. A sosi, a veni. 2. A ajunge, a obține. 3. A ajunge 
din urmă. 4. (Apele curgătoare) A se vărsa. 


ULAŞTIRMA, -UW is. Ulaştırma; yetiştirme, iletme. 


Rom. s. Acțiunea de ulaştırmak. 


ULAŞTIRMAK (ulaştırmag) f. Ulaştırmak. 


ULIŞMAK 


1. Yetiştirmek, vardırmak. 
“Yamanlarnı adaştır, / Yakşılarga ulaştır.” - (Boztor- 
gay). 

2. İletmek, verdirmek. 

Moš. - ulamcilah / ulamjlah; 


Rom. v. 1. A face să ajungă, să parvinâ. 2. A transmite. 


ULAN is. esk. Ulak. Var. ılaw, ulak?. 
1. Haber ulaştıran kimse; posta görevlisi, tatar. 
2. Haberci atı; tatar atı. 


“Aktaşlınü Ali beyi, / Cawirinde meüli bey, / Caw 
körgende deli bey /... Ilaw almaga şıkkan bey.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Moš. - ulagaçin / ulaaç - haber ulaştıran; ulagaa / ulaa - 
ulak atı; 


Rom. s. 1. Curier, mesager; olac, olâcar. 2. Cal de olâcar. 


ULA ünl. 1. Erkek kişiye seslenme sözü; ey, ulan. 


“Ulâ, Rasim, berşi bizgee zarlarnı, bahtımıznı deniyik.” 
- (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
2. Hayranlık, şaşırma gibi duygular anlatan söz. 


“Odaga ayak baskanıma inanmayman taa, gazata 
okıgan eslice tatar akayı, birden bel üsüne turıp : Ulââ, 
mına bo kişi ziyetledi meni, dedi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. interj. 1.-2. Măi. 

ULÇER is. (Fr.>Rom., Türk.) Tıp. Ülser. 


Rom. s. Ulcer. 


ULEMA çoğ. is. (Ar. ulema -“alimler”). Ulema. 
1. Alimler, bilginler. 
2. Din adamları. 


“O vakıt, Kırım Tatarlarınıü ileri kelgenleri, ulema ve 
mırzalar bu haksızlıkka köz cumganlar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Kartman Caş Arasında). 


Rom. s. 1. İnvâtafi; savanți. 2. Teologi; preoți. 


ULIK (ulıg) is. Oluk. Var. uluk. 
1. Üstü açık boru. 
2. Hayvanların suvarıldığı su kabı; yalak. 


“Biz ulıkta cuwınganda, bizden bir kanat tüşecek. 
Bizden tüşken kanatlar man közin sürse, közleri arüw 
bolacak.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


“Ey cigit, bo ulıktan sen suw işme, anaw birsinden 
İişersin de batır bolırsıü, diy oga kuş.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. 1. Jgheab de apă, uluc. 2. Adâpâtoare. 
ULIMA, -UW is. Uluma. 


Rom. s. (Despre animale) Urlet, urlare. 


ULIMAK (ulımag) f. Ulumak. Var. ulumak. 


1. (Kurt, köpek vb.) Uzun uzun, ırklarına mahsus sesler çı- 
karmak. 


2. mec. (İnsan) Uzun ve boğuk sesler çıkararak ağlamak. 


“Yaşaydı ! Ulımanız ! dep özi taa bek kışkırdı.” - 
(Cenan Bolat - Calsın). 


Türk Lehç. : Nog. - ulımag, -v; Moš. - ulih; 

Rom. v. 1. (Despre câini şi lupi) A urla. 2. fig. A plânge. 
ULIŞMAK (ulışmag) f. 1. Uluşmak, sürü halinde ulumak. 
2. mec. Birlikte ağlamak. 
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ULITMAK 


Rom. v. cu subiect un nume colectiv. 1. (O haitâ) A urla. 2. 
fig. (Un grup de persoane) A plânge. 

ULITMAK (ulıtmag) f. Ulutmak, ulumasına sebep olmak. 
Rom. vf. de la ulımak. A face să urle, să plângă 

ULKIM (ulgım) is. > Ulkum. 

ULKUM (ulgum) is. Yağda kızartılmış, mayalı hamurdan, 
dörtköşeli sade börek. Var. ulkım, lokım. 


“Katlamasız, ulkumsız toy bola eken, alay / Özü cigit 
bolmasa şay bola eken, alay.” - (Boztorgay). 


“Odanıü eşik betinde otırgan dawulcınü “Ânâ mına 
keliyatır? hawası arasında odaga üsti katlama, ulkım, 
şilter ve cemişmen tolı, eñ üstinde de kattırılgan tell 
pullı bir koraz otırtuwlı bir sini ketirtilir.” - (Necip H. 
Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. s. Gogoaşd. 


ULLI s. Oğullu; oğul sahibi olan. 


“Ullını ul atlansın, ulsıznıi özi atlansın, dep ilân 
cibere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. Care are fiu; care este tată de fecior. 


ULPA, -K (ulpa, ulpag) is. Tüy. 

Türk Lehç. : Kırım. - ulpag; Nog. - ulpa; 

Rom. s. Puf, tulei. 

ULPALANMAK (ulpalanmag) f. Tüylenmek, tüylerle 
kaplanmak. 


“Aşkan soü da, biraz zaman geşken soü, ulpalanıp 
kürpiye, şölnü körkin akele. Kokısı ise burnlü 
tanawların carıp, aşıp cibere.” - (Enver Mahmut - 
Cuwsan / Karad. 158). 


Türk Lehç. : Kırım. - ulpaglanmag; Nog. - ulpalanmag; 
Rom. v. A se acoperi cu puf. 
ULTANI, -A Şiirde kafiye elde etmek için kullanılmış, 


belki “ul tana — erkek dana”, veya, herhangi bir anlamı olma- 
yan uydurma söz. 


“Ulum, ulum ultanı, / Cigitleriü sultanı. / Ulum, ulum 
ultana, / Uluma kelir yüz tana.” - (Boztorgay). 


Rom. Cuvânt cu sensul de , juncan” sau, cuvânt lipsit de 
vreun sens, folosit de improvizatori din considerente 
prozodice. 
ULU' s. Ulu. Var. ulug. 
1. Erdemleri bakımından çok büyük, yüce. 
2. (Somut şeyler için) Çok büyük. 
3. is. Saygı duyulan kimse, ileri gelen. 

e Ulu Taürı — Büyük Allah. 
Rom. adj. 1. Mâref, mare, preamârit. 2. (concr.) İmpunâtor, 
inalt. 3. s. Mai-marele, şef. 
ULU? öz. is. (Çin. - lu). Hayvanlı eski Türk takviminde on 
iki yıllık bir dönemin beşinci yılının adı; ejderha yılı. 


“Men mektepke meçin yılı kirgendim. Ulu yılı Abdiyek 
okudım.” - (Çelebi Cihan — Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. İst. Anul Dragonului; al cincilea an al ciclului de 
doisprezece ani al calendarului animalier folosit in 
antichitate in China şi in Asia Centralâ. 


ULUG (uluğ) s. > Ulu’. 


ULUK (uluq) is. Oluk. Var. ulk. 
1. Üstü açık boru, su yolu. 
2. Taştan veya ağaçtan oyulmuş, hayvanların suvarıldığı su 
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kabı; yalak. 


“Uluklarıi toldırma, / Gül şırayıi soldırma. / İşni 
sonına şıgar, / Yarı colda kaldırma.” - (Boztorgay). 


“Bek süyemen tatlı bolgan / Bo çeşmeniü suların. / 
Süttiy ap-ak bolıp turgan / Mermerden ulukların.” - (E. 
Menlibay, Ali A. Naci Cafer / M. Sabri'den - Çeşme Ba- 
şında / Okuma Kitabı II). 


Rom. s. 1. Jgheab de apă, uluc. 2. Adâpâtoare. 


JLULAMA, -W is. Ululama; yüceltme. 
om. s. Premârire, proslâvire. 


U 
R 
ULULAMAK (ululamag) f. Ululamak; ululuğunu övmek. 
Rom. v. A preamaâri, a proslâvi. 
ULULIK (ululıg) is. Ululuk; büyüklük. 

Rom. s. Mârefie. 

ULUMA, -W is. Uluma. 

Rom. s. Faptul de a urla; urlet. 

ULUMAK (ulumag) f. Ulumak. Var. ulımak. 


1. (Kurt, köpek vb.) Kendilerine mahsus uzun uzun sesleri 
çıkarmak. 


2. (İnsan) İniltili sesler çıkararak, boğuk boğuk ağlamak. 


e Böriniü kartı ulur. — Atas. Kurdun yaşlısı ulur. 


Türk Lehç. : Kırım., Karaçay Malkar. - ulumag, -v; Moğ. - 
ulih; 

Rom. v. 1. (Despre câini şi lupi) A urla. 2. fig. A plânge 
amar. 

ULUS is. (Moğ. uls). Ulus, millet. 

Moğ. - ulus / uls; 

Rom. s. Națiune. 

ULUSAL s. Ulusal, milli. 

Rom. adj. Național. 


ULUSLAR ARASI s. Uluslar arası; milletler arası. 

Rom. adj. Internațional. 

ULUŞMAK (uluşmaq) f. Hep birlikte, sürü halinde ulu- 
mak. 


Rom. v. coact. A urla (laolaltă, toată haita). 


ULUTMAK (ulutmaq) f. Ulutmak. 


Rom. v. f. A pune să urle; a face să urle. 


ULVİ s. (Ar. ulvi). Ulvi. 
1. Yüce. 
2. Gökle ilgili olan, semavi. 


“Dalga dalga esip te boga mani bolgan sırt celi, 
Kerim'de taa ziyade bir harislik, kesik kesik kelgen bo 
ulvi sesi onlü cüreginde taa ziyade bir gamlık, kalbinde 
taa balaban bir çarpıntı tuwura edi.” - (Necip H. Fazıl — 
Ezan Sesi). 


3. öz.is. Kişi adı : Ulvi (er.); Ulviye (Ka.). 


Rom. 1. adj. Înalt, sublim. 2. Ceresc. 3. s. Nume de persoană 
: Ulvi (b.); Ulviye (f). 


UMAŞ is. > Omaş. 
UMMA, -UW is. Umma. 


Rom. s. Sperare, nădăjduire. 


UMMAK (ummaq) f. Ummak. 
1. Bir şeyin olmasını istemek, beklemek. 


“Yaradan Mevlâ*dan umarız imdat.” -(Kırım Muhacir 
Türküsi). 
“Bügünki idare bo geri kalgan halkka eş bir vakıt 
ummagan bir iygilik yasay. Bonca para masraf etip öz 
tilinde kitaplar şıgarmaga ograşa.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Bir Mektup). 

2. Sanmak, tahmin etmek. 


e Ummagan şotık araba awdarır. — Atas. Ummadığın ço- 
tuk araba devirir. 


e Ummagan taşı baş carar — Ummadığın taş baş yarır. 
Rom. v. 1. A spera, a nâdâjdui. 2. A se aştepta, a crede, a-şi 
închipui. 

UMRE is. (Ar. umre). Umre; hac yerlerini hac mevsimi dı- 
şında ziyaret etme. 
Rom. s. Vizită la locurile sfinte, făcută în afara perioadei 
tradiționale de pelerinaj. 
UMULMAK (umulmag) f. Umulmak. 
1. Ummak durumu yaratılmak. 
2. Ummak durumuna konu olmak. 
e Umulmadık — Kendisinden bir şey umulmayan. 


e Umulmagan şotık araba awdarır. — Atas. Beklenmedik 
çotuk araba devirir. 


Rom. v. 1. A se spera. 2. A se aştepta, a fi aşteptat. 


UMUM is. ves. (Ar. umum). Umum. 
1. s. Bütün, tüm, kamu. 
2. is. Toplum, topluluk. 


“Umum içün milli fedakârlıkta tabılsa curtnü ve 
milletniü oüganın temin etecegine aklı ceter.” - (Necip 
H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. l. adj. General; comun. 2. s. Popor; colectivitate, 
public, societate. 
UMUMEN zf. (Ar. umumen) Umumen; genel olarak. 


Rom. adv. În general. 


UMUMİ, -Y s. (Ar. umumi). Umumi. 

1. Genel. 
“Beş bii senelik barlıgımıznı, bondagı hayatımıznı 
közden geşirsek, bütün şahsi hayatka umumi ve milli 


hayat mihver bola kelgendir.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew 
Konuşması). 


“Fakat bundan başka Umumi Tarih denilgen bir Tarih 
bar. Bütün dünyada bolıp geçken önemli olaylarnı kös- 
tere.” - (M. Vani Yurtsever — Kartman Caş Arasında). 


2. Bütün. 


“Umumi Türklükke dair... uzun boylı anlatkandan son, 
heyecanga kelip, “Artık Türk halkları da milli menlik- 
lerin tavup her tarafta hareketke keldiler, ... dedi.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. adj. 1. General; comun. 2. İntreg; integral. 


UMUMİYETMEN zf. Umumiyetle, genellikle. 


“Mektepte sınıf taksimatı falan yok edi. Ballar 
umumiyetmen üş grupka ayrıla ediler : Amme cüzü 
okuganlar, Tebarekçiler ve Kurancılar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. adv. İn general. 
UMUMİYLEŞTİRMEK f. Genelleştirmek. Eşanl. genel- 
leştirmek. 


Rom. v. A generaliza. 


UNGARİYA 


UMUR is. (Ar. umur). Umur, aldırış etme, önem verme. 
Var. omir. 


e Umurunda bolmak - Umurunda olmak; aldırış etmek, 
önem vermek. (Rom. - 4-i pâsa). 


e Umurunda bile tuwıl - Umurunda bile değil. (Rom. - 
Nici că-i pasă). 
Rom. s. Acordare de atenție, de importanță. 
UMURSAMA, -W is. Umursama; aldırış etme, önemseme. 
Rom. s. Acordare de atenție. 
UMURSAMAK (umursamaq) f. Umursamak, aldırış et- 
mek, önem vermek. 
Rom. v. A se interesa, a acorda atenție. 
UMURSAMAZLIK (umursamazlıq) is. Umursmazlık, 
aldırışsızlık. 


Rom. s. İndiferenfâ; dezinteres. 


UMUT is. Umut. Var. ümit. 
1. Ummaktan doğan güven duygusu, ümit. 


“Caman haber catıp kalmadı, bir kün keldi. 
Körüşmek, kawuşmak umutuman talpıngan cüreklerni 
bir taa küldürmemek üçün keldi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


2. Bu duyguyu veren kimse veya şey. 


e Şıkmagan canda umut bar. — Deyiş. Çıkmayan canda 
umut var. 


Rom. s. 1. Speranfâ, nâdejde. 2. Obiectul sentimentului de 
speranță. 
UMUTLANMAK (umutlanmaq) f. Umutlanmak. 


Rom. v. A spera, a nădăjdui. 


UMUTLI s. Umutlu, ümitli. 

Rom. adj. Cu speranță. 

UN is. Un; öğutülerek toz durumuna getirilmiş tahıl. Biday 
unı. Arpa uni. 


“Şu tirmenden un kelir, / Kayalıktan suw kelir. / Men 
bir mendil beriyim, / Yarem, senden ne kelir.” - 
(Boztorgay). 


e Un ufak bolmak - Ufak parçalar haline gelmek. 

e Un ufak etmek — Ezip toz haline getirmek. 

e Unin elegen, elegin askan - Deyiş. Hayatında önem ver- 
diği işlerini halletmiş. 

e Arpa unından kadayıf bolmaz. - Atas. Arpa unundan 
kadayıf olmaz. 


e Caz küni atıü üş ayagı suwda, bir ayagı unda bolir. — 
Atas. Yaz günü atın üç ayağı suda, bir ayağı unda olur. 


e Eski un şuwalı urgan saytın şangır. - Atas. Eski un çu- 
valı çırpıldıkça toz çıkarır. 


e Tirmenşi unga, tükâncı mayga carımaz. - Atas. De- 
girmenci un bolluğuna, dükkâncı yağ bolluğuna kavuşa- 
maz. 


Rom. s. Fâinâ. 


UNCI is. Uncu. 


Rom. s. Negustor de făină. 


UNCILIK (uncılıg) is. Unculuk. 


Rom. s. Comerț de făină. 


UNGARİYA (Ungariya) öz.is. (Rom.) Macaristan. 
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UNGURLAR 


“Ungariya çeşmesinden, anayım, / Men bir deste suw 
iştim. / Caş canımnı bomba kıydı, anayım, / Dünyadan 
bazgeştim.” - (Boztorgay). 


Rom. s.propr. Ungaria. 
UNGURLAR (Ungurlar) öz. is. > Macarlar. 


UNİFORMA is. (Fr.>Rom.Türk.) Üniforma; aynı iş yapan- 
ların giydikleri bir örnek giysi. Asker uniforması. Mektep 
uniforması. 


“Ertesi küni Kurtömer ballarnıi sürü men oynap 
cürgenin kördi ve uniformasın kiyip o da keldi.” - 
Mehmet H. Vani Yursever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Uniforma. 


UNİVERSİTATE is. (Fr.>Rom.Türk.). Üniversite. 


“Ekişer patlı odalarda catamız, okıymız, eki yüz metre 
uzaklıkta Universitate'ge keşikmiy yetişemiz.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom. s. Universitate. 

UNLAMAK (unlamag) f. Unlamak. 

1. Una bulamak. 

2. Un bulaştırmak. 

Rom. v. 1. A presăra cu făină, a tăvăli în făină. 2. A mânji cu 

făină. 

UNLANMAK (unlanmag) f. Unlanmak. 

1. Una bulanmak. 

2. Una bulaştırılmak. 


Rom. v. 1. A se presâra cu făină. 2. A se mânji de făină. 
UNLI s. Unlu. 

Rom. adj. Cu făină. 

UNLIK (unlıg) is. Un sandığı. Eşanl. kartan. 


Rom. s. Ladâ de făină. 


UNSIZ s. Unsuz. 


e Suwga ketse suwsız kelir, tirmenge ketse unsız kelir. - 
Deyim. Suya giderse susuz gelir, değirmene giderse unsuz 
gelir. 


e Unsız üyde aşıgan kamır tabılmaz. - Atas. Unsuz evde 
ekşimiş hamur (maya) bulunmaz. 


e Unsız yerniü suwı aram, suwsız yerniü unı aram. - 
Atas. Unsuz yerin suyu haram, susus yerin unu haram. (İki- 
si bir arada bulunmayınca hayır gelmez). 


Rom. adj. Fără făină; lipsit de făină. 
UNSUR is. (Ar. unsur). Unsur, öge, eleman. 


“İşimizge tartkan havanıň artından bizge eü kerek 
bolgan unsur sudur.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Adetle- 
rimiz / Karad. 64). 


Rom. s. Element; parte constitutivd. 


UNUTILMA, -UW is Unutulma. 


“Bonlarıi unutılması, bir vakıtlar köp bir milletiü 
ayagın kolın baylagan tatar arkanıü tutulması, dünya 
üstünde hiçbir parçası kalmadan coytulması demek- 
tir.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Uitare; ştergere din memorie. 


UNUTILMAK' (unutılmag) f. Unutulmak. 


“Dört köşede dört şırak, bir salıncak, / Oynap külüp 
cürgenim untulmaycak.” - (Boztorgay). 
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“Bir buçuk asırdan beri bo adetniü unutulmadan yasa- 
la kelmesi, esasen bo ehmmiyetinden ötürüdür.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


e Kol carası unutılır, til carası unutılmaz. - Atas. El ya- 
rası unutulur, dil yarası unutulmaz. 


Rom. v. A fi uitat, a fi şters din memorie; a se uita, a se 
şterge din memorie. 


UNUTILMAK? (unutılmag) f. Ütülmek; oyunda yenil- 
mek, kaybetmek. 


Rom. v. A fi învins la joc; a fi în pierdere la joc. 
UNUTKAN (unutqan) s. Unutkan; hafizası zayıf olan, 
unutma huyu olan. Var. unutşak. 

Rom. adj. Uituc; uitâtor. 

UNUTKANLIK (unutqanlıq) is. Unutkanlık, unutkan 
olma durumu. 

Rom. s. Uitucealâ; defectul de a uita, de a fi uituc; lipsă de 
memorie. 

UNUTMA, -UW is. Unutma. 


Rom. s. Uitare. 


UNUTMAK! (unutmaq) f. Unutmak. 
1. Aklında kalmamak, hatırlamamak, hafızasından silinmek 


“Hacı totay — Unutkaman da. Aklımda kalgan yok. 
Köp bir yerin tabıştıralmayman.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 


“Ahır soñu beş hektar tarlanıñ başına cettik ya... O 


acını unuttık degende meni de nışanlaymız dediüiz.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


2. Bir şeyi dalgınlıkla bir yerde bırakmak. 


“Yok neniy, bugün bir şiyimni unutmadım. Kerek 
bolgan er şiyni aldım.” - (Muratça Seyit-Abdula - Tatar 
Tün. 

3. Bir şeyi yapma alışkanlığını kaybetmek. 

4. Bağışlamak. 


“O taa bir saát evvel Kurtömerniü özine aytkan awır 
lafların unutalmay edi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


5. Üstünde durmamak, önem vermemek. 


“Caşlar oheyecanlanıp ve aralarında bazı bolıp 
geşkenlerni unutıp toplı çalışmak üzere birleştiler.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Şimdi eski hocalarday, halkka yalıüız ahıret yagından 
aytıp dünyanı unutkan ve halkka da unutturgan hoca- 
lar kalmadı.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman 
Caş Arasında). 


“Dört kişi cıgıp, birinci boydan, / Alacak saylap 
birewin eki koydan. / Heyet asla unutmay ekinci boynı, 
/ Cıgılmay kalgan alacak ekinci koynı.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Küreş). 


6. Hatırdan, gönülden çıkarmak 
“Unutma caş, sen Tatarsıf ! / Tatarlıkman ögin, mak- 


tan ! / Bar ediñ sen, gene barsıñ. / Çalış, tırış, biraz can- 
lan !” - (Mehmet Niyazi — Caşlıkka). 


“Geçmişin unutmagan milletnii keleceginden asla 
şübhe etilalmaz.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. v. 1. A uita, a nu mai fine minte. 2. A lăsa ceva undeva, 
din distracție. 3. A-şi pierde deprinderea de a face o acțiune. 
4. A ierta. 5. A trece sub tăcere, a nu da urmare. 6. A se 
dezinteresa, a deveni indiferent (fafâ de cineva sau de ceva). 


UNUTMAK? (unutmaq) f. Ütmek; oyunda, kumarda ka- 


zanıp rakibin elindekini almak. 


“Ali : Haydıüız, siz de oynamaysıüız mı ? / Tare : 
Aşamaysınız mı ? Siz biznü cewezlerimizni 
unutacaksığız taa...” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kur- 
tuluş Bayramı). 


Rom. v. A lefteri; a câştiga la joc banii sau obiectele din 
mâna cuiva. 


UNUTŞAK (unutşag) s. > Unutkan. 


UNUTTIRGIŞ (unuttırğış) is. ve s. Unutturucu; unutturan 
Gey). 
“Bir körsetmiy turgan kalpagımız bar, bir unıttırgan 
tılsımlı tayagımız da bar. ... / - Kalpagıüız kayda ? / 
Anawlar şıgarıp bereler. / - Unuttırgışıfız kayda ? / 
Tayaknı da tuttıralar kolına.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Obiect care pricinuieşte uitare. 
UNUTTURMAK! (unutturmag) f. Unutturmak, unutma- 
sına yol açmak. 


“Yabancı degeniü bonı bilmez. Saga ancak Türklü- 
güüni, Tatarlıgıfnı, müslümanlıgıünı unutturmaga ka- 
rar.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır, piyes). 


Rom. v. A face sâ uite. 
UNUTTURMAK? (unutturmag) f. Kazandırmak; oyun- 


da, kumarda yenilip elindekini aldırmak; kaybetmek, vermek 
(kaptırmak). 


“Canbek : Cewezleriüni unuttırdıü. Endi paralarıni 
da unuttıracaksıi mı?” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Kurtuluş Bayramı). 


Rom. v. A da posibilitate de câştig adversarului; a se lefteri; 
a pierde la joc. 

UNUTULMAK (unutulmag) f. Unutulmak. 

1. Akıldan çıkmak, hatırlanmaz olmak. 


“Rusnı Kazan’dan kuwgan son, miyakta da mınaw me- 
sele unutulgan soñ, inşallah bir kün kaytar da 
kelirmen.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


2. Yapılmaz, kullanılmaz, bilinmez olmak. 


“Birbirsiniü artından / Unutulmaa başlagan / Kaytar- 
malar oynala.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


e Kol carası unutılır, til carası unutılmaz. — Atas. El ya- 
rası unutulur, dil yarası unutulmaz. 


Rom. v. 1. Afi uitat. 2. A nu se mai şti. 


UNUTULMAZ s. Unutulmaz. 
“ ‘Cangıznıñ cayı kerilmez, tiymez atkan ogr’ / Degen 
bizge kartnıñ unutulmaz bir sözi.” - (Necip H. Fazıl — 
Tatar Cigitine). 

Rom. adj. De neuitat. 

UNVAN is. (Ar. unvan). Unvan; ad, san. 


Rom. s. Titlu; supranume. 


UPUZUN s. Upuzun. 
1. Çok uzun. 


“Arslannıfi mafnayından up-uzun eki kulak / Türtüp 
şıkkan meydanga, salp sulp sallana eken.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Arslan Postı Kiygen Eşşek). 


2. zf. Boyunca uzanmış durumda. 

Rom. 1. adj. Lung de tot. 2. adv. İntins in lungime. 
UR is. Tıp. Ur. 

Türk Lehç. : Nog. - urı; Moğ. - ur; 


URBASIZ 


Rom. s. Med. Tumoare. 


URA ünl. (Fr.,İng.>Rom.Türk.). Hurra. Var. urra. 


“Tafrıkul mırzanıf kişileri miyaka geçmege başladılar 
! Uraa ! (Oñ yakta, sol yakta birden : Ura!Ura!)” - 
(Ismail Ziyaeddin — Çora Batır). 


“Rukni'ni yokarı köterip : Aferim, ura, ura, dep 
algışladılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. interj. Ura. 
URAGAN (uragan) is. (Fr.>Rom.,Türk.) Uragan; çok şid- 
detli fırtına. 
Rom. s. Uragan. 
URAL TİLLERİ öz. is. Dilb. Macarca, Fince, Estonca, 
Samoytçe’ den oluşan akraba diller grubu. 
Rom. s. propr. Lingv. Limbile uralice. 
URAL-ALTAY TİLLERİ öz. is. Dilb. Akraba oldukları 


varsayılan Ural dilleriyle Altay dilleri gruplarına araştırmacı- 
lar tarafından verilen ortak ad. 


Rom. s. propr. Lingv. Limbile uralo altaice. 
URANGUTAN (urangutan) is. (Fr.>Rom.Türk.). Zool. 


Orangutan; Endonezya adalarında yaşayan maymun cinsi. 
Var. orangutan. 


Rom. s. Zool. Urangutan. 
URANYU is. (Fr.>Rom.Türk.) Kim. Uranyum elementi. 
Atom sayısı 92, sembolü U. 


«İlímïznïñ bawurında da köp zenginlikler bardır. Tuz, 
petrol, kömir, altın, gümüş, bakır, kurşun, könesuwı, 
zink, uranyu, bonlardan birkaş tanesidir.” - (E. 
Menlibay, Ali A. Naci Cafer - Okuma Kitabı HI). 


Rom. s. Chim. Elementul chimic uraniu. 


URBA is. (İtal. roba>Türk.). 1. Urba, giyecek, elbise. 


“Kazarmanıi şorbası, / Yeşil şuba urbası.” - 
(Boztorgay). 


“Lambanıfü karşısında urba taşlanganın köstergen bir 
eki kölge körinir.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Halbuke Oo, kolların daima ceplerinde tuttıgı 
pantolonun de oñ, de sol balagına karay karay, urbasın 
yakışkanına kanaât ketirgen edi.” - (Necip H. Fazıl — 
Ezan Sesi). 


2. Takım elbise. 


“Toyga kelgen kıskayaklıların arasında saklı urbaların 
kiygen birkaş torın da karışıp cüri.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


e Bir kat urba — Bir kat urba; bir takım elbise. 
e İşurbası - İş elbisesi. 
e Saklı urba - Arada sırada giyilen elbise; bayramlık. 


Rom. s. 1. İmbrâcâminte, veşmånt, haină. 2. Hainâ, costum. 
Bir kat urba - Un rând de haine, costum. 


URBALI s. Urbalı; takım elbiseli, takım elbise giymiş. 
Rom. adj. În costum, cu hainele pe el. 

URBALIK (urbalıg) s. ve is. 1. Urba yaptırmaya elverişli 
(kumaş). 

2. Urba almak veya diktirmek için gerekli (para, malzeme). 


“Mektepte okımaga ne kadar merak edi. Ama kitaplık, 
urbalık paraları yok edi.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. şi adj. 1. s. Material de costum. 2. adj. De costum. 


URBASIZ s. Urbasız; takım elbisesini giymemiş. 
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URDIM-TUYMAZ 


Rom. adj. Fârâ costum, fârâ haine. 

URDIM-TUYMAZ s. ve is. Vurdumduymaz; aldırışsız, 
duygususz. Eşanl. vayımsız. 

Rom. s. şi adj. Nepâsâtor, indolent; nesimtit. 
URDIM-TUYMAZLIK (urdım-tuymazlıg) is. Vurdum- 
duymazlık. Eşanl. vayımsızlık. 


Rom. s. Nepâsare, indolenfâ; nesimtire. 


URDIRMA, -UW is. Vurdurma. 
Rom. s. Lovire, impuşcare. 


URDIRMAK (urdırmag) f. Vurdurmak. 
Rom. v. factitiv. A pune sâ loveascâ, sâ impuşte. 
URDU TİLİ öz. is. (“ordu” sözünden) Urdu dili; bir Hint 


lehçesinin Türk ve Fars dilleriyle etkileşmesinden meydana 
gelmiş, bugünkü Pakistan'ın resmi dili olan dil. 


Rom. s. Limba urdu, pakistanezâd. 

URGAN (urğan) is. Urgan. Var. organ. 

Türk Lehç. : Nog. - urğa; Moğ. - urgan / urga; 
Rom. s. Frânghie. 

URGI (urğı) is. Dilb. Vurgu. 

Rom. s. Lingv. Accent. 

URGILI (urğılı) s. Vurgulu. 

Rom. 

U 


om. adj. Accentuat. 


RGISIZ (urğısız) s. Vurgusuz. 


om. adj. Neaccentuat. 


Rom. 
URGIŞ (urğış) is. Çekiç, sopa, kürekçik gibi vurmaya yara- 
yan nesne. 


Rom. s. Bâtâtor; cuvânt cu sens larg, pentru a denumi 
diverse obiecte sau unelte de bătut ceva. 


URGIZMAK, -UW (urğızmag, -uw) 


Urdırmak, Urdırma, -uw. 
URGUN (urğun) is. Vurgun. 

Rom. s. Câştig ilicit. 

URGUNCI (urğuncı) is. Vurguncu. 


ve f. > 


om. s. İ. Şarlatan, escroc. 2. Speculant. 


RGUNCILIK (urğuncılıg) is. Vurgunculuk. 


Rom. 
U 
Rom. s. 1. Şarlatanie, escrocherie. 2. Speculâ. 
URI is. > Uru. 


URILMAK (urılmag) f. Vurulmak. 
1. Vurma, çarpma işine konu olmak. 


2. Kurşunla yaralanmak veya öldürülmek. 


“Eşek, tüş amcañ arkasından, utanmaysıi mi, Oo 
marebeden urılıp keliyatır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Aşık olmak; sevdalanmak. 


“Künlerden bir gün onüşlerii eñ kişkenesi padışanıü 
kızına urıla, “ - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 
göz). 

4. mec. Tatsız bir duruma düşürülmek. 


“Kamıştan kaşık sırladım, tellemeden, / Caşlay başım 
uruldı, bellemeden.” - (Boztorgay). 


Rom. v. 1. A fi lovit, a fi izbit 2. A fi împuşcat. 3. A se 
îndrăgosti lulea. 4. fig. A fi împins într-o situație neplăcută. 


URINMAK (urınmag) f. Vurunmak; kendine vurmak, dö- 
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vünmek. 

Rom. v. A se bate; a lovi cu palma, cu pumnul pe propriul 
corp. 

URIŞ is. 1. Vuruş, vurmak işi veya biçimi. 

2. Dövüş. 

Rom. s. 1. Lovire; mod de a lovi. 2. Bătaie, încăierare. 
URIŞMA, -UW is. Vuruşma. 

Rom. s. 1. Bătaie. 2. Ciocnire, lovire (reciprocă). 
URIŞMAK (urışmag) f. Vuruşmak. 

1. Birbirine vurmak; dövüşmek. 

2. Savaşmak. 

Rom. v. 1. A se lovi reciproc. 2. A se război unul cu altul. 
URİ is. (Ar. huri). Huri; Cennette yaşadıklarına inanılan kız- 
lara verilen ad. 


Rom. s. Hurie. 


URLI s. Tıp. Urlu; ur meydana gelmiş. 
Rom. adj. Med. Cu tumoare. 


URLUK (urlug) is. Tohum, çekirdek. 


“Şölge urluk şaşıldı, / Cez sandıgıü taşıldı. / Bar babaüa 
müjde ber, / Saga kısmet aşıldı.” - (Boztorgay). 


“Ballar üyretmenniü : Yabani otlar tez ösip köbiyeler, 
onlarnı sık sık culkmalı. Tek bir yabani labada şotıgı 
yüz biü tane urluk yasar degenin unutmagan ediler.” - 
(Tatar Tili - II). 


e Urlık şaşmak — Tohum saçmak. 
e Urlık şeltemek - Kalburla tohumluk taneleri ayıklamak. 
Rom. s. Sâmânfd. 
URLUKLI (urluglı) s. Tohumlu. 
Rom. adj. Cu sămânță. 
URLUKLIK (urluglıg) is. Tohumluk. 
Rom. s. şi adj. Sümântâ; de sămânță. 
URMA, -UW is. Vurma. 
Rom. 
U 


om. s. Lovire. 


RMAK (urmaq) f. Vurmak. 
1. Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi hızla bir yere indirmek. 
“Kurtmolla : (Katındakı bastonıman kapıga urup) Ey 


ballar ! Hey Allah...” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Kartman Caş Arasında). 


“Cam Menzade'ttam, anaw golan Anis?ke pışakman 
uracak bolıp cuwura” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Toy, piyes). 

2. Ses çıkarmak için bir şeyi başka bir şey üzerine hızla değ- 

dirmek. 
“Zekerya ...(masanı urıp) Ülâ, Rasim, ketirşi bizim ka- 
ra oglannı!” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 

3. Çarpmak, hızla değmek. 

4. İsabet ettirmek. 
“Okım nışan ursa edi, / Atım koşı ozsa edi, / Çabar edi 
Çorabatır. / Okım nışan urmaganda, atım koşı ozma- 
ganda, / Ayt nişlesin Çorabatır ?” - (Ismail Gaspıralı). 

5. (Kesici, batıcı şeyleri) Kesmek, batırmak için kullanmak. 
“Beti sabınlı tura, / Özi beklep otıra. / Taşlaüız us- 


ta”kaynı / Ursun birkaş ustura.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


6. (Davul, tef, darbuka için) Çalmak. 


“Ossât dawulcılar da / Dawulların urdılar. / Kelinniü 
tüşecegin / Tüm köyge tuydurdılar.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 
7. (Semer, palan, yular, boyunduruk gibi koşum araçları için) 
Koymak, takmak, yerleştirmek. Semer urmak. Kamıt 
urmak. Nokta urmak. 


8. Hızla yere çarpmak, yıkmak, devirmek. 


“Hep bu köyden ekinci bir genç tura, Menay bunı tizge 
atıp cerge ura.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Küreş). 


9. Silâhla yaralamak, öldürmek. 


“Ayse seni urırman diy ve başlay diy, kaçan o vakıt 
kullanılataan mıltık, başlay diy mıltıgın totırmaga.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Saga karaganda onı körgendey boldım. Onıü “çün 
oñıma kelgende bile seni urmak istemedim, onlü “çün 
atını urup öziüni alıp kaçtım.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Çorabatır). 


10. (Kalp, nabız) Çarpmak; atmak. 


“Kalbi titriy, cüregi ura... / Dayanalmay, yavaşça ye- 
rinden tura, / Pencerenifi yanına akırtın barıp / Baylay 
kınalı kolın mendilmen sarıp.” - (Mehmet H. Vani Yurt- 
sever — Toy, şiir). 

11. Hücum etmek, saldırmak. 


“Rusnı ceñmek istesek, haberleri bolmadan aüsızın 
urayık.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


12. Üzerine düşmek. Küneş urmak. 


“Parmagımda yüzügim, / Şawle ursa cıltıray. / Men 
yaremni körgende / Caş cüregim kaltıray.” - (Ali Naci 
Cafer - Boztorgay). 


13. mec. Felâket getirmek; darbe indirmek. 


“Halkımnı tınışsız yıldızı urganda / Tuwgan til, başkası 
aklıma kelmiy.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan Til). 


e Arkadan urmak — Arkadan vurmak. 


e Baltanı taşka urmak - Farkında olmadan birini incit- 
mek. 


e Baş urmak - Başvurmak, müracaat etmek. 
e Başına nokta urmak - Zapt etmek; birine baş eğdirmek. 


e Bir taşman eki kuş urmak — Bir taşla iki kuş vurmak; 
bir hareketle iki sonuç elde etmek. 


e Cerden cerge urmak — Yerden yere vurmak; çok hırpa- 
lamak. 


e Delilikke urmak - Kendini deli gibi göstermek. 


e Kafasına ura ura — Bir kimsenin isteyip istemediğine 
bakmadan. 


e Kan başına urmak — Çok sinirlenmek. 
e Meydanga urmak - Açığa vurmak, belli etmek. 


e Moynın urmak — a) Başını keserek öldürmek. b) Mutsuz 
etmek. “Bazarda alma satılır, gemide hurma, / 
Tögerekke köz atıp moynımnı urma.” - (Boztorgay). 


e Turnanı közinden urmak — Beklenmedik, başarılı bir 
netice elde etmek. 


e Atkanın ura, tutkanın cıga - Deyim. Attığını vuruyor, 
tuttuğunu yere seriyor. 


e Taörı moynlü urmasın — Deyim. Yarı şaka, yarı şaşkın- 
lıkla söylenen söz. “Tuh, Tarı moynıñ urmasın , ötimni 
patlatayazadıü bala. İtni korkızganday da bar ekensiü.” 
- (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


URTLAMA 


e Terekke balta urganlar, “sabı menden? degen. - De- 
yim. Ağaca balta vurmuşmuşlar, sapı benden, demiş. 


e Ur patlasın, şal oynasın. - Deyim. Gürültülü, büyük bir 
eğlence olduğu anlatılır. 


e Urtut— Deyim. Sıkı pazarlık ederek, çekişerek. “Bunlar 
beş aşa, on yukarı, ur tut pazarlıkka koyuldılar.” - (Ne- 
cip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


e Berme koliüdakın elge, urarsıi başı cerge. - Atas. 
Verme elindekini ele, vurursun başını yere. 

e Berseü toydır, ursafi tuydır. — Atas. Verince doyur, vu- 
runca hissettir. 


e Eşşek bolsañ semer uracak köp bolır. - Atas. Eşek 
olursan semer vuracak çok bulunur. 


e Taürınıi urganın kol da ursa, Tañrmıñ dostı bolir. — 
Atas. Tanrı'nın vurduğunu el de vurursa, Tanrı'nın dosti 
olur. 


Rom. v. 1. A lovi, a izbi. 2. A ciocâni. 3. A se lovi, a se izbi. 4. 
A nimeri (tinta). 5. A infige, a implânta. 6. A bate (toba). 7. 
(Despre piese de harnaşament) A pune, a aşeza. 8. A trânti, a 
arunca la pâmânt. 9. A impuşca. 10. (Despre inimă) A bate; 
a pulsa. 11. A asalta, a ataca. 12. (Lumina, umbra) A cădea 
pe... 13. fig. A năpăstui. 

URPA is. Tıp. Uçuk. 


“Alekimselâm hoş keldin, baytal tepken, / Akılıüda 
sawat yok, urpa sepken.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Med. Erupfie; herpes. 


URŞUK (urşug) is. İğ , eğirmen, kirmen. 


“O, ketenli ya cünli örekesin kuşagına kıstırır ve cün 
işlemege başlar edi.... Urşuknıü sesi kulagımda frrr..., 
frrr.... ete edi.” - (İ. Ziyaeddin terc. / B. Delavrancea”dan 
- Kartiy). 


“Zifa kartiy Şerifulla'mü kiyfin tabayım dep, onlü 
tögereginde urşuktay üyrilip cüre, apakayınıü, koran- 
tasını, kasabadakı ullarınıi ve onlarnıi ballarının 
amanlıkları, sawlıkların soray.” - (Afzal Şamov'dan / 
Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


e Urşuk başı — Ağırşak. 
Türk Lehç. : Kırım. — urçug; Nog. — urşıg; 
Rom. s. Fus de tors. 
URŞUKLANMAK (urşuqlanmaq) f. (Çıban hakkında). 
Ağırşaklanmak. 


Rom. v. (Despre buboaie). A se tumefia. 


URŞULAMAK (urşulamaq) f. 1. Üzmek, üzüntü vermek. 
2. Azarlamak, darılmak. 


“Cersiz urşulaganın ïstemiy, kâdebir Zahide’ge terbiye 
berecek bolgan kartanasıman elemleşe edi.” - (Mehmet 
Niyazi — Sawlıkman Kal). 


Türk Lehç. : Nog. - ursmag, ursımag, -v; Karaçay Malkar. - 
uruşmag, -uv, Moğ. - ursig - üzüntü; ursiglah / urşiglah - 
üzmek; 


Rom. v. 1. A supăra, a necâji. 2. A certa, a supăra. 


URT is. Avurt. 


“Seksen kişen degeniü, / Seksen yaşına kelgenin; / 

Sozılıp setke mingeniü, / Urtıüda tişler kuyılıp / Şille 

şegip cürgeniü.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
Rom. s. Falcâ; obraz, partea interioarâ a obrajilor. 


URTLAMA, -W is. Ağzının içine alma, çekme, emme; 
(kahve içmek için) hopurdatma, höpürdetme. 
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URTLAMAK 


Rom. s. Luare in gură; sorbire. 

URTLAMAK (urtlamag) f. 1. Ağzının içine doldurmak, 
avurtlarına almak. 

2. Hopurdatmak, höpürdetmek; sesle içine çekerek içmek. 


“Suwsap kelip suw iştim, urtladım lay, / Peştimalım 
ters cayıp cüremen cılay.” - (Boztorgay). 


“Halimcan : Apperim apakay, (kahveni urtlap), aruw 
kahve pişirgensiü.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, 


piyes). 
Rom. v. 1. A-şi umple gura cu ceva, a lua in gură. 2. A 
soarbe. 
URTLATMAK (urtlatmag) f. Hopurdattırmak, höpürdet- 
tirmek. 


Rom. v. f. A face să soarbâ, a da să soarbâ. 


URTLATTIRMAK (urtlattırmag) f. > Urtlatmak. 
URTLI s. Avurtları dolgun, şişik; avurtlu. 

Rom. adj. Cu obrajii plini. 

URU is. Tahıl kuyusu; 2-3 metre çapında, 3-4 metre derinli- 


ğinde, zemini ve yan duvarları sarı balçıkla sıvalı, tahıl depo- 
su olarak kullanılan çukur. Var. urı. 


“Magazada kartofıü bolsa ne arü. Bütün kış aşarsın. 
Magaza bolmasa uruda da tutabilirsin.” - (Heyet o Ta- 
tar Til II). 


e Kız kursagı kınıday, ul kursagı uruday. — Deyim. Kız 
karnı kın gibi, oğlan karnı tahıl çukuru gibi. 
Türk Lehç. : Nog., Karaçay Malkar. - ur; Moğ. - uur; 


Rom. s. Groapâ amenajatâ pentru depozitarea cerealelor. 


URUK (uruq) is. > Uruw. 
“Her yaktan Rus urukları Moskof kıralınıi etrafına 
cıyılgan, Kazan'ga dogrı salgın emrin bekliyler.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Çorabatır). 

URULMA, -UW is. Vurulma. 

Rom. s. Acțiunea de urulmak. 

URULMAK (urulmag) f. Vurulmak, vurmak işine konu 

olmak. 

1. Çalınmak, dövülmek. 


“Tam bu sırada kapı urula. Hepsi birden kapıga 
karaylar.” — (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 
2. mec. Sevdalanmak, aşık olmak. 


“Suwday aktım, duruldım, / Bara kele yorıldım. / 
Anam, meni üylendir, / Bir güzelge uruldım.” - (Ali Na- 
ci Cafer - Boztorgay). 


3. mec. Kendini bir tutkuya, bir alışkanlığa kaptırmak. 


“Biraz sonra ovazifesinde büyük (ihmaldlik 
köstergeninden, memuriyetten çıkarıldı. Bo, taa fena 
içkicilikke urulmasına sebep boldı.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 

4. Silâhla yaralanmak veya öldürülmek. 
“Bekir uruldı; atını atınıü tizbingisine asılıp kaldı. ... 
Bekir ziyade caralı.” - (Ismail Ziyaeddin — Çora Batır). 
“Kolunçak uruldı ... Allah rahmet etsin. ... 
Ziyaeddin - Çora Batır). 

Türk Lehç. : Kırım. - urulmag; 

Rom. v. 1. A fi lovit, a fi bătut. 2. fig. A se îndrăgosti. 3. fig. A 

se pasiona de ceva. 4. A fi sâgetat; a fi împuşcat, a fi lovit cu 

o armâ de foc. 


URUM öz. is. 1. > Rum. 


» - (İsmail 
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“Bir Urum uzakta tarihıfi yaza, / Barbarlar Tarihi adı- 
nı kaza.” - (Bekir S. Çobanzade - Zawallı Türük). 


2. Kırım Hanlığı zamanından beri Don nehri kıyısında yaşa- 
yan, Kırımtatarca konuşan bir Rum azınlığı. 


Rom. s. 1. Greci (din Rumelia şi vechile colonii greceşti), 
urmaşi ai Bizantinilor. 2. Comunitate de Greci de limbâ 
turco-tâtarğ, de pe malul Donului (Ucraina). 

URUNMAK (urunmag) f. Dövünmek. Var. urınmak. 


1. Sinirden veya üzüntü, çaresizlik duyarak kendi kendini 
dövmek. 


“Kimer eriş baladay / Urunganda uruna. / Katseü bawı 
tabılmay, / Akıl cetmiy sırrına.” - (Şevki Bektöre — Kı- 
rım Cagaları). 


2. mec. Çok üzülmek. 


Rom. v. 1. A se bate; a lovi cu palma, cu pumnul pe propriul 
corp. 2. fig. A se intrista foarte mult. 


URUS is. > Rus. 
“Bo cigit üylerine bir Urus arkadaşın da ketire. Bonlar 
mektepte barabar okıy ekenler.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 

URUŞ is. Vuruş. Var. urış. 

1. Vurmak işi veya biçimi; darbe. 


“Elmas : (Her uruşta közin cumup başın artka tartar, 
dörtinci uruştan son, mafinayın okalap ve cılamsırap) 
Yaa, . men oynamayman, sen bek urasıü.” - (Mehmet 
H. vani Yurtsever — Ödelek). 


2. Vuruşma, dövüş. 
e Tamırlıda tartış, uruwlıda uruş bolır. — Atas. Kökü 


yaygın ailede tartışma, soyu yaygın ailede vuruşma çok 
olur. 


Rom. s. 1. Moddealovi. 2. Bâtaie; ceartâ. 


URUŞMA, -UW is. Vuruşma. 


Rom. s. İncâierare, bâtaie; râzboire. 


URUŞMAK (uruşmag) f. Vuruşmak. 
1. Birbirini vurmak, dövüşmek. 
2. Savaşmak, çarpışmak. 


“Çorabatır Kazan'ga ketecek, onda saldırgan Ruslar 
man uruşacak bola eken, canına köyden birkaç caş da 
koşılacak bola eken, degen edi.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Çorabatır). 


Rom. v. 1. A se bate; a se lovi. 2. A se război. 


URUW"! is, Uruk. Var. uruk. 
1. Uruk, soy, kabile. 
2. Soy, akraba topluluğu. 


“Dawul zurna şaldırıp / Keldim toyga yar. / Selâm 
ayttım, ah, anayga, / Uruwga, soyga yar, yar.” - (Ali 
Naci Cafer - Boztorgay). 


“Millet degen ocak ta kardaşlıktır; insanın, / 
Ayrılmagan uruwday, her biri tuwgan bolur. “ - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

“Kiyew cigit uruwından bir bala / Kiyew üşün tüzülgen 
tokıznı ala. / Atnıü bawrı astından tartıp baylay, 
sekirip mine atına, ‘diy? dep ayday.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Toy, şiir). 


e Ana uruwı aşaranga, / Ata uruwı ataranga. - Deyim. 
Ana sülâlesi sofra yerine, ata sülâlesi at ahırına. 


e At alsaü awulıman, kız alsañ uruwıman. — Atas. At 
alırsan ağılı ile, kız alırsan soyu ile. 


e Sobalak soyın tanımaz, it uruwın. - Atas. Uşak akraba- 
sını tanımaz, köpek te soyunu. 


Türk Lehç. : Kırım. , Karaçay Malkar.- uruv; Nog. - ruv; 
Moš. - urug / urag; 
Rom. s. 1. Trib. 2. Neam, spijâ. 


URUW? f. > Urma, Urmak. 
URUWCI s. ve is. Vurucu. 


1. Vuran. 
2. İsabet ettiren, nişancı. 


e Tokmak uruwcınıü katında “ıh” deyici - Deyim. Tok- 
makla vuranın yanında “hık? deyici. 


Rom. s. şi adj. 1. adj. Care loveşte. 2. s. Ochitor, trăgător, 
tintaş. 
URUVWLI s. Soyu kalabalık. 


e Cangıznıü cayı kerilmez, uruwlınıü ogı coyulmaz. — 
Atas. Yalnız insanın oku gerilmez, soyu kalabalık olanın 
oku kaybolmaz. 


e Tamırlıda tartış, uruwlıda uruş bolır. — Atas. Kökü 
yaygın ailede tartışma, soyu kalabalık ailede vuruşma çok 
olur. 


Rom. adj. Cu rude multe. 


URYAN s. (Ar. uryan). Üryan; çıplak. 


“Dört cıl boldı colımda, / Uryan-püryan cürdim men.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. şi adv. Gol-golut. 

US is. Akıl. Var. es. 

Rom. s. Minte; rațiune. 

USANDIRMAK (usandırmag) f. Usandırmak, bıktırmak. 
Rom. v. A plictisi. 

USANMA, -UW is. Usanma, bıkma. 


Rom. s. Plictisire. 


USANMAK (usanmaq) f. Usanmak, bıkmak. 


Rom. v. A se plictisi. 


USLANDIRMAK (uslandırmag) f. Uslandırmak. 


Rom. v.f. A face să se cuminfeascâ. 
USLANMA, -UW is. Uslanma. 


Rom. s. 1. Cuminfire. 2. İnvâfare de minte. 


USLANMAK (uslanmag) f. Uslanmak. 
1. Yadırganan davranışlardan vazgeçmek. 


2. Olaylardan ders alıp aklı başına gelmek, akıllanmak. 


e Deli uslanmaz, temir ıslanmaz. — Atas. Deli uslanmaz, 
demir sıvanmaz. 


Rom. v. 1. A se cuminţi. 2. A se învăța minte. 


USLU s. Uslu. 
1. Edepli, terbiyeli, yaramazlık yapmayan. 


“Sınıfnıü eñ terbiyeli ve uslu balları kendisinden yüz 
çevirmege başladılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 
“Yerlerinde uslu otırgan canı ösmerli caşlardan başka, 
her yaştan akaylar şakalarnı, cumbuşluklarnı 
sabırsızlıkman bekliyler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. (Hayvan için) Sakin, uysal. 

3. Akıllı, zeki. 


USTALIKLI 


Rom. adj. 1. Cuminte, cu purtare bunâ. 2. (Despre animale) 
Blând. 3. Deştept, cu judecată. 
USLULIK (uslulıg) is. Usluluk. 


Rom. s. 1. Cuminfenie, seriozitate. 2. Deşteptâciune. 


USLUP is. (Ar. uslub). Üslüp. 

1. Oluş, deyiş veya yapış biçimi. 

2. Bir sanatçıya, bir çağa, bir ülkeye mahsus ifade biçimi. 
3. Ed. Bir yazara, şaire mahsus duyuş ve anlatış biçimi. 


Rom. s. 1. - 3. Stil, metodâ, manierâ. 


USTA is. (Fars. ustad). Usta. Var. ustad. 
1. Bir zanaati iyice öğrenip kendi başına yapabilen, yaptığı 
işe emniyet edilebilen kimse. 


“Eki anter tiktirdim / Usta ustalarına. / Doktor ilaş 
bermiy / Sewda hastalarına.” - (Boztorgay). 


“Ama Hayrullah usta / İleri ketalmadı. / Kayragan us- 
turasın / Kullanmaa cetalmadı.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 


2. s. İşinin eri, becerikli. 


“Kız aldatkan adetim yoktır, asıl, / Özü sözge ustasın, 
cüregjü nasıl ?” - (Boztorgay). 


“Kız yaknıü aşları bek lezzetli, / Zayde abay, kazanbaş, 
bek usta, epli.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, şiir). 


e Usta üyge şalışmaz. - Atas. Usta evine iş yapmaz. 


e Yasagan usta tuwıl, yasatkan usta. — Atas. Yapan usta 
değil, yaptıran ustadır. 


Rom. s. 1. Meşter, maistru. 2. adj. Priceput, indemânatic. 


USTACA s. ve zf. Ustaca. 

1. Ustalıkla, beceri ile. 

2. Kurnazlıkla. 

Rom. adj. şi adv. 1. Cu pricepere. 2. Cu şiretenie. 

USTAD is. (Fars. ustad). Üstat, üstad; bilim ve sanat ala- 
nında üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse. 


Rom. s. Meşter, maistru. 


USTALAŞMA, -UW is. Ustalaşma. 


Rom. s. Perfecfionare profesionalâ. 


USTALAŞMAK (ustalaşmag) f. Ustalaşmak. 


Rom. v. A ajunge la măiestrie. 


USTALIK (ustalıg) is. Ustalık. 
1. Usta olma durumu. 


“Canakay boldı aytuwlı, / Ustalıgı bek maktawlı. / Özi 
şalt, kolları şeber. / Köydeki köpten köp üyler, / Hasta- 
ne ve cañı mektep, / Onlü başarıları bonlar ep.” - (He- 
yet - Tatar Tili II). 


2. Beceriklilik, maharet. 
3. mec. Kurnazlık. 


“Cafer'den men onı bir ustalıkman sorayım.” - (Necip 
H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. s. 1. Atribufia de meşter. 2. Mâiestrie, iscusinfâ, 
pricepere. 3. fig. Şiretenie, vicleşug. 

USTALIKLI (ustalıglı) s. Ustalıklı; ustaca yapılmış, hazır- 
lanmış, söylenmiş v.b. 


“Fokalarnı onlar (eskimolar), özleri yasagan aletler 
men bek ustalıklı etip awlarlar.” - (E. Menlibay, Ali A. 
Naci Cafer - Okuma Kitabı TI). 
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USTIRA 


Rom. adj, Cu măiestrie; lucrat, pregătit, rostit etc., cu 
măiestrie. 


USTIRA is. > Ustura. 


USTURA is. (Fars. usturre). Ustura; traş için kullanılan, 
açılır kapanır keskin bıçak. Var. ustıra. 


“Ortadakı masaga / Tize o yavaş yavaş, / Usturalar, 
makaslar, / Tarak bir de kayrak taş.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Berber, ustıranı salgan yerin kese, salgan yerin kese, 
kesken yerine de pamık bastıra.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Brici. 


USTURALAMAK (usturalamaq) f. Usturalamak. 


Rom. v. A rade cu briciul. 


USUL is. (Ar. usul). Usul. 
1. Bir amaca erişmek için izlenen yol; yöntem, metot. 


“Başta on eki köyden bir asker ala ve bu usulga 
guvardiye diy ekenler.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Kartman Caş Arasında). 

2. Bir işin yapılış şekli, tarzı. 
“Kabırga kartı Canarslan bayga cemaatim barda 
hazinege şom degen yoktır ya. Her şiyniü bir usulı bar. 
Omü da maga aytması kerek edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 

3. Spor. Güreşte ve türlü sporlarda yarışma sırasında baş vu- 

rulan oyunlar, hareketler. Var. ‘sul. 


“Cümali taa bek kızışa, sabrı tükene, terliy, / Cayiz 
bolgan usullarnı birer birer ep deüiy.” (Ismail 
Ziyaeddin — Toy). 
e Usul ü Cedit — Yeni Usul, Yeni Metot; İsmail Gaspıralı 
Bey'in Rusya Müslümanlarının okuma ve yazma öğretimi 
ile genel eğitimini rasyonel, çağdaş esaslara göre düzenle- 
yen tarihi girişimine verdiği ad. 
Rom. l. s. Metodă; cale. 2. Stil mod de realizare. 3. Sport. 
Procedeu; mişcare, figurâ, joc. 


UŞ is. Uç. Var. uç, uc. 
1. Uzunca bir şeyin incelerek sivrileşen sonu. 


“Kaşları kalem sızılgan, uşları sidan. / Câwriü toli ku- 

lan şâş, boyıü fidan.” - (Boztorgay). 

“İyne uşınday bir şiyni dewdiy ete şıgaralar.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 

2. Uzun bir şeyin baş veya son noktası. 


“Eger (kalemin) uşu pitse ya da sınsa, onı şo yerde kene 
iynediy etip uşlay edi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı 
IV). 


3. Bir uzaklığın son noktası. 


“Aldıma şıgacak bayırdan kaytmam, / Hak colnlü 
uşuna şıkmay eş kaytmam.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Milli Dawuş). 


4. Bir şeyin tepesi, en üst noktası. Minare uşı. 
e Baş uşı - Yatılan yerin baş konulan yönü veya yakını. 


e Başın uşı - a) Bir kimsenin başının tepesi. b) Bir kimse- 
nin bulunduğu yerin yanı, etrafı. “Sultaniye bolsa başım 
uşundan eksimiy edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Kart 
man Caş Arasında). 


e Bir uşundan tutmak. - Bir işe katkıda bulunmak. 
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e Eki uşın bir araga ketirmek - Türlü işleri veya masraf- 
ları birbirine zarar vermeyecek şekilde, belli sınırlar içinde 
yapmak. 


e Uşı bucagı bolmamak — a) Çok geniş olmak. b) Başı sı- 
nırı belli olmamak. 


e Uşına şıkmak - Bir işi sona erdirmek. 
e Uşsız bucaksız. - Çok geniş. 


e Ucında ölim cok ya - Deyim. “Sonunda tehlikeli bir du- 
rum yok ya” anlamında 


e İlmek uşı tutulgan son iş kolay. - Atas. İlmiğin ucu tu- 
tulduktan sonra iş kolay. 


Rom. s. 1. Vârf. 2. Capât, cap, extremitate. 3. Sfârşit. 4. Vârf; 
culme, creştet. 


ŞAK' (uşag) is. Çocuk, uşak. 
om. s. Copil. 


om. s. Âvion. 


ŞAMA, -W is. Benzeme. 


U 
Rom. 
UŞAK? (uşaq) is. Uçak; tayyare. 
Rom. 
U 
Rom. s. Asemânare. 


UŞAMAK (uşamag) f. Benzemek. 


1. İki kişi veya iki nesne arasında birbirini andıracak kadar 
ortak nitelikler bulunmak. 


“Kızlar, caşlar kuyaşlap / Künden algan sawlıknı. / Tañ 
cerine uşay dep / Kullangan al cawlıknı.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
“Anası yahşı ve yakışıklı kıskayaklıdır onlü. Biz caş 
bolp cürgende, o cañı cağı kız bolp cıyınlarga, 
toylarga koşula başlagan edi. ... Kızı anasına uşaydır.” - 
Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 
2. İzlenimini vermek, ... gibi görünmek. 
“Eş sezdifü mi ? Neday ? Köp tiliycekke uşaylar mı ?” - 
(Necip H. Fazıl — Cawşılık). 
e Adamga uşamak - (Bir kimse veya şey) Gerektiği gibi 
olmak. 
e Maga (saga, oga, bizge...) uşap — Benim (senin, onun, 
bizim...) gibi. “Alay halk ta talk bolgan bizlerge uşap.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Amelsiz alim cemişsiz terekke uşar.” - Atas. Amelsiz 


alim yemişsiz ağaca benzer. 


e Balasız üy suwsız tirmenge uşar. — Atas. Çocuksuz ev 
susuz değirmen benzer. 


e Fitne cılanga uşar, kuyruguna basma. — Atas. Fitne yı- 
lana benzer, kuyruğuna basma. 


e Laf degeniü lastikke uşar, kayaka tartsaü o yaka 
uzar. — Atas. Laf dediğin lastiğe benzer, ne tarafa çekersen, 
o tarafa uzar. 


Türk Lehç. : Kırım. — oşamag; 

Rom. v. 1. A semăna (cu cineva), a se asemăna. 2. A da 
impresia de ... 

UŞANMAK (uşanmag) f. Benzemek; kendini bir şeye 
benzetmek. 


“Men şaytanga uşanıp yalan ayttım, / Toktamaz ad ye- 
rine Namaz ad ayttım.” - (Ali Osman Ayrantok - Ötken 
Aylar). 


Rom. v. A se asemăna cu (ceva sau cineva). 


UŞAR £. Uçmak. 


“Ay vay limonata, / Susaganda işerge, / Bar kuwetim, 
yok kanatım / Sagınganda uşarga.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A zbura. 


UŞATILMAK (uşatılmag) f. Benzetilmek. 


Rom. v. A fi asemuit. 


UŞATMA, -UW is. Benzetme. 


Rom. s. Asemânare. 


UŞATMAK (uşatmag) f. Benzetmek. 


“Eki başlı üy yaptım, / Kapısına kirt taktım. / Seni bu- 
gün körgende / Başkasına uşattım.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A asemăna. 


UŞATTIRMAK (uşattırmag) f. Benzettirmek. 

Rom. v. f. A face să asemuiascâ. 

*UŞDONLIK is. Bahşis, hediye. (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Bozcigit / Sözlik s. 260). Var. işdonlık. 


“Suw aga tınık tınık, / Şeşmeler altın olık, / Bilezigim 
tapkanga / Men özimmmen işdonlık.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut — Bozcigit s. 240). 


Rom. s. Dar, cadou. 
UŞIK' (uşıg) is. Çiğ , çiy; jale. 
“Geniş kölekttiv tarlalarında tolkınıp ösken eginlerniü 


üstünde ertengi uşuknıü gümüş damlaları caltıray.” - 
(Okuma Kitabı IIT). 


“Sen gül bolsaü, men bülbülü, / Şapalanıp, / dallarıüda 
/ Yapraklarıfi / uşıkların / bir töksem.” - (Enver Mah- 
mut - Öpsem). 
e Uşık tüşmek - Çiy düşmek. 
Rom. s. Roud. 
UŞIK?” (uşıg) is. Tıp. Uçuk. 
Rom. s. Med. Herpes. 
UŞIKLAMAK (uşıglamag) f. Uçuklamak, dudaklarda 
uçuk oluşmak. 


Rom. v. A apârea herpesuri. 


UŞIKLATMAK (uşıglatmag) f. Uçuklatmak. 


Rom. v. A provoca aparifia de herpesuri. 


UŞIN s. Gerçek, doğru, hakikat. Var. uşun. 
Rom. adj. Adevârat. 


UŞINDAY zf. Gerçekten. 


“Günin birinde tülki uşınday öledi.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. adv. Cu adevârat. 

UŞIRMAK (uşırmag) f. Uçurmak. 

1. Uçmak işini yaptırmak. 

2. Kesip düşürmek. 


“Aytmasafi senifi de başıfnı uşırırman, diy.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v.tranz. 1. A zbura; a alunga. 2. fig. A tăia, a prâvâli. 
UŞIRTMAK (uşırtmag) f. > Uşırmak. 

UŞKAR (uşgar) s. ve zf. 1. Düşüncesiz. 

2. Düşüncesizce. 


e Uşkar körmek - Düşüncesizce ele almak. “Sen bo işni 
bek uşkar körme. Men gaz lambasından temelli ayrıl- 
mam.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


UŞLATMAK 


Rom. adj. 1. Nesocotit, nechibzuit. 2. adv. İn mod nechibzuit. 


UŞKARLIK (uşgarlıg) is. Düşüncesizlik. 


Rom. s. Nesocotintâ, nechibzuinjâ. 


UŞKIN (uşgın) is. Uçkun, kıvılcım. Var uşkun. 

Rom. s. Scânteie. 

UŞKINLAMAK (uşgın) f. Uçkunlamak; kıvılcım çıkar- 

mak. 

Rom. v. A imprâştia scântei. 

UŞKINLANMAK (uşgınlanmag) f. 1. Kıvılcımlanmak. 

2. Parıldamak, ışıldamak. 

Rom. v. 1. A scânteia; a imprâştia scântei 2. A sclipi. 

UŞKUL (uşgul) is. Açı. 

Rom. s. Unghi; colț. 

*UŞKULANMAK (uşqulanmaq) f. Endişelenmek. 
“Kaber etmeden bolmaz, dedi, uşkulandı, bekni 
söndirip deren yukıga dalmak niyetimen yorkan astına 
kirdi, başın da kapladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. A se nelinişti, a se ingrijora. 

UŞKUN (uşgun) is. Uçkun, kıvılcım. Var. uçkun, uşkın. 


“Külniü işersinde bolgan kor uşkunların cel kalaw 
betke uşurdı.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. s. Scânteie. 
UŞKUR (uşqur) is. Uçkur; iç don ve şalvar bağı. 


“Akmescitler, ay Keriş, yeter, dese, / Cün uşkurıñ 
tögüldi, köter ese.” - (Ali Osman Ayrantok — Bilgenim — 
Emel M. 3 -1935). 


Rom. s. Brâcinar. 
UŞKURLIK (uşgurlıg) is. Uçkurluk; uçkur geçirilen kat- 
lanmış kenar. 


Rom. s. Tivul de la centura izmenelor prin care se trec 
brâcinarele. 


UŞLAMA, -W is. 1. Sivriltme. 
2. (Kalem için) Açma, yontma. 


Rom. s.l. - 2. Ascufire. 
UŞLAMAK (uşlamag) f. 1. Sivriltmek, sivri duruma ge- 
tirmek. 


“Abiyim men kar suwında kayık caldatmaga tutundık. 
Bir takta parşasın eki başın uşlap ortasına bir yelken 
saldık.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı 
TM). 


2. (Kalem için) Açmak, yontmak. 


“İşke başlamazdan ewel kalemin balaban bir kuwnak 
man uşlay edi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı). 


Rom. v. 1.-2. A ascufi. 

UŞLANDIRMAK (uşlandırmag) f. > Uşlamak. 
UŞLANMAK (uşlanmag) f. Uçlanmak, uçlu duruma gel- 
mek veya getirilmek; sivrilmek. 


“Minnur kart ta birşiyden hoşlanmaganday etip kaşla- 
rın cıyırdı, tişlerin sıktı, yanak süyekleri uşlanıp köte- 
rilip ketti.” - (Afzal Şamov'dan / Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı V). 


Rom. v. A se ascufi; a fi ascufit. 


UŞLATMAK (uşlatmag) f. 1. Sivriltmek. 
2. (Kalem için) Açtırmak, yontturmak. 


421 


UŞLATTIRMAK 


Rom. vf. 1. - 2. A face să ascutd. 
UŞLATTIRMAK (uşlattırmag) f. > Uşlatmak. 


UŞLI s. Uçlu, ucu olan, sivri; sivriltilmiş. Var. uçlu. 


“Yok bir kuwet elimde, sade uşlı bir kalem. / Öz tilni 
horlamayık, külmesin bizge alem.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


“Arabadan tüşer tüşmez bir şalınıi tübünde başın 
töbesi uşlı, kişkenekiy bir kuş kördik.” - (Acemin 
Baubek — Eki Hatıra). 
2. mec. (Konuşma organı dil için) Etkili, iğneleyici, rahatsız 
edici, sert. 


“Tilim okıma, kılıcıma obenzitan. Biraz uçlu, 
keskindir.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


Rom. adj. 1. Ascufit; cu vârf; țuguiat, cu mof.. 2. fig. (Despre 
limbă ca organ de vorbire) Caustic; ironic, infepâtor. 
UŞMA, -UW is. Uçma, uçmak işi. 


“Uşuw dersleri erten, kün tuwmazdan burun, taü yeri 
agargan son ve bir de akşam üsti bola edi.” - (Ali Naci 
Cafer - Okıma Kitabı). 


Rom. s. Zburare, zbor. 


UŞMAK' (uşmag) f. Uçmak. 
1. (Kanatlı hayvanlar) Havada yol almak. 


“Awalarda uşar kaz, / Men aytayım, özüü yaz.” - 
(Boztorgay). 


2. (Uçak) Havada yol almak. 
3. (Bazı maddeler) Gaz veya buhar durumuna geçmek. 
4. (Renk) Solarak yok olmak. 
5. (şaka) Çalınmak, aşırılmak, alınmak. 
6. Rüzgârdan veya kopmuş olmasından, yerinden ayrılıp 
uzağa düşmek. 
7. Yok olmak, ortadan kaybolmak. 
8. mec. Ayrılmak, uzaklaşmak. 
“Ah, ettim men derenden, / Canım köştü yerinden. / 


Men ah, demiy, kim desin, / Yarem uştu elimden.” - 
(Ali Naci Cafer - Boztorgay). 


9. mec. Çok hızlı gitmek, koşmak; çabuk ulaşmak. 


“Atlar uşa, körine cıltırap nallar, / Arabalar da cöniy 
köyge dogrı.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, şiir). 


“Ah anayım, ne diyim, ne aytayım ? / Şo dakkada biraz 


üyge uşalsam, başım tiziüe salsam.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 

e Kuş uşmaz, kerwan geşmez yer — Deyim. Kımsenin uğ- 
ramadığı ıssız, sapa yer. 

e Soldı gül, uştı bülbül, / Endi ister cıla, ister kül.” - De- 
yim. Soldu gül, uçtu bülbül, / Artık ister ağla, ister gül. 

e Uşkan kuşka borçlı — Deyim. Pek çok kişiye borcu ol- 
mak. 

e Aksak karga aldın uşar. - Atas. Topal karga önden 
uçar. 


Rom. v. 1. - 2. A zbura. 3. A se volatiliza, a se evapora. 4. A 
se decolora. 5. fig. A dispărea. 6. A fi dus de vânt. 7. A 
dispărea deodată. 8. fig. A se despărți, a se îndepărta. 9. fig. 
A alerga foarte iute. 


UŞMAK? (uşmag) is. (Sogd. uştmah). esk. Cennet. Var. 
uçmak. 


Rom. s. Rel. înv. Rai. 


UŞSIZ s. Uçsuz. 
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1. Ucu olmayan. 
2. (Ovalar için) Geniş, ufka kadar uzanıp giden. 


“Bulutlar, bulutlar ! / Kamışlık köllerde / Yıldızlar 
titregen / O uçsuz çöllerde / Meni de alıñız gürüldep 
yawganda.” - (Bekir S. Çobanzade — Bulutlar, Bulutlar |). 


e Uşsız bucaksız - Uçsuz bucaksız, çok geniş (yer). 
Rom. adj. 1. Fără vârf, neascufit. 2. Nemârginit; foarte 
intins. 
UŞTAN e. İçin. Var. üştan. 
e Ne uştan - Niçin. 
e Onuştan - Onun için, o sebepten. 
Rom. postp. / prep. Pentru; ca sâ... 
UŞUK' (uşug) is. Çiğ, çiy. Var. uşık!. 


“Yakında eşbir su bolmasa da susızlık şekmiy, erten 
otlardakı uşuk damlaların işe ediler.” - (Ali Naci Cafer - 
Okıma Kitabı V). 


“Yazda sabalayın otlar üstünde uşuk bola. Bazı günler 
cawın cawa.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


Rom. s. Roud. 

UŞUK” (uşug) is. > Uşık?. 

UŞUKLANMAK (uşuglanmag) f. Uçuklanmak; uçuk 
oluşmak. 

Rom. v. A se imbolnâvi de herpes. 

UŞUKLATMAK (uşuglatmag) f. Uçuklatmak; uçuk 
oluşturmak. 


Rom. v. A produce herpes. 


UŞUN s. Gerçek, sahi. Var. uçun. 


“Ay dürüldiy şu tilsiz, ayta uçun ! ... / Bildire bu 
dünyanıñ için, tışın.” - (Bekir S. Çobanzade - Kurt Nebi 
Çoban / Emel D.). 


Rom. adj. Adevârat. 


UŞUNDAN zf. Gerçekten, sahiden. Var. uçundan. 
Rom. adv. Într-adevăr, cu adevărat; in realitate. 
UŞUNMA, -UW is. 1. Uçuk hastalığı. 

2. Uçuklama, uçuk oluşma. 

Rom. s. 1. Herpes. 2. Îmbolnăvire de herpes. 
UŞUNMAK (uşunmaq) f. Uçuklamak, uçuk oluşmak. 
Rom. v. A se imbolnâvi de herpes. 

UŞURILMAK (uşurılmaq) f. Uçurulmak 

1. Uçurmak işi yapılmak, havalandırılmak. 


“Kız bala degeniü tıpkı anaw östirilip östirilip 
uşurılgan kuş balasınday köresiü.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


2. Kesilmek, uçurulmak. 

Rom. 1. A fi zburat, a fi lansat, a fi înălțat. 2. A fi tăiat, a se 
tăia; a i se zbura (capul) 

UŞURIM is. Uçurum. 

Rom. s. Prăpastie, hău. 

UŞURIMLI s. Uçurumlu. 

Rom. adj. Prăpăstios; cu prăpastie. 

UŞURMA, -UW is. Uçurma. 


Rom. v. İnâlfare, acțiunea de a face să zboare. 


(æ 


SURMAK (uşurmaq) f. Uçurmak. Var. uşurtmak. 


1. Uçmak işini yaptırmak. 


“Kögerşinim uşurdım köyiü betke, / Menden barsaü, 
köp selâm şo asretke.” - (Boztorgay). 


2. Rüzgâr götürmek. 
“Bir gün Sıdıka’ga nenesi üy kürekşigi men kül berdi. / 


- Aket kültöbege at. Ayagin man tapta, cel uşurmasın 
kora betke, dedi.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


3. mec. Çalıp götürmek, kaçırmak. 


“Onların mında taşıgan mallarından bir ekewin 
uşurtsak ne bolacak ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. Kesip düşürmek. Başın uşurmak. 
5. mec. Sevgiliyi kaybetmek. 


“Daglard, meşelerde, / Mastikam şişelerde. / Uşurdum 
bülbülümni, / Men kaldım köşelerde.” - (Ali Naci Cafer 
- Boztorgay). 


e Kuş uşurmaz. - Bir yerden hiçbir şeyin geçmesine im- 
kân vermez. 


Rom. vf. 1. A zbura, a face sâ zboare, a inâlfa. 2. A lua 
(vântul). 3. fig. A şterpeli. 4. A tăia, a prăvăli. 5. fig. A 
pierde. 

UŞURTMA, -UW is. Uçurtma. 

1. Uçurtmak işi. 

2. Uçurtma oyuncağı. 


Rom. s. 1. Zburare, inâlfare. 2. Zmeu de hârtie. 


UŞURTMAK (uşurtmag) f. 1. > Uşurmak. 
2. is. Uçurtma oyuncağı. 


“Mitat, balaban ve güzel bir uşurtmak yasagan. Oga 
birkaş gün çalışkan.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. 1. v. A zburare, a înălța. 2. s. Zmeu de hârtie. 
UŞURTTIRMAK (uşurttırmag) f. > Uşurmak. 


UŞURULMAK (uşurulmag) f. Uçurulmak. 
Rom. v. pasiv de la uşurmak. 


UŞUŞ is. Uçuş. 
“En balaban bödene balası anasını degenin tutmadı, 
usti. Awcı onıü uşuşınıü pırıltısın eşitti ve emen aylanıp 


tarttı.” - (Brâtescu-Voineşti - Ali Naci Cafer terc. — 
Bödene balası / Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Zbor. 
UŞUŞMAK (uşuşmag) f. Uçuşmak. 
1. Hep birlikte uçmak. 


“Kökte uşuşkan biyaz bulutlar başımnı aylandırganday 
bola ..., közlerim cumula kete edi.” - (I. Ziyaeddin terc. / 
B. Delavrancea'dan - Kartiy). 


2. Havada bir nokta etrafında kanat çırpmak. 


“Benek benek gömelekler / Uşuşalar şeşeklerde.” - (Mu- 
ratça Seyit-Abdula - Tatar Tilt I). 


Rom. v. 1. v. coact. A zbura. 2. A flutura. 

UTANDIRICI s. ve is. Utandırıcı, utandıran. 
“Utandırıcı sorawlar salıp kiyewniü yüzün kızarttıra- 
lar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. s. şi adj. Ruşinos. 

UTANDIRMA, -UW is. Utandırma. 


Rom. s. Ruşinare, jenă. 


UTANDIRMAK (utandırmaq) f. Utandırmak, utanacak 
bir duruma düşürmek, mahcup etmek. 


UWALAMAK 


“Yarından başlap Çorabatır'nıi oñ kol Cemal 
batırmü yardımcısı sen bolacaksıi. Çorabatır'nı 
utandırmayık.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


Rom. v. f. A ruşina, a face sâ se ruşineze. 


UTANGAŞ (utanğaş) s. Utangaç. Var. utanşak. 
“Cağı tanışacak caşlar / Başta biraz utangaşlar.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. adj. Ruşinos, sfiicios, timid. 


UTANGAŞLIK 
utanşaklık. 


(utanğaşlıg) is. Utangaçlık. Var. 


Rom. s. Ruşinare, sfiiciune, jenă, timiditate. 


UTANMA, -UW is. Utanma. 


Rom. s. Ruşinare, jenă. 


UTANMAK (utanmag) f. Utanmak. 
1. Onursuz duruma düşmekten üzüntü duymak. 


“Eger o hainden intikam almagan bolsaf, saga bir taa 
balam demege utanır edim.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Çorabatır). 


2. Sıkılmak. 


“Mektepte bir arsız bala, / Ne kızara, ne utana, / Bir 
kün oga tatar dedi, / Eriştirdi eriştirdi.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

3. Çekinmek. 


“Onbeş yaşına erdi, / İstedim, gülni berdi, / Seni 
süyemen dedim, / Utanıp külümsedi.” - (Boztorgay). 


e Sofrada utangan aş kalır. - Atas. Sofrada çekingen dav- 
ranan aç kalır. 


Rom. v. 1. A se ruşina. 2. A se jena. 3. A se sfii. 
om. adj. Neruşinat, neobrâzat, impertinent. 
TANMAZLIK (utanmazlıg) is. Utanmazlık. 


om. s. Neruşinare, neobrâzare, impertinenfâ. 


Rom. 


y 


Ruşine; ruşinare. 


UTANŞAK (utanşaq) s. > Utangaş. 


“Utanşak cigitke bir kız / Şımar etse, / Başı aylanıp bir 
kiyiktiy, ay iygiler, / Kaşa cürer.” - (Boztorgay). 


UTANŞAKLIK (utanşaglıg) is. > Utangaşlık. 


UW! is. Zehir. 


e Suw iş degenler, uw işken - Deyim. Su iç demişler, “uv 
- zehir” içmiş; söylenenin tersini yapmış. 


e Balık uw, dermanı suw - Atas. Balık zehir ise, dermanı 
su. 


Türk Lehç. : Nog., Kazak. - uv; Kırgız - uu; 


Rom. s. Otravă. 


UW? ünl. Uğultu sesini anlatan yansıma söz. 

Rom. interj. Onomatopee care redă un vuiet. 

UWA is. > Owa. 

UWAK (uwaq) s. > Ufak. 

UWAKLAMAK (uwaqlamaq) f. —> Ufatmak. 
UWAKLANMAK (uwaqlanmaq) f. —> Ufatılmak. 


UWALAMAK (uwalamag) f. > Okalamak. 
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UWALIK 


UWALIK (uwalıg) is. Ovalık; ova, düzlük yer. 


“Cadı kurtka şölde, Alla’nıñ uwalıgında, ulkım pişire.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. Şes, câmpie. 
UWALTMAK (uwaltmag) f. > Ufatmak. 


UWATMAK (uwatmag) f. > Ufatmak. 
“Dünyanı tutkan sert demir, / Demirni uwatkan toz kö- 
mir.” - (Bekir S. Çobanzade - Onı da Körgen Bu Keday). 
UWDIRMAK (uwdırmag) f. Ovdurmak. 
Rom. v. f. 1. A pune să fricfioneze. 2. A pune să frece (să 
curețe). 3. A pune să frâmânte (aluatul). 
UWIL is. Oğul. 


Rom. s. Fiu. 


UWILDAMA, -W is. Uğuldama. 


Rom. s. Vuire, vuit. 


UWILDAMAK (uwıldamag) f. Uğuldamak. 
1. Sürekli boğuk ve kalın ses çıkarmak. 


“Sade cel turmay uwulday, / Erbir yaktan kar püsküre. 
/ İt azbarda oynayalmay, / Bir köşege pıskan, üre.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


“Edege şalıp kawalın koynına salır salmas, birden taw 
işinden uwıldap bir ses kelmege başlay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. (Kulakta) Uğultu olmak, uğultu duyulmak. 


Rom. v.intranz. 1. - 2. A vui. 


UWILDATMAK (uwıldatmag) f. Uğuldatmak. 


Rom. v. A face sâ vuiascâ; a face sâ râsune. 


UWILMAK (uwılmag) f. Ovulmak. 


Rom. v. A se freca. 
WELTİ is. > Uwulti. 


U 
UWIŞTIRMA, -UW is. Ovuşturma. 


Rom. s. Frecare unul de altul. 
UWIŞTIRMAK (uvıştırmag) f. Ovuşturmak. 


1. Birbirine sürtmek. 


“Nasrettin Hoca'nı bekliymen, kelip meni aldatacak, 
diy aşıkköz kişi kolların uwıştırıp.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Üzerine bastırıp silmek. 


“Lamba carıgına kayıl bolıp turganlar, altmışlık bekin 
kuwetli carıgından parmaklarıman közlerin uwuş- 
turmaga mecbur boldilar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A freca unul de altul. 2. A freca un obiect cu ceva. 
UWIZ is. > Uwuz. 
UWLAK (uwlag) is. > Ulak. 


“Anâ, kişke bir uwlak, kucur bir şiy deüegen : / Anay, 
arslan kulagı bonday bola mı ? degen.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


UWMA, -UW is. Oğma, ovma. 


Rom. s. Fricfionare, masare. 


UWMAK (uwmag) f. Oğmak, ovmak. 
1. Üzerine bastırarak el gezdirmek. 
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“Tek, telâşın tutalmagan, karşen ana Zebure / Bir yer- 
de raat turalmay, / Sanke birşiysin coyganday, / Eki ka- 
pı arası kolların uwa cüre.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Kuvvetle sürterek temizlemek. 


3. (Hamur) Ovalamak, ezip ufak parçalara ayırmak. Eşanl. 
iylemek. 


e Öz omaşın özi uwmak — Kendi ovmacını kendisi ov- 
mak; kendi işini kendisi görmek. “Köresiz ke, dünya üs- 
tünde her millet öz omaşın özi uwacak bolıp ograşa.” 
Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Öz omaşın uwalmaz, alemnii lakşasın caymaga 
ograşı. — Atas. Kendi tarhanasını ovamaz, başkasına erişte 
açmasını öğretir. 


Rom. v. 1. A fricfiona, a masa. 2. A curâfa prin frecare. 3. A 
frâmânta aluatul. 
UWMAŞ is. > Omaş. 
“Dört kulaklı kazanga koş awış uwmaş, / Cürekte may 
kalmadı, işte kuwnaş.” - (Boztorgay). 
UWULDAMAK (uwuldamag) f. > Uwıldamak. 


UWULMAK (uwulmag) f. Ovulmak. 
1. Ovmak işine konu olmak. Var. uwılmak. 
2. (Yiyecekler için) Ovularak hazırlanmak. 


“Katlanşıklı köbete bek maylı, etli, / Sarımayman 
uwulgan bek lezzetli.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Toy, şiir). 

Rom. v. 1. A se freca; a fi frecat. 2. A fi preparat. 


UWULTT is. Uğultu. 
“Tarlalarda çalışkan köylüler iş başına kondılar bile. Er 
yakta traktorlarnıi uwultısı eşitile.” - (Heyet - Tatar Tili 
ID. 
Rom. s. Vuiet. 
UWUT is. Eski çiftçilik takvimine göre hesap edilen Kasım 
mevsiminin, 100'ünden, (15 Şubat'tan) sonraki değişken ha- 
vaların dönemi; Şubat ayı. 


“80 Delüw, 90 Kantar, 100 Uwut : / Yakşı bolsaü 
Mırza-U wut, / Bir gün suwut. / Yaman bolsaü Mırza- 
Uwut, / 25 gün suwut.” - (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Nog. - Uvıt; 
Rom. s. Dupâ vechiul calendar agricol tâtâresc, perioada 


gerurilor de dupâ 15 Februarie (analoagâ cu Babele); luna 
Februarie. 


UWUZ is. Yeni doğum yapan memelilerin ilk sütü; ağız. 
Var. uwiz. 


e Kısırda uwuz, erinşekte yüz bolmaz. — Atas. Kısırda 
ağız (yeni doğum yapanların ilk sütü), tembelde yüz olmaz. 


Rom. s. Coraslâ, colastrâ, lapte de Iğuzâ. 


UWUZLANMAK (uwuzlanmag) f. Yeni doğurmuş dişi- 
nin ilk sütü gelmeye başlamak. 


Rom. v. (La luze) A începe să se producă corasla. 


UYAK (uyag) is. Ed. Uyak; kafiye. 
Rom. s. Lit. Rimâ. 
U 


YAKLI (uyaglı) s. Uyaklı, kafiyeli. 


om. adj. Rimat; cu rimă. 


Rom. 
UYAKSIZ (uyagşsız) s. Uyaksız, kafiyesiz. 


om. adj. Fârâ rimâ. 


Rom. 
UYANDIRMA, -UW is. Uyandırma. 


Rom. s. Trezire. 


UYANDIRMAK (uyandırmag) f. Uyandırmak. 
1. Uyanmasına yol açmak; uykusunu kesmek. 


2. mec. Aklını başına toplamasını sağlamak, bilinçlenmesine 
yol açmak. 


“Halkımıznı katip uyandırayık, yükseltiyik?” - 
(Müstecip H.Fazıl / Ülküsal — Bayram Şenligi). 


3. mec. Bir şeyi gün ışığına çıkarmak, ortaya çıkarmak. 


“Bizlerge bo imannı bergen, bo aşknı uyandırgan, bo 
hakikatnı anlatkan o körilmemiş şiy, Dobruca’nıñ bir- 
den bir şairi bolgan, yüksek ruhlı müderrisi Mehmet 
Niyazi efendinifi Sagış kitabıdır.” - (Necip H. Fazıl — 
Sagış). 

e Fitne catkan cılanga uşar, uyandırsañ şagar. - Atas. 
Fitne uyuyan yılana benzer, uyandırırsan sokar. 


e Yuklagan arslannı uyandırma. - Atas. Uyuyan arslanı 
uyandırma. 


Rom. v. İ. A trezi, a scula din somn. 2. fig. A lumina, a 
deştepta, a face sâ-şi dea seama de realitate. 3. fig. A scoate 
la ivealâ. 

UYANIK (uyanıg) s. Uyanık. 

1. Uyanmış. 

2. mec. Açıkgöz, kurnaz. 

Rom. adj. 1. Treaz. 2. Deştept, istef. 


UYANIKLIK (uyanıglıg) is. Uyanıklık. 
1. Uyanmış olma durumu. 
2. Açıkgözlük, kurnazlık. 


Rom. 1. Stare de trezie. 2. İstefime, vigilenfâ; şiretenie. 


UYANIŞ is. Uyanış. 
1. Uyanmak durumu veya biçimi. 
2. Gerçekleri kavrayıp benliğini bulma durumu 


“Lisede Tarih ve Edebiyat Tarihi gibi derslerde millet- 
lerniü uyanış ve yükselişleri hakkında bazı şiyler oku- 
gan ve fikirleri epiyce inkişaf etken Seytcan ve Kurt- 
ömer aytılganlardan bek müteessir boldılar, heyecanga 
keldiler.” - (M. V. Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. Bilgisizlikten kurtulma durumu. 


Rom. s. 1. Trezire. 2. Conştienfâ. 3. fig. İluminare, instruire. 


UYANMA, -UW is. Uyanma, uyanmak işi. 


“Lâkin endi uyanmanıñ vaktı keldi. Kün tuwdı, / Taze 
celler cayillikniü kara bulutın kuwdı.” — (İsmail 
Ziyaeddin - Oylaw). 


“Bo çalışuwda ve uyanuwda olarga kilseleri de, papaz- 
ları da yardımcı bolgan.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Kartman Caş Arasında). 


Rom. s. Acțiunea sau faptul de uyanmak. 


UYANMAK (uyanmaq) is. Uyanmak. Var. ‘yanmak. 
1. Uyku durumundan çıkmak. 


“Sarı kawun tiliyim, / Aş yorganıñ kiriyim. / Uyan, 
uyan, sar meni, / Süygeniüni biliyim.” - (Boztorgay). 


“Tiş körip, korkıp uyandı mı ekiyim 0?” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Ödelek). 


2. Gerçekleri kavrar duruma gelmek. 


“Halk uyansa özlerine yaramaycağın anlap / 
Halkımıznı tegerşiksiz arabaga cekkenler.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


3. mec. Bilgisizlikten kurtulmak. 


UYDIRMA 


4. (Bitkiler) Canlanıp gelişmeye başlamak. 
5. Ortaya çıkmak. 


“Bo küngeçi bizde, Dobruca Tatarlarında, bo balaban 
sogışka, hatta yakın sıralarga kadar bile, milliyet hissi 
tam manası man uyangan cok edi.” - (Necip H. Fazıl — 
Ezan Sesi). 


Rom. v. 1. A se trezi din somn, a se deştepta. 2. fig. A deveni 
conştient. 3. fig. A se instrui. 4. (Plantele) A reinvia, a 
inverzi.3. fig. A apărea. 

UYANTMAK (uyantmag) f. Uyandırmak. Var. yantmak. 


“Ay aydın gecesine, / Bardım penceresine. / Uzun şıbık 
uzattım, / Kıymasımnı uyanttım.” - (Boztorgay). 


Rom. v. f. A trezi. 

UYARIM is. Psikol. Uyarım; duyu organlarının veya sinir 
sisteminin belli bölümlerinin bir etki altında bulunması. 

Rom. s. Psih. Excitafie. 


UYARLAMA, -W is. Ed. Uyarlama; adaptasyon. 
Rom. s. Lit. Adaptare. 
UYARLAMAK (uyarlamaq) f. Ed. Uyarlamak; adapte 


etmek. 
Rom. v. Lit. A adapta. 


UYARMA, -UW is. Uyarma. 

1. İkaz etme; bir kimseye ikazda bulunma, dikkat ettirme. 
2. Biyol. Duyu organını ve sinirleri etkileme. 

Rom. s. 1. Avertizare. 2. Biol. Excitare. 

UYARMAK (uyarmag) f. 1. İkaz etmek, dikkat ettirmek. 


2. Biyol. Duyu organı ve sinirler üzerine bir etkide bulun- 
mak. 


Rom. v. 1. A avertiza; a-i atrage cuiva atenția. 2. Biol. A 
excita. 


UYAT s. Ayıp. 


e Bilmemek uyat tuwul, üyrenmemek uyat. — Atas. Bil- 
memek ayıp değil, öğrenmemek ayıp. 


Rom. adj. Ruşinos. 

UYATLAMAK (uyatlamaq) f. Ayıplamak. 
Rom. v. A ruşina. 

UYATLI s. 1. Ayıplı; ayıp. 

2. Utanan, utangaç. 

Rom. adj. 1. De ruşine, imoral. 2. Ruşinos, pudic. 
UYATSIZ s. Ayıp bilmez; utanmaz. 

Rom. adj. Neruşinat. 

UYAW s. > Yaw. 


e Korkulı tiş körmekten uyaw (yaw) catmak arüw. — 
Atas. Korkulu rüya görmektense, uyanık yatmak iyidir. 


UYAZ is. (Rus. uyezd). İl; vilayet. Var. — uyezd. 


“Balaban Kırım'da dört beş tane uyaz bar. Her uyazda 
bo kadar köy.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Judef; regiune. 

UYDIRILMAK (uydırılmag) f. Uydurulmak. 
Rom. v. 1. Afi potrivit, a se ajusta. 2. fig. A se nâscoci. 
UYDIRMA, -UW is. Uydurma. 


Rom. s. 1. Potrivire, adaptare, ajustare. 2. fig. Nâscocire, 
scornire. 
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UYDIRMAK 


UYDIRMAK (uydırmag) f. > Uydurmak. 
UYDU is. (Türk.). Astron. 1. Bir gök cisminin etrafinda, 
onun etkisinde dolanan cisim. 


2. mec. Başkasının emirlerine uyarak hareket eden şey veya 
kimse. 


Rom. s. 1. Astr. Satelit. 2. Fig. Acolit. 


UYDURMA, -UW is. Uydurma. 
1. Uydurmak işi. 
2. s. ve is. Uydurulmuş, sahte, yalan, düzme. 


“Ebet, caş hocamız balaban toy etemen dep borçka bat- 
mafiız, dedi. Fakat al, kaçıfız, demedi. Bu apakaylar- 
ni uydurması.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


Rom. s. 1. Acțiunea de uydurmak. 2. Nâscocire, scornealâ, 
minciună. 

UYDURMAK (uydurmaq) f. Uydurmak. Var. uydırmak. 
1. Uymasını sağlamak. 


“Bari Allah uydurgaydı. Bizim ulımızga diycek yok. 
Avwır sabır, kapı atlap üyden şıgatanı yok.” - (Necip H. 
Fazıl — Cawşılık). 


“Altın fesleri üstüne / Uydurıp kiyim süsüne / 
Örtkenler bir de marama.” — (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Hayal gücüne dayanarak gerçek dışı bir şey söylemek. 


“Marüfe : Aytılgan laftır. özi uydurıp aytmaydır ya...” 
- (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). 


3. Müz. Düzenlemek, bestelemek. 


“Sır ortagım Situ men uydurduk bir ses, / Şıilaganda 
aşk olsın der bizge herkes.”- (M.V.Yurtsever — Toy, şiir). 


4. Ed. Yaratmak, meydana getirmek, düzmek. 


“Coşa kızlar, delikanlılar, / Zewklana, şıülaşalar, / Bek 
güzel uydurulgan koşıklar man / Gönillerin aşalar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


5. tks. Elde etmek, tedarik etmek, bulmak, az bir emekle bir 
şeyi yararlı hale getirmek. 


e Ayak uydurmak - Davranışlarını başkalarınkine göre 
düzeltmek. 


e Alla uydurmasa üy bolmaz. — Atas. Allah uydurmasa 
ev olunmaz. 


e Sagır (safgır) eşitmese uydurır. — Atas. Sağır işitmezse 
uydurur. 


Rom. 1. A potrivi, a adapta, a ajusta. 2. fig. A nâscoci, a 
scorni, a ticlui. 3.- 4. Muz. Lit. A compune. 5. fam. A aranja, 
a potrivi. 

UYEZD is. (Rus. uyezd). İl; vilâyet. 

Rom. s. Judeţ; regiune. 

UYGAR (uyğar) s. Uygar. 

1. Medeni, fikir, sanat ve endüstri alanlarında çok gelişmiş. 

2. (İnsan) Kültürlü, eğitimli, görgülü. 

Rom. adj. 1. Civilizat. 2. İnstruit, educat. 
UYGARLAŞMAK (uyğarlaşmag) f. Uygarlaşmak; me- 
denileşmek. 

Rom. v. A se civiliza. 

UYGARLAŞTIRMAK (uyğarlaştırmag) f. Uygarlaş- 
tırmak. 


Rom. v. A civiliza. 


UYGARLIK (uyğarlıg) is. Uygarlık. 
1. Uygar olma durumu, medenilik. 
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2. Bir toplumun maddi ve manevi varlıklarının tümü. 


Rom. s. 1. Faptul de a fi civilizat. 2. Civilizație; cultură. 


UYGAŞ (uyğaş) s. Benzer, aynı. 


“Özlerin tillerimen komşu milletlerin tillerin uygaş 
bolmaları, onları vicdanlarına bo camanmanı milli ve 
mukaddes bir borç bolarak bildire edi.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Bir Konferans). 


Türk Lehç. : Nog., Kazak. - uykas; 


Rom. adj. Asemânâtor; identic. 


UYGULAMA, -W (uyğulama, -w) is. Uygulama. 

1. Üst üste getirme, üstüne koyma. 

2. Pratik, tatbik. 

Rom. s. 1. Aplicare pe ... punere deasupra. 2. Practică, 
aplicație. 

UYGULAMAK (uyğulamag) f. Uygulamak. 

1. Üst üste getirme, üstüne koymak. 

2. Kuramları hayata geçirmek. 


Rom. 1. A aplica, a pune pe... 2. A pune în practică. 


UYGULANMA, -UW (uyğulanma) is. Uygulanma 


Rom. s. 1. Aplicare. 2. Punere in practică. 


UYGULANMAK (uyğulanmag) f. Uygulanmak. 
Rom. v. 1. A fi aplicat. 2. A fi pus in practică. 


UYGUN (uyğun) s. Uygun. 
1. Yakışır, yaraşır. 


“Bu man birge, takdiri açılmay tura. / Özine uygun bir 
cigit tabılmay tura.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Sul- 
taniye Tepreşte). 


2. Elverişli. 


“Capalaklay, ırgaklay, tizge ata, / Kolına uygun kelge- 
nin canbaşka tarta.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Küreş). 


e Uygun bolmasa üy bolmaz. — Atas. Uygun olmazsa ev 
olunmaz. 


Rom. adj. 1. Potrivit, adecvat. 2. Aflat la îndemână; 
Javorabil. 
UYGUNLIK (uyğunlıg) s. Uygunlık. 


Rom. s. 1. Potrivire. 2. Gram. Acord (gramatical). 


UYGUNSIZ (uyğunsız) s. Uygunsuz. 
1. Yakışık almayan, uyumsuz; yaraşıksız. 
2. Kötü davranışlarda bulunan. 


e Peltekmen murunsız birbirinden uygunsız. — Deyim. 
Peltekle burunsuz birbirinden uygunsuz. 


Rom. adj. 1. Care nu se cadreazâ, care nu se potriveşte. 2. 
Necuviincios, obraznic; imoral. 

UYGUNSIZLIK (uyğunsızlıg) is. Uygunsuzluk. 

1. Yakışıksızlık, yakışmayan davranış. 

2. Kötü durum, kötü davranış. 


Rom. s. 1. Nepotrivire, desacord, discrepantâ. 2. Necuviinfâ. 


UYGURLAR (Uyğurlar) öz. is. Uygurlar. 


1. Tar. Orta Asya'da VIII -XIV-üncü yüzyıllarda devlet ve 
uygarlık kurmuş Türk topluluğu. 


2. Günümüzde, Çin'in idaresinde, Uygur Özerk Cumhuriye- 
tinde yaşayan Türk topluluğu. 


Rom. s. propr. 1. Popor turcic din Asia Centrală care s-a 
afirmat prin organizația sa statală în sec. VIII-XIV. 2. Popor 
turcic, urmaşi ai vechilor Uiguri, care astăzi locuieşte în 
Republica Autonomă Uigură (Turchestanul Oriental sau 
Sinkiang 'ul) din China. 


UYGURCA (Uyğurca) is. 1. Eski Türkçe'nin VII-XIV- 
üncü yüzyıllarda konuşulan ve yazılan, Uygur devletinin dili 
olan şekli. 


2. Günümüzde Çin'in Uygur Özerk Cumhuriyetinde ve kıs- 
men Kazakistan'da yaşayan Uygur Türklerinin dili. Eşanl. 
Tarancı Türkçesi. 


e Barköl'de kes kaksam, togi mundo kiledo - Bulut - 
Bulmaca : Barköl'de keçe silkelesem, kılı buraya gelir.; 
Dobr. Tatarcasıyle : Barköl?de kiyiz kaksam, tüğü mında 
keletaan. - Bulut. 


e Kursugı tok, kölegesi yok. - Ora - Bulm. Karnı tok, 
gölgesi yok. - Tahıl çukuru.; Dobr. Tatarcasıyla - Kursagı 
tok, kölgesii yok. - Uru. 


e Taşi ton dek, içi un dek. - Cigde - Bulm. Dışı kürk gibi, 
içi un gibi. - İğde; Dobruca Tatarcasıyla : Tışı tonday, işi 
unday - İgde (Rom. mierea ursului). (Saadet Çagatay — 
Türk Lehçeleri Örnekleri IN). 


Rom. s. Lingv. 1. Limba Uigurâ veche. 2. Limba Uigurâ 
contemporană. 
UYIK (uyıg) is. Terlik, örme pabuç. 


“Menim ayagıma köre bir uyık tiktir. Kattı da 
bolmasın, balaban da bolmasın, kişkene de bolmasın.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Cipici, târlici. 

UYIMAK (uyımag) f. Var. uyımak. 

1. Uyumak. Eşanl. yuklamak. 

2. (Yoğurt) Mayalanıp yoğun hale gelmek. 

Rom. v. 1. A dormi. 2. (İaurtul) A se prinde, a se inchega. 


UYITILMAK (uyıtılmag) f. 1. Uyutulmak. 

2. (Yoğurt) Yapılmak, çalınmak. 

Rom. v. 1. A se adormi. 2. A se prepara iaurt; a se pune la 
inchegat. 

UYITKI (uyıtgı) is. Maya. 

Rom. s. Plâmadâ, dospealâ, ferment. 

UYUTKILIK (uyıtgılıg) is. Mayalık, maya olarak kullanı- 
lacak şey. 


Rom. s. Substanfâ pregătită pentru a se folosi ca ferment. 


UYITMA, -UW is. Uyutma, 


Rom. s. 1. Adormire. 2. İnchegare. 


UYITMAK (uyıtmag) f. 1. Uyutmak. Eşanl. yuklatmak. 
2. (Yoğurt için) Yapmak, çalmak. 
“Mına kölge maya kataman, katık etip uyıtacak 
bolaman.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. 1. A adormi. 2. (Despre iaurt) A face; a lăsa să se 
inchege. 


UYKI (uygı) is. Uyku. Var. yuku. 


“Bir gün sabah akay uykudan uyanıp közlerin 
açkanda, bir de ne körsin, kolibasının kapısında kız kı- 
yafetinde bir canawar, saçların köpirtip omuzlarına 
atkan, közlerin akıytıp turı eken.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever — Ödelek). 


UYRUK 


“Yukusızlık, yorgınlıktan tatlı sabah uykısına dalgan 
karı koca silkinip yandılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Somn. 


YKICI (uygıcı) s. ve is. Uykucu. Eşanl. yukucı. 


U 
Rom. adj. şi s. Somnoros. 
UYKILI (uygılı) s. Uykulu; uykusu gelmiş. 


om. adj. Nedormit. 


Rom. 
UYKISIZ (uygısız) s. Uykusuz. Eşanl. yukusız. 


Rom. adj. 1. Nedormit. 2. Fără somn. 
UYKISIZLIK  (uygısızlığg) is. Uykusuzluk. Eşanl. 
yukusızlık. 


1. Uyuyamama. 2. Uykusu olmama. 
Rom. s. 1. İnsomnie. 2. Lipsâ de somn. 


UYLUK (uyluk) is. Anat. Uyluk. 

e Uyluk kemigi - Uyluğun çatısını oluşturan kemik. 
Rom. s. Anat. Coapsâ. Uyluk kemigi - Femur. 
UYMA, -UW is. Uyma; uymak işi. 

Rom. s. Potrivire; acordare. 

UYMAK (uymaq) f. Uymak. 

1. Ölçüleri birbirini tutmak. 
“Alşaşık duwar, / Boyı boyıma uyar. / Eki göüil bir bol- 
sa / Ayırmaga kim kıyar.” - (Boztorgay). 

2. Renk, biçim yönünden biribirini tutmak. 

3. Bir ihtiyaca, zevke, anlayışa uygun düşmek. 


“(1928-1929 ders yılında) Tedrisat hep arap harfleri 
men boldı. Türk tiline hiç uymagan bu harfler Dobroca 
mekteplerinde taa birköp seneler kaldı.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


“ “Ayak colı”n, “otrak'nı, uysa uymasa da ep / Kullana- 
lar sıkılmay, “al saga Tatarca”dep.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 


4. Uygun olmak, benzemek. 


“İygilikte se*men de uymasa, başka kimsemen uymaz.” 
- (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


5. Bir anlayışa, bir inanca, bir duruma uygun davranışta bu- 
lunmak. 


“Duşmanlarımız Ruslar çalışkanlar, okıganlar, zaman- 
ga uyganlar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Kartman 
Caş Arasında). 


6. Bağlı kalmak, tabi olmak. 
e Akılga uymak — Akla uymak. 
e Namazga uymak - Namaza durmak. 
e Saati saatine uymamak — Sık sık durumu veya davranışı 
değişmek. 
e Şaytanga uymak — Kötü bir eğilime uymak. 
e Üydeki esap çarşıga uymaz. — Atas. Evdeki hesap çar- 
şıya uymaz. 
e Zaman saga uymasa, sen zamanga uy. - Atas. Zaman 
sana uymuyorsa, sen zamana uy. 


Rom. 1. A se potrivi. 2.-3. A se armoniza, a se acorda. 4. A se 
asemui. 5. A se adapta. 6. A se supune. 

UYRUK (uyrug) is. Uyruk, tebaa; bir devletin yönetimi 
altında bulunan kimse. Eşanl. taba. 


Rom. s. Cetâfean, supus. 
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UYRUKLIK 


UYRUKLIK (uyruglıg) is. Uyruklık, tabiiyet. 


Rom. s. Cetâfenie. 


UYSAL s. Uysal, yumuşak başlı, başkaların kolayca uyabi- 
len. 


Rom. adj. Docil, supus; blând. 
UYSALLAŞMAK (uysallaşmag) f. Uysal olmak. 
Rom. v. A deveni docil, a deveni ascultâtor. 
UYSALLIK (uysallıg) s. Uysallık. 

Rom. s. Docilitate. 

UYUM is. Uyum. 

1. Birbiriyle uyuşma. 


2. Harmancılara veya değirmenciye emek hakkı (ücreti) ola- 
rak ürünle ödenen pay. 


e Kısık sesler uyumı - Dilb. Ünsüz uyumu. 
e Sozık sesler uyumı - Dilb. Ünlü uyumu. 


Rom. s. 1. Potrivire, acord, armonie. Kısık sesler uyumu - 
Lingv. Armonie consonanticâ; Sozık sesler uyumı - Lingv. 
Armonie vocalicâ. 2. Uium. 


UYUMAK (uyumag) f. (Yoğurt) Olmak, tutmak. 


om. v. (Despre iaurt) A se inchega, a se prinde. 


R 
UYUMLI s. Uyumlu. 


Rom. adj. Armonios. 


UYUMSIZ s. Uyumsuz. 


Rom. adj.Lipsit de armonie; discordant. 


UYUMSIZLIK (uyumsızlıg) is. Uyumsuzluk. 
Rom. s. Discordanfâ. 

UYUŞIK (uyuşıg) s. Uyuşuk. 

1. Uyuşmuş. 


2. mec. Gevşek, tembel. 
Rom. adj. 1. İnfepenit, amorfit. 2. fig. Mototol, bleg. 


UYUŞIKLIK (uyuşıglıg) is. Uyuşukluk. 


“Bizlerni ouyuşıklıktan, ümitsizlikten, karanlıktan, 
tüşkünlikten, bilimsizlikten ve tutkınlıktan kurtaracak 
ancak milli mefkuremizdir.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew 
Konuşması). 


Rom. s. 1. Amorfealâ, infepenealâ. 2. Lipsâ de energie, 
incetinealâ. 

UYUŞMA' , -UW is. Uyuşma, bir organda duygu ve hare- 
ket kabiliyeti geçici olarak azalma. 

Rom. s. Amorfire, infepenire. 

UYUŞMA? , -UW is. Uyuşma; birbirine uyma. 

Rom. s. Potrivire, bună înțelegere. 

UYUŞMAK' (uyuşmag) f. Vücudun bir yerinde duygu ve 
hareket kabiliyeti geçici olarak azalmak. 


“Menim köp senelerden beri kollarımda bir sızı bar, 
diy çokay. Bazıda bir parmaklarım uyuşıp kala.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Ah man Of). 


Rom. v. A amorti, a infepeni. 
UYUŞMAK? (uyuşmag) f. Uyuşmak. 
1. Birbirine uymak. 


“Ekewi ta kişkenelikten hep bir yerde bolgan, bir 
azbarda degenday ösken, hep barabar oynagan ediler, 
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lâkin birbirleri men hiç uyuşkan yok ediler.” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Anlaşmak, mutabık kalmak. Pazarlıkta uyuşmak. 


e Kiseie tanış ta, soñ pazarlıkka uyuş. - Atas. Kesene 
danış da, sonra pazarlıkta uyuş. 


Rom. v. 1. A se potrivi. 2. A se înțelege, a cădea de acord. 


UYUŞMAZ s. Uyumsuz; uyuşmaz. 

Rom. adj. İreconciliabil. 

UYUŞMAZLIK (uyuşmazlıq) is. Uyuşmazlık. 
R 

U 


om. is. Neinfelegere, dezacod. 


JYUŞTIRILMAK (uyuştırılmag) f. Uyuşturulmak. 
Rom. v. A se amorfi. 


UYUŞTIRMAK (uyuştırmag) f. Uyuşturmak, hissedemez 
duruma getirmek. 


“Tamarların canlandırıp zihnin aşkan eski merak ve 
telesüwniüi yerin şimdi tamarların uyuştırıp zihni 
karıştırgan ve cüregin basıp sıkkan bir korkı aldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


Rom. v A amorti, a insensibiliza. 
UYUTILMAK (uyutılmag) f. Yoğurt yapılmak, çalınmak. 
Katık uyutılmak. 


Rom. v.(Despre iaurt) A se prepara. 


UYUTMA, -UW is. Yoğurt uyutma; yoğurt yapma, çalma. 
Rom. s. Preparare de iaurt; inchegarea iaurtului. 
UYUTMAK (uyutmag) f. Yoğurt çalarak tutmaya bırak- 
mak; yoğurt yapmak. Var. uyıtmak. 

Rom. v. (Despre iaurt) A lăsa să se prindă, să se inchege; a 
Jace iaurt. 

UYUTTIRMAK (uyuttırmag) f. (Yoğurt) Yaptırmak, 
çaldırmak. 

Rom. v. A pune sâ facâ (iaurt). 

UZ' özis. Tar. Uzlar; Orhun yazıtlarında Azlar diye adları 
geçen, X. uncu yüzyılda Karadeniz ile Hazar arasında yaşa- 


mış Oğuz Türklerinin bir kolu ve günümüzdeki Gagavuz 
Türklerinin ataları olarak bilinen Türk boyu. 

Rom. s.propr. İst. Uzü, strămoşii Gagauzilor; seminfie 
turcică, menționată in inscripțiile de la Orhon sub denumirea 
de Az'i, întâlnită in sec. X ca ramură a Turcilor Oguzi dintre 
Marea Neagrâ şi Marea Caspicâ, de la care ulterior au 
descins Gagauzü din zilele noastre. 


UZ? s. Uz. 

1. Doğru, iyi, güzel. 

2. İşe yatkın, becerikli. 
3. Uygun, uyumlu. 


“Eki kardaş uz yaşarlar, / Uzlaşıp köp iş yaparlar / Dep 

tüşüne, kuwanaman.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Haya- 

tımın Hikâyesi). 

e Uz keşinmek - İyi geçinmek, uyumlu olmak. “Eki caş 
muhabbet bolsalar, uz keşinseler, caşnıfi anası babası : 
Mınaw tilbaz kancık balamıznı bizden ayırdı ... dep baş- 
ta seni sögerler.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

e Uz konuşup kıyış oturmak - Deyim. Doğru konuşup eğ- 
ri oturmak. . 


e Uz oturmak - İyi, gerektiği gibi oturmak. 
e Az bolsın, uz bolsın - Deyim. Az olsun, iyi olsun. 
e Azayt, uz ayt. - Atas. Az söyle, doğru söyle. 


Rom. adj. 1. Drept, bine, frumos. 2. İndemânatic, priceput. 3. 
In armonie, bună înțelegere. 


UZ? zf. Uzak. 


e Uz turmak - Uzak durmak. “Hizmetke kelgen bolsalar 
tez kirsinler, / Yoksa mırza toyundan uz dursunlar.” - 
(Bekir S. Çobanzade — Kawgasız Toy Körülmegen). 


Rom. adv. Departe, la distanță. 


UZAK (uzaq) s. ve zf. Uzak. Yakın karşıtı. 

1. Çok ötelerde bulunan. 

“Bakşenii kawakları, / Yeşildir yaprakları. / Uzak yer- 
de yarem bar, / Şıülasın kulakları.” - (Boztorgay). 

2. Arada çok zaman bulunan. 

3. (Zaman ve sürerli işler için) Uzun. Uzak yolcılık. 
“Künler uzak, aylar köp, körişirmiz. / Bir gün ola 
inşalla kawuşırmız.” - (Boztorgay). 

“Uzak gün kahvede oturup kumar oynaganda ne çıka- 
cak, parafidan bıktı mi ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, piyes). 

4. (Yol ve yolculuk hakkında) Uzun. Uzak col. 

5. Eli, gücü veya hükmü yetişmez. 

6. İhtimali az olan. 

7. Ayrı, ilgisiz, birbirleriyle ilgisi olmayan. 

8. is. Uzak yer. 


“Menim atım borlı şal, / Ayagına kaktım nal. / Men 
uzakka ketemen, / Güzelim, sawlıkman kal.” - (Ali Naci 
Cafer - Boztorgay). 


“Çıgarakka sıymay çıkkan kalın duman uzaktan karap 
turgan kişinifi aklına ot kenarına üyilşip otırgan balla- 
rın toyırmak içün eki avuç omaç uwgan apakaynı 
ketire.” - (Necip H. Fazıl — Ezan Sesi). 

9. zf. Uzak yerde, ayrı. 


“Şahsi faydasın közetip te millet zararına şorabın ör- 
mek, insan degen mahluktan bek uzak caşamaytan.” - 
(Necip H. Fazıl — Ezan Sesi). 


e Bek uzak ketmemek — Konudan ayrılmamak, örnekleri 
başka yerde aramamak. “Bek uzak ketmiyik, Dobruca’da 
bile neday hocalar bar edi.” - (Mehmet H. vani Yurtsever 
— Kartman Caş Arasında). 


e Közlerden uzak turmamak — Dikkatlerden kaçmamak. 
“Omü bek sıdırgı cürüşi köy kartlarının közlerinden 
uzak turmay, ekide birde : Börali'nii maşallası bar,... 
dep maktala edi.” — (Mehmet Niyazı — Sawlıkman Kal). 


e Tehlikeden uzak — Tehlikesiz bir yerde. “Hannıü , ne 
bolsa bolsın, tehlükeden uzak, saw, ve bahusus, serbest 
bolması kerek.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


e Uzak coldan kelmek — Uzun yoldan gelmek. 
e Uzak gün — Bütün gün; gün boyunca; sürekli. “Uzak 


gün kahvede oturıp kumar oynaganda ne çıkacak, 
paradan bıktı mı?” - (Mehmet Vani Yurtsever — Toy, 


piyes). 

e Uzak kalmak (Bir şiyden ...) - Bir şeyden yoksun kal- 
mak. “Kurultayından, hükümet ve millet idaresinden 
uzak kalgan Kırım Hanlıgı, cürek mawıgın bo adetimen 
algan.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 

e Uzak ketmek — Uzaklaşmak. 


e Uzak körmek — İleriyi görmek. 


UZAKLAŞTIRMAK 


e Uzak turmak — Yaklaşmamak, karışmamak. “Ekewi de 
birer sıltawman marebeden uzak turdılar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Çorabatır). 


e Uzaklar — a) Başka yerler. b) Ötedeki yerler, ilerideki 
yerler. “Sitcan man Cümali marebe çün kuşangan, kol- 
larında süngü, tışarı, uzaklarga karap turalar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Çorabatır). 


e Uzaktan — a) Uzak bir yerden. “Meni körip uzaktan 
seslendi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Kartman Caş Ara- 
sında). b) Uzak olarak. 

e Uzaktan uzakka — Çok uzaktan. 


e Uzaktan meraba - Çok sıkı bir yakınlığın olmadığı anla- 
tılır. 


e Alma terekten uzak tüşmez. - Atas. Elma, ağacından 
uzak düşmez. 


e Dawulnıü sesi uzaktan hoş kelir. — Atas. Davulun sesi 
uzaktan hoş gelir. 


e İlk atılgan taş uzak tüşer. — Atas. İlk atılan taş uzak dü- 
şer. 


e Kadınnıü şâşi uzun aklı kıska — Atas. Kadını saçı uzun, 
aklı kısa olur. 


e Uzaktakılar kişneşir, cuwuktakılar tişleşir. — Atas. 
Uzaktakiler kişneşir, yakındakiler birbirini ısırır. 


Rom. adj. 1. Depârtat, îndepărtat. 2. Rămas in trecut. 3. 
(Despre nofiuni de timp; despre drumefie). Lung. 4. (Despre 
drumuri) Lung. 3. İn afara sferei de influență. 6. Puțin 
probabil, nesigur. 7. Disparat. 8. Loc depârtat; depârtare. 9. 
adv. Departe, de departe. 

UZAKLAMAK (uzaglamag) f. Uzaklaşmak. 


“Ketecekmen köyiüden bek uzaklap, / Awırsam adı 
aytarman sandıraklap.” - (Boztorgay). 


“Cıyınlarda körsem de, köz kıyıgından karayman, / 
Uzaklasaü katımdan közmen seni arayman.” - (Amdi 
Giraybay — Gizli Süygi). 

Rom. v. A se depârta. 

UZAKLAŞMA, -UW (uzaglaşma, -uw) is. Uzaklaşma. 


Rom. s. 1. İndepârtare. 2. Abatere de la subiect. 


UZAKLAŞMAK (uzaqlaşmaq) f. Uzaklaşmak. 

1. Ayrılıp uzağa gitmek. 
“Artlarında kalgan köyge, Oonü tereklerine, 
tobanlarına ve eñ son caminiü yüksek minaresine köz- 


den coytılgaşı karay karay uzaklaştılar.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. mec. (Konuya) Yabancılaşmak, ilgisi azalmak. 

Rom. v. 1. A se îndepărta, a pleca. 2. A se abate de la 
subiect, a divaga. 

UZAKLAŞTIRMAK (uzaqlaştırmaq) f. Uzaklaştırmak. 
1. Uzağa götürmek. 

2. Ayırmak, çıkarmak, gidermek, kovmak. 


“İçine bir de dua tigip saldım. Arü kara., coytma sakın. 
Yaklaşmak istegen yamanlıklarnı senden uzaklaştırır.” 
- (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


“Diüğlenmek vücütten yorgınlıknı uzaklaştırır ve 
işlemek üşün canı kuwet berir.” - (E. Menlibay, Ali A. 
Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


3. Yabancılaştırmak, ilgisiz bırakmak. 


“Altı sene yalñız rumanca okuması ve halktan uzak ya- 
şaması onı bundan hiç uzaklaştırgan yok, belki taa faz- 
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UZAKLATMAK 


la ve yürekten süymesine sebep bolgan edi.” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. v. 1. A îndepărta, a înlătura. 2. fig. A abate. 3. A 
instrâind. 
UZAKLATMAK (uzaglatmak) f. > Uzaklaştırmak. 


UZAKLIK (uzaglıg) is. Uzaklık. 
1.Uzak olma durumu. 


“Ak anteriü aklıgı, / Kızıldır dudaklıgı. / Aklıma zarar 
ketire / Yaremniü uzaklıgı.” - (Boztorgay). 


2. İki nokta, iki yer arasındaki mesafe. 


Rom. s. 1. Depârtare. 2. Distantâ. 


UZAKTAKI (uzagtagı) z. Uzakta bulunan varlık. 


e Uzaktakılar kişneşir, cuvuktakılar tişleşir. - Atas. 
Uzaktakiler kişneşir, yakındakiler birbirini ısırır. 


Rom. pron. Cel aflat departe. 


UZALMAK (uzalmag) f. Uzamak; uzatılmak. 


e Eşek kuyrugunday, ne uzalır, ne kıskalır. - Deyim. 
Eşeğin kuruğu gibi, ne uzar, ne kısalır. 


Rom. v. A se alungi, a se întinde; a fi alungit. 


UZAMA, -W is. Uzama. 
1. Uzun olma, uzunluğuna büyüme. 


“Cerge uzamaması üşün kişiler onı (yüzüm teregin) 
araklarga baylarlar.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı TI). 


2. (Zaman) Sürüp gitme. 


Rom. 1. Întindere; alungire; prelungire. 2. Dâinuire. 


UZAMAK (uzamag) f. Uzamak. 
1. Uzun duruma gelmek, boyu büyümek. 
2. Çok zaman sürmek, çok sürmek. 


“Cılay cürüp kün bolmay, vakıtlar uzamay.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Artıma baksam ak ömür, aldımda ölüm, / Köp uza- 
maz belleymen karangı yolum.” - (Çelebi Cihan - 
Sawlıkman Kal Tatarlık). 


e Borç uzamak — Borcun ödenmesi geçikmek. 
e Dert uzamak — Dert çok sürmek. 
e Tili uzamak — Haddini bilmeden konuşmak. 


e Eşek kuyrugunday, ne uzar, ne kıskalır. - Deyim. Eşe- 
ğin kuyruğu gibi, ne uzar, ne kısalır. 


e Apakayıñ tili uzasa akayıü kamşısı uzar. — Atas. Kadı- 
nı dili uzarsa, kocanın kamçısı uzar. 


e Borç uzasa kalır, dert uzasa alır. - Atas. Borç uzarsa 
kalır, dert uzarsa alır. 


e Laf degeniü lastikke uşar, kayaka tartsaü o yaka 
uzar. — Atas. Laf dediğin lastiğe benzer, ne tarafa çekersen, 
o tarafa uzar. 


e Müsapiriüi küni uzasa itibarı kıskalır. - Atas. Misafirin 
günü uzarsa itibarı kısalır. 


e Terek ne kadar uzasa, kökke cetmez. — Atas. Ağaç ne 
kadar uzarsa, göğe yetmez. 


Rom. v. 1. A se întinde, a se prelungi, a se lungi. 2. A dura, a 
dâinui, a fine. 


UZANMA, -UW is. Uzanma. 


Rom. s. Acțiunea de uzanmak. 


UZANMAK (uzanmaq) f. Uzanmak. 
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1. Boylu boyunca yatmak. 


“Alimseyit koltıgın astına bir yastık salgan, uzanıp 
catır.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


“Bir de yuku bastı közlerimni, anayım!/ Minyerde, köl- 
gelikte terakay uzanayım.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


2. Gitmek. 
3. Bir alana yayılmak. 


“Künyak Karpatları, Prahova suwından Demir-Kapı- 
lar'ga kadar uzanırlar.” - (I. Ziyaeddin — Tatar Tili MI). 


4. Bir şey boyunca sıralanmak. 
5. Yetişmek, ulaşmak, çıkmak. 


“(Masrafta) Kayerlerge kadar uzanır ekemiz ?” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


6. Bir şeyi almak için vücudunu çevirip, kolunu uzatmak. 


“Cemaat bayları cigaraların cemaat çıraklarından 
cagarlar. Ne kartagasın, ne de beylerin çıraklarına 
uzanalmazlar.” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


7. Bir şeyi görebilmek veya alabilmek için ayak uçlarına 
basıp yükselmek. 


“Anay, azbar kapınıü katında eki apakay bar, uzanıp 
uzanıp bu yaka karaylar.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 


Toy, piyes). 
Rom. v. 1. A se lungi, a se culca (putin). 2. A-şi lungi drumul; 
a se abate pânâ undeva. 3. A se intinde, a se lungi. 4. A se 
intinde de-a lungul a ceva. 3. A ajunge. 6. A intinde mâna 
pentru a ajunge la ceva. 7. A se înălța pe vârfurile 
picioarelor (pentru a putea privi sau pentru a putea lua 
ceva). 


UZANTI is. Uzantı. 


Rom. s. Prelungire, alungire. 


UZATILMAK (uzatılmaq) f. Uzatılmak. 

Rom. A fi întins, a fi lungit. 

UZATKI (uzatqı) is. Dokum. Arış, çözgü; dokumaların 
uzunlamasına iplikleri. 


Rom. s. Text. Urzeală. 


UZATMA, -UW is. Uzatma. 


Rom. s. Alungire; prelungire. 


UZATMAK (uzatmaq) f. Uzatmak. 
1. Uzamasını sağlamak. 
2. Başı, kolları, bacağı bir yere yöneltmek. 


“Müsadeñíz bolmadan ve soramadan hazinege kolım 
uzattım ve rastkele bir şiy aldım.” - (Necip H. Fazıl — 
Kiyew Konuşması). 


“Kencegül : (Şalınayatırganda pencire betke kulagın 
uzatıp ve türküni toktatıp) Toktaşıüız, tışarda birtakım 
gürültüler bar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Talaka). 


3. Bir şeyi vermek için birine yöneltmek. 


“(Anasınıi kolından kürsünı alıp Ümer'ge uzatır) Sen 
de mınawnıfü üstünde otıragoy.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Çorabatır). 


4. Germek. 
5. Konuşmayı sürdürmek. 


“Neyse lafnı uzatmayık... Menim sizge asıl aytmak iste- 
genim şu: ...”- (M. V. Yurtsever- Kartman Caş Arasında). 


6. Vermek, evlendirip göndermek. 


“Kız bala uzatmak, balanı tiriliy mezarga kömmektay 
kele.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


“Ani toy başlay. Toy eteler. Kıznı uzatalar.” - (Tepegöz) 
7. Süreyi artırmak, temdit etmek. 
8. Geçiktirmek, sürüncemede bırakmak, ertelemek. 


“Ne uzatıp kaldılar şo ? / Bolacak mı, bolmaycak mı ?” 
- (Ismail Ziyaeddin — Toy). 

e Kol uzatmak - a) El uzatmak, almaya kalkmak. b) Yar- 
dım etmek. 


e Aytsa sözi cete, uzatsa kolı cete. - Deyim. Konuşursa 
sözü ulaşır, uzatırsa kolu yetişir. 
e Ayagıñ corkanıfa köre uzat — Atas. Ayağını yorganına 
göre uzat. 
e Sawutıü kör, kaşıgıf uzat. — Atas. Tabağını gör, kaşığı- 
nı uzat. 

Rom. v. 1. A alungi, a prelungi. 2. A întinde, a-şi întinde 


mâna). 3. A da. 4. A incorda. 5. A-şi continua vorbirea. 6. 
fig. A câsâtori. 7. A prelungi durata. 8. A amâna. 


UZATTIRMAK (uzattırmag) f. Uzattırmak. 


Rom. v. f. 1. A face să lungeascâ, să prelungească. 2. A face 
să dureze mai mult. 


UZAY is. (Türk.) Uzay. 

1. Fels. Mat. Mekân; kâinatın, içindeki bütün varlıkların yeri, 
durumu, uzaklığı, büyüklüğü, biçimi, uzunluğu gibi nitelikle- 
rini belirleyen, üç boyutlu sonsuz bir boşluk gibi görünümü. 


2. Astr. Gök cisimlerinin içinde bulundukları sonsuz boşluk, 
feza. 


Rom. s. 1. Filoz. Mat. Spațiu. 2. Astr. Cosmos. 
UZBEKLER öz. is. > Özbekler. 

UZIN s. > Uzun. 

UZİNA is. (Fr.>Rom.). Elektrik veya sanayinin temel ma- 


kine ve aletlerini üreten büyük sanayi kuruluşu; fabrika. 


“Amanlıkka, oüganlıkka, bollıkka ozgaracak / Fabri- 
kalar, uzinalar yasalsa / Neler bolmaz !” - İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


“Uzina bızılsa, zelzele bolsa bekler söner, bizim eski 
dostımız lamba sönmez, degende herkez külmege baş- 
ladı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Uzinâ. 

UZLAŞMA, -UW is. Uzlaşma. 

Rom. s. 1. İmpâcare, conciliere. 2. Convenfie, acord, 
infelegere. 

UZLAŞMAK (uzlaşmag) f. Uzlaşmak, uyuşmak. 


“Uzlaşmaycaktay bolsalar, ayrılşawıyarlar.” - (Necip H. 
Fazıl — Cawşılık). 


“Mınaw atım satacak bolaman, ne fiyat man bolsa 
bolsın. Maga eki üş biü ley kerek. Son uzlaşırmız.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. v. 1. A se împăca, a se reconcilia. 2. A cădea la 
invoialâ, a câdea de acord. 3. A se infelege, a trâi in bunâ 
infelegere. 


UZLAŞMAZ s. Uzlaşmaz. 


Rom. adj. Care nu se împacă, nu se pretează la impâcare. 


UZLAŞMAZLIK (uzlaşmazlıg) is. Uzlaşmazlık. 


Rom. s. Neinfelegere, discordie, dezacord. 


UZLAŞTIRICI s. Uzlaştırıcı. 


Rom. adj. İmpâciuitor, mediator. 


UZUN 


UZLAŞTIRMA, -UW is. Uzlaştırma. 


om. S. İmpâcare, reconciliere. 


ZLAŞTIRMAK (uzlaştırmag) f. Uzlaştırmak. 


Rom. 
Rom. v. f. A face să se împace; a împăca. 
Rom. 


U 
UZLAŞTIRTMAK (uzlaştırtmag) f. Uzlaştırtmak. 
U 
1 


om. v. Â pune să-i împace. 


ZLI s. ve zf. Hızlı. 
. s. Çabuk. 
2. zf. Şiddetle, kuvvetle. 
Rom. 1. adj. İute. 2. adv. Repede, tare. 


UZLICA zf. Hızlıca. 


“Toprasarlı Rasim akay, apakayı Fatme totay, bir de 
nenesi Nurlife kartiyni arabasına yerleştirgen, azbarga 
uzlıca aydap kirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. Repede; tare; repejor, târişor. 


UZMAN is. Uzman. 


“Memleket idaresi kökinden denişti. Canı kadro, canı 
uzman kerek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Specialist. 


UZMANLAŞMAK (uzmanlaşmag) f. Uzmanlaşmak. 


Rom. v. A se specializa. 


UZMANLIK (uzmanlıg) is. Uzmanlık. 


Rom. s. Specialitate, specializare. 


UZUN s. Uzun. 


1. İki ucu arasında fazla uzaklık olan. Uzun şâş. Uzun 
kamışı. 


“Karamurat pelwanı bek kuwwetli, / Beli kalın, boyı 
uzun, tıgız etli. / Tutuşalar Reşat man bel baylaşıp, / 
Konışalar bir şiyler şıbırdaşıp.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver — Küreş). 

“Cürecegiüiz, uzun col, tışarsı suwuk kış. Colda su- 
wuklap metip otırma.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


2. s. Boyu uzun. Uzun Şükri. 


3. Başlangıcı ile bitimi arasında fazla zaman aralığı olan. 
Uzun kış. 
“Bizim tarihimiz, Türk tarihi, o kadar uzun ve o kadar 
şerefli zaferlermen toludır ke, bunlarnı bir eki saatte, 
bir eki künde aytıp pitirmek mümkün tuvuldır.” — 
(Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Allah saga ve sendiy etken kartlarga uzun ömirler, 
tatlı künler bersin.” - (Necip H. Fazıl — Caş Fidanlar). 


4. zf. Uzunluguna; derinlemesine; çok, fazla. 


“Balaban tuwarday akay bo vakıtta üyde uzun kösile 
de catasıñ ay.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 

e Uzun boylı - a) Boyu uzun olan. b) mec. Uzun süre. c) 
Ayrıntılı olarak. “Umumi Türklükke dair ... uzun boylı 
anlatkandan son heyecanga kelip, “Artık Türk halkları 
da milli menliklerin tavup her tarafta hareketke keldi- 
ler,... dedi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


e Uzun boylı etmek — Uzun uzun konuşup bıktırmak. 
e Uzundan uzun — Çok uzun. 


e Uzun kulaktan kaber almak — Başkalarının anlatma- 
sından duymuş olmak. 
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UZUNCA 


e Uzun künler (cıllar) — Günler (yıllar) boyunca. “Kelir 
bir kün, o kanlarnı bir kuyaş / Coyar. Curtta uzun 
künler toy bolır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Uzun masal — Uzun hikâye; pek çok ayrıntıları olan 
olay. 


e Uzun ömir — Çok yıl boyunca yaşanmış hayat. 


e Uzun uzun — a) Uzun süre. “Marüfe : (Bir sigâra sarıp 
cagar, uzun uzun tüşünür, tönterilgen fincannı alıp fal 
karar.)” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy, piyes). b) 
Çok uzun olarak; ayrıntılı olarak. Uzun uzun yazmak. 


e Şâşi (boyı) uzun, aklı kıska — Deyim. Saçı (boyu) uzun, 
aklı kısa. 


e El katında eşek kuyrugu kesme, kimisi uzun, kimisi 
kıska der. - Atas. El yanında eşek kuyruğunu kesme, kimi 
uzun der, kimi kısa der. 


Rom. adj. 1. Lung. 2. adj. De statură mare; înalt; s. lungan. 
3. adj. İndelungat, de durată. 4. adv. İn lung , mult, peste 
măsură. 


UZUNCA s. Uzunca, oldukça uzun; biraz uzun. 


“Salata uzuncadır, awuşnıñ bir başı uşlıdır, kabak 
tomalaktır diyebilirsin, ama kartof hakkında ne 
aytabilirsin ?” - (Heyet - Tatar Tilt II). 


“Baldızı uzunca boylı, Lungan Amet?in apakayı, Bilal 
akay da kıska boylı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Cam lung, lunguief. 


UZUN-EŞEK s. Uzun eşek, çocuk oyunu. 


“Oynar edik ak-süyek, uzun-eşek.” - (Cevat Raşit - Bala- 
lık). 


Rom. s. Capră lungă, un joc de copii. 

UZUNKULAK (uzunkulak) is. 1. Uzun kulaklı hayvan 
(eşek, katır, tavşan). 

2. mec. Dedikoducu, lafçı. 


e Uzun-kulaktan kaber almak - Başkalarının anlatmasın- 
dan duymuş olmak. 


Rom. s., adj. 1. Urechiat, urechilâ (animal cu urechile lungi : 
măgar, catâr, iepure). 2. fig. Colportor, zvonist. 
UZUNLAMASINA zf. Uzunlamasına, uzunluğuna. 


Rom. adv. İn lung; in lungime. 


UZUNLAŞMAK (uzunlaşmag) f. Uzunlamak. 
1. Uzamak. 


“Sıralarga egilgen arpacık soganlarından keşikmiy bil- 
genimiz o balaban sogan fidanı öser. Başta yeşil ve uşlı 
birtakım yaprakşıklar şıgar. Bo yaprakşıklar ketkete 
taa bek uzunlaşır.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


2. Boylanmak. 


Rom. v. 1. A se lungi, a se întinde. 2. A creşte in înălțime. 
UZUNLAŞTIRMAK (uzunlaştırmag) f. Uzunlaştırmak. 
Rom. vf. A face să se lungeascâ; a prelungi. 
UZUNLATMAK (uzunlaşmag) Uzunlatmak; uzatmak. 


Rom. v. A lungi, a întinde. 


UZUNLIGINA (uzunlığına) zf. Uzunluğuna, uzunlaması- 
na. 


“Fabrikanıfi azbarında köpten köp kalın agaşlar üyüw- 
lï tura. ... Maşina pışkıları man onlarnı uzunlıgına ke- 
seler ve tahta eteler.”- (M. Seyit-Abdula—Tatar Tili I). 


Rom. adv. İn lung; în lungime. 
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UZUNLIK (uzunlıg) is. Uzunluk. 
1. İki uç, iki nokta arasındaki uzaklık; uzun bir nesnenin bü- 
yüklüğü, ölçüsü. 

“Mektep aşılgan güni, ocanıü bir metru uzunlıkta ve 


başparmak kalınlığında kızılşık tayagın körip ürkt.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


2. Bir yüzeyin iki temel boyutundan büyük olanı. Uzunlıgı 
40 metre, genişliği 15 metre bir azbar. 


3. (Zaman bakımından) Uzun sürme durumu. Kün uzunlıgı. 
4. (Bir yazı için) Çok sayfalı oluşu. 
e Uzunlık ölşisi - Uzunluk ölçüsü. (Rom.- Mâsurâ de 
lungime). 
Rom. s. 1.-4. Lungime. 3. Durată. 4. (O carte, o scriere) 
Faptul de a fi de multe pagini. 
UZUR is. (Ar. huzur). Huzur. 
1. Rahatlık, gönül rahatlığı. 
2. (Bazı söz takımlarının içinde iken) Ön, yan, kat, makam. 


“Vezir kanatnı alıp emen padışanıü uzurına kele.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut — Ayuw Kulak Batır). 


3. Bir yerde bulunma, var olma. Eşanl. tabılma. 
e Uzur bermek — Rahatlatmak, dinlendirmek. 
e Uzurın kaşırmak — Rahatsız etmek. 
Rom. s.l. Viață tihnitâ, tihnâ; pace. 2. Asistență, companie; 
Jatâ. 3. Existenfâ, prezență. 
UZURLI s. Huzurlu, rahat. 
Rom. adj. Tihnit; comod, liniştit. 


UZURSIZ s. Huzursuz, rahatsız. 


Rom. adj. Neliniştit; incomod. 


UZURSIZCA s. ve zf. Huzursuzca. 

1. s. Huzursuz; biraz huzursuz. 

2. zf. Huzursuz bir halde. 

Rom. 1. adj. Neliniştit, incomod. 2. adv. İn mod neliniştit. 


UZURSIZLIK (uzursızlıg) is. Huzursuzluk, rahatsızlık. 


Rom. s. 1. Nelinişte; incomoditate. 


UZUW ŞUV is. Var. zuw-şuw. 
1. is.Gürültü patırtı; şamata. 


“Bir arada oca şamar man urmak üşün tayaknı taşladı. 
Bonı körgen Oktay emen bir rale üstine atlap mindi. ... 
sınıfta bir uzuw-şuw koptı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Mektep Kaşagı). 
“Uzuw şuwnı arttıra / Atlarmıñ kişnemesi. / Lâkin epsin 
bastıra/ Dawul ve zurna sesi.”- (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
2. s. ve zf. Heyecan içinde. 
“Çorabatır uruşmaga Kazan'ga ketecek dep alay köy 
halkı uzuw-şuw.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 
Rom. s. 1. Zarvâ, gălăgie. 2. adj.,adv. Plin de emoție. 


u 


Ü / Ú 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi sekizinci 
harfi. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 

2. (Dilb.) U’dan ince, Türkiye Türkçesindeki ü’den kalın, 
yuvarlak, dar ünlü. 


Rom. 1. A douăzeci şi opta literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Vocală anterioară, rotunjită, închisă. 


ÜCÜM is. (Ar. hucum). Hücum. 


1. Saldırma, saldırış, baskın. 
“Arkadaşları (Kamber'ge) : Korkma, diydiler, ücim 
etermiz, basıp alırmız, illâ alırmız, diyler.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
2. Bir yere toplanma, üşüşme. 
3. Sert eleştiri. 
4. (Spor) Atak, saldırı, akın. 
5. ünl. (Askeriyede emir). İleri ! 
e Ücüm etmek - Hücum etmek, saldırmak. 
Rom. 1. Repezire, nâpustire; (Mil.) Atac; asalt, ofensivă. 2. 
Imbulzire. 3. Critică violentă. 4. Sport. İnifiativâ in joc, atac. 
3. interj. Comandă militară de începerea unei acțiuni de 
ofensivă. 
ÜÇ is. ve s. > Üş. 


“Bu arada üç kişı kahvege kirer ve “Bayram şerifíñ 
mübarek bolsın, Rasim !” dep salawatlaşırlar.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
“Sol kolman anasın kolın tutup öptü. Közine karadı. 
Anası çıgarıp üç tane tek ley berdi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet niñ Bayramı). 

ÜÇER s. > Üşer. 
“Sahnede bir köy kahvesi. Ortada dört masa, etrafında 
üçer dörter iskemle.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 


ÜÇEW z. > Üşew. 


“Tawlanı aşar. Zarlarnı kolına alır. Birbirlerine karar- 
lar. Üçewi birden : Sultaniye, Sultaniye !” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar). 


ÜÇÜN e. > Üşün. 


“Bugün onıü üçün çekkenime köre zar, / Bari nasip et- 
se yurt cerinden bir mezar.” - (Necip H. Fazıl - Tilegim). 


ÜÇÜNCİ s. > Üşünci. 
“Bir kün, endi Kırım Tatarları saldat 
çıkaralmaycaklardır, diy. Ekinci küni, Kırım Hanlıkla- 
rı bugünden sora coktır, diy. Üçünci küni, bu künden 


sora alay Tatar mekteplerinde Rusça da okutulacaktır, 
diy.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


ÜF ünl, 1. Üfleme sesi. 


“Körmiysii mi, ana hali, ana şul, üff ! deseñ uşıp 
ketecek.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Sıkıntı, bıkkınlık bildiren söz. 


Rom. interj. 1. Onomatopee care redâ sunetul produs la 
suflarea aerului. 2. Uf; exclamafie de ciudă, de plictiseală 
etc. 

ÜFLEMEK f. Üflemek. 

1. Soluğu bir şey üzerine hızla vermek. 


“Mensuluw, bir lamba şişesi yanında, birewi de 
kolında, işine üflep sürter.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. Bir alevi söndürmek veya ateşi canlandırmak için soluk 
vermek. 


“Kâh üfler söndirir, kâh yakar ocak, / Bilinmez, anlan- 
maz baladır duman.” - (Bekir S. Çobanzade - Duman). 


3. Nefesli bir çalgı ile çalmak için soluk vermek. 
4. mec. Vermek, içine koymak, içine yerleştirmek. 


“Yüregimde ofalmaz bir cara bar. / Onı sargan, oga și- 
fa üflegen / Onı ümüt küneşinen beslegen / Her köşem- 
de melek yüzlü kölgeü bar.” - (Abdula Latifzade - 
Kölge Bar). 
Rom. v. A sufla. 1. A elimina aerul din gurâ sau din plâmâni 
cu putere. 2. A produce un curent de aer pentru a stinge o 
Jlacârâ sau pentru a intefi un foc. 3. A cânta la un instrument 
muzical de suflat. 4. fig. A insufla. 
ÜFÜRİK is. Üfürük, üfürülürek verilen soluk; üfürme. 
Rom. s. Suflare, suflat. 


ÜFÜRİLMEK f. Üfürülmek, üflenmek. 
Rom. v. A se sufla. 

ÜFÜRME, -ÜW is. Üfürme, 

Rom. v. Acfiunea de üfürmek. Suflare. 


ÜFÜRMEK f. Üfürmek. 


“Pencireden kış kire, / Oyadan şeşek öre. /... Üfürseü o 
İncere, / Körine son pencire, / Şeşekten bir ız kalmay.” - 
(Muratça Seyit-Abdula - Tatar Tilt I). 


2. Üfleyerek uzaklaştırmak, uzağa atmak. 


“Şorabay saga kız bermez, ciberme awuz, / Üfürse 
celde ketkendiy, sen bir kawuz.” - (Boztorgay). 


3. Esmek. 


“Her köşede dım kölgeler, yeşil küfler köpüre. / Yatak - 
tahta. Yemek - fena. Yerden suwuk üfüre.” - (Çelebi 
Cihan - Bastırık). 


4. Üfleyerek çalmak. Kawalın üfüre. 
5. mec. İçine yerleştirmek, içine koymak, telkin etmek. 


“Bugün bala bolsaü da, yarın ana sensin. / Her 
tuwganga, Tatarlık üfürecek sensin.” - (Necip H. Fazıl - 
Tatar Kızına). 


e Okıp üfürmek - Okuyup üflemek; bir hastalığı savmak 
niyetiyle eski bir şamanlık usulünü uygulamak. “Şimdige 
kadar Bekir'ni okıp üfürgen karti “Mına men onlü 
korkılıgın şıgarayım? dep ayatka şıktı ve awzın suga 
totırıp kirdi. Bekir'niü üstine birden bürkti.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


ÜFÜRTMEK 


e Sütke awzı pişken katıkka da üfürir. - Atas. Sütten ağ- 
zı yanan yoğurda da üfler. 


Rom. v. 1. A sufla. 2. A vântura, a spulbera. 3. (Despre vânt) 
A bate. 4. A cânta la un instrument muzical de suflat. 5. fig. A 
insufla. 


ÜFÜRTMEK f. Üfürtmek. 
Rom. v. factitiv de la üfürmek. 


ÜKÜM is. (Ar. hukm). Hüküm. 

1. Yargı, yargılama. 

2. Egemenlik. 

3. Nitelik, değer. 

4. Önem. 

5. mec. Etki. 

6. Karar. 

Rom. s. 1. Judecată. 2. Dominafie. 3. Calitate, valoare. 4. 
Importanță. 5. fig. Influență. 6. Decizie, sentință. 
ÜKÜMDAR is. (Ar. hukm+ Fars. -dar). Hükümdar; kral, 
padişah gibi, bir ülkenin mutlak yöneticisi. 

Rom. s. Suveran, monarh. 

ÜKÜMET is. (Ar. hukumet) Hükûmet. 

1. Bakanlar kurulu. 

2. Resmi makamlar. 

3. Devlet. 

Rom. s. 1. Guvern. 2. Autoritățile de stat. 3. Stat. 


ÜLÁ ünl. > Ulá. 
ÜLEMA is. > Ulema. 

Ü LEŞ is. Üleş, pay, hisse. 
Rom. 


om. s. Parte, porfie. 


ÜLEŞİLMEK f. Üleşilmek, bölüşülmek, paylaşılmak. 
Rom. v. A fi împărțit (între ei). 

ÜLEŞME, -ÜW is. Üleşme, bölüşme, paylaşma. 
Rom. s. Acțiune de üleşmek. 

ÜLEŞMEK f. Üleşmek, bölüşmek, paylaşmak. 


“Maga ketirecegi ne sanke ? Hiçbir şiyge yaramagan 
birtakım cırtış tuwıl mı ? Onı da anawsı mınawsı üleşip 
alıp keter.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Üyseñ köp, üleşseň az. — Deyim. Yığarsan çok, paylaşır- 
san az. 
Rom. v. A împărți (între ei). 
ÜLEŞTİRİLMEK f. Üleştirilmek, bölüştürülmek, paylaş- 
tırılmak. 


“Padışa er kuşka münasip bir ses berip cibergen. ... 
Bonday etip sesler üleştirilgen, kuşlar darkalganlar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. pasiv de la üleştrmek. A fi împărțit (Ja mai multe 
persoane), a fi distribuit. 


ÜLEŞTİRME, -ÜW is. Üleştirme; bölüştürme, paylaştır- 
ma. 

Rom. s. Împărțire, distribuire. 

ÜLEŞTİRMEK f. Üleştirmek; bölüştürmek, paylaştırmak. 


“Uluma kelir yüz tana, / Üleştirer kartana, / Kartanaga 
başı bitli / Köti kurtlı bir tana.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A împărți (la mai multe persoane), a distribui. 
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ÜLEŞTİRTMEK f > Üleştirmek. 


ÜLGEN s. Var. ülken, üyken. 
1. Büyük, 
2. mec. Ulu, yüce. 


“Ülgen Taürımızga çok şükür, bir nece senelerden beri 
birşiysiz, öksüz caşagan Dobruca'nıü biz Kırım Tatar- 
ları, bo sene yukarıda rastkele kösterilgen parçalarnı 
havi bir kitapka kawuşıp otıramız.” - (Necip H. Fazıl - 
Sagış, makale). 


Rom. adj. 1. Mare. 2. fig. Mârer, înalt. 


ÜLGÜ is. Örnek. 


“Deüizlerden sırlar algan dalgalar / Erten akşam etek- 
leri öperler. / Soü saygıman o sırlarnı serperler. / On- 
dan ülgü alır baglar, bagçalar.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Damla damla, şeşeklerden bal toplagan şıbından / 
Körip, ondan ülgi alayık.” - (Necibe Şukuri - Azaplar). 


Türk Lehç. : Nog. - ülgi; Karaçay Malkar. - ülgü; Moğ. - 
üliger / ülger; 

Rom. s. Exemplu; model. 

ÜLKE is. Ülke. 

1. Memleket, bir milletin yaşadığı topraklar. 


“Anda mında horlanıp tentigip yürgende, / Añıyman 
üyüm bolgan balaban bir ülke.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

2. Devlet. 

3. Bölge, diyar. 


“Özim korkıp cürgende taz bikeden, / Kötek aşap 
kaytmayım bo ülkeden.” - (Ali Osman Ayrantok). 


Rom. s. 1. Țară, patrie. 2. Stat. 3. Tinut, regiune. 
ÜLKEN s. > Ülgen. 


ÜLKER öz. is. 1. Astron. Ülker yıldız takımı. Eşanl. Sü- 
reyya. 
2. Kişi adı, (ka.) : Ülker. 


Rom. s. propr. 1. Astron. Constelafia Pleiadele. 2. Nume 
/femeiesc : Ülker. 


ÜLKÜ is. Ülkü. 
İdeal, mefküre; amaç edinilen, ulaşılmak istenen şey. 


Rom. s. İdeal, nâzuiniâ, fel. 


ÜLKÜCİ is. Ülkücü. 


Rom. s. İdealist; persoanâ care aspirâ spre un ideal. 


ÜLKÜCİLİK is. Ülkücülük. 


om. s. İdealism; aspirație spre un ideal, spre un fel înalt. 


LKÜDAŞi is. Ulküdaş, ülkü arkadaşı. 


om. s. Tovarâş de idei. 


Rom. 
Ü 
Rom. 
ÜLLE is. Lüle; pipo. 


“Bu künge de çok şükür, / dedi kalgan kart bükür, / 
Karçıgada oturdı, / Ülle taşın toturdı.” - (Hamdi 
Giraybay - Folklor Derlemesi - Keçti Endi). 


e Ülle taşı — Piponun içine tütün konulup yakılan yeri. 
Rom. s. Pipâ. 
ÜMİT is. (Fars. umid). Ümit, umut, beklenti. Var. ümüt. 


“Tış yerlerde cürsem de saguwıüman cıladım. / Köp 
tentiydim, hayaliü cırlarman karşıladım. / Cıltıragan 


ümitmen taptım tışta dost düşman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Bo acı hakikatnı körmekmen, ümidin kesmeden, Kı- 
rım’nıñ alay kartın caşın, yalnız özine mahsus tarzı ve 
tilimen, şalışmakka, curtın kurtarmakka şakırgandır.” 
- (Necip H. Fazıl - Sagış). 


“Canık bar cürekte, arkadaşlar, / Akelifiz bir cutum 
ümit, canık acısına şifa !” - (Haci-Amet Cemal - Derya 
Kadar Sewda). 


e Ümit etmek - Ümit etmek. 
e Ümitin kesmek (üzmek) - Artık ümit etmemek. 


e Şıkmagan canda ümit bar. - Atas. Çıkmamış canda 
ümit var. 


Rom. s. Sperantâ, nădejde. 


ÜMİTLENDİRMEK f. Ümitlendirmek. 


Rom. v.f. A da speranțe, a face să spere. 


ÜMİTLENME, -ÜW is. Ümitlenme. 

Rom. s. Sperare, nădăjduire. 

ÜMİTLENMEK f. Ümitlenmek, umutlanmak, ümit et- 
mek. 


Rom. v. A spera, a nădăjdui. 


ÜMİTLİ s. 1. Ümitli, umutlu. 

2. Ümit bağlanan, ümit edilen. 

Rom. adj. 1. Care speră, care nâdüjduieşte. 2. İn care s-au 
pus nâdejdile. 

ÜMİTSİZ s. ve zf. Ümitsiz. 

1. s. Ümitsiz, umutsuz. 

2. zf. Ümitsizce. 


“Yeşillenmiy, külmiysiü curt sen, niçün tüssüzsüü? /... 
Ah, saüke ümitsiz hasta güzel bir kızsın.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


Rom. adj. şi adv. Fără speranfâ, desperat, desnâdâjduit. 


ÜMİTSİZLENDİRMEK f. Ümitsizlendirmek. 


Rom. v. A -l lipsi de speranțe, a-l desnâdâjdui. 


ÜMİTSİZLENMEK f. Ümitsiz olmak, ümidini yitirmek. 
Rom. v. A despera, a fi cuprins de desnâdejde. 


ÜMİTSİZLİK is. Ümitsizlik, umutsuzluk. 


“Bizlernı uyuşukluktan, ümitsizlikten, karanlıktan, 
tüşkünlükten, bilimsizlikten ve tutkunluktan kurtara- 
cak ancak milliy mefküremizdir.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


Rom. s. Desperare, desnâdejde. 


ÜMİTVAR s. (Fars. umidvar) > Ümitlü. 


“Cüregi bunlarman beslensin. Ancak o vakıt bir millet 
bolıp yaşamaga hak kazanacagından ümitvar bolirsıñ.” 
- (Necip H. Fazıl — Kırım). 


ÜMMET is. (Ar. ummet). Ümmet; bir peygambere inanan- 
ların tamamı. 


“Peygamberniü ümmeti, Allanıi kul, / Tabınımnı 
sorasaü, nogay uli.” - (Boztorgay). 


e Ümmet-i Muhammet - Müslümanlar; Hz. Muham- 
med'in getirdiği dine bağlı olanlar. Var. Ümmet Mammet, 
Ümmet Mambet. 


Rom. s. Masa credincioşilor unei religii in raport cu profetul. 


ÜMÜT is. > Ümit, 


ÜNLEM 


“Ümütim bar, men seni köndirirmen, / Kara fayton üs- 
tünde gezdirirmen.” - (Boztorgay). 


“Ümütim, hayalim şay tüşüp cürgende, / Moynıüa sa- 
rıldım dertimni aytıp.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan 
Til). 

ÜMÜTLİ s. > Ümitli. 
“Kökler bulutlı kaldı, / Kuşlar ümütli kaldı. / Anaktar 
yar koynunda, / Göülim kilitli kaldı.” - (Boztorgay). 

ÜN is.Ün. 

1. Ses. Eşanl. dawuş. 

2. Nam, şöhret, ad. 
e Ün salmak — Ünü herkes tarafından bilinmek. 
e Öğgiyniü üni küysin. - Deyim. Üveyin adı yansın (yok 
olsun). 


Rom. s. 1. Sunet, răsunet. 2. Renume, faimă. 


ÜNDEMEK f. Ünlemek. Var. indemek. 
1. Ses çıkarmak, ses vermek. 
2. Konuşmak, söylemek, anlatmak. 


“Kerek delikanlılarımızga ve kerek caşlıknıü saklawcısı 
bolgan kartlarımızga tüşken vazife, “Kiyew Konuşma- 
s'nday, milli mefküreni kuvvetlendirecek adetlerimizni 
hor körmek tuwıl, bilakis süymek ve ündemektir.” - 
(Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


Rom. v. 1. A răsuna. 2. A glâsui; a vorbi, a expune. 


ÜNDEMEMEK f. Var. indememek. 1. Ses çıkarmamak. 
2. Konuşmamak; sessiz kalmak; tavır almamak. 


Rom. v. 1. A nu scoate sunete. 2. A tâcea, a nu vorbi; a nu 
lua atitudine, a nu reacționa. 


ÜNDEMEZ s. > İndemez. 


ÜNER is. (Fars. huner). Hüner; ustalık, beceriklik. 


“Erkez şaşsın “bo ne iş”, ‘ne üner? dep, / Korantamız 
maktalsın “milyoner? dep.” - (Boztorgay). 


“Aywanlarıf eñ kurnazı, “tilki? degenler maga. / Saya- 
yım ünerlerimden birkaş tanesin saga.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Pricepere, abilitate, dexteritate. 

ÜNERLİ s. Hünerli. 

1. Hüneri olan. 

2. Hünerle yapılmış. 


Rom. adj. 1. Priceput, abil, iscusit. 2. Lucrat cu iscusinfâ. 


ÜNGÜR ÜNGÜR zf. Hüngür hüngür; hıçkıra hıçkıra. 


“Betin kolındakı balasın köksine saklap gene üngür 
üngür cılamaga başladı.” - (İsmail Ziyaeddin - Rüstem). 


Rom. adv. (Despre plâns). Hohotind, in hohote. 


ÜNİVERSİTE is. (Fr.>Rom.Türk.). Üniversite. 


“Mekteplerde, hattâ üniversitelerde okugan 
ballarımıznı sayısı ketken saytın öse.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


Rom. s. Universitate. 

ÜNİVERSİTELİ is. Üniversiteli; üniversite öğrencisi. 
Rom. s. Student. 

ÜNLEM is. Gram. Ünlem; türlü duyguları, seslenmeleri 
ifade eden ve doğa seslerini yansıtan kelime türü. 


e Ünlem işareti - Ünlem işareti. (Rom. semn de 
exclamafie). 
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ÜNLİ 


Türk Lehç. : Kırım. - nida; Nog. - ün söz; Karaçay Malkar. - 
mejdometiye (Rus.); Kumık. - hislik-çagıruv söz, ünlük; 
Kazan. - ımlıg, ılımlık süz; Başkurt. - ımlıg; Kazak. - 
odağay; Kırgız. - sırdıg söz; Altay - kıyğılu; Hakas. - 
hıyğılas; Tuva. - algı sözü; Gagavuz. - duygucular; Azer. - 
nida; Türkm. - ümlük; Özbek. - undöv; Uygur. - imlik söz, 
ündâş söz; (Emine Gürsoy Naskali - Türk Dünyası Gramer 
Terimleri Kılavuzu). 


Rom. s. Gram. İnterjecfie. 


ÜNLİ s. Ünlü. 
1. Sesli, sesi olan, ses çıkaran; sedalı. Eşanl. dawuşlı. 
2. Namlı, şöhretli. EşanL. aytuwlı. 


3. is. Dilb. Ses yolunda bir engele çarpmadan çıkan ses; vo- 
kal. Eşanl. sozık. 


Rom. l. adj. Cu sunet, care sună; sonor. 2. adj. Renumit, 
vestit. 3. s. Lingv. Vocalâ 

ÜNSİZ s. ve is. Ünsüz. 

1. s. Sessiz. 

2. s. Şöhretsiz. 

3. is. Dilb. Konson. Eşanl. kısık. 

Rom. 1. adj. Fără glas; tăcut. 2. adj. Fără renume. 3. s. 
Fonet. Consoanâ. 

ÜPÜRİLMEK f. 1. Üflenmek. 


2. mec. Üflenmişçesine, kabarçıklar meydana gelmek, kabar- 
cıklarla kaplanmak. 


“Şiybörek pişirelecek mayga pişken sabiyniü bütün eni, 
ayakları, kursagı, arkası üpürülüp üpürülüp şıkkan ke, 
kol salmaga yer kalgan yok.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. pasiv de la üpürmek. A fi suflat. 
ÜPÜRMEK f. Üfürmek, üflemek. 


“Ay gidi kıymas, sen meni tentittin elge, / Awuşığa 
kondırıp üpürdiü celge.” - (Boztorgay). 


“Tawandan bir şırak carık ete. Bek yokarda, 
Üpirdik..., sönmiy. Masa üstine minip sıraman üpirdik, 
gene sönmedi.” - (Belkiz Sena Bilâl - Panayır). 


Rom. v. A sufla. 
ÜPÜRTMEK f. Üfürtmek, üfletmek. 


Rom. v. fact. de la üpürmek. A pune să sufle. 


ÜR s. (Ar. hurr). Hür; özgür. 
om. adj. Liber; independent. 


RDİRME, -ÜW is. Havlatma, 


om. s. Atâfare (a câinelui) să latre. 


Rom. 
Ü 
Rom. 
ÜRDİRMEK f. Havlatmak. 
Rom. 
Ü 
Rom. 


om. vf. A face să latre; a afâfa (câinele) să latre. 


RGİZMEK f. Havlatmak. 


om. vf. A face să latre. 


ÜRİ is. (Ar. huri). Var. uri. 
1. Din. Huri; Cennette yaşadığına inanılan kızlara verilen ad. 
2. Peri; masallarda sözü edilen güzel dişi varlıklar. 


“Bo ormandan aruwşe aruwşe üri kızları şıgıp mışıkka 
şaytip bakıra ekenler : ...” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


3. Çok güzel kadın. 
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Rom. s. 1. Relig. musulm. Hurie; zânele din rai care, potrivit 

credințelor islamice, vor servi bunii musulmani in lumea de 

apoi. 2. (İn basme). Zână. 3. Femeie foarte frumoasă. 

ÜRKEK s. Ürkek. 

1. Çok ürken. 

2. Çekingen. 

Rom. adj. 1. Sperios, fricos. 2. Timid, sfios. 

ÜRKEKLEŞMEK f. Ürkekleşmek. 

Rom. v. A deveni sperios. 

ÜRKEKLİK is. Ürkeklik; ürkek olma durumu, ürkek dav- 

ranma. 

1. Korkma; korkaklık. 

2. Çekingenlik. 
“Mektepte, eski korkı ve ürkeklik yerine şimdi üyken 
bir merak ve canlılık bar edi.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Mektep Kaşagı). 

Rom. s. 1. Fricâ, teamă. 2. Timiditate, sfialâ. 

RKEKŞE s. ve zf. Ürkekçe. 


om. adj. şi adv. Sperios; suspicios. 


Ü 
Rom. 
ÜRKİTİLMEK f. Ürkütülmek. 
Rom. v. A fi speriat (de, de câtre). 
Ü 


İRKİTME, -ÜW is. Ürkütme. 


Rom. s. Acțiunea de a speria. 


ÜRKİTMEK f. Ürkütmek. Var. ürktirmek. 
1. Ürküntü vermek, ürkmesine sebep olmak. 
2. Korkutup kaçırmak. 


“Sakın kuşlarnı öttirmeğiz ve ürkütmeüiz. Onlar bizge 
yardım etkenleri üşün bizim de onlarga yardım etme- 
miz kerek.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 

3. mec. Korkutmak. 


“Kız kafeste bir kuştur, ürkütseü uşar. / Cibereberse 
anası, colından şaşar.” - (Boztorgay). 


“Bilmem kaydan tapsa da, eşşekniü biri / Bir arslan 
postı kiyip ... / Dört bir yaknı ürkütip zewklana, küle 
eken.” - (İsmail Ziyaeddin - Arslan Postı Kiygen Eşşek). 


4. mec. Kuşkulandırmak. 


e Ürkütmeseñ sayılmaz. - a). (Hayvan sürüleri hakkında) 
Ürkütüp birbirinden ayırmazsan sayılamaz. b) (Şaka yollu 
da, insan kalabalıkları için) Çok büyük bir kalabalık, anla- 
mında. 


Rom. v. 1. A speria. 2. A alunga, a stârni (animalele). 3. fig. 
A infricoşa. 4. fig. A bâga pe cineva in bânuieli. 
ÜRKME, -ÜW is. Ürkme. 


Rom. s. Faptul de a se speria; sperieturâ, spaimă. 


ÜRKMEK f. Ürkmek. 

1. Korkuya kapılıp sıçramak. 
“Paşa birden ürkip artıldı, / Korkkan yeniçerler tartıl- 
dı.” - (G. Coşbug'tan terc. T Tahsin İbrahim. - Elzorab). 

2. Korku duymak. 
“Mosku hükümeti Türklermen Tatarlar arasında 
bolgan bo sözni tuya ve ürke.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 
“(Cantemir Batır) Bek eybetli bir canawar körgen. 
Birdenbirge şıkkanından, biraz ürkkendiy bolsa da, 
şalt esin cıygan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir 
Batır). 


3. mec. Çekinmek. 

Rom. v. 1. A se speria. 2. A se teme. 3. fig. A se sfii. 
ÜRKTİRMEK f. > Ürkitmek. 

ÜRKÜTİCİ s. Ürkütücü. 

Rom. adj. Care sperie; care nelinişteşte. 

ÜRLİK is. Hürlük, özgürlük. 

Rom. s. Libertate. 

ÜRME, -ÜW is. Ürüme, havlama. 


“Uy artında, Mantır'ın ürmesine karışkan kişi sesi 
eşitildi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Taa köp yakınlaşkanda, itleriü ürmeleri de sezile.” - 
(Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. s. Lâtrare, lâtrat. 


ÜRMEK f. Ürümek, havlamak. 


“İti şıktı ürmege, / Kızı şıktı körmege. / İtin aldım 
pışakka, / Kızım aldım kuşakka.” - (Boztorgay). 


“(Kurtmolla) Başın köterip tıülay. İt üre .. Komşusı 
Menliömer akaynıü sesin tanıy.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Kart man Caş Arasında). 


e Bala eşitmese aytmaz, it körmese ürmez. — Atas. Ço- 
cuk işitmese söylemez, it görmese ürümez. 


e İt ürer, colcı cürer. — Atas. İt ürür, yolcu yürür. 
e İt ürer, kerwan geşer. - Atas. İt ürür, kervan geçer. 
e Ürmesin bilmegen it sürüge kaşkır ketirir. — Atas. 
Ürümesini bilmeyen it sürüye kurt getirir. 
Rom. v. A lâtra. 
ÜRMET is. (Ar. hurmet). Hürmet, saygı. 


“Ayse aydıız, biz de tartayık şenlikke, bayram 
ürmetine.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenliği). 


e Ürmet etmek - Hürmet etmek, saymak. 


Rom. s. Respect, considerație, stimă. 


ÜRMETLEMEK f. Hürmet etmek, saygı göstermek, 
saymak. 


Rom. v. A respecta. 


ÜRMETLİ s. Hürmetli, saygılı. 


om. adj. 1. Respectuos. 2. Stimat, respectat. 


RMETSİZ s. Hürmetsiz, saygısız. 


om. adj. Nerespectuos, necuvincios, ireverenfios. 


Rom. 
Ü 
Rom. 
ÜRMETSİZLİK is. Hürmetsizlik, saygısızlık. 
Rom. 
Ü 
de. 
2 


om. s. Lipsâ de respect, necuviinfâ, ireverenlâ. 


RPEK s. (Saç, tüy hakkında) 1. Karışık, dağınık, pejmür- 


. Dikleşmiş, diken diken olmuş, kabarmış. 


e Aranı kim buzar ? Ürpek şâşli kız buzar. - Deyim - 
Arayı kim bozar ? Pejmürde saçlı (kılıklı) kız bozar. 


Rom. adj. (Despre păr) 1. Râvâşit. 2. Vâlvoi, zbârlit. 
ÜRPEKLEŞMEK £. Var. ürpeymek, kürpeymek. (Saç, 
tüy hakkında) 

1. Karışmak, dağılmak. 

2. Dikleşmek, diken diken olmak, kabarmak. 

Rom. v. 1. A se râvâşi. 2. A se zbârli, a se ciufuli, a se ridica 


vâlvoi. 


ÜRPEKLETMEK £ (Saç, tüy için) Karıştırmak, karma- 


ÜST 


karışık hale sokmak. 


Rom. v. A râvâşi, a ciufuli. 


ÜRPERMEK f. Ürpermek. 


1. Üşüme veya korku, heyecan sebebiyle tüylerin, saçların 
dikilip derinin nokta nokta kabarması ve titremeye başlaması. 


“Garip yürek çabalana, tenler, tükler ürpere. / tez bu 
göğil haraplanıp alçala bomboş yere.” - (Çelebi Cihan - 
Bastırık). 


2. mec. Korkmak. 

3. mec. Şiddetli bir heyecana kapılmak. 

Rom. v. 1. A fi cuprins de fiori, de tremur; a se infiora (din 
cauza frigului sau a unei emoții). 2. fig. A se inspâimânta. 3. 
fig. A fi cuprins de o emoție profundă, a se tulbura. 
ÜRPERTİ is. Ürperti. 

1. Ürperme durumu. 

2. Ürperme duygusu. 

Rom. s. 1. İnfiorare, starea de a se infiora. 2. Fior, emoție 
vie, tulburare. 

ÜRPERTMEK f. Ürpertmek. 


Rom. v. A infiora. 


ÜRPERTTİRMEK f. Ürperttirmek. 


“Defüiz kutırgan bir aywan kıyafetin ala, üstinde 
tüklerin ürperttire.” - (Yaşar Memedemin — Şaliy Şal / 
Renk |). 


Rom. v.fact. A face să tremure, să simtă fiori. 


ÜRPEYMEK f. > Ürpekleşmek. 
ÜRRİYET is. (Ar. hurriyyet) Hürriyet; özgürlük. 
Rom. s. Libertate. 
ÜRÜN is. Ürün, mahsul. 
Moš. - üre / ür - tohum; 
Rom. s. Sâmânfâ; produs. 
ÜRYAN PÜRYAN s. ve zf. (Ar. uryan “çıplak” + Fars. 
bürehne “çıplak”). Yırtık pırtık, hırpani; perişan kılıklı. Var. 
uryan puryan. 
“Üsti başı üryan-püryan bolgan bo kartnı Börali, 
erkezni bolganınday, küler yüz ve tatlı sözmen 


karşılagan, ...” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Ba- 
tır). 


“Restawrantnıfi kırçımasından, şapkası başında birsi 
salonga kirip masalarga karandı; üsü başı üryan- 
püryan birsi.” - (İsmail Ziyaeddin - Rüstem). 


Rom. adj. şi adv. Zdrenfâros; in zdrenfe. 

ÜS ünl. (Tekrarlı : üs üs). Köpekleri saldırtmak için söyle- 
nen kışkırtma sözü. 

Rom. interj. Şo; strigăt de asmufit câinii. 

ÜST is. ve s. Üst. 

1. Bir şeyin yukarıya, göğe doğru olan tarafındaki yer. 


“Yüksek yüksek minberlerday tawlarıü / Üstlerinden 
kelgen sesni dinleyik.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Bir şeyin görülen, seyredenden yana olan yüzü. 


“Sarı kâât üstünde şeşekli poşı, / Sizniü köyniü kızları 
cennet kuşı.” - (Boztorgay). 


3. Bir şeyin yukarı yüzü, üzeri. 


“Uçmagımız Yeşil Curt, bayragımız ciksiz kök / Bolsın 
diymen. Üstünde elem körmiy zewk sürsek.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 
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ÜST2 


“Azat, Hasan, Ali kiselerinden ufak paralar çıkarıp 
masanıi üstüne, aldılarına koyarlar.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

4. Giyecek, giysi. Üstün dehiştirmek. 


“Üstlerine başlarına karasal, kim bilir kaysı çokaynıü 
kızları eken dersiü.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 


piyes). 
5. Beden, vücut. 


“Üstümüzge kara toprak anayım, / Kat kat cabıldı.” - 
(Boztorgay). 


“Mehmet efendi, başında şapkası ve üstünde temiz 
rubasıman kahvege kirer ve doğrı publikatsiyeler 
asılgan yerge ketip kâgıtlarnı aktarır.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Turup turgan cerde, birdenbirge üstime bir avwırlık 
şöge, asıl kayerde kalganımnı bilalmayman.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


6. Artan, kalan bölüm. Paranı üsti. 
7. Yükümlülük, sorumluluk. Üstüne almak. 
8. Ad; kimlik, hüviyet. 


“Eger on beş künde paramnı bermeseñ, tarlanı üstüme 
çıkarırman, dedi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, pi- 


yes). 
9. mec. Ruh, vicdan, benlik. 


“Tarih bizge atalardan ölmez şanlar taşıgan. / Üstü- 
müzde Meüli Giray hannıü üyken namı bar.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 


“Halkın oynawına, külüwüne karamagan zaman, bu 
rahat korantanıi üstünde bir sagın celüwümen öttü, 
geçti.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


10. is. ve s. Sınıflamalarda, ileri derecede olan. 


11. e. Bir durumun veya olayın sonrasını, devamını anlatır; 
üzerine. 


“Şo coklık üstüne bir de toy etip üylenmek...” - (Necip 
H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Akşam üsti - Akşam yaklaşırken. 
e Ayak üsti turmak - Ayağa kalkmak. 
e Bel üsti otırmak - Belini doğrultup oturmak. 


e Buz üstüne yazı yazmak - a) Kısa ömürlü bir iş yapmak. 
b) Bir kimseye etki yapmayan sözler söylemek. 


e Dört ayak üstüne tüşmek - Tehlikeli bir durumdan zarar 
görmeden kurtulmak. 


e Kalbır üstü - Seçkin; şeçme şeyler arasında sayılan. 

e Kambır kambır üstüne - Üst üste gelen sıkıntılar. 

e Üst baş — Giyecekler. 

e Üst baş yasamak — Kılık kıyafet eşyalarını hazırlamak. 


e Üst perdeden atmak — Üstünlük havası vererek konuş- 
mak. 


e Üst üstke - a) Birbiri arkasından. b) Birbirinin üstüne 
konulmuş. 


e Üsti kapalı konuşmak — İma ederek söylemek. 
e Üstime iygilik — Tanrı korusun; Tanrı bana iyilik versin. 
e Üstinde turmak — Bir işe önem vermek. 


e Üstinden atmak - Bir işi kendine ödev olarak görme- 
mek. 


e Ustine almak — Bir işi kendine ödev olarak kabul etmek. 


e Üstine atmak (Birewniü ...) - Bir suçu birine yüklemek. 
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e Üstine barmak - a) Baskı yapmak. b) (kadın) evli bir 
kadının kuması olmak, onun kocasıyla evlenmek. 


e Üstine basmak — İyice belirtmek. 

e Üstine catmak — Bir şeyi alıp bir daha geri vermemek. 
e Üstüne cürmek - Birine saldırmaya kalkışmak. 

e Ustine kaltıramak - Birine büyük sevgi göstermek. 

e Üstine kelmek - Bir iş yapılırken çıkagelmek. 

e Üstüne küneş tuwdırmamak — Erken kalkmak. 


e Üstine mal etmek (etmemek) — Benimsemek (benim- 
sememek). 


e Üstüne otırmak - Bir şeyi kendine mal etmek. 
e Üstine suwık suw işmek — Bir işten ümidini kesmek. 


e Üstüne toz kondırmamak - Bir şeyin kusurlu olabilece- 
šini kabul etmemek. 

e Üstüne tüşmek — Bir şeyle veya bir kimse ile çok ilgi- 
lenmek. 


e Üstke geşmek — Suçlu iken karşısındakini suçlamak. 
e Yüz üst - Yüzü yere gelecek biçimde. 
e Yüz üsti taşlamak - a) Bir kimseyi kötü bir durumda bı- 
rakmak. b) Bir işi savsaklamak, ihmal etmek. 
e Baş üstüne - Deyim. “Peki, olur.” anlamında, bir dileğin 
yerine getirileceğini bildiren söz. 
e Bir ayak üstünde bii yalan aytar. - Deyim. “Çok ya- 
lancıdır.” anlamınada. 
e Cengilniü astindan, awırnıi üstinden geşken soyı - 
Deyim. Çalışmaktan kaçan biri; kaytarıcı. 
e Kalbi dogrı kişi lafıfi üstüne kelir. —Deyim. Kalbi doğru 
kişi lafının üstüne gelir. 
e Hacı bolmaycaknı tüye üstinde alan şagar. — Atas. 
Hacılık nasip olmayan kişiyi deve üstünde iken yılan sokar. 
e Müsapir üstüne müsapir bolır, üy işine üy bolmaz. - 
Atas. Misafir üzerine misafir olur, ev içinde ev olmaz. 
Rom. s. 1. Spațiul, locul de deasupra unui obiect. 2. Fața 
dinspre privitor a unui obiect. 3. Fața de deasupra a unui 
obiect. 4. Imbrăcăminte. 5. Corp, trup. 6. Rest (de bani). 7. 
Responsabilitate. 8. Nume; identitate. 9. fig. Suflet, 


conştünfâ, caracter. 10. s. şi adj. Superior; de grad superior. 
11. prep./ postp. Pe, deasupra, asupra. 


ÜST’ ünl. Şşş !; gürültü etmemesi veya alçak sesle konuş- 
ması gerektiğine bir kimseyi ikaz etmek için söylenen söz. 


“Üst ! Yawaş. Üyde Bawbek akay bar.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


Rom. interj. Şt ! 


ÜST BAŞ is. 1. Üst baş; giyecekler. 


“Bay baladay üstü başı caraşıp / Kışka külsün közleri 
cıltıraşıp.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Görünüm, kıyafet. 


“Üstüne başına karap, Alimseyit şıgar, Gülzade de 
közin caşın sürte sürte şıgar, perde tüşer.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Îmbrăcăminte; obiecte de îmbrăcăminte. 2. Aspect, 
ținută. 
ÜSTELEMEK f. Üstelemek, ısrar etmek. 


“Ber şo kuşnı, ber şo kuşnı ! dep men taa bek 
üstelemege başladım.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


Rom. v. A insista, a stârui. 


ÜSTELMEK f. Eklenmek, ilâve edilmek. 


Rom. v. A se adâuga. 


ÜSTEMEK f. Eklemek; ilâve etmek. 


“Omü istegen şiyleri sizge bek kolay bermesi, dep 
üstiyler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


Rom. v. A adăuga. 


ÜSTTE zf. 1. Üzerinde. 
2. Yukarıda. 


“Köşede bir etajerde veya dolapta birkaç sıra kitap. Eü 
üstünde Romence ve Türkçe gazeteler.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. adv. 1.-2. Deasupra, peste ceva. 2. Sus. 


ÜSTTEN zf. Üstten; yukarıdan. 


Rom. adv. De sus; de deasupra. 


ÜST TERİ is. Anat. Üst deri. 
Rom. s. Anat. Epidermâ. 


ÜSTÜN! s. Üstün. 

1. Yüksek, yüce. Üstün medeniyet. 

2. Galip, yenen, daha iyi olan. Üstün takım. 

3. Büyük, beklenenin üstünde. Üstün başarı. 

4. Birine göre daha yüksek, daha iyi, daha başarılı vs. 


“Biz onarın karşısında er cihetten üstünmiz.” - 
Kerim — Kâniye). 


(Altay 


Rom. adj. 1. Înalt, măreț. 2. İnvingâtor, preponderent. 3. 
Deosebit, de seamă, remarcabil. 4. Superior. 


ÜSTÜN is, Dilb. Üstün; Arap yazısında ünsüzleri (a.e) ile 
okutmak için üzerlerine konulan işaret. 


Rom. s. Lingv. Semn diacritic arab datorită căruia o 
consoană se citeşte însoțită de “a” sau “e”. 


ÜSTÜNLİK is. Üstünlük. 


Rom. s. Întâietate, superioritate. 


ÜST YAPI is. Sosyol. Üst yapı. 

Rom. s. Sociol. Suprastructurâ. 

ÜSÜLDETME, -Ü W is. Köpeği bir kimsenin veya bir 
hayvanın üzerine “Üs ! Üs !” diyerek salma. 

Rom. s. Asmufire. 

ÜSÜLDETMEK f. 1. Köpeği bir kimsenin veya bir hay- 
vanın üzerine “Üs ! Üs !” diyerek yürütmek, salmak. 


“Ey aybala, aybala, kayda kaldı, körmiysii mi 
azbarga yabancı bir at kirgenin ? Şakır itni üsüldet.” - 
(Nevzat Yusuf - Dorı At). 


“Üy sahibi uyanıp şıksa, meni tanımay, bir kırsız sayıp 
itlerni üsüldetse, menim mualimligim, pasiyetim kalır 
mı ?” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. mec. (Bir kimseyi birine karşı) Kışkırtmak. 

Rom. v. 1. A asmuği (câinele). 2. fig. A instiga, a afâfa. 
ÜSÜLDETTİRMEK f. 1. (Köpeği) Saldırtmak. 

2. (Bir kimseyi birine karşı) Kışkırttırmak. 

Rom. v. f. de la üsüldetmek. 1. A pune să asmutâ (câinele) 2. 
fig. A pune sâ instige. 

ÜŞ is. ve s. Üç. Var. üç. 

1. İki ile dört arasındaki sayı ve bu sayıyı gösteren rakam. 


ÜŞİŞMEK 


“Çapçın çapçın üşkeşik, / Maylı botka pişkeşik, /...” - 
(Boztorgay). 


2. s. Bu sayı kadar olan. Üş cıl (veya üç ol) — Üç yıl. 


“Akası Börali, bundan üç cıl ewwel, ceükke ketecekte 
kardaşı Zahide’ge şay degen edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


e Üş aşaa üş yukarı - Üç aşağı, üç yukarı; yaklaşık olarak. 


e Üş aylar - Ay takviminde Recep, Şaban ve Ramazan ay- 
larının toplu adı. 


e Üş buşuk atmak - Üç buçuk atmak; korkmak. 

e Üşke beşke karamamak - Üçüne beşine bakmamak. 

e Üşkeşik — Üçe kadar. 

e Üş nalman bir at kerek - Deyim. Üç nalla bir at gerek. 


e Yaz güni atnıñ üş ayagı suwda, bir ayagı unda. - Atas. 
Yaz günü atın üç ayağı suda, bir ayağı unda olur. 


Rom. num. card. 1. Trei. 2. adj. De trei unitâfi. 
ÜŞAYAK is. 1. Üçayak; üç ayaklı sehpa. 

2. Ocak, sacayağı. 

Rom. s. 1. Trepied. 2. Pirostrie. 


ÜŞEK is. Anat. Sik; erkeklik organı. 
Rom. s. Anat. Penis. 


ÜŞENMEK f. Üşenmek. Var. erinmek. 
Rom. v. A-i fi lene. 
ÜŞER s. Üçer. 


“Baklanıü şeşekleri biyaz ve bazı kere kırmızımsı bolıp, 
birtakım gömeleklerge uşarlar. Yaprakları bir tildiy 
cayık bolıp üşer üşer bir yerde toplı turarlar.” - (Heyet 
- Tatar Til II). 


Rom. num. distr. Câte trei. 


ÜŞERLİ s. Üçerli; üçer üçer durumda olan. 
Rom. adj. De câte trei. 

ÜŞERLİK is. Üçer üçer bulunma durumu. 
Rom. s. Faptul de a se afla in grupuri de câte trei. 
ÜŞEW s. Üçü, üçü bir arada. 


“Kız yagına sogumlık kelgen beş koy. / Bir tınıştan 
üşevwi kesilecek.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. num. colectiv. Tustrei; trei laolaltă. 
ÜŞEWLEŞMEK f. Üçü bir araya gelmek. 


“Bir keşe Adel Sultan'nı zindandan şıgarıp, üşewleşip 
Kırım’ga kaşıp ketmege niyetleneler.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se aduna trei laolaltă; a colabora in trei. 


ÜŞGEN is. (Türk.). Mat. Üçgen. Eşanl. üşkül. 


Türk Lehç. : Kırım. - üçköşelik; Karaçay Malkar. - üçgül; 
Kırgız. - üçkül; 
Rom. s. Mat. Triunghi. 


ŞİK is. Vücudun donarak uyuşan yeri. 


Ü 

Rom. s. Degerătură. 

Ü ŞİN e. > Üşün. 
ÜŞİNCİ s. > Üşündi. 
Ü ŞİNCİLİK i is. > Üşüneilik. 
Ü ŞİŞMEK f. > Üşüşmek. 
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(ani 


ŞİTMEK 


ŞİTMEK f. > Üşütmek. 


ü 
ÜŞKÂATŞI is. Üç kâğıtçı, dolandırıcı. 


Rom. s. Escroc, şarlatan. 

ÜŞKÜL is. Mat. Üçgen. Var. üşgen. 

Rom. s. Mat. Triunghi. 

ÜŞLEME, -W is. Üçleme. 

1. Üçlemek işi, bir şeyin sayısını üçe çıkarma. 


2. Ed. Triloji; bir yazarın, konuları birbirini tamamlayan üç 
eseri. 


Rom. s. 1. Faptul de a intrei; intreire. 2. Lit. Trilogie. 


ÜŞLEMEK f. Üçlemek; bir şeyin sayısını üçe çıkarmak. 
“Üş baynıñ üş ulı / Üşlep ketken eşkim?.” - (Boztorgay). 
Rom. v. A completa numărul a ceva până la trei , a intrei. 


ÜŞLİ s. ve is. Üçlü. 

1. Üç parçası olan, üç parçadan meydana gelen. 

2. Üzerinde üç işareti bulunan. 

3. Müz. Üç kişiden veya üç müzik aletinden meydana gelen 
müzik topluluğu. 

Rom. s. şi adj. 1. De trei. 2. Cu trei. 3. Muz. Trio (vocal sau 
instrumental). 

ÜŞLİK s. ve is. Üçluk; üç tanesi bir arada bulunan, üç tane 
alabilen, üç taneden oluşmuş. 

Rom. adj. 1. De trei; (substantivat) treime. 2. s. Piesă de trei 
unități. 

ÜŞTAN e. İçin. Var. uştan, üşün. 


“Baba bolgan : Balam, biraz taga yakşı bolgan bolsa 
dayanır edim. / Bala : ... Menim üştan bolir o.” - (Te- 


pegöz). 
Rom. postp. / prep. Pentru; ca sâ... 
ÜŞTE KAŞMAY is. “Üçte kaçmaz”; bir çocuk oyununun 
adı. 


“Oynar edik “arman top’, “üşte kaşmay? / Üy barın 
bilmez edik karın aşmay.” - (Cevat Raşit - Balalık). 


Rom. s. Numele unui joc de copii. 

ÜŞÜME, -ÜW is. Üşüme. 

Rom. s. Faptul de asuferi de frig. 

ÜŞÜMEK f. Üşümek. 

Rom. v. A-i fi frig, a suferi de frig. 

ÜŞÜN e. İçin. Var. : uştan, üştan, üşin, üçün, içün, için. 
1. Maksadıyla, amacıyla. 


“Eşitemen, şu Kırım'da, Kazan'da, / Orenburg'da, 
Türkestan'da, her yakta / Tatarlıknı coytmak içün 
tırışkan / Bir kuwwet bar.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Sekiz sabak caş şıktık şıülamak üşün.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, şiir). 


2. Sebep ve sonuç ilgisi belirtir. 


“Bol yapraklı terekler / Kölge üşün kerekler. / Tez 
dawran nazlı yarem, / Meni öldirecekler.” - 
(Boztorgay). 


“(Caman haber) Körüşmek, kavuşmak umutuman 
talpıngan cüreklerni bir taa küldürmemek üçün keldi.” 
- (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


3. -dan, -den dolayı. 
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“Dünya yasalmay ahretniü de viran kalacagın 
bilgenleri üşün, halknı dünya işlerinden haberdar 
etmege, millet fikrinden nasipsiz taşlamamaga çalışa- 
lar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


4. Özgü, mahsus, ayrılmış. Birinci sınıf üşün ders kitabı. 

5. Göre, kendince, düşüncesince. Menim üşün epsi bir. 

6. Bir ilgi, bağ belirtir. 
“Bizniü halkımız üşün dünya endiden soü tüzelecek.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

7. Hakkında. 


“Zahide üçün hayalinde bek üyken oüganlık beslegen 
Börali askerlik emrin algan edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


“Geşme kapım aldından, aralıktan, / Seniü üşün, kör, 
halklar neler ayta.” - (Boztorgay). 


8. Oranla, göz önünde tutulursa. Bo şanta seniii üşün awır 
tuwul mı ? 


9. Karşılığında, karşılık olarak. Gümrük üşün kaş para al- 
dılar ? 


10. Uğruna, yoluna, -i düşünerek. 


“Akıykat menim kalibim, aktır kardan / Seniü üşün 
özimni atarman cardan.” - (Boztorgay). 


“Ballar üşün aytılgan halk eserleri” - (Boztorgay). 
“O tügül mi bizniü içün közyaşların silmegen, / Hep 
cılagan, hep acıngan, alay ömrin sarfetken?” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

11. Süre belirtir. 


“(Sekreter) Kadı'nıüi birkaç gün üşün ketüwin fursat 
bildi ve maga türlü bahaneler tawup şektirmege başla- 
dı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


12. Yemin, ant veya yalvarma deyimleri yapar. Alla üşün, 
dogrısın ayt. 


e Alla üşün - Deyim. Allah için. 
e Babaai canı üşün - Deyim. Babanın ruhu için. 
e Dinin üşün tuwul, künüü üşün - Deyim. Sıkıntıya dü- 
şen duruma göre hareket etmelidir, anlamında. 
e Eki yalan bir uşun, / Sür babaüniü canı üşün. - De- 
yim. İki yalan, bir gerçek, sürdür babanın ruhu için. 
e Ak akşa kara gün üşün. - Atas. Ak akça kara gün için. 
e Bala üşün bawga, curt üşün cawga. - Atas. Çocuk için 
aile bağıyla bağlanmalı, yurt için düşmanla savaşmalı. 
e Er cigit özi üşün tuwar, millet üşün ölir. - Atas. Her 
yiğit kendisi için doğar, millet için ölür. 
e Kız şalışsa, bir gün üşün, / Caş şalışsa, bir kız üşün. - 
Atas. Kız çalışıyorsa, bir gün için, / Delikanlı çalışıyorsa, 
bir kız için. 

Rom. prep. 1. -12. Pentru; pentru că, deoarece. 

ÜŞÜNCİ s. Üçüncü. Var. üşinci. 
“Toynıü üşünci güni, üyken toy bugün.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


“O zaman at üş kere kişner. Üşüncü kişnewinde atla 
atın üstüne, al da kel.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali 
- Tepegöz). 
e Bir gün müsafir, eki gün müsafir, üşünci gün ket 
kâfir. - Deyim. Bir gün misafir, iki gün misafir, üçüncü gün 
git kâfir. 

Rom. num. ord. Al treilea, a treia. 


ÜŞÜNCİLİK is. Üçüncülük. 


“Mınaw bremekiniü balasına birincilik bergensiüiz, 
menim ulıma en bolmaydım ekinci ya da üşincilikni 
bergen bolsağız ne bola edi ?” - (İsmail Ziyaeddin - Ay- 
gır Gülbike). 


Rom. s. Premiul trei; locul trei. 
ÜŞÜŞMEK f. Üşüşmek, yığılmak, çok sayıda canlı varlık 
veya kişi bir yerde toplanmak. Eşanl. üyülşmek. 


“Bo sırada birköp kız ve er bala kahveniü kapısına 
penceresine üşüşip zar atkanlarga, içki içkenlerge 
karaylar.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. v. A se ingrâmâdi, a se imbulzi. 
ÜŞÜTME, -ÜW is. Üşütme. 

Rom. s. 1. İnghefare de frig. 2. Râcire. 
ÜŞÜTMEK f. Üşütmek. 

1. Üşümesine sebep olmak. 


“Doktor, sol cigerin üşütkenin, bir eki ay hastahanede 
catması, arü aşaması kerekkenin ve hastahaneden 
şıkkan son da, zor işlerge dayanalmaycagın ayttı.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


2. Üşüyüp hasta olmak, soğuk almak. 

Rom. v. 1. A face să îngheţe de frig. 2. A râci, a contracta o 
răceală. 

ÜŞÜTÜMCİ s. Üşütücü, üşüten. 

Rom. adj. Care face să sufere de frig. 

ÜŞÜZ s. Üçüz, üçü birlikte doğmuş olan (kardeşler). 

Rom. adj. Care a fost născut odată cu alte dou ființe, de 
către aceeaşi mamă sau femelă. 

ÜW ünl. (Tekrarlı : üw üw). Ağlama sesini yansıtan söz. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda plânsetele. 


ÜY is. Ev. Eşanl. curt. Var. ev. 
1. Bir ailenin oturabilmesi için yapılmış yapı. 


eki başlı üy salganday” - (Boztorgay). 
2. Bir kimsenin veya bir ailenin içinde yaşadığı yer. 
“Kırım'nıf çöl betinde / Azaw'nıü bir çetinde / Şırın at- 


lı bir köyde, / Belki cartı bir üyde / Babam tuwgan.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Babay, üyge müsapir keldi. Nenem tükândan kahve, 
şeker alıp kel, dedi.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 


Şenligi). 
3. Evin içi, iç düzeni. 
4. Bazı işyerlerine verilen ad. Basım-üyi. 
5. Bazı toplumsal çalışmaların yapıldığı bina. Kültür Üyi. 
6. mec. Aile. 


“O halknı mında bilse bilse Cafer akaynıü üyi bilir.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


7. mec. Evlenme, evlilik. 


“Üy körmiy ölecegime kayılman, at arabam satıp 
üyleniyim demem.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


8. mec. Yurt, vatan. 


“Anda mında horlanıp tentigip yürgende / Aüıyman 
üyüm bolgan balaban bir ülke.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

e Can üyi - a) Yürek; yüreğin bulunduğu yer, göğüs. b) 
mec. En duyarlı nokta, husus; can evi.. 


e Dünya üyine kirmek - Evlenmek. 


ÜY 


e Eki başlı üy - Bir giriş odasıyla iki yanında peçli odası 
bulunan ev. 

e İyeli üy - Perili ev. 

e Üy aylanıp cılamak - Etnogr. Eski çağlardan kalma bir 
adete uyarak, kutsal sayılan aile ocağını tavaf ederek bir fe- 
lâket yaşandığında Tanrıdan yardım istemek. “Zawallı 


kartbabaylar, / Közi yaşlı anaylar / Ketti Kırım koldan 
dep / Üy aylanıp cılaylar.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Üy bark — Ev bark. a) Ev ve mal mülk. b) Aile, çoluk 
çocuk. 

e Üy bolmak - Aile olmak, evlenmek. 

e Üy caymak - Ev döşemek. 


e Üy etmek (Birewni ...) - Evlendirmek. “Allah rahmet 
etsin, anam babam meni üy etmek tasasına tüştiler.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Üy eşyası - Ev eşyası. 
e Üyiyesi - a) Ev sahibi. b) Cin; peri. 


e Üy kakmak - Evin halı ve kilimlerini sopa ile döverek 
tozdan temizlemek. 

e Üy kirası — Ev kirası. 

e Üy kurmak - Aile olmak, evlenmek. 
y sabı (saibı) — Ev sahibi. 


y salmak - Ev inşa etmek. 


o 
o 
e Uy tutmak — Ev kiralamak. 


Ü 
ü 
ü 
ü 
Üy üyden — Evden eve; kapı kapı (dolaşmak). 
U 


e Üyde kalmak — (Kız için) Evlenme çağı gelip evlene- 
memiş olmak. 


e Üyin taşımak - Ev eşyalarını taşımak; taşınmak, ikamet 
değiştirmek. 

e Bödeneniü üyi yok, kayda barsa pit-pidak. - Deyim. 
Bıldırcının evi yok, nereye gitse pıt-pıdak. 

e Kız üyü, naz üyü. - Deyim. Kız evi, naz evi. 

e Üy saibi, mülk saibi, ka kayda bonıñ ilk saibı ? — De- 
yim. Ev sahibi, mülk sahibi; hani bunun ilk sahibi ? 

e Üyden şıkmam, itten korkmam. - Deyim. Evden çık- 
mam, köpekten korkmam. 

e Alla uydurmasa üy bolmaz. — Atas. Allah uydurmazsa 
aile birliği olmaz. 

e Balalı üyde öşek bolmaz. - Atas. Çocuklu evde dediko- 
du olmaz. 


e Barnıf üyi kerem üyi, coknlü üyi verem üyi. - Atas. 
Varlıklının evi kerem evi, yoksulun evi verem evi. 


e Bolımsızman üy bolgaşı, boydak kalganım arüw. - 
Atas. Alıkla evlenmektense bekâr kalmam iyi. 

e Cantayıp kirer üyim, catıp aşar aşım bolsın - Atas. 
Eğilip girecek evim, yatıp yiyecek aşım olsun. 

e Cibereberseü cılkı alır, üyge de köz salır. - Atas. Kendi 
haline bırakırsan atını alır, evine de göz diker. 

e Coldakı bal işer, üydeki zeher işer. - Atas. Yoldaki bal 
içer, evdeki zehir içer. 

e Elden üyrenilgen üy aylangaşı. - Atas. Elden (başkasın- 
dan) öğrenilen evin köşesini dönünceye kadar. 


e Erkek tıştan, apakay işten üy yasayım demeli. - Atas. 
Erken dıştan, kadın içten evi yapmaya çabalamalı. 


e Ertengi tanıü kızarsa / Keliniü ul taptı bil. / Keşki 
tanıü kızarsa / Üyüüni caw şaptı bil. - Atas. Sabah ufkun 
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kızarırsa, gelinin oğul doğurduğunu bil, Gece ufkun kızarır- 
sa evini düşman bastı, bil. 


e Hazır aşawga üydey üyseñ cetmez. - Atas. Hazır yeyişe 
ev kadar yığsan yetmez. 


e İyesiz üyge it te kirer, kırsız da. - Atas. Sahipsiz eve it 
de girer, hırsız da. 


e Kayda bolsa anda bol, perdalezde üyde bol. - Atas. 
Nerede bulunuyorsan orada dur, kocakarı soğuklarında 
mutlaka bir evde ol. 


e Kelinge kocaü şirkin degenler, babamı üyinde o da 
cok edi degen. - Atas. Geline, kocan çirkin demişler, ba- 
bamın evinde o da yoktu demiş. 


e Kızıl aruwi anadan, üyüü aruwi konadan belli bolir - 
Atas. Kızın iyisi anadan, evin iyisi sofra tahtasından belli 
olur. 


e Kızıünı el üyinde catkızma, ulıfa şeher aşı tatkızma - 
Atas. Kızını el evinde yatırma, oğluna şehir aşı tattırma. 


e Müsapir üstine müsapir bolır, üy işine üy bolmaz. - 
Atas. Misafir üzerine misafir olur, ev içine ev olmaz. 


e Oca üyinden aş, öl közinden yaş şıkmaz. - Atas. Hoca 
evinden aş, ölü gözünden yaş çıkmaz. 

e Toysız üy bolir, ölimsiz üy bolmaz. - Atas. Düğünsüz 
ev olur, ölümsüz ev olmaz. 

e Unsız üyde aşıgan kamır bolmaz. - Atas. Unsuz evde 
ekşi hamur (maya) bulunmaz. 

e Uygun bolmasa üy bolmaz. - Atas. Uygun olmazsa ev 
olmaz. 

e Üy alma, komşı al — Atas. Ev alma, komşu al. 


e Üy bızmak, Kâbe bızmak. - Atas. Ev bozmak, Kâbe 
bozmak. 


e Üy yasamak, Kâbe yasamak. - Atas. Ev yapmak, Kâbe 
yapmaktır. 

e Üy salganman üylengennifi yardımcısı Tağrı - Atas. 
Ev yapanla evlenenin yardımcısı Tanrı. 

e Üydeki pazar şarşıga uymaz. — Atas. Evdeki pazar çar- 
şıya uymaz. 

e Üyge kerek camige aram - Atas. Eve ihtiyaç olan cami- 
ye de olmaz. 

e Üyge üyseñ cetmez. - Atas. Eve, yığsan yetmez. 


e Üyim bar dep sölenme, üy artında kişi bar. - Atas. 
Evim var diye konuşma, evin arkasında kişi var. 


e Üyiüe kelgenge üyday öfkefi bolsa, aytma. - Atas. Evi- 
ne gelene ev kadar öfken varsa da, söyleme. 


e Üyni yasagan şot tışta kalır. - Atas. Evi yapan keser dı- 
şarıda kalır. 


e Üyretme akıl üy aylangaşı . - Öğretilen akıl, evin köşe- 


sini dönünceye kadar. 


e Yalancınıñ üyi cangan birew inanmagan - Atas. Ya- 
lancının evi yanmış, kimseler inanmamış. 


Rom. s. 1. Casă, locuință, gospodărie. 2. Domiciliu. 3. 
Ordinea interioară a casei. 4. Nume dat unor intreprinderi şi 
locuri de muncă. 5. Nume dat unor instituții sociale. 6. fig. 
Familie. 7. Căsnicie, menaj. 8. fig. Patrie, țară. 


ÜYCİL s. Evcil. 


“Kişilerniü üyi yanında üycil ayvanlar bardır : sıyır, 
ögiz, at, koy, eşki, domız. Karalmalarına köre kişige 
fayda ketirirler. ... Kişiniü üy katında asragan kuşlarga 
üyeil kuşlar derler. ... Üycil kuşlar bizge et, may, 
cımırta ve tük berirler.” - (Okuma Kitabı - IIT). 


442 


Rom. adj. Domestic. 


ÜYCİMEN s. Evcimen. 
1. Evine, ailesine çok bağlı (kimse). 
“On beş yaşında başına geçinme kahrı tüşken Börali 


çalışkan, terbiyeli, üycümen bir caş bolup ösmege baş- 
ladı.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. Becerikli, tertipli; hamarat. 


“Üycimen ve çalışkan, / arslanday bir delikan.” - (İsma- 
il Ziyaeddin — Toy). 


“Çalışkan, üydmen apakaylar kışlık turşular, 
konservalar hazirliyler.” - (Heyet - Tatar Tili II). 


Rom. adj. 1. Gospodar, gospodină. 2. Gospodâros, -oasd. 
ÜYDEKİ z. ve s. Evdeki. 
e Üydekiler - Evdekiler, ev halkı. 


Rom. Pron. şi adj. Cel din casâ; cel de acasâ. 


ÜYDİRİLMEK f. Yığdırılmak. 


om. v. A fi ingrâmâdit, a fi stivuit. 


Rom. 
ÜYDİRMEK f. Yığdırmak. 


om. v. f. A face să stivuiascâ, să ingrâmâdeascd. 


Rom. 
ÜYE is. Üye; aza. 
om. s. Membru (al unei organizații). 


Rom. 
ÜYGİZMEK f. > Üydirmek. 


ÜYİLMEK f. Yığılmak. 


“Liçewde, farmaçiye mektebinde sade birincilik, 
ekincilik alıp okıdı. Mına, diplomaları üyülip catır 
üyde.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. f. A se ingrâmâdi; a fi ingrâmâdit. 


ÜYİLŞMEK f. Yığılışmak, yığılşmak. 
“Çıgarakka sıymay çıkkan kalın duman, uzaktan 


karap turgan kişini aklına, ot kenarında üyilşip otur- 
gan balların toyurmak içün omaç uwgan apakaynı, 
suwlarında cuwınıp topragında awnakşıgan süyümli 
curtın hasretimen cüregi cangan tatar akayın ketire.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. v. A se ingrâmâdi, a se imbulzi. 

ÜYİR is. > Üyür. 

“Öz üyürin begenmiy / Curtın satkan han bolgan.” - 
(Mehmet Niyazi - Kargış). 

ÜYİRİLDİRMEK f. > Üyirmek. 

“Kertikpınar pelvanının tizi yaman, / Üyrildirip aldı 
mı, bermiy aman.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş, şi- 
ir). 

ÜYİRİLMEK f. Toplanmak, birikmek, bir araya gelmek. 
“Arızman Kamber bayır üstine şıgadılar. Bütin 
karılgaşlar, kargalar, kögerşinler, bulıtlar toplanadılar, 
üyirilediler bonlardıü üstinde.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. v. A se strânge laolaltă; a se ingrâmâdi. 

ÜYİRME, -ÜW is. Üyirmek'? işi 

Rom. s. Acțiunea de üyirmek”?. 

ÜYİRMEK' f. Var. Üyürmek. 

1. Bir araya toplamak, top yapmak; yığmak. 


“Bir arada Pervelli ırgakka ala, / Cumakay'nı üyürüp 
şalka sala.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş, şiir). 


2. mec. (İman, inanç, düşünce için) Toparlamak; hatırlayıp 
bir araya getirmeye çalışmak. 
“Kurtveliakay, Allah'nıü ıznıman bir imanı üyriyik 
te. Haydı : Bismillâh ...” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Kutlıkaya imanın üyirip, kolına kawalın ala da, oga 
biraz öpirip üyge kire.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

3. Peşinden gitmek. 


“Bir de menden sekiz yaş balaban rahmetli Sabriye 
tâtâmniü artından üyürip akşam ezanı karamaga 
ketkenimni eş unutmayman.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Hayatım). 

e İmanın üyirmek - Kelime i şahadet getirmek; “Eşhedü 
en lâ ilâhe illallah ve eşhedü enne Muhammeden abdühü ve 
resuluhü.” cümlesini inançla ve yüksek sesle söylemek. 


e Domuzga üyirgen sazga awnar. - Atas. Domuzun peşin- 
den giden sazlıkta ağnar. 


Rom. v. 1. A strânge laolaltâ; a regrupa; a face grâmadâ. 2. 
Jig. A-şi reafirma crezul; a-şi replia convingerile. 3. A urma; 
a merge pe urmele cuivd. 


ÜYİRMEK? f. Eğirmek; yün veya pamuğu iğ ile büküp 
iplik yapmak. 
“Zawallı kız ögiy ana man kızına karşı eş söz kaytar- 
may, cün üyüre, keten soga, ötmek yasay, üyni sıpıra 
em kaga, üyniü er işin yasay eken.” - (Okuma Kitabı HI). 


Rom. v. Á toarce. 


ÜYİRTMEK f. 1. Ardına toplamak; peşine takmak. Var. 
yertmek. 


“Bir vakıttan sora tawık şipşe şıgara. Kanatların cayıp, 
kodarlanıp, kort-kortlap balların üyirtip alıp cüre.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Analıgı kocasın üyirtip, kızı man bo toyga da ketmege 
azirlene.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


2. mec. Düşüncelerini toparlatmak. 


“Oga bir millet, bir cemaattay yaşamaga hak kazan- 
dırt. Mına seniü borcıü bodır. Yoksa ölmege yakın bir 
kişige belki senden taa arüw etip tüşüngen ve itikat et- 
ken bir fertke imanın üyürtmek tuvwıldır.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


Rom. v. 1. A purta, a târi, a duce după el. 2. A ajuta să-şi 
recapituleze convingerile. 
ÜYKEN s. Büyük. 


1. (Somut nesneler için) Boyutları benzerlerinden fazla olan, 
iri. 


“Edil degenifi üyken suw, / Cagası tizden buz bolir.” - 
(Boztorgay). 

2. mec. (Soyut kavramlar için) Çok, ortalamayı aşan. 
“Üstümüzde Meli Giray hannıü üyken namı bar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bo kitabıman bir daha bizlerge manevi babalık etken- 
leri içün saygılı muallimifi karşısında üyken tazimmen 
iyilirken, “kulagı kiyiz, kursagı deñňïz’ bolgan milletim- 
den de tıülar kulak, tüşünür akıl tilermen.” - (Necip H. 
Fazıl - Sagış). 

3. mec. Üstün niteliği olan. 


“Herkes bilir onıň üyken maksatların. emelin.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


ÜYLELİK 


“O, uçundan, köyünde de, konşu köylerinde de eşi 
tabılmagan üyken akıllı bir caş edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


4. Yaşça daha büyük olan. 


“Lâkin üyken ogl Sabri'nii “Hiç korkma babam, 
ciber. Allah canımızga sawlık berse, inşallah ucuna 
çıkarmız? demesi üzerine endişeden kurtulgan edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Üyken babay - Büyük amca. 
e Üyken neniy - Büyük yenge; çocuğa göre kendi anne- 
sinden yaşça büyük, amca hanımı. 
e Üyken toy - Evlenme düğünü. 
Rom. adj. 1. Mare. 2. fig. Măreț. 3. fig. Înalt, măreț. 4. Mai 
mare ca vârstă, mai vârstnic. 
ÜYKEN-BABA is. En büyük amca. 


Rom. s. Unchiul mare; fratele cel mai mare al tatălui. 


ÜYKENLENMEK f. 1. Büyümek, irileşmek. 
2. mec. Saygınlık edinmek, ululaşmak. 
Rom. v. 1. A se mări, a creşte. 2. fig. A deveni om de seamă. 


ÜYKENLİK is. 1. İrilik. 

2. Yaş veya mevki bakımından büyüklük. 

3. mec. Üstünlük. 

Rom. s. 1. Mărime; robustefe. 2. Vârstnicie sau mărime de 
rang. 3. fig. Superioritate. 

ÜYKEN-NENE is. En büyük amcanın eşi olan yenge. 
Rom. s. Sofia celui mai mare frate al tatălui. 
ÜYKENSİNMEK f. Kurumlanmak; gurur duymak; ken- 
dini üstün görmek. 


“Dobruca Tatarları destanlarının baş kahramanları 
adi, tabandan yetişken şahıslardır. Bonlar özlerini ası- 
ln inkâr etmek bir yakta tursın, kaytama bo man 
üykensine, kopaya, gururlanalar.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A se mândri, a se fâli. 


ÜYKEN TOY is. Evlenme düğünü. 


“Nışan-toy bolır, üyken-toy bolır, halklar birbirimen 
sıylanırlar. Arada sebepçi men bolgandan sora, közim 
cıltıratıp tışta siyirci kalacak tuwulman ya.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Nuntâ de câsâtorie. 


ÜYKEN UL is. Büyük oğul. 


Rom. s. Fiul cel mai mare. 


ÜYLE is. Öğle. 
1. Gün ortası. 


“Erten akşam tüy şorba, üylede kawun, / Endi katip 
tabayım seni bawıü.” - (Boztorgay). 


“Toprasar'ga yakın köylerde cumartesi güni üylede 
hem apakaylarga, hem de akaylarga sofra salınır.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
2. mec. Öğle vaktinde kılınan namaz. 

e Üyle awmak - Öğle saati geçmek; güneş bir yerin başucu 
noktasından geçip batı ufkuna doğru inmeye başlamak. 
“Üyle awgan, kün sarkkan, ekindi yakın.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. s. Amiazâ; prânz. 


ÜYLELİK s. Öğlelik; öğle için düşünülen, hazırlanan (yi- 
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yecek). 


“Bir kız bala nenesimen barabar üylelik aşaytnı 
azirliy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Üylelik yemegimizni pişirip aldımızga salacaksığ.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. De prânz; pentru prânz. 
ÜYLEN is. Öğlen; öğle. 


“Derya taşkan, su salkın, / Kel işiyik yar. / Cuma güni 
üylenden son / Körişiyik yar.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Amiazâ, prânz. 


ÜYLENDİRME, -ÜW is. Evlendirme. 


Rom. s. Câsâtorire; câsâtorie. 


ÜYLENDİRMEK f. Evlendirmek. 


“Suwday aktım, duruldım, / Bara kele yorıldım. / 
Anam meni üylendir, / Bir güzelge uruldım.” - 
(Boztorgay). 


“Seniü (o anlayacagıü, biz apakayman konuştuk. 
Oğglımıznı üylendirmege karar berdik.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


Rom. v. A căsători. 

ÜYLENGEN s. Evlenmiş; evli. 
Rom. adj. Căsătorit, -â; măritată. 
ÜYLENME, -ÜW is. Evlenme. 


“Sade Ramazan akşamları, üylenmesi yakın bolgan 
caşlar camige kele, ezan bere, bazen de müezzinlik ete- 
ler.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. s. Câsâtorire; câsâtorie; mâritiş. 
ÜYLENMEGEN s. Evlenmemiş; bekâr. 


Rom. adj. Necâsâtorit; holte, burlac; necâsâtoritâ, 
nemâritald., 


ÜYLENMEK f. Evlenmek, aile kurmak. 


“Üylengen son uzak col, ömir ayat, / Güzellikten fayda 
yok, vay tabiat.” - (Boztorgay). 


“Taa tnewinki bala, menim mınaw Cewat'ım, bugün 
askerligin pitirip, torası, üylenecek şagına kelip turı.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Aw awlandı, saw sawlandı, deli üylendi. - Deyim. Av 
avlandı, sağ sağlıklı olmaya devam etti, deli evlendi. (Hayat 
devam etti, anlamında). 


e Binimen konışıp, birimen üylenirsin. - Deyim. Biniyle 
konuşur, biriyle evlenirsin. 


e Dertin bolmasa sölen, borcıf bolmasa üylen. - Deyim. 
Derdin yoksa konuş, borcun yoksa evlen. 


e Üyseü köp, üylenseñ az. - Deyim. Yığarsan çok, evle- 
nirsen az. 


e Erte turgan col alır, erte üylengen töl alır. - Atas. Er- 
ken kalkan yol alır, erken evlenen döl alır. 


e Nışanlandıü kartaydıü, üylendiü, öldi. - Atas. Nişan- 
landın yaşlandın, evlendin öldün (demektir). 


e Üy salganman üylengenniö yardımcısı Tafrı. - Atas. 
Ev yapanla evlenenin yardımcısı Tanrıdır. 


Rom. v. A se câsâtori. 


ÜYLİ s. Evli. 
1. Evlenmiş bulunan. 


“Anawbir üyli akaylar bir de kartlar hawanı toktatıp 
traşnı istiyler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
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2. Evi olan. 


3. Herhangi bir sayıda evden veya aileden meydana gelen 
(mahalle, köy, vs.). 


Rom. adj. 1. Căsătorit, -â. 2. Cu casă, care are casă. 3. (Cu 
un anumit număr) De case. 

ÜYLİK s. Evlik; hanelik; herhangi bir sayıda evden, hane- 
den meydana gelen. 


Rom. adj. (Cu / de un anumit număr) De case. 


ÜYME, -ÜW is. Yığma. 


Rom. v. İngrâmâdire; acumulare, strângere. 


ÜYMEK f. Yığmak. 
1. Bir tepe şeklinde koymak, yığmak. 


“Köp kartof şıgarmak üşün, yazda topraknı arü etip 
ufatacaksın, kewdesi kenarına üyeceksin, otlarnı 
şapalaycaksın.” - (Heyet - Tatar Tilt II). 

2. Biriktirmek, toplamak. 


“Al anterde mor tüyme, / Başıma belâ üyme. / Bügün 
yarni körgende, / Dayan yüregim, küyme.” - 
(Boztorgay). 


e Hazır aşawga üydiy üyseñ cetmez. - Atas. Hazır yiyişe 
ev kadar yığarsan gene yetmez. 


e Üyge üyseñ cetmez. - Atas. Eve yığarsın, gene yetmez. 


e Üyseü köp, üleşsefi az. - Atas. Yığarsan çok, paylaşırsan 
az (olur). 


Rom. v. 1. A ingrâmâdi. 2. A acumula, a strânge. 
ÜYMELEŞMEK f. Yığılışmak; bir yerde birikmek, top- 
lanmak. 


“Anaw bayır artında, aw / Cayrap cata nâne şeşek, 
nâne şeşek. / Başına üymeleşken, aw / Kız kelinşek, kız 
kelinşek.” - (Boztorgay). 


“Bir kün gene hükümetniü dawulı urula. Tatar 
akayları kaçan, ya Rabbim, bek caman bolmagaydı şo 
eşitecek haberimiz dep korka pısa, dawulnı urgan 
kazaknıü başına üymeleşeler.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 


Rom. v. A se ingrâmâdi, a se imbulzi. 


ÜYMELEŞTİRMEK f. Yığmak; kalabalıklaştırmak. 


Rom. v. A ingrâmâdi; a aglomera. 


ÜYMÜŞÜK is. > Üyümşik. 
“Ot cakmaga ograşkan birew bolıp, ayak üstünde 
sekire, ayaka boyaka cüre, sonra şapka baska 
üymüşigine enkiyip toükayıp şırpı otına öpre, öpre.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

ÜYRAN s. > Üryan. 


“Üyran püyran, üstü başı cırtılıp mırtılıp keledi üyge.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


ÜYRENCİ is. Öğrenci. 
“Aytsa yankı, bir üyrenci / Derslerin bilmese eger, / 


Saba mektepke kalsa ep keş, / Yakışır mı bo oga eş ?” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Elev. 

ÜYRENCİLİK is. Öğrencilik, talebelik. 
Rom. s. Siuafia de elev. 
ÜYRENİLMEK f. Öğrenilmek. 


e Elden üyrenilgen üy aylangaşı - Atas. Başkalarından 
öğrenilen evi dönene kadar (akılda kalır). 


Rom. v. A se învăța, a fi învățat. 


ÜYRENME, -ÜW is. Öğrenme. 


Rom. s. İnvâfare; studiu, învățătură. 


ÜYRENMEK f. Öğrenmek. 
1. Bilgi edinmek. 


“Bondan son hiç vakıt ozgarmay, bo mukaddes gayesi- 
ne faydalı bolacak bilgilerni edinmege, kerekli şiylerni 
üyrenmege çalıştı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Yetenek, beceri kazanmak. 


“Mewlüt'ni, Muhammediye'ni, Mızraklı İlmihal?'nı bek 
yahşı okumaga, biraz da yazı yazmaga üyrengen soñ 
üyde oturacak kız bolgan edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


3. Haber almak, haberdar olmak. 


“Öksiz kalgan kardaşların sormaga cüregim barmadı. 
Bonday sarış bir aka man kim bile ne âlde bolganların 
üyrenip canım awurır dep sormadım.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Rüstem). 


e Altmışka kelgende kobız üyrenip, akırzamanda 
şalacaksıü mı ? - Deyim. Altmışa geldiğinde kopuz öğre- 
nip ahirzamanda çalacak mısın ? 


e Bilmemek uyat tuwul, üyrenmemek uyat - Atas. Bil- 
memek ayıp değil, öğrenmemek ayıp. 


Rom. v. 1. A invâfa; a studia. 2. A câpâta deprinderi. 3. A 
afla, a lua cunoștință. 
ÜYRENŞİK is. Çırak; yeni öğrenci. 


“Toydan toyga mingenim bir ciyrenşik, / Şınlap şıncı 
tuwılman, canı üyrenşik.” - (Boztorgay). 

Rom. s. Ucenic, invâfâcel; şcolar mic. 

ÜYRENÜMWCİ is. Öğrenci. 
“Bir kartof alıp ondan bir koranıü bergen berimin 
şıgarmak şaka tuwıl ! Lâkin bo işte taa bek hayret 
cilecek bir şiy bolsa, o da (bonı başargan) Tanya 


Kozlova'nıü bir üyrenüwci kızşagız bolmasıdır.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. s. Elev. 


ÜYRETİLMEK f. Öğretilmek. 


“Cumurtuktay bolsa da / bala işni anladı, / Ziyin torba- 
sı, başın / oüga solga salladı; / Em üyretilgenindiy / on 
parmagın kösterip / Aldı tamam on kayme.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. A fi învățat; a se învăța. 

ÜYRETME, -ÜW is. Öğretme. 

1. Bilgi ve beceri kazandırma. 

2. Nasihat etme, öğütleme. 


e Üyretme akıl üy aylangaşı. - Atas. Öğretme akıl, evin 
köşesini dönünceye kadar. 


Rom. s. 1. İnvâfare, instruire. 2. Sugerare, sfâtuire. 


ÜYRETMEK f. Öğretmek. 
1. Bilgi kazandırmak. 
2. Beceri ve yetenek kazandırmak. 


“Bu (hoca), Kuran'nı bek temiz okıgan bir hafız bolsa 
da, bizge köylerden üyrenip kelgen talim ve 
tecvitimizden fazla bir şiy üyretmedi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Hayatım). 


3. Akıl vermek; nasihat etmek; telkinde bulunmak. 


ÜYTİ 


“Keten kölmek, eni tar, / Meni kıyıp kettiü yar. / Sen 
meni kıymaz ediü, / Saga üyretkenler bar.” 
(Boztorgay). 


e Özin omaşın uwalmaz, alemge lakşa kesmesin üyretir. 
- Deyim. Kendine ovmaç ovamaz, başkalarına şehriye 
yapmasını öğretmeye kalkışır. 


e Tayak ayuwga namaz üyretken - Atas. Dayak ayıya 
namaz öğretmiş. 


Rom. v. 1.-2. A învăța, a instrui. 3. A sfătui, a povâfui, a 
sugera. 
ÜYRETMEN is. Öğretmen, muallim, muallime. 


“Medresede bek arü okıdım. Alay derslerde merakman 
çalışa ve üyretmenlerge özimni begente edim.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. İnvâfâtor, profesor, dascăl. 


ÜYRETMENLİK is. Öğretmenlik, muallimlik. 


“Şimdige kadar yazılmagan bir tilde tizilgen bir 
kitapka tabii bolgan birköp yaülışlıkları, üyretmenlik 
etmegen bir kişige ait bazı eksikleri de bar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Bir Mektup). 


Rom. s. Profesia, funcția de învățător sau profesor. 


ÜYRETTİRMEK f. Öğrettirmek. 


Rom. v. A pune să învețe ceva pe un altul. 


ÜYRETÜWCŤ is. ve s. 1. Öğretici, öğretten; didaktik. 
2. is. Öğretmen; öğreten kimse. 


“O gene keş kalgan. ... Üyretuwci yoldaş Latife tâtây 
oga dargın karadı.”- (Muratça Seyit-Abdula—Tatar Tili I). 


Rom. 1. adj. İnstructiv; didactic. 2. s. Învățător. 


ÜYRÜLME, -ÜW is. Dönme; burulma. 


Rom. s. İnvârtire; râsucire. 


ÜYRÜLMEK f. Bir eksen etrafında dönmek; burulmak. 


“Kuyula cawun, aka sel çöplükmen çamur / Üyrülip 
sessiz sıncıra eski ömür.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


“Kök börkiünii töbesi, ok mıklana. / Üyrülip attan 
tüşkende, halk suklana.” - (Boztorgay). 


“Suw işinde, miydanga kelgen deren közler turmadan 


üyürileler.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. v. A se invârti, a se râsuci. 


ÜYRÜM is. 1. Yığın; sürü, grup. 


“Kâzım'nıi babası 1930 senesinde ölgen edi. Selime 
cengiyni bir üyrüm balaman dünyaga taşlap ketken.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


2. Kol, grup, ekip; okullarda bir çalışma dalına katılan öğren- 
ciler. 


“Bawbek'niü kolı resimge arüw kelişkenin erkez bile. 
Bo istidadın kawileştirmek üşün Piyonerler Üyindeki 
resim üyrümüne yazılsa arüw bolır edi.” - (Ali Naci Ca- 
fer - Okıma Kitabı V). 


Rom. s. 1. Grâmadâ; cârd, mulțime. 2. Cerc de activitate 
şcolară. 


ÜYSİZ s. Evsiz, evi olmayan. 


“(Mihail Eminesku) Hayatını en köbisin aş calangaş, 
üysiz elsiz geşirdi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. adj. Fârâ casâ. 
ÜYTİ is. Ütü. 
1. Ütü aracı. 
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ÜYTİLEMEK 


“Terziniü alatları metru, makas, tügiş maşinası, 
üytidir.” - (İsmail Ziyaeddin - Tatar Tili HI). 


“Remziye salı günü Köstenci'ge ketip bir (elektrikli) 


üytü alıp kelgen. Körseüiz ne şalt ve kolay man kıza. 
Anawbir üytülerdiy ıs yasamay.” - (Okıma Kitabı - IV). 


2. Ütüleme, ütü ile yapılan iş. 
3. Bir şeyin ütülenmiş şekli. 

“Gri renk ştofadan tigilgen pantalonun üytüsi keskin 

pışak yüzündiy.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Üyt yapmak - Ütülemek. 

e Üytisin buzmak. - Ütülenmiş yerlerini buruşturmak. 
Rom. 1. Fier de câlcat. 2. Câlcare (cu fierul). 3. Netezeala 
sau dunga datâ cu fierul de câlcat. 

ÜYTİLEMEK f. Ütülemek , ütü ile giysi buruşukluklarını 
gidermek. Var. üytlemek. 


“Cengem, zeman kelecek elektrik kuwetimen radyo da 
şaldıracakmız, urbalarımıznı agaş korıman kızgan 
tuwil, elektrik üytimen üytliycekmiz.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. v. A câlca cu fierul de câlcat. 


ÜYTİLENMEK f. Ütülenmek. 


Rom. v. (Despre rufe) A se câlca; a fi câlcat. 


ÜYTİLETMEK f. Ütületmek. 


Rom. v. A pune sâ calce cu fierul de câlcat. 
ÜYTİSİZ s. > Üytüsiz. 


ÜYTLEMEK f. > Üytilemek. 


“Anteriü üytlemiysin, / Yakasın büklemiysin. Özil kel 
dep şakırdıü, / Gene sen beklemiysin.” - (Boztorgay). 


ÜYTLİ s. > Üytül. 


ÜYTÖBE is. Çatı, dam. 


“Penciremde birew bar, Mewlâ’m coysın, / Üytöbeden 
taş tüşüp mıyın oysın.” - (Boztorgay). 


“Men bo keşe bir tiş kördim, / Üy töbem oyıldı. / An- 
nemden saklı bir yar süydim, / Alemge tuyuldı.” - 
(Boztorgay). 


“Tik bir üytöbeniü üstünde, keskin bir kokı dagıtkan 
tahtalarga şotnı ura, bir yaktan da, künbatıga awmaga 
başlagan küneşni közete edi.” - (Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı V). 


Rom. s. Acoperiş. 


ÜYTÜLİ s. Ütülü, ütülenmiş. 
Rom. adj. (Despre rufe) Câlcat. 


ÜYTÜSİZ s. Ütüsüz, ütülenmemiş. 
Rom. adj. Necâlcat, şifonat. 


ÜYÜK s. ve is. 1. s. Yığık; yığılmış. 
2. is. Coğr. Toprak tepe; höyük. 


“Köyniü kıbla betinde, Üyük degen yerinde, / Beklegen 
eki cigit / Yerlerinden sekirip / Atlarga atladılar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. 1. adj. İngrâmâdit. 2. Geogr. Movilă. 

ÜYÜLMEK f. > Üyilmek. 


“Üstünde töşekler üyülgen bir sandık.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


“Kuyuştırıp cawgan cawunlardan son, kış geşkenden 
son, üyülip kalgan şamırlarnıü işinden altın karamaga 
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şıga ekenler.” - (M.Gafuri'den / Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı V). 
ÜYÜM is. Yığın. 


Rom. s. Grâmadâ; morman. 


ÜYÜMŞİK is. Küçük yığın, tepecik. Var. üymüşük. 


“Bahçada eş cemiş kalmagan. Emin tögilgen 
yapraklarnı tırnap toplay ve üyümşikke sala.” - (Heyet 
- Tatar Tili IN). 


Rom. s. Muşuroi, grâmâjoarâ; moviliţă. 


ÜYÜR is. 1. Topluluk; toplum. 


“Köz caşları tıyılmay, / Möü cürekke kan tolgan. / Öz 
üyürün begenmiy / Curtın satkan han bolgan.” - 
(Mehmet Niyazi — Kargış). 


2. Hayvan sürüsü. a) Yılkı, damızlık aygır ve onun himaye- 
sindeki atlar. b) Kaz, ördek vb. sürüsü. c) Balık sürüsü. 


e Üyürine şapmak - a) (Genç erkek hayvanlar) Cinsi is- 
tekle kendi anasına sataşmak. b) (Kişiler) Ahlâksızlık et- 
mek. 


Rom. s. l. Comunitate, mulțime, colectiv; societate. 2. 
Mulfime de animale; turmă; cârd; stol. 


ÜYÜRMEK f. > Üyirmek. 


e Domuzga üyürgen sazga awnar - Atas. Domuzun pe- 
şinden giden bataklıkta ağnar. 


ÜYÜRTMEK f. > Üyirtmek. 


ÜYÜRÜLMEK £. > Üyirilmek. 
“Nur üyüne üyürülgen bar batırlar, / Cürecekler 
ölümniü tik cabında.” - (Numan Baybörü - Çelebi Ci- 
han”ga) 

ÜYÜMWLİ s. Yığılı. 


“Fabrikanıi azbarında köpten köp kalın ağaşlar 
üyüwl tura.” - (Muratça Seyit-Abdula Tatar Tili I). 


Rom. adj. İngrâmâdit; stivuit. 
ÜZDİRMEK' f. 1. Koparttırmak. 

2. Ara verdirmek. 

Rom. v. 1. A pune să rupă. 2. A întrerupe; a face să 
întrerupă. 

ÜZDİRMEK' f. Üzüntü verdirmek. 

Rom. v. f. A pune să amărască, să necăjească. 
ÜZENGİ is. Üzengi. 

Rom. s. Scarâ (la şea). 

ÜZERE e. Üzere. 

1. Bir amacı anlatır. 


“Caşlar oheyecanlanıp ve aralarında bazı bolıp 
geşkenlerni unutıp toplı çalışmak üzere birleştiler.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Şartı anlatır. 
3. Yakın oluşu anlatır. 
4. Gibi, biçimde. 


“Köy delikanlıları ekseriyet üzere namazga devam 
etmiyler.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. prep./ postp. 1. Pentru, ca să, cu scopul de... 2. Cu 
condiția ... 3. Spre, aproape de... 4. Ca, precum. 


ÜZERİ is. ve s. > Üst. 


“Kocasının bergen izahatı üzerine okuwnıü kayda ve 
nece bolsa da bir bolganın üyrengen ve ondan soü hiç- 


bir şiy degen yok edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Uyşmagan Eki Arkadaş). 


ÜZGEK is. Parça; yama, yamalık. 
e Üzgekke calgaw - (şaka) Yamaya eklenti. 
Rom. s. Petic. 
ÜZGÜRT s. ve is. Zügürt; parasız, meteliksiz (kimse). 


e Üzgürt dogrı colın şaşırır. - Atas. Zügürt kimse doğru 
yolunu şaşırır. 


Rom. adj. şi s. Lefter, fără nici o lâscaie; falit. 
ÜZGÜRTLEMEK f. Zügürtlemek; parasız kalmak. 


e Yawdi üzgürtlese eski defterin kozgar. - Deyiş. Yahudi 
zügürtleyince eski defterini karıştırır. 


Rom. v. A se lefteri; a râmâne fără nici un ban. 


ÜZİK s. 1. Kopmuş, kırılmış, kesik. 
2. is. Parça, bölüm. 
Rom. adj. 1. Rupt; frânt. 2. s. Bucatâ, părticică; fragment. 


ÜZİLMEK f. > Üzülmek. 

ÜZME)! -ÜW is. Koparma, kesme. 
om. s. Rupere; întrerupere. 

ZME), -ÜW is. Üzme, üzüntü verme. 
om. s. Necăjire, întristare. 


ZMEK' f. 1. Koparmak, kesmek. 


“Bakşelerde gezesin, / Gül şeşekler üzesin. / Seni 
süyemen desem, / Közşiklerifi süzesin.” - (Boztorgay). 


Rom. 
Ü 
Rom. 
Ü 


“Ay top keten, top keten tokuganga / Üzüp canım 
berermen okuganga.” - (Boztorgay). 


2. mec. Kesmek. 


“Ümitlerin üzip yorgın argın köylerine kaytalar.” 
(Boztorgay). 


Rom. v.1. A rupe, a tăia. 2. fig. A pierde (speranța). 


ÜZMEK? f. Üzmek, üzüntü vermek. 


“Tıülamadım her sözüüni, / Köp kereler üzdüm seni... / 
Calbaraman, affet meni.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. v. A supăra, a amâri, a intrista. 


ÜZÜLMEK! f. 1. Kopmak. 


“Ya koldaşıp alay halk birbirimen baylansa, / 
Üzülmegen, kopmagan, kawiy bir arkan bolır.” 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Cuwura, cuwura Zaydabay, / Balak bawı üzülgen.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. Kopmak, kesilmek. 


“Tatarlıknıfi yıldızları coyulgan. / Şay bolsa da kene 
ümit üzülmiy.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. v. 1. A se rupe; a se tăia. 2. fig. A se întrerupe; a se 
pierde (speranta). 
ÜZÜLMEK. f. Üzülmek, üzüntü duymak, kederlenmek. 


“Karanlık basmazdan burun / Ekşer üşer bolıp kızlar, / 
. Üzüle üzüle üylerine kaytalar.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. v. A se intrista, a se necâji. 
ÜZÜM is. Bot. Üzüm. Var. yüzüm. 


e Armutnıü sapı bar, üzümnlü çöpi bar deme. - Atas. 
Armudun sapı var, üzümün çöpü var deme. 


ÜZÜNTİSİZ 


Rom. s. Bot. Strugure. 


ÜZÜMTİK is. Bir eserden alınmış parça; kısım. 


“Aşadakı üzümtikni yazıp er cümlede bolgan 
haberlerniü astına birer sızık sızıüız.” - (Ali Naci Cafer - 
Tatar Tili IV). 


Rom. s. Fragment (dintr-o scriere). 


ÜZÜNTİ is. Üzüntü, teessür. 


Rom. 1. Necaz, neplăcere. 2. Tristefe, amărăciune. 
ÜZÜNTİLİ s. Üzüntülü. 
Rom. adj. Necâjit, amârât, trist, mâhnit. 


ÜZÜNTİSİZ s. Üzüntüsüz. 


Rom. adj. Fără necazuri, fără amârâciuni. 
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Vv 


V 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin yirmi dokuzuncu 
harfi, ve. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 
2. (Dilb.) Ötümlü, sürtünmeli, diş-dudak ünsüzü. 

Dobruca Tatar diyalektinde az kullanılan, ses sistemine 
sonradan girmiş (ç, f, j, v) ünsüzler grubunda yer alan bir 
sesidir. Konuşma dilinde genellikle w sesine dönüştürülür. 
Bundan dolayı v’li sözlerin söylenişte bir de w'li varyantla- 
rı vardır. Vakıt - wakıt, dava - dawa. 


Eskiden, yabancılarla temasın daha az olan çevrelerde v 
sesi b, p veya m çift dudak ünsüzleriyle de karşılanırdı : 
vagabond - bagabont, vapur - papır, vagon - magon. 
Rom. l. A donâzeci şi noua literă a Dialectului Tătar 
dobrogean şi sunetul notat cu aceastâ literâ. 2. (Lingv.) 
Consoanâ labıio-dentalâ, fricativă, sonoră. Apare numai in 
cuvintele împrumutate. În vorbirea curentă consoana v este 
transformată în w, cuvintele în v ajungând să prezinte şi 
câte o variantă în w : Vakıt - wakıt, dava - dawa. 


İn trecut, în cercurile tâtâreşti izolate sau aflate în relații 
mai slabe cu vorbitorii altor limbi, sunetul v era redat 
uneori şi prin bilabialele b, p şi m : vagabond - bagabont, 
vapur - papır, vagon - magon. 


VAAD is. > Vaat. 


VAAD ETMEK f. Vaad etmek. 


“Baş vezirin şakırtıp , vaad etken hediyelerni 
berdirte.” - (Nedret ve Enver Mahmut — Bozcigit). 


Rom. v. A promite, a fâgâdui. 
VAAT is. (Ar. va'd) Vaat; bir işi yerine getirmek için veri- 
len söz. Var. vaad, vade. 


“Ruslarnı biz toplanıp hazirlengeçik vaatler men al- 
datıp tutmak üçün Buyurgan-Sit Moskof ka ketecek.” 
- (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


“İnangısı kelmiy, şolay da vadesin tuta.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut- Ayuw Kulak Batır). 


e Vaad etmek - Vaad etmek. 
e Vaatte tabılmak - Vaatte bulunmak. 


Rom. s. Promisiune, fâgâduialâ. 


VAAZ is. (Ar. va'z). Vaaz. Var. vaz, waaz, waz. 
1. Dini merasimlerde yapılan konuşma. 


Halkın bilmegen ve eşitmegen tillerinde yasalgan bo 
ahlâki vaazlarından birşiy anlaşılmay edi.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 
“Hoca cemââtin aldına şıgıp : Ee, cemâât, bilesiz mi 
bügin nege dayır waz etecekmen ? diy.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 
“Yarın, kilsege kelgenlerge, wazıñnı pitirgen sonra, 
orak işlerine şıkmak moynımıznıü borcıdır, sawaptır 
dep konışsatız bek arüw bolır edi dedim.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

2. mec. Nasihat, öğüt. 
e Vaaz bermek - Vaaz vermek; dini konuşma yapmak. 
(Rom. loc. v. A fine predică). 


e Vaaz etmek - Vaaz etmek, dini öğütlerde bulunmak. 
(Rom. loc. v. A propovâdui). 


Rom. s. 1. Relig. Predicâ. 2. fig. Sfat, povajâ. 


VACİP s. (Ar. vacib). Vacip. 
1. Yapılması gerekli olan. 
“Akşam hayır, ak şâwle, merhaba tenler. / Bir 
soramak vaciptir, neday kiyfler ?” - (Boztorgay). 
2. Şartlar uygunsa, Müslümanlar tarafından yapılması ge- 
rekli olan. Kurban kesmek vaciptir. 
e Vacip bolmak - Yapılması bir görev sayılmak. (Rom. 
locut. v. A fi o sarcină, o obligație, in condiții date.). 


Rom. adj. (Despre o acfiune, o sarcinâ) 1. De fâcut, de 
îndeplinit. 2. Care este o datorie prescrisâ de religie pentru 
musulmani, in condiții date. 


VADE! is, > Vaat. 


e Vadesin tutmak — Sözünü tutmak, sözünde durmak. 


“(Etek cırtış hakkında) “Kartlarnıüi aülatkanlarına 
köre adetnii manası da şodır : canı tuwgan, kişkene 
ballarnı beşikte ekende olarnı nışanlamak, bir 
birlerine vade etmek.” - (Nedret Mamut - Etek Cırtışı / 
Karad. gazet. 4-5 / 1990). 


VADE: is. (Ar. vade.) Vade. 


1. Bir işin yapılması, bir borcun ödenmesi için tanınan süre, 
bu sürenin sonu olarak verilen tarih. Ay soüı borcnlü 
ödeme vadesi. 


2. mec. Yaşama süresi; bu sürenin sonu, ecel. 
“Bir gün apakaydıñ vadesi toladı, öledi.” - (Hilmiye ve 
Ekrem Mehmet Ali -Tepegöz). 
e Vadesi kelmek (tolmak) - a) İşi bitirme günü gelmek. 
b) Eceli gelmek. 
Rom. s. 1. Termen, soroc. 2. fig. Durata vieții; ceasul 
morții. 
VADETMEK f. (Ar. va'dt Tat. etmek). Vadetmek 
1. Söz vermek. 


“Köstence’ge yetişkenim men sizge mektup yazarman 
dep vadetken edim.” - (Ismail Ziyaeddin - Tatar Tīlī 
IID. 


“Austriya imparatorı, yalan man, romenlerni 
gewşetti, yani romenler eger macarlarga karşı 
sawaşsalar, erkinliklerin berecegin vad etti.” - (Ekrem 
Menlibay, Ali A. Naci Cafer - Okuma Kitabı MI). 


2. Ümit vermek, ümit uyandırmak. 
Rom. v. 1. A promite. 2. A da speranțe. 


VADİ is. (Ar. vadi). Vadi. 


1. İki yanında yüksek yer yüzü şekilleri olan, uzun çayırlık 
veya akarsu yolu. Karasu veya “Bogazköy — Alakapı” 
Vadisi (Dobruca'nın ortasında, Tuna'yı Karadeniz'e bağla- 
yan kanalın geçirildiği vadi). 
“Kayaka karasañ közleriüni hayran etken, 
hoşlandırgan bir tablo körirsin : tik carlı kayalıklar, 
ucları bulutlarnı okşagan yüksek daglar, karangı 


VAGABOND 


tawlar, yeşillengen şayırlar, kokılı meywa bahçaları, 
salkın vadiler, ...” - (Ekrem Menlibay, Ali A. Naci Ca- 
fer - Okuma Kitabı MI). 


2. mec. Alan, yol; anlam, konu. 

e Bo vadide — Bu yolda, bu anlamda. 
Rom. s. 1. Vale, vâlcea. 2. fig. Sens, linie, temâ. 
VAGABOND (vagabond) s. ve is. (Fr.>Rom.) Avare; 
işsiz gücsüz dolaşan. Var. bagabont, Eşanl. avare, bıralkı. 
Rom. s. şi adj. Vagabond. 
VAGON (vagon) is. (Fr.>Rom,Türk.) Vagon. Var. 
wagon, magon. 


“Bir frañkmen misir satıp on beş biñ frañknı katıp 
totıracakmız, bilmem. Çıkaracagımız zaten bir vagon 
misir.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Vagon. 

VAGONET (vagonet) is. (Fr.>Rom,Türk.) Vagonet, kü- 
çük vagon. 

Rom. s. Vagonetâ. 

VAGONŞIK (vagonşıg) is. Vagonet, küçük vagon; va- 
goncuk. 


“Kömir men tolı vagonşıklar kömir ocagından şıkkan 
soñ, o kömir magazalarga tıgıla yada vagonlarga bo- 
şaltıla, dedi o bizge.” - (Tatar Tili - II). 


Rom. s. Vagonetâ. 


VAH ünl. (Ar. vah). Vah; yakınma anlatır. 


“Ah dedim de, vah dedim, endim de kettim. / Damla 
tüşken karbızday men işten pittim.” - (Boztorgay). 


Rom. interj. Vai ! Ah ! Vah !. 
VAHA is. (Ar. vaha). Vaha. 


Rom. s. Oazâ. 


VAHİY is. (Ar. vahy). Din. Vahiy; bir buyruk veya dü- 
şüncenin peygamberlere bildirilmesi. 


Rom. s. Relig. Revelafie. 


VAHŞİY s. > Vaşiy. 
“Nenesiniü tenbiye etkeninday, köy vahşiylerimen 
oynamaga artık tenezzül etmiy edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


VAİZ is. (Ar.Vaiz) Vaiz; camilerde vaaz veren kimse. 


Rom. s. Predicator. 


VAK, VAK VAK (vag, vag vag) ünl. Ördeklerin çıkar- 
dığı ses. Var. bark bark. 


“Vak vak vak vak etemen, / Suga şomıp ketemen; 
Kurtçuklarnı tutaman, / Tiri tiri cutaman.” - (İsmail 
Ziyaeddin, Naci A. Cafer - Alfabe). 


Rom. interj. Mac-mac !; strigătul caracteristic al rafei. 


VAKA (vaga) is. (Ar. Vak'a) Vak'a, olay, hadise. 

“Tuna akar..., hiç toktamay, eglenmiy. / Asırlarnıñ 
dertin taşır deüizge, / İüler bütün insanlıknı 
begenmiy. / Ah, bo bizge / Eglencedir belki... Onıü 
kalbinde / Kaç vak'anıü acıları kömilgen.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

“Caşlar cemiyetinde, cami ve mektep işlerinde halk 
arasında, komşu köylerniü cemaatleri ve caşları ara- 
sında bolıp geçken vak’alarnıñ eñ küçügünden eñ ba- 
labanına ehemmiyet bere, hiçbir şeyni közden 
kaçırmay ve bolay çalışırken heyecan tuya edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Uyuşmagan eki Arkadaş). 
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Rom. s. Eveniment, intâmplare; incident. 


VAKAA (vagaa) zf. Gerçekte. 


“Vakaa, bo eki devirde hoşumızga ketecek arüw hi- 
kâyeler, mensup bolgan halknü kökreklerin 
şerefmen kabartacak şanlıklar bardır.” - (Necip H. 
Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. adv. İn fapt, in realitate. 

VAK’ ANÜVİS (vag'anüvis) is. (Ar. vak'atFars. nüvis- 
“yazan”) esk. Tarihçi. 

Rom. s. înv. Cronicar. 

VAKAYİNAME (vaqayiname) is. (Ar. vaka +yi+Fars. 
name-”yazı, kitap”) esk. Olayların tarihi; kronik. 


Rom. s. înv. Letopisef, cronică. 


VAKFETMEK (vaqfetmek) f. Vakfetmek. 

1. Malını mülkünü vakıf haline getirmek; vakıf olarak bı- 
rakmak. 

2. mec. Adamak. 

Rom. v. 1. A întemeia o fundație. 2. fig. A (se) dedica. 


VAKIF (vaqıf) is. (Ar. vakf) Vakıf, toplum yararına bir 
hizmetin yürütülmesi için bırakılmış mülk ve para ve bun- 
ları idare etmek için meydana getirilmiş kuruluş. 


“1883 yılında birköp tekkelerniü, vakıflarnıňñ mülkle- 
rin hükümet öz hesabına geçirgende, Gazi Ali Paşa 
merhumnıü taşlagan mülkün de algan.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 
Rom. s. Fundafie; instituție şi fond constituit pentru 
întreținerea unei activități de interes obştesc. 


VAKILDAMAK (vagıldamag) f. Vakvaklamak; ördek 
vak vak diye sesler çıkararak bağırmak. 


Rom. v. A măcăi. 


VAKIT (vagıt) is. (Ar. vakt). Vakit. Eşanl. máál, zaman. 
1. Zaman. 


“Cılay cürüp kün bolmay, vakıtlar ozmay. / 
Cürmeseñ, colnı öndirmiy köz yaşları.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
2. Bir işin meydana geldiği kısa veya uzun zaman bölümü. 
Bekleme vaktı. Cawın vaktı. 


3. Bir iş için tespit edilmiş, alışılmış olan zaman, an veya 
süre. 


“Ancak birkaç sene taa, tatlı hayalmen geçebilecek 
bolgan künlerin kısaltmaga, onı vaktından ewwel 
kartaytmaga vicdanı razı bolmadı.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


“Tuyulmadı vakıtmü kaytp geşkeni, / Endi kiyew 
kapamanıi yaktı cetip kelgeni.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 

4. Çağ, devir. 
“O vakıtmü on yaşındakı kızı şimdikin on beş, 


yigirmi yaşındakı kızınday bola eken.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


5. Maddi imkân. 


“Halleri, vakıtları teran arüw mi ? Kız nışanlaganday 
takatları bar mı ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


6. Zaman anlatan kelimelere, belirten durumunda olunca, 
“iken” anlamını verir. Akşam vaktı - Akşam iken. Kış 
vaktında - Kış iken, kışın. 

7. “-kan, - ken vakıt / - diği , -ceği vakit” kelime takımla- 
rında iken zaman zarfı meydana getirir. 


8. Fırsat, imkân. Birew men körişmege vakıt bolmamak. 
e Arman vaktı - Harman zamanı. 


e Beş vakıt - Bir gün belli saatlerinde kılınan namazlar : 
saba, üyle, ekindi, akşam ve yatsı namazları. “Sen beş 
vakıtnı taşlamay kılasıüdır, ya, Bawbek akam ?” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Bir vakıtnıf ... - Geçmiş bir zamanın ... “Bir vakıtnıñ 
akıllı kişileri “Göüül yasamak Kâbe bina etmekten ha- 
yırlıdır? degenler de.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Er (her) vakıt — Her zaman, daima, sık sık. “Endiden 
soñ bu nur sönmez, o her vakıt parlaktır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


e Köp vakıtlar — Uzun süre. “Kırım bizge bir çakırım 
bolsa da, / Köp vakıtlar bir haber alalmadık.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 

e Vakıt geşirmek - Oyalanmak, vakit geçirmek. 

e Vakıt kaybetmeden - Hemen. 


e Vakıt kazanmak - a) Bir şeye ayrılan süreyi azaltmak. 
b) Karşı tarafı oyalamak için kendine, hazırlanma süresini 
uzatmak. 


e Vakıt öldirmek - Oyalanmak. 

e Vakıt vakıt - Zaman zaman, ara sıra. 

e Vaktı kelmek - mec. Ölümü yaklaşmak. 

e Vaktı yerinde - Hali vaktı yerinde; zengince. 

e Vaktıman - Vaktiyle a) Zamanında b) Eski bir zaman- 
da. 


e Vaktın almak - Zaman harcanmasını gerektirmek, vak- 
tini almak. 


e Vaktın şaşırmamak - Bir şeyi tam zamanında yapmak. 


e Vaktında — Önceden belirlenen vakitte. Gerektiği za- 
manda. “Cagarlıgın, kiyerligin vaktında / Közin açıp, 
hazır tutsun katında.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Vakıt nakıttır. - Deyim. Zaman para gibi değerlidir. 
e Yakşınıü yatar zamanı, yamannıü cürer zamanı. - 
Deyim. Gecenin geç saati. 


Rom. s. 1.Timp, vreme. 2. İnterval, perioadă, răstimp sau 
moment de desfăşurare a unei acțiuni. 3. Timpul prevăzut, 
destinat pentru ceva. 4. Epocă, eră. 5. Stare materială, 
posibilități materiale. 6. Cu cuvinte exprimând nofiuni de 
timp formează adverbe de timp. 7. Element de locufiune 
adverbială de timp. 8. Prilej, ocazie. 


VAKITLANMAK (vaqıtlanmaq) f. Maddi durumu dü- 
zelmek, zenginlemek. 


“Kız iş işliydi, para aladı, kurtkaga ötmek aladı, may 
aladı, olay vakıtlanadılar.” - (Ekrem ve Hilmiye Meh- 
met Ali - Tepegöz). 


Rom. v. A se instâri, a se pricopsi. 


VAKITLI (vagıtlı) s. Vakitli. 
1. Hali vakti yerinde, zengin. 


“Ballar, maga babamdan yirmi hektar tarla kalgan 
edi. Haywan bolarak at, ogiz, biraz da koy bar edi. 
Demek, men öz halimşe baya vakıtlı bir akay edim.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2. Zamanında yapılan, zamanında olan. 
e Vakıtlı vakıtsız - Rastgele zamanlarda. 


Rom. adj. 1. İnstârit, bogat. 2. Care se face la timp, la 
momentul potrivit, la momentul oportun. 


VALLA 


VAKITLICA (vagıtlıca) s. 1. Zengince. 

2. zf. Zamanında, uygun bir vakitte. 

Rom. 1. adj. Cam înstărit. 2. adv. La timp, la timpul 
potrivit. 

VAKITSIZ (vaqıtsız) s. Vakitsiz. 

1. Hali vakti yerinde olmayan. 

2. Uygun bir zamanda olmayan, mevsimsiz, zamansız. 


“Eki komşı bakşa edik, vakıtsız piştik. / Ayırılmaz 
dost edik, ayrı tüştik.” - (Boztorgay). 

e Vakıtsız aşkan terek boy atmaz - Atas. Vakitsiz çiçek 
açan ağaç boylanmaz. 


e Vakıtsız şakırgan koraznı soyarlar. — Atas. Vakitsiz 
öten horozu keserler. 


Rom. adj. 1. Neinstârit. 2. İnoportun; inainte de vreme, 
prematur. 
VAKKA (vagga) is. > Vaka. 


“Bo müthiş wakkadan sora, üyken ablamın kocası, 

eniştem, bilmem kayerde teksiflengen, akılımda 

tutalmayman, kasaba bombalanganın eşitkende, 

üydekilerine tüşünip, birkaş saat üşin kazarmanı 

terketip üyge kete.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 
VAKTIMAN (vagtıman) zf. Vaktiyle. 


Rom. adv. Cu timpul. 


VAKTINDA (vagtında) zf. Vaktinde. 

Rom. adv. La timp. 

VAKUUM (vakuum) is. (Lat>Fr.>Rom., Türk). Fiz. 
Vakum; boşluk. 

Rom. s. Fiz. Vacuum; vid. 

VAKVAKLAMAK (vagvaglamag) f. — Vakıldamak. 
VALAH öz. is. (Slav.>Rom.). Ulah; eskiden Tuna ovası 
Romenlerine komşu halklar tarafından verilen bir ad. 

Rom. s. Valah. 

VALERİYANA is. (Er.>Rom.). 1. Bot. Kedi otu. (Lat. 


Valeriana officinalis); kökleri ağrıları, sinirleri yatıştırıcı 
olarak kullanılan bir bitki. 


2. Tıp. Bu köklerden elde edilen sedatif şurup. 

Rom. s. 1. Bot. Valerianâ, odolean. 2. Farm. Medicament 
sedativ extras din rizomul de odolean. 

VALİ is. (Ar. vali) Vali. 


Rom. s. Prefect. 


VALİLİK is. Valilik. 


Rom. s. Prefectură. 


VALİZA is. (Fr.>Rom.Türk.). Valiz; eşya çantası. 


“Bir mâlden sonra cengesi aşkanadan şıgıp katımızga 
kelip otırdı, üylenmek istegenimizni algışladı, Gülis- 
tan'nifii kişkene, cıynak valizasın menim kolıma 
tuttırdı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Valizâ. 
VALLA ünl. (Ar. vallahi). 1. Vallahi. “Tanrım tanıktır” 
anlamında yemin. 


“İpek kuşak beldedir, / Şaşakları yerdedir. / Oneki 
yaştan beri / Valla göülim sendedir.” - (Boztorgay). 


2. Bazen, bir dil alışkanlığı olarak, yerli yersiz de kullanılan 
söz (dil pelesengi). 
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VALLA-BİLLÂ 


“Valla, alıp kelgensiü, men simdi ne aytayım o 
oşaganga, diy apakayı.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


Rom. interj 1. Arabism însemnând “Mi-e martor 
Dumnezeu!”, întrebuințat ca jurământ. 2. Cuvântul e 
Jolosit uneori din obişnuinfâ, fără vreo legătură cu 
judecata exprimată în propoziție. 


VALLA-BİLLÂ (Ar. cümle : Vallahi billâhi). “Allah'a 
ant olsun ki” anlamında yemin sözü. 


“Kararıñnı bilmedim, gaflet kaldım. / Valla billâ men 
seni abadan sandım.” - (Boztorgay). 


Rom. Arabism însemnând “Jur in fafa lui Allah”, 
întrebuințat ca formulă de jurâmânt. 


VALLAHİ ünl. — Valla, 


VALS is. (Fr.>Rom, Türk.). Vals. 
1. Bir dans türü. 


“Ömirbek Kâniye'ni valska bir de campara hawasına 
aldı, oynadı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Bu dansın müziği. 

Rom. s. 1. Vals. 2. Muzică de vals. 

VALUTA is. (İtal. >Rom.) Döviz; uluslarası alışverişlerde 
geçerli bir yabancı ülkenin parası. 


Rom. s. Valută. 


VAMA is. (Mac.>Rom.) Gümrük. 


1. Bir ülkenin sınırında insan ve mal geçişleri denetimleri- 
nin yapıldığı geçiş noktası. 


2. Bu geçiş noktasında giren veya çıkan mallardan alınan 
vergi. 

3. Bu verginin alınmasıyla uğraşan devlet kuruluşu. 

Rom. s. Vamă. 1. Punctul de control de la trecerea unei 
frontiere. 2. Taxa vamală. 3. Instituția vămii. 


VANDALLAR öz. is. Tar. Milattan sonra V. yüzyılda 
Baltık kıyılarındaki yurtlarından Doğu Roma İmparatorlu- 
Şuna saldırmış germen kabileleri. 


Rom. s. propr. İst. Vandalii. 
VANDALLIK (vandallıg) is. Vandallık; Avrupa dille- 


rinde barbarlık, medeniyet düşmanlığı olarak kullanıla ge- 
len bir tabir. 


Rom. s. Vandalism. 
VANİLYA is. (İtal.>Rom.,Türk.). 1. Bir sıcak iklim bitki- 
si. (Lat. Vanilla planifolia). 
2. Bu bitkinin baharat olarak kullanılan meyvesi. 
Rom. s. Bot. 1. Vanilie, planta exoticâ. 2. Fructul acestei 
plante, întrebuințat drept condiment. 
VAPOR s. (Fr.>Rom.). Vapur, gemi. Var. papır. 
“Biz vaporga mingen son köpirdi deñiz, / Adımıznı 


unutığız, “macir? deiz.” - (Boztorgay). 
Rom. s. Vapor, navă. 


VAPORCİ is. Gemici, gemi adamı, tayfa. 


“(Yolcı kuşlar) O zaman yorılıp, suwuktan pitkin bir 
âlde, vaporlarnıñ üstine konalar. Vaporcılar onlarnı 
awuşlarına alıp cılıta ve toydıralar.” - (Muratça S., 
Menlibay E., Ali A. Naci Cafer - Tatar Tili II). 


Rom. s. Vaporean; marinar. 
VAR s, is., ve f. > Bar. 
VARDA s. ve is. Hovarda. Var. vardacı. 
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1. Eğlence, zevk için masraftan kaçınmayan. 
2. Çapkın. 
Rom. adj. şi s. 1. Petrecâret, chefliu. 2. Curtenitor, galant. 


VARDACI s. ve is.—> Varda. 


VARDALIK (vardalıg) is. Hovardalık. 
1. Hovarda olma durumu. 
2. Hovardaca davranış. 


e Vardalık etmek - a) Sürekli zevk ve eğlence içinde ya- 
şamak. b) Çapkınlık etmek. 
Rom. s. 1. Pasiune pentru petreceri. 2. Comportare de 
petrecăreț. 


VAREGLER özis. VII-IX yüzyıllarda İskandinav- 
ya’dan gelerek Doğu Slavlar arasına yerleşip Rus devleti- 
nin kurulmasında rol oynamış olan Viking soyundan halk. 


“Ruslar Skandinavya”dan gelen Vareglerden Rurik'i ken- 
dilerine şef seçtiler.” - (Müstecib Ulküsal - Kırm Türk- 
Tatarları). 


Rom. s.propr. Varegii, semintie de Vikingi care in sec. VIII- 
IX s-a stabilit printre Slavii de Râsârit şi a jucat un rol 
principal in formarea cnezatului rus. 

VARGEL is. (Türk.). Tekn. Vargel tezgâhı. 

Rom. s. Tehn. Rabotezâ. 


VARİS is. (Ar. varis). Varis; mirasçı. Eşanl. mirasşı. 


Rom. s. Moştenitor. 


VARYANT A is. (Fr.>Rom.Türk.). Varyant. 


Rom. s. Variantă. 


VASELİNA is. (Fr.>Rom. Türk.) Vazelin. Var. vasılin. 


Rom. s. Vaselinâ. 


VASELİNLEMEK f. Vazelinlemek; vazelin sürmek. 


Rom. v. A unge cu vaselinâ. 


VASIF is. (Ar. vasf). Vasıf, nitelik. 
Rom. s. İnsuşire, calitate; caracteristică. 


VASIL s. (Ar. vasil). Ulaşan, varan, yetişen. 
e Vasıl bolmak - Ulaşmak, varmak, yetişmek. 


Rom. adj. Sosit, venit, ajuns. 


VASILİN is. > Vaselina. 
VASITA is. (Ar. vasita). Vasıta. 
1. Araç; çare. 


“Kart, caş tanışıp, keneşip Tatarlıknı yükseltecek, 
onü yüzün ağartacak vasıta ve çarelerge baş 
urmamız kerek.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, pi- 
yes). 

2. Aracı. 

3. Aracılık. 
“Peygamberimiz efendimizge Allah tarafından Ceb- 
rail vasıtasıman ilk ciberilgen ayet ‘Ikre !’, yani “Oku 
P? sözimen başlay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart 
man Caş Arasında). 

Rom. s. 1. Mijloc, cale. 2. İntermediar, mijlocitor. 3. 

Intermediu, mijlocire. 


VASİ is. (Ar. vasi). Huk. Vasi. 


1. Bir yetimin veya çaresiz, hasta bir kimsenin malını yöne- 
ten kimse. 


2. Ölen bir kimsenin vasiyetini yerine getiren kimse. 


“Vasi muhtar öziü bol, malını yazdır. / Men ölgen 
son kabrimni şilterlep kazdır.” - (Boztorgay). 


Rom. s. (Jur.). 1. Tutore. 2. Executor testamentar. 


VASİLİK is. Vasilik; vasi olma durumu veya vasinin 
yaptığı iş. 

Rom. s. Atribuțiile de tutore sau de executor testamentar. 
VASİYET is. (Ar. vasiyyet). Vasiyet. Var. vesiyet. 


1. Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği şey- 
ler. 


“Men şimdi belki de son saatlerim caşayman. Bonlü 
içün saga vasiyetim aytayım.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 

2. Vasiyetname. 


e Vasiyet etmek - Öldükten sonra bazı şeylerin yapılma- 
sını evvelinden istemek. “Ölewiysam dep, vasiyet 
etecekmen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş 
Arasında). 


Rom. s. 1. Ultimele cerințe ale unui muribund de la urmaşii 
lui. 2. Testament; act testamentar. Vasiyet etmek - A lega 
cu limbă de moarte. 

VASİYETNAME is. Vasiyetname. Var. vesiyetname. 


Rom. s. Testament; act testamentar. 


VAŞAK (vaşaq) is. (Fars. vişak). Zool. Vaşak. (Lat. Lynx 
lynx). 

Rom. s. Zool. Râs; linx. 

VAŞİY ve türevleri s. (Ar.). Vahşi. Var. waşiy ve türevle- 
ri. 

1. Yabani. 


“Vaşiday kaşın közin oynatıp / Kolından kamasın pır- 
lattı. / - Ballarım senden alır aşuw, / Endi istesefi soy 
da meni / Ber itlerge, aşat meni !” - (İbrahim Tahsin 
terc. / George Coşbug’tan - Elzorab). 


2. Güçlü, kuvvetli. 
3. mec. Kaba, zalim, saygısız. 
e Vaşiy aywan - Yabani hayvan. 
Rom. adj. 1. Sâlbatic. 2. İntens, violent. 3. fig. Brutal, crud. 
VAŞİYCE s. ve zf. Vahşice. 
Rom. adj. 1. De sâlbatic. 2. adv. İn mod sâlbatic. 
VAŞİYLENDİRMEK f.  Vahşilendirmek. Var. 
waşiylendirmek. 
1. Vahşice hareketlerine sebep olmak. 
2. Hırçınlaştırmak. 
Rom. v. f. tranz. 1. A face să devină sălbatic. 2. fig. A inrâi. 
VAŞİYLENMEK f. Vahşileşmek. 
1. Yabani duruma gelmek. 
2. mec. Yaramazlaşmak; zalimleşmek. 
Rom. v. 1. A se sâlbâtici. 2. A se inrâi. 
VAŞİYLEŞME, -ÜW is. Vahşileşme. 
Rom. s. Sâlbâticire. 
VAŞİYLEŞMEK f. Vahşileşmek. 
1. Yabanileşmek. 
2. mec. Yaramazlaşmak, zalimleşmek. 


Rom. v. 1. A se sâlbâtici. 2. fig. A se inrâi. 


VAŞİYLİK is. Vahşilik. 


VAW 


1. Yabanilik. 
2. mec. Barbarlık. 
3. mec. Yaramazlık. 


“Bo dünyada balalıgına, tuwıp ösken yerlerine, bala- 
lık arkadaşlarına, kişkene ekende yasagan 
yaşiliklerine cüreginde hasret men tüşünmegen insan 
yoktır diymen.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


Rom. s. 1. Sâlbâticie, ferocitate. 2. fig. Barbarie. 3. fig. 
Obrâznicie; nebunie, necuviinjâ. 

VAT is. (İng.>Rom., Türk.) Fiz. Güç birimi vat / watt. 
Rom. s. Fiz. Watt. 


VATAN is. (Ar. vatan). Vatan, yurt. Eşanl. curt, yurt. 


“Añlaşılsın bir vatan / Kardaşları bolganımız 
kerçekten.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bizge sen üyretesin / Okımaknı, yazmaknı, / Arü 
şiylernii epsin : / Halk, curt, vatan demekni /...” - 
(Ismail Ziyaeddin - Okul). 


Rom. s. Tarâ, patrie. 

VATANDAŞ is. Vatandaş, yurttaş. Eşanl. curttaş, yurt- 
taş. 

Rom. s. 1. Cetățean. 2. Compatriot. 

VATANDAŞLIK (vatandaşlıg) is. Vatandaşlık, yurttaş- 
lık. Eşanl. curttaşlık, yurttaşlık. 

Rom. s. Cetâfenie. 

VATANPERVER s. ve is. (Ar. vatant Fars. perver). 
Vatansever, yurtsever. 

Rom. adj. şi s. İubitor de patrie; patriot. 

VATANSIZ s. Vatansız, vatanı olmayan; yurtsuz. Eşanl. 
curtsız, yurtsız. 

Rom. adj. Fârâ patrie, apatrid. 

VATANSÜYER s. ve is. Vatansever, yurtsever. 


“O (Musa Celil), Sovyet iliniü yılmagan küreşçisi, saf 
cürekli vatansüyeri bolıp yetişe.” - (Ali Naci Cafer - 
Okıma Kitabı V). 


Rom. s. İubitor de patrie; patriot. 
VATILMAK (vatılmag) f. Ufalanmak, ufaltılmak. Var. 
ufatılmak, uwatılmak, watılmak. 


“Bir de baklawa kele ... ah, mübarek ! / ... Şay bir 
arüw yasalgan, bol cewezmen ... / Awzıüa alganda 
yatıla hemen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. v. A se fârâmifa. 


VATMA, -UW is. > Ufatma, Uwatma. 


VATMAK (vatmag) f. Ufalamak. Var. ufatmak, 
uwatmak, watmak. 

1. Kırarak veya ezerek ufak parçalara ayırmak. 

2. (Mısır için) Dövmek; tanelerini koçanından ayırmak. 


“Hep talakaman Ömer baynıñ vagonlarman müsirin 
yatkamızdır.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, hi- 
kâye). 

Rom. v. 1. A sfârâma. 2. A bate porumbul. 


VATTIRMAK (vattırmag) f. > Ufattırmak. 


VAW is. Vav; Arap ve Eski Türk (Osmanlı) alfabelerinde 
“vw” harfinin adı. 


“O vakıt ocakay birdenbirge kızıp : / - Olân parma- 
zan, on kere aytmaycakman ! Vawnı mimden üş kere 
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VAY 


taa sozacaksıi, be meşe odını, dep celkesi kabara 
edi.” - (Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Denumirea literei “v” in alfabetele Arabă şi 
Osmanâ. 

VAY ünl. Vay, vah; hayranlık, hayret, acı, üzüntü, telâş 
gibi türlü duyguları anlatır. 


“Kök kalpagın ucuna kuş konganday, / Vay bir arüw 
bala ekensin, dost bolganday.” - (Boztorgay). 


“Üylengen son uzak col ömir, ayat, / Güzellikten fay- 
da yok, vay tabiat !” - (Boztorgay). 


“Vay, babaü keliyatır. Bizler taa aş ta karamadık, 
otırdık anlattık ta.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Vay vaynı basmak - Telâşla veya öfke ile bağırmak. 


e Deste taşka urulsa vay destenin âline, taş destege 
urulsa, gene vay desteniü aline. - Deyim. Testi taşa çar- 
parsa, vay testinin haline. taş testiye çarparsa, yine vay 
testinin haline. 


Rom. interj. Vai. 


VAYILDAMAK (vayıldamag) f. Vahvahlamak. 
1. Acınmak; birinin durumuna üzülmek. 
2. Yakınmak, sızlanmak. 


“Akay kâtni abıl kubıl birkaş kere okıp şıga da, soñ 
yayıldamaga başlay : / - Aman, aman! Men ne 
yapkaman !” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


Rom. v. 1. A compâtimi. 2. A se vâicâri, a se vita; a se 
lamenta. 

VAYILTI is. Yakınma, sızlanma. 

Rom. s. Vâicârealâ, vâitat. 

VAYIM is. (Ar. s. vahim — tehlikeli — is. tehlikeli gör- 
me). 1. Telâş, endişe, tasa. 

2. Üzüntü. 


e Vayım etmek - 1. Endişelenmek. “Ömriüniü keşip 
ketkenin tuymay kalasın. Taa tek tinewin bir şiyge va- 
yım etmiy cuwurıp cürgen bir bala edik.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 2. Üzülmek. 


Rom. s. 1. Grijă, nelinişte, alarmare. 2. Necaz. 
VAYIMLANMAK (vayımlanmag) f. 1. Endişelenmek, 
tasalanmak. 

2. Üzülmek. 


Rom. v. 1. A se ingrijora. 2. A se necâji. 


VAYIMLI s. 1. Tasalı, endişeli. 
2. Üzüntülü. 
Rom. adj. 1. Îngrijorat. 2. Necâjit, trist. 


VAYIMSIZ s. 1. Tasasız, endişesiz. 
2. Aldırışsız; umursamaz. Eşanl. urdım-tuymaz. 


“Caşlıkta kişi biraz vayımsız bola ya.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


“Vayımsızga laf katsaü, / Ne aytsaü da bolmaz, diy.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Türk Lehç. : Kırım. - urdum-duymaz; Kazan. - vayımsız; 


Rom. adj. 1. Neingrijorat; lipsit de griji 2. Nepâsâtor, 
indolent. 


VAYIMSIZLIK (vayımsızlıg) s. 1. Tasasızlık. 
2. Aldırmazlık, umursamazlık. Var. urdım-tuymazlık. 
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“(Kişi) Vayımsızlık ve birliksizlikmen hem özin, hem 
de milletin vaziyetin awırlaştırmış bolır.” - (Necip H. 
Fazıl - Özimce). 


“Dobruca Tatarlarının balaban şairi Mehmet Niya- 
zi”nin de o cetekşilerniü vayımsızlıklarından ötiri canı 
tarsıgıp yazgan Kargış adlı şiirin bilesiüdir 
Menliömer akam.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart 
man Caş Arasında). 


Türk Lehç. : Kırım. - urdum-duymazlıg; Kazan. - 
vayımsızlıg; 


Rom. s. 1. Lipsâ de griji. 2. Nepâsare, indolenfâ. 


VAY VAY ünl. Telâş veya hayret bağırışı; eyvah. 


“Kişi caşlıgında, hele carlı takımı, üylensem, vay vay, 
masrafım eki kat artacak, bir özim keşindirip 
cüralmaganda, bir calmap cutar taa bolacak dep 
korkataan.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. interj. Exclamafie de îngrijorare. 


VAYVAYLAMA, -W is. Bağırma. 
Rom. s. Tipât, fipare. 


VAYVAYLAMAK (vayvaylamag) f. Telâşla bağırmak. 
Rom. v. A fipa. 

VAYVAYLATMAK (vayvaylatmag) f. Bağırtmak; 
üzmek. 


Rom. v. A face să tipe de durere; a necâji pe cineva. 


VAZ is. > Vaaz. 


“Bo vaznı sen Amide?ge tut, şimdi menim kursagım 
güdürdiy. Berecek bolsaü ber!” - (Altay Kerim - 
Biruinta Kurabiyeleri). 

VAZA is. (İtal. Fr.>Rom.Türk.). Vazo. 

Rom. s. Vazâ (de flori). 


VAZGEŞİLMEK f. Vazgeçilmek. 


Rom. v. A se renunța. 


VAZGEŞME, -UW is. Vazgeçme. 


Rom. s. Renunftare. 


VAZGEŞMEK f. (Fars. vaz + Tat. geşmek). Vazgeçmek. 
1. Bir isteğinden caymak. 
“Karadefiz col berse de / Caldamay geşmem, asabay, 


/ Sen kara cer cabınmay / Men vazgeşmem, asabay.” - 
(Boztorgay). 
2. Bir işi, bir alışkanlığı bırakmak. 


“Vazgeşiiiz kardaşlar ! Bu tuwul küreş. / Hiçbir 
sulsız buwuşuw, kuru bir iteş.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Küreş, şiir). 


Rom. v. 1. A renunfa. 2. A se lâsa de o deprindere, de o 
ocupație. 
VAZGEŞTİRMEK f. Vazgeçirmek. 


“Anası, ulın niyetinden vazgeştirmek üşin, şay diy.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. f. de la > Vazgeşmek. A face să renunțe. 
VAZİFE is. (Ar. vazife). Vazife. Var. vazipe, wazife, 
wazipe. 

1. Ödev, yapılması gerekli olan iş. 


“Menliömer akam, bu kartlıgıiman, biz caşlarnı tak- 
dir etip alkışlamaü, milletke karşı vazifeni 
yasaganıünı köstermege yeter.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Kart man Caş Arasında). 


2. Görev, iş. Üyretmenlik vazifesi. 


“Biraz sonra vazifesinde büyük ihmaldlik 
köstergeninden, memuriyetten çıkarıldı.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. Yapılması için birine verilen iş. 


“İş arkadaşlarımdan birsi men barabar, eki gün üçün 
vazife men Köstenci”ge ciberilgen edik.” - (Ismail 
Ziyaeddin - Rüstem). 


“Oübeymen solbeyin vazifesi bo kırsızlarnı tutup 
Kartagasına teslim etmektir.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

e Bek vazifem edi - Deyim. Çok umurumda idi. 
“Pişecek ya da alışacak menim moynım mı sanke ? 


Maga dese, cansınlar ! Bek vazifem edi.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Obligafie, datorie, indatorire. 2. Funcție, muncă, 
servici. 3. Sarcinâ, misiune. 


VAZİFELİ s. Vazifeli. 


Rom. adj. Cu indatorire; cu funcfie; cu sarcind. 


VAZİFESİZ s. Vazifesiz. 


Rom. adj. Fără indatorire; fără funcție; fără sarcină. 
VAZİPE is. — Vazife. 


VAZİYET is. (Ar. vaziyyet). Vaziyet. 
1. Konum; bulunulan yer. Cografi vaziyet. 
2. Durum; koşul. 


“Bilmem ke, bonıñ gibi bir adetke Kırım’nıñ bahtsız 
balaları vaziyetinde bolgan başka milletlerde de rast- 
lanır mı ?” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Tutungan işi bek fena ketkeninden, maddi vaziyeti 
bek sarsılgan edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. Tavır, tutum. 


“Bütün bunlar onlü milli işlerge aykırı vaziyet alma- 
sına sebep boldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. 1. Poziție, aşezare. 2. Situație, stare; împrejurare. 
3. Atitudine. 

VE bağ. (Ar. ve) Ve; görevdeş kelimeleri ya da cümleleri 
birbirine bağlar. 


“Abselây, Kalila, Emin ve Zekerya başka bir masaga 
barıp oturalar.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Her günki vaktından ewwel kaytıp kelmesi apakayın 
ve kızın şüphege tüşürdi.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nifi Bayramı). 


“Onlarnı (şeşeklerni) sulaymız ve sınıfta bolgan 
şiylerni arü karaymız.” - (Ali Naci Cafer ve arkad. - 
Tatar Tili I). 


Rom. conj. Şi; cu. 
VEBA is. (Ar. veba). Tıp. Veba. 


Rom. s. Ciumă; pestă. 


VEBAL is. (Ar. vebal). Günah. Eşanl. günâ. 


“Ayttırganga vebalim, bergenge günam, / Yazık boldı 
balama, demedi anam.” - (Boztorgay). 


e Vebal astında kalmak - Günah altında kalmak; günaha 
girmek. 


e Vebali moynına (moynıia) - Günahı onun boynuna 
(senin boynuna). 


VEKİL 


Rom. s. Pâcat. 
VECİZ s. (Ar. veciz). (Söz hakkında) Veciz; kısa ve an- 
lamlı. 


Rom. adj. Concis, laconic, lapidar. 


VECİZE is. (Ar. vecize) Vecize, özdeyiş. 
“Yedi bacalar meselesin bir vecizesi bolgan 
“Bölingenni böri cer” sözinin doğrılıgın kene biz Ta- 
tarlarda tecrübe ve ispat etilmesı bep acıntıcı ve bek 
palga mal bolıcı bir hâldir.” - (Necip H. Fazıl - 
Özimce). 

Rom. s. Maximâ, dicton; adagiu, aforism, sentință. 

VEDA is. (Ar. veda). Veda; ayrılırken birbirine selâm ve 

esenlik dileme. 


e Veda etmek - a) Selâm ederek, esenlik dileyerek ay- 
rılmak. b) Bir şeyi geride bırakmak. “Kolay mı ya, 
gençlikke veda etmek ? / Akran ten arasından çikip 
ketmek ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Adio; rămas bun. 

VEDALAŞMAK (vedalaşmaq) f. Vedalaşmak, veda 
etmek. 

Rom. v. A-şi lua rămas bun. 

VEDANAME is. (Ar. veda+Fars. name) Vedaname, veda 
mektubu. 


Rom. s. Scrisoare de adio. 


VEFA is. (Ar. vefa). Vefa; sevgi bağlılığı. 


e Asıl azmaz, kema tozmaz, akılsızda vefa bolmaz. - 
Atas. Asil azmaz, kemha tozmaz, akılsızda vefa olmaz. 


Rom. s. Fidelitate, devotament. 


VEFALI s. Vefalı; vefakâr. 
Rom. adj. Devotat, fidel. 


VEFASIZ s. Vefasız. 
Rom. adj. Lipsit de devotament; infidel. 


VEFASIZLIK (vefasızlıg) s. Vefasızlık. 


Rom. s. Lipsâ de devotament; infidelitate. 


VEFAT is. (Ar. vefat). (İnsan için). Vefat; ölüm. 


e Vefat etmek - Ölmek. “Arkadaşım, dostım bolgan / 
Bo destannı dinlesin. / Perihan kız vefat etken, / Allah 
rahmet eylesin.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Deces, moarte. 


VEKİL is. (Ar. vekil). Vekil. 

1. Birinin, işini görmesi için yetki verdiği kimse. 
“İmam ketip toykızdan ikrar ala, / ... Elhamdulillah 
dep başlay okumaga, / Ayet, hadis okup nikâh 
kıymaga. / Vekillerden ikrar ala üş defa.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

2. esk. Bakan. 


“(Bey :) Maga ayse birkaş saat müsade beriüiz de, 
men de özimniü yakın vekillerim men bir müşavre 
yasayım, diy.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
3. Kâhya; büyük mülklerin işlerini sahibi adına idare eden 
kimse. 
“Boyer denilgen baylarnıi vekilleri, aş ve yorgın 
ekenlerin tüşünmiy onlarnı (köylilerni) kamşı man 
türlü işlerge cege edi.” - (Ekrem Menlibay, Ali A. Naci 
Cafer - Okuma Kitabı IIT). 
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VEKİL ANA 


4. s. Yerini tutan; yerine kullanılan. 


“Kımız ve bozaga vekil bolgan rakı Kiyew konuşma- 


sında ancak kişkene bir coşkunlık ketirici bolarak ka- 
lacaktır.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


5. Kişi adı : Vekil (e.). 

Rom. s. 1. İmputernicit, mandatar, delegat; locțiitor. 2. înv. 
Ministru. 3. s. Vâtaf, vechil. 4. adj. İnlocuitor. 5. Nume de 
persoană : Vekil (b.). 

VEKİL ANA is. Vekil ana; kadın sağdıç. 


Rom. s. Nunâ. 


VEKİL BABA is. Vekil baba; erkek sağdıç. 


“Men de şo meclislerde tabılırman. Vekilbaba bolır, 
yok elşi bolır, sıylanırman.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Otırdılar nikâga, / Aci oca, kartlar man fırıncı 
Üsmen aga, / Eki vekil-baba da, odanın ortasında.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Nun. 

VEKİLLİK is. Vekillik. 

1. Birinin yerine iş görme yetkisi. 
“Hacikeldi vekillik payın ala, / Bir kölekmen bir 
peşkir, memnun kala.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 

2. Bakanlık. 

Rom. s. 1. Atribufia de locțiitor, de mandatar. 2. Funcția de 

ministru. 

VELFECİR is. (Ar. ve'l fecr). Kuran'ın 89-uncu suresi 

El Fecr? - “tan”ın başında geçen ilk sözler. 


e Közleri velfecir okımak - Kurnazlığı gözlerinden belli 
olmak. (Rom. - A fi istef nevoie mare. Literalmente : A 
prevedea zorile, a presimfi ce va să fie). 


, 


Rom. s. Arabism însemnând “zori”. 


VELHASIL zf. (Ar. vel hasil) Kısacası, sözün kısası. 


“Caş küninde balaban manevi bir kuwwetke sahip, 
her insann karşısında tazimmen  iyildirgen, 
kölgesinde haknı, adaletni, müsawatnı, velhasıl tam 
insanlıknı caşatkan.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


Rom. adv. Pe scurt. 


VELİ is. (Ar. veli).Veli. 
1. Bir çocuğun durum ve davranışlarından sorumlu büyüğü. 
2. Din. Aziz, evliya, ermiş. 


“Kiçkene sözler, silâhım menim. / ... Olarsız cok 
nebiy, ne eren, veli.” - (Bekir S. Çobanzade - Kiçkene 
Sözler / Emel D.). 


3. Kişi adı. (e.) : Veli (Veli). 
Rom. s. 1. Tutor. 2. Rel. Sfânt. 3. Nume de persoană (b.) : 
Veli. 


VELİAHT is. (Ar. veliyy-i ahd). Veliaht. 

Rom. s. Prinf moştenitor. 

VELUR is. (Fr.>Rom.Türk.) Velür; kadife. Eşanl. katipe. 
Rom. s. Velur, catifea. 

VENEDİKLİ s. ve is. Venedikli. 


Rom. s. şi adj. Venefian. 


VENTİLATOR is. (Fr.>Rom.Türk.). Vantilâtör. 


Rom. s. Ventilator. 
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VENTUZA is. (Fr.>Rom.Türk.) Vantuz. Eşanl. baük. 
Rom. s. Ventuzâ; pahar special, de sticlâ, aplicat pe piele 
la anumite indispozifii, in scopuri curative. 

VEREM is. (Ar. verem). Tıp. Verem. 

1. Verem hastalığı. 


“Verem sarsın kökregiü, buwma cütel, / Meni cagıp, 
kuwanşıf körmesin el.” - (Boztorgay). 


2. s. Bu hastalığa tutulmuş. 


e Barnıñ üyi kerem üyi, coknıü üyi verem üyi. - Atas. 
Varlıklının evi kerem evi, yoksulun evi verem evi. 


Rom. s. 1. Med. Tuberculozâ, 2. adj. Tuberculos. 
VEREMLİ s. Veremli. 


Rom. adj. Tuberculos. 
VERESİYE zf. Veresiye; parası sonra ödenmek üzere; 
borç olarak. Eşanl. borışka. 


e Veresiye bermek - Parası daha sonra ödenmek şartıyla 
mal vermek. 


e Veresiye işken eki kere esirir. - Veresiye içen iki kere 
sarhoşlanır. 


Rom. adv. Pe datorie. 


VERGİ is. Vergi. Var. bergi. 


1. Hükümetin, çalışmalarını yürütebilmesi için halktan top- 
ladığı para. 


“Kelgenine onca sene bolmasına karamastan, şimdige 
kadar eş vergi ödemiy, malın otlatıp öz başına ailesi 
men yaşap otırganın eşittim.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


2. İnsanda doğuştan bulunan nitelik. 
Rom. s. 1. İmpozit; bir. 2. fig. Aptitudine; dar, har. 


VERMEK f. > Bermek. 


“Közlerim kızarır, körmez, kulaklarımda yüreklerge 
korku vergen ugultular eşitirdim.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 

VERMUT is. (Alm.Fr.>Rom.Türk.) Vermut. 


“Bere yok, kırmızı vermut iştiler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. s. Vermut. 

VERST is. (Rus). Verst; eskiden Rusya'da kullanılmış 
olan, 1067 m.-lik uzunluk ölçü birimi. 

Rom. s. Verstă. 

VESAİRE is. (Ar. ve + saire) Vesaire; “ve benzerleri”, 
“ve başkaları” anlamında. Bir cümlede aynı tür kelimelerin 


hepsini saymamak için, birkaç örnek verildikten sonra kul- 
lanılan söz. Kısa yazılışı : vs. (“ve benzerleri” için : vb.). 


“Rafta sekiz on fincan, birkaç kahve tabağı, çay ka- 
dehi, ...bir iki tavla, birkaç kutu domino taşları vesai- 
re.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. locuf. subst. Etcetera (etc). 
VESİKA is. (Ar. vesika). Vesika. 
Rom. s. Document, act. 

VESİLE is. (Ar. vesile). Vesile. 
1. Sebep, bahane. 

2. Fırsat, elverişli durum. 

3. Kişi adı : Vesile (k.). 


Rom. s. 1. Pretext; motiv. 2. Ocazie, prilej. 3. Nume de 
persoană : Vesile (f.). 
VESİYET is. (Ar. vasiyyet). Vasiyet. Var. vasiyet. 


1. Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği şey- 
ler. 


“Cuma günü üylede / Vesiyet ettim Enver’ge. / 
Sawlıkman kal arkadaş, / Maga ramet sen eyle.” 
(“Maga, sen Allah ramet eylesin, de”, anlamında)- 
(Boztorgay). 


“Rahmetli kartaya, eşin dostın, kısım akrabasın, 
tuganın ıruwin şakıra da vesiyetin ayta.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Vasiyetname; yazılı olarak bırakılmış vasiyet. 


e Vesiyet etmek - Vasiyet etmek; öldükten sonra yapıl- 
masını istediği şeyleri söylemek veya yazıp bırakmak. 


Rom. s. 1. Dorinfele une persoane ce urmează a-i fi 
indeplinite dupâ moarte. 2. Testament. 
VESİYETSİZ s. Vasiyet etmemiş; vasiyetsiz. 
Rom. adv. Fârâ testament. 
VESSELÂM ünl. (Ar. ve’s selâm). Vesselâm. “İşte o ka- 
dar !”, “Son söz şudur !” anlamında söylenen söz. 
“Tilenşi bolsaüız, aşıüız egmehizni, bir tilim ötmek 
bir de bir baş sogan, pitti ketti, vesselâm.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 
“Kızın caş Tayır'ga bermege istemiy, vesselâm.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. interj. Gata ! Destul ! Basta ! 
VESVESE is. (Ar. vesvese). Vesvese; kuruntu, şüphe, 
işkil. 

“Aklı fikri türli türli vesveseler men toldı, közlerin 


aldında sade bo “imansız?” apakayıi intikamını 
körmege başladı.” - (Acemin Bawbek - İki Hatıra). 


Rom. s. Suspiciune, bănuială, neîncredere. 


VESVESELENMEK f. Kuruntuya kapılmak. 


Rom. v. A fi cuprins de bănuieli. 


VESVESELİ s. Vesveseli, kuruntulu, işkilli, şüpheci. 


Rom. adj. Bânuitor, suspicios. 


VESVESELİK is. Vesveselik; vesveseli olma durumu. 
“Aşkanaga kirip taşlanmadan kişkene patka uzandı. 
Vesveselikten sabaga yakın yukladı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. s. Stare de suspiciune, de a fi suspicios. 

VETERİNAR is. (Fr.>Rom.Türk.). Veteriner; baytar. 


“Kökman awırganda akam veterinardan oga ilâç 
ketirdi.” - (Muratça Seyt-Abdula - Tatar Tili). 


Rom. s. Veterinar. 
VETO is. (Lat.>Fr.>Rom., Türk.). Bir karara karşı çıkma 
yetkisi. 

e Veto etmek — Bir karara karşı çıkmak. 


Rom. s. Veto; dreptul de veto. 


VEYA bag. (Ar. vetFars.ya). Veya; ya da. 

1. İki kelimeyi veya cümleyi bağlayınca, anlam bakımından 
ikincisi daha ağırlıklıdır. 

2. Bağlanan kelimeler ikiden çok olunca, anlam bakımın- 
dan herbiri aynı ağırlıktadır. 


VIKIR, VIKIR VIKIR 


“Kenarlarda birkaç kanape, koltuk veya iskemle.” - 
(Müstecib ülküsal - Bayram Şenligi). 


Rom. conj. Sau, ori. 
VEYAHUT bağ. (Ar. vet Fars. yahud) > Veya. 
VEZİN is. (Ar. vezn). Ed. Vezin; ölçü. 


Rom. s. Lit. Măsură a versului. 


VEZİR is. (Ar. vezir). Tar. Vezir. 


1. Osmanlılarda devletin bakanlık, valilik gibi görevlerinde 
bulunan ve sultanların, padişahların, hanların en yakın 
adamları sayılan kimselere verilen ad. 


“Kart agasında hannı, oñ beginde kalgaynı, sol 
beginde nureddinni, kabırga kartlarında vezirlerin, 
küregecilerinde icra kuwwetin ve hazinesinde de 
curtın totırgan ve caşatkan.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew 
Konuşması). 


“Padışa bir gün vezirlerni, okımışlarnı şakırıp, 
keneşüwge otirgan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 


2. Satranç oyununda şahtan sonra ikinci önemli taş. 
Rom. s. 1. İst. Vizir. 2. (La jocul de şah) Regină, damă. 


VEZİRLİK is. Vezirlik. 


Rom. s. Funcfia de vizir; vizirat. 


VEZNE is. (Ar. vezne). Vezne; kasa. 
Rom. s. Casă; ghişeu de plată. 


VEZNECİ is. Vezneci, kasiyer. 

Rom. s. Casier. 

VEZNEDAR is. (Ar. vezne+Fars.-dar). Vezneci; vezne- 
dar; kasiyer. 


Rom. s. Casier. 


VICILDAMA, -W is. Vıcırdama. Eşanl. şırıldama. 
Rom. s. Ciripire; ciripit. 

VICILDAMAK f. (Serçe ve bazı kuşlar için; ve mec. 
çocuklar) Vıcırdamak, ötmek. Eşanl. şırıldamak. 


“Özlerine kelip, ballar gene vıcıldamaga, şuwul- 
daşmaga başladılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. (Despre vrâbü şi unele pâsârele, fig copiii). A 
ciripi. 
VIJ ünl. (Rom.). Rüzgâr uğultusunu, mermi ve hızlı giden 
nesnelerin vızıltısını anlatan yansıma söz. 


Kış-babay : Vıj vıjjj etip geşermen, / Tawlar aşıp 
ketermen. / Bütün suwlarıfıznı / Kas-kattı buz 
etermen.” - (Ali A. Naci Cafer - Tatar Tili IV). 


Rom. interj. Vâj. 
VJILDAMAK (vıjıldamag) f. Vızıldamak; uğuldamak. 


“Cel uwulday. Bazıda bir karnı yıjıldatıp pencirege 
ura : Vijjj..., vijjj ...” - (Ismail Ziyaeddin, Naci A. Ca- 
fer - Alfabe). 


Rom. v. A vâjâi. 

VIJILDATMAK (yıjıldatmag) f. Vızıldatmak; uğul- 
datmak. 

Rom. v. fact. A face să vâjâie. 

VIKIR, VIKIR VIKIR (vigir, vigır viqır) ünl. ve zf. 
Var. vukır vukır. 

1. Kaynama sesi, fokur fokur; hareketlilik ifadesi. 
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VIKIRDAMAK 


“Vesveselik işinde vukur vukur kaynay.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
2. Kımıl kımıl; bir kalabalığın sürüp giden kıpırdanışı anla- 
tılır. 
Rom. s. interj. 1. Onomatopee pentru a reda clocotul de 
apă. 2. adv. Viermuind, colcâind. 
VIKIRDAMAK (vıgırdasmag) f. Var. Vukırdamak. 
1. Fokurdamak. 
2. (Canlı bir kalabalık için) Kıpırdanıp durmak. 


“Kişiler vukır vukır vukırday, iyne atmaga yer yok.” 
- (Belkiz Sena Bilal). 


Rom. v.1. A clocoti. 2. A mişuna, a forfoti, a colcâi. 

VIR ünl. (tekrarlı : vır vır) Sürüp giden usandırıcı bir ko- 
nuşma sesini anlatır. 

Rom. interj Onomatopee care redă o bodogânealâ 
continuă. 

VIRILDAMA, -W is. Vırıldama. 

Rom. s. Bârâire; bârâit, bodogăneală. 

VIRILDAMAK (vıriıldamag) f. Vırıldamak; bıktıracak 
şekilde, sürekli konuşmak. 

Rom. v. A bâråi, a bodogăni. 

VIY ünl. Vay; şaşkınlık veya hayranlık nidası; haykırma 
sesi. 

Rom. interj. Exclamafie de admirație sau de mirare; sunet 


strident, de fipât. 


VIYILDAMAK (vıyıldamag) f. Şaşkınlık nidaları at- 
mak. 


Rom. v. A scoate exclamafü de admirație. 


VIYILTI is. Nida, çığlık. 

Rom. s. Tipât. 

VIZ ünl. Vız; böceklerin veya hızla uçuşan şeylerin çıkar- 
dığı sesi anlatan söz. 


“Onlar epsi şaytip cılap turgan sırada, VIZZZ - vizzz 
etip bir balşıbın uşıp kele.” - (Ismail Ziyaeddin - Ulak- 
lar Bostanga Kirdi). 


e Vız kelmek - Birine bir şey pek önemsiz görünmek. 


Rom. interj. Bâz; sunetul produs de insectele in zbor. 


VIZILDAMAK (vizıldamag) f. Vızıldamak. 
1. (Böcekler) Uçarken “vız vız” diye sesler çıkarmak. 


“Bir şıbın vızıldadı, uştı ketti hawaga.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Uğuldamak, gürültü etmek. 

3. mec. Ağlamak, sızlanmak. 

Rom. v. A bâzdi. 1. A scoate sunete specifice insectelor. 2. 
A vui, a face gălăgie. 3. fig. A scânci, a se plânge. 
VIZILDANMAK (vizıldanmag) f. Vızıldamak. 

1. Vizıldamak. 


“Ögizniü ensesinde / Boyındırık üstüne, / Vızıldanıp 
awadan / Bir şıbın kelip kongan.” - (İsmail Ziyaeddin 
terc. / Al. Donici'ten - Sinek). 


2. mec. Sızlanmak. 


Rom. v. 1. A bâzâi. 2. fig. A se plânge, a se lamenta. 


VIZILDATMAK (vızıldatmag) f. Vızıldatmak. 


Rom. v. f. A face să bâzâie. 
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VIZILTI is. Vizilti. 
1. Böcek vızıldaması. 


“Üyleden sora edi. Bahçada balşıbınlarnıfi vızıltısı 
eşitile.” - (Muratça S., Menlibay E., Ali A. Naci Cafer - 
Tatar Tilt IN). 


2. mec. Ağlama, sızlanma. 

Rom. s. 1. Bâzâit de insecte. 2. fig. Scâncet. 

VIZIR zf. (Tekrarlı : vızır vızır), (Hareketler için). Ça- 
buk, sürekli olarak, vızır vızır. 

Rom. adv. Forfotind. 

VIZIRDAMAK (vızırdamag) f. Viızırdamak, çabuk ve 
sürekli gidip gelmek. 


Rom. v. A forfoti, a mişuna. 


VIZLAMAK (vizlamag) f. > Vızıldamak. 
“Kana Server, kadeüi nagışlaçı.... / Haydı ballar, 
alıüız ! diy Böramet, / Sızgırıp, vızlap başlana bir kı- 
yamet.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak Mahracı). 
VİCDAN is. (Ar. vicdan). Vicdan, ahlâki sorumluluk 
duygusu. 


“Ancak birkaç sene taa, tatlı hayalmen geçebilecek 
bolgan künlerin kısaltmaga, onı vaktından ewwel 
kartaytmaga vicdanı razı bolmadı.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


“Biz üyretmenler, bo mektepniü kapısından kirgen er 
balanı öz ballarımız sayamız, onlarnı özlerine ve 
halkka yararlı, terbiyeli, bilgili, çalışkan kişiler 
yetiştirmekni özimiz üşün bir vicdan ve şeref borcı 
bilemiz.” - (İsmail Ziyaeddin - Aygır Gülbike). 


e Eliüni vicdanıfa sal - Elini vicdanına koy; samimi ol. 
e Vicdan azabı - Pişmanlık duygusu, ruhi eziyet. 
Rom. s. Conştiinfâ, sentiment de responsabilitate moralâ 
Jatâ de propria conduită. Vicdan azabı - Mustrare de 
conştünjd. 
VİCDANLI s. Vicdanlı; dürüst, insaflı, hak gözetir. 


Rom. adj. Cinstit, onest, de bunâ-credinâ. 


VİCDANSIZ s. Vicdansız; insafsız, hak gözetmez. 
Rom. s. Lipsit de conştüinfâ, necinstit, de rea-credinfâ. 
VİCDANSIZCA s. ve zf. Vicdansızca; vicdansız bir bi- 
çimde (olan, yapılan). 
Rom. adv. Cu rea credinfâ; cu lipsă de conştünfâ. 
VİCDANSIZLIK (vicdansızlıq) is. Vicdansızlık. 
1. Vicdansız olma durumu. 
2. Vicdansızca davranış. 
Rom. s. 1. Lipsâ de conştiinţă, lipsă de scrupule; 
nemernicie. 2. Comportare neomenoasd. 
VİLA is. (İtal.>Rom.Türk.). Villâ. 
Rom. s. Vilă. 
VİLAYET is. (Ar. vilayet). Vilâyet; il. 
“Dobroca vilayetin tatar studentleri özlerine birer 
lagap ta taptılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. s. Vilaiet; județ, regiune. 
VİNİLİN is. (Fr.>Rom.Türk.) Vinilin; türlü eşya yapı- 
mında kullanılan dayanıklı, sert plastik madde. 


Rom. s. Vinilin. 


VİRA (vra) zf (İtal.>Türk.). 1. Vira; durmadan, aralık- 


sız. Var. viyra. 


“Dawulcı çala vira : Dümbüldara köter at. / Haydi 
cigitim, tırış !... Astta kalmay üstte cat.” - (Necip H. 
Fazıl - Küreş). 


“Zöre'nlü bir taht üstinde otırganın köre, süslengen, 
altın bilezikler kolda, katında da apakaylar vira 
oynaylar, zewklanalar.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 


2. ünl. Denizc. Çalıştır; kaldır ! komutu. 

Rom. adv. 1. Mereu, intruna, neîncetat. 2. interj. Vira ! 
Ridicâ ! (comandă marinâreascâ). 

VİRAN s. (Fars. viran). Viran. Var. viyran. 

1. Yıkık, harap. 


“Kuş uçmagan üstünden altın saray kapısı / Ters cel 
esip cabılsa, tez künde viran bolır.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 

“Şimdikiler yalıfız ahretni tuwıl, dünyanı da tüşüne, 
halkka da tüşündürmege çalışalar. ... Dünya 
yasalmay ahretniü de viran kalacagın bilgenleri üşün, 
halnı dünya işlerinden haberdar etmege, millet fik- 
rinden nasipsiz taşlamamaga çalışalar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


2. (Bir yer hakkında) Boş, eşyasız; (meydanlık hakkında) 
üzerinde bina, yapı olmayan. 


“Mektepniü arkasında viran bir yer bar edi. Dörtinci 
ve üşinci sınıf balları onda fidan tikmek kararın aldı- 
lar.” - (İsmail Ziyaeddin - Tatar Tilt MI). 


“Ne acı şıy ! İçersin kurt kemirgen / bir çeçektey, sa- 
rarıp solıp ket sen ! / Veya viran odada bir çıraktay, / 
irip ket ... artıda ışık bırakmay !” - (İsmail Ziyaeddin 
terc. / Al Petöfi'den - Bir Tüşünce Üze Meni). 


e Viran bolmak - Haraplaşmak. 

e Viran etmek - Yıkmak, çöktürmek. 
Rom. adj. 1. İn ruine, dârâpânat. 2. (Despre terenuri, 
incâperi) Viran; gol. 
VİRANE is. (Fars. virane) > Viranlık. 


VİRANLIK (viranlıg) is. Viranlık. 
1. Harabe yer; viran yer. 
2. Boş yer, arsa. 
e Baykuş viranlıknı gülbakşaga deüişmez. - Atas. 
Baykuş viranlığı gül bahçesine değişmez. 
Rom. s. 1. Ruinâ; paragină. 2. Maidan, loc viran. 
VİRGULA s. (Fr.>Rom., Türk). Virgül. 


“Cümlenifii tendeş kesekleri arasında “ve”, “man / 
men” yahut “yada” sözleri bolmasa virgula salınır.” - 
(Ali Naci Cafer - Tatar Tili IV). 


Rom. s. Virgulâ. 


VİRUS is. (Fr.>Rom.Türk.). Tıp. Virüs. 
Rom. s. Med. Virus. 


VİRUSLI s. Virüslü. 

Rom. adj. Cu virus. 

VİSKİ is. (İng.>Rom.Türk.). Viski. 

Rom. s. Viski. 

VİŞİNATA is. (Rom.). Vişne şurubu, vişnap (vişnab). 


Rom. s. Vişinatâ. 


VİŞNE is. (Slav.>Rom., Türk.). Bot. Vişne. 


VOKABULAR 


1. Vişne ağacı. (Lat. Cerasus vulgaris). 


“Babam bizge bahçamızda bolgan tereklerni kösterdi 
: dört elma teregi, eki armıt, bir kiraz, eki vişne, dört 
zerdali, eki duman erigi bir de cewez teregi.” - (Tatar 
Tik - ID). 

2. Bu ağacın koyu kırmızı, ekşimtırak meyvesi. 


“Bir dalda eki vişne, / Akız, peşime tüşme. / Eger 
tüşsefi peşime, / Canarsın ateşime.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. 1. Vişin, pomul fructifer. 2. Vişinâ; fructul 
acestui pom. 


VİŞNELİK is. Vişnelik; vişne bahçesi. 
Rom. s. Livadâ de vişini. 

VİŞNERENK s. Vişne rengi. 

Rom. adj. Vişiniu. 

VİTAMİN, -A is. (Fr.>Rom.Türk.) Vitamin. 


“Elma ve armıt lezetlive besleyici cemişlerdir. Onlar- 
da şeker ve vitamin tabılır.” - (Ekrem Menlibay, Ali A. 
Naci Cafer - Okuma Kitabı II). 


Rom. s. Vitaminâ. 
VİTRİYOL is. (Fr.>Rom.) Kim. Sülfürik asit. 
Rom. s. Chim. Vitriol, acid sulfuric. 


VİYAK, VİYAÇ VİYAO (viyag, viyag viyag) ünl. 
Viyak, bebeğin ağlama sesi. 


Rom. interj. Onomatopee care redă scâncetul copiilor mici. 


VİYAKLAMAK (viyaqlanaq) f. Viyaklamak. 


Rom. v. A scânci. 


VİYANA öz. is. Viyana, Avusturya'nın başşehri. 


“Viyana öninde, Orus içinde, / Barabar cırladık 
Hintlerde, Çin'de.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwgan 
Ti). 


Rom. s. propr. Viena, capitala Austriei. 

VİYOLA is. (İtal. >Rom., Türk.) Müz. Viyola. 

Rom. s. Muz. Violă. 

VİYOLONÇEL is. (İtal. >Rom., Türk.) Müz. Viyolon- 
sel. 


Rom. s. Muz. Violoncel. 


VİYRA zf. > Vira. 


“Hoca, kulak asmay, viyra kaşıklay.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“İon'da para köp. Kâátten yirmibeşliklerni şıgara 
yiyra.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
VİZA is. (Fr.>Rom. Türk.). Vize. 


Rom. s. Vizâ. 


VİZALAMAK (vizalamag) f. Vize vermek. 


Rom. v. A viza. 


VOAL is. (Fr.>Rom.) Tül; ince ve seyrek dokuma. 


“Şu malleniü bir kızı, / Voal-batigi kırmızı. / 
Yanagında beni bar, / Sandım saba yıldızı.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Voal. 
VOKABULAR (vokabular) is. (Fr.>Rom.Türk.). Voka- 
büler; söz varlığı, söz listesi. 


Rom. s. Vocabular. 
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VOLAN 


VOLAN is. (Fr.>Rom.Türk.) Volan; direksiyon. 


“Yasaganı bir automobil edi. Artında eki kişi, bir er- 
kek ve bir kadın, aldında da eki bala, biri ul, biri kız. 
Ul bala volannı tutkan, şofer vazifesin köre edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. Volan de autovehicule şi de maşini unelte. 


VOLEYBOL is. (İng.>Rom.Türk.). Spor. Voleybol. 
Rom. s. Voleibal. 


VOLEYBOLCI is. Voleybolcu. 

Rom. s. Voleibalist. 

VOLKAN (volkan) is. (Fr.>Rom. Türk.). 1. Volkan; ya- 
nardağ. 

2. mec. Zaptedilemez güç. 


“Yolcu, / Taptap geşme, tokta, tüşün : Mında bir ölü 
catmay. / Yeşil Curt’ka şawle şaşkan Kuyaş saklanıp 
tura. / Niyazi dep geşme, tarih O’ga kün kesmiy, / 
Caw cüregin kaltıratkan, O bir volkan, bir bora.” - 
(Raşit Aşkı Özkırım Çorabatır - Mehmet Niyazi'nin me- 
zar taşına yazı). 


Rom. s. 1. Vulcan. 2. fig. Forfâ uriaşâ, de nestâvilit. 
VOLUNTAR s. ve is. (Fr.>Rom.) Gönüllü; ağır ve tehli- 
keli bir işi yapmayı kendisi isteyerek üzerine alan (kimse). 
Rom. adj. şi s. Voluntar. 

VOTKA (votka) is. (Rus.>Rom.Türk.) Votka. 


Rom. s. Votcâ. 


VOYEVOD is. (Slav.>Rom.Türk.). Voyvoda. 


“Özlerin taa arü korıyabilmek üşün birköp 
knyazlıklar birleşip voyevod denilgen bir kişiniü ida- 
resi astına toplaşa ediler.” - (Ekrem Menlibay, Ali A. 
Naci Cafer - Okuma Kitabı II). 


Rom. s. Voievod. 
VOYEVODLIK (voyevodlıg) is. Voyvodalık, voyvoda 
idaresinde ülke. 


“Basarab, Karpatlar dagları man Tuna arasındakı 
bütün knyazlık ve voyevodlıklarnı birleştirip Romen 
Memleketi degen bir memleket kurdı.” - (Ekrem 
Menlibay, Ali A. Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


Rom. s. Voievodat. 


VOZ is. (Rus.) Kamyon, yük arabası. 
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“Siberya vozları toktamay keter, / Curtundan ayrıl- 
mak ölimden beter.” - (Boztorgay 2). 


Rom. s. Camion, autocamion 

VUKUR (vugur) ünl. ve zf. > Vıkır. 
VUKURDAMAK (vugurdamag) f. > Vıkırdamak. 
VULKAN (vulkan) is. > Volkan. 

VULKANİZARE (vulkanizare) is. (Rom.). Oto lâstik 
tamirci atölyesi. 

Rom. s. Atelier de vulcanizare. 

VULKANİZAT ETMEK (vulkanizat etmek) f. 
(Rom.tTat.). Oto lastiği yapıştırmak. 


Rom. v. A vulcaniza. 


VURMAK (vurmaq) f. > Urmak. 


e Allah bile kulun kusurın yüzüne vurmaz. - Atas. Al- 
lah bile kulunun kusurunu yüzüne vurmaz. 


VURULTI is. Vuruntu; yağmur veya motor sesleri gibi 
muntazan sesler. 


“Tarlalarda tek tük traktor vurultıları eşitile edi.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. s. Râpâit. 


VÜCUT is. (Ar. vucud) Anat. Vücut, beden, organizma. 
Var. vücüt. 


yerge tögesiniz, hem de vücuduüuznı hırpalaysıfız.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


“Çokay da köp geşmeden, kıdırıp tapkan “ah'ı yü- 
zünden, cılannıñ zeeri men Zzeerlenip, bütün vücudı 
kapkara canıp öle.” - (Ismail Ziyaeddin - Ah man Of). 


Rom. s. Anat. Corp, trup, organism. 


VÜCÜT is. > Vücut. 
“Kim süymez cimnastikni, / Saglam ete vücütni, / 
Pencirege barıp men, Erten şonday etemen : Bir eki 
kollar canga, / Uş dört kollar yokarga, ...” - (Muratça 
Seyt-Abdula - Tatar Tili). 

VÜCÜTLİ s. Vücutlu; iri yapalı. Eşanl. mazalı. 

Rom. adj. Corpolent, trupeş. 

VÜCÜTSİZ s. Vücutsuz, zayıf, çelimsiz. 

Rom. adj. Slab, firav, pirpiriu. 


W 


W 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin otuzuncu harfi, we. 
Çift “ve”. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Bol ötümlü, yarı kapanmalı, çift dudak yarı ünsüzü 
(veya yarı ünlüsü). Hece başında kuvvetli, hece sonunda ise 
zayıf söylenir : Way, cewez, saw, dew. Birkaç istisna dışın- 
da, daha çok kelime içinde ve sonunda yer alan bir sestir. 


Rom. l. Literă şi sunet. A treizecea literă a alfabetului 
Dialectului tătar dobrogean şi sunetul notat cu această 
literă. 2. (Lingv.) Sonantă (sau semivocală) semioclusivă, 
bilabială. La început de silabă are o pronunțare intensă, iar 
la sfârşit de silabă una mai slabă. În scris, cu câteva excepții, 
este ocurentă mai mult în interiorul şi la sfârşitul cuvintelor. 


WAK' (waq) s. (“Ufak” sözünden). Ufak; kısa, küçük. Var. 
ufak, uwak, vak. 


“Sagış'takı şiirler endiginden son ballarımıznıü ‘wak 
sureleri”, kız ve caşlarımıznıü ‘car ve şıiüları”, 


kelinşeklerimiziü “tagarlıkları?, kartbabaylarımızıi da 
“tespihleri? bolacaktır.” - (Necip H. Fazıl - Sagış). 


e Wak sureler - Kuran'ın öncelikle ezberlenen kısa surele- 
ri. 


e Wak tüpek - Ufak tefek. 
Rom. adj. Mărunt; scurt, mic. 
WAK? , WAK WAK (waq, waq waq) ünl. Ördeklerin 
çıkardığı sesi anlatır. Var. vak-vak, bark-bark. 


“Papi : Suw üstünde, Vak vak ! dep / Terbetilip 
caldayman. / Agır sabır bolsam da / Balalarnı 
aldayman.” - (Hasan Çergiyev - Hayvanlar Ne Ayta / 
Emel D.). 


Rom. interj. Mac-mac; strigătul caracteristic al rațelor. 
WAKILDAMAK (wagıldamag) f. (Ördekler). Vakvak- 
lamak. 


Rom. . A măcăi. 
WAKWAKLAMAK (wagıldamag) f. > Wakıldamak. 


WATILMAK (watılmag) f. Ufalanmak, ufaltılmak. 
1. Kırılmak, parçalanmak. 


“Bir de baklawa kele ... ah, mübarek !... / Şay bir arüw 
yasalgan, bol cewezmen ... / Awzıa alganda watıla he- 
men.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


2. Mısır tanelerini koçanından ayırma işi yapılmak. 

Rom. v. 1. A se fârâma, a fi sfârâmat. 2. (Porumbul) A fi 
bătut. 

WATMAK (watmaq) f. Ufaltmak. Var. ufatmak, 
uwatmak, vatmak. 

1. Kırmak, parçalamak. 

2. Mısır tanelerini koçanından ayırmak. 

Rom. v. 1. A fărâma, a mărunți. 2. (Despre porumb) A bate 
porumbul. 

WAW ünl. Tekrarlı, waw waw şeklinde, köpek havlamasını 
anlatır. 


“Onlar şaytip cılap turganda, o yerden bir it geşe. O 
ayta : Waw-waw, dostlar, waw-waw-waw, / Ne bar 


şaytip cılap aw ?” - (İsmail Ziyaeddin - Ulaklar Bostanga 
Kirdi). 
Rom. interj. Onomatopee care redâ lâtratul de câine. 


WAY ünl. Vay; ay. Var. vay. Ağrı, acı, acıma, üzülme, en- 
dişe, öfke, sevinme, hayranlık, şaşma gibi duyguları anlatır. 


“Ballarmıü neneleri bir şanakka on şeftali salgan edi. 
Sofraga otırmazdan ewel bir tanesi eksik ekenin körip : 


/ - Way, onlarnıf birisin kim aşadı ? dep sordı.” - (Mu- 
ratça S., Menlibay E., Ali A. Naci Cafer - Tatar Tilt II). 


“Şörelekmen döngelek, way takılım, / Törde otırgan tö- 
re kız aldı akılım.” - (Boztorgay). 


Rom. interj. Exclamafie de durere, de compâtimire, de 
müânie, de bucurie, de admirație, de mirare, de surprindere. 


WOLFRAM is. (Alm.>Rom., Türk.). Kim. Volfram ele- 
menti, bir diğer adı tungsten. Atom sayısı 74, sembolü W. 


Rom. s. Chim. Elementul chimic wolfram; tungsten. 


-WUYMAK (-wuymag) f. Tasviri fiil yapım elemanı. Var. 
-koymak, -guymak. Fiil köküt a (e) + wuymak şeklini ala- 
rak Türkiye Türkçesindeki “vermek” fiili gibi tezlik anlamı- 
nın elde edilmesini sağlar. Berewuymak - verivermek. 


“Balama çagama bayramlık almay, bo künge cıygan 
paralarnı kolaylıkman berewuyar sanasıiü mı ?” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
Rom. v. Variantâ foneticâ a verbului koymak cu rol de 
element lexical in verbele descriptive cu sens de rapiditate. 
Berewuymak - 4 da imediat. 


Y' 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin otuz birinci harfi, 
ye. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Bol ötümlü, yarı patlamalı öndamak yarı ünsüzü 
(veya yarı ünlüsü). Hece başında kuvvetli, hece sonunda ise 
zayıf söylenir : Yaz, yemek, tay, şiy. Kelime başında sıkça c 
ünsüzüyle birbirinin yerine kullanılarak paralel kullanılan 
eşdeğerde varyantlar meydana getirirler : yaman // caman, 
yer // cer, yol // col, yurt // curt, yürek // cürek. 


Rom. l. A treizeci şi una literă a alfabetului Dialectului 
Tătar dobrogean şi sunetul notat cu această literă. 2. 
(Lingv.) Sonantă (sau semivocală) semioclusivă, prepalatală. 
La început de silabă are o pronunțare intensă iar la sfârşit 
de silabă, una mai slabă. La inițială de cuvinte deseori 
alternează cu sunetul c dând naştere la variante 
cvasiechivalente de întrebuințare paralelă yaman // 
caman, yer // cer, yol // col, yurt // curt, yürek // cürek. 


-Y° Çekim eki. Kişi anlamlı kelimelerin sonuna gelerek ses- 
lenme halini meydana getirir: Nene — neniy!; baba — 
babay!; tâtâ — tâtây!; Celal — Celay!; Ramazan — Ramay! 
Rom. Desinenfâ pentru vocativul substantivelor nume de 
persoane : Nene — neniy!; baba — babay!; tâtâ — tâtây!; 
Celal — Celay!; Ramazan — Ramay! 


YA' zf. (Fars. ya). 1. “Evet”, “öyle” anlamında, onaylama 
sözü. Var. yaa. 
“Seyityaya : Azaplar Alimseyit mi? / Kerime : Ya...” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Menzade Maşallah bolsın caşlarga, şây arüw 
oynaylar. / Tare : Yaa. Bek arüw oynaylar.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
2. “Elbet”, “tabii”, “kuşkusuz” anlamında, vurgulayarak 
onaylama sözü. 
“Bar ya. Yok mı ayse ?” - (Necip H. Fazıl - Nimet nñ 
Bayramı). 
“Eki caşnı kawuştırmak, ekewinden bir üy kurmak 
arüw şiy taa ya.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“İtibarsız bolir ya ! Bir şiyden kalmay 
Sarhoşlıktan, kawgadan hiç başın almay.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, şiir). 
3. “Öyle değil mi anlamında soru. 


“Sizge bayramlık rakı azırlattım. Arüw etkenmen ya, 
asabalar?” - (Müstecib H.Fazıl - Bayram Şenligi). 
4. Soru tonuyla, “öyle mi ?” anlamında, hayret bildirir. Yaa ? 
Sen mi ediü o ? 
5. Hatırlatma, bildirme, dikkati çekme sözü; işte. 
“Kriza da bolsa, ep gene bayram ya. Herkesiü cebinde 
beş on parası tabılır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 
“Ahır sofu, beş hektar tarlanıü başına cettik ya !...” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
6. Hayır. 
“Alimseyit : ... Misafirlik bo yakta adet tuwıl mı , yoksa 


? / Kerime : Yaa. Tatar bolsın da, misafirlik bolmasın 
1? - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Elmas : Yaa!... Men oynamayman, sen bek urasığ.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


7. Doğrusu. 


“Hakları kerek tuwıl, bek sarıldılar ya, kal dep, illa 
men köydekiler meni bekliydir dep kalmadım.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 


8. Aceba. 


“Bo kızlarga ne bar eken ya, ülâ ?” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Ödelek, piyes). 


e Akıl bo ya - Deyim. İnsanın aklı böyle. 


Rom. adv. 1. Da; aşa este. 2. Sigur câ, fireşte câ, negreşit. 3. 
Nu este aşa ?. 4. Aşa este ? 5. Desigur, doar, vezi bine. 6. 
Nu; vezi bine că nu. 7. La drept vorbind. 8. Oare. 


YA? bağ. (Fars. ya). Ya. 

1. “Veya”, “yahut”, “yoksa” bağlaçları gibi , “ikisinden biri, 
birkaç tanesinden biri” anlamıyla eş görevli öğeleri bağlar. 
Oü ya sol. Kırmızı ya kara. Külgende ya cılaganda. 


“Anlaşıla, onı kurcalagan bir tüşünce, bir gaye bolsa 
kerek. ...: Tatar halkı ya garip, yoksul, cahil milletiü, 
kâde bir hayatıü sade acı bir betin tatkan insanlarnı 
kurtarmak gayesi, tüşüncesi.” - (Necip H. Fazıl — Ezan 
Sesi). 
2. “Ama, fakat” anlamı ile zıtlık veya anlatılanla değişik bir 
manadaki cümle ile ilgi bağı kurar. 


“ «Ölet kirse, ot tüşse, tınçlık bolıp turganda, / Halk 
arası tabılmay, ortalıkta kan bolır. / Ya koldaşıp alay 
halk birbirimen baylansa, / Üzülmegen, kopmagan 
kawiy bir arkan bolır.” — (Mehmet Niyazi — Sagış). 

“Ya, rakı içip özin zehirlegen, balasın, neslin çürütken 
kişilerimiz az mı ?”- (Müstecib Ülküsal-Bayram Şenligi). 
“Ya tamam men üyde ekende bulutlar dağılsa, ay 
meydanga çıksa !” - (Necip H. Fazıl — Ezan Sesi). 


3. Bir cevap cümlesinin sonuna gelince, asıl yargının sonraki 
cümlede anlatılacağını gösterir. 


“Kuyu degenif kuyuşıktır taa. / Kuyuşık bolsa boladır 
ya, / Erten atkan taşıü akşamga barıp tüşe diy.” - 
(Boztorgay). 
4. Ya...ya... şeklinde tekrarlanarak cümlede eş görevli, fakat 
biri diğerine tercih edilen öğeleri bağlar. 
“Üyüm aldında bakşa, / Aktar totam bir bokşa, / Ya 
marama, ya akşa, / A za, nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 
“Al degemen ya kelir, ya kelmez.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 
e Ya da — “Ve, veya” görevinde bağlaç. “Balalık yaşla- 
rında ya da ballar üşün aytılgan halk eserleri.” — 
(Boztorgay). 


e Burnuü barda bir süngür, ya cırılsın, ya kalsın. - De- 
yim. Burnun varken bir sümkür, ya yırtılsın, ya kalsın. 

e Keş kelgenge ya sogan, ya süwen. - Deyim. Geç gelene 
ya soğan, ya sopa. 

e Ya bo tüyeni kütmeli, ya bo diyardan ketmeli. - De- 
yim. Ya bu deveyi gütmeli, ya bu diyardan gitmeli. 


YA3 


e Ya kuyundan, ya suwından - Deyim. Ya huyundan, ya 
suyundan. 


e Ya takt, ya bakt. - Deyim. Ya taht, ya baht. 


e Akşamdan son cürgenni ya it kabar, ya aş. - Atas. Ak- 
şamdan sonra dolaşanı ya köpek kapar, ya aç (açlıktan gözü 
dönmüş kimse). 


e Bir kişini tanımak istesen, onıüman ya ortaklık, ya 
yolcılık et. - Atas. Bir kişiyi tanımak istiyorsan, onunla ya 
ortaklık, ya yolculuk yap. 


e Fazla aş ya karın awurtır, ya baş. - Atas. Fazla aş karın 
ağrıtır, ya baş. 


e Kıznı özin bilgenine taşlasaü ya zurnacıga barar, ya 
dawulcıga. - Atas. Kızı kendi bildiğine bırakırsan ya zur- 
nacıya, ya davulcuya varır. 


e Köp saylagan ya nazga, ya tazga. - Atas. Çok titizlenen 
ya nazlıya, ya dazlağa. 


e Ya okı, ya tokı, boş otırma. - Atas. Ya oku, ya doku, 
boş oturma. 


Rom. conj. 1. Ori, sau. 2.-3. Dar, însă. 4. Sau... sau...; ori.... 

ori...; fie... fie... 

YA? ünl. (Ar. ya). 1. “Ey, hey” anlamında seslenme sözü. 
“Hayır ola, ne oldı ya, muallim efendi. ?” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

“Şık, tışta ne bar, ne cok, teran kara taa, ya !” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


2. Allah'ın ve peygamberlerin adlarının önünde, yalvarma, 
yardım isteme bildirir. 


“Ya Rab, tezden Sen yarlıga, bizden kesme rahmetli.” 
- (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“İşinden : Cesaret ber ! / Ya Rabbi, dep calbardı.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


e Ya Rabbi- Allah'ım! Tanrım! 


Rom. interj. 1. Măi !; hei ! Exclamafie de adresare, de 
atragere a atenției cuiva. 2. O (Doamne) ! Exclamafie de 
adresare câtre Divinitate. 


YAA zf. > Ya'. 


“Yaa törem, onday eken, şaytip kalganmız geri, / Üs- 
tümüzden zaman geşken, ketmegenmiz ileri !” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


YABA is. Harman savurmakta kullanılan, çatal biçiminde, 
dirgenden büyük ve tahtadan, araç. Var. caba. 


“Veli akay başta birkaş yaba sawurıp, sırttan kıblaga 
bir sızık sızıp, tınaznıi katip üyülecegin kösterdi.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Rom. s. Furcâ de lemn. 


YABALAMA, -W is. Yabalama. Var. cabalama. 

Rom. s. Acțiunea de yabalamak. Luare cu furca. 
YABALAMAK (yabalamag) f. Yabalamak, yaba ile at- 
mak veya savurmak. Var. cabalamak. 


Rom. v. A lua cu furca, a arunca cu furca. 


YABALANMAK (yabalanmag) f. Yabalanmak. 
Rom. v. A fi luat cu furca, a fi aruncat cu furca. 
YABAN is. (Fars. yaban). Yaban. Eşanl. awlak. 

1. Uzak yer, bilinmeyen ülke. 

2. El, yabancı, yerli halktan olmayan kimse. 


e Yabanga atmak (atmamak) — Önem vermemek (ver- 
mek). 
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e Yaban kelmek — Bir yere yabancı olarak gelmek; yeni 
gelmek. “ Yaz keldi yaban / Tigildi yerge saban.” — 
(Boztorgay). 

e Yabanga ketmek - Yabancının eline geçmek. 

e Berme yamanga, keter yabanga. — Atas. Verme kötü 
kişiye, gider yabana. 


Rom. s. 1. Sirâinâtate. 2. Strâin. 


YABANCI s. ve is. Yabancı. Eşanl. yad, cat. 

1. Kendi milletinden olmayan, başka bir milletten olan. 
“Lâkin bunıü camige dewamı anaw arkadaşlarınday 
riyadan tuwıl, belki yabancı halklar, milletlermen catıp 
turganda öz halkına karşı tuygan bir yakınlıgıü, öz 
harsına karşı borçlanılgan bir hürmetiü, öz dinine lâ- 
zım kelgen bir tazimiü neticesi edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


2. Aynı aileden veya aynı çevreden olmayan. 


“Eki yabancını birbirine kardaş etken dini bu ilâhi se- 
sin bütün tamahkârlıgıman tıilamak, eç bir parçasın 
bile kaçırmamak istiy edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Se- 
si). 
“Kerime : Boyı postı neday ? Bo yerlisi mi, yoksa ya- 
bancı mı?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

3. Başka bir ülkeye ait olan. 
“Ecdadımızıü kanıman aşıtılgan topragından yasalgan 
vücudumıznı niçün mında, yabancı topraklarga 
kömemiz ?” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 

4. Tanınmayan, bilinmeyen (kimse, şey). 
“Alaşman Kökman yabancı kördi mi, talaylar.” - (Mu- 
ratça Seit-Abdula - Tatar TIX I). 


“Kız uyana. Katında yabancı bir cigit. Körgeni men de 
oga aşık bola.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak 
Batır). 


5. Aynı türden, aynı çeşitten olmayan. Yabancı madde. 
6. Bir konuda bilgisi, tecrübesi olmayan. Bir işniü yabancısı. 
7. Kendinkisinden başka olan. Yabancı tawuk. Yabancı 
köy. 
“Köy kızı bolsa da, şölde, şapada kiygen entarsimen 
yabancı köyde, ömrinde körmegen yabancı bir üyde, ... 
bir caş kız üşün şegilmiycek bir dert.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
e Yabancı kelmek - a) Tanımamak. b) Yadırgamak. 
e Yabancı kelmemek - Tanır gibi olmak, tanımak. 
e Yabancı saymak - Yabanci gibi görmek. 
e Yabancı til - Ana dilinden başka bir dil. 
e Yabancıday turmak - Çekinmek; yabancı gibi durmak. 


e Yabancısı bolmamak - a) (Bir kimsenin) Yabancısı ol- 
mamak; yakını veya tanıdığı olmak. b) (Bir işin) Ehli, tec- 
rübelisi olmak. 
Rom. adj. şi s. 1-7. Sirâin. 1. (Persoană) De altă 
nafionaltate, din altă țară. 2. Din afara obişnuifilor familiei 
şi locului. 3. Privitor la o altă țară. 4. Necunoscut. 3. De altă 
specie. 6. İgnorant într-o anumită materie. 7. Care aparține 
altcuiva sau fine de altceva. 


YABANCILAŞMA, -UW is. Yabancılaşma, yabancı ol- 
ma. 

Rom. s. Acțiunea de a se instrâina; înstrăinare. 
YABANCILAŞMAK (yabancılaşmaq) f. Yabancılaş- 
mak, yabancı olmak. 


Rom. v. A se înstrăina. 


YABANCILAŞTIRMA, -UW is. Yabancılaştırma. 

Rom. s. Acțiunea de a instrâina; instrâinare. 
YABANCILAŞTIRMAK (yabancılaştırmag) s. Yaban- 
cılaştırmak, yabancı durumuna getirmek. 


Rom. v. A instrâina. 


YABANCILIK (yabancılıg) is. Yabancılık. 
1. Yabancı olma durumu. 
2. Yabancı olduğunun bilinci, duygusu. 


e Yabancılık şekmek - (Bir yerde, bir işte) Yabancılık 
çekmek; yabancı olmaktan ileri gelen güçlüklere uğramak. 


e Yabancılık tuymak - Yabancılık tuymak; bir yere, bir 
kimseye alışamamak. 


Rom. s. 1. Starea de a fi străin. 2. Sentimentul de străin. 


YABANİY s. ve is. (Fars.). Yabani. Eşanl. vaşiy. 
1. İlkel topluluklar insanı. 
2. mec. Görgüsü olmayan, kaba, sert. 


3. Zool. (Hayvan). Ehlileştirilmemiş, vahşiy; kırlarda ve or- 
manlarda, insandan uzak yaşayan. 


“Köller, suwlaklar, sazlar / Ne moü kalacak yarın ! / 
Kete yabani kazlar, / Kagıp ak kanatların.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


4. Bot. (Bitki) Arsız, kendiliğinden yetişen, ekilmemiş, aşı- 
lanmamış. 


“Şimdiden soü bahçanı sulamak ve yabani otlarnı 
culkmak kerek, dedi babam.” - (Muratça Seitabdula - 
Tatar Tili I). 


Rom. s. şi adj. 1. Sâlbatic, om primitiv. 2. fig. adj. Ursuz; 
neomenos, crud. 3. (Animal) Nedomesticit; sălbatic. 4. 
(Plantă) Care a crescut de la sine, care nu a fost cultivată. 


YABANİY ARMIT is. Bot. Ahlat. Eşanl. kertme. (Lat. 
Pirus piraster). 

Rom. s. Bot. Păr pădureț. 

YABANİYCE s. ve zf. Yabanice. Eşanl. vaşiyce. 

Rom. adj. şi adv. 1. adj. De sălbatic. 2. adv. İn mod sălbatic. 
YABANİY-DOMIZ is. Zool. Yaban domuzu. (Lat. Sus 
scrofa). 

Rom. s. Zool. Porc mistreț. 

YABANİY GÜL is. Bot. Yaban gülü, kuşburnu. (Lat. 
Rosa canina). 

Rom. s. Bot. Mâceş. 


YABANİYLEŞME, -ÜW is. Yabanileşme. 

Rom. s. Sălbăticire. 

YABANİYLEŞMEK f. Yabanileşmek. Eşanl. vaşiyleş- 
mek. 


Rom. v. A se sâlbâtici. 


YABANİYLİK is. Yabanilik. Eşanl. vaşiylik. 
1. Yabani olma durumu. 
2. Yabanice davranış. 


Rom. s. 1. 
brutalitate. 


YABANİY OT is. Yabani ot. Eşanl. arsız ot. 


Rom. s. Buruianâ. 


Sâlbâticie; primitivism. 2. fig. Cruzime, 


YAD' s. ve is. 1. s. Yabancı. Var. cad, cat. Eşanl. yabancı. 


YADİKÂR 


“Ah, nasıl cürermen gurbet yaklarda, / Tanışsız, 
bilişsiz, yad sokaklarda.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwgan Til). 


“Zor künler geşiresin, köremen de cılayman. / Kimsesiz 
bir kariptiy, erkez seni tartkışlay, / Sözleriüni 
begenmiy, yad sözlerni alkışlay.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


2. is. Yabancı (kişi, halk). 


“Ülke ve töreñ bızılır mı ? ... / Hey Türk ulusı ve Bey 
Oguzlar !” / Kuvvet bilekte, birlik soyda, / Yad kolı 
talıp iyilir tawlar ...” - (Yaşar Memedemin - Anka). 


e Yadel-a) Yabancı yer, gurbet. b) Yabancı kimseler. 
Rom. adj. Strâin. 


YAD? s. (Fars. yad). Yad; anma, hatırlama. 
e Yad etmek - Anmak, hatırlamak. 


Rom. s. Amintire, pomenire, mentionare. 


YA DA bağ. (Fars.+Tat.). “Veya” değerinde bağlaç. 


“Jandarga, notarga birkaç ley berdiü mi, senii 
esrikligifi körmiy. Ya da bir eki kade şarap tattırdı 
mı, o da sen men barabar esriy.” - (Müstecib H. Fazıl 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Pişecek ya da alışacak menim moynım mı sanke ?” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Kabaati tiygendir, ya da dersin bilgen yoktır.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


Rom. conj. Sau, ori. 


YADES is. (Fars. yad est - “hatırımdadır, aklımda”.). Lâdes. 
1. Anat. Tavuğun göğsüdeki “V” biçimindeki kemik. 
2. İki kişinin bu kemiği kırarak oynadığı bir bahis oyunu. 

e Bile bile yades - Bilerek aldanmış görünmek. 


e Yades tutuşmak (oynamak) - Lâdes tutuşmak (oyna- 
mak). 


Rom. s. İadeş. 1. Oscior de la pieptul păsărilor. 2. Prinsoare, 
râmâşag care se joacă prin ruperea acestui oscior. 
YADIRGAMA, -W is. Yadırgamak işi. 

Rom. s. Faptul de a se simți străin, de a nu se putea acomoda 
la ceva. 

YADIRGAMAK (yadırğamaq) f. Yad olarak görmek, 
yabancı bulmak, alışamamak, ısınamamak. 

Rom. v. A se simți strin; a nu se putea obişnui. 
YADIRGANMAK (yadırğanmaq) f. Yadırgamak işi ya- 
pılmak. 

Rom. v. pasiv de la yadırgamak. 

YADIRGATMAK (yadırğatmag) f. Yadırgamak işini 
yaptırmak, yadırganmasına yol açmak. 

Rom. v. factitiv de la yadırgamak. 

YADİGÂR, YADİGYAR is. . (Fars. yadigar). Yadigâr; 


bir şeyin veya bir kimsenin hatırası olarak kalan nesne ya da 
kişi. Eşanl. tüs. 


“Anaylardan kalgan yadigârsıi / Em güzelsin, tatlısın 
em zenginsiü, / Ey, konışkan tilim.” - (Necibe Şukuri - 
Azaplar). 


Rom. s. Amintire, suvenir. 
YADİKÂR is. > Yadigâr. 


“Kiygeniü o kızıl kölmek, güzelim, / Cigitler kanından 
bir yadikârdır.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 
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YAG 


YAG (yağ) is. > May. 


YAGIMLI (yağımlı) s. 1. Nazik; güler yüzlü. 


“Başta Menlibike'nifi közine bek yagımlı köringen bo 
avokat, gümüş tabakâsından bir sigâra şıgarıp awzına 


ceter mi ? Bo iş beş yüz tenkesiz bolmaz, dedi.” - 
(Okıma Kitabı V). 


2. Sevimli, cana yakın. 
Türk Lehç. : Kırım. —yagımlı; Kazan - yagımlı. 
Rom. adj. 1. Amabil, binevoitor. 2. Simpatic; drâgut. 


YAGLI (yağlı) s. Yağlı. Eşanl. maylı. 
e Er gün popaz bile yaglı yemez. - Deyim. Hergün papaz 
bile yağlı yemez. 
e Tasawur pilâwı yaglı bolir ama, karın toydırmaz. - 
Atas. Tasavvur pilâvı yağlı olur ama, karın doyurmaz. 
Rom. adj. 1. Cu ulei. 2. Uleios, unsuros. 3. Uns, gresat. 4. 
Gras. 3. fig. (Despre câştiguri) Mare, gras. 
YAGMA (yağma) is. (Fars. yagma). Yagma. 
1. Yağma, talan, çapul; çete halinde saldırıp birilerinin malla- 
rını sahiplenme. 


“Bir akşam üsti ışan, / Batırman dep aklından, / Ketti 
bal kırslamaga, / Bir kuwannı yagmaga.” - (T.Arghezi / 
İsmail Ziyaeddin - Cezalandırılgan Kırsız, terc.). 


“Kim bilir, marebe zemanında alan alana, tutan tuta- 
na, ne kadar yagmalar bolgan yok.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. s. Baskın sırasında elde edilmiş olan. Yagma mal. 


e Yagma etmek - Yağmalamak. “Trayan ordısınıü bir 
kısmın Daçya’da bıraktı, Özi, yagma etken zenginlikleri 
men ve birköp yesirler men, imparatorlıknıüi başkenti 
bolgan Roma kasabasına kayttı.” - (E. Menlibay, Ali Na- 
ci Cafer - Okuma Kitabı II). 


e Yagma yok - Deyim. “Öyle şey olmaz” anlamında. 
Rom. s. 1. Pradâ, jaf, devastare. 2. adj. De pradâ. 
YAGMACI (yağmacı) is. Yağmacı. 

Rom. s. Prâdâtor, jefuitor. 


YAGMACILIK (yağmacılıg) is. Yağmacılık, yağma etme 
işi. 


Rom. 1. Jaf, pradă, jefire, acțiunea de a jefui. 2. 
Jndeletnicirea de jefuitor. 


YAGMAK (yağmaq) f. > Cawmak. 
YAGMALAMA, -W (yağmalama, -w) is. Yağmalama. 


Rom. s. Acțiunea de a prâda; prâduire. 


YAGMALAMAK (yağmalamag) f. Çete halinde saldırıp 
birilerinin mallarını alıp paylaşmak; yağma etmek. 


Rom. v. A prâda, a jefui. 

YAGMALANMAK (yağmalanmag) f. Yağma edilmek. 
Rom. v. A fi prădat, a fi jefuit. 

YAGMALATMAK (yağmalatmag) f. Yağmalatmak. 
Rom. v. factitiv de la yagmalamak; a pune sâ prâdeze. 


YAGMUR (yağmur) is. > Cawun. 


YAHNİ is. (Fars. yahni). Yahni; kavrulmuş soğan ve salça 
ile pişirilen, sade veya sebzeli et yemeği. Var. yane. 


Rom. s. İahnie. 
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YAHŞI s. ve zf. — Yakşı. 


“Tatar kayday ? dep sorarman mezarımdan. / 
Alalmasam yahşı cewap, ah !... Cılarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

“Arüw geşti sözleşme, / Bek yahşı anlaştılar.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


YAHŞILIK (yahşılıg) is. > Yakşılık. 


“Bütün yalhşılıklarnı da, yamanlıklarnı da halkımızga 
kösterip, onı yahşılıklarga alıştıracak, yamanlıklardan 
bageçirecek teşkilâtımız bolacaktır.” - (Müstecib 
Ülküsal - Bayram Şenligi). 

“Terbiyeli, uslu ballarman cürseñ sen de yahşı dep 
aytılırsıü; onday ballardan yahşılıklar üyrenirsifi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


YAHT is. (Fr. >Rom.Türk.). Yat, gezi gemisi. 
Rom. s. İaht. 


YAHU ünl. Yahu. 
1. “Hey, bana bak” anlamında seslenme sözü. 


“Işanlarday tıkır tıkır kurabiye kemiresin, maga bir 
tane ilâc üşün bile bermiysin. Musundıracaksın meni 
yahu.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri). 

2. Konuşanın sözlerine türlü ruh hallerini yükleyen söz. 


Rom. interj. Mâi. 1. Cuvânt cu sens de adresare. 2. Cuvânt 
prin care se adaugă vorbirii diferite nuanțe afective. 


YAHUDİ is. > Yawdi. 


“Curtımızdan bizim köbimizni kuwgan. Yerine, her 
kün, her an bizim mukaddesatımıznı, ana ata 
kabirlerimizni şiyniy turgan soyguncı Yahudilerni, 
içkici Ruslarnı oturtkan.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidan- 
lar). 


YAHUT bağ. (Fars. ya hud) Yahut, veya, ya da. Var. yakut, 
ya da. 


“Ya bir üyli akay, hiç bonday colsızlıklarda tabılır mı ? 
Hiç. Yahut bek bir siyrekte.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


“Akrabalar ketire koy yahut koşkar, / Beşyüzlik yahut 
binlik bergen de bar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 
şiir). 

Rom. conj. Sau, ori. 


YAK' (yag) is. Taraf. Var. cak. Eşanl. taraf, yan. 


1. Bir yerin veya nesnenin bütün yanlarından (ön, arka, sağ, 
sol, üst, alt) ve bölümlerinden her biri; kısım, bölüm. Eşanl. 
bet. Ald yagı — ön tarafı; ön kısmı. Oñ yakta — sağ tarafta, 
sağ kısımda. 


“Menim oñ yagımdakı halk oñ begii cemaati, sol 
yagımdakı halk ta sol begin cemaatidir.” - (Necip H. 
Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Eki zarda altı, yedi atıp oynama, menim kara-közle- 
rimniü bir yagı altı.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“Ketkende o yaktan kettik, kaytkanda mınavı curtlık 
betten kaytawıyayık dedi ya.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
— Ödelek, piyes). 
2. Yön, doğrultu. Kıbla yak -Güney yönü; Sırt yak - kuzey 
yönü. Kayaka? (Kay yaka?) — Hangi yöne?. Kayaktan? 
(Kay yaktan?) — Hangi yönden? 
“Bizler onlü ruhun, türli tesirlermen tatar enerjisi türlü 
yaklarga ayrılgan wakıtta hepsin bir cerge toplaycak 
bir baw bolganına kanaât ketiremiz.” - (Necip H. Fazıl - 
Şair Mehmet Niyazi). 


“Anay, azbar kapınıfi katında eki apakay bar, uzanıp 
uzanıp bu yaka karaylar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, piyes). 

3. Bakış açısı. 
“Özinden ewwel başka birisiniü “anâ ná ” demesini 
birbirlerinden bekliyler, bir yaktan da kıskana- 
lar.”(Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 
“Bir yaktan aşında, suwında közü bolsa da, bir 
yaktan da eki caşnı kavuşturmak, ekewinden bir üy 
kurmak arüw şiy taa ya.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

4. Yer, yöre. 
“Eşitemen, şo Kırım'da, Kazan'da, / Orenburg'da, 
Türkestan'da, her yakta / Tatarlıknı coytmak içün 
tırışkan / Bir kuwwet bar!...” — (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Misafirlik bo yakta adet tuwul mı, yoksa ?” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 

5. Bir kişinin soyundan olanlarının, arkadaşlarının veya yan- 

daşlarının hepsi. Ul yagı — Oğlan tarafı. Kız yagı — Kız tarafı. 
“Her eki yak da elinden kelgeni kadar karşısındakın 
aldatmaga karay.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Sofra salıp, aş berip, şakırtuw sıylap / Hazirlene kız 
yaka ketecek bokşa, / Bir mendilge tüyüle altın, akşa.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

6. Karşı görüş veya amaçlı iki kişi veya topluluktan her biri; 

rakip. 
“Kuşak kuşanıp şıktı ortaga eki pelvan./ Baştalarda eki 
yak da sakınşak davranalar.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 
“Birkaç mırza zaten Moskofların yagına geçken 
kalibi.” - (Ismail Ziyaeddin - Çora Batır). 

7. Bir konunun bir kısmı, bir bölümü, bir ayrıntısı, bir görü- 

nümü. 
“Kerime: Bizlermen katnaşkanday halklar mı eken, 
ca’m ? / Seyityaya - O yagın kazan koşkan son bilecek- 
miz.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Bir o yaka, bir bo yaka - Bir o tarafa, bir bu tarafa. 
e Bir yaka taşlamak - Bir kenara bırakmak. 

e Dört bir yak - Her yan. 

e Dört yagına karanmak - Her yanına bakınmak. 


e Ters (sol) yağından turmak - Ters tarafından kalkmak; 
aksilik etmek; tersliği üzerinde olmak. 


e Yak bolmak / şıkmak (Birewden ...) — (Birinden) taraf 
olmak (çıkmak). 
e Yak noktaları - Coğr. Ana yönler. “Küntuwuş, künba- 


tı, künyak, tünyak yak noktalarıdır.” - (Yazar heyeti - 
Tatar TiN II). 


e Baş kayaka ketse, ayak o yaka keter. Atas. Baş ne tara- 
fa giderse, ayak o tarafa gider. 
e Laf degeniü lastikke uşar, kayaka tartsañ o yaka 
uzar. - Atas. Laf lâstiğe benzer, ne tarafa çekersen o tarafa 
uzar. 
Rom. s. 1. Parte, latură. 2. Direcfie, sens. 3. Unghi de 
vedere; punct de vedere. 4. Loc, meleag, finut. 3. Grup 
social, colectivitate. 6. Parte; adversar. 7. fig. Aspect, parte, 
latură a unei chestiuni. 


YAK? (yak) is. Zool. (Fr.>Rom.Türk.) Yak; Tibet'te yaşa- 
yan bir sığır cinsi. 


Rom. s. Zool. İac. 


YAKA (yaqa) is. Yaka. 


YAKALIK 


1. Giysi yakası. 


“Medresenii resmi günler üşün rubası (uniforması) : 
kara cübbe, kara pantolon, başta fes üstüne beyaz sa- 
rık; cübbeniü yakasında ay man yıldız.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


2. (Coğr.) Kıyı, kenar, sahil. Var. caga. Karşı yaka — karşı 
kıyı. 
e Eki yakası bir araga kelmemek - Borçtan, geçim sıkın- 
tısından kurtulamamak. 
e Yaka bermemek - Kendini tutturmamak; kendini yaka- 
latmamak. “Ancak, Menali cigit bek kolay yaka bermiy.” 
- (Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
e Yaka paşa aketmek. — Yaka paça (zorla) götürmek. 


e Yaka silkmek (Birewden ...) — (Birinden) yaka silkmek, 
bıkmak, bıkkınlık göstermek. 


e Yaka tutturmamak - mec. Birinin isteğine, ısrarına ya- 
naşmamak. 


e Yakası aşılmagan yalan - Hiç duyulmamış yalan. 
e Yakasına cabışmak- Yakasına yapışmak. 

e Yakasın cibermemek — Yakasını bırakmamak. 

e Yakasın kaptırmak — Yakasını kaptırmak. 


e Yakasın kutarmak — Yakasını kurtarmak; kendini kur- 
tarmak. 


e Balaktakı bit yakaga şıktı - Deyim. Paçadaki bit yakaya 
çıktı. 


Türk Lehç. : Kırım. - yaga, cağa; Nog. - yağa; Karaçay 
Malkar. - cağa; Moč. - caha, dzah; 

Rom. s. 1. Guler. 2. Mal, țărm. 

YAKALAMA, -W (yaqalama, -w) is. Yakalama; yakala- 
mak işi. 

Rom. s. Acțiunea de yakalamak. Prindere, inhâfare. 
YAKALAMAK (yaqalamaq) f. Yakalamak. 

1. Tutmak, ele geçirmek. 


“Kırsıznı yakalap mapiske aketeler.” - (İsmail Ziyaed- 
din - Saylama Eserler). 


“Aşıkkan kaşkır onı yakalap, keskin tişleri men moy- 
nın koparıp aldı.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


2. mec. Rast gelmek; arayıp bulmak. 

3. mec. Belirlemek, görmek, anlamak. 

Rom. v. 1. A prinde, a inhâfa. 2. A găsi; a întâlni. 2. fig. A 
dibui, a înțelege, a-şi da seama. 

YAKALANIŞ (yaqalanış) is. Yakalanış. 


Rom. s. Prindere; mod de prindere. 
YAKALANMAK (yaqalanmaq) f. Yakalanmak. 
Rom. v. pasiv de la yakalamak. 
YAKALATMAK (yaqalatmaq) f. Yakalatmak. 
Rom. v. factitiv de la yakalamak. 


YAKALI (yagalı) s. Yakalı, yakası olan. 
Rom. adj. Cu guler; gulerat. 
YAKALIK (yagalıg) s. Yakalık, yaka yapmak için kullanı- 
lan. 
“Köylü tilkini ölgen sanetti. Terisinden arü bir yakalık 


yasarman dep tilkini ayagından tuttı, arabanıi işine at- 
tı.” - (Yazar heyeti - Tatar Til II). 


Rom. adj. (Material) De guler. 
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YAKASIZ 


YAKASIZ (yagasız) s. Yakasız. 


Rom. adj. Fârâ guler. 


YAKICI (yagıcı) s. Yakıcı. 
1. Yakan; aşırı sıcak olan. 


“Tez men tez, yakıcı, irigen madenniü üstine kalın 
agaşlardan köpriler kuruldı.” - (Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı). 

2. mec. Dokunaklı, etkili. 


Rom. adj. 1. Arzâtor, fierbinte; caustic. 2. fig. Stâruitor; 
puternic; eficace. 


YAKIN (yagın) s. ve is. Yakın 


1. s. (Zamanda ve yerde) Az bir ara ile ayrılmış olan; uzakta 
olmayan. 


“Sade Ramazan akşamları üylenmesi yakın bolgan 
caşlar camige kele, ezan bere, bazen de müezzinlik ete- 
ler.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

“Anasın canına yakın bir yerde oturır, oyasın örmege 
başlar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

“Bizim üyimiz , kirası man otıramız, Koşı mallesinde, 
İzbânzii sokagında, bilesin mi ? Malle ocası Sacit 
efendiniü üyine yakın.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aş- 
kı / Renkler IV). 

2. s. Benzer, birbirinden az farklı olan. 

3. s. Aralarında sıkı bağ bulunan, birbirleriyle iyi anlaşan. 
“Irsmambet Yusuf menden bir sınıf balaban ve ara- 
mızda yaş itibarıman dört yaş fark bolsa da, özime onı 
eñ yakın ve samimi bir arkadaş taptım.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Ala katına eü yakın bir vezirin de, gezmege şıgıp ke- 
te.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 

4. is. Uzak olmayan yer. 

5. is. Sıkı ilişkilerde bulunulan dost. 
“Hoca'nıü bir yakını su boyında abdest almaz ewel Ho- 
ca'dan soragan: ...” - (Nermin ve Nevzat Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 

6. is. ve s. En üst düzeyde kan bağı bulunan (kimse). 
“Bakırgan maga bek bir yakın tuwgan ... / Aülayman, 


özimki !... Eş cat ses tuwul.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Milli Dawuş). 
“Vekillerden birisi dayı bola Akkı”ga, / Anawbirsi, ya- 
kın kısım Sadet”ke.”- (Ismail Ziyaeddin - Saylama Eser- 
ler). 
“Şimdi tuwgan köyimde yakınlarımdan birew yok. 
Men gene de bolsa bayramdan bayramga, tatillerimde 
bir fırsat tüşkende köyime gene ketemen, köydeşlerim 
men körişemen, rahmetli babam ve bütün yakınlarımın 
kabirlerin ziyaret etemen.” - (Acemin Bawbek - Eki Ha- 
tıra). 

7. zf. Uzak olmayan bir yerde veya bir yere. 
“Nimet kapıga yakın kalabergende, birden toktadı.” - 
(Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bayramı). 
“Yakın bardık kızlarga selâm berip. / Hayırladık 
kızaraberip.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

8. zf. Yaklaşık olarak. 


“Kırk senege yakın aynı çaçak astında ömir geçirgen 
apakayı bonı kördi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Bazı ballarnıi bii frankke yakın paraları bar.” - 
(Mehmett Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


9. zf. (Romenceden “kalk” yolu ile). Hemen hemen. 
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“Bir aydan beri yakın erkezni tanıyatırmız.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


“Yakın bütün kalkımız yakın kasabalarga köşip ketti.” 
- (Acemin Bawbek - Eki Hatıra). 


e Canga yakın - Sevimli. 

e Uzak yakın - a) Herkes b) Her yer. 

e Uzak yakın demiy - Kişi (veya yer) ayırımı gözetmeksi- 
zin. 


e Yakın akraba — Yakın, birinci derecede yakınlığı olan 
akraba. 


e Yakın bolmak - Yakınlaşmak. 
e Yakın dep bilmek - Dost olarak kabul etmek. 
e Yakın kelmek - Yaklaşmak. 


e Yakında — Yakında a) Yakın bir yerde b) Az önce. c) 
Yakın bir zamanda, çok geçmeden, az sonra. 


e Yakından — a) Yakın bir yerden, yakın olarak. b) İyice, 
ayrıntılı olarak (görmek, bilmek). 


e Yakından tanımak — Bir kimseyi, bir kişiyi bütün özel- 
likleriyle tanımak. 


e Yakınlarda — a) Yakın yerlerde b) Son zamanlarda. 

e Akıl bar, yakın bar - Deyim. Akıl var, yakın var. (Akıl 
da, önündeki gerçek de aynı şeyi gösteriyor). 

e Akır zaman yakın eken - Deyim. Ahir zaman yakınmış. 
(Sözü edilen bir kimse çıkageldiğinde söylenen söz). 


e İygi komşı akrabadan yakındır. - Atas. İyi komşu ak- 
rabadan yakındır. 


e Törkini yakın tözalmaz, töşek ornın cıyalmaz. - Atas. 
Ana baba köyü yakın olan sabredemez, yatağını derleyip 
toplayamaz (evinin düzenine bakamaz). 


e Uzaktakılar kişneşir, yakındakılar tişleşir. - Atas. 
Uzaktakiler kişneşir, yakındakiler birbirini ısırır. 


Rom. adj. s. adv. 1. Apropiat. (İn timp sau în spațiu). 2. 
Asemănător, pufin deosebit. 3. Intim. 4. s. Loc apropiat, 
vecinătate. 5. Prieten bun, intim. 6. Rudă apropiată. 7. adv. 
Aproape de ... 8. Aproape, aproximativ. 9. Aproape; mai- 
mai. 

YAKINDA (yagında) zf. Yakında; yakınlarda.. 

1. Yakın bir yerde. 

2. Çok geçmeden. 


“Cehliü kalın perdesin bir kuvvetli el yakında / Parça 
parça yırtkandan soñ, karanlıklar açılır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Niyse anay, sawlık bolsın, men yakında, / belki birkaş 
aftadan, kısmet etse bo seneniü tatilin alacakman.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. Az önce; son günlerde. 
Rom. 1. Aproape. 2. İn curând. 3. De curând. 


YAKINDAN (yagından) zf. Yakından. 
1. Yakın bir yerden. 
“Halkman da yakından temaska kelmege, onı arüw 


tanımaga ograştı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 
2. İyice. 


“İdarecilerin, bilhassa kart agasın, oñ ve sol begin 
ayırmakman demokratik idare sistemimen yakından 
tanışmış bolir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Uzun Akkı'nı epsi / Bek yakından tanıylar.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. Ayrıntılı bir biçimde. 


“Köydeki caşlar cemiyetimen de bek yakından alâka- 
dar boldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 


Rom. adv. 1. De aproape. 2. Bine. 3. İn mod amănunțit. 
YAKINLAMAK (yagınlamag) f. Yakınlaşmak, yaklaş- 
mak. Var. yakınnamak. Eşanl. yaklaşmak. 


“O, kölnn kenarına yakınlaganda bakalar suga 
atlaylar.” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


Rom. v. A se apropia. 


YAKINLARDA (yagınlarda) zf. — Yakın - Yakınlarda; 
Yakında. 


YAKINLAŞMA , -UW (yagınlaşma, -uw) is. Yakınlaş- 
ma. 


Rom. s. Apropiere. 


YAKINLAŞMAK (yagınlaşmag) f. Yakınlaşmak. Eşanl. 
yaklaşmak. 


1. (Zaman veya uzaklık için). Yaklaşmak, yakına gelmek. 
“Tilki aldanganın anlay. İtlernii yakınlaşkanın körip 
tawga kaça.” - (I. Ziyaeddin, Naci A. Cafer - Alfabe). 


“Eki bayırnı taa dolaştılar. Ama gene aw tapmadılar. 
Akşam yaklaşkanda kayttılar.” - (Yazar Heyeti - Tatar 
Tii I). 
2. mec. Aralarındaki ilgi ve sevgi güçlenmek, samimiyet 
oluşmak. 
Rom. v. 1. A se apropia. 2. fig. A intra în bune relații, a se 
imprieteni. 


YAKINLAŞTIRMAK (yagınlaştırmag) f. Yakınlaştır- 
mak. 


1. Yakın bir duruma getirmek, yaklaştırmak. 
2. mec. Aralarında sıkı ilgi oluşturmak. 
Rom. v. factitiv de la yakınlaşmak. 


YAKINLAŞTIRTMAK (yagınlaştırtmag) f. Yakınlaş- 
tırtmak. 


Rom. v.factitiv de la yakınlaştırmak. 


YAKINLIK (yagınlıg) is. Yakınlık. Var. yakınnık. 
1. Yakın olma durumu. 

2. Akrabalık ilişkisi. 

3. mec. Duygusal eğilim; anlayış. 


“Lâkin bunıü camige dewamı anaw arkadaşlarınday 
riyadan tuwıl, belki yabancı halklar, milletlermen catıp 
turganda öz halkına karşı tuygan bir yakınlıgıü, öz 
harsına karşı borç tanılgan bir hürmetiü, öz dinine 
karşı lâzım kelgen bir tazimiü neticesi edi.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


“Endi cüreginde Temircan'ga karşı bir yakınlık ve ar- 
kadaşlık tuyganı üşün, eski menlik ve hırsından epice 
vazgeşkenin tuysa da, ökinişli kalmamak üşün, o man 
şo yerde bel tutuşmaga karar bergenin aytkan.” - 
(Boztorgay). 


“Caşka karay karay közi toymay, onı cürekten süye, 
oga karşı nedaydır bir yakınlık seze.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Yakınlık fiili - Bir fiilin -e zarf-fiiliyle “yazmak” fiilin- 
den meydana gelen ve eylemin gerçekleşmesine az kalındı- 


ğını anlatan şekli. “Aydagül attan cıgılgan, ay / 
Öleyazgan Aydagül.” - (Boztorgay). 


e Yakınlık körmek - İlgi ve sevgi görmek. 


YAKIŞMAK 


e Yakınlık köstermek - Biriyle ilgilenmek, sevgiyle dav- 
ranmak. 


e Yakınlık tuymak - Birine karşı sevgi ve ilgi duymak. 
Rom. s. l. Apropiere. 2. Rudenie. 3. fig. Afinitate; potrivire; 
intimitate, înțelegere. 

YAKINNAMAK (yagınnamag) f. > Yakınlamak. 


“Ertesi kün bir köyge yakınnay. Ne köyi ekenin bilmiy, 
ama orus köyi ekenin kilisesinden aülay.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı /Renkler IV). 


YAKINNIK (yagınnıg) is. > Yakınlık. 
YAKIŞIK (yagışıg) is. Uygunluk, yaraşma, yakışma. 


“Şimdikin caşları bek bir türlüler asıl. Her şiyniü bir 
yakışıgı bar taa.”- (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Yakışık almak - Yerinde olmak, uygun düşmek. 


Rom. s. Potrivire; armonie. 


YAKIŞIKLI (yagışıglı) s. Yakışıklı, güzel, gösterişli. 


“Bek yakışıklı bir cigit arabaga / Süykenip tura, hep 
karay bu eki kızga.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Sultani- 
ye Tepreşte). 


“Atnı cuwalar, ilajliyler, karaylar. At ta arü, yakışıklı 
bir at bolıp öse.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. adj. Frumos, chipeş, prezentabil. 


YAKIŞIKLILIK (yagışıglılıg) is. Yakışıklılık. 

Rom. s. Frumusefe, alurâ prezentabilâ. 

YAKIŞIKSIZ (yagışıgsız) s. Yakışıksız, yerinde olmayan, 
uygun düşmeyen, çirkin. 

Rom. adj. Nepotrivit, deplasat, inoportun. 
YAKIŞIKSIZLIK (yagışıgsızlıg) is. Yakışıksızlık. 


Rom. s. İnoportunitate; nepotrivire. 


YAKIŞMA, -UW (yagışma, -uw) is. Yakışma. 

Rom. s. 1. Faptul de a se potrivi ceva (cuiva). 2. fig. Faptul 
de cadra. 

YAKIŞMAK (yagışmag) f. Yakışmak. 

1. Güzel durmak, yaraşmak, uygun gelmek. 


“Halbuke o, kolların daima ceplerinde tuttıgı 
pantolonın de oñ, de sol balagına karay karay urbasın 
yakışkanına kanaât ketirgen edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimet niñ Bayramı). 

2. mec. Uygun olmak, yerinde olmak. 


“O maga, men ke az köp nam taşıgan anam babam 
bar, yakışmaz.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“Muallim efendi de bunday bir davranışnıñ arüw 
bolmaganın, insanlıkka yakışmaganın bizge aytmay mı 
?” - (Mehmet Vani Yurtsever — Ödelek, piyes). 


e Awcı awında, yolcı yolında yakışır. - Atas. Avcı avın- 
da, yolcu yolunda yakışır (gerek). 


e Dawul, zurna toyda yakışır. - Atas. Davul, zurna dü- 
günde yakışır. 


e Hancı hanında, yolcı yolında yakışır. - Atas. Hancı ha- 
nında, yolcu yolunda yakışır. 


e Taw kuşu tawda, bag kuşu bagda yakışır. - Atas. Dağ 
/orman kuşu dağda / ormanda, bağ kuşu bağda yakışır. 


e Tükürgeniü calamak cigitke yakışmaz. - Atas. Tükür- 
düğünü yalamak yiğide yakışmaz. 


469 


YAKIŞTIRMAK 


Rom. v. A-i şedea bine, a i se potrivi. 2. fig. A cadra, a fi cum 
se cuvine. 

YAKIŞTIRMAK (yaqıştırmaq) f. Yakıştırmak. 

1. Güzel durmasını sağlamak, yaraştırmak. 

2. Uygun görmek, yerinde görmek. 


“Entarim bar karadan, / Yakıştırsın Yaradan. / Dost 
üstüne dost bolmaz, / Men şıgayım aradan.” - 
(Boztorgay). 


3. mec. Bir durum veya niteliği bir kimse için uygun görmek. 
Rom. v. factitiv de la yakışmak. 1. A face sâ arate frumos. 2. 
A găsi de cuviință, a considera. 3. fig. A potrivi, a pune ceva 
pe seama cuiva. 

YAKIŞTIRTMAK (yaqıştırtmaq) f. Yakıştırtmak. 

Rom. v factitiv de la yakıştırmak. 

YAKLAMAK (yaglamag) f. (Bir kimsenin, bir şeyin) Ta- 
rafını tutmak; ondan yana olmak. 


“İnsan özin menligin saklamalı, / Kulturasın her zaman 
yaklamalı.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak Makracı). 


“Ablalarım da babamnı yaklaylar, nenem de bir özi ka- 
lp Şırın?'ga ketüw isteginden caya.” - (Yaşar Memede- 
min - Şaliy Şal). 


e Eki yaklamak - a) Bir şeyin iki tarafı ile de ilgilenmek, 
ele almak. b). Spor. Güreşte, iki taraftan oyun denemek, 
saldırmak. “Reşat endi kızışkan, capalaklay, / Pervelli de 
tizge ata, eki yaklay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


Rom. v. A fi de partea cuiva sau a ceva; a-l susține. 


YAKLAŞIK (yaglaşıg) s. Yaklaşık; takribi. 

Rom. adj. Aproximativ. 

YAKLAŞILMAK (yaglaşılmag) f. Yaklaşılmak; yaklaş- 
mak işi yapılmak. 

Rom. v. pasiv. de la yaklaşmak; a se apropia. 
YAKLAŞIM (yaglaşım) is. Yaklaşım. 

1. Yaklaşma, yaklaşmak işi. 

2. mec. Bir konuyu ele alış biçimi. 

Rom. s. 1. Apropiere. 2. fig. Mod de abordare. 


YAKLAŞMA, -UW is. Yaklaşma. 


Rom. s. Acțiunea de a se apropia; apropiere. 


YAKLAŞMAK (yaglaşmag) f. Yaklaşmak. 
1. Zaman ve mekânda yakın gelmek. 


“Oynatma maga kaşı, / Kırkka yaklaşkan yaşı. / 
Men yigrim yaşındaman, / Pişirmem seniü aşıü.” - 
(Boztorgay). 


“Kün tuwıp köterilgen, akaylarıi bayram namazından 
çıgar zamanı yaklaşkan edi.” - (Necip H. Fazıl - 
Nimetnïñ Bayramı). 


“Üylerine yaklaşabergende, birden cuwırıp babasın oñ 
kolına cabıştı ve bir şiy aytmadan onı öptü.” - (Necip H. 
Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 
2. Benzemek. 
3. Bir konunun üzerinde durmak. 
4. mec. Aralarındaki ilişkiyi güçlendirmek. 
Rom. v. 1. A se apropia. 2. A semâna. 3. A se opri asupra 
unui subiect, a aborda. 4. mec. A întări relațiile. 
YAKLAŞTIRILMAK (yaglaştırılmag) f. Yaklaştırıl- 
mak; yaklaştırmak işi yapılmak. 
Rom. v. pasiv de la yaklaştırmak. 
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YAKLAŞTIRMAK (yaqlaştırmaq) f. Yaklaştırmak, ya- 
kınlaştırmak. 


1. Bir şeyi kendine yakın duruma getirmek. 
“(Kirpi) Bir duşman körse yumaktay toplanıp iynelerin 
tige, duşmannı özine yaklaştırmay edi.” - (Heyet - Tatar 
Tili I). 

2. İki şeyi birbirine yakın duruma getirmek. 

Rom. v. 1. A apropia, a aduce spre sine. 2. A apropia unul de 

altul. 

YAKLAŞTIRTMAK (yaqlaştırtmaq) f. Yaklaştırtmak. 


Rom. v. factitiv de la yaklaştırmak. 


YAKLI (yaglı) s. Yanlı. 

1. Yanı olan; taraflı. Köp yaklı - Çok yanlı. 

2. Taraftar. 
“Kelime - söz, cevap - karşılık, ... aile - korantaday, eki 
türli aytılgan sözler de bar. Bo sözlerniü mektep kitap- 
larında (didaktik tilde), menim özim taa köp tatarca 


şekillerin kullanmak yaklısıman.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Bir Mektup). 


“Edege yaklılar, özlerine karşı kelip “yok” degenlernin 
közlerin tüymişiklep cawlık man baylaylar.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
e Bizniü yaklı - Bizim ilden kimse; memleketlimiz. 
e Eki yaklı bolmak - a) İki taraflı olmak. b). Kararsızlık 
içinde olmak. “Abib akay da balasının canıgından, 
majornü zorı man, eki yaklı bolıp turmadı. Paranı 
berdi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 
e Kıbla yaklı - Güneyli; Güney Dobrucalı anlamında tabir. 
e Saygı, süygü eki yaklı bolır. - Atas. Saygı, sevgi karşı- 
lıklı olur. 

Rom. adj. 1. Cu latură; cu aspect. 2. Adept, partizan, părtaş. 


YAKMA! (yagma) is. Tıp. Çiçek hastalığı. 

Rom. s. Med. Vârsat; variolă. 

YAKMA? , -UW (yagma, -uw) is. Yakma; yakmak işi. 
Var. cakma. 

Rom. s. Acțiunea de yakmak. 


YAKMAK (yagmag) f. 1. Yakmak. Var. cakmak. 


“Parahodka mingende yakarlar kömir, Endi bizlerge 
kalmadı Kırım'da ömir.” - (Ahmet Naci Cafer Ali - 
Boztorgay). 


2. Acı çektirmek. 


“Altın küpe takasıü, / Güzellerge bakasıfi. / O nazik 
külüşüümen / Nüşün meni yakasıü ?” - (Ahmet Naci Ca- 
fer Ali - Boztorgay). 


Rom. v. 1. A aprinde; a da foc. 2. A face să sufere. 
YAKŞI (yagşı) s. 1. İyi, güzel. Var. yahşı. Eşanl. iyi, iygi, 
arüw. 


“Tatar kayday dep sorarman mezarımdan. / Alalma- 
sam yahşı cevap,... Ah!... Cılarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
“Kart caş, herkes telesiy toyaldı üşün, / Arabalar 
hazirlene, maylana, / Atların eñ yakşıları saylana.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

2. çoğ. is. İyi insanlar, cemaat. 
“Mendiy kartnıü sözinden / İbret alıfız yakşılar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


3. zf. İyi, istenildiği gibi. 


“Arüw geşti sözleşme, / Bek yahşı anlaştılar.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


4. s. Adamakıllı, sert, fena. 


“Yakşı bir kötek aşagan sora hırsızlıkka tewbe ettim.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Yakşı yakşı - Güzelcene; uslu uslu. 


e Yakşınıfi yatar, yamannıfi cürer vaktı - Deyim. İyilerin 
yatar, kötülerin dolaşır vakti. 


e Soyı yakşı soy saylar - Atas. Soyu iyi olan soy seçer. 

e Yakşı at cemin, kayt at kamşısın artırır. - Atas. İyi at 
yemin, huysuz at kamçısını artırır. 

e Yakşı körgenin aytar, yaman bergenin aytar. - Atas. 
İyi insan gördüğünü söyler, kötü insan verdiğini söyler. 


e Yakşıdan yaman tuwar azmak üşün, / Yamandan 
yakşı tuwar ozmak üşün. - Atas. İyiden kötü doğar, azmak 
için. / Kötüden iyi doğar, onu geçmek için. 


Rom. adj. 1. Bun; frumos. 2. s. Om bun. 3. adv. Bine. 4. adj. 
adj. İn toată legea, aşa cum se cuvine. 
YAKŞILAMAK (yagşılamag) f. > Yakşılaştırmak. 
YAKŞILAŞMAK f. Daha iyi duruma gelmek, düzelmek; 
güzelleşmek. 
Rom. v. A se ameliora; a se infrumusefa. 
YAKŞILAŞTIRMAK f. Daha iyi duruma getirmek, dü- 
zeltmek; güzelleştirmek. 
Rom. v. 4 ameliora; a infrumusefa. 
YAKŞILIK (yagşılıg) is. İyilik Var. yahşılık. Eşanl. iyilik, 
iygilik, arüwlik. 
1. İyi davranış, iyi iş, iyi olay. 
“Biz oynayık, kuliyik, / Colda dogrı cüriyik. / Osallıklar 
kerekmiy, / Tek yakşılık biliyik.” - (Boztorgay). 
2. İyi, güzel hayat; mutluluk. 


“(İmam) Akd-ı nikâh ettim diy, ete dua, / Eki gençke 
mutlulık, yahşılık tiliy.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 
şiir). 

e Alemge yamanlık istegeçi öziüe yakşılık iste. - Atas. 
Aleme kötülük isteyeceğine kendine iyilik iste. 


e Yakşılık et te suwga at, balık biler, balık bilmese Ha- 
lik biler. - Atas. İyilik yap da suya at, balık bilir, balık bil- 
mezse Halik (Allah) bilir. 


Rom. s. 1. Faptâ bună; frumusețe. 2. Fericire, viață fericită. 
YAKUT" (Yaqut) öz. is. (Yakutlar kendilerine Saha der. 
Komşuları olan Tunguzlar ise onlara “Yako”, Buryatlar da 


“Yakot” der. Ruslar Yakut adını benimseyip yaydılar). Ya- 
kut. Eşanl. Saha. 


1. Kuzeydoğu Sibirya'da yaşayan bir Türk topluluğu 

2. Bu topluluktan olan kimse. 

3. s. Bu toplulukla ilgili olan. 

Rom. s.l. Populație turcică din Siberia de Nord-Est. 2. 
Persoană care aparține acestei populații. 3. adj. Referitor la 
iacuți. 

YAKUT? (yaqut) is. (Ar. yakut). Mineral. Yakut. 


1. Değerli taş; korindon cinsi taşlarının türlü renkte, saydam, 
kıymetli taş olarak kullanılanlarına verilen genel ad; Eşanl. 
asıl-taş. 
“Közleriü seniü, yakut taşlarınday masmawı edi.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Koyu kırmızı renk, saydam korindon taşına verilen ad. 


YALAMAK 


“Cantemir Batır onı ayttırıp barganda padışa köpten 
köp kıymetli şiyler, altın, gümüş, elmaz, yakut istegen.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


3. s. Yakuttan yapılmış, yakutla süslenmiş. Yakut yüzük. 
e Kök yakut - Gök yakut, safir. 
e Lâl yakut - Lâl; parlak kırmızı yakut. 
e Mori yakut - Mor yakut , ametist. 
e Sarı yakut - Sarı yakut, topaz. 
Rom. s. Mineral. 1. Gemâ; piatră prețioasă. 2. Rubin. 3. adj. 
De rubin. 
YAKUT? (yaqut) bağ. (Fars. ya hut) Yahut. 
1. Veya, ya da. 


“Ama... söz bir Allah, nışan toy, yakut üyken toy 
yapalmagan cigitler ne işlegen ekenler?” - (Altay Kerim 
— Kâniye). 
2. Konuşma sırasında, konuda bir değişiklik yapılacaksa, 
“Iyisi, daha doğrusu” anlamında kullanılan bir söz. 
Rom. conj. 1. Sau, orı. 2. Cu valoare de “mai bine zis”, “la 
drept vorbind ”. 


YAKUTŞA (Yaqutşa) is. Yakutça, Yakut dili, Saha dili; 
Yakutistan'ın yerli halkının dili. Türkçe'nin, Çuvaşçanın yanı 
sıra, ana türkçeden en çok farklılaşmış iki dalından biri. 


e Muos muoska, tüs tüske, tuyah tuyahha. - Deyim. 
Dobr. Tat. : Müyüz müyüzge, tiş tişke, tuyak tuyakka. 
Türkiye Türkçesi : Boynuz boynuza, diş dişe, toynak toy- 
nağa (hırslı dövüşme). 


e Kulgaah ıraağı ister, harah çugahı körör. - Atas. Dobr. 
Tat. : Kulak ıraknı eşitir, karak / köz cuwıknı körir. 
Türkiye Türkçesi : - Kulak ırağı işidir, göz yakını görür. 


e Ilar ilii bilbet, bierer ilii biler. - Atas. Dobr. Tat. : Alır 
el bilmez, berir el bilir. Türkiye Türkçesi : Alan el bilmez, 
veren el bilir. (Yuriy Vasilyev — Saha / Yakut Halk Edebi- 
yatı Örnekleri, Ankara 1996). 


Rom. s. Limba iacutâ. 


YAL is. 1. Nefes, soluk. Var. cal. 
2. mec. Dinlenme. 
e Yal almak - Güç bulmak, gücünü toparlamak. 


e Yal etmek - Dinlenmek. “Bo yaz onlar deüizge yal 
etmege ketecekler.” - (Şükran Vuap Mokanu - Curs de 
L.Tâtarâ). 


Rom. s. 1. Respirație. 2. fig. Odihnâ. 

YALAK (yalag) is. Yalak; hayvanlara su verilen kap. 
Eşanl. aşlaw, calak. 

Rom. s. Jgheab de adâpat. 


YALAMA, -W is. ve s. Yalama. Var. calama. 

1. is. Yalamak işi. 

2. s. Yalanmış gibi, üzeri aşınmış ve düzleşmiş olan. 
3. s. (Kıl, saç için) Düz, dalgalı olmayan. 


“Ya kalpagın, baksaüız, yalama filiz, / Bizniü kalpak on 
yıllık, sanke kiyiz.” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak Mah- 
racı). 


Rom. 1. Acfiunea de a linge. 2. adj. Neted, netezit; erodat. 3. 
adj. (Despre pâr) Lins; neted, neondulat. 


YALAMAK (yalamaq) f. Yalamak. Var. calamak. 
1. Bir şeyin üzerinden dilini sürüp geçirmek. 
2. Diliyle bir şeyin üzerinden almak. 
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YALAN 


3. Sıyırarak, dokunarak geçmek. 

Rom. v. 1. A linge. 2. A lua cu limba. 3. fig. A atinge uşor, a 
trece razant. 

YALAN is. ve s. Yalan. 

1. is. Gerçeğe aykırılığı bilinerek kullanılan söz. 


“Cılandan cılan tuwar, / Yalandan yalan tuwar. Sokır 
alsaü saw tuwar, / Tentek alsa soy kuwar.”- 
(Boztorgay). 


“Bek sarıldılar. Yalan ne kerek Hatta arabam bile 
cektirmiycek boldılar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Eşşek türli yalan man / Gene akayga bargan. “ - (İs- 
mail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. s. Gerçek olmayan, asılsız. 


“Bizler bo yakta turıp eşitemiz. Bilmem asıl, bilmem 
yalan.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Bir araba yalan - Pek çok yalan. 

e Bin yalan aytmak - Çok yalan söylemek. 

e Yakası aşılmagan yalan - Hiç duyulmamış yalan. 
e Yalan aytmak - Yalan söylemek. 

e Yalan dolan - Yolsuz davranış. 

e Yalan dünya - Ölümlü dünya, geçici dünya. 

e Yalan şıkmak - Yalan olduğu anlaşılmak. 

e Yalan yanlış - Yanlış şeylerle dolu. 


e Yalan yerge yemin etmek - Doğru olmadığını bile bile 
yemin etmek. 


e Yalanı şıkmak - Yalan söylediği anlaşılmak. 


e Yalanın tutmak - Yalan söylediğini anlamak. “Başka 
kişiler de köp kereler yalanlarımnı tuttular.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Yalancı). 


e Yalannı tıgırtamak - Yalan kıvırmak, yalan söylemek. 
“Canbek akay babamnı sorap cüri. Kim bilir ne tiliy- 
cektir. Men de tıgırttım yalannı. Eşittiüiz ya, cok üyde 
babam, dedim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Yalancı). 


e Aglarsa anam aglar, kalganı yalan aglar. - Deyim. Ağ- 
larsa anam ağlar, kalanı yalan ağlar. 

e Eki yalan, bir uşun, / Sür babaünıf canı üşün.” - De- 
yim. İki yalan, bir gerçek, / Sürdür, babanın ruhu için. 

e Saga yalan, maga uşun. - Deyim. Sana yalan gibi gele- 
bilir, fakat ben doğruyu söylüyorum, anlamında. “Arkadaş, 
saga yalan, maga uşun, üş erkek bir keşede kopka 
kopka şarap iştik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Arpe güni yalan aytkannıü bayramda beti kızarır. - 
Atas. Arefe günü yalan söyleyenin bayramda yüzü kızarır. 


e Saban, illa saban, başkası yalan. - Atas. Toprak işle- 
mek, illa toprak işlemek, başka işlerin önemi onunki kadar 
olamaz. 


e Yalan dolanman iş bolmaz. - Atas. Yalan dolanla iş ol- 
maz. 


Rom. s. 1. Minciunâ, neadevâr; ficțiune. 2. adj. Neadevârat, 
Jals, mincinos. 

YALANCI is. ve s. Yalancı. 

1. is. ve s. Yalan söyleyen; yalan söyleme huyu olan kimse. 


“İnkâr etmiymen, yalancman. Yalan aytmaga 
alışkaman.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Yalancı). 


“Padışa yalancı, namıssız apakayı man kardaşın kırk 
katırga baylap cibere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 
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2. s. Gerçek olmayan, sahte olan, gerçeğe benzetilmiş olan. 


“(Haberleri bolsa) o yalancı dostlarına aldanıp şo zeerni 
awuzlarına alganlarından ötri utanır ediler.” - (Ismail 
Ziyaeddin — Rüstem, Saylama Eserler). 


e Yalancı dünya - Geçici dünya, ölümlü dünya. 

e Yalancı peliwan - Yapamayacak bir işi yaparım diyen 
kimse. 

e Yalancı şait - Mahkemede yalan ifade veren şahit. 

e Yalancı şıgarmak - Birini yalancı durumuna düşürmek. 


e Yalancı şıkmak - a) Bilmeyerek yalan söylemiş olmak. 
b) Sözünü yerine getirememek. c) Yalan söylediği anlaşıl- 
mak. 


e Yalancısı bolmak (Birewniü ...) - Yalan bir sözü başka- 
sından duyup söylemiş olmak. 

e Yalancının üyü cangan, birew inanmagan - Deyim. 
Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış. 

e Yalancınıü şaiti katında bolir. - Deyim. Yalancının şa- 
hidi yanında olur. 


e Yalancınıi mumu yatsıga kadar canar - Atas. Yalan- 
cının mumu yatsıya kadar yanar. (Yalan er geç anlaşılır). 


Rom. s. 1. Mincinos. 2. adj. Fals, contrafâcut, artificial. 


YALANCILIK (yalancılıg) is. Yalancılık. 
1. Yalancı olma durumu; yalan söyleme alışkanlığı. 


“Şimdi Tatarlar arasında eski birlikler, kardaşlıklar, 
safalıklarına anlaşmazlıklar, yalancılıklar baş köster- 
gen, yabancıların fitneleri aga kardaşnı duşman ete 
başlagan edi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Romenler aytkanday, kırsızlık, yalancılık köp ketmez. 
Ayakları kıskadır.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Yalan söz. 
e Aşlık el gezdirer, yalancılık üyde otırtır. - Atas. Açlık 
el gezdirir, yalancılık evde oturtur. 
Rom. s. 1. Starea de a fi mincinos; obiceiul de a minți. 2. 
Minciunâ. 
YALANDAN zf. ve s. Yalandan. 
1. Gerçek olmayarak, bir oyun olarak, yapmacık bir biçimde. 


“Bir kün, bir komşı apakayları kelip, yalandan da bol- 
sa, Kökköz bayar keliyatır diy,” - “(Necip H. Fazıl - Caş 
Fidanlar). 
“Kaweci, taa dogrısı kırçımacı, mıyıklının arkasın 
kagıp ve yalandan bir kahkaha man külüp : / - Dom’ 
Murat bilir, dedi.” - (Ismail Ziyaeddin - Saylama Eser- 
ler). 

2. mec. Üstünkörü, önem verilmeden. 

Rom. adv. şi adj. 1. În mod denaturat; de minciună; de 

sanchi; adj. prefăcut. 2. fig. De mântuialâ. 


YALANDIRMAK (yalandırmaq) f. Aldatmak; yalan 
söylemek. 


“Cehennemlik, çünki ayatıfi boyınşa ibadet etkensňñ. 
Amma Tañrını yalandırgasıü, misapiriü işin saga bir 
nar indirgen, sen onı saklagasıü.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 

Rom. v. A-l înşela; a-l minți (pe cineva). 

YALANLAMA, -W is. Yalanlama, yalanlamak işi, tekzip. 


Rom. s. Dezmintire. 


YALANLAMAK (yalanlamag) f. (Haber, söz için) Ya- 
lanlama; yalan olduğunu, söylendiği gibi olmadığını açıkla- 
mak. 


“Kelişmegen yalanlarnı, / Birköp külünç bühtanlarnı / 
Yalanlay, red ete hemen, / Misallermen, delillermen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. v. A dezmintfi. 
YALANLANMAK (yalanlanmag) f. Yalanlanmak; ya- 
lanlamak işi yapılmak veya yalanlamak işine konu olmak. 


Rom. v. A fi dezminfit; a se dezminfi. 


YALANSIZ s. ve zf. Yalansız. 
1. s. İçinde yalan olmayan. 
2. zf. Doğru bir biçimde. 


e Köp söz yalansız bolmaz. - Atas. Çok söz yalansız ol- 
maz. 


Rom. 1. adj. Fârâ minciuni; adevârat. 2. adv. Adevârat. 


YALÇIN s. 1. (Kayalıklar için). Yalçın; dik, sarp. 

2. öz. is. Kişi adı : Yalçın (e.). 

Rom. 1. adj. Abrupt. 2. s. propr. Nume de persoană : Yalçın 
(b.). 

YALÇINLAŞMA, -UW is. Yalçınlaşma; sarplaşma. 

Rom. v. Faptul de a deveni mai abrupt. 
YALÇINLAŞMAK (yalçınlaşmag) f. Yalçınlaşmak; dik, 
sarp bir şekil almak. 


Rom. v. A deveni mai abrupt. 


YALDIRMA, -UW is. Utandırma. 


Rom. s. Ruşinare 


YALDIRMAK (yaldırmag) f. Utandırmak. 

Rom. v. A ruşina, a face sâ se ruşineze. 

YALDIRTMAK (yaldırtmag) f. Utandırmak; utandırt- 
mak. Var. yaltmak. 


Rom. vf. 1. A ruşina. 2. A pune sâ ruşineze, sâ blameze. 


YALDIZ is. Yaldız; süsleyici boya veya kaplama. 


“Sakın yolsızlıklar etip te şanlı geçmişiü altın yaldızları 
üstüne kara lekeler urma.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Poleialâ decorativă, strat de material strălucitor 
aplicat pe unele obiecte, cu scop decorativ. 
YALDIZLAMA, -W is. Yaldızlama. 


Rom. s. Poleire; ornare. 


YALDIZLAMAK (yaldızlamag) f. Yaldızlamak. 
1. Bir eşyayı yaldızla kaplamak. 
2. mec. Süslemek, güzel görünmesini sağlamak. 


“Şu toylarda, ey, siz tüşken yıldızlar, / Sizniü için 
tatarmü kartı caşı / Tögecekler cılay küle köz yaşı. / 
Tüşken tamla kurgan curtnı yaldızlar.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
3. mec. Göz alıcı araçlarla bazı eksikleri ve kusurları gizle- 
meye çalışmak. 


Rom. v. 1. A polei. 2. A orna, a infrumusefa. 3. fig. A ascunde 
defectele prin diferite artificii. 


YALDIZLANMAK (yaldızlanmag) f. Yaldızlanmak. 
Rom. v. A fi poleit sau a se polei. 
YALDIZLATMAK (yaldızlatmag) f. Yaldızlatmak. 


Rom. v.f. A pune sâ poleiascâ. 


YALDIZLI s. Yaldızlı. 
1. Parlak boya ile boyalı. 


YALL-YAR 


“Tınık sunıü üstinde, yaldızlı bir kayık cüre.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Tatar Til MI). 


2. mec. Aldatıcı, göz boyayıcı. 

Rom. adj. 1. Poleit; vopsit cu o vopsea strălucitoare. 2. fig. 
İnşelâtor. 

YALELE, -M is. (Ar. ya leyli) 1. Yalelli, Arap şarkısı; 
Arapça şarkılar için kullanılan genel tabir. 

2. mec. Anlaşılmayan ve sıkça tekrarlanıp bıktıran şey. 

e Arapnıü yalelemiüdiy — Arabın yalellisi gibi; bıktırıcı. 
Rom. s. 1. Nume comun pentru cântecele arâbeşti. 2. fig. 
Refren agasant, de cuvinte neinfelese sau de melodii străine. 
YALGAŞ (yalğaş) s. Utangaç. Var. yalşan. 

“Bir mâlde yalgaş yalgaş / Kızarıp, külümsirep / 

Kelgenlerge hoş-keldi / Aytmaga kirdi Sadet.” - (İsmail 

Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. Ruşinos; sfios, timid; pudic. 
YALGAŞLIK (yalğaşlıg) is. Utangaçlık. 


Rom. s. Sfiiciune; timiditate; pudoare. 


YALI is. (Yun. giali>Türk.). Yalı. 
1. Kıyı, su kenarı. 


“Bagda yüzüm salkımı, / Yalı boyın salkını. / 
Mankalye'niü bir kızı / Aldı menim aklımnı.” - 
(Boztorgay). 


“Baltık yalısında daldım hayalga, / Dertleştik men, Ne- 
va, bir eki dalga.” - (Bekir S. Çobanzade - Baltık Yalısın- 
da). 


2. Su kenarına yapılmış büyük ev, konak. 
e Yalı boyı - a) Su kıyısı. b) öz. is. Kırım'ın güney-doğu 
sahilleri. 
Rom. s. 1. Mal, țărm, litoral. 2. Vilă, conac situat pe malul 
unei ape. 
YALIBOYLI s. ve is. 1. s. Su kıyısında oturan, yaşayan. 


2. is. Eskiden Kırım'da güney-doğu sahillerinde yaşayan ve 
Kırım Tatarcasının Tat ağzını konuşan halka verilen ad; bu 
halka mensup olan kimse. 


Rom. s. şi adj. 1. Locuitor al litoralului. 2. İn trecut, nume 
dat Tâtarilor crimeieni care populau litoralul sud-estic al 
Crimeii. 

YALIN! is. Var. calın. 1. Yele. 


“Cılkıda közime bakkan keri, torı, küren, borli ..., sınlı 
bir at kördim mi, kunan, dönen bakmazdım, bir arkan 
atar, tutar, yalınına yapışır, cügen salar, minerdim.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


2. mec. Alev. 
Rom. s. 1. Coamâ. 2. fig. Flacârâ; limbă de foc. 


YALIN s. Çıplak; örtüsüz, kınsız. 

Rom. adj. Dezvelit, despuiat; golaş. 

YALINAYAK (yalınayag) s. ve zf. > Calaügayak. 
YALINBAŞ s. ve is. > Calambaş. 


YALINIZ s., zf., bag. > Yalnız. 


“O yalıüız kardaşın tüşüne, Zahide?niü ömrinde karan- 
lıklar köre edi.” - (Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


“Yalınız onı, tabıldıgı dam üstünden tüşüralmadı.” - 
(Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


YALI-YAR is. Coğr. Yalı yar. 
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YALİY 


Rom. s. Falezâ. 


YALİY is. (Ar. ahali, ehali) 1. Ahali, halk. 
2. Kalabalık. 
Rom. s. 1. Populație, popor. 2. Norod, mulțime. 


YALKIN (yalın) is. Alev. Var. calkın. 


Rom. s. Flacârâ. 


YALLA ünl. (Ar. Ya Allah). Yallah; kalk git; yürü; haydi. 


“Soü, Azı babanıi mezarına barıp, hep şo yerde bir 
dua etesin, soñ, yalla babam, tepreşke.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


e Yalla etmek - a) Hızla vurmak. “O vakıt ocakay birden 
birge, kapı artında sibirtkini alıp, Sabri'nıü omızına 
yalla etti.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV); b) Hemen 
götürmek. “Künin birinde tawık, koraz, badiy keteşke 
tıga, aydı bakalım, yalla ete pazar yerine.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. interj. Haide; marş. 


YALMA,- UW is. Utanma. 


“Bolarnı eşitkende Ursacıgar batır ömrinde Sifte, 
yaluwnıü ne ekenin tuygan.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Ruşinare, jenă. 


YALMAK (yalmag) f. 1. Utanmak. 


“Balalıgım tutsa, külüp caynayman, / Kartlık eske 
tüşse, elden yalaman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Ayse niçün yala edi? Tışka çıkmaktan, elge 
körünmekten niçün çekine edi ?”- (Necip H. Fazıl - Ni- 
met'nifi Bayramı). 
“Bek zayıf etni de yalmay, katip halkka aşatayım ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

2. Mahcup kalmak. 


“Şıñlap şıüşı tuwulman, şıfilasam yalmam. / Şınşılarnıi 
artından inşalla kalmam.” - (Boztorgay). 


e Deli yalmaz, soyı yalar - Atas. Deli utanmaz, soyu uta- 
nir. 


e Özi yalmagannıñ soyı yalar - Atas. Kendisi utanmaya- 
nın soyu utanır. 


Rom. v. 1. A se ruşina. 2. A se jena, a se simți stânjenit. 


YALNIZ s., zf., bağ. Yalnız. Var. yalıüız, cangız. 
1. s. Yanında başkaları bulunmayan, tek başına olan. 


“Bir odada yalığızman, / İçim darsıgıp kaynay. / Türlü 
tarlık, sıkıntılar / Cüregimni fazla şaynay.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


2. zf. Yanında başkaları olmayarak. 
3. zf. Sadece. 


“Bo acı hakikatnı körmekmen ümidin kesmeden Kı- 
rım’nıñ alay kartın caşın, yalnız özine mahsus tarzı ve 
tilimen şalışmakka, curtın kurtarmakka şakırgandır.” - 
(Necip H. Fazıl - “Sagış” Kitabı). 


“Ekewi de bek leke, hem de bek sert, / Sul bilmiyler; 
yalnız kara kuwwet.”- (Mehmet Vani Yurtsever-Küreş). 


4. bağ. Ama, ancak, fakat. 


5. is. Psik. Toplumdan kopmuş, uzak yaşayan veya koparıl- 
mış olan kişi. 


Türk Lehç. : Kırım. - yalıüız; Nog. - yalğız; Moğ. - yaling, 
yalin - sadece; 


474 


Rom. 1. adj. Singur, singuratic, solitar. 2. adv. De unul 
singur. 3. adv. Doar, numai. 4. conj. Dar, însă, numai că. 5. 
s. fig. Sihastru, pustnic; om singuratic. 

YALNIZLIK (yalnızlıq) is. Yalnızlık. Var. cañgızlık. 

1. Yalnız olma durumu; kimsesizlik. 


“Tüşünemen, taşınaman, / Hayallarga dalaman. / Vakıt 
bek zor, awır geşe, / Ah ... yalnızlık bek yaman !” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


2. Issızlık, tenhalık. 


Rom. s. 1. Singurâtate. 2. Pustietate. 


YALPAK s. Yassı. Var. calpak. 


“Sıralar sıra sıra tizilgen, karşıda kara, yalpak, yeñ, 
tuyaklı bir tahta tura edi.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


Rom. adj. Lat; plat; turtit. 
YALŞAK (yalşag) s. ve is. > Yalgaş, Yalşan. 


YALŞAN s. ve is. Utangaç. Var. yalgaş. Eşanl. utangaş. 


“Enver biz men bir sınıfta. O, bek cıyırık, yalşafi bir 
bala edi.” - (Memet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


“Cengesin her şeyden kaberi bar eken, ama, bo yalşan 
kız, bir caşman eş kaşıp ketmez dep tüşüne eken.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. şi s. Ruşinos, sfios, timid. 

YALTAK (yaltaq) s. ve is. Yaltaklanan, yaltakçı. Var. 
yaltakşı. 

Rom. 5. şi adj. Linguşitor. 

YALTAKLANIŞ (yaltaglanış) is. Yaltaklanma. 

Rom. s. Linguşire; fel de a se linguşi. 

YALTAKLANMA, -UW (yaltaglanma, -uw) is. Yaltak- 
lanma. 

Rom. s. Linguşire. 


YALTAKLANMAK (yaltaqlanmaq) f. Yaltaklanmak. 


Rom. v. A se linguşi. 


YALTAKLIK (yaltaglıg) is. Yaltaklık. 


“İnsanlar da tabiyatka uşagan başta, / Anlaşkanlar 
birbirimen kardaştay. / Lâkin Şaytan pida bolgan 
ortalıkka, / Yaltaklıknı şiyratkan bir urşuktay.” - (Ya- 
şar Memedemin — Dostlarıma). 


e Yaltaklık etmek - Yaltaklanmak. 
Rom. s. Linguşealâ. 


YALTAKŞI (yaltagşı) s. ve is. Yaltakçı. Var. yaltak. 
Rom. s. şi adj. Linguşitor. 


YALTMAK (yaltmag) f. Utandırmak. Var. yaldırtmak. 


“Yalaman özimden kabalıgıfi aytmaga, / Yabancı 
milletke cahilligifi caymaga, / Elge yüzümni yaltkan 
sırıñnı satmaga.” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kızına). 
“Adavye, o da şıkkan bo Cuma, / Sefte eken koşulganı 
kızlarga. / Şapkın Kerim oga bir kaş oynata, / Yalıp 
turgan kızşıknı taa bek yalta.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Köyde Cuma). 


Türk Lehç. : Nog. - uyaltmag, -uv; 
Rom. v. A ruşina, a face sâ se ruşineze. 
YALVAÇ is. İnsanlığa kitap getirmiş peygamber; resul. 


(Hz. Musa — Tevrat'ı, Hz. Davut — Zebur'u, Hz. İsa — İncili, 
Hz. Muhammet — Kur'an'ı getirmiş; Onlardan biri için kulla- 


nılan söz). 


“Yalvaç mağa uçmaklarnıü kevser akkan suvundan / 
... Şarap berip esiriklep usum alsa başımdan, / Ne 
uçmaknı, ne kevserni, ne tuba'nı isterim, / Kırım me- 
nim uçmagım, men Kırım'dan keçemem.” - (Raşit Aşkı 
Çorabatır — Kırım, Senden Keçemem / Emel M. 2 — 1935). 


Rom. s. Profet. 
YALWARMA, -UW is. Yalvarma. Var. calbarma. 


Rom. s. Rugare, rugă; implorare. 
YALWARMAK (yalwarmaq) f. Yalvarmak. Var. 
calbarmak. 


“Hamsi koydım tawaga, / Başladı oynamaga. / Köp 
nazlandıi be yarem, / Men bıktım yalwarmaga.” - 
(Boztorgay). 


“Müsafirler, hacet yok yalwarmaga ! / Şalgıcılar 
başlaylar Kaytarma’ga, / Turup turup oynañız, şen- 
lenmek kerek !” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 
“Bay balaga yalwara, ‘canım ayt ” dep zorlay, ama ba- 
la eş tişmiü tabirin añlatmay.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. A ruga; a implora. 
YAMALAK (yamalaq) s. ve zf. > Yarım yamalak. 


YAMAN s. ve is. Yaman. Var. caman. 
1. is. Yaramaz, korkunç kişi. 
“Kar cawsa irip piter, / Kün şıksa kurup keter. / Ya- 


mandan yareü bolsa / Karip canıia yeter.” - 
(Boztorgay). 


“Bu, kölgeli, kardan suwık, kilitli kara mezarga / Ya- 
mandan bek, ille yahşı insan köp kire.” - (Çelebi Cihan - 
Bastırık). 


2. s. Kötü, fena. 


“Bir tatar kızına yaman közmen karamak adet bile 
tuwul eken.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Bayga alay öşeklerni taşıgan yaman cürekli Zayde 
bonı tuya.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, piyes). 
“Cüregimde / yaman bir boşlık tuyaman, / közlerim 
yaşka tolı.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

3. s. Şiddetli, sert. 
“(Hava) Arü arü, cımşasın şo biraz. Sabakısı bek ya- 
man edi o...” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 

4. zf. Pek, çok. 
“Ah degende akciger, nefes kaplay. / Yaman keskin 
tilin bar, bizdiy saplay.” - (Boztorgay). 

5. zf. Aşırı, fazla; şiddetli, korkunç. Eşanl. aylak’. 
“Bo maga eş te yaramay. Erten bolacak bolsa bek ya- 
man cütkürte.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
“Kubadinli Halila bek yaman kurnaz, / Koyankoltıkka 
ala tutar tutmaz.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 
“Akları ne kerek, bek yaman arüw işlediler.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Yaman bolmak - a) Hastalanır gibi olmak, fenalaşmak. 
b) Kötü bir durum meydana gelmek. “Eki kere ayttırma 
em, / Taa fazla hiddetlensem / Yaman bolir sofra soni.” 
- (G.Coşbuc / İsmail Ziyaeddin - Elzorap, terc.). 


e Yaman yakşı - İyi kötü; iyi veya kötüyü ayırmaksızın. 


e Aşawı yamannıü kekirüwi yaman. - Deyim. Yiyişi kötü 
olanın geğirmesi kötü olur. 


YAMANLAMAK 


e Yamandan yakşı tuwar ozmak üşün, / Yakşıdan ya- 
man tuwar azmak üşün. - Deyim. Kötüden iyi doğar, onu 
geçmek için, iyiden kötü doğar soyu bozmak için. 

e Aslı yaman, alganın yamanlar. - Atas. Aslı kötü olan, 
evlendiği kadını kötüler. 


e Berme yamanga, keter yabanga. - Atas. Verme kötüye, 
gider uzaklara. 

e Bir yamannıi kırk iygige belâsı cugar. - Atas. Bir kö- 
tünün kırk iyiye belâsı sirayet eder. 


e Capalak körseü catıp al, yamandan boyıü satıp al. - 
Atas. Pervane görürsen (altındakini) yatarak al, kötüden 
boyunu satın al. 
e Caş bala beşikte, yaman kişi eşikte tursun. - Atas. Kü- 
çük çocuk beşikte, kötü kişi eşikte dursun. 
e Kazanga tiyme küyesi cugar, / Yamanga tiyme, belâsı 
cugar. - Atas. Kazana dokunma karası bulaşır, yaramaz ki- 
şiye dokunma belâsı bulaşır. 
e Kelinifi yaman bolsa, uluüdan kör, / Kiyewifii yaman 
bolsa, kızıüdan kör. - Atas. Gelinin yaramaz ise oğlundan 
gör, güveyin yaramaz ise kızından gör. 
e Kün yamanı geşer, el yamanı geşmez. - Atas. Günün 
kötülüğü geçer, başkasının ettiği kötülük geçmez. 
e Tentegim tezek, yamanım capma ketirir. - Atas. De- 
lişmenim tezek, yaramazım duvar tezeği getirir. 
e Tonı yamannı it kabar, / Fiili yamannı Taürı kagar. - 
Atas. Giysileri berbat kimseyi köpek dalar, / Davranışları 
kötü kimseyi Tanrı çarpar. 
e Tuwgannıü en yamanı eñseñde tursun. - Atas. Akraba- 
nın en kötüsü ensende (yanı başında) bulunsun. 
e Yaman bala atasın başın töben tüşürür. - Atas. Yara- 
maz çocuk atasının başını öne eğdirir. 
e Yaman bolıp aşılma, yakşı bolıp basılma. - Atas. Kötü 
olup açılıp saçılma, iyi olup ezilme. 
e Yaman haber catıp kalmaz. - Atas. Kötü haber yatıp 
kalmaz. 
e Yaman it carasız bolmaz. - Atas. Yaramaz it yarasız 
olmaz. 
e Yaman tamak carlı eter, azgan cürek kanlı eter. - 
Atas. Pisboğazlık yoksul eder, azgın yürek kanlı eder. 
e Yamanga tiygen etegiü kesip taşla. - Atas. Kötüye do- 
kunmuş eteğini kes te bırak. 
e Yamanlarga yar bolma, iygilerden ibret al. - Atas. Kö- 
tülere yâr olma, iyilerden ibret al. 
e Yamannıf awzından yakşı söz şıkmaz. - Atas. Kötü ki- 
şinin ağzından güzel söz çıkmaz. 

Rom. adj. şi adv. 1. s. Rău, om rău, râutate. 2. adj. Rău. 3. 


adj. Tare, intens, aspru. 4. adv. Foarte. 5. adv. Teribil de..., 
extrem de... 


YAMANBAŞ is. Orospu, fahişe. 


“Ocakay öpkesinden kıznıü babasına bir mektup yazıp 
cibere: Kızıü yamanbaş boldı, şalt üyiüe kaytıp kel, 
dep.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Prostituatâ; depravatâ. 


YAMANLAMA, -W is. Kara çalma, karalama, kötüleme. 
Var. camanlama, -w. 
Rom. s. Ponegrire, vorbire de rău. 


YAMANLAMAK (yamanlamag) f. Kara çalmak, kara- 
lamak, kötülemek. Var. yamannamak, camanlamak. 
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YAMANLAŞMAK 


“Cawsa suwlanır cerler, / Fenadır bazı tiller. / Meni 
yamanlap saga / “Akılsız, golan’ derler.” - (Boztorgay). 


“Ne dep ayta ediüiz ? Maktay mı, yoksa yamanlay mı 
edifiz ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Aslı yaman alganın yamanlar - Atas. Aslı kötü evlendi- 
ği eşini kötüler. 
e Tuwası yaman tuwganın yamanlar. - Atas. Doğası kötü 
kimse akrabasını kötüler. 
Rom. v. A vorbi de râu, a ponegri. 
YAMANLAŞMAK (yamanlaşmag) f. 1. Yaramazlaş- 
mak, yaramaz olmak, hırçınlaşmak. 
2. (Durum) Kötüleşmek, tehlikeli bir hal almak. 
Rom. v. 1. A se înrăi. 2. A se inrâutâfi. 
YAMANLAŞTIRMAK (yamanlaştırmag) f. Yamanlaş- 
tırmak. 
Rom. v. f. de la > Yamanlaşmak. 
YAMANLATMAK (yamanlatmaq) f. Kötületmek, kara- 
latmak. 


Rom. v. A pune să ponegrească. 


YAMANLIK (yamanlıq) is. Kötülük. Var. camanlık. 
1 Kötü olma durumu. 
2. Kötülük, olumsuzluk; kötü şey. 


“Bütün yakşılıklarnı da, yamanlıklarnı da halkımızga 
kösterip onı yakşılıklarga alıştıracak, yamanlıklardan 
bazgeşirecek teşkilâtımız bolacak.” - (Müstecip Ülküsal 
- Bayram Şenligi). 

“İçine bir de dua tigip saldım. Arü kara, coytma sakın. 


Yaklaşmak istegen yamanlıklarnı senden uzaklaştırır.” 
- (Ismail Ziyaeddin - Çora Batır). 


3. Kötü niyet veya davranış. 


“Sen de yaman ballarman oynasaü, yaramazlık, ya- 
manlık körirsin.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


e Alemge yamanlık istegeçi, öziie yakşılık iste. - Atas. 
Aleme kötülük isteyeceğine, kendine iyilik iste. 


Rom. s. 1. Starea de a fi rău. 2. Rău, neplâcere; nenorocire. 
3. Rea voință. 


YAMANLIKLI (yamanlıglı) s. Kötü, yaramaz, belâlı. 
Rom. adj. Râu, plin de râutate. 


YAMANLIKSIZ (yamanlıgşsız) s. Kötülüğü dokunmayan. 


“Başka türli, ayttım ya, Gülbike'ttây eş yamanlıksız, 
bek şâyli bir kıskayaklıdır.” - (İsmail Ziyaeddin - Sayla- 
ma Eserler). 
Rom. adj. İnofensiv; lipsit de râutate, blajin, paşnic. 
YAMANLIKSIZLIK (yamanlıgsızlıg) is. Zararsızlık, bir 
kötülüğü dokunmama durumu. 


Rom. s. Starea de a fi inofensiv; blajinâtate. 
YAMANNAMAK (yamannamag) f. > Yamanlamak. 


YAMLI s. Güzel, iyi. Eşanl. arüw. 


“Kelmiy bizniü ketkimiz, / Çünkü mında bek yamlı. / 
Tuwup osken cerlerniü / Borşagı da bek damlı.” - 
(Okıma Kitabı - IV). 


Türk Lehç. : Kazan. yamlı. 


Rom. adj. Bun; frumos. 


YAMYAM is. ve s. (Türk.). Yamyam, insan eti yiyen (kim- 
se). Eşanl. yabaniy, vaşiy. 
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“Öli karap, Celmawuz'day babay sinim kazgannı, / 
Yamyamlardan yaman bolıp anay bawrım cargannı / 
Parçalasam, ezsem, caksam, canıklarım sawalmaz.” - 
(Raşit Aşkı Özkırım - Açuw Kargış). 


Rom. s. 1. Canibal. 2. adj. De canibal; canibalic. 


YAMYAMLIK (yamyamlıg) is. Yamyamlık. Eşanl. 
yabaniylik, vaşiylik. 


Rom. s. Canibalism. 


YANiS.,s. ve zf. Yan. Var. can. 


1. is. Bedenin sağ veya sol bölümü; bedenin sağ veya sol ta- 
raflarının yakını. 


“Mensuluw, bir lamba şişesi yanında, birewi de 
kolında, içine üflep sürter.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. is. Nesnelerin dışa gelen yüzeyleri. 


3. is. Bir kimsenin veya bir şeyin bulunduğu yerin yakını. 
Eşanl. kat. 


“Rasim külümsirep ocagıü yanına keter, kahve pişir- 
mege çalışır.” - (Müstecip H. Fazıl Ülküsal - Bayram 
Şenligi). 

“Bo sözlerni eşitken bir soydaş muallim de yanlarına 
kelip özin tanıttı ve sözge katıldı.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


4 is. Bir kimsenin evi, makamı; önü, huzuru, katı. 


“Murat bo yaz Tulça'dakı akasınıü yanına bargan.” - 
(E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı II). 


5. s. İkinci derecede olan; tali. 


“Bonday etip, tañ atkandan karangılaşkaşı şölde 
vakıtnı geşirgen son, başka, yan ograşlarga, yani eş dos 
man körişmege elbette vakıt kalmay.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


6. zf. Bir yana yönelerek. Yan ketmek. 


7. e. İyelik ve hal ekleri alınca edat görevinde kullanılır. 
Azbarnıf yanında. 


e Bondan yana - Bunun hakkında. “Başım seniükinden 
caş da bolsa, aile degen şiyniü içine senden taa erte atıl- 
dım. Bunü içün bondan yana zan ederim teran 
konuşabilirmen.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e -den yane (yana) - (-e) kalırsa. “Şından yane men seni 
alt etermen, / Curtıüa saban sürer de, son ketermen.” - 
(Boztorgay). 


e Yan akem - Spor. Yan hakem; yardımcı hakem. 

e Yan yanga - Yan yana. “Külünş kelgen koyanga / Bir 
kirpi men yan yanga / Şabışmada yer almak.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

e Yan közmen karamak - a) Yan bakmak. b) Belli etme- 
den, göz ucuyla bakmak. 


e Yan tüşmek - Spor. Güreşte yere sırt üstü değil, yenik 
sayılmayacak bir şekilde, vücudunun bir yanı ile düşmek. 
“Tatlıcaklı cigit te bek yakşı pelwan, / Şalka tüşe 
cıkkanı, hiç tüşmiy yan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 


e Yanına almak - a) Yanında çalıştırmak. b) Kendi evinde 
barındırmak. 
e Yanına kâr kalmak - Cezasız kalmak. 


e Yan yatar, şamırga batar, iş becerir. - Deyim. Yan ya- 
tar, çamura batar, işi becerir. 


e Erkek kusurı apakay yanında aytılmaz. - Atas. Erkek 
kusurı kadının yanında söylenmez. 


Rom. s. adj. adv. 1. Partea dreaptă sau stângă a 
organismului. 2. Față; latură. 3. Loc alăturat. 4. s. Prezenfd, 
asistenjâ; sediu, domiciliu, casă. 5. adj. Secundar; lâturalnic. 
6. adv. In lături. 7. postp. / prep. Lângă. 

YANAK (yanaq) is. (yan + -ak). Yanak. Eşanl. bet, cak. 


“Ak kaptanıü işlengen, / Al yanagıñ tişlengen.” - 
(Boztorgay). 


“Niyse, col aşılganda, katolayga zor-zamet / Yanakları 
kızargan, başın köterdi Sadet.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


“Bo kız külgende, onıü yanaklarında güzel güzel kırmı- 
zı güller aşsın.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. s. Obraz, față. 


YANAKLI (yanaq) s. Yanaklı, yanağı olan. 


“Kanibek, altın toptay, al yanaklı bir er bala dünyaga 
ketirgen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


e Elma yanaklı - Kırmızı yanaklı, al yanaklı. 
e Yanak yanakka - Birbirine çok yakın olarak. 
Rom. adj. Cu fafâ, cu obraz. 
YANARDAG (yanardağ) is. Jeol. Yanardağ, Var. 
canartaw. 
e Yanardag awzı - Yanardağ ağzı; krater. 
Rom. s. Geol. Vulcan. 


YANAŞA s. ve zf. Var. canaşa. 
1. s. Yan yerde olan, bulunan. 
2. zf. Yanda; birbirinin yanında; yan yana. 


“Kel yarem kel, kel otırayık yanaşa. / Elma, armut 
sımarlayım, kel aşa.” - (Boztorgay). 


Bir kasabaga yanaşa kelgen bir köyde, bir zamanlar 
yaşagan diy bir kart akay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. 1. adj. Alăturat. 2. adv. Alături. 


YANAŞIK (yanaşıg) s. Yanaşmış. 
Rom. adj. Alăturat. 


YANAŞMA, -UW is. Yanaşma. Var. canaşma. 

1. Yanaşmak işi. 

2. Irgat. 

Rom. s. l.Acțiunea de yanaşmak (Alâturare; oprire 
(lângâ...); acostare; fig. aderare) 2. s. Argat. 
YANAŞMAK (yanaşmaq) f. Yanaşmak. Var. canaşmak. 
1. Yan yana gelmek. 

2. Yanına gelmek, yanında durmak. 


“Şo yerde aldına Celcetmez kelip yanaşkan.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


“Soüra, buyur etken kişi bolmasa da, bir iskembe alıp 
masamızga yanaştı.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eser- 
ler). 


3. Yardımcı işçi, amele olarak çalışmak. 


“Men de o vakıt sabancı yanaşkan bir caş cigit bar 
edi.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


4. (Ulaşım araçları) Durak yerine çekmek. 


“Parahod kelir yanaşır, / Şıgar onıü tütüni, tütüni.” - 
(Boztorgay). 


5. Koyulmak, başlamak. 


YANGIŞ 


“Akaylar Seydahmet akayıi üyünden şıgıp akay 
hawasına oynamaga yanaştılar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
6. mec. Bir fikre, bir görüşe değinmek veya taraftar olmak, 
katılmak; bir isteğe uymak. 


“Sadet'ni anası man / baş başka kalganı man, / Seli- 
mettay emencecik meselege yanaştı.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
“Köynüü tuwarları suwın kıblasında kalganlar. 
Tuwarşı bir eki zorlasa da, yanaşmaylar.” - 
Rom. v. 1. A se apropia unul de altul; a se alătura. 2. A se 
opri la...(lângâ..). 3. A lucra ca ajutor de meseriaş. 4. A 
acosta, a aborda. 5. A se pune pe..., a începe să... 6. fig. A 
adera; a consimfi, a accepta; a se supune. 


YANAŞTIRMAK (yanaştırmag) f. Yanaştırmak. 
Rom. v. f. de la > Yanaşmak. 


YANAŞTIRTMAK (yanaştırtmaq) f. Yanaştırtmak. 
Rom. v. f. de la > Yanaştırmak. 


YANBAŞ is. Kalça. Var. canbaş. 


“Hop, hop..., Ayt ! Siyt Bekir, ânâ şay ! / Yanbaşka al... 
Anânânâ ! Tart, kaldır at !” - (Bekir S. Çobanzade - 
Yaz Akşamı Üy Aldında). 


e Yanbaşka almak - (Güreşte) Rakibini yandan, bir kalça- 
sına yükleyerek yerden kaldırmak. 


Rom. s. Coapsâ. 


YANDAŞ is. ve s. Yandaş; taraftar. 

Rom. s. şi adj. Adept, susținător, partizan. 

YANDAŞLIK (yandaşlıg) is. Yandaşık; yandaş olma du- 
rumu. 

Rom. s. Faptul de a fi adept. 

YANDIRMAK (yandırmaq) f. Yandırmak; yakmak. Var. 
candırmak. 

Rom. v. A face să ardă; a aprinde. 

YANE is. (Fars. yahni). Yahni, kavrulmuş soğanla pişirilen, 
az salçalı, sebzeli veya sebzesiz et yemeği. 

Rom. s. İahnie. 

YANGIN (yanğın) is. Yangın; çok zarara sebep olan büyük 
ateş. Var. cangın, yañgın. 


“Bizim toylar toy tuwıl, yangın, tap bir tilsiz caw.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“Yangın bolıp dag-tawlar kül bolsa, inanır edim. ... / 
Seni yapkan nankörlıgıa / inanalmayman.” - (Yaşar 
Memedemin - Yıldızlarga Aşılgan Emel). 


e Yangınga körükmen ketilmez. - Atas.Yangına körükle 
gidilmez. 


e Zelzeleni körgen yangınga razı bolır. - Atas. Zelzeleyi 
gören yangına razı olur. 


Rom. s. Incendiu. 


YANGIŞ (yanğış) is. , s. ve zf. Yanlış. Var. yañış, yanlış. 
1. is. Bir kurala, bir gerçeğe uymama durumu. 


“(Hoca) yuklamaganda yangışlarnı bek kaşırmay, er 
yangış üşün eki tayak ura edi.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Hayatım). 


2. s. Bir kurala, bir gerçeğe uymayan. 
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YANGIŞLIK 


“Mektup yazdım, ah dedim, / İşin aşıp bak dedim. / 
Yazganım yangış bolsa, / At ateşke, cak dedim.” - 
(Boztorgay). 


3. zf. Yanlış olarak. 


“Legelekler yokardan uşup dolaşa ve karaylar. .../- 
Yangış keldik kaliba.”- (Muratça Scitabdula-Tatar Tili I). 


Rom. 1. s. Greşeală, eroare. 2. adj. Greşit. 3. adv. İn mod 
greşit; greşind. 

YANGIŞLIK (yanğışlıg) is. Yanlışlık Var. yañışlık, yan- 
lışlık. 


“Bir gün, dayanamadım, men de oga çıkıştım. Kawga 
ettik. Şıktım kettim ve kadı'nıü kelgenin beklemeden 
kayttım. Bu bir yangışlık edi.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Hayatım). 


“Bir yangışlık yapmayım dep yerimde otıraman.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Greşealâ, eroare. 
YANGIŞLIKMAN (yanğışlıgman) zf. Yanlışlıkla, yanı- 
larak. 


Rom. adv. İn mod greşit; in mod eronat; din greşeală. 


YANGIŞMA, -UW (yanğışma, -uw) is. Yanılma. 
Rom. s. Greşire, faptul de a greşi; greşeală. 


YANGIŞMAK (yanğışmag) f. Yanılmak. Var. yañışmak. 


1. Yanlış düşünmek; yanlış muhakeme etmek; yanlış bir sa- 
nıya kapılmak, aldanmak. 


“ O vakıt bir terekten alaca karga onlarga şulay diy : / - 
Yangışmadıüız. Bıltır da ep mında turdıüız.” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tilt I). 


“Meni mında eşek başı, mezar taşı zan etseler 
yangışırlar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. Uygunsuz davranmak. 


“Sizge karşı yangıştım, farkındaman.” 
Bawbek - Manalı Bir Ders). 


Rom. v. 1. A greşi, a comite o greşealâ; a se inşela. 2. A se 
purta urât. 


YANGIŞSIZ (yanğışsız) s. ve zf. Yanlışsız. 
1. Yanlışı olmayan. 


(Acemin 


2. zf. Yanlışı olmaksızın. 


Rom. 1. adj. Fără greşeală; corect. 2. adv. İn mod corect. 


YANGIŞTIRMAK (yanğıştırmag) f. Yanıltmak. 


Rom. v. A induce in eroare; a înșela, a păcăli. 
YANGIZ (yanğız) s. Yalnız. Var. cangız. 

Rom. adj. Singur. 

YANGIZLIK (yanğızlıg) is. Yalnızlık. Var. cangızlık. 


“Yangızlıklar yangız canga canlı tüşler köstere.” - (Çe- 
lebi Cihan - Bastırık). 


Rom. s. Singurâtate. 


YANIK (yanıg) is. ve s. Yanık. Var. canık. 
. Yanmış olan. 

. Güneşte yanmış. 

. mec. Duygulu, acılı, dokunaklı. 

. mec. Dertli. 

. is. Yanmış yer. 

. is. Yanmış veya yanmakta olan şey. 


a a UuU BEM R— 


. is. mec. Dert. 
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“Birkaç şişe rakını tizip koya, / Basıp içe yanıktan : Yı- 
kılsın cihan ...” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


Rom. adj. şi s. 1. adj. Ars. 2. adj. Bronzat. 3. adj. fig. Trist, 
amârât. 4. adj. Necâjit. 5. s. Arsurâ 6. Corp aprins. 7. fig. 
Necaz; durere. 

YANIKLI (yanıglı) s. 1. Yanık, yanmış yeri bulunan. 

2. mec. Acılı, üzüntülü, dertli. 


“Halk cırları halkın kalbinden kopkanı, halkın 
göülinden toplanganı, bir curtnifi canganı, hasretligin 
anlatkanları üçün, ne kadar yanıklı, ne kadar 
tesirlidir.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Ah, o yanıklı közleriü, / O bek tatlı, hoş sözleriü / Coş- 
turalar Canan, meni.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Haya- 
tımın Hikâyesi). 


Rom. adj. 1. Ars, cu arsurâ. 2. fig. Plin de durere; trist. 


YANILIŞ is. Yanılış, yanılma. 
Rom. s. Greşire; greşeală. 
YANILMA, -UW is. Yanılma, aldanma. Var. yangışma, 
yañışma. 
Rom. s. Greşire; inşelare. 
YANILMAK (yanılmaq) f. Yanılmak. Var. yangışmak, 
yañışmak. 
e Köp konışkan köp yanılır. - Atas. Çok konuşan çok ya- 
nılır. 


e Sürünmegen tuyak, yanılmagan cak bolmaz. - Atas. 
Sürünmeyen ayak, yanılmayan ağız olmaz. 


Rom. v. A greşi; a se înşela. 

YANILTMAK (yanıltmag) f. Yanıltmak. Var. yangış- 
tırmak, yañıştırmak. 

Rom. v. A induce in eroare; a inşela. 

YANINDA zf. Yanında. Var. canında. Eşanl. katında. 1. 
Yakın yerde. 

2. Birlikte, beraberinde. 


“Cantemir ana babasını yanında ösmege başlagan.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 


3. Bir kimseye veya bir şeye nispetle. 

Rom. adv. 1. Alături. 2. Împreună. 3. İn raport cu... 
YANİ zf. (Ar. yani). Yani. 

1. “Demek”, “başka bir deyişle”. 


“Esriklik lecası çıktı ya, yani kim sokaklarda esrip ba- 
kırsa çagırsa, amenda berecek.” - (Müstecib Ülküsal - 
Bayram Şenligi). 

“Boman birge Ruslar yalnız Rusiye Tatarlarına sekiz 
on türlü til uydurganlar, hep o kadar alfabe, yani yazı 
çıkarganlar.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


“Bir kün onlarnı bir kurtka körip, zenginge, yani 
kıznıü babasına ayta.” - (Ahmet Naci Cafer Ali - 
Boztorgay). 

2. Sözün kısası, doğrusu. 


Rom. adv. 1. Adică, va să zică, cu alte cuvinte. 2. Pe scurt; 
într-un cuvânt. 


YANKESİCİ is. Yankesici. 


“Selamlana kelgenler, maktanıla bergenler, / Ayakşı 
bey kade süze, para toplay adet üzere. / Tuwarşı, bir 
arada, bir yankesici yakalay.” - (Yaşar Memedemin - 
Anka). 


Rom. s. Hot de buzunare, pungaş. 


YANKI (yangı) is. Yankı. Var. cangırık. 


1. Sesin bir yere çarpıp geri gelmesinden sonra tekrar duyul- 
ması. 


“Yankı, ayt bilseü, er keşe / Köklerde tayıp kim geşe, / 
Ve bizlerge külüp karay ?” - (Ismail Ziyaeddin - Sayla- 
ma Eserler). 


2. mec. Bir olayın çevrede uyandırdığı düşünce, dedikodu 
V.S. 


Rom. s. 1. Ecou. 2. fig. Râsunet; vâlvâ. 

YANKILANMA, -UW (yangılanma, -uw) is. Yankılan- 
ma. 

Rom. s. Râsunare; producere de ecou. 

YANKILANMAK (yangılanmag) f. Yankılanmak. Var. 
cangırmak. 


Rom. v. A avea ecou; a râsuna. 


YANLIŞ is. s. ve zf. Yanlış. Var. yangış, yatış. 
1. is. Bir gerçeğe veya bir kurala uymama durumu; yanlışlık. 


“O her Perşenbeden Perşenbe alay defterlerni, kasanı 
yoklama ete; yanlış tapsa tüzete.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever — Ödelek, piyes). 


2. s. Bir gerçeğe, bir oluşa veya bir kurala uymayan. 


“Ey, bugün bir yanlış cel eskendir taa ayse.” - (Necip H. 
Fazıl - Cawşılık). 


“Bazıları cayillik men köstergenler yanlış col.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
3. zf. Yanlış olarak; bir gerçeğe veya bir kurala uymayarak. 


“Bo kabahat, bo kusur dinimizde mi, yoksa onı 
tutmagan, onı yanlış anlagan bizlerde mi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


e Yanlışın şıgarmak — Yanlışını bulup göstermek. 
Rom. 1. s. Greşeală, eroare. 2. adj. Greşit, eronat; rătăcit. 3. 
adv. İn mod greşit, eronat. 
YANLIŞLIK (yanlışlıg) is. Yanlışlık, hata. Var. yangışlık, 
yatışlık. 

“Sakın yolsızlıklar etip te şanlı geçmişiü altın yaldızları 


üstine kara lekeler urma. Bo yanlışlık seni ilelebet mah- 
küm yaşamaga sevk eter.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. Greşeală, eroare. 
YANLIŞLIKMAN (yanlışlıgman) zf. Yanlışlıkla, bilme- 
yerek. Var. yangışlıkman, yañışlıkman. 


“Bilmedim senii kadiriü men caşlıkman, / Uştıü kettiü 
kolımdan yaülışlıkman.” - (Boztorgay). 


Rom. adv. Din greşealâ; in mod greşit. 

YANLIŞMA, -UW is. Yanılma. Var. yangışma, yafışma. 
Rom. s. Greşire, inşelare. 

YANLIŞMAK (yanlışmag) f. Yanılmak. Var. yangışmak, 
yahışmak. 

1. Yanlış düşünmek, aldanmak. 


“Bizler dünyaga kelgenimizniü manasın anlayamadık. 
Onı yalnız bir şekişüwden ibaret sandık. Megersem 
yanlışkan ekenmiz.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. Uygunsuz davranmak. 


Rom. v. 1. A greşi, a comite o greşealâ; a se inşela. 2. A se 
purta urât. 


YANLIŞSIZ s. ve zf. > Yangışsız, Yaüışsız. 
YANLIŞTIRMAK (yanlıştırmag) f. Yanıltmak. Var. 


YANSIMA 


yangıştırmak, yahıştırmak. 


Rom. v. A induce in eroare; a inşela. 
YANLIZ s. ve zf. > Yalnız. 
YANMA! , -UW is. Uyanma. 


Rom. s. Trezire, deşteptare. 


YANMA? ,-UW is. Yanma, ateş alma. 


Rom. s. Ardere. 


YANMAK! (yanmaq) f. Uyanmak. 
1. Uyku durumundan çıkmak. 


“Koyan bir ta” yanganda, ne köredir dersiiz ? ! / 
Terekke bir on adım kalgan bizniüi kirpimiz !” - (Ismail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


“Menim ballarım üyde cangız kaldılar. Kişkenelerim 
yansalar, neniy, babay dep cılaşırlar.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


“Kaytıp kelgende kızkardaşı taa yuklay eken. Yangan 
soñ oga da pazarda bolgan şiyni aülata.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Gerçekleri anlar duruma gelmek. 

3. mec. Bilgisizlikten kurtulmak. 

4. mec. (Bitkiler) Canlanıp yeşermek. 

Rom. v. 1. A se deştepta, a se trezi. 2. A-şi veni in fire. 3. fig. 
A ieşi din ignoranță. 4. fig. (Plantele) A se dezmorfi, a 
reinvid. 

YANMAK. (yanmaq) f. Yanmak. Var. canmak. 

1. Ateş alıp kül durumuna geçerek yok olmak. 

2. mec. Çok üzülmek. 


“Yanarsın anam, yanarsın babam, / Yandıgıü bar mı? / 
Menden başka, ah annecigim, / Ewladıü bar mı ?” - 
(Boztorgay). 


“Anamdan üyrendim yanmasın, küymesin, / Öz püsür 
balamday kaygunı süymesin.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwdım Bir Üyde). 


3. mec. Çok sevmek. 


“Ne aytmaysın özime, / Yandım kara közine. / Üş kün 
seni seslesem, / Kene toymam söziüe.” - (Boztorgay). 


4. mec. Kendini feda etmek. 


“Tatar içün cehennemde yanarman ! / Tatar içün kızıl 
otka atarman.” — (Hamdi Giraybay - Yaş Tatarlarga). 


e Ver yansın etmek - a) Acımadan dövmek. b). Bol bol 
harcamak. c) Acımasızca söylemek. 


e Ölisini yandığımın ...1” - Deyim. “Ölüsüne rahmet oku- 
duğumu” anlamında öfkeli söz. “Nimet kuwancından de 
tayçık bolıp sekire, de “ölisini yandıgımın ay'ı, maga 
körinmedi ya’, dep başın sallay.” - (Necip H. Fazıl - Ni- 
metni Bayramı”. 


Rom. v. 1. A arde, a lua foc. 2. fig. A pâtimi, a suferi. 3. fig. A 
iubi cu patimâ. 4. fig. A se sacrtifica. 

YANSI is. Fiz. Yansı. 

1. Yansıma. 

2. Bir yüzye çarpıp yön değiştiren ışık. 

Rom. s. Fiz. 1. Reflectare, reflecfie. 2. Reflex, rază reflectată. 
YANSIMA, -UW is. Yansıma. 

1. (Işık için) Yansımak işi. 

2. Dilb. Doğa seslerine anlam yüklenerek yapılmış kelime. 


Rom. s. 1. Reflectare. 2. Gram. Onomatopee. 
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YANSIMAK 


YANSIMAK (yansımag) f. Yansımak. 

1. (Işık). Bir yere çarparak yön değiştirmek. 

2. mec. Anlaşılmak, belli olmak. 

Rom. v. 1. (Raza de lumină) A se reflecta. 2. fig. A se reflecta, 
a reieşi, a se înțelege. 

YANSITMAK (yansıtmag) f. Yansıtmak. 


1. Fiz. (Işık, ses için) Geri göndermek, yansımasını sağla- 
mak. 


2. mec. İletmek, aktarmak, ifade etmek. 
Rom. v. 1. Fiz. A reflecta. 2. fig. A reflecta; a reda. 


YANTMAK (yantmag) f. Uyandırmak. 
1. Uykusunu açmak. 


“Saw bol, arüw millet, bugün yuklasaü da, / Köz yaş- 
man betiü sıypap men yantarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Saba namazına karşı, Şeyahmet akayiti davwışı alay üy 
halkın yantkan, hattâ Nimet'ni bile bondan tış taşlagan 
cok edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


“Er saba seni kim yanta, / “Aydi balam keş kalma? diy, 
/ Sen kolü betifi cuwganşı / Saga ötmek, süt azirliy ?” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. mec. Bilinçlendirmek. 


“Beşikteki sabiylerge Ant Etkemen aytıüiz, / Caş 
mıyları katmaz burun vicdanların yantıüız.” - (Hamdi 
Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


Rom. v. 1. A trezi, a deştepta (din somn). 2. fig. A face sâ 
devină conştient; a trezi conștiința. 


YANGIN (yaüğın) is. > Yangın, Cangın. 


YANGIŞ (yağış) is. is. s. ve zf. > Yağış. 


“Yok, yafigışıü bar, Osman ! Kün fukareniü tuvıl, şalış- 
kannıü, işçinin.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, pi- 


yes). 
YANGIŞLIK (yatğışlıg) is. > Yangışlık, Yağışlık. 


“Nöri toygandan soñ, nenesim aşıktırganına canı 
awura. Nenesine karşı yasagan yañgışlıknı anlay.” - 
(Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


“Edil bay özinin yapkan yaügışlıgına kıza.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Bozcigit). 


YANGIŞLIKMAN (yaüiğışlıgman) zf. > Yangışlıkman, 
Yatnişlıkman. 


YANGIŞMA, -UW (yaüğışma, -uw) ve türevleri is. > 
Yafışma ve türevleri. 


YANGIZ (yağız) s. > Cangız, Yangız, Yalnız, Yalıüız. 
YANGIZLIK (yatğızlıg) is. > Cangızlık, Yangızlık. 


YANI s. Yeni. Var. cağı. 
1. Kullanılmamış olan. 


2. Az zaman evvel çıkmış veya oluşmuş. 
3. En son edinilen. 

4. İşe henüz başlamış. 

5. Evvelkilerden farklı olan. 

6. zf. Biraz önce, az zaman önce. 


“Asıl tegin sawdırmay garip aywan, / Gene tökti bir 
kopka ak sütimni, / Yañı keldi, tülini aünamayman.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı Uy Aldında). 


Rom. adj. şi adv. 1.-5. Nou. 6. adv. Abia, adineauri 
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YANILIK (yañılıq) is. Yenilik. 


Rom. s. Noutate. 
YANILMA, -UW is. > Yanılma, Yañışma. 


YAÑILMAK (yañılmaq) f. > Yanılmak, Yañışmak. 
YANILTMAK (yañıltmaq) f. > Yanıltmak. 


YANIŞ is. s. ve zf. Yanlış. Var. yangiş, yanlış. 
1. is. Bir gerçeğe veya bir kurala uymama durumu; yanlışlık. 
2. s. Bir gerçeğe veya bir kurala uymayan. 
3. zf. Yanlış olarak, bir gerçeğe veya bir kurala uymayarak. 
e Yañış kapı şalmak - İstediğinin yapılmayacağı bir yere 
baş vurmak. 
e Yatışın şıgarmak - Yanlışını bulup göstermek. 
Rom. 1. s. Greşeală, eroare. 2.adj. Greşit, eronat. 3. adv. İn 
mod greşit, eronat. 
YANIŞLIK (yañışhq) is. Yanlışlık, hata. Var. yangışlık, 
yanlışlık. 
Rom. s. Greşealâ, eroare. 


YANIŞLIKMAN (yaüışlıgman) zf. Yanlışlıkla. 
Rom. adv. Din greşealâ. 


YANIŞMA, -UW is. Yanılma. Var. yangışma, yanlışma. 
Rom. s. 1. Greşire; inşelare, pâcâlire. 

YANIŞMAK (yaüşmag) f. Yanılmak. Var. yanılmak, 
yanlışmak, yafgışmak, yaülışmak. 

1. Yanlış düşünmek, yanlış davranmak. 

2. Uygunsuz davranmak. 


e Sürünmegen tuyak, yafılmagan cak bolmaz - Atas. 
Sürünmeyen toynak, yanılmayan taraf olmaz. 


Rom. v. 1. A greşi, a comite o eroare; a se înşela. 2. A se 
purta urât. 

YANIŞSIZ s. ve zf. Yanlışsız. 

1.s. Yanlışı olmayan. 

2. zf. Yanlışı olmaksızın. 

Rom. 1. adj. Fără greşeală; corect. 2. adv. İn mod corect. 
YANIŞTIRMAK (yafıştırmag) f. Yanıltmak. Var. ya- 
nıltmak, yanlıştırmak. 

Rom. v. f. de la > Yatışmak. 1. A face să greşaescâ. 2. A 
face să se inşele. 


YANKI (yaügı) is. > Yankı. 


YANLIŞ is. ve s. Yanlış. Var. > yağış. 
“Bazıları cayillik men köstergenler yaülış col.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
e Yalan yaülış - zf. Yanlış şeylerle dolu. 


e Yañlış kapı şalmak - İsteğini elde edemeyecek bir yere 
baş vurmak. 

e Yaülış yuüluş - Yanlışlıklar. “Bo birinci kitaplarımız, 
biz katsek te, gene az köp yaülış yuüluşlar man 


şıkmaktan kurtulalmaycak.” - (İsmail Ziyaeddin - Bir 
Mektup). 


Rom. s. şi adj. 1. Greşealâ, eroare. 2. adj. Greşit, eronat. 


YANLIŞLIK (yalışlıg) is. Yanlışlık. 


“Baştalarda eki yak da sakınşak davranalar, / 
Rakıybinifi bir yatlışlık etmesin awlanalar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. Greşeală, eroare. 


YANLIŞLIKMAN (yañlışlıqman) zf. Yanlışlıkla. 

Rom. adv. Din greşeală. 

YANLIŞMA, -UW is. > Yangışma, Yañışma. 
YANLIŞMAK (yaülışmag) f. Yanılmak. Var. yangışmak, 
yahışmak. 


“Men de eş manzume ezberliyalmayman, ep yañ- 
lışaman, ballar da maga küleler.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


Rom. v. A greşi. 


YANLIŞSIZ s. ve zf. Yanlışsız. 
1. s. Yanlışı olmayan. 
2. zf. Yanlışı olmaksızın. 


“En sonda manzumesin eş yanlışsız, arüw etip ezber- 
ledi.” - (Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


“Men de köbitme esabın başta bilmiy edim. Ama çalış- 
tım, işlemelerniü epsin yaülışsız yasayman.” - (Yazar 
Heyeti - Tatar Tilt II). 


Rom. 1. adj. Fără greşeală; corect. 2. adv. İn mod corect. 
YANNIŞ is. > Yanlış, Yağış. 


YANNIŞLIK (yaünışlıg) is. > Yağışlık. 


“Erkez padışa kızı Külbastr? ga mendilni yaünışlık man 
atkan zan ete.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 


göz). 
YAPI is. Yapı. 
1. Bina; yapılmış, kurulmuş, inşa edilmiş şey. 


“O, yapı ve mobila üşün yaraycak agaşlarnı ayırıp bir 
yaka sala.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


2. Bir şeyin yapılış, kuruluş özellikleri, çatısı. 


Rom. s. 1. Construcție; clădire. 2. Structură; constituție. 


YAPICI s. veis. Yapıcı. 
1. s. Yapan, oluşturan. 
2. is. Yapan kimse, usta. 


2. s. Bir şeyin oluşmasına yardımcı olan, destek veren, olum- 
lu tavır alan. 


Rom. l. adj. Creator, constructor. 2. s. Autorul, creatorul a 
ceva; constructor. 3. adj. Constructiv; pozitiv. 

YAPILIŞ is. Yapılış. 

1. Yapılmak işi veya biçimi. 

2. Bir şeyin kuruluş özellikleri. 

Rom. s. 1. Alcâtuire; mod de alcătuire. 2. Structură, 
constitufie. 

YAPILMA, -UW is. Yapılma. 


Rom. s. Acțiunea de yapılmak. 


YAPILMAK (yapılmag) f. Yapılmak. 
1. Yapmak işine konu olmak. 


“Aslında 10-15 seneden berli Dobrıca'da küreş yapıl- 
madı. İnkılap bolp geşti, bizge de ay tuwdı, endiden 
sonra küreşmek adetimizge gene başlarmız, inşalla.” - 
Altay Kerim - Kayri Pelwan man Konışma). 


2. Gerçekleştirilmek, meydana getirilmek. 


Rom. v. 1. A fi făcut. 2. A se face; a se realiza, a se produce. 


YAPIM is. Yapım; yapmak işi, yapma. 


YAPIŞTIRMAK 


“Top ve tüfek, bomba yapımı üşün, / vagon tolısı 
birden / iritilgen demirden : traktor, saban, bonlarday, 
cıkmay, cakmay, / Kişilerniüi faydasına yaragan / kerek 
şiyler, maşinalar yasalsa !” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama 
Eserler). 
e Yapım eki - Gram. Yapım eki; kelime türeten ek. 
Rom. s. Facere; construire, producere. Yapım eki - Gram. 
Afix lexical. 
YAPIŞIK (yapışıq) adj. Yapışık. 
Rom. adj. Lipit, împreunat. 
YAPIŞIKLIK (yapışıglıg) is. Yapışıklık; yapışık olma 
durumu. 
Rom. s. Faptul sau starea a câteva elemente de a fi lipifi unul 
de altul, de a face corp comun. 
YAPIŞKAN (yapışqan) s. ve is. Yapışkan. Var. cabışkan. 
1. Yapışan; yapışma özelliği olan. 
2. mec. Gitmek bilmeyen; can sıkıcı. 
3. mec. Çok misafirsever. 
4. is. Yapıştırıcı. 
Rom. adj. şi s. 1. Lipicios, cleios. 2. fig. Cicălitor. 3. fig. 
Sociabil; săritor, îndatoritor. 4. s. Lipici, clei. 
YAPIŞKANLIK (yapışqanlıq) is. Yapışkanlık. 


Rom. s. Adezivitate. 


YAPIŞMA, -UW is. Yapışma; yapışmak işi. Var. cabışma. 


Rom. s. Acțiunea de yapışmak; lipire; aderare. 


YAPIŞMAK (yapışmaq) f. Yapışmak. Var. cabışmak. 
1. Yapıştırıcı madde ile bir yere tutunup kalmak. 

2. İyice yaklaşıp değmek. 

3. Bir şeyin üzerine iyice oturup temas etmek. 

4. Bir işi hevesle ele almak. 

5. Bir şeyi sıkıca tutmak; sıkıca tutunmak. 


“Cılkıda közüme bakkan keri, torı, küren, borli, ... sınlı 
bir at kördim mi, kunan, dönen bakmazdım, bir arkan 
atır, tutar, yalınına yapışır, cügen salar, minerdim.” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


“Köse, kursagına yapışıp, külmege başlay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


6. mec. Birini rahat bırakmamak, rahatsız etmek. 


“Yüz altmış yıl yüklengen sazıma, / Yapışkan dertler 
tün ve kün bogazıma.” - (Bekir S. Çobanzade - Yüz Alt- 
mış Yıl). 
Rom. v. 1. A se lipi, a se incleia. 2. A se atinge, a se apropia 
mult. 3. A adera. 4. A se pune pe treabă. 3. A se agăța, a se 
prinde. 6. fig. A nu lâsa pe cineva in pace. 


YAPIŞTIRILMAK (yapıştırılmag) f. Yapıştırılmak. 


“Er oynagan, mafnayına / Yapıştırılgan paranı / Şal- 
gıcılarga taşlay.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


Rom. v. pasiv de la yapıştırmak. A fi lipit; a se lipi. 
YAPIŞTIRMA, -UW is. Yapıştırma. Var. cabıştırma. 


Rom. s. Lipire. 

YAPIŞTIRMAK (yapıştırmag) f. Yapıştırmak. Var. 
cabıştırmak. 

1. Yapışmasını sağlamak. 


“Oynayatkan, akası.”- 


(Boztorgay). 


kardaşı. / Yapıştırgan, 
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YAPIŞTIRUWCI 


“Bir kün, Dünya Güzeli, kıskayaklı urbası kiyip 
resimin yaptıra da misapir odasınıü kapısına yapıştı- 
ra.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Birbiriyle temas ettirmek, birbirine dayamak. 
3. (Şamar, tokat için) Hızla vurmak. 


“Rakı man bılaşkan kolının ters yagı man balasının 
awzına bir tokat yapıştırdı.” - (İsmail Ziyaeddin - Say- 
lama Eserler). 


4. mec. Hemen karşılık vermek. 


“Saran kişiniü birisi Hocadan soragan : ... sen paranı 
bek süyesin. Aceba neden o kadar süyesin ? / Hoca şo 
arada sözin yapıştırgan : ... Awır künlerde sendiy etken 
bek kızganşı kişilerge mütaj bolmamak üşin !” - (Nev- 
zat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Para yapıştırmak - Düğünde bir havaya oynayanların 
alnına para yapıştırmak. 


Rom. v. 1. A face să se lipească, a lipi. 2. A alătura, a ataşa, 
a prinde de ceva. 3. A lovi, a trage (o palmă), a cârpi una. 4. 
fig. A râspunde sau reacfiona prompt. 

YAPIŞTIRUWCI s. ve is. Yapıştırıcı. 

1. s. Yapıştıran. 

2. is. Tutkal; yapıştıran madde. 

Rom. 1. adj. Care lipeşte, care incleiazâ. 2. s. Lipici; clei. 
YAPIŞ YAPIŞ s. (Giysiler hakkında) Islanıp yapışmış 
olan. 

Rom. adj. (Despre imbrâcâminte) Ud leoarcâ şi devenit 
lipicios. 

YAPMA, -UW is. ve s. Yapma. 

1. Yapmak işi. 

2. s. Yapay, sun’î; sahte. 


“Muftıga da kaş oynatıp, bükşiyip kara da, / Saga da 
bir yarım milyon pazarlık yok arada, / Dep bagırıp, 
yapma oca sözin kesip taşladı.” - (Amdi Giraybay — Yaş 
Tatarlarga). 


3. mec. Yapmacık, içten olmayan. 

e Yapma şeşek - Kağıttan, plastikten yapılmış çiçek. 
Rom. 1. s. Acțiunea de yapmak; facere, infâptuire. 2. adj. 
Artificial; fals, contrafâcut. 3. adj. fig. Fals, prefâcut. 
YAPMAK (yapmaq) f. Yapmak. Eşanl. etmek, yasamak. 


1. Ortaya koymak, meydana getirmek, üretmek. Resim yap- 
mak. Yemek yapmak. 
“Bakşege bir col yaptım./ Üstüne çakıl kerek. / Kızlarnı 
aldatmaga / Bir parşa akıl kerek.” - (Boztorgay). 
“Pitsin / ölim aletleri yapmak üşün bo yarış !” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
2. Tamir etmek, onarmak, düzene koymak. Buzılgan saâtni 
yapmak. Colnı yapmak. 
3. Olmasına yol açmak. Kastalık yapmak. 
4. Bir işle uğraşmak, bir harekette bulunmak, davranmak. İş 
yapmak. Ders yapmak. Koşı yapmak. 
“Cewez, fındık cıyarman, / Ceplerime koyarman. / 
Menden gizli ne yapsaü, / Onı ille tuyarman.” - 
(Boztorgay). 
5. Bir isteği, bir buyruğu yerine getirmek, uygulamak. 
Degenin yapmak. 
“Köse akay, bütin aytkanlarıhıznı sözi sözine yapmaga 
azırman.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 
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6. Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir isteği gerçekleştirmek. 


“Türk edebiyatından da okıması kerekken yazarlar 
bar ama, malesef bonı yapmak üşün kitap tabılmay.” - 
(Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


7. Düzenlemek, tertiplemek. 


“Bugün bizge bir tarihtir. Artsın bonday adımlar. / 
Saw bolıüız, cıyın yapkan efendiler, hanımlar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Şemşiban endi karşı kelalmay da toy yapmaga razı 
bola.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


8. Dışkı çıkarmak, işemek. Astına yapmak. 
9. Bir duruma, bir kimliğe getirmek. 


“Cengem bekmez kaynata, / Kızlar kaşın oynata. / Akız 
seni babanı / Yapacakman kaynata.” - (Boztorgay). 


10. Bir isimle birleşik fiiller yapar. Askerlik yapmak. Bala 
yapmak. İygilik yapmak. Aytkanın yapmak. 


e Ne yapayım ? - Elden ne gelir ? anlamında. “Akbaş'ta 
eken yıldızım, mında ayım. / Şay yazılgan maünayıma, 
ne yapayım ?” - (Boztorgay). 


e Allahtan sıska, ne yapsın muska ? - Deyim. Allah'tan 
sıska, neylesin muska ?. 


e Ana yapsa kaza, bala yapsa ceza. - Deyim. Ana yaparsa 
kaza, çocuk yaparsa kaza. 


Rom. v. 1. - 10. A face. 1. A întocmi, a realiza, a fâuri, a 
produce. 2.. A repara. 3. A pricinui, a cauza.. 4. Alucra. 5. A 
executa, a aplica, a îndeplini. 6. A realiza, a înfăptui. 7. A 
organiza. 8. A defeca, a urina. 9. A face; a aduce la o 
anumită stare. 10. Verb auxiliar in unele cuvinte compuse 


(Askerliğin yapmak - 4 face armata). 
YAPMAKLI (yapmaglı) s. Çalışkan ve becerikli. Eşanl. 
etmekli. 


Rom. adj. Harnic, indemânatic. 


YAPRAK (yaprag) is. Yaprak. 
1. Bot. Bitki organı yaprak. 


“Yeller eser toktamay, tereklerge / Çarpar, sarargan 
yapraklar koparır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Asma yaprağı. 
3. İnce açılmış hamur, yufka. 
“İnci inci, sigâra kââtindiy cayılgan kamır yaprakla- 
rından pişirilgen katlamalar, ay kidi, ay kidi o katla- 
malar !” - (Alay Kerim — Kâniye) 
4. Kâgıt yapragı. 
e Yaprak yaprak - zf. Kat kat; üst üste konulmuş olan. 
e Terek yapragıman güzeldir. - Atas. Ağaç yaprağı ile 
güzeldir. 
Rom. 1. Bot. Frunză. 2. Foaie de viță. 3. Foaie de aluat. 4. 
Foaie de hârtie. 
YAPRAKLANMA, -UW (yapraglanma, -uw) is. Yap- 
raklanma. 
Rom. s. İnfrunzire. 
YAPRAKLANMAK (yapraglanmag) f. Yapraklanmak, 
yaprakları çıkmak. 
“Tamam yapraklanıp açacak bolganda sararıp solgan 


bir gül kördiğiz mi ?” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


“Terekler taa yapraklanmay ediler. Anyerde minyerde, 
taa irimiy bembiyaz bolıp turgan kar bar edi.” - (Mu- 
ratça S., E. Menlibay, Ali A. Naci Cafer - Tatar TIl -II). 


Rom. v. A infrunzi. 


YAPRAKLI (yapraglı) s. Yaprağı olan; yaprak açmış du- 
rumda olan. 


“Kış güni meşe ve gürgenler yapraksız kalganda, yeşil 
iynediy inci ve cıltırawuk yapraklı çam, kişini közle- 
rin hoşlandırır.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


Rom. adj. Cu frunze; infrunzit. 
YAPRAKLIK (yapraglık) is. Bir ağacın veya herhangi bir 
bitkinin yapraklarının toplamı. 


“Aylı yaz keşelerinde, cemiş bahçalarının yapraklıkla- 
rında, ormanlarda, bek güzel şalgan bir kuş eşitilir.” - 
(Yazar Heyeti - Tatar Tilt I). 


Rom. s. Frunziş. 


YAPRAKSIZ (yapragsız) s. Yapraksız. 
1. Yaprağı olmayan. 
2. Yaprağı olmaksızın. 


“Bir yapraksız yeşerir, cawınsız öser, / Nedir onlü ma- 
nası, künsiz pişer.” - (Boztorgay). 


3. Yaprakları dökülmüş. 


“Sâde, yapraksız tereklerniü dallarına kongan torgay- 
şıkların şırıltısı eşitile.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı MI). 


Rom. adj. 1. Fără frunze. 2. adv. Neavând frunze. 3. adj. 
Desfrunzit. 

YAPTIRIM is. Yaptırım. 

1. Yaptırma, yaptırmak işi. 

2. Huk. Yaptırıcı etken, müeyyide. 

Rom. s. l. Facere, realizare. 2. Jur. Sancfiune; ordin de 
executare. 

YAPTIRIŞ is. Yaptırış, yaptırma şekli. 


Rom. s. Mod de facere, de realizare. 


YAPTIRMA, -UW is. ve s. Yaptırma. Eşanl. yasatma. 
Rom. s. 1. Facere, realizare (prin comandă). 2. adj. De 
comandă. 

YAPTIRMAK (yaptırmag) f. Yaptırmak. Eşanl. yasat- 
mak. 


“ Bir kün Dünya Güzeli, kıskayaklı urbası kiyip 
resimin yaptıra da misapir odasınıü kapısına yapıştı- 
ra.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. f. de la yapmak. A pune să facă. 


YAPTIRTMAK (yaptırtmag) f. Yaptırtmak. 
Rom. v. f. de la yaptırmak. 


YAR! is. Yar, uçurum. Var. car. 


Rom. s. Râpă, prăpastie. 


YAR, YÂR? is. (Fars. yâr). Yâr. Var. yare. 
1. Sevgili. 
“Ak kaptanıñ cırmaşı, can ay, / Boynıñ burup turmaşı, 


can ay. / Boynıünı burup yar süyseü, can ay, / Bolir mı 
onlü kuwnaşı, can ay ?” - (Boztorgay). 


“Toydan toyga awuşup / Keday yârge kawuşup, / 
Oüganlıkka dalganlar, / Yaşaw zewkin alganlar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. Dost, arkadaş. 
3. s. Yardımcı, hayırlı, yararlı. 


“Ötkür bolsağ, curtıfi saga yâr bolir.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 


YARAMA 


e Ey yâr ! - Düğünlerde, kız toplantılarında çın söyleyecek 
olanların başlama nidası. “Konakbay kızlar “Ey yâr ? dep 
başladılar, / Hoşkeldi aytıp cümlege şıüladılar.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

e Yâr bolmak - Yardımcı olmak; yardım etmek. 


e Kâr da tatlı ama, yar da tatlı. - Deyim. Kâr da tatlı 
ama, yâr da tatlı. 


e Ar insanga, yâr civanga yaraşır - Atas. Ar insana, yâr 
civana yakışır. 


e Tembel cigit yâr tapmaz - Atas. Tembel yiğit yâr bula- 
maz. 


e Yamanlarga yar bolma, iygilerden ibret al. - Atas. Kö- 
tülerle arkadaş olma, iyilerden ibret al. 


Rom. s. 1. lubit, iubită; om drag. 2. Prieten, amic. 3. adj. 
Ajutâtor, sprijinitor. 
YAR? ünl. Hey; yırlarda geçen çığlık ve nara sesi. 


“Yegerlep kara atımnı / Şıktım colga, yar. / Örme kam- 
şım dört büklep / Aldım kolga yar, yar !” - (Boztorgay). 


Rom. interj. (İn cântecele populare). Cuvânt de chiot; mâi. 


YARA is. Yara. Var. cara. 


1. Vücutta bir kaza ile oluşmuş kesik, yarılma veya zedelen- 
me. 


2. mec. Dert, üzüntü. 


“Mendilimde kara bar, / Yüregimde yara bar. / Ne öl- 
dim, ne kurtuldum,/Ne dertime şâre bar.”- (Boztorgay). 


Türk Lehç. : Kırım., Nog. - yara; Moğ. - yara, yar - yara; 
Rom. s. 1. Rand. 2. fig. Suferintâ, chin. 

YARABBİ ünl. (Ar. YatRabbti) Ya Rabbi ! Ey Allahım ! 
Ey Tanrım ! 


“Yarabbim, şükür, ay tuwdı, yıldızga bakmam, / 
Duşman canı semirtip, dost mugaytmam.” - 
(Boztorgay). 


“Yarabbim, tezden bolgaydı şo bayram !” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


Rom. interj. İnvocare : O Doamne ! Dumnezeule ! 
YARADAK (yaradag) s. Yaman; yaramaz. 


“Dertke fayda bolmasa, / Yaradak attan fayda yok.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. Nârâvaş. 
YARADAN öz. is. Yaradan; Tanrı. Var. Yaratkan. 


“Sen anadan mahrumsın, men babadan, / Eki öksizniü 
tilegin ber, Yaradan.” - (Boztorgay). 


“(Cografya) Yaradannıü büyüklügini ögretti.” - (Çelebi 
Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. s. propr. Dumnezeu; Creatorul. 
YARADILIŞ is. Yaradılış. Var. yaratılış. 
1. Oluş, meydana getiriliş. 

2. Huy, tabiat. 


Rom. s. 1. Apariție; naştere, creare. 2. Temperament, natură. 


YARAK (yaraq) is. (kaba) Yarak; erkeklik organı. 


Rom. s. (vulgar) Penis. 
YAR'AKIL (yar'agıl) s., is. > Yarı akıl. 


YARALAMAK (yaralamaq) ve türevleri f. — Carala- 
mak ve türevleri. 


YARAMA, -W is. Yarama. 
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YARAMAK 


Rom. s. Faptul de yaramak. 


YARAMAK (yaramag) f. Yaramak. 
1. (Bir şeye) Yarar sağlamak, etkide bulunmak. 


“Cetekşi gibi halknı tora collardan cürseteceklerine, 
bunun aksine bolarak, fitne ve fesatman, ortalıknı ka- 
rış-tırmaga yaray ve millet işlerin cayrakta taşlay eken- 
ler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


“At, eşşek men birlikte, / Koy sürüsün karagan, / Ve 
köp işke yaragan, / Keskin tişli bir it te / Köre eken va- 
zife.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

2. Bir iş için uygun olmak. 
“Taş kalawga tayangan babaü bay mı ? / Bizdiy etken 
caş kızlar yaramay mı ?” - (Boztorgay). 
“Onday soylarına yawaş bolsaü da yaramaz.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
e İşine yaramak - İsteğine veya çıkarına uygun gelmek. 
e Yaramamak - a) Zararlı olmak; dokunmak. “Bo maga 
eş te yaramay, Alimseyit. Erten bolacak bolsa, bek ya- 
man cütkürte. Bir türlü solıgım alalmayman.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). b) Yakışmamak, uygun olmamak. 
“Kız bolgan yerge caşlar da kelir. Soñ, yaramaz. 


Kartayganda meni alemi awzına tüşüreceksifiz, ca*m 
balam.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, piyes). 
e Yarasın ! - Afiyet olsun. 


e Dogrısın aytkan dostka yaramaz. - Atas. Dogruyu söy- 
leyen dostuna yaramaz. 


e Torasın aytkan tuwganına bile yaramaz. - Atas. Doğ- 
ruyu söyleyen akrabasına dahi yaramaz. 


Rom. v. 1. A fi de folos; a contribui la ... 2. A fi potrivit, 
adecvat, bun (pentru ceva, pentru cineva). 
YARAMAY s. 1. Yararsız, işe yaramaz, kötü, bozuk. 


“Babay, bo penita da arü tuwul, diy. Anaw birsinden 
taa bek yaramay.” - (Tatar Tili - II). 


“Yaramay kalipli kişiler tawın colın köstersin dep, Ho- 
ca'nı üyden alıp keteler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


2. mec. Yakışıksız, çirkin. 
Rom. adj. 1. Nefolositor, neconvenabil. 2. fig. Nepotrivit, 
deplasat, inoportun; urât. 
YARAMAZ s. ve is. Yaramaz. Eşanl. yaman, caman. 
1. Bir işe yaramayan. 
2. (İnsan) Kötü, hain; kötü niyetli. 
“Bu, şeytanga çarık kiysetecek kadar kurnaz ve zeki, 


fakat o nispette de yaramaz ve kalbi bozuk bir kişi edi. 
”- (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Anaw yaramaz vezirni de aketip daragaşka asalar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 
3. (Çocuk için) Söz dinlemeyen, uslu durmayan; (hayvan 
için) huysuz, saldırgan. 
“O günden sora şapkın, yaramaz ballarman oynama- 
dım.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 
4. Haşarı, ele avuca sığmayan, hareketli, afacan. 


“Sizni gidi yaramazlar, bizge kaber bermiy, öz 
başıüızga zewklanıp ta yatırsıtız ya, kalay !” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Talaka, piyes). 


Rom. adj. şi s. 1. Nefolositor. 2. (Despre oameni) Rău la 
suflet. 3. (Despre copii) Neascultâtor, obraznic. 4. 
Nebunatic; ştrengar. 
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YARAMAZCA s. ve zf. Yaramazca. 


Rom. 1. adj. Obraznic. 2. adv. İn mod obraznic. 


YARAMAZLANMA, -UW is. Yaramazlanma. 

Rom. s. Obrâznicire; zburdâlnicire; nârâvire. 
YARAMAZLANMAK (yaramazlanmag) f. Yaramaz- 
lanmak. 

Rom. v. 1. A deveni obraznic. 2. A face zburdâlnici. 3. A se 
nârâvi. 

YARAMAZLAŞMA, -UW is. > Yaramazlanma. 
YARAMAZLAŞMAK (yaramazlaşmag) f. > Yara- 
mazlanmak. 

YARAMAZLIK (yaramazlıg) s. Yaramazlık. 

1. Yaramaz olma durumu. 


“Şaytip, Çora man barabar ösip, onıü balalıktakı 
oyınlarına, yaramazlıklarına, soüra da batırlıklarına 
ortak bolgan edi.” - (Ismail Ziyaeddin - Çora Batır). 


2. Kötü niyet veya davranış; hainlik, kötülük. 


“Bo hükümet bir yaramazlık tüşüne. O, men Kırım Ta- 
tarların cenmek içün başta onlarnı türk padişahın kolı 
astından şıgarayım, ondan sora özim kolaylıkman 
cutarman, diy.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Sen de yaman ballarman oynasaü, yaramazlık, ya- 
manlık körirsin.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


3. Haşarılık, hareketlilik, çapkınlık. 
4. Yakışıksız davranış. 
5. Tatsız durum veya haber. 


Rom. s. 1. Râutate. 2. İntenfie sau comportare duşmânoasâ. 
3. Zburdâlnicie, ştrengârie. 4. Obrâznicie. 5. Situafie ori 
veste neplăcută. 


YARANMA, -UW is. Yaranma. 


Rom. s. Acțiunea de yaranmak. 


YARANMAK (yaranmaq) f. Yaranmak. 


1. Birine yararlı olmak; yararlı bir davranışla onu memnun 
etmek. 


2. mec. İçten olmayan davranışlarla birini memnun etmeye 
çalışmak. 


“Awustro-Ungarya'nıi imparatorı Franz Yosif 
Rumanya’ga kelgende, o zamankı kıral, Birinci Karol, 
onı bo yerlerge davet etken ve oga yaranmak üşün bo 
yüksek kayaga imparatornıñ adın bergen emiş.” - (Ali 
Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


Rom. v. 1. A-i face cuiva in plac. 2. fig. A bate cuiva in 
strunâ; a linguşi, a adula. 

YARAR s. ve is. Yarar. Var. yaraw. 

1. Yarayan, faydalı. 


“Tez işlemek bo da arü. / Seniü işiüde yok karu; / Lâ- 
kin şonı bellemeli, / Yarar bir iş işlemeli.” - (Yazar He- 
yeti - Tatar Tili II). 


2. Uygun. 

3. is. Fayda. 

4. Çıkar, kazanç. 

Rom. s şi adj. 1. Folositor, util. 2. Potrivit, adecvat. 3. 
Utilitate, folos. 4. Profit, beneficiu. 

YARARLANMA, -UW is. Yararlanma. 


Rom. s. 1. Profitare. 2. Folosire. 


YARARLANMAK (yararlanmaq) f. Yararlanmak, fay- 


dalanmak. 
1. Fırsat bilmek. 


“Bo günlerde başımnı kışımaga vakıt tabalmayman. 
Arman azirliginden yararlanıp biraz şıktım.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


2. Kullanmak. 
Rom. v. 1. A profita. 2. A sefolosı. 


YARARLI s. Yararlı. Var. yarawlı. 


“Onlarnı özlerine ve halkka yararlı, terbiyeli, bilgili, 
çalışkan kişiler yetiştirmekni özimiz üşün bir vicdan ve 
şeref borcı bilemiz.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eser- 
ler). 


“Dobroca türk-tatarlarıman körişip tanışmak, onlarnı 
mikrofon başına buyurmak bek yararlıdır.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

Rom.adj. Folositor, util. 

YARARLIK (yararlıq) is. Yararlık, yararlı oluş, yarar, 

fayda. 


“Mınaw Karasu marebesinde awurıp üyde kalmagan 
bolsa, baya yararlıklar kösterir edi.” - (Ismail Ziyaeddin 
- Çora Batır). 


Rom. s. Folos, utilitate, servicu. 


YARARSIZ s. Yararsız, faydasız. 
Rom. adj. Nefolositor, inutil. 


YARARSIZLIK (yararsızlıq) is. Yararsızlık, faydasızlık. 


Rom. s. İnutilitate. 


YARAŞIK (yaraşıq) is. ve s. 1. s. Güzel 


“Yeşil anter kiyemen, yaraşık dep, / Oynap külsem, 
aytalar “can aşık? dep.” - (Boztorgay). 


“Yaraşıksıü Nogay kızı, / Karaganday yar. / Beliü senii 
bir awış, / Teşkerüwli, oylısın, yar.” - (Mehmet Ali 
Hilmiye - Şınlar). 

2. is. Seçilen, beğenilen kimse; sevgili. 


“Ay tuwar, ay aşıgı, / Kün tuwar, kün ışıgı. / Kayda- 
larda cüresin, / Göülimniü yaraşıgı.” - (Boztorgay). 

3. is. Zevk, tat. 
“Gül bakşamü şeşegi, sarmaşıgı, / Şınlayık kelsin şo 


gı » 


toynıü yaraşığı.” - (Boztorgay). 
Rom. 1. adj. Frumos; potrivit, adecvat. 2. s. Ales; iubit. 3. s. 
Gust, satisfacție. 
YARAŞIKLI (yaraşıqlı) s. Yaraşan, uygun olan, güzel. 


“Siz bir kelgen müsapir, aybet, kıybet, / Yaraşıklı 
şeşeksihiz, cıyınga ziynet.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Armonios; potrivit, plâcut. 


YARAŞIKSIZ (yaraşıgsız) s. Yaraşıksız. 


Rom. adj. Nepotrivit; neadecvat, nearmonios. 


YARAŞMA, -UW is. Yaraşma. 
Rom. s. Faptul de yaraşmak. 


YARAŞMAK (yaraşmag) f. Yaraşmak. 
1. Yakışmak, güzel durmak. 


“Gül bakşanıf işine, ay nenni, / Altın beşik yaraşır.” - 
(Boztorgay). 


“Mıskılcı, şakacı, begene her kim, / Çobanga bu kadar 
yaraşsın kiyim.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdım Bir 
Üyde). 


2. Uygun gelmek, uymak. 


YARATKAN 


“Kitapnı arü etip tüzelt, bir mektep kitabına 
yaraşacaktay şekilge kirsin.” - (Ismai Ziyaeddin - Bir 
Mektup). 


e Aci Mekke'de, derwiş tekkede yaraşır. - Deyim. Hacı 
Mekke'de, derviş tekkede yaraşır. 


e At mingenge, ton kiygenge yaraşır. - Deyim. At binene, 
kürk giyene yaraşır. 

e Dawulga tokmak yaraşır. - Deyim. Davula tokmak ya- 
raşır. 

e Güzelge ne yaraşmaz. - Deyim. Güzele ne yakışmaz. 

e Töre törge yaraşır. - Deyim. Asilzade (prens) baş köşe- 
ye yaraşır. 


e Ar insanga, yar civanga yaraşır. - Atas. Ar insana, yar 
civana yaraşır. 


e Derwişke pilâw, başmakka pılaw yaraşır. - Atas. Der- 
vişe pilâv, danaya kavuz yaraşır. 

e Parsa toplamak dawulcıga yaraşır. - Atas. Parsa top- 
lamak davulcuya yaraşır (ona ait bir iştir). 


e Ten tenimen, teke müyüzümen yaraşır. - Atas. Denk 
dengiyle, teke boynuzlarıyla yaraşır. 


Rom. v. 1. A-i sta bine. 2. A se potrivi. 


YARAŞTIRMAK (yaraştırmag) f. Yaraştırmak. 

1. Yakıştırmak, güzel durmasını sağlamak, süslemek. 

2. Uygun gelmesini sağlamak. 

Rom. v. f. de la yaraşmak. 1. A potrivi, a gâti. 2. A face să se 
potrivească. 

YARAŞTIRTMAK (yaraştırtmaq) f. Yaraştırtmak. 
Rom. v. f. de la yaraştırmak. 


YARATICI is. ve s. Yaratıcı. 
1. öz. is. Allah, Tanrı. 
2.s. Yaratma yeteneği olan. 


“Yaratıcısın, yoktan bar, bardan yok, / Sözüü bar, / 
Emiriü bar, / Yüce Kitap / Seniü Kelâmıh. ...” - (Yaşar 
Memedemin - Nokta). 


3. is. Bir şey ortaya koymuş olan. 


Rom. 1. s. propr. Dumnezeu, Creatorul. 2. adj. Creator, 
Jăuritor. 3. s. Creator, fâuritor, autor, fundator. 


YARATICILIK (yaratıcılıq) is. Yaratıcılık. 


Rom. s. Putere creatoare. 


YARATIK (yaratıq) is. Yaratık, canlı varlık. 


Rom. s. Creatură. 


YARATILIŞ is. Yaradılış. Var. yaradılış. 
1. Oluş, meydana getiriliş. 
2. Huy, tabiat. 


e Yaratılıştan - zf. Doğuştan; başlangıcından beri. 
“Onday ekeni onday ama, yaradılıştan bir arüw temel 
bolmasa terbiye de cukmay.” - (Ekrem Menlibay - Bir 
Yaz Aşkı). 


Rom. s. l. Apariție; naştere, creare. 2. 


Temperament, natură. 


YARATILMAK (yaratılmaq) f. Yaratılmak. 
Rom. v. pas. de la yaratmak. A fi creat; a fi făcut. 


YARATKAN (yaratqan) öz.is. Yaradan, Tanrı. Var. Ya- 
radan. 


geneză; 
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YARATMA 


e Yaratkanga sıyınıp - Yaradana sığınıp; bütün gücünü 
kullanarak. 


Rom. s.propr. Dumnezeu; Creatorul. 


YARATMA, -UW is. Yaratma. 


Rom. s. Creare. 


YARATMAK (yaratmaq) f. Yaratmak. 
1. (Tanrı) Olmayan bir şeyi var etmek. 


“Menim ballarım nüçün bu kadar korkak, ödelek 
bolalar ? Sabiyçiklerni Allah olay yaratkan mı ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


2. Yeni ve güzel bir eser ortaya koymak, yapmak. 


“Tatarlar man Uygurlar, yalnız marebelerde tuwıl, ay- 
nı zamanda daglardan altın, gümüş, bakır şıgarıp sanat 
eserleri yaratmakta da hep barabar bolganlar.” - (Tah- 
sin Cemil — Tatar Adı). 


“Men de menzume yaratmaga yanaştım, / Çünkü uy- 
kum kesildi. / Men de menzume yazmaga başladım, / 
Çünkü kalbimin iştası aşıldı.” - (Altay Kerim - Yazmak 
Zamanı). 


3. mec. Ortaya çıkmasına sebep olmak; olmasını sağlamak. 


“Her şiyge bir kolaylık yaratkan Allah, boga da bir 
şiyler tabar taa.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Alla yarattı dememek - Acımasızca dövmek. 


e Alla kardaşnı kardaş yaratkan, ama kiseni ayrı. - 
Atas. Allah kardeşi kardeş yaratmış, fakat keseyi ayrı. 


Rom. v. 1. (Divinitatea) A crea din neant, a zâmisli. 2. A face, 
a produce, a crea. 3. fig. A genera, a determina. 


YARATTIRMAK (yarattırmag) f. Yarattırmak. 
Rom. v. f. de la yaratmak. 


YARATUWCI s. Yaratıcı; yaratma yeteneği olan. 


“Köpler men yazı kişilerinifi sonsız emekleri sayesinde, 
tldeki halknıñ yaratuwcı işkörimi (faaliyeti) tamamla- 
nır.” - (İsmail Ziyaeddin - Bir Mektup). 


Rom. s. Creator; cu spirit creator. 
YARATUWCILIK (yaratuwcılıg) is. Yaratıcılık. 
Rom. s. Putere creatoare. 

YARAW is. ve f. 1. > Yarama, Yaramak. 

2. Fayda. Var. yarar, yararlık. 


“Edil degen üyken suw, / Cagası tizden buz bolir. / Caş 
cigitni azdırgan,/Yarawı cetken kız bolır.”- (Boztorgay). 


Rom. s. şi v. l. > Yarama, Yaramak. 2. Folos, utilitate. 


YARAWLI s. 1. Yararlı, faydalı. 


“Bo hususta bazı yarawlı birtakım kitaplar tawup 
okudı, bazı münevverlermen körişmege devam etti.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Lâkin toprak üşün o kadar yarawlı sular, tehlike de 
ketire-bilirler.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer). 


2. s. Uygun. 


“Maga yüpek kölek tabıp ketir. Ölşegen de, tikken de, 
kiydirgen de bolmasın, üstime yarawlı bolsın, diy.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. 1. Folositor, util. 2. Potrivit, pe măsură. 


YARBAY is. Ask. Yarbay. 


Rom. s. Mil. Locotenent colonel. 


YARDIM is. Yardım, destek, imdat. 
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1. Destek; gücünden ve imkânlarından başkasını yararlan- 
dırma. 


“Bo 96 pare köyni o köyniüü halkın yardımıman, 
çalışmasıman zapt etkenler de.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 


2. Etki. 


“Körgende tuwıl, eşitkende bile her Tatarnı kuwantkan 
bo şiylerni bizler dindarlıgımıznıi yardımıman tuwul 
da, nemen temin ettik ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


3. Bağış, iane. 


“Emine'ge toyı bolacagı üşün bir yardım bolarak ta 
ayrıca yigirmi kilo cün berdiler.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Talaka, hikâye). 


4. Bir ülkeye borç veya bağış olarak verilen para. 
e Maddi yardım - Para veya eşya yardımı. 


e Manevi yardım - Cesaretlendirici sözlerle, duygularını 
paylaşmakla yapılan yardım. 


e Yardım etmek — Başkasına veya başka şeye destek ol- 
mak. “Barlı, sen de yardım et ! / Kalın kiyim kiysin, 
biraz kımtansın, / Cıllı üyde havfsız catıp bir kansın.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Yardım körmek - Yardım görmek, yardım almak. 
e Yardımı tiymek - Yardımı dokunmak. 


e Yardımına cuwurmak (yetişmek, kelmek) - Yardımına 
koşmak; gerektiği anda hemen yardım etmek. 


Rom. s. 1.-4. Ajutor, sprijin. 2. Contribufie, colaborare, 3. 
Sprijin bânesc, dar; donafie. 4. Credit. 
YARDIMCI s. ve is. Yardımcı, yardım eden (kimse). 


“Doktor bir şiyler aytıp injektorına başka bir ine salıp 
ve meni yardımcısına tuttırıp injeksiye yasadı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Maşalla be komşı, senifi yardımcıları köp, balları 
baya bawurların kötergenler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Yardımcı akem - Spor. Yardımcı hakem. 

e Yardımcı bolmak - Yardımcı olmak, yardım etmek. 
e Yardımcı fiil - Gram. Yardımcı fiil. 

e Tañrı yardımcı bolsın - Deyim. İyi dilek sözü. 


. Öksiznii ayawcısı köp bolır, yardımcısı az bolir. - 
Atas. Oksüzün acıyanı çok olur, yardımcısı az olır. 


e Üy salganman üylengeniü yardımcısı Tañrıdır. - Atas. 
Ev yaptıranla evlenenin yardımcısı Tanrıdır. 


Rom. 1. adj. Ajutâtor, auxiliar. 2. s. Ajutor, adjunct, secund, 
locțiitor. Yardımcı akem - Arbitru de tuşa. Yardımcı fiil - 
Verb auxiliar. 


YARDIMCISIZ s. ve zf. Yardımcısız. 
1.s. Yardım edeni olmayan. 
2. zf. Yardım edeni olmaksızın, tek başına; çaresiz. 


“Anası bir yardımcısız, / Zahmet şekti, azdı tozdı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


Rom. 1. adj. Fără vreun sprijinitor. 2. adv. Singur; 
neajutorat. 


YARDIMLAŞMA, -UW is. Yardımlaşma. 


Rom. s. Ajutorare reciprocă, ajutor mutual, întrajutorare. 


YARDIMLAŞMAK (yardımlaşmaq) f. Yardımlaşmak. 


“Güz keldi, Bükreş’ke kettiler, koltıklaşıp gezdiler, 
yardımlaştılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. recipr. A se ajuta, a se ajutora, a se intrajutord. 


YARDIMLAŞTIRMAK (yardımlaştırmag) f. Yardım- 
laştırmak. 


Türk Lehç. : Nog. - yardamlastırmag, -uv; 
Rom. v. f. de la yardımlaşmak. 


YARE is. Sevgili. Var. yar’. 


“Kaynanafüa kelin bol, maga yâre, / Kel, bo küzde 
üylenip kalayık bare.” - (Boztorgay). 


“Dere nânesiz bolmaz, / Sewda mânesiz bolmaz. / 
Onüş-ondört yaşında / Kızlar yâresiz bolmaz.” - 
(Boztorgay). 


“Kim bilir, belki de mektebinne ketecek kününden bir 
akşam ewwel başın yâresin başına tayap cılagan 
saâtleri közleri aldında canlana.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


“Seni agargan şâşlerin / Eş denemem. / Kel, sewgilim, 
/ Eski ümütler yaresi !” - (Haci-Amet Cemal - Derya Ka- 
dar Sewda). 


Rom. s. lubit; iubită. 


YAREN is. (Fars. yaran). Yâren; arkadaş, dost. 


Rom. s. Prieten, amic. 


YARENLİK is. Yarenlik. 
1. Arkadaşlık. 
2. Söyleşme, dostça konuşma. 


e Yârenlik etmek - Sohbet etmek. “Timurlenk künin 
birinde Nasrettin Hoca'nı amamga dawet ete. Arü etip 
cuwıngan sora, şıbıgın cagıp yarenlik etip otıra ekende 
Timurlenk :... diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasret- 
tin Hoca). 


Rom. s. 1. Prietenie, amicifie. 2. Discufie amicalâ; tâifâsuire. 


YARGI (yarğı) is. 1. Yargı, yargılama. 

2. Huk. Mahkemede davalarda verilen karar. 

3. Hüküm, fikir, görüş. 
“Tatar adı ‘tartar’ (cehennem) ve “barbar” kelimeleri- 
ne uşaganı üşün, kilise propagandasında köp kullanıl- 
gandır; bonday da cayılıp, asırlar boyunca, bonca nesil- 
lerin ziynine ve yüregine Tatarlar hakkında yanlış 


fikirler ve haksız yargılar işlengendir.” - (Tahsin Cemil 
— Tatar Adı). 


Moč. - cargu, dzarga; 

Rom. s. Jur. 1. Judecată; judecare. 2. Sentință, verdict. 3. 
Opinie, părere. 

YARGICI (yarğıcı) is. Yargıcı. 

1. Yargıç. 

2. Spor. Hakem. 


“Tamam kart yargıcılar : “bügün bir netice yok’ / 
“bonlü yarını da bar ” diycek bolıp turganda, /... 
Tirmenköy'li tam sırasın tüşürüp, ... / mükemmel bir 
koyankoltık becerdi !” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Moš. - carguçi, dzargaç; 
Rom. s. 1. Jur. Judecător. 2. Sp. Arbitru. 
YARGILAMA, -W (yarğılama, -w) is. Yargılama. 


Rom. s. Jur. Judecare. 


YARGILAMAK (yarğılamag) f. Yargılamak; bir davada 
tarafları dinleyip bir karara varmak. 


Rom. v. Jur. A judeca. 


YARGILANMAK (yarğılanmaq) f. Yargılanmak. 


YARIK 


Rom. v. Jur. A fi judecat; a se judeca. 


YARGITAY (yarğıtay) is. Huk. Yargıtay. 

Rom. s. Curtea de casafie. 

YARI is. (“Yarığ”, “carık” - “kesik parça” sözünden). Yarı, 
yarım. Var. yarım, carım. 

1. Bir bütünü oluşturan iki eşit parçadan her biri. 


“Bütün Asya'nı ve Awrupa’nıñ yarısın Kök Bayrak as- 
tında bir hanlıkka baylagan Cengiz han, Timur han 
bizim kartbabalarımızdır.”— (Müstecib H. Fazıl — Bay- 
ram Şenligi). 


“Hepsi sekiz bii frank. Yarısın şimdi, yarısın baharde 
alacak.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


2.s. Yarısı kadar olan. 


“Hem o vakıtnıü askerligi neday ya ! Kişiniü yarı ömri 
onda geşe eken.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


3.s. Yarısına kadar dolu olan. 


“Yarı kadeni masa üstine saldı.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


4. s. Eksik; az. 


“Taâtâsi onıü yarı iştâman ötmek aşaganına karap kül- 
di.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 

5. zf. Tam olmayarak, eksik olarak. 
e İriyarı - İri yapılı, iri kesimli. 
e Yarı aş, yarı tok - Tam doymamış olarak. “Kırlı baka 
da tutıp aşayalmaganı üşin, yarı aş yarı tok, bir tereknifi 


töbesine minip catkan.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


e Yarı colda bırakmak (taşlamak) - Yarı yolda bırakmak; 
yardımını bir işin sonuna kadar sürdürmemek. 

e Yarı finala - Spor. Yarı final. 

e Yarı (yarım) kalmak - Bitmemek. 

e Yarı yarı, yarı yarıga - Yarımşar. 


e Binnifi yarsı beş yüz, o da bizde yok. - Deyim. Binin 
yarısı beş yüz, o da bizde yok. 


Rom. s. 1. Jumătate. 2. adj. Jumătate de... 3.adj. Plin până 
la jumătate. 4. adj. Jumătate; necomplet. 5. adv. Pe 
jumătate; in parte, necomplet. 

YARI-AKIL is., s. (yarı agıl) Geri zekâlı. Var. yar'agıl. 
Rom. s., adj. Cretin. 

YARIÇAP is. Mat. Yarıçap; çemberin bir noktasıyla mer- 
kezini birleştiren doğru parçası. 


Rom. s. Mat. Razâ de cerc (literalm. semidiametru). 


YARIGECE is. > Yarı-keşe. 


YARIK (yarıq) s. ve is. Var. carık. 
1.s. Aydın, ışıklı. 


“Yaz keldi, yarık oldu, / Hayvanlar arık oldu. / Tüyle- 
rinden faruk oldu, / A za nawrezim mübarek !” - 
(Mehmet Ali Ekrem - Bülbül Sesi). 


“Azbar biyaz, ay yarık, körmiy közler, / etneli toy.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Toy). 


2. is. Işık; ışın. 


“Çeçekli, kokulı, kefiş ovalarga küneş altın yarıklarını 
tökkende, men cawlugımı bayrak, tobulgımı kılıç yap- 
mak, bu güzel yeşil çöllerge kırmızı kanlar tamlatmak 
isterdim.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


e Ay yarık - Ayışığı; mehtap. 
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YARI-KEŞE 


Rom. adj. 1. Luminos. 2. s. Rază; lumină. 


YARI-KEŞE is. Gece yarısı. Var. yarı-gece. 


“Yarı gece bolganda darkala cıyın, / Caş cawkaga dar- 
kamak kelse de kıyın.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 
şiir). 

“Yarı keşe awgan. Ay batkan, tışarsı Ziptiy karanlık.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Miezul nopții. 


YARI-KÖŞEBE s. ve is.Yarı göçebe. 


Rom. adj. şi s. Seminomad. 


YARI-KÜRE is. Coğr. Yarı küre. 


Rom. s. Geogr. Emisferă. 


YARILAMA, -W is. Yarılama. 

Rom. v. Reducere la jumătate. 

YARILAMAK (yarılamaq) f. Yarılamak; yarısına var- 
mak, yarısını bulmak. 

Moš. - carimlah; dzarimlah; 

Rom. v. A realiza o jumătate dintr-o acțiune; a reduce la 
jumătate. 

YARILANMAK (yarılanmag) f. Yarılanmak. 


Rom. v. A fi redus la jumătate; a fi făcut până la jumătate. 


YARIM is. ve s. Yarım, yarı. Var. yarı. 
1. s. Bir bütünü oluşturan iki eşit parçadan her biri kadar. 


“Yarım okka et aldım, astım ıska. / Oneki müşeñ bek 
arüw, boyıü kıska.” - (Boztorgay). 


“Sonra yarım meşerpe su man boş bir filcan aldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


2. is. Bir bütünün yarısı kadar olan miktar. 


“Yüziizde közüiz bar bolsa, ekiiiz bir yarım 
sımarlaygoyıüız.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. s. İstenildiği gibi olmayan, eksik. 
4. s. mec. Hastalıklı, sakat. Yarım kişi. 
e Yarım akıl, yarım akılllı - Aptal. 
e Yarım awuzman - Yarı ağızla, isteksizce. 
e Yarım daire - Mat. Yarım daire. 
e Yarım dogrı - Mat. Yarım doğru. 
e Yarım (yarı) kalmak - Bitmemek. 
e Yarım kişi - Yarım adam; sakat adam. 
e Yarım saat - Otuz dakikalık süre. 


e Yarım-yumalak (yamalak) - s. ve zf. Yarım yamalak; 
eksik, kusurlu. “Men bo kişiniü üyinde turganımnı ya- 
rım-yumalak közimniü aldına ketiremen.” - (Ali Naci 
Cafer - Okıma Kitabı V). 


e Cartı araba col bızar, yarım molla din bızar. - Atas. 
Kırık dökük araba yol bozar, yarım molla din bozar. 


e Yarım alma, göüül alma - Atas. Yarım elma, gönül al- 
ma. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - yarım; Moğ. - carim, carimdug, 
dzarim, dzarimdag; 
Rom. s. l- 2. Jumătate. 3. Pe jumătate, necomplert, 
neterminat. 4. fig. Bolnav, schilod, debil, o jumâtate de (om). 
Yarım daire - Mat. semicerc; yarım dogrı - Mat. 
semidreaptâ. 


YARIMADA is. Cogr. Yarımada. 
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“Bu müddet zarfında Kısas-ı Enbiya man Arap yarı- 
madasına dair yazılgan Medhal ve bu ceziredeki Arap- 
lardan bahsetken Mekki?den başka bir şiy okımadık.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. s. Geogr. Peninsulâ. 


YARIM ADAM is. mec. Yarım adam; sakat kimse. 

Rom. s. fig. İnvalid; debil. 

YARIM AY is. Yarım ay; dördün; ayın yarım daire biçim- 
de aydınlatılmış görünüşü. 


“Al bir kaşık kıymadan, sal kamurnuü içine, / 
Yarımayday ettirip cap yarısın üstüne” - (İsmail Otar 
Çibörek). 


Rom. s. Pâtrar; forma luminată, in formă de semicerc a lunii. 
YARIMLAMAK (yarımlamag) f. > Yarılamak. 


YARIMŞAR zf. Yarımşar; herbirine yarım olarak. 


“Öz, apakayı Kadriye, ul kardaşı Muterem bir de 
Meşküre, akşamgaşı yarımşar sıra taa şapalamak ka- 
rarın aldılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adj. Câte o jumătate. 

YARIM YAMALAK (yarım yamalaq) s. ve zf. Yarım 
yamalak, üstünkörü, eksik, kusurlu. 

Rom. adj. şi adv. Defectuos. 


YARIN is. ve zf. Yarın. 
1. is. Bu günden sonra gelen ilk gün. 


“Üyretmenimiz yarın üşün bir manzume berdi, onı 
ezberlep keliüiz, dedi.” - (Ismail Ziyaeddin - Saylama 
Eserler). 


2. is. mec. Gelecek, ilerideki zaman. 
“Biz yarınnı bu künden oylanmaymız.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

3. zf. Bu günden sonra gelecek ilk günde. 
“Yarın Bayram bolacak haberin eşitse nişler eken ?” - 
(Necip H. Fazıl - Nimet'nifi Bayramı). 


“Yarın misir ufatırmız, o bir gün Eyüp akaüman 
kasabaga ketersiiz, satıp parasın sen alırsıü, o yerden 
mektebiüe ketersiü.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, 


piyes). 
4. zf. İleride. 


“Sora yarın, harman vaktında işiü tutuşır da cürer, Al- 
lah maga bermiy der de.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Bugün bala bolsañ da, yarın ana sensin, / Her 
tuwganga tatarlık üfürecek sensin.” - (Necip H. Fazıl - 
Tatar Kızına). 


e Bugün yarın - Çok yakında. 

e Yarın öbür gün - Yakın bir zamanda. 

e Yarından tezi cok - Geçiktirmeden; hemen. 
e Yarıngaşı - Yarına kadar. 


e Bugün maga bolsa, yarın sıra saga. - Atas. Bugün bana 
ise, yarın sıra sana. 

e Bugünki işni yarınga taşlama. - Atas. Bugünkü işi yarı- 
na bırakma. 

e Bugünnlü cımırtası yarınmü tawıgından hayırlıdır - 
Atas. Bugünün yumurtası yarının tavuğundan hayırlıdır. 

e Erinşeknifi yarını pitmez. - Atas. Tembelin yarını bit- 
mez. 


Rom. s. 1. Ziua de mâine. 2. fig. Vremea viitoare. 3. adv. 
Mâine. 4. adv. Pe urmă, in viitor. 


YARINKI (yarıngı) s. Yarınki; yarın gelecek, yapılacak, 
oluşacak olan; yarın ile ilgili. 


“Yarınkı künümizden bile emin tuwılmız.” - (Necip H. 
Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Yarınkı tawuktan bugünki cımırta arüwdir. - Atas. 
Yarınki tavuktan bugünkü yumurta iyidir. 


Rom. adj. De mâine , de mai apoi. 
YARINLIK (yarınlıg) s. Yarın için gerekecek veya yapı- 
lacak olan. 
“Al gâzataü da geş anaw odaga ulâ, zaten yarınlık 
dersleriü azirliyceksiü.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
Rom. adj. Pentru mâine. 
YARISOZIK (yarısozıg) is. Gram. Yarı ünlü; yarım vo- 
kal. 


“Sesler başlıca eki türli bolır : sozık sesler ve kısık ses- 
ler. .. Tatarcada bonlardan başka eki tane yarısozık 
degen ses te bardır : w, y.” - (Tatar Tili - I). 


Rom. s. Fonet. Semivocalâ; semiconsoanâ. 


YARIŞ is. Yarış. Eşanl. şabışma, koşı. 
1. Bir spor dalında birbirini geçmeye, yenmeye çalışma. 


2. Herhangi bir konuda bir başkasna karşı üstün gelme çaba- 
s1. 


“Onlar memleketimiz üşün taa köp ve taa iygi mallar 
şıgarmaga gölülden istep ve yarış etip çalışalar.” - (E. 
Menlibay, Ali N. Cafer - Okuma Kitabı MI). 


“Okman nışan közliyler, yarışnı Şora Batır kazana.” - 
(Ahmet Naci Cafer Ali - Boztorgay). 


Rom. s. 1. İntrecere sportivă, competiție sportivă. 2. 
Concurenjâ. 
YARIŞMA, -UW is. Yarışma. 

“Bazı tenefüslerde de ullarman kızlarnı başına toplap 


2 ce 


“lapak oyını”, “kaşak top oyını”, “küreş”, “turgan ye- 
rinden atlamak yarışması, yüz metre uzaklık 
koşısınday eglencelerge bir baladay, can cürekmen ka- 
tıla edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. s. İntrecere, concurare. 

YARIŞMAK (yarışmaq) f. Yarışmak. 

1. Yarışmaya katılmak; birbirini geçmeye uğraşmak.. 
2. Birine rakip olmak. 

Rom. v. 1. A se intrece, a concura. 2. A rivaliza. 
YARIŞŞI is. (Sporlarda). Yarışçı. 


Rom. s. (La probele sportive). Concurent. 


YARIŞTIRMAK (yarıştırmag) f. Yarıştırmak. 
Rom. v.f. de la yarışmak. 4-i pune la întrecere. 


YARI-YIL is. (Okullarda) Yarıyıl; sömestr. 


Rom. s. Semestru. 


YARLI s. Yarlı, uçurumlu. 

Rom. adj. Râpos, prăpăstios. 

YARLIGAMA, -W (yarlığama, -w) is. Yarlıgama. 

Rom. s. Acțiunea de yarlıgamak. 

YARLIGAMAK (yarlığamag) f. 1. Yarlıgamak; (Tanrı) 
birinin suçunu bağışlayıp hoş görmek. 


“Barlıgımız tawsigenden soñ yıkılgan tahtımız. / Ya 
Rab, tezden sen yarlıga, bizden kesme rahmeti.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


YASA 


2. Şereflendirmek; şeref vermek. 


“Balam, toyga bargan son ya oyna, ya çıüla, ya da 


küreş. Üçewinden birisin yarlıgap kel.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. v. 1. (Rel.) A ierta; a binecuvânta, a blagoslovi. 2. A 
onora; a cinsti. 

YARLIK (yarlıq) is. Tar. Yarlık. 

1. Han, padişah buyruğu.; ferman. 

2. Karar, emir. 


“Seniümen duşmanga yarlıklar yazsam, / Karawlı 
sözíňmen göüülni kazsam.” - (Bekir S. Çobanzade — 
Tuwgan Til). 


Türk Lehç. : Kırım. - yarlıq; Moğ. - carlig, dzarlig; 

Rom. s. İst. 1. Ordin emis de hani sau de sultani; firman. 2. 
Decizie, ordin, poruncă. 

YARLIKAMAK (yarlıqamaq) f. Yarlıgamak; (Tanrı) 
bağışlamak, affetmek. Var. yarlıgamak. 


“Ayya, ayya, ayyası / Kaşan tiyer faydası. / Yaz 
tiymese, küz tiyer, / Yarlıkasın Mewlâsı.” - (Boztorgay). 


“Titriy berip turaman, iter dep buzga, / Ah, yarlıkap 
kün tuwsın men cangızga.” - (Omer Naide - Şınlar). 


Rom. v. (Rel.) A ierta; a binecuvânta. 
YARLIKANMAK (yarlıganmag) f. Affedilmek, bağış- 
lanmak.. 


“Zaten şehit sayıla çibörekten kim ölse. / Yarlıkanır 
günahı, ogratılmaz sıratka.” - (İsmail Otar — Çibörek). 


Rom. v. A fi iertat; a fi absolvit de pâcate. 
YARMALIK (yarmalıg) is. (Ukrayin. >Rom.,Tat.) Pazar; 
yöre pazarı. 


“Men kadı efendini yarmalıkta, bir koüır öküz 
satkanda körgendim, tanıdım.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


e Eki apakay - pazar, üş bike - yarmalık. - Deyim. İki 
kadın - semt pazarı, üç kadın - yöre pazarı. 


Rom. s. larmaroc; târg. 


YARŞİK (yarşıg) is. > Yaşik. 


“Tania Kozlova kartofnı ekige böldi ve eki yarımnı 
toprak man tolı bir yarşikke saldı.” - (Mehmet Ablay - 
Okıma Kitabı IV). 


YAS is. Yas; matem. 


e Yas tutmak - Yas tutmak; ölen bir kimse için duyulan 
acıyı davranışlarla belli etmek. “Herkez ak urbaların 
şıgarıp, kara urbalar kiyine. Yas tutmaga başlaylar.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Doliu. 


YASA is. Yasa. 
1. Kural. 


“Şonı da katmak istiymen ke, özimizni yaülışmaz 
addetip körişlerimizni yasa kestiregoymaymız.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Bir Mektup). 

2. Huk. Kanun. 


“Bizim yasamız herkes içün birdir. Onü karşısında ba- 
laban, kişkene, hepsi bir tutulır.” - (Necip H. Fazıl - 
Kiyew Konuşması). 


“Sit-Osman : Dogrı, Cengiz'nili yasası aşkına, bin kere 
dogrı !” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


Moš. - yosun / yoson - töre, anane, adet, kanun; 
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YASAKI 


Rom. s. 1. Regulâ. 2. Jur. Lege. 


YASAK! (yasaq) is. Yasak. 
1. is. Bir işin yapılamasına karşı kanunla konulmuş engel. 


2. s. Yapılmaması istenmiş olan; yapılmaması gerekekmiş 
olan. 


“Dinimizce kavmiyet, milliyet, cinsiyet iddia etmek ya- 
saktır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


“Aciyran tawına kirgen soü, bizge konışmak yasaktır.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Yasak bolmak - Yapılmaması istenmek, gerekmek. 

e Yasak etmek - Yapılmamasını istemek. 
Rom. s. 1. İnterdicfie, prohibifie. 2. adj. İnterzis, oprit, 
prohibit. 
YASAK? (yasaq) is. esk. Tar. Vergi. 


Rom. s. înv. İst. Dare, bir. 


YASAKLAMA, -W (yasaqlama, -w) is. Yasaklama. 


Rom. s. Interzicere. 


YASAKLAMAK (yasaqlamaq) f. Yasaklamak. 


Rom. v. A interzice. 


YASAKLANMAK (yasaglanmag) f. Yasaklanmak. 


Rom. v. A fi interzis; a se interzice. 


YASAL s. Yasal; yasalara uygun, kanuni. 

Rom. adj. Legal. 

YASALAŞMA, -UW is. Yasalaşma; yasa haline gelme, 
kanunlaşma. 

Rom. v. Faptul de a deveni lege; faptul de a câpâta 
caracterul de lege. 

YASALAŞMAK (yasalaşmag) f. Yasalaşmak; yasa haline 
gelmek, kanunlaşmak. 

Rom. v. A deveni lege; a câpâta caracterul de lege. 
YASALAŞTIRILMAK (yasalaştırılmag) f. Yasalaştı- 
rılmak; yasa durumuna getirilmek, kanunlaştırılmak. 

Rom. v. A fi legiferat; a se legifera. 

YASALAŞTIRMAK (yasalaştırmag) f. Yasalaştırmak; 
yasa durumuna getirmek, kanunlaştırmak. 

Rom. v. A legifera. 

YASALLAŞMA, -UW is. Yasallaşma; yasalara uygun 
hale gelme. 

Rom. s. Legalizare. 

YASALLAŞMAK (yasallaşmag) f. Yasallaşmak; yasala- 
ra uygun hale gelmek. 

Rom. f. A fi legalizat; a se legaliza. 

YASALMA, -UW is. 1. Yapılma. 

2.s. Yapma, sun'i. 

Rom. s. l. Facere, durare; realizare, infâptuire. 2. adj. 
Artificial; făcut; contrafăcut. 

YASALMAK (yasalmaq) f. Yapılmak. Var. yasanmak. 
Eşanl. yapılmak. 

1. Yapmak işine konu olmak; meydana getirilmek. 


“Tokuzsofu bondan yetmiş sene ewelsi Kırım'dan 
köçüp kelme Tatarlar tarafından yasalgan bir köy.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
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“Yasalacak birköp işleri bar : cün tütülecek, toban yas- 
tıklar kattırılacak, minder, yastık yasalacak, toyaldı 
şewreleri işlenecek.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, 
hikâye). 
“Agaştan bek köp şiy yasala: masa, iskembe, pat, beşik, 
şana, sandık, üy, kapı, kazma, kürek ve şapa sapları, 
araba, köpri, gemi.” - (Muratça Scitabdula-Tatar Tili I). 
2. mec. Gerçekleştirilmek, ortaya çıkarılmak; tertiplenmek, 
edilmek, işlenmek. 


“Can neşege, zewkka da muhtaçtır. Hele bunday iş küç 
taşlanıp bayram yasalgan künlerde.”— (Müstecib H. Fa- 
zıl — Bayram Şenligi). 
“Köyniü halkı turayatır. / Bügün / yasalacak işler üşün 
/ esapların kurayatır.” - (Ismail Ziyaeddin - Saylama 
Eserler). 
Rom. v. pas. de la yasamak. 1. A fi făcut, preparat, construit, 
produs; a se face. 2. fig. A fi organizat; a fi înfăptuit; a se 
organiza, a se înfăptui. 


YASAMA! -W is. Yapma; imal etme. 


“Seytcan'nıfi şimdi bo kadar işler yasamasın ve bek 
közde boluvwın bir türli çekalmay edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. Acțiunea de yasamak. Facere, producere. 
YASAMA? is. Yasa koyma, yasa yapma. Yasama organı. 
Yasama vazifesi. 
Rom. s. Legiferare. Yasama organı - Organ legislativ. 
Yasama vazifesi - Funcție legislativă. 
YASAMAK! (yasamaq) f. Yapmak. Eşanl. yapmak, et- 
mek. 
1. Meydana getirmek, oluşturmak, gerçekleştirmek. 
“Talaş, talaş korazım, / Arpa , kürpe şaşayım, / Etiñe 
botka asayım. / Suwiüdan sorpa yasayım.” - 
(Boztorgay). 


“Ber kol kolga ekefmen, toplan, birleş, / Cemiyetler 
asa, keheşüwler kur, dertleş.” - (Necip H. Fazıl - Tatar 
Cigitine). 
2. İnşa etmek, kurmak; imal etmek. Üy yasamak. 
“Bizler şimdi o, kolımızman yasagan cıllı yuwamıznı 
başkalarına taşlap, mında, yabancı kuwuşlarda 
kuytulanamız.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Bir kart akay terekni kesip beşik yasay.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


3. Onarmak, tamir etmek. 
“Bo keşe bütün mekanikler eki orak maşinasın yasa- 
maga çalışacaklar.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı). 

4. Bir düşünceyi işe dönüştürmek, gerçekleştirmek. 
“Halkımızga başta özin kim ekenin tanıtmak, öz soyın 


süydürmek ve özine, balaban işler yasayabilecegin 
añlatmak kerek.”— (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


5. Bir görevi yerine getirmek. Askerligin yasamak. 


“Men şo üstüme tüşken borcım yasadım ya.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 
“Biz caşlarnı takdir etip alkışlamaü, milletke karşı 
vazifeni yasaganıinı köstermege yeter.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 
6. Düzgün duruma getirmek; biçimlendirmek. Colnı yasa- 
mak. 


7. Üretmek. 


“Ballar üyretmenniü : Yabani otlar tez ösip köbiyeler, 
onlarnı sık sık culkmalı. Tek bir yabani labada şotıgı 


yüz bi tane urluk yasar, degenin unutmagan ediler.” - 
(Heyet - Tatar Tili II). 
8. Evlilik konusunda iki tarafın anlaşmalarını sağlamak; ev- 
lendirmek. 
“Men ne kadar yerge baş urdım, e, köbisinde yasasam 
da, tek tük yasayalmay kaytkan cerim de boldı.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Cawşılık). 
9. Tertiplemek, düzenlemek. Toy yasamak. Toplantı yasa- 
mak. 
“Millet Curtta bayram yasap eglengen.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
“Bayramlarımızda, toylarımızda, cıyınlarımızda şenlik 
yasayık. - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 
10. Etmek, işlemek. 
“Ânâ, köyliniü balları okır da, menim yasagan bo 
aksızlıgım körir. Maga isyan eter, dep korka emiş.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 
“Reşat tutup cüldeni biraz oynay, / Bilmese de, şâyina, 
bir adetni yasay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


11. Okumak, tahsil görmek. 
“Üylengenlerge fakülte yasamak üşün müsade bermiy- 
ler mi ?” - (Ekrem Menlibay— Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 
e Bayram yasamak - Çok sevinmek. 
e Colın yasamak - Bir işi kolaylamak. 
e Eñse yasamak - Hiç çalışmadan yaşamak. 
e Göülin yasamak - Birini hoşnut etmek, sevindirmek. 
e Kââtlerin yasamak - Belgelerini düzenlemek. “Kâât 


yasamak kerek eken, / Babam bonı tüşünmegen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Cuwaş Osman). 


e Sigâra yasamak - Kıyılmış tütün ve sigara kâğıdından 
sigara sarmak. “Bawbek özğin tabakasından ekinci 
cigâranı yasamak ister.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


e Tatil yasamak - Tatil yapmak, tatili geçirmek. “Eki sene 
sonra özim de Köstenci”den ketüm. Sâde senede bir, 
tatilimni yasamaga kelip kete edim.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Saylama Eserler). 


e Üy yasamak - Ev inşa etmek. 

e Bayga toy yasamak ne işkâr ? - Deyim Zengine düğün 
yapmak işten midir (zor bir iş yapmak mıdır) ? 

e Erkek tıştan, apakay işten “üy yasayım” demeli. - 
Atas. Erkek dıştan, kadın içeriden, “ev yapayım” demeli. 


e Eşek ölse itler toy yasar. - Atas. Eşek ölürse köpekler 
düğün yapar. 

e Garip kuşnıü yuwasın Taürı yasar. - Atas. Garip kuşun 
yuvasını Tanrı yapar. 


e Üy yasagan şot tışta kalır. - Atas. Evi yapan keser dışa- 
rıda kalır. 


e Üy yasamak, Kâbe yasamak. - Atas. Ev yapmak, Kâbe 
yapmaktır. 


e Yasagan usta tuwul, yasatkan usta. - Atas. Yapan usta 
değil, yaptıran usta. 


e Yuwanı yasagan ırgaşı kuş. - Atas. Yuvayı yapan dişi 
kuştur. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - yasamaq, -v; Moğ. - yasah - 
yapmak; 
Rom. v. 1 -7. A face, a produce, a prepara, a crea. 2. A 
construi. 3. A repara, a meşteri. 3. A efectua, a indeplini o 
misiune. 8. A media o căsătorie. 9. A organiza. 10. A face, a 
săvårşi. 


YASIRINMAK 


YASAMAK? (yasamaq) f. Yasamak; yasa koymak; kanun 
yapmak. 


Moč. - casah; 

Rom. v. A legifera, a legisla; a face legi. 
YASANMA, -UW is. ve s. 1. Yapılmak işi, yapılma. 
2. s. Yapılmış. 


“Mosku kralı ... sarayında tatardan yasanma bir ordı 
tutmak istiy.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. l. s. Acțiunea de yasanmak. 2. Fâcut, alcătuit, 
constituit. 

YASANMAK (yasanmaq) f. Yapılmak. Var. yasalmak. 

1. Yapmak işine konu olmak. 


“Mosku kralı, Tatarnı bek süygeni, onı muharebeci ve 
bek dogrı bir kişi bilgeni içün, sarayında Tatardan ya- 
sanma bir ordı tutmak istiy.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. mec. Gerçekleştirilmek. 

3. Hazırlanmak. 

Rom. v.p. 1. A fi fâcut; a se face. 2. fig. A se realiza. 3. A se 
pregâti. 

YASASIZ s. Yasasız, kanunsuz. 

Rom. adj. Nelegal, ilegal. 

YASASIZLIK (yasasızlıg) is. Huk. Yasasızlık; kanunsuz- 
luk. 

Rom. s. Jur. Nelegalitate, ilegalitate. 


YASATMA, -UW is. Yaptırma. 


Rom. adj. Făcut la comandă; comandat. 


YASATMAK (yasatmag) f. Yaptırmak. 
1. Yapmasını sağlamak, yapmasına imkân vermek. 


“Biz bunların alayın halkımızga anlata ve 
yasatabilmemiz içün bir colda, birlik bolıp çalışmamız 
kerek.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


2. Yapması için sipariş vermek, emir vermek. 


“Altın araba yasat, gümüşten arış, / Merak etseü, 
soyıma kel de karış.” - (Boztorgay). 


“Tıpkı özindey, çal kalpak men yasattım, / Kırkka al- 
dım, sıkıştım, onga sattım.” - (Bekir S. Çobanzade - Kal- 
pak Mahracı). 


e Yasagan usta tuwul, yasatkan usta. - Atas. Yapan de- 
šil, yaptıran usta. 


Rom. v. 1. A pune să facă, să infâptuiascâ. 2. A da în lucru o 
comandă. 


YASATTIRMAK (yasattırmaq) f. Yaptırtmak. 
Rom. v. f. de la yasatmak. 


YASAWLI s. Yapılmış. 
Rom. adj. Fâcut, confecționat. 
YASA WUL is. Yasa (kanun) adamı; kumandan, şef. 


Rom. s. Şef, comandant; esaul. 


YASEMİN is. (Fars. yasemen). Bot. 1. Yasemin ağaççığı. 
(Lat. Jasminum officinale). 

2. öz. is. Kişi adı : Yasemin (k). 

Rom. s. Bot. 1. İasomie. 2. s. propr. Nume de persoană : 
Yasemin (/.). 


YASIRINMAK (yasırınmag) f. Saklanmak. Var. caşı- 
rınmak. 
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YASIRMAK 


“Kiçiki şışkan sen bolıp / Yasırıngan sen bolsañ, / 
Alaköz mışık men bolıp / İzlep tapsam, kaytersin ?” - 
(Mehmet Ali Ekrem — Bülbül Sesi). 


Rom. v. A se ascunde. 


YASIRMAK (yasırmag) f. Saklamak. Var. caşırmak. 
Rom. v. A ascunde. 
YASİN is. (Ar. yasin). Yasin, Kuran'ın 36.ncı suresi; iba- 
detlerde ve ölülerin ruhlarını anmakta en çok okunan sureler- 
den biri. 

“Kızım, bugün Kıdırlez'niü ilk Cuma”sı, / Kabul bolır 


mutlaka kız duası. / Al abdest te, oku Yasin hem Teba- 
rek.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Sultaniye Tepreşte). 


Rom. s.propr. Capitolul 36 din Coran, unul dintre cele mai 
Jrecvent recitate in cursul rugăciunilor şi al pomeniri 
morților. 


YASİNSİZ s. ve zf. (Ölü hakkında) Baş ucunda Yasin dua- 
sı okunmamış (veya zf. : okunmadan). 


“Yasinsiz ketip barayatır / Sizniü atay, sizniü atay.” - 
(Kemal Müsüret — Masal). 


Rom. adj şi adv. Fără pomenire (cu rugăciunea Yasin). 
YASLAMAK (yaslamaq) f. Yaslamak; dayamak. 


Rom. v. A rezema, a sprijini. 


YASLANDIRMAK (yaslandırmaq) f. Dayandırmak. 


Rom. v. A face să se rezeme. 


YASLANMAK (yaslanmaq) f. Yaslanmak. Var. castan- 
mak. Eşanl. süyenmek. 


1. Dayanmak. 


“Yaslandım sol tiziie, / Kara, yarem közime. / Menim 
aytkanım sesle, / Uyma duşman sözine.” - (Boztorgay). 


2. mec. Güvenmek. 


e Gurbet taşına yaslanmagan, üyünde kasırın kıymetin 
bilmez. - Atas. Gurbet taşına yaslanmayan, evindeki 
hasırının kıymetini bilmez. 


Rom. v. 1. A se sprijini. 2. fig. A se increde, a se bizui, a se 
baza. 
YASLI s. Yaslı, matemli. 


“Halk kelgende yaslı bayraklar taşıp, / fanfarlar canıklı 
sesler men cılaşıp / şehitlerge son selâmın bergende, / 
Erkesniü topragı astında men de / raatımnı tabarman!” 
- (S. Petöfi/İsmail Ziyaeddin-Bir Tüşünce Üze Meni, terc.). 


Rom. adj. İndoliat. 
YASMAN is. Tahtadan yapılmış, elde ve sırtta taşınabilen, 
yassı, üstten tıkaçlı, küçük su kabı. 


“Sıraman, yasmandan su işip işke başladılar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


Rom. s. Botâ; fedeleş. 

YASTAMA, -W is. Yastama, dayama, destekleme. 

Rom. s. Sprijinire. 

YASTAMAK (yastamag) f. Yastamak, dayamak, destek- 
lemek. Var. castamak. 

Rom. v. A sprijini. 

YASTANMA, -UW is. Yaslanma, dayanma. Var. castan- 
ma. 

Rom. s. Rezemare, sprijinire. 


YASTANMAK (yastanmag) f. Yaslanmak, dayanmak. 
Var. castanmak. 
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Rom. v. A serezema, a se sprijini. 


YASTIK (yastıg) is. Yastık. 


1. Yatarken başın altına veya otururken sırtı dayamak için 
kullanılan küçük minder. 


“Alimseyit koltugın astına bir yastık salgan, uzanıp 
catır.” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


“Hepsi birden kollarına yastık vazifesin köstergen, 
ayaklarından birewin toplı, birewin uzatıp yuklagan 
Nimet?ke karaştılar.” - (Necip H. Fazıl — Nimet'nıfi Bay- 
ramı). 


2. mec. Dayanak, destek. 
3. Tekn. Makine millerinin dayandırıldığı bilezik biçiminde 
parça. 

e Başı yastık körmemek - Yatağa yatıp uyumamış olmak. 


e Bir yastıkta kartaymak - Karı koca birlikte ihtiyarla- 
mak, birlikte ömür sürdürmek. 


e Toban yastık - Setlerin üzerine sırtı dayamak için konu- 
lan, sert kalıplı, içi samanla doldurulmuş yastık. “Cün tüt- 
tüler, bazıları üynlü aldında toban yastıklarnı kattırdı- 
lar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, hikâye). 


e Atay balası altmış kişige yastık bolır - Atas. Er oğlu 
altmış kişiye dayanak olur. 
Rom. s. 1. Pernâ. 2. fig. Sprijin. 3. Tehn. Cuzinet. 


YAŞ' is. Yaş. Var. caş. 


1. Doğumdan bulunulan ana kadar geçen ve ekseriya yıl bi- 
rimi ile ifade edilen zaman. 


“Oynatmahız kızlar, kaşıüıznı, / Men bilemen epifizniü 
yaşığıznı.” - (Boztorgay). 


“Gülsüm hanım, arüçe kız / İstanbulda tuwgan edi. / 
Yaşı bold altı yedi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Şenlik biz yaştakılar içün rakıdan başka ne men 
bolır?”— (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


2. Hayatın türlü evrelerinden her biri. Balalık yaşı. 
3. (Yaşanmış süre söz konusu olunca). Yıl. 


“Valy, Köstenc”li bir ressam. Caş cigit. Cengiz'den 
birkaş yaş balaban.” - (Ekrem Menlibay — Bir Yaz Aşkı / 
Renkler IV). 


e Yaş güni - Doğum günü. 
e Yaşı başı - Yaşı başı; bir insanın hayat tecrübesi. 
e Yaşı ilerlemek - Yaşlanmak. 
e Yaşıne, başı ne ? - “O henüz genç” anlamında söz. 
e Yaşın başın algan - Yaşını başını almış; yaşlanmış. 
e Yaşın toldırgan - Belirlenen bir yaş sınırına gelmiş. 
e Yaşında - Bir yaşında. 
e Yaş seksen, iş pitken. - Deyim. Yaş seksen, iş bitmiş. 
e Yaşın yaşagan, aşın aşagan - Deyim. Çok ihtiyar kimse- 
ler için söylenen söz : Yaşını yaşamış, aşını yemiş. 
e Akıl yaşta tuwul, baştadır. - Atas. Akıl yaşta değil, baş- 
tadır. 
e Altı yaşlı uzak coldan kelse, altmış yaşlı aldına şıgar.” 
- Atas. Altı yaşındaki uzak yoldan gelirse, altmış yaşındaki 
karşılamaya çıkar. 
e Yaş kartayır, göñül kartaymaz. - Atas. Yaş yaşlanır, 
gönül yaşlanmaz. 
Rom. s. 1. Vârstâ, etate. 2. Perioadă (de viață). 3. An (de 
etate). 


YAŞ” s. Yaş. Var. caş. 


1. Islak, nemli. Yaş takta. 
“Kar iridi. Şöl taa yaş, ama küneş onı yawaş yawaş 
sorktıra.” - (Yazar heyeti - Tatar Tili II). 

2. is. Göz yaşı. 
“Uluna bergen oraktay, / Kızına bergen oymaktay, / 
Maga berdi tırnaktay, / Köz yaşlarım moşaktay.” - 
(Boztorgay) 
“Cılay cürüp kün bolmay, vakıtlar ozmay / Cürmeseñ, 
colnı öndirmiy köz yaşları.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Hasretlikten közlerge yaş tolsa da, / Yeşil Curt'ka 
dogrı col tabalmadık.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


3. s. Gözyaşlı. 
“Amamlıkta göbek taş, / Sil közüüni, közüü yaş.” - 
(Boztorgay). 

4. s. (Bitki için) Taze, kurumamış. 
“Biz onlarga (tawuklarga) cem men barabar cımırta 
kabıgı ve süyek ufalap ta beremiz. O zaman şalt 


kozlaylar. Onlarga yaş müsür berilmiy.” - (Yazar heyeti 
- Tatar Tili - II). 

5. is. Delikanlı, genç (erkek). 
“Tatarlıknı yaşatacak yaşlarga / Dobruca'dan biü ihti- 
ram ketirdim. / Curt kaygısın çekken kızga, caşlarga, / 
Ak yürekten taşkan selâm ketirdim.” - (Mehmet Niyazi 
— Sagış). 
“Ey nur, açıl, bir kuyaşday biz yaşlarnı aydınlat.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 

6. s. Genç. 
“Mingen atı? begendim, ciyren kaşka, / Kelecegii? oy- 
lan sen başı yaşta.” - (Boztorgay). 
“Tatar bar mı dep kim soray? Men barman. / Atın sa- 
nın bek tanıgan yaş tatarman.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
e Yaş taktaga basmak - Bir işte aldanmak. 
e Boşbogaznı Cennemge atkanlar, “agaş yaş” degen. - 
Deyim. Boşboğazı Cehenneme atmışlar, “odunlar yaş” de- 
miş. 
e İmam üyünden yaş, öli közinden yaş şıkmaz. - Atas. 
İmam evinden aş, ölü gözünden yaş çıkmaz. 
e Kurunıü katında yaş ta canar. - Atas. Kurunun yanında 
yaş da yanar. 
e Meram etseñ sokır közden yaş şıgar. - Atas. Meram 
edersen sokur gözden yaş çıkar. 
e Sokır közden yaş kelmez. - Atas. Sokur gözden yaş 
gelmez. 

Rom. adj. 1. Umed, jilav. 2. Lacrimă 3. Cu lacrimi, 


inlâcrimat. 4. adj. (Despre verdefuri) Proaspât, nevestejit. 3. 
s. Flâcâu. 6. adj. Tânăr, in floarea vârstei. 


YAŞA ünl. (Üçüncü kişi için : Yaşasın !). Yaşa ! Var ol ! 
Yaşasın ! İyi dilek dilemek, hoşnutlk anlatmak, alkışlamak 
için söylenen söz. 
“Aydığız arkadaşlari bir daa bakırayık : Yaşasın teşki- 
lât ! Yaşasın teşkilâtçılar !”— (Müstecib Ülküsal — Bay- 
ram Şenligi). 
“Men tek bir tatar öliyim, lâkin sen yaşa ey Tatar !” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 
“Erkez : Ânâ, caynı keriyatır, yaşasın Temirkol ..., ya- 
şasın ! dep bakırmaga başlagan.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Cantemir Batır). 


Rom. interj. Bravo ! Ura ! Sâ trâieşti ! Trâiascâ ! 


YAŞAMAK 


YAŞALMAK (yaşalmag) f. Yaşanmak; yaşamak işi ya- 
pılmak. 


“Canı köy, kasabalar,/ Mektepler, fabrikalar, / Curti- 
mızda yasala. / Ne bahtiyar yaşala.” - (İsmail Ziyaeddin 
- Tatar Tili TI). 


Rom. v. A se trăi. 


YAŞAM is. (yaşa-mak * -m). Yaşam, hayat, ömür. 


“Yaşam üşün, aralarında turmadan kawga, uruşma, 
kuwalama ve zaptetme bola tura edi.” - (Tahsin Cemil 
— Tatar Adı). 


Rom. s. Viață, existență. 


YAŞAMA, -W is. Yaşama. 
1. Yaşamak işi. 
2. Hayat, var oluş. 


“Arkadaşlar, gayret, gayret, tez açılsın bahtımız. / 
Yaşaw hakkı coytulmasın milletiü.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“Anası, kartanası, bir de on yaşındakı kızkardaşınıi 
yaşawları onıñ gayretine kalgan edi.” - (Mehmet Niyazi 
— Sawlıkman Kal). 


“Eñ köp hastalık bizde, ölim bizde. Eñ osal yaşaw 
bizde.” — (Müstecib H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Onıü yaşaması içün, men, ölgen sora kayerlerge baş 
urayım ?” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. s. 1. Faptul de a trăi, trăire; vieftuire. 2. Viață, 
existență. 

YAŞAMAK f. Yaşamak. Var. yaşaw. 

1. Hayatını sürdürmek, sağ olmak. 


“Erkíñ alıp yaşaycaksıň, / Yüksel, yüksel, kalma yok- 
sul.” - (Mehmet Niyazi — Caşlıkka). 


“Bilmiy, körmiy biñ yaşasam, Kurultay’lı han bolsam, / 
Yene bir kün mezarcılar kelir meni kömmege.” - (Çele- 
bi Cihan - Ant Etkenmen). 


“Ölgen denildi, kıralnıü sarayında yaşay eken denildi 
...” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


2. Var olmak; varlığını ve işlevlerini sürdürmek. 


“Mektebimiz yaşadıkça büyük namı yükselsin.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bir yaktan özü keşinmeü toralat, bir yaktan da 
milletiü unutma. Onıü içün, o man yaşa. Onıü 
yaşaganı, seniii de yaşamagıfi, onıü ölmesi senii de 
ölmekligiü ekenin bil.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Kızımız Ülker dünyaga keldi. Lâkin o ancak üş ay ya- 
şadı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


3. Oturmak; bulunmak. 


“Hakim bir millet, idaresi astında yaşagan mahküm bir 
milletni kaysı suretlermen iritebilir ?” - (Necip H. Fazıl 
- Bir Konferans). 


“Bu memlekette yaşagan soñ onun tlin de bilmek 
kerek.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Ödelek, piyes). 


“Azbarda kaysı haywanlar yaşar ?” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tili I). 


4. Geçinmek. 


“Mınyaka kelgenlerimiz de ânâ, şây bir yaşap tura- 
mız.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasın- 
da). 
5. Olmak, herhangi bir durumda olmak. Öz başına yaşamak. 
6. mec. Sürmek, devam etmek. 
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YAŞARMA 


“Onü mübarek cesedi suw tübünde kalsa da, / Süygüsi, 
yüksek emeli kalbimizde yaşasın.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Çelebi Cihan). 
7. mec. Hoş vakit geçirmek, eğlenmek, hayatın tadını çıkar- 
mak. 
“Tüşünemen, nüşün acep bizniü halk geri kalgan, / 
Aşaw bilmiy, yaşaw bilmiy, kün körmiy göüli talgan.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
“Menim kızım taa caş, endiden son onyedini toltıracak 
.., taa kızlıgın yaşamadı.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz 
Aşkı / Renkler IV). 


8. mec. Hissetmek, algılamak. 


“Bala şaga deseñ ep şây, / Üyken bayram küni yaşay.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


9. mec. Görüp geçirmek. 


“Ecdadım yaşagan bek şanlı künler ..., / Bugün meni 
ögünte geçken künler ...” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ta- 
tar Oglıman). 


e Iskatman yaşamak - Ölüler için verilen sadaka alarak 
geçinmek. 

e Yaşın yaşagan, aşın aşagan - Deyim. Tam ihtiyarlamış, 
ölüm çağına gelmiş. 

e Zararı tiymegen cılan bin yaşasın. - Deyim. Zararı do- 
kunmayan yılan bin yaşasın. 

e Az yaşa, köp yaşa, kelir ölim er başka. - Atas. Az yaşa, 
çok yaşa, gelir ölüm her başa. 


e Köp yaşagandan sorama, köp gezgenden sora. - Atas. 
Çok yaşamış olandan sorma, çok gezenden sor. 


e Raat yaşamak istesefi baş ağır, kulak sagır, bolması 
kerek. - Atas. Rahat yaşamak istersen baş ağır, kulak sağır 
olmalı. 


Rom. v. 1.-9. A trăi, a viefui, a exista. 2. A dăinui, a dura. 3. 
A şedea, a locui.. 4. Atrâidin..., a se întreține. 


YAŞARMA, -UW is. Yaşarmak', Yaşarmak? işi. 
Rom. s. Faptul de Yaşarmak!, Yaşarmak?. 


YAŞARMAK' 


caşarmak. 


(yaşarmak) f. Gençleşmak. Var. 


Rom. v. A İntineri, 


YAŞARMAK? (yaşarmak) f. Yaşarmak. 
1. Islanmak, nemlenmek. 
2. Yaşla dolmak. 


“Soganın başın arşıganda karap tursak közimiz aşır ve 
yaşarır.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tilt II). 


“Tamam şimdi kaytacakta, / Sawlık man kal aytacakta, 
/ Ta’ pitmiy tatlı sözler, / Yaşara birtakım közler.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

“Kiyew cigit traşın pitirip, akran tenlerinden razılık 


ïstep biraz közleri yaşargan sonra, konışma canı pite 
kete.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. 1. A se umezi. 2. A se umple de lacrimi. 
YAŞARTICI' s. Yaşartıcı, gençleştirici. 


Rom. adj. İntineritor. 


YAŞARTICI s. (Göz) Yaşartıcı. 


Rom. adj. Lacrimogen. 


YAŞARTMA, -UW is. Yaşartmak', Yaşartmak? işi. 
Rom. s. Faptul de Yaşartmak!, Yaşartmak?. 


YAŞARTMAK' (yaşartmag) f. Gençleştirmek. Var. 
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caşartmak. 


“Bo kaberni eşitken padışa aşuwından bozarıp kete de 
cemi-cemaatni cıyıp : / - Kişi yaşartkan lâj bilmiysiüiz 
mi ? dep soray.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Ku- 
lak Batır). 


Rom. v. A intineri. 


YAŞARTMAK. (yaşartmag) f. Yaşartmak. 
1. Islatmak, nemlendirmek. 
2. Gözlerin yaşla dolmasına sebep olmak. 


e Közlerin yaşartmak -Ağlamak, gözlerini yaşartmak. 
“Zebure unutmadı / Acanay'nıf sözlerin, Bek mülâyim 
davrandı, / Yaşartmadı közlerin.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


Rom. v. f. dela Yaşarmak. 1. A umezi. 2. A face sâ lâcrimeze. 


YAŞARTUWCL s. Gençleştirici. 


Rom. adj. İntineritor. 


YAŞARTUWCL s. (Göz) Yaşartıcı. 


Rom. adj. Lacrimogen. 
YAŞASIN ünl. > Yaşa. 
YAŞATMA, -UW is. Yaşatma. 


Rom. s. Faptul sau acțiunea de yaşatmak. 


YAŞATMAK (yaşatmaq) f. Yaşatmak. 
1. Yaşamasını sağlamak, yaşamasına imkân vermek. 


“Maga cürek bergen, meni “Cigitmen ! dep yaşatkan, / 
.. Gaye bergen, fikir bergen o sözlerniü özleri.” - 
(Hamdi Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


2. mec. Rahat bir hayat sürmesini sağlamak. 

3. mec. Keyiflenmek; rahat yaşamak. 
“Cemaâtniüi parası man bey gibi yaşatkanlar !” - (İsma- 
il Ziyaeddin — Toy). 


“Bek kurgak bir senesi bütin kalk kıtlık, yoksıllık 
işinde yaşay ekende, Rahmetli bir köyge kete; ama közi 
ne körsin, erkez aşap işip yaşata !” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


4. mec. Sürdürmek, devam ettirmek. 


“Tatarlıknı yaşatacak yaşlarga / Dobruca'dan biü ihti- 
ram ketirdim.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Oh, ne tatlı tilekler möü kalbimde yaşattım. / Curt 
süygüsün can bilip öz ömrimni aşattım.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
Rom. 1. v. f. de la Yaşamak. 2. fig. A întreține pe cineva, a 
avea grijă. 3. fig. A trăi bine. 4. fig. A continua, a perpetua. 
YAŞATTIRMAK (yaşattırmag) f. Yaşattırmak. 
Rom. v. f. de la yaşatmak. 


YAŞAW f. ve is. 1. > Yaşama, Yaşamak. 
2. Ömür, hayat. 


“Arkadaşlar, gayret, gayret ! Tez açılsın bahtımız, / 
Yaşaw hakkı coytılmasın öksiz, yoksul milletiü !” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Anası, kartanası bir de on yaşındakı kız kardaşınıü 
yaşawları onıü gayretine kalgan edi.” - (Mehmet Niyazi 
- Sawlıkman Kal). 


Rom. s. şi v. 1. > Yaşama, Yaşamak. 2. Viață. 


YAŞAYIŞ is. Yaşayış; yaşama şekli; hayat. 


“Cantemir halknıü yaşayışın arüwleştürmek üşün 
birköp kararlar bergen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 


“Vekil akay, tatlıga aşşı berilmez, maga karşı yapkan 


arülikleriüni unutmadım, mutevazi bir yaşayışım bolsa 
da, bizge bolgan sizge de bolır, dep bokşalarnı topla- 
maga emir berdi.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


Rom. s. Trâire, mod de a trăi. 


YAŞDAŞ s. ve is. Yaşıt, akran. 


“Boyıia boydaş kelemen, yaşıña yaşdaş, / Kel ekewimiz 
bolayık ömirlik yoldaş.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. şi s. De aceeaşi vârstă; leat. 


YAŞINMAK (yaşınmag) f. Saklanmak. Var. caşınmak. 


“Kız, kan balasın körgende, peştiü artına kaşadı, 
yaşınadı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. A se ascunde. 


YAŞIRMAK (yaşırmag) f. Saklamak. Var. caşırmak. 


Rom. v. A ascunde. 


YAŞİK (yaşik) is. (Rus. yaşçik). Var. yarşik. 
1. Sandık. 


“Arabanıü yaşigin awdaracaklar ama, yaşiknin işinde 
köp şiyler bar, bolmaycak.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz 
Aşkı). 


2. Yemlik; otluk. 
Rom. s. 1. Ladâ. 2. Íesle. 


YAŞIN is. Yıldırım, şimşek. 


“Akku uşar, biy konar, yaşin sarkar. / Senmen degen 
muşawre kimmen darkar ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. Fulger; trăsnet. 


YAŞINNAMAK (yaşınnamaq) f. Yıldırım çakmak. 

Rom. v. A fulgera. 

YAŞLANDIRMAK"” (yaşlandırmag) f. Yaşlandırmak; 
ihtiyarlatmak. 

Rom. v. A face să imbâtrâneascâ. 

YAŞLANDIRMAK. (yaşlandırmag) f. Nemlendirmek, 
yaşartmak; ıslatmak. 


“Kızgın demirlerni suwutmak üşün tögilgen su dalga- 
larından hasıl bolgan kaynak buwlar yokarıga şıga, 
Bozan'nıfü közlerin yaşlandıra ediler.” - (Ali Naci Cafer 
- Okıma Kitabı V). 


Rom. v. 4 umezi, a uda; a inlâcrima. 


YAŞLANMA! , -UW is. İhtiyarlama. 


Rom. s. İmbâtrânire. 


YAŞLANMA: , -UW is. Islanma, nemlenme. 

Rom. s. Umezire; inlâcrimare. 

YAŞLANMAK! (yaşlanmaq) f. Yaşlanmak; yaşı ilerle- 
mek, ihtiyarlamak. Eşanl. kartaymak. 

Rom. v. A înainta in vârstâ; a imbâtrâni. 

YAŞLANMAK? (yaşlanmaq) f. Yaşlanmak; ıslanmak, 
nemlenmek. 


“Karadım oga, ümütmen yaşlandı közm.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Baltık Yalısı). 


“Yaşlangan közinde sarsılmaz bir karar man : Lâkin 
intikamın alacakman.” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. v. A se umezi; a se inlâcrima, a lâcrima. 


YAT 


YAŞLI" s. ve is. Yaşlı. 
1. s. Yaşı ilerlemiş, ihtiyar. Eşanl. kart. 


“Erten bir minsiz Börali kartanasın, anasın, yaşlı 
konşuların kolların öptü, eñ soñ Zahide?ge aylandı.” - 
(Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. is. Yaşı ilerlemiş kimse. 


“Yaşlılarga hürmetli, / carlıga merametli, / Üycimen ve 
çalışkan, / arslanday bir delikan !” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 
3. s. Yaşça daha büyük. 
e Yaşlı başlı - Olgun (kişi). 
Rom. 1. adj. Bătrân, in vârstă, vârstnic. 2. s. Bătrân. 3. adj. 
Mai in vârstă. 
YAŞLI s. (Göz için) Yaşlı, yaşla dolmuş. 
“Bir ızın beriüiz, o közi yaşlı, / Kalbi suwugan, biçimsiz 


başlı / Köylige aytayım öziniü tilinden.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Bir Izın Beriiz). 


“Ketecekte seni közi yaşlı körmek istemiymen.” - (İsma- 
il Ziyaeddin - Çora Batır). 


e Bawurı taşlı, közi yaşlı - Deyim. Bağrı yaşlı, gözü yaşlı. 


e Kurbannıü közi yaşlı bolır - Atas. Kurbanın gözü yaşlı 
olur. 


Rom. adj. İnlâcrimat; umezit. 
YAŞLICA! s. Yaşlıca; biraz ihtiyar. 
Rom. adj. Bâtrâior. 

YAŞLICA? s. Biraz ıslak, biraz nemli. 


Rom. adj. Cam umed. 


YAŞLIK' (yaşlıq) is. Gençlik. Var. caşlık. 


Rom. s. Tinerețe. 


YAŞLIK? (yaşlıq) is. Yaşlık; ıslaklık, rutubet. 


“Tawda kar taa keş iriy ve tereklerge kerek bolgan yaş- 
lık şalt kurumay.” - (Muratça Seit-Abdula - Tatar Tili I). 


“Yazda, tawlar bolmasa, sıcaklar o kadar artar ke, er 
şiy kurur. Awadakı yaşlıknı da muhafaza etken gene 
tawdır.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


Rom. s. Umezealâ. 


YAŞLILIK! (yaşlılıq) is. Yaşlılık, ihtiyarlık. 


Rom. s. Bâtrânefe. 


YAŞLILIK? (yaşlılıq) is. Islaklık, nemlilik. 

Rom. s. Umezealâ. 

YAŞMAK (yaşmaq) is. 1. Yaşmak; eskiden kadınlarda yal- 
nız gözleri açıkta bırakan bir yüz örtüsü. 


2.Epilasyon maskesi; yüzdeki kılları almak için kalofanlı sit- 
rik asit eriyiği kullanılarak yapılan maske. — (Naci Cafer Ali 
— studia et Acta Orientalia IV — Contumes) 


Rom. s. I.voal de acoperit fața (la femelie din Orientul 
mijlociu). 2.Mascâ de depilare. 


YAŞSIZ s. (Göz için) Yaşsız, kuru. 
Rom. adj. Fârâ lacrimi. 
YAT s. Ayıp, utanç verici. Var. yatlık. 


“Öziüdiy uluñ bar, eki seneden beri nışanlı turı. Yat 
bolsın, şunu bir ucına çıkaralmadıf kettiü.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 
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YATAGAN 


“Bir kün eşşek efendi / Degen : Nüşün men endi / Suw 
taşıyım onlarga ? / Yat tuwul mı bo maga ?” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


“Dogrı sözniü yatı yok, / Asıl söznlü yatı yok.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. adj. Ruşinos; reprobabil. 
YATAGAN (yatağan) is. (yat-mak + -ağan = yatık, kavis- 


li) Yatağan; namlusu kavisli, iki yanı da keskin kılıç. Var. 
catagan. 


“Cılan, baladıü üstine keledi. Bala yatagan man cılandı 
saplaydı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. İatagan. 


YATAK (yatag) is. Yatak. (yat-mak * -ak). Var. catak. 
1. Yatılan, barınılan yer. 


“Ögrencilerniü yatagı, aşawı, İşuwi hükümetke ait 
eken.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Bahçalarga tırtıllarnı aşay turgan kuşlar alıştırılsa, 
tereklerni kurt cımırtalarınıü yatagı bolgan kuru yap- 
raklardan temizleseler, zararnı aldı alınır.” - (Yazar 
Heyeti - Tatar Tilt II). 


“Kün tuwuşı yatakta tutsa, alem sözi kattı kelir, / 
Yazılmagan bo kanunnı erkez yaşap, erkez bilir.” - 
(Yaşar Memedemin - Anka). 


2. Şilte, döşek. 
3. Karyola, kerevet. Eşanl. pat. 


“Dolap, masa, yatak ve ayna geniş ve carık odalarda 
güzel yerleştirilgen.” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


“Köyde balaban bir dispensar da yasalgan. İşinde epsi 
birdiy, bimbiyaz boyalı 30 tane yatak bar.” - (Yazar he- 
yeti - Tatar Tili II). 


4. Harman sediyesi; teskere. 


“Veli akay aramızda kart kişi. Onıñ balası man men 
yatak taşiy edik. Veli akaynıü apakayı ve kişkene ulu 
tobannı üyüm üyüm etip yatakka totıra edi.” - (Mehmet 
Ablay - Okıma Kitabı). 


5. Akarsuların içinde aktığı yer. 


“Sular yataklarına tartıldılar. Collar kurudu.” - (Yazar 
heyeti - Tatar Tili II). 


“Birköp kişilernin balaban kayalarnı, kütük, tahta, be- 
ton ve başka şiylerni taşıp suwnıü yatagına bir baraj 
yasamaga ograşkanların körgen.” - (Boztorgay). 


6. Yer altında maden, petrol vb. bulunan yer. 
7. mec. Gizli işler çevirenlerin toplandığı yer. 


e Er bawırnıü astında arslan yatagı bar. - Atas. Her bağ- 
rın altında aslan yatağı var. 


e Göñül arslan yatagıdır. - Atas. Gönül arslan yatağıdır. 
Rom. s. 1. Culcuş. 2. Saltea. 3. Pat. 4. Targâ. 5. Albie, matcă 
de apă curgătoare. 6. Zâcâmânt. 7. fig. Cuib; focar. 
YATAKHANE (yataghane) is. (Tat. yatak+ Far. hane). 1. 
Yatak odası. 

2. Yatakhane. 


Rom. s. 1. Dormitor. 2. Câmin; internat. 
YATAKLI (yataglı) s. Yataklı; yatağı olan. 


e Yataklı vagon - Yataklı vagon. 


Rom. adj. Cu paturi (de dormit). Yataklı vagon - Vagon de 
dormit. 


YATAKLIK (yataglıg) s. Yataklık. 
1. is. Suçluları barındırma. 
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2. s. Şu kadar sayıda yatağı olan. 


e Yataklık etmek - Suçluları gizlice barındırmak; onlara 
saklanacak yer vermek. 


Rom. 1. s. Găzduire de infractori; acordare de azil. 2. adj. 
De (n) paturi. 

YATALAK (yatalaq) s. ve is. (yat-makt -alak). Yatalak. 
Var. catalak. 

Rom. s. şi adj. (Bolnav) imobilizat la pat. 


YATAY s. Yatay. 


“Tawnıf tik kölgesine karap solıyman, Akbabalar meni 
taklit eteler. Köknii yatay mavwısı şaşırtıcı.” - (Yaşar 
Memedemin - Kalem oyınları). 


Rom. adj. Orizontal. 


YATIK (yatıg) s. Yatık, eğik. Var. catık. 


Rom. adj. Culcat; înclinat. 


YATIKLIK (yatıglıg) is. Yatıklık, eğiklik. 


Rom. s. İnclinafie; deviere într-o parte. 


YATILI s. Geceleri de kalınıp yatılan. 


“Mecidiye Medresesi kuruluşında yatılı ve bütün mas- 
rafı rumen hükümetine ait bolarak kurulgan.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Hayatım). 


e Yatılı mektep - Yatılı okul. 
Rom. adj. Cu câmin; cu internat. 
YATIRILMAK (yatırılmag) f. > Catırılmak, Catkızıl- 
mak. 
YATIRIM is. Yatırım. 


Rom. s. İnvestifie. Yatırım bankası - Bancă de investifi. 


YATIRMA, -UW is. Yatırma. 
Rom. s. Acțiunea de yatırmak. 


YATIRMAK (yatırmaq) f. Yatırmak. Var. > catkızmak. 
1. Bir kimseyi, bir şeyi yere yatmasını sağlamak. 

2. Uyutmak. 

3. Eğmek. 

4. Parayı bir işte kullanmak. 

5. Para ödemek. 

Rom. v. 1. A culca. 2. A adormi. 3. A inclina, a apleca. 4. A 
investi. 5. A depune; a plăti. 

YATIŞ is. Yatış; yatma biçimi. 

Rom. s. Culcare; mod de culcare. 

YATIŞMA, -UW is. Yatışma. 

Rom. s. Faptul de yatışmak. 


YATIŞMAK (yatışmag) f. Yatışmak. Var. catışmak. 

1. Hızı, etkisi azalmak. 

2. (Sinir, duygu için) Sakinleşmek, geçmek. 
“Sonra yorulır, terler, sawrusundan uçuşkan beyaz 
köpükler kurur; yawaş yawaş yatışır, alışır, kamçıdan 
anlamaga başlardı.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 

3. (Kavga, kargaşa için). Durulmak, bitmek. 
“Apakaylarıf kawgası yaş meselesi bolmasa tez yatışır, 
bir kawe işkeni kadar sürmez.” - (Nevzat ve Nermin Yu- 
suf - Nasrettin Hoca). 


e Tezalıngan, tez yatışır. - Atas. Tez alınan. tez yatışır. 


Rom. v. 1. A se potolı, a slâbi, a-şi pierde din târie. 2. 
(Despre stâri sufleteşti) A se linişti, a se calma. 3. (Despre 
certuri, revolte) A inceta, a se potoli. 

YATIŞTIRICI s. ve is. Yatıştırıcı. Var. yatıştıruwcı. 

1. s. Sakinleştiren, yatıştıran. 


“Cürek yatıştırıcı bo cewapnı algan sora, kişi : / - Ay be 
Hoca, bek korkkan edim, şimdi biraz cüregim yerine 
keldi, ... diy.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Ho- 
ca). 


“Arü bir kokı, sinir yatıştırıcı, karın aştırıcı, taze, mü- 
barek bir kokı.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 


2. is. Ağrıyı, sızıyı gideren ilâç. 


Rom. 1. adj. Liniştitor. 2. s. Medicament calmant. 


YATIŞTIRMA, -UW is. Yatıştırma. 
Rom. s. Acțiunea de yatıştırmak. 


YATIŞTIRMAK (yatıştırmag) f. Yatıştırmak. 
1. Bir kargaşayı bastırmak. 
2. Sakinleştirmek. 


“Rahmetli, turıp şonlarnı yatıştırayım dep arkasına 
yorkanın cabınıp kapıdan, “kimsiz, ne bo kawga be 


müsülmanlar, bolır mı bonday şiy ?? degeşik, birisi kele 
yorkannı Hoca’nıñ arkasından sıyırıp ala...” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. 1. A inâbuşi, a reprima. 2. A potoli, a calma. 


YATKIN (yatıg) s. Yatkın. 

1. Eğik, yatık. 

2. mec. Eğilimli. 

3. mec. (Bir işte) Becerikli, yetenekli. 

Rom. adj. 1. Culcat; înclinat. 2. fig. Cu atracție spre ceva. 3. 
fig. İndemânatic. 

YATLI s. 1. Ayıplı, kusurlu. 

2. mec. Mahcup. 


“Oynayık ta küliyik, bolmayık yatlı, alay, / İş bir vakıt 
berilmez acıga tatlı, alay.” - (Boztorgay). 


“Eşim dostım arasında yatlı bolmayım dep hesaplı he- 
sapsız cerde para sarf eter.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


“Özim yatlı bolgaşı, param pasiyetsiz bolsın.” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. adj. 1. Cu ruşine; cu defecfiune. 2. Ruşinat, jenat. 
YATLIK (yatlıg) is. > Yat. 


YATMA, -UW is. Yatma. 
Rom. s. Acțiunea de yatmak. 


YATMAK (yatmaq) f. Yatmak. Var. catmak. 
1. Bir yere uzanmak. 


“Kün kawuştı, ay battı, / Kök agarıp tañ ata. / Menim 
yarem, kıymasım, / Yuklamay beklep yata.” - 
(Boztorgay). 


“Tuymay kala Pervelli, şalka yata, / Pelwan Reşat 
şulaytıp başpelwan kala.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Küreş, şiir). 


2. Uyumak, dinlenmek için yatağa uzanmak. 


“Konu komşı dagıla, azbar boşay. / Konakbaylar yata- 
lar, ses kalmay.” - (Mehmet Vani Yurtsever Toy, şiir). 


3. (Güreşte) Vücudunu öne yatık tutarak güreşmekten kaçın- 
mak. 


YAWI 


“Casmantık bala bek yata, kaşıp cüre, / Lâkin Menay 
küreşmiy oga köre, / O sul ete, ırgaklay, tizge ata.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Küreş, şiir). 


4. Hastalık sebebiyle yatakta kalmak. 

5. Geceleyin bir yerde kalmak. 

6. Bırakıldığı yerde durmak. Kondıraları kapı aldında yata. 
7. mec. Bulunmak, var olmak. 

8. Başarısızlıkla sonuçlanmak. 

9. Yard. fiil. Fiilimsilerle bileşik tasviri fiiller kurar. 


“İsmail - (Kiriyatkanda) Çalıp çagırıp katip otırısıtız 
ay !” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


“Selâm berip kirgende mualime hanım sofradan turıp 
konanı cıyıp-yatır edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Yatıp turmak - Gecelerini geçirmek. “Bek çalıştı. 
Köyge kelmiy, çölde yatıp turgan künleri boldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Yakşınıfi yatar, yamannıf cürer vaktı. - Deyim. İyinin 
yatar, kötünün gezer vakti. 
Rom. v. 1. A se întinde jos. 2. A se culca. 3. La luptele 
sportive, a lua o poziție orizantalâ, eschivându-se de la joc. 
4. A zăcea, a boli la pat. 5. A poposi, a innopta. 6. A sta 
aruncat undeva. 7. fig. A se afla, a sta la baza a ceva. 8. A 
râmâne baltă. 9. Verb auxiliar în cadrul verbelor compuse. 
YATSI is. Yatsı. 
1. Güneşin batmasından bir buçuk, iki saat sonraki vakit. 


“Saât yatsını geşti, / Ama ta’ birew catmay.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. Bu vakitte kılınan namaz. 
“Akşam bolgan, yatsı vaktı yaklaşkan, / Kızlar toy- 
kızınıü başına toplaşkan.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 
e Yatsı ezanı - Yatsı namazı için okunan ezan. 
e Yatsı namazı - Yatsı vaktinde kılınan 13 rekâtlık namaz. 


e Yalancınıf şıragı yatsıga kadar canar. - Atas. Yalancı- 
nın mumu yatsıya kadar yanar; yalan çok geçmeden anlaşı- 
lır. 


Rom. s. 1. Timp al zilei, aproximativ la două ceasuri după 
asfintit, următor amurgului. 2. Ultima rugăciune a zilei, din 
cele cinci prevăzute de ritualul musulman, făcută după 
amurg, înainte de culcare. 

YATSIZ s. Ayıpsız. 

1. Kusursuz. 

2. Utanmaz. 

Rom. adj. 1. Fără defect; fără cusur. 2. Lipsit de ruşine, 
neruşinat. 


YAVAŞ s. > Yawaş. 


YAW" s. Uyanık. 
1. Uyanık, uyanmış; uyumamış. 


“Yaw ekende esimdesin, / Yuklaganda tişimdesin.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


“Kızlar yawlar. / Bir maálde itler üre. / Üy aldında 
birew cüre !” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


“Miniyre yaw bolsa da, catkan kişi bolıp er şiyni 
deniy.” - (Belkiz Sena Bilal - Panayır). 


2. mec. Yapacağı işi bilen, dikkatli. 
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YAW2 


e Yukulı yawlı - Yarı uykulu, yarı uyanık. “Yukulı yawlı, 
Kâniye Ömirbek”ke kollarıman birtakım işaretler etti.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 


e Korkılı tiş körmekten, yaw catmak arüw. - Atas. Kor- 
kulu rüya görmekten, uyanık yatmak iyidir. 
Rom. adj. 1. Treaz, in stare de veghe. 2. fig. Vigilent. 


YAW ünl. Yahu; hey. 


“İnsan komşısıman şaka etmege hakkı yok mı, yaw ?” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 
“Bondan da balaban kısmet bolır mı, yaw ? Otır, kal 
mında !” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 

Rom. interj. Mâi. 

YAWAŞ s. Yavaş. Var. yavaş. 

1. Hızlı olmayan. 

2. Yumuşak huylu, yumuşak başlı. 


“Pazile bek yawaş, bek sabırlıdır, bu tabiatıman sıyar 
onlarga. Yawaş bolsa da, akıllıdır.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


“Yawaş tabiatlı bolganı salmaklı salmaklı konışma- 
sından belli...” - (Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


3. (Ses için) Alçak, hafif. 
“Korkak koyan irkile. / Eü yawaş bir ses tuysa, / Ses 


tuwul nefes tuysa, / Kulakları tigile.” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tili I). 


4. zf. Acelesiz; ağır ağır; daha uzun bir zamanda; gürültü et- 
meksizin. 


“Yawaş ketmeli, lâkin saglam basmalı.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


“Küreşeler bek köp süre birewi cıkmay. / Reşat yawaş 
dawrana, özin sıkmay.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Küreş). 


“Bazı kişiler taa şalt ezberler, bazıları taa yavaş.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


5. zf. (Konuşma, ses için). Alçak sesle veya hızlı olmayarak. 
“Alimseyit - (Yawaş) Ânâ bir kısmet taa. (Bakırıp) Cür, 
cür, Bawbek akay. !” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 

6. ünl. Yavaş!, Bağırma !, Dikkat et ! , Acele etme! 


“Gülzade : Üst ! Yawaş ! Üyde Bawbek akay bar.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Yawaştan — Usulca, belli etmeden. 
e Yawaş yawaş - a) Ağır ağır. b) Azar azar. c) Gitgide. 


Rom. adj. 1. Încet, lin, domol, liniştit. 2.(Drespre oameni) 
Greoi, lent. 3. (Despre voce) Joasă. 4. adv. Fără grabă, 
încet, domol. 5. adv. (Despre voce) Cu ton scăzut, molcom. 6. 
interj. İncetişor !; Atenție !; Ai grijă ! 


YAWAŞA is. Yavaşa; huysuz atı zaptetmek için burnuna 
takılan kıskaç. 

Rom. s. Cleşte care se prinde de nara calului nărăvaş pentru 
a-l stâpâni. 

YAWAŞÇA zf. Yavaşça; oldukça yavaş bir şekilde. 


“Dayanalmay, yawaşça yerinden tura, / Pencereniü ya- 
nına akırtın barıp / Baylay kınalı kolın mendilmen sa- 
rıp.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


“Yavaşça meselenifi asıl özine kirdi : / Vaktı kelgen 
eken, bir aile kurmaktan söz ketirdi ...” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


Rom. adv. Încet, agale; cu incetişorul. 


YAWAŞLAMA, -W is. Yavaşlama. 
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Rom. s. İncetinire, potolire. 


YAWAŞLAMAK (yawaşlamag) f. Yavaşlamak. 


“Yır yawaşlay, bizler de yawaşlaymız. / Bazı birden 
yüksele, açuwlana.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Akşamı 
Uy Aldında). 


“Awrısı yawaşlaganda, ebanay Tefik’ka bakırdı.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 
Rom. v. intranz. A încetini, a-şi micşora viteza, intensitatea. 
2. A se potoli, a se linişti, a se calma. 
YAWAŞLANMAK (yawaşlanmag) f. Yavaşlamak; gücü, 
hızı azalmak, zayıflamak. 


“Ses uwılday uwılday, gene ket kete yawaşlanıp, kelgen 
yagına kaytıp, taw işine sinip kete.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A slâbi, a-şi pierde din intensitate. 


YAWAŞLATMAK (yawaşlatmag) f. Yavaşlatmak. 


“Kiyik eşki ewelgisindiy, bek ayrılıp ileri ketmiy, adım- 
ların yawaşlattı.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. v. f. de la yawaşlamak. 1. A încetini. 2. A face să se 
linişteascâ, să se calmeze. 

YAWAŞLATTIRMAK (yawaşlattırmag) f. Yavaşlat- 
tırmak. 

Rom. v. f. de la yawaşlatmak. 


YAWAŞLIK (yawaşlımaq) is. Yavaşlık; ağır davranış. 


“Aklıü bolsa kara maga, / Bir duwarnı bir keşede / 
Men öremen baştan başka. / Yawaşlıkta eş yok fayda.” 
- (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


Rom. s. İncetinealâ; lipsă de ivfealâ. 


YAWAŞTAN zf. 1. Yavaşça, ağır hareketlerle. 
2. Sessizce; gürültü etmeksizin. 


“Yavaştan onlü yanına birew kele. Arkadaşı Cewdet 
eken.” - (Yazar heyeti - Tatar Tilt IM). 


“ Bo fırsattan faydalanıp, kız yawaştan torbadan şığa 
da işine taş totırıp, kaşıp kete.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adv. 1. İncetişor; incet, agale. 2. İn tăcere. 


YAWDİ öz. is. ve s. (Ar. yehudi). Yahudi. Eşanl. Şıpıt. 


1. is. İsrail'de ve dünyanın birçok yerine yaşayan bir halk; bu 
halka mensup olan (kimse). 


“Marebeden burın, Nasibulla akay Bükreş'te bir 
yawdinifi tükânında çıraklık yapkan edi.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

2.s. Yahudilerle ilgili veya onlara ait olan. 


Uzunlar?da bizden başka musılman macirleri yok, lâ- 
kin bek köp yawdi aileleri bar edi.” - (Yaşar 
Memedemin - Şaliy Şal). 


3. s. ve is. Musa dinine bağlı olan (kimse). 
4. s. mec. Pazarlıkçı. 
5. s. mec. Cimri; bencil. 

e Yawdi pazarlıgı - Sıkı pazarlık. 


e Yawdi üzgürtlese, eski defterni kozgar. - Atas. Yahudi 
zügürtlerse, eski defterleri karıştırır. 
Rom. s. şi adj. 1. Poporul evreu; persoană care apartine 


acestui popor. 2. adj. Evreiesc, iudaic. 3. Mozaic. 4. fig. 
Mercantil. 5. fig. Zgârcit, avar; egoist. 


YAWDİCE is. Yahudi dili. 


Rom. s. Limba evreiascâ; evreieşte. 


YAWDİLEŞMEK £. Yahudileşmek. 


1. Yahudi toplumuna karışmak, bu toplum içinde erimek, 
asimile olmak. 


2. Yahudi dinini benimsemek. 
3. mec. Pazarlıkçı olmak. 
Rom. v. 1. A deveni membru al comunității evreieşti, a fi 
asimilat de evreime. 2. A adopta religia mozaicâ. 3. A se 
mercantiliza, a fi dominat de spirit negustoresc. 
YAWDİLİK is. Yahudilik. 
1. Yahudi toplumu. 
2. Yahudi dini, Musevilik. 
3. mec. Pazarlıkçı olma durumu. 
4. mec. Cimrilik. 
Rom. 1. Evreime. 2. Mozaism. 3. fig. Spirit negustoresc, 
mercantilism. 4. fig. Zgârcenie. 
YAWİR is. (Ar. kâfir>Osmanlı). Gâvur. Var. yawür. 
1. Hristiyan, hristiyan dininden kimse. 
Birköp cerlerge kirip çıka, epeyce işlerge de karışa 


edim, bazı bir yawürlermen de körüşe edim.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


“Dünya zewkın yalıüız yawürlerge maksus bolganın 
iddia etmek tora tuwıl.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 


Toy, piyes). 
2. Müslüman olmayan kimse, gayrimüslim. 
3. s. veis. Acımasız, merhametsiz. 


“Şo yâwürnlü balasın / Artından cetiyim, diy ay, / Cet- 
ken yerde şerik şerik etiyim, diy, ay !” - (Ahmet Naci 
Cafer Ali - Boztorgay). 

e Yawir'li yawir - Gâvur oğlu gâvur. “Yawirli yawir 
Alimseyit, kaydan sebepçi boldı bilmem ke, dep, başta 
seni sögerler.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. 1. Ghiaur; creştin. 2. Nemusulman. 3. adj. şi s. Crud, 
rău, câinos. 

YAWİRLİK is. Gâvurluk. Var. yawürlük. 

1. Gâvur olma durumu; hristiyanlık, hristiyanlar cemaati. 

2. Müslüman dininden olmama durumu, gayrimüslimlik. 

3. mec. Acımasızlık, gaddarlık, insafsızlık, yaramazlık. 


“Ne anasın köri bo. Bir kızga otuz kırk bin frank degen 
yawürlik bola mı endi ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Anis te az yaramaz tuvwıldır, oynayatkan kişini hava- 
sın toktataman degen yawürlik bola mı ?” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. 1. Faptul de a fi creştin; creştinâtate. 2. Faptul de a 
fi de altă religie decât cea musulmană. 3. fig. Cruzime, 
neîndurare. 


YAWLI s. > Yaw!. 


YAWLIK (yawlıg) is. Mendil; yağlık. Var. cawlık. 
“Tepreş küni atlanıp, / Atka catıp katlanıp, / Yawlık 
oynap alganım, /... Caüı cetken yaşlarga, / İşlenmegen 
başlarga / Toyga barsam aytaman.” - (Hamdi Giraybay - 
Keçti Endi). 

Rom. s. Batistă. 

YAWMAK (yawmaq) f. Yağmak. Var. cawmak. 


1. (Kar, yağmur) Gökten düşmek. 


YAYIN 


“Men Kazan’ga bargance / Kar yawmasın, nur yawsın. 
/ Men Kazan’ga bargan son, / Kar yawmasın, kan 
yawsın,” - (Radlov'dan Başkurtistanlı Abdülkadir İnan - 
Çorabatır). 


2. mec. Üst üste ve çok gelmek. 

Rom. v. 1. (Despre precipitații) A cădea; a ploua, a ninge. 2. 
A veni, a cădea în număr mare, din belşug. 

YAWRI is. Yavru. Var. yawru. 

1. Çocuk. 


“Babası oyuncak alacak, ne... ne ... / Menim yawrım 
uyucak, ne ... ne ... / Tıpıl tıpıl cürecek ne... ne ...” 
(Nedret ve Enver Mahmut - Beşik Cırları). 


2. Yeni doğmuş hayvan. 


3. argo. Güzel kız. 


e Yawrım - Sevgi duygularıyla dolu bir seslenme. “Kün 
kawışkan son Kuluntay’nıñ üstüne şepkenin atıp mine, 
“gayret yawrum batıga dogrı”, diy.” - (Ekrem Menlibay - 
Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


Rom. s. 1. Prunc, copil. 2. Pui de animal. 3. arg. Puicufd. 


YAWRU is. > Yawri. 


“Sımarladım pazarga, şemidanga, / Aydı yawrum, Veli 
caş, şık miydanga.” - (Boztorgay). 


YAWUN is. > Cawun. 


YAWUZ s. Yavuz. 
1. Kötü, fena. 
2. Güçlü. 


Rom. adj. 1. Râu, hain. 2. Puternic, robust. 


YAWÜR is. > Yawir. 


“Kün yawürmü, mal baynıü, kateceksiü ? / Zamet 
şegip askerlik eteceksin.” - (Boztorgay). 


YAWÜRLİK is. > Yawirlik. 


YAY is. Yay. Var. cay. 
1. Ok atmaya yarayan araç. 
2. Esnek tel veya makine parçası. 


3. Müz. Keman, viyolonsel gibi aletlerde ses çıkarmaya ya- 
rayan araç. 


4. Mat. Eğri çizgi parçası. 

5. öz.is. Astron. Takımyıldız ve burç adı. 

Rom. s. 1. Arc de aruncat sâgefi. 2. Resort, arc. 3. Muz. 
Arcuş. 4. Segment de linie curbâ. 3. s. propr. Constelafia şi 
zodiacul Sâgetâtorului. 

YAYGARA (yayğara) is. Yaygara, şamata. Var. caygara. 
Rom. s. Gâlâgie; târâboi; scandal. 

YAYIM is. Yayım. 

1. Kitap, gazete basılıp dağıtılması. 

2. Radyo ve televizyon programlarının verilmesi. 

Rom. s. 1. Editare, publicare. 2. Difuzare. 
YAYIMLAMAK (yayımlamaq) f. Yayımlamak. 

1. Kitap, gazete basıp dağıtmak. 

2. Radyo ve televizyonla programlar vermek. 

Rom. v. 1. A publica, a edita. 2. A difuza. 
YAYIMLANMAK (yayımlanmag) f. Yayımlanmak. 
Rom. v. 1. A fi publicat, a fi editat. 2. A fi difuzat. 

YAYIN is. Yayın, yayım yolu ile halka sunulan şey (kitap, 
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gazete, radyo ve televizyon programları). 


Rom. s. 1. Publicafie. 2. Emisiune, transmisie. 
YAYINLAMAK (yayımlanmag) f. > Yayımlamak. 


YAY-KAŞ (yaygaş) is. Yay gibi kaş. 
“Aşık bolgan bir yaşka, / Burma mıyık, yaykaşka.” - 
(Bekir S. Çobanzade - Su Anası). 


Rom. s. Sprânceanâ arcatd. 


YAYLA is. Yayla. Var. caylaw. 


1. Coğr. Dağlar arasında bulunan, genişçe düzlükler. 
Babadag yaylası. Kasımça yaylası. Kıbla-yak yaylası. 
(Dobruca yaylaları); Karabi yayla - Kırım dağlarında yayla. 


2. Dağlık ve yüksek düzlüklerin yazın otlak olarak kullanılan 
otu ve suyu bol yerleri. 


“Şal at cektim şanaga, / Cibereberdim yaylaga.” - 
(Boztorgay). 


“Bulutlar, bulutlar ! / Yaylaga ketiüiz, / Esma'mnı 
körseüiz / Selâmlar aytıfız !” - (Bekir S. Çobanzade — 
Bulutlar, Bulutlar |). 


Rom. s. 1. Geogr. Platou, podiş. 2. Pâşunile de munte ale 
păstorilor transhumanlfi. 

YAYLAK (yaylag) is. Yaylak; hayvan sürülerinin yayıldığı 
otlak. Var. caylaw. 


Rom. s. Pâşune. 


YAYLANMAK (yaylanmag) f. Yaylanmak. 

1. Esnek bir şey üzerinde sallanmak, inip kalkmak. 

2. Ayakları dizden büküp ve doğrultup inip kalkmak. 

Rom. v. 1. A se legâna, a se sâlta pe o masă elastică. 2. A-şi 
lua avânt prin genuflexiuni. 

YAYLI s. Yaylı; yayı olan. 

1. Ok atma yayı olan. 

2. Esnek telli. 

3. Keman, viyolonsel, tambur gibi, yayla çalınan. 


e Yaylı şalgılar - Keman, viyolonsel, yaylı tambur gibi 
yayla çalınan çalgılar 


Rom. adj. 1. Cu arc (de sâgetat). 2. Cu arcuri, cu resort. 3. 
Cu arcuş. 
YAZ is. 1. Yaz mevsimi. 


“Nawrez keldi, yaz keldi, / Ördek keldi, kaz keldi, / 
Kuşlardan awaz keldi. / A za, nawrezim mibarek.” - 
(Boztorgay). 


“Yaznı möülik ozgardı, kış geçti kaygılarman. / Men 
oügan kün bekliymen milletke saygılarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


2. is. esk. Zirai mevsimin sıcak geçen altı ayı. 


“Yüz keldi yaz keldi.” - Atas. Yüz geldi, ilkyaz geldi. 
(Kasım zirai mevsiminin yüzüncü günü söz konusu, yani 
15 Şubat.) 


3. zf. Yaz mevsiminde. 


“Biz bahçada merakman çalışacakmız, çünkü bütün 
yaz ondan bol zarzawat alacakmız.” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tili I). 


e Yaz kış - Bütün yıl boyunca. 
e Yazga şıkmak - Yaz mevsimine girmek. 
e Yaznı ketirmek - Yaz gelmiş gibi giyinmek. 


e Aşöttirme tok öttir, kış öttirme yaz öttir. - Deyim. Aç 
öldürmek tok öldür, kışın öldürme, yazın öldür. 
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e Yazbar, kış bar, ne acele iş bar ? - Deyim. Yaz var, kış 
var, ne acele iş var. 


e Yazda catkannıfi canbaşı sınsın. - Deyim. Yazda yata- 
mn kalçası kırılsın. 


e Yazga şıgardık tananı, begenmez boldı ananı. - De- 
yim. Yaza çıkardık tanayı, beğenmez oldu anayı. (Nankör- 
ler için söylenir). 

e Akıllı köyli yazdan kızak, kıştan araba hazırlar. - 
Atas. Akıllı köylü yazdan kızak, kıştan araba hazırlar. 

e Bir şeşekmen yaz bolmaz. - Atas. Bir çiçekle yaz olmaz. 


e Kımırskadan örnek al, yazdan kışka hazırlan. - Atas. 
Karıncadan örnek al, yazdan kışa hazırlan. 


e Kış kıyamet, yaz selâmet (cennet). - Atas. Kış kıyamet, 
yaz selâmet (cennet). 


e Tembelniü işi pitmez, yaz kelse de kışı pitmez. - Atas. 
Tembelin işi bitmez, yaz gelse de kışı bitmez. 


e Yazcarlınıü, kış barlınıñ. - Atas. Yaz yoksulun, kış var- 
lıklının. 


e Yaz cawını tez geşer. - Atas. Yaz yağmuru çabuk geçer. 
e Yaz celi carday atnı cıgar. - Atas. Yaz yeli yar kadar atı 
devirir. 

e Yazda ayransız, kışta yorgansız bolma. - Atas. Yazda 
ayransız, kışta yorgansız olma. 


e Yazda azıksız, kışta tonsız colga şıkma. - Atas. Yazda 
azıksız, kışta kürksüz yola çıkma. 


e Yazda başıñ pişse, kışta aşıñ pişer. - Atas. Yazda başın 
pişerse, kışta aşın pişer. 

e Yazda cabıp, küzde kömip ket. - Atas. Yazda örtüp, 
kışta gömüp git. 

e Yazda şalgan, kışta oynar. - Atas. Yazda türkü söyle- 
yen, kışta oynar. 


e Yazda terlemegen, kışta tofar. - Atas. Yazda terleme- 
yen, kışta donar. 


e Yüzelli yaz belli. - Atas. Kasım zirai döneminin yüz elli 
günü geçince yaz gelmiş olur. 
Türk Lehç. : Kırım., Nog. - yaz, yay; 
Rom. s. 1. Varâ. 2. inv. Dupâ vechiul calendar agricol, 
semestrul cald al anului. 3. adv. Vara; in cursul verii. 
YAZAR is. Yazar. 
1. Bilim, edebiyat, sanat alanında kitap yazan kimse. 


“Siz ve bu kitapnıü yazarı, Türklerniü, Müslüman- 
larnıi dinsiz bolmaganların bek arüw bilesiüiz, de- 
dim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


“Bek süygen yazarıü, Sabahattin Ali'nıfi bir kitabın 
bagışlaycakman.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Gazete ve dergilerde yazı yazan kimse. 


Rom. s. 1. Scriitor, autor. 2. Corespondent. 


YAZARLIK (yazarlıq) is. Yazarlık, yazarın mesleği. 


“Basımüyindeki yabancı kişiler bile “yazarlık 
haklarıfdan vazgeşme, öz adıüa çevir, parafinı al? dedi- 
ler.” - (Ismail Ziyaeddin - Bir Mektup). 


Rom. s. Profesia de scriitor. 


YAZDIRMA, -UW is. Yazdırma. 

1. Yazdırmak işi. 

2. Kaydettirme. 

3. Birinin yazması için söz söylemek ya da okumak işi; dikte. 


Rom. s. 1. Acțiunea de a pune să scrie. 2. Înscriere. 3. 
Dictare. 

YAZDIRMAK (yazdırmaq) f. Yazdırmak. 

1. Yazmak işini yaptırmak; yazmak işini yapmaya imkân 
vermek. 


“Yigrim eki yaşımda / Kaza keldi başıma, / Rüstem Se- 
yit yazdırıız / Menim türbe taşıma.” - (Boztorgay). 


“Ramazan : Aman Allah'ım, hiç kişige rahat yazdır- 
mazlar !” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek). 


2. Bir yere kaydettirmek. 


“Rüşdiye dediler, bir mektep açıldı. ... Rüşdiye?'ge meni 
de yazdırdılar.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


“Kenceömer'nii Seytcan'nı berecegin eşitken soñ, he- 
men barıp o da aynı lisege yazdırgan edi.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. vf. 1. A pune sâ scrie. 2. A inscrie. 


YAZDIRTMAK (yazdırtmag) f. Yazdırtmak. 


“Biz, elimizden kelgeni kadar tilimizni dogrı, sözlerni 
tamam yazmaga ve yazdırtmaga karaycakmız.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Bir Mektup). 


Rom. v.f. de la yazdırmak. 


YAZGALAMAK (yazğalamag) f. Tekrar tekrar yazmak, 
yeni baştan yazmaya başlamak. 


“Yazaman da, yazaman da, yazaman, / ... Begenmiy- 
men, cırtıp atıp taşlayman, / Caüı baştan yazgalawga 
başlayman.” - (Amdi Giraybay — Yaş Tatarlarga). 
Rom. v.iter. A începe să scrie din nou; a relua acțiunea de a 
scrie. 


YAZGI (yazğı) is. Yazgı, alın yazısı, kader, mukadderat. 
Var. yazı. 


Rom. s. Soartă, destin. 


YAZI is. Yazı. 
1. Düşüncenin belli işaretlerle tespit edilmesi, yazmak işi. 


“Mevlutnı, Muhammediye'nı, Mızraklı İlmihalnı bek 
yahşı okumaga, biraz da yazı yazmaga üyrengen soñ, 
üyde oturacak kız bolgan edi.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


“Milli til özinden beklenilgen faydalarnı ketire bilmek 
içün yalınız halk arasında konuşuwga mahsus kalma- 
malı. O yazıga da, edebiyatka da kirmeli.” - (Necip H. 
Fazıl - Bir Konferans). 


2. Bir konuyu anlatan metin; yazılmış şey. 


“Men de resimniü astında yazılarnı bakırıp okıdım.” - 
(Muratça Seitabdula - Tatar Tilt I). 


3. Harf sistemi, alfabe. 


“Rusiye Tatarlarına sekiz on türlü til uydurganlar, hep 
o kadar da alfabe, yani yazı çıkarganlardır.” - (Necip 
H. Fazıl - Bir Konferans). 


4. Kader, alın yazısı. 


“Yazılarında oügansızlık bar eken, oga men kaltermen 
?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Kırım'dan Moskofka kadar, kimseni cehalmagan 
batırnı öz yazısı cefidi ... Eceliü suwdan eken, Çora Ba- 
tır !” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


5. Metal paranı üzerinde değeri yazılı yüzü. Eşanl. arişka. 


“Celay - ... Yazı tura ataviyayık. (Cebinden bir frank 
çıkarıp). Kaç cevezge atayım ?” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Kurtuluş Bayramı). 


YAZIKLANMAK 


e Eski yazı - (Türk dilleri için) Arap harflerine dayalı alfa- 
be. 

e Maünay yazısı - Alın yazısı; kader. 

e Yazı masası - Yazı masası. 

e Yazı maşinası - Yazı makinesi, daktilo. 

e Yazı tahtası - Kara tahta; tahta; tabla. 


e Yazı til - Yazı dili. “Üyge kelgenden sofra, beş altı 
sâât üyde de kitaplar üşün, ve taa köp, kitaplarda kul- 
lanılacak yazı tili meselesi men ograşaman.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Bir Mektup). 


e Yazı tura (oyunı) - Parayı havaya atarak hangi yüzü üste 
düşeceğini bilmek oyunu. Eşanl. arol-arişka. . (Rom. 
rişcâ). 
e Yazı tura atmak - Yazı tura oynamak. 
e Yazı yazmak - Herhangi bir şey yazmak. 
Rom. s. 1. Acțiunea de a scrie, scriere. 2. Text scris, scriere, 
articol. 3. Sistem grafic, scriere. 4. Soartâ, destin. 5. Fața 
monedei pe care este scrisă valoarea. 
YAZICI is. Yazıcı. Var. yazuwcı. 
1. Yazar. 
2. Yazı yazan kişi; kâtip. 
3. Yazı yazan alet; printer. 
Rom. s. 1. Scriitor. 2. Copist; funcționar de registraturâ. 3. 
Printer. 
YAZICILIK (yazıcılıg) is. 1. Yazarlık. 


“Eminesku köp seneler Bükreş men Yaş şehirlerinde 
yaşap, yazıcılık man zor ötmegin şıgaraldı.” - (Mehmet 
Ablay - Okıma Kitabı). 


2. Kâtiplik. 

Rom. s. 1. Profesia de scriitor. 2. Ocupația de copist, de 
funcționar. 

YAZIHANE is. (T. yazı+Fars.hane) Yazıhane; büro. 


Rom. s. Birou. 


YAZIK (yazıq) is., s. ve ünl. Yazık. 
1. is. Günah; üzücü durum, olay, davranış. 


“Bu balanı kazak etmege cïberiyatırsıñ mı ? Onday şiy 
bolmaz ! Yazıktır, günahtır !” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Kart man Caş Arasında). 


2. s. Üzücü. 


“Yazık tuwıl mı, bonday bir millet başkasın kölgesinde 
caşasın ?” — (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Onlar taa, yazık ke ailenifi manasın aülayalmaylar.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


3. ünl. Acınma, üzüntü veya kınama anlatır. 


“Anaydan eşitken soü / Kördim curtumnı, süydüm. / 
Toprak koklap öpken kün, / Yazık ! dep candım, 
küydim.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

e Yazık bolmak - Yazık olmak; üzücu olmak. “Yazık 


tuwıl mı kızga, onlü anasına babasına ?” - (Necip H. Fa- 
zıl - Cawşılık). 


etesiiz. Hem parahıznı yok yerge tögesiniz.”— (Müstecib 
H. Fazıl Ulküsal — Bayram Şenligi). 


Rom. s. 1. Situație ori fapt regretabil 2. adj. Trist, intristâtor. 
3. interj. Păcat ! Exclamație de regret sau de reprobare. 


YAZIKLANMAK (yazıglanmag) f. Yazıklanmak; acın- 
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mak, üzülmek. 

Rom. v. A se necâji, a se intrista; a regreta. 
YAZIKSINMAK (yazıgsınmag) f. Yazıklanmak; üzül- 
mek, acınmak. 


Rom. v. A se necâji, a se intrista, a regreta. 


YAZILI s. Yazılı. Var. yazuwlı. 
1. Yazılmış olan. 


“Hürmet etip biz de eski adetke, / başlayık pazarlıkka. / 
Kâtte yazuwlı kalacak / kalımlıknıü hakkında !” - (Is- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


2. Üzerinde yazı bulunan. 


3. Kaydedilmiş bulunan, deftere geçirilmiş, taşa oyulmuş 
olan. 


“Tatar adın şimdigeşik bilingen en eski kaydı Türk 
uygarlıgın bek kıymetli dokumenti bolgan Orhon abi- 
delerinde yazılıdır.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


4. is. Yazılı olarak yapılan imtihan. 
5. s. Kaderde olduğuna inanılan. 


“Sen de ketsin diysin, banaa Anife'ttây keldi, o da ket- 
sin dedi ... Ayse ketmek yazulıdır taa.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. adj. 1. Scris. 2. Care cuprinde o scriere. 3. Înregistrat, 
înscris. 4. s. Examen scris.3. adj. Ursıt, predestinat. 
YAZILIŞ is. Yazılış. 


Rom. s. Mod de scriere. 


YAZILMA, -UW is. Yazılma. 
Rom. s. Acțiunea de yazılmak. 


YAZILMAK (yazılmaq) f. Yazılmak. 
1. Yazmak işi yapılmak. 


“Atañ bir wakıt Şarknı Gârpke katkan, /... Mina, 
köksifi kabartacak işleri, / Tarihinde altınman yazılgan 
künleri.” - (Necip H. Fazıl — Tatar Cigitine). 


“Çiftçilikke dair köp kitaplar yazılgan ve yazılmakta.” 
- (Mehmet Vani Yurtsever — Kart man Caş Arasında). 


2. Kendini bir yere yazdırmak; kaydını yaptırmak. 


“Kurtömer bo müddet içinde liseni pitirip 
darülfünunga yazıldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. mec. (Kader için) Önceden belirlenmek. 


“İnanganlar mañnayda / Yazılganga, kaderge.” - (İsma- 
il Ziyaeddin — Saylama Eserler). 


e Maülayga yazılgan başka kelir. - Atas. Alına yazılan 
başa gelir. 
Rom. v. 1. A fi scris; a se scrie. 2. A se înscrie. 3. fig. A fi 
predestinat, a fi ursit. 
YAZIN zf. Yazın; yaz mevsiminde. 


Rom. adv. Vara; in timpul verii. 


YAZIP ALMAK (yazıp almag) f. Yazıp almak. 
1. Kopya etmek. 


“Kerim hatip efendiden birtakım eski Kırım türküleri 
yazıp algan, şunlarnı üyrenecek bolayatır edik.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Kart man Caş Arasında). 


2. Not etmek, kaydetmek. 


“Tinewin kayda ediü Oktay ? Ocakay kelmegenlerni 
yazıp aldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Mektep Kaşagı). 


Rom. v. 1. A copia. 2. A nota, a lua notă. 
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YAZIŞ is. Yazmak iş veya biçimi. 


Rom. s. Mod de a scrie. 


YAZIŞMA, -UW is. Yazışma. 

Rom. s. 1. Corespondare. 2. Corespondenţă, schimb de 
scrisori. 

YAZIŞMAK (yazışmaq) f. Yazışmak. 


Rom. v. A coresponda, a fi în corespondență. 


YAZIT is. Yazıt; kitabe. Orhun yazıtları. 


Rom. s. İnscripfie. 


YAZLAMAK (yazlamaq) f. Yazlamak. 
1. İlkyaz olmak. 
2. Yazı bir yerde geçirmek. 


Rom. v. 1. A se împrimăvăra. 2. A-şi petrece vara undeva. 


YAZLIK (yazlıq) s. ve is. Yazlık. 
1. s. Yazın kullanılan eşya. 


“Aysel şâşin artına tüyip tuttırgan bir de başına geniş 
borlı bir yazlık palarya kiygen.” - (Ekrem Menlibay — 
Bir Yaz Aşkı). 


2. s. Yazın pişen, olgunlaşan meyve, tahıl vb. 


“Yazlık biday, arpa, culap, müsür em başka eginlerni 
egerler.”-(E. Menlibay, Ali Naci Cafer-Okuma Kitabı III). 


“Erdinç turıp betin kolın cuwdiı, bostan işine kirip, inci 
kabıklı bir yazlık karbıznı tilim tilim tuwıl, tügereklep 
arşıp aşadı.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
3. is. Yazın kullanılan giysi , ev gibi şeyler. 
e Rom. adj. 1. De vară; de sezon. 2. Vâratic. 3. s. a). 
Jmbrâcâminte de vară. b). Locuinţă de vară. 
YAZMA' is. Yoğurt sulandırılarak yapılan ayran. Var. 
cazma. 


“Bir balaban kawanastan tuzlı katık şıgarıp yazma ya- 
sadı.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 


Rom. s. İaurt diluat cu apă, folosit după răcire, ca băutură 
răcoritoare. 

YAZMA? , -UW is. Yazma. 

1. Yazmak işi. 


“Caş vakıtlarında Niyazi kimlerni okıgan da (sade 
Türk halkları ya da Şark edebiyatlarından tuwıl, bütün 
dünya edebiyatından), kimler oga şiir yazma hawesin 
aşlagan ?” - (Şükran Vuap Mokanu — Mehmet Niyazi, 
Dobrocalı Tatar Şairi). 


“Selma okımada arü, yazmada arü, menzümede 
becerikli, terbiyeli bir kız.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. s. ve is. Elle yazılmış; el yazması, yazma kitap. 
3. Üzeri desen basılmış başörtü. 
e Kol yazması - El yazması. 
e Okıma yazma - Okuma yazma bilgisi. 
Rom. s. 1. Scriere. Okıma yazma - Ştünfâ de carte. 2. 
Manuscris. 3. Basma, batic, imprimeu. 
YAZMAK (yazmaq) f. Yazmak. 
1. Sözü, düşünceyi özel işaret veya bir yazı ile anlatmak. 


“Awalarda uşar kaz, / Men aytayım, özlü yaz. / İşte kel- 
di bahar, yaz. / A za, nawrezim mibarek.” - (Boztorgay). 


“Ahmet : ...Halkımıznı katip uyandırayık, yükseltiyik ? 
/ Şükriy : Halkımıznıi dertlerin yazıp bolarga derman, 
çare köstergen Emel Mecmuasın okup hem okuttırıp.” 
- (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 


“Kazak kitabı bolgaşı, onlarda da anlaganlarga arüv, 
faydalı şiyler yaza.” - (M. V. Yurtsever — Ödelek, piyes). 


2. Bir yazıyı başka bir kâğıda aktarmak. 


“Epsin birden yazmak zor kelse, bugün sade birewin, 
elifni yazıfız. dedi.” - (M. Vani Yurtsever — Hayatım). 


3. Yazarlık yapmak. 
4. Yazı ile bildirmek. 


“Millet atım Türk bolsa da, tarihte / Şanlı atım Tatar, 
şay dep yazarman.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Senmen düşmanga yarlıklar yazsam, / Karuvwlı 
sözüümen göüülni kazsam.” - (Bekir S. Çobanzde — 
Tuwgan Til). 


“Sen kelmezden biraz ewwel anafa yazganlarıünı aytıp 
otırı edim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


5. Bir bilim, müzik veya edebiyat eseri oluşturmak. 


“Göülüm coşa, cürek taşa, milli cırlar yazaman, / 
Eskirmegen taze dertniü çöpmen tübin kazaman.” - 
(Hamdi Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


6. Sayaçta göstermek. 
7. Kaydetmek; deftere geçirmek. 
“Meni asker yazgannıü / Kalemi sınsın.” - (Boztorgay). 


“Bo şehitniü şanlı adın tarihimizge yazayık.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Çelebi Cihan). 


8. (Doğa üstü güçler) İnsanın geleceğini belirlemek. 


“Ekimiz de bir boyda, bir boyda, / Mewlâ*m yazgan, 
asabay.” - (Boztorgay). 


9. (yard.) Fiillerin -e zarf-fiil şekillerine getirilerek onların 
yakınlık fiillerini kurar. Oleyazmak. Köreyazmak. 


e Buz üstüne yazı yazmak - Kısa ömürlü bir iş yapmak. 
e Okup yazmak - Okur yazar olmak. 

e Yaz bız tahtası - Kara tahta. 

e Yazı yazmak - Herhangi bir şey yazmak. 

e Yazıp sızmak - Yazıp çizmek, yazı işleriyle uğraşmak. 


Rom. v. 1. A scrie. 2. A transcrie, a copia. 3. A se ocupa cu 
scrisul. 4. A inştünfa prin scris. 3. A compune, a crea. 6. 
(Despre contoare) A indica. 7. A înscrie; a înregistra. 8. 
(Fortele supranaturale) A decide vütorul; a ursi. 9. Verb 
auxiliar de iminenfâ a acțiunii. 

YAZMAN is. Sekreter; yazı işleri görevlisi.. 


Rom. s. Secretar. 


YAZUWCİ is. > Yazıcı. 


“Balalık yaşlarına ait türli türli hadiselerni yazuwcı 
bek canlı, sıcak sözler men yazıp kelgen.” - (Nedret 
Mamut - İon Creangă). 


YAZUWLI s. > Yazılı. 


“Hürmet etip bizde eski adetke, / başlaylar pazarlık. / 
Kâtte yazuwlı kalacak / kalımlıknıf hakkında.” - (Isma- 
il Ziyaeddin — Toy). 


YALİY is. (Ar. ahali). Ahali; halk, cemaat, topluluk. 


Rom. s. Popor; norod. 


YAR (Fars.) is. Yâr; sevgili. 


Rom. s. İubit, -ă. 
YAŞİIK is. > Yaşik. 
YAŞIN is. > Yaşin. 
YAWDİ is. > Yawdi. 


YEDEKLEŞMEK 


“Uzunlar?da bizden başka müsilman macirleri yok, lâ- 
kin bek köp yâwdi aileleri bar.” - (Yaşar Memedemin - 
Şaliy Şal). 

YÂWÜR is. > Yawir. 


YÂWÜRLİK is. > Yavirlik. 


YAWÜRYÜZİ is. Etnogr. Gâvur yüzüne basmak adeti : 
Paskalya yortusundan önce, kızların katıldığı bir kır gezisin- 
de oyun şeklinde yerine getirilen bir adet. 


“Türküler söyleyerek türlü oyunlar oynarlar. Sonunda çi- 
menlik üstünde yuvarlanarak şu sözleri söylerler 
“Awurlugum yawurga, cengilligim özüme. “ - (Müstecib 
Ülküsal - Dobruca ve Türkler). 


Rom. s. Etnogr. Excursie la iarbâ verde a fetifelor, inainte de 
Paşti. Copü se joacâ de-a prinsa şi se rostogolesc pe iarbâ, 
zicând : Mie fie-mi inima uşoarâ, greul sâ cadâ pe 
necredincioşi. 


YE is. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin otuz birinci harfi- 
nin adı. 

Rom. s. Numele celei de a treizeci şi una litere a alfabetului 
Dialectului Tâtar dobrogan. 


YEBERMEK ve türevleri f. > Gebermek ve türevleri. 


YEBERTMEK f. > Gebertmek. 


“Kart kişini yebertip zor zorma mapiske ketecek 
mınaw soloz, barıp ayırayım şonı.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 
YEDEGEN öz. is. Astron. Yedigir; Büyük Ayı yıldız takı- 
mı. Var. Cetegen. 


Rom. s. propr. Astron. Constelafia Carul Mare; Ursa Mare. 


YEDEK is. Yedek. Var. cetek. 
1. s. Gerektiğinde kullanılmak üzere ayrılmış olan. 


“Metiyni arabaga yerleştirip işine su totırdılar, orak 
maşinasımi yedek parşaların saldılar.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


2. is. Bir şeyin gerektiğinde yerine kullanılmak üzere bulun- 
durulan benzeri; yedek parça. 


“Şoga eki yedek yaptırayım dedim, gene de yaptırama- 
dım.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


3. is. Yedek at. 
4.is. Yedekte götürülen hayvanın yuları, ipi. 


“Kuluntay'ga karay, şo yerge kadar minip kelgen 
biyesiniü atı Kuluntay eken, onın bir yedek men 
anawbir atlar man baylı bolganın köre.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


e Yedekke almak - Çekerek götürmek. 
Rom. 1. adj. De rezervâ. 2. s. Rezervâ, piesâ de schimb. 3. 
Cal de schimb. 4. Hâf, frânghie. Yedekke almak - A duce 
după sine, a remorca. 
YEDEKLEMEK f. Yedeklemek. Var. ceteklemek. 
1. Bir şeyin yedeğini hazırlamak. 
2. Yedmek; yedekte götürmek. 
Rom. v. 1. A pregâti piesa de rezervâ. 2. A duce de frânghie; 
a remorcd. 
YEDEKLEŞMEK f. Yedekleşmek; Var. cetekleşmek. 
1. Birbirini yedekte çekerek yürümek. 
2. mec. El ele yürümek. 


Rom. v. 1. A se intrajutora la mers; a se remorca unul pe 
altul. 2. fig. A umbla mânâ in mânâ. 
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YEDEKŞİ 


YEDEKŞİ is. Yedekçi. Var. cetekşi. 
1. Bir hayvanı yedeğinde götüren kimse. 
2. mec. Öncü, kılavuz. 


3. Akıntıya karşı kayığı halatla çeken kimse. “Edil 
Yedekşileri” - Rus ressamı İ. Repin'in bir tablosunun adı. 
(Rom. Edecarii de pe Volga, tabloul lui I. Repin). 


Rom. s. 1. Persoană care duce după sine un animal 
trăgându-l de funie. 2. fig. Inaintaş; câlâuzâ. 3. Edecar. 
YEDEKŞİLİK is. Önderlik; yedekçinin işi. 


Rom. s. Funcție de conducător, de câlâuzâ; munca de 
edecar. 


YEDEW z. Yedisi bir arada. 


“Argamaktan altaw berdim, almadı, / Gebeden yedew 
berdim, almadı, Celcetmez'ni berdim, almadı.” - (Ned- 
ret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. pron. Şapte laolaltă; tusşapte. 


YEDİ is. ve s. Yedi. 
1. Altı ile sekiz arasındaki sayı ve bu sayıyı gösteren rakam. 


“Zarlarnı atar, yedi tüşer. Ahmet vay ! dep kolın urar.” 
- (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. s. Bu sayı kadar olan. 


“Gülsüm hanım arüçe kız / İstanbul'da tuwgan edi. / 
Yaşı boldı altı yedi.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Yedi sene mektepke ketken, Kuran'dan başka bir şiy 
okugan cok.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Ödelek, piyes). 


“Vay ! diy kız korkıp, şimdi mında anaw yedi başlı 
ajdaha kelir de seni başıü yok eter.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Yedi belâ - a) Bütün belâlar. b) Çok geçimsiz (kimse). 


e Yedi canlı - Birçok tehlikeli durumlardan sağ çıkmış 
kimse. 


e Yedi devlet - Bütün devletler. 

e Yedi iklim dört bucak - Her yer. 

e Yedi kat el - Bütün yabancılar. 

e Yedi maâlle - Herkes. 

e Yedisi bolmak — Ölümünden yedi gün geçmiş olmak. 


e Yedisin bermek — Ölen kimsenin ruhuna yedinci gün 
duasını okutmak. 


e Yedisinden yetmişine kadar - Eli ayağı tutan herkes. 


e Bir akıllınıü yedi para köyge faydası bar. - Atas. Bir 
akıllının yedi pare köye faydası var. 


e Cerinden ayrılgan yedi catka kor bolır - Atas. Yerin- 
den ayrılan yedi kat yabancıya hor olur. 


e Yedisinde ne bolsa yetmişinde de odır. - Atas. Kişi yedi 
yaşında ne karakterde ise, yetmişinde de öyledir. 


Rom. num. şi s. Şapte. 

YEDİGEN is. Mat. Yedigen. 

Rom. s. Mat. Heptagon. 

YEDİLEMEK £ Bir şeyin sayısını yediye çıkarmak. 


“Yedi baynıü yedi ulı / Yedilep ketken eşkim.” - 
(Boztorgay). 


Rom. v. A completa numărul a ceva până la şapte. 


YEDİLİK s. Yedisi bir arada olan; yedi parçadan, yedi bi- 
rimden oluşan. 
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Rom. adj. De şapte , alcătuit din şapte piese, pârfi sau 
unități. 
YEDİNCİ s. Yedinci. 


“Menliömer : (Biraz tüşüngen soñ) Cılım sıyır. Altıncı 
müşelim totırdım. Şimdi yedinci müşelimdemen.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Kart man Caş Arasında). 


“O, yedinci başnı da kesse dewniü yedi başı da 
tekmillenip tirilecegin bile eken.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Cantemir Batır). 


Rom. num. ord. Al şaptelea. 


YEDİRMEK f. Yedirmek. Eşanl. aşatmak. 

Rom. v. f. A da sâ mânânce. 

YEDİSAN öz. is. XV-XVII yüzyyıllarda Özü (Dniepr) 
ırmağı boylarında yaşamış bir göçebe Nogay kabilesi. 

Rom. s. propr. Seminfie nogaicâ nomadă care a populat in 
sec. XVI-XVII malurile Niprului. 

YEDİŞER s. Yedişer. 


Cıl-babaynıü kuşları, bilgen kuşlarımızga uşamaylar. 
Onlar dörter kanatlı. Kanatlarında da yedişer tüy 
bar.” - (Yazar Heyeti - Tatar TIN II). 


Rom. num. distr. Câte şapte. 

YEDİŞKUL öz. is. XVI-XVII yüzyıllarda Dniestr ırmağı 
etrafında yaşamış bir Nogay kabilesi. 

Rom. s. propr. Seminfie nogaicâ nomadă care a populat in 
sec. XVI-XVII malurile Nistrului. 

YEDİZ s. Yediz; bir doğumda dünyaya gelen yedi (varlık). 
Rom. adj. (Despre ființe) Care a fost născut odată cu alte 
şase ființe de către aceeaşi femelă. 

YEG s. Yeğ; daha iyi, daha üstün, daha uygun; tercih edilir. 


“Sen unutma, sürünmek yeg bolganın. / Hak colında 
cañgıznıñ bek bolganın !” - (Bekir S. Çobanzade — Sen 
Defişme / Emel D). 


e Yeg tutmak — Üstün tutmak; tercih etmek. 


e Hasta karamaktan, hasta bolmak yegdir. — Atas. Hasta 
bakmaktan, hasta olmak yeğdir. 


Rom. adj. Mai bun, mai potrivit; preferabil. 


YEGÂNE, YEGYANE s. (Fars. yegâne). 1. Tek, bircik. 


“Encamı, tutkan colına barabilmek içün yegâne çare 
dinni, Din-i İslâmnı taptı.” - (Necip H. Fazıl—Ezan Sesi). 


2. Kişi adı (k.) : Yegâne. 

Rom. adj. 1. Unic, -â. 2. s.propr. Nume de persoană (f) : 

Yegâne. 

YEGEN is. Yeğen. 

1. Kardeşinin çocuğu. 

2. Amca, hala, dayı, teyze çocuğu. 
“Konakbaylık etkenler (caş kayinler, yegenler), / 
cuwurşalar aş taşıp.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 

Rom. s. 1. Nepot de frate. 2. Vâr, verişoarâ. 

YEGENLİK is. Yeğenlik; yeğen olma durumu. 

Rom. s. 1. Faptul de a fi nepot de frate. 2. Faptul de a fi văr 

cu cineva. 

YEGER is. Eyer. Var. yiger. 


“Ketiriiiz düldülüm, / Sal yegerim, yar. / Cılay kalsın 
artımdan / Can süyerim, yar.” - (Boztorgay). 


“Babam barsa bazardan bir yeger satub alacak, / 
Tepreç küni o yegerni corga tayga salacak, / Minecek 
de men tayımnı ketecekmen koşuga.” - (Hamdi Giraybay 
— Yaş Tatarlarga). 


Rom. s. Şea, şa. 


YEGERLEMEK f. Eyerlemek. 


“Yegerlep karaker atımnı / Şıktım colga, yar. / Örme 
kamşım dört büklep / Aldım kolga, yar.” - (Boztorgay). 


Rom. v. A inşeua. 


YEİS is.(Ar. yes). Yeis; ümitsizlik, karamsarlık. 
“Talaşkanımızdan ötiri tatarlıgımızga kabahat tawup 
yeiske kapılmak tora bolmaz.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Toy, piyes). 

Rom. s. Desnâdejde, desperare. 

YEK s. (Fars.). Bir; tek. 


e Ep-yek - Hepyek; tavla oyununda her iki zarın birli düş- 
mesi. 


Rom. num. (persanism). Unu, una. 


YEKEN is. Bot. Nemse saparnası. (Lat. Carex). 

Türk Lehç. : Nog. — yeken; 

Rom. s. Bot. Rogoz. 

YEKNESAK (yeknesag) s. (Fars. yek, “bir” +Ar. nesak, 
“biçim”) Yeknesak, monoton, bir biçim. 

Rom. adj. Monoton; uniform. 

YEKNESAKLIK (yeknesaglıg) is. Yeknesaklık; mono- 
tonluk. 


Rom. s. Monotonie; uniformitate. 


YEKSAN s. (Fars.) Aynı seviyede; eşit, bir. 
e Yermen yeksan etmek - Yerle bir etmek; yıkmak. (Rom. 
a rade de pe fața pâmântului) 


e Seni süymegenni süyme, eger sultan bolsa da, / Seni 
süygenlerni süy, yermen yeksan bolsa da. - Atas. Seni 
sevmeyeni sevme, sultan bile olsa, / Seni sevenleri sev, yer- 
le bir olmuşlarsa bile. 


Rom. adj. İdentic; egal. 
YEKSENBİ is. (Fars. yekşenbi - birinci gün) Pazar günü. 
Rom. s. Duminică. 


YEKÜN is. (Ar. yekün) Toplam. 


Rom. s. Total; sumă. 


YEKÜNLEMEK f. Toplamak; toplamını çıkarmak. 
Rom. v. A insuma; a calcula totalul. 


YEL is. Yel, rüzgâr. Var. cel. 


“Yeller eser toktamay, tereklerge / Çarpar. Sarargan 
yapraklar koparır.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


Rom. s. Vânt. 


YELE is. Yele. Var. calın; 

1. (Bazı hayvanlarda) Boyun veya ense kılları. 

2. mec. (İnsanda) Saç. 

Rom. s. (La animale). Coamâ. 2. fig. (La om) Părul capului; 
plete. 

YELEK is. Yelek. 

1. Ceket altına giyilen kolsuz, kısa giysi. 


“Soüra şalgıcılarmıü / Yanına sürüp bardı, / Yeleginiü 
cebinden / Bir yüzlükni şıgardı.” - (I. Ziyaeddin — Toy). 


YELKENSİZ 


“Karahız kelgen legelek, / Kiygen özi ak kölek, / Üstüne 
de kara yelek, / Kişi oga imrenecek.” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tili I). 


“Küniü birinde Hoca mezarlıkka kirgen arkasında 
yelegin sıyırıp algan da başlagan temizlemege. ... 
yelekni cel orapitlep ala uşırta. ... Onı yarı belineşik 
şıpalak cuwırganın körgen birkaş suwarinin atları 
ürkip baş omaka kelecek ekenler.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Gömlek. 
e Can yelegi - Cankurtaran yeleği. 
Rom. s. 1. Vestâ. 2. Câmaşd. 


YELEKLİ s. Yelekli. 


“Mawı yelekli yarem, / Köksi sedefli yarem, / Mensiz 
katıp turasın / Temir cürekli yarem ?” - (Boztorgay). 


Rom. adj. Cu vestă; cu (in) cămaşă. 
YELEKSİZ s. Yeleksiz. 


Rom. adj. Fără vestă; fără cămaşă. 


YELELİ s. Yeleli, yelesi olan. 


“Mina şo kelgen misapir / ... Han yeleli, hasretli, / Şora 
Batırga bek uşay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 


Rom. adj. Cu coamă; fig. cu păr. 


YELİN is. Yelin, süt veren hayvan memesi. Var. celin. 
Rom. s. Uger. 


YELKEN is. Yelken. 


1. Deniz teknelerin direğine takılarak rüzgâr gücüyle onları 
hareket ettiren dayanıklı dokuma; yelken bezi. 


“Suwga gemi saldırdım, karaga dercan, / Cuwurıp yel- 
ken cayayım, aralaş Nurcan.” - (Boztorgay). 


“Ketiyatkan kayık mı, / Yelkenleri cayık mı ? Yarem 
taşlap ketken son / Men cılasam ayıp mı ?” - 
(Boztorgay). 


2. Yelken takmış deniz teknesi. 


“Kumsallıdır sahilleriü, / Mapmavwıdır denizleri, / Ha- 
tırımda balık awlap / Suda yüzgen yelkenneriü.” - (Ek- 
rem Menlibay — Hatırımda). 


e Yelken aşmak - Yelkenli tekne ile yola çıkmak. 
“Üsküt'te bilgi saçkan yaş, / Temirci'den uçkan yaş, 
Kerç'ten yelken açkan yaş.” - (Bekir S. Çobanzade — Onı 
da Körgen Bu Keday). 


Rom. s. 1. Vântrea, pânză de corabie, velâ. 2. Ambarcafiune 
cu pânze. 
YELKENCİ is. Yelkenci. 


Rom. s. Velist; velar. 


YELKENLİ s. ve is. Yelkenli. 
1. Yelkeni olan. 


“Ak deryanıü üstünde yelkenli kayık, / Sen ay bolsaü, 
men yıldız, barışayık.” - (Boztorgay). 


“On üç hane Gezlew iskelesinde bir yelkenli gemige 
mingenler. Cel ters ese eken. Tam otuz beş gün su üs- 
tünde dolaşkanlar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart 
man Caş Arasında) 


2. Yelkenle giden tekne; yelkenli gemi. 


Rom. adj. 1. Cu pânze, cu vântrele. 2. s. Ambarcafiune cu 
pânze. 


YELKENSİZ s. Yelkensiz. 
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YELKUWAN 


“Keşe keştim Karasuw'nı yelkensiz em küreksiz. / Ay- 
lar batmay, kartlar catmay, sen catkansın, cüreksiz.” - 
(Boztorgay). 


Rom. s. Fără vântrele. 


YELKUWAN (yelguwan) is. Yelkovan. 
1. Saatin , dakikaları gösteren daha uzun ibresi. 
2. Yelin yönüne göre dönen hafif levha. 


Rom. s. 1. Minutar de ceas. 2. Giruetâ. 


YELPAZE is. Yelpaze. 


“Şöllerniü şen sabası. Kaynay cüreklerde kan. / Bazı 
bazı esken cel betlerge bir yelpaze.” - (Ali Naci Cafer - 
Okıma Kitabı -). 


Rom. s. Evantai. 


YELPAZELEMEK f. Yelpazelemek. 


Rom. v. A face vânt cu evantaiul. 


YELPAZELENMEK f. Yelpazelenmek. 

Rom. v. A-şi face vânt cu evantaiul. 

YELPİREMEK £. Yelpirdemek; rüzgârda kımıldanmak. 
Var. celpiremek. 


“Fırıl fırıl uçkanda, saçlarım külte külte yelpirer, sanke 
bir tatar tugu.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. v. A flutura, a fâlfâi in vânt. 
YELTENMEK f. Yeltenmek; zorluğu olan bir işe giriş- 
mek, kalkışmak. 


“Koy man eşki birköp vakıt eglendiler, / Ekewleşip 
başnı (ölgen kaşkır başın) almaga yeltendiler.” - (E. 
Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı MI). 


Rom. v. A căuta să facă, a se incumeta; a se avânta. 
1. 
YEM is. > Cem. 


YEM?” “Yeşil” sıfatını derecelendiren ön-ek : Yemyeşil. 
Rom. Afix reduplicativ : Yemyeşil = Foarte verde; verde de 
tot. 

YEME, -W is. Yemek, karın doyurmak işi. 


Rom. s. Acțiunea de a mânca; mâncare, mâncat. 


YEMEK is. Yemek. Eşanl. aş. 
1. is. Pişmiş yiyecek; aş. 


“Altı kişi, mahalleden bir oda kiraladık. Yemekni üy 
sahibi Kerime kartiy adlı kadın hazırlay edi.” - (Meh- 
met Vani Yurtsever - Hayatım). 


2. is. Sofra. 


“Akşam yemeginden sofra Recep akay man apakayı 
Reşidettây, üynïñ ayatında anlatıp otıra ediler.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. f. Yemek; karın doyurmak. 
e Er gün popaz bile yaglı yemez. - Deyim. Her gün papaz 
bile yağlı yemez. 
e Ölme eşegim, ölme, arpa yersin. - Deyim. Ölme eşe- 
šim, ölme, arpa yersin. 
e Emeksiz yemek bolmaz. - Atas. Emeksiz yemek olmaz. 


e Bedennlü azıgı yemek, cannıü azıgı okumaktır. - Atas. 
Bedenin azığı yemek, canın azığı okumaktır. 


Rom. s. 1. Mâncare, hrană. 2. Masă, servire a mesei. 3. v. A 
mânca. 


YEMEK BORISI is. Anat. Yemek borusu. 
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Rom. s. Anat. Esofag. 


YEMEKLİ s. Yemekli; yemek de verilen. Yemekli top- 
lantı. 


Rom. adj. Cu masâ, cu mâncare. 
YEMEK ODASI is. Yemek odası. 
Rom. s. Sufragerie. 

YEMEKSİZ s. Yemeksiz. 


Rom. adj. Fără masă, fără mâncare. 


YEMELİK is. Yemelik; yiyecek şeyler. 


Rom. s. De-ale mâncării, de-ale gurii. 


YEMENİ is. (Ar. yemeni). Yemeni; desenli tülbent başörtü. 
“Birer birer, / körilmege bek deger / köz alganday ipek- 
liler, şemberler, yemeniler kösterdi.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 

Rom. s. Acoperâmânt de cap femeiesc, din fesâturâ de 

bumbac, subțire şi cu imprimeuri. 

YEMİN is. (Ar. yemin). Yemin, ant. 


“Bir kazansam da, mañnay terimen kazanmaga, bir 
kawum bolsa da, helal aşamaga yemin ettim.” - (Necip 
H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“Minsa siznifi karşıüızda yemin etemen : Endiden soñ 
hiç yalan aytmaycakman.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Yalancı). 


e Kökni öbip yemin etmek - “Mına kökni öbiyim” deyip 
göğe doğru öpme hareketi yaparak yemin etmek. Tanrıyı 
şahit tutmak. 


e Kuran öbiyim. - Kuran'ı öpeyim diyerek yemin etmek. 
e Ötmek öbip yemin etmek - Ekmeği öpüp “ekmek çarp- 
sın” diyerek yemin etmek. 


e Yemin billâ etmek - Tanrının adını kullanarak yemin 
etmek. 


e Yemin etmek - Ant etmek. 


e Yemin etsem başım awurmaz - Deyim. Yemin etsem 
başım ağrımaz; “söylediklerimden eminim, sıkıntılı bir du- 
ruma düşmem” anlamında. 


e Dogrı sözge yemin kerekmez - Atas. Doğru söze yemin 
gerekmez. 


Rom. s. Jurâmânt. 


YEMİNLİ s. Yeminli. 


“Madam ke yeminlisiü, kolıüda kılıç man öl.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. adj. Cu jurământ; care a depus jurământ. 


YEMİNSİZ s. Yeminsiz. 


Rom. adj. Fără jurâmâni; care nu a depus jurământ. 


YEMİŞ is. Bot. Yemiş, meyve. Var. cemiş. Eşanl. meywa. 


“Armut, elma, can erik, zerdali yemiş, / Seniü anañ 
kelinge bek zalım emiş.” - (Boztorgay). 


“Yemiş, akça berirmen, diy, men saga, / Bugün akşam 
ösersin Bekir?den bek.” - (Bekir S. Çobanzade — Yaz Ak- 
şamı Üy Aldında). 


Rom. s. Bot. Fruct. 
YEMYEŞİL s. Yemyeşil; çok yeşil; her yanı yeşil. 
Yemyeşil mera. 


“Salatalar, kawun karbızlar örken atkan bostannıf 
işersi yemyeşil edi.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


Rom. adj. 1. Verde intens; verde de tot. 2. Verde complet, 
verde in întregime 


YENG'ANA is. Bir çocuğa göre, büyük amcanın veya da- 
yının karısı. 


Rom. s. (İn raport cu un copil) Sofia unchiului mare. 


YENGE is. Yenge. Var. cenge. 
1. Bir kimsenin kardeşinin, dayısının veya amcasının karısı. 
2. Düğünde geline kılavuzluk eden kadın. 


“Apte, yenge kelinni tüşüreler, / Aralap alıp içeri 
kirseteler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


Rom. s. 1. Cumnatâ. 2. Vorniceasâ, druşcâ. 


YENGEÇ is. 1. Zool. Yengeç. (Lat. Carcinus moenas). 

2. Astron. Takımyıldız ve burç adı. 

Rom. s. 1. Zool. Crab. 2. Constelafia Cancerului sau a 
Racului; zodia Cancerului sau a Racului. 

YENİ s. Yeni. Var. cañı. 

1. Kullanılmamış olan. 

2. Yakın zamanda meydana gelmiş. 


“Yeni tufan öldürmedi, / Harp ömrümnü söndürmedi, / 
Olsam da bugün hayatta, / Kalbim tütey, hakikatta.” - 
(Piraye Kadrizade - Hasret / Renkler 4). 


3. Bir evvelkinden sonra gelen, olan veya edinilen. 


“Anteriü kawe rengi, / Bakşeler kölgelendi. Yeni yarem 
yanımda, / Eski yar öfkelendi.” - (Boztorgay). 

4. Öncekilerden farklı, çağdaş. 
“Caşlığında fukare bolsa da, çalışıp mal mülk sahibi 
bolgan; o zamannıñ taassubına ragmen, yeni ve açık fi- 
kirli bir musulman eken.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Hayatım). 

5. zf. Az zaman önce. 
“Biz, tahsilni yeni pitirgen, hayatka henüz atılayatkan 
gençler, tabiatıman heyecanlı, ateşli edik.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


Rom. adj. 1. Nou, care nu a mai fost folosit. 2. Din ultima 
vreme, recent. 3. Din prezent; procurat de curând. 5. Nou, 
modern. 5. adv. In ultima vreme; de curând. 
YENİBAHAR is. Bot. Yenibahar. 

1. Bir sıcak iklim bitkisi. (Lat. Myrthus pimenta). 

2. Bu bitkinin kurutulup baharat olarak kullanılan meyvesi. 
Rom. s. 1. Bot. O plantă exotică, ienibahar. 2. Fructele 
acestei plante, întrebuințate drept condiment. 

YENİÇER is. Tar. Yeniçeri; Osmanlı ordusunda yaya as- 
ker. 


“Paşa kızdı, - Sen delisiü mi / Yeniçerlerim istiysifi mi / 
Seni itlerge aşatsın ? / At menim, eş bekleme, bermem. / 
Boştan boşka awız kermem !” - (Tahsin İbrahim terc. / 
G. Coşbuc'tan - Elzorap). 


Rom. s. İst. İenicer; infanterist otoman. 


YENİDEN zf. Yeniden. Var. cafıdan. 


“Bir hafta evvel tüşken bol cavunlardan soñ, köy ke- 
narları yeşergen, her şiy ilkbaharnıü kelişinde 
bolganınday, yeniden canlangan edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. adv. Din nou; iarâşi; de la inceput. 


YENİDÜNYA is. Bot. Kabuğu açık yeşil, karpuz cinsi. 
Var. Endünya (biyaz kabuklı karbız da denir.) 


YER 


Rom. s. Specie de pepene verde cu coaja de un verde deschis, 
cu irizajii negre. 

YENİLİK is. Yenilik. Var. cañılık. 

Rom. s. Noutate; faptul de a fi nou. 

YENMEK f. Yemek işine konu olmak; yenilmek.. Eşanl. 
aşalmak, aşanmak. 


e Zahmet şekmeden bal yenmez. - Atas. Zahmet çekme- 
den bal yenmez. 


Rom. v. A se mânca, a fi mâncat. 


YENGİL s. ve zf. Var. cengil. 
1. Hafif, ağır olmayan; yeğni. 
2. zf. Kolayca, rahatça. 


“O kadar güzel, yeügil aülatırdım ke, mektepke ketsem 
oca Totım kalın kısa tayaklarıman, köteklerimen döger 
döger de, bu kadar okuw aülatamazdı.” - (Çelebi Cihan 
- Karılgaçlar Duası). 


Rom. l. adj. Uşor, care are greutate mică. 2. adv. Cu 
UŞUTİNİĞ. 

YENGİLLİK is. Var. cengillik. 

1. Hafiflik, ağırlığı az olma durumu. 

2. Rahatlık. 


“Mektepnin büyük, çifte kanatlı ak boyalı kapısından 
içeri kirdik. Kirdigim zaman yüregimde bir yeügillik, 
afilaşılmaz bir şey, bir kuwanç tuydım.” - (Çelebi Cihan 
- Karılgaçlar Duası). 

3. Kolaylık. 


Rom. s. 1. Faptul de a avea greutate mică. 2. Uşurare, 
relaxare, destindere. 3. Uşurinfâ, facilitate. 


YENİLMEK f. Yenilmek, mağlup olmak. Var. ceñilmek. 


“Kuvvetli bir irade ve seciyeden mahrum bolganı içün 
aldına çıkkan zorlıklar karşısında yeilmege mahküm 
kaldı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Ar- 
kadaş). 


Rom. v. pasiv A fi invins. 


YENME , -ÜW is. Yenme, galip gelme. 


Rom. s. Acțiunea sau faptul de a învinge. 


YENMEK f. Yenmek. Var. ceñmek. 
1. Savaşta veya yarışmada kazanmak; galip gelmek. 
2. mec. Bir duruma hakim olmak. 


“Artık aldına çıkkan alay zorlıklarnı yeüecegine inanıp 
halkı içün, bonıü yükselmesi içün azmi kırılmadan ça- 
lışmakta devam etti.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. v. 1. A învinge, a înfrânge. 2. fig. A domina, a stâpâni. 


YER is. Yer. Var. cer. 
1. Bir şeyin veya bir kimsenin bulunduğu hacim, yüzey veya 
nokta. 


“Börali Galiçya*da, Bukovina'da kurşunlar, gülleler, 
astında cürgende hep Zahide'ni tüşüne, her yerde onlü 
kölgesin köre edi.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


“Köyin caş muallimi, Mehmet efendi, başında şapkası 
ve üstünde temiz rubası man kahvege kirer ve dogrı 
publikatieler asılgan yerge ketip kâgıtlarnı aktarır.”— 
(Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 

“Bir tek bilgenim, korınmak, itlernii collarından / 
Yüksek yerlerge tırmanıp, kurtulmak kollarından.” - 
(İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


507 


YER 


2. Gezinilen, ayak basılan taban, yer yüzü; yaşadığımız geze- 
genin her noktası. 
“Tınış tınış yermen kök / Deren solup iç tarta.” - (Şevki 
Bektöre — Kırım Cagaları). 
“At tuyagı basmagan yerlerge haberler ketken.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Cantemir Batır). 
3. Astron. Dünya, yer küre; üzerinde yaşadığımız gezegen. 
4. Yaşanılan, oturulan, çalışılan ortam, mahalle, köy, kasaba, 
şehir, bölge, ülke. 


“Cat tuwulman men saga, cat kalmadım bir zaman. / 
Tış yerlerde cürsem de, saguwüman cıladım.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
“Caşmü, kıznıf, falan yerde toy bar dep / Telesüwden 
gece catıp yukusı kelmiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 

5. Kurum, işletme, işyeri. 
“Mektep bolsın bakşamız, Kitap bolsın akşamız. / Bo 


yerlerden şıkkan son, / Bilgi tolsın bokşamız.” - 
(Boztorgay). 
6. Görev, makam. 

“İlk işleri kart hoca efendiniü tekautke çıkması man 
yerine tayin etilgen genç hatip ve muallimmen 
körüşmek ve barabar köyde bir caşlar cemiyeti 
kurmaknı kararlaştırmak boldı.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Senih yerin mında, Kani. Seni de alsam, sofra anay 
man atay bek cañgız kalırlar.” - (İsmail Ziyaeddin — Ço- 
ra Batır). 


7. Toplumsal mevki. 


“Men ölecekmen, yerime seni taşlap ketiyatırman.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 


“İnatlıkta deseñ, kimse o'ü üstüne şıgalmaz, / Yeri ka- 
yerde bolganın kafasına tıgalmaz.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Saylama Eserler). 


8. Önem. 
9. Arsa, arazi. 


“O vakıt Tatarnıü eñ zenginleri Karaşayski ve Mu- 
hammedi bay degen kişiler bolganlar ke, bonlarıi 
9© şar köy yerleri bar eken.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

10. Zemin, taban. 
“Kurtveli akaynıü üyi. Yeri sade töşemeli.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 

11. Toprak, tarla. 
“Yaz keldi yaban, / Tigildi yerge saban, / El hayatu vel 
iman, / A za, nawrezim mibarek.” - (Boztorgay). 
“Arabalar da cöniy köyge dogrı, / Yerni tırnay, kışkıra 
eki torı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 

12. Bir işin yapıldığı veya yapılacağı, bir olayın geçtiği veya 

geçeceği alan, meydan, bina vb. 
“Curtımızda ta eskiden ilim yeri tanılgan / Meli Giray 
medresesi yükselgen bir ocaktır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 
“Yuyağız bolgan eski magazanı cıktılar. İşçiler o yerge 
bir dispensar yasaycaklar.” - (Muratça Scitabdula - Tatar 
Tün. 

13. Bir kimseye, bir şeye, bir işe ayrılan bölüm, alan. 

14. Otelde kalınan oda. 

15. Oturulan minder, koltuk, sandalye v.b. nesneler. 


“Dayanalmay, yawaşça yerinden tura, / Pencereniü ya- 
nına akırtın barıp / Baylay kınalı kolın mendilmen sa- 
rıp.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 
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16. mec. Durum; hal. 


“Babası yerin tutkan akasınıñ üstün başın temizliy, ço- 
rabın, cawlıgın cuwa tura edi.” - (M. Niyazi — Sagış). 


“Lâkin bugün çalışmaklık yerine tenbellik, okumaklık 
yerine cahillik, kardaşlık yerine catlık, süyüşmekligiü 
yerine tartışmaklık, anlaşmaklık yerine fitnecilik bar 
eken, onda ne ?” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Maga çıkargan tokuzıü tokuz demege yeri yok.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


17. Bir şeyin bir parçası, bir bölümü, bir kısmı. 


“Unutkaman da, aklımda kalgan cok. Köp bir yerin 
tabıştıralmayman.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Hakıykaten ata bek tawlı eken. / Cilik, kanat, her yeri 
maylı eken.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 


18. mec. Konu, madde, husus. 


“Bo yerde oga hak beremen Marüfe&ttam.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


19. mec. Uygun zaman; sıra. Yeri kelgende aytmak. 
20. mec. Hedef, varış noktası. 
e Baskan yerin körmemek - Şaşkınlık içinde olmak. 


e Baskan yerine ot pitmemek - Bir yere uğursuzluk ge- 
tirmek. 


e Bir yerde - Bir arada. 

e Bo yerde - Burada. 

e Boş yer - Boş yer. a) Boş sandalye. b) Yazılmamış satır 
bölümü. 

e Boş yerge - Boş yere; boşuna. 

e Bo yeri - Burası. 


e Er yerge murnın tıkmak - Her yere burnunu sokmak; 
her şeye karışmak. 


e İş yeri - Bir işin yapıldığı yer, çalışma yeri. 
e O yeri - Orası. 
e Şo yerde - Hemen, derhal. “Anaw kız şo yerde kor- 


kıdan öti patlay da öle emiş.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Tüşken yeri - Bir kadının evlenip dahil olduğu aile ve 
çevre. “Kaniy köyge kele mi, sen barıp köresiü mi ? / 
Üyi bol mı, arüw mi tüşken yeri ?” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 


e Yer almak - Ayrılan yerde durmak. 


e Yer aşmak - Bir kimseyi oturtmak, bir şeyi koymak için 
yer bulmak. 


e Yer aydamak - Sabanla toprağı işlemek. 


e Yer bermek - a) Saygı göstermek. b) İmkân tanımak. c) 
Bir görev vermek. ç) Oturacak yer göstermek. 


e Yer deüiştirmek - Yer değiştirmek. 

e Yer ıslamak - Balçıkla zemini sıvamak. 

e Yer kaplamak - Yer işgal etmek. 

e Yer kök - Her yer; her şey. 

e Yer tapmak - Yer bulmak. 

e Yer tutmak - Yer işgal etmek. 

e Yer yasalmak - Yer açılmak. “Ortada yer yasalgan 
man / “Anadan öksiz kalgan man’ / Dep başlay o awır 
soyın.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 

e Yer yerinden oynamak - Bir iş çok gürültü ile yapıl- 
mak. 


e Yerde kalmak - Saygı görmemek. 


e Yerden kökkeşik - Yerden göğe kadar; pek çok. 


e Yerden yerge urmak - Birine şiddetli saldırılarda bu- 
lunmak; kötülemek. 


e Yeri başka bolmak - Ayrı bir önem taşımak. 


e Yerine kelmek - a) Yapılmak. b) Eski durumuna dön- 
mek. “Birden birge deren bir kürsünmeden köterilgen 
omuzları, şişken köksi, yerine keldi.” - (Necip H. Fazıl - 
Ezan Sesi). 


e Yerine ketirmek - Gerekeni, istenileni yapmak. “Şimdi 
bir son tilegim taa bar; onı da yerine ketirseü, yarın 
hakkıfnı berirmen, ketersin.” - (İsmail Ziyaeddin - Say- 
lama Eserler). 

e Yok yerge - Hiçbir gereği ve yararı olmadan; boşuna. 
“İçkimen öziünzge yazık etesiiiz. Hem parañıznı yok 
yerge tögesiniz.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


e Catkan yeri Cennet bolsın - Deyim. Ölmüş bir kimseyi 
hayırla anma sözü. 


e Kayerde akşam, o yerde saba. - Deyim . Nerede akşam, 
o yerde sabah. (Gece yolda olma). 


e Kayernin tarısı oñ, o yerin bödenesi. - Deyim. Nerenin 
darısı iyi ise, o yerin bıldırcınıdır. 


e Körersin turnanıü kongan yerin. - Deyim. Merak ettik- 
lerini öğrenirsin. “Tokta, az-biraz işim bar, sen meni 
beklep tur, şimdi kelirmen, sora körersin sen turnanıfi 
kongan yerin.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf—Nasrettin Ho- 
ca). 

e Yer temir, kök bakır - Deyim. Şartların elverişsizliği 
anlatılır. 


e Altın yerge tüşmekmen kıymetten tüşmez. - Atas. Al- 
tın yere düşmekle kıymetten düşmez. 


e Ara yerni kim buzar, ürpek başlı kız buzar. - Atas. 
Ara yeri kim bozar, dağınık saçlı kız bozar. 


e Arabanıü ald tegerşigi kayerden cürse, art tegerşigi 
de o yerden cürer.” - Atas. Arabanın ön tekerleği nereden 
yürürse, arka tekerliği de oradan yürür. 


e At awnagan yerde tügi kalır. - Atas. Atın ağnadığı yer- 
de tüyü kalır. 


e Ayagıñ kirmiycek yerge başı sokma. - Atas. Ayağın 
girmeyecek yere başını sokma. 


e Bal bolgan yerden şıbın eksik bolmaz. - Atas. Bal olan 
yerden sinek eksik olmaz. 


e Bargan yerli sokır bolsa, bir köziü kım.” - Atas. Gitti- 
gin yer sokur ise, bir gözünü kapat. 


e Bargan yeriüde bal cala, turgan yeriüde tuz cala. - 
Atas. Gittiğin yerde bal yala, bulunduğun yerde tuz yala. 


e Ciksiz kargış yerin tabar, / Aylanıp kelip özin kagar.” 
- Atas. Olçüsüz kargış yerini bulur, dönüp gelip seni de vu- 
Tur. 


e Cip ince yerinden kobar. - Atas. İp ince yerinden kopar. 


e Cip kopkan yerinden baylanır. - Atas. İp koptuğu ye- 
rinden bağlanır. 


e Er taş yerinde awurdır. - Atas. Her taş yerinde ağırdır. 


e Et kirgen yerge dert kirmez. - Atas. Et giren yere dert 
girmez. 


e Falan yerde altın bar, barsañ bakır da tabılmaz. - 
Atas. Falan yerde altın var, varırsan bakır da bulunmaz. 


e Falcı bilse yerden hazine tabar edi. - Atas. Falcı bilse 
yerden hazine bulurdu. 


YERALMA 


e Garipke berilgen selâm altın yerin tutar. - Atas. Gari- 
be verilen selâm altın yerini tutar. 


e Hakimsiz ve hekimsiz yerde turulmaz. - Atas. Hkimsiz 
ve hekimsiz yerde oturulmaz. 


e Hareket bolgan yerde bereket bolir. - Atas. Hareket 
olan yerde bereket olur. 


e İnsan tuwgan yerinden bek, toygan yerin kıdırır. - 
Atas. İnsan doğduğu yerinden ziyade doğduğu yerini arar. 


e İt catkan yerin tırnar. - Atas. Köpek yattığı yeri tırma- 
lar. 


e Karganıü konacagı yer şöplik obasıdır. - Atas. Karga- 
nın konacağı yer çöplük yığınıdır. 


e Kayerde birlik, o yerde tirlik. - Atas. Nerede birlik, 
orada dirlik. 


e Kaz kelecek yerden tawıknı kızganma. - Atas. Kaz ge- 
lecek yerden tavuğu kıskanma. 


e Köl bolgan yerde baka da bolir. - Atas. Göl olan yerde 
kurbağa da olur. 


e Namus ketse kelmez geri, yoktır onıñ belli yeri. - Atas. 
Namus giderse gelmez geri, yoktur onun belli yeri. 


e Ot canmagan yerden duman şıkmaz. - Atas. Ateş 
yanmayan yerden duman çıkmaz. 


e Ot tüşken yerin cagar. - Atas. Ateş düştüğü yeri yakar. 


e Seni süymegenni süyme, eger sultan bolsa da, / Seni 
süygenlerni süy, yermen yeksan bolsa da.” - Atas. Seni 
sevmeyeni sevme, sultan olsa bile, / Seni sevenleri sev, yer- 
le bir olmuşlarsa bile. 


e Şakırılgan yerge erinme, şakırılmagan yerge körinme. 
- Atas. Çağrıldığın yere üşenme, çağrılmadığın yere gö- 
rünme. 

e Şakırılmagan yerge itmen mışık barar. - Atas. Çağrıl- 
mayan yere köpekle kedi gider. 


e Tanıgan yerde baş sıylı, tanımagan yerde ton sıylı. - 
Atas. Tanılan yerde baş itibarlı, tanılmayan yerde kürk iti- 
barlı. 


e Tilkinü döne dolaşa kelecegi yer gene kürkşi 
tükânıdır. - Atas. Tilkinin döne dolaşa geleceği yer, gene 
tilki dükkânıdır. 

e Turgan yeriüde tuz cala, / Bargan yeriüde bal cala. - 
Atas. Bulunduğun yerde tuz yala, gittiğin yerde bal yala. 


e Tuwgan yerden, toygan yer. - Atas. Doğduğun yerden 
doyduğun yer (iyidir). 

e Tüyeni eki yerinden soyarlar. - Atas. Deveyi iki yerin- 
den keserler. 


e Unsız yerniü suwı haram, / Suwsız yerniü unı haram. 
- Atas. Unsuz yerin suyu haram, susuz yerin unu haram. 


e Yerinden ayrılgan yedi kat catka kor bolir. - Atas. Ye- 
rinden ayrılan yedi kat yabancı tarafından horlanır. 


Rom. s. 1. Loc; poziție. 2. Pâmânt, sol , teren. 3. Astron. 
Planeta Pâmânt. 4. Domiciliu, cartier, sat, oraş, ținut, 
regiune, țară. 5. İnstitufie, întreprindere. 6. Post, funcție, 
serviciu. 7. Poziție socială. 8. Importanță. 9. Loc de casă, 
teren.10. Duşumea, podea. 11. Ogor, pământ. 12. Arenă, 
câmp de desfăşurare a unei acțiuni. 13. Loc al unei 
persoane, al unui obiect, al unei activități. 14. Cameră de 
hotel. 15. Scaun, fotoliu destinat cuiva. 16. fig. Stare, 
situație. 17. Parte, fragment, porțiune, sector. 18. fig. Temă; 
chestiune, privință. 19. fig. Moment potrivit, ocazie, prilej. 
20. fig. Tintâ, obiectiv, destinație. 


YERALMA is. Bot. > Yerelma. 
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YER-ALTI 


YER-ALTI s. > Yer-astı. 


“Bir yeraltı diyim mi, saklı diyim mi, herhalde gizli bir 
şiyler bolayatır ama, afülayamayatırman, dedi Cengiz.” 
- (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


YER-ASTI s. Yeraltı. 


“Uygurlar man bonca asırlar barabar yaşagan Tatar- 
lar, maden işletmeciliginden, kasaba ve devlet kurma- 
sından, topraknı yerastı kanallar man sulamasından ta 
ilmi ve ince sanat eserleri yaratmasına kadar üyrenip, 
üstün kabiliyetlerin köstergenler.” - (Tahsin Cemil — 
Tatar Adı). 


Rom. adj. 1. Subteran. 2. fig. Clandestin, ilegal. 


YERBAR is. (Fr.>Rom.) Kuru bitki koleksiyonu. 


“Cemiş teregi yaprakları cıyıp bastırıfız. Kurutıp 
yerbarlarıfızga bastırıtız.” - (E. Menlibay, Ali Naci Ca- 
fer - Okuma Kitabı MI). 


Rom. s. İerbar. 

YER-BOŞIK (yerboşıg) is. Zool. Cırtlak sıçan; hamster. 
(Lat. Cricetus cricetus). 

Rom. s. Zool. Hârciog. 

YERELMA is. Bot. 1. Yer elması bitkisi. (Lat. Helianthus 
tuberosus). 

2. Bu bitkinin yenilen kök yumruları. 

Rom. s. 1. Nap, planta. 2. Tuberculii comestibili ale acestei 
plante. 

YERİNDE s. ve zf. Yerinde. 

1. Zamanı, yeri uygun (olan); gerektiği biçimde (olan). 


“Ne kadar süyinsek te, ne kadar şenlensek te yerinde- 
dir.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, piyes). 


“Sitmerler”ge kız bermek / Bek yerinde, bek deger.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


“Kocasının ketirgenin tutmaga ve yerinde kullanmaga 
bile.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, hikâye). 


2. İyi, yeterli (olan). 


“Bek hatiri sayılır, dogrılıgı ve namuslılıgı man 
tanılgan, hali vaktı yerinde bir kişi eken.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). 


3. Durumunda. Babası yerinde kişi. 

Rom. adj. şi adv. 1. adj. Potrivit; nimerit; adv. la locul 
potrivit, la momentul oportun. 2. Bun, suficient. 3. In poziția, 
în situația, în condițiile (a ceva, a cuiva). 

YERİNE zf. Yerine. 

1. Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 


Arkadaşları tarafından saga bek haklı bolarak tagıl- 
gan “ödelek? lakabı yerine “batır? lakabın kazanmaga 
çalış.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Talaka, hikâye). 


“Delikanlı erkekler de / Kızlardan aşa” kalmaylar, / 
Cengil awa yerine / Awırın ısmarlaylar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
2. Başkasının adına. 
Rom. adv. 1. İn locul (cuiva sau a ceva). 2. İn numele cuiva. 
YER-KAT (yerqat) is. Yer katı, zemin katı, binanın giriş 
katı. 


Rom. s. Parter. 


YERKÜRE is. Coğr. Astron. Yer küre. 


Rom. s. Globul pâmântesc. 


YERLEŞİK s. ve zf. Yerleşik. 
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1. Belli bir yere yerleşmiş. Yerleşik hayat. 

2. Oturmuş bir hal almış. 

Rom. adj. şi adv. 1. Aşezat, instalat; sedentar. 2. Fix, stabil; 
statornicit. 

YERLEŞİLMEK is. Yerleşilmek. 

Rom. v. A fi stabilit; a se stabili. 


YERLEŞME, -ÜW is. Yerleşme. 


Rom. s. Aşezare, stabilire. 


YERLEŞMEK f. Yerleşmek. 
1. Yerine iyice oturmak. 
2. Bir yere oturmak. 


“Kelinniü Kuran'ın tutkan / kişke Muradasıl da, / Yer- 
leşken bek arüw etip / Ekewi arasında.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. Bir yerde oturmaya, yaşamaya başlamak. 


“Babası eki sene evvel Türkiye'ge köçmek niyeti men 
tarla ve hayvanların ucuz fiyat man satkan , fakat bazı 
sebeplerden ötürü ketalmay kalıp kasabaga yerleşken 
edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


Üçünci senesi Irsmambet adında, Palazlı bir arkadaşım 
man barabar medreseniü yatak odasına yerleştik.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


4. Bir yerde düzenini kurmak. 

5. mec. Kendine yer etmek, tutunmak; kalıcı olmak. 

Rom. 1. A se fixa, a se potrivi. 2. A sta, a se aşeza. 3. A se 
stabili. 4. A se aranja, a se instala. 5. fig. A se statornici. 
YERLEŞTİRİLMEK f. Yerleştirilmek. 


“Dolap, masa, yatak ve ayna geniş ve carık odalarda 
güzel yerleştirilgen.” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


Rom. v. pasiv de la yerleştirmek. 


YERLEŞTİRME, -ÜW is. Yerleştirme. 
Rom. s. Acțiunea de yerleştirmek. 


YERLEŞTİRMEK f. Yerleştirmek. 


1. Bir yere düzenle koymak; bir şeyi her zamanki yerine 
koymak. 


“Ayşe yastıklarnı, minderlerni yerleştire, kelgenlerge 
otıracak yerni azırlay.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama 
Eserler). 


“Kitapların ve defterlerin arü etip şantasına yerleştir- 
di.” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tilt I). 


2. Oturtmak. 


“Rasim akay, apakayı Fatme totay, bir de nenesi 
Nurlife kartiyni arabasına yerleştirgen, azbarga uzlıca 
aydap kirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Barındırmak; iskân etmek. 


“Onı (itni) ayatnıü bir köşesinde bir sandıkşıkka yerleş- 
tirdiler.” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


Rom. vf. 1. A fixa, a potrivi. 2. A aşeza. 3. A aranja, a pune, a 
stabili; a coloniza. 
YERLEŞTİRTMEK f. Yerleştirtmek. 


“Ömirbek katına algan Alimgir men Seri'ge algan 
malnı yerleştirtip, başka üyge kettiler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

Rom. v. f. de la yerleştirmek. 


YERLEŞÜWLİ s. Yerleşik. 


“(Romanya) O, Awrupa'nü küntuwuş betinde 
Karadefiz kıyısına yerleşüwli bolgan, orta balabanlıkta 
bir memlekettir.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma 
Kitabı III). 


Rom. adj. Aşezat; aflat. 


YERLİ s. Yerli. 
1. s. ve is. Oturduğu bölgede doğup büyüyen kimse. 


“Bir köy kahvesi. İçerisinde eki üç masa. Köşege yakın 
birewinde yerlilerden altmış yaşlık bir kart.” - (Necip 
H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


2. s. Bir yerin özelliklerini taşıyan, bir yere ait olan. 


“Yazı tili bir lehçege ya da bir yerli konışmaga tayanıp 
meydanga kelir.” - (Ismail Ziyaeddin - Bir Mektup). 


“Yerli halklar man karışkanlar. Yerli halklarnıü kanın 
tazeleştirmege yaraganlar.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz 
Aşkı). 
Rom. l. s. Localnic, bâştinaş. 2. adj. Local, din partea 
locului. 
YERLİ YERİNDE zf. ve s. Yerli yerinde; olması gerekli 
yerde. 


Rom. adv. şi adj. Aflat la locul sâu; aranjat cum trebuie 


YERLİ YERİNE zf. Kendine ait olan yere. 


“Kapılarga kişi ciber, herkes yerli yerine geçsin.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Çora Batır). 
Rom. adv. La locul sâu. 


YERLİ YERSİZ s. ve zf. Yerli yersiz. 
1. Uygun zamanı olup olmadığı düşünülmeden. 
2. Saçma sapan. 


“Köp terek otırtmaknıt faydalarına dair konışkan esli- 
ce kelgen bir kıskayaklıga, awzın kıyıştırmadan, 
birtakım yerli yersiz, mugaytıcı sözler ayttı.” - (Acemin 
Bawbwk - Manalı Bir Ders). 


Rom. adj., adv. 1. İn mod inoportun. 2. Verzi şi uscate. 


YER-MUMI is. Mineral. Yermumu; ozokerit. 


Rom. s. Min. Cearâ minerală; ozocheritâ. 


YERSİZ s. Yersiz. 
1. Barınacak, oturacak yeri olmayan. 
2. s. ve zf. mec. Uygun düşmeyen, yakışıksız. 


“Oga üyniü nazik bir fidanı, tek bir çeçegi diy, yersiz 
urşulaganın istemiy, kâde birde Zahide'ge terbiye 
berecek bolgan kartanasıman elemleşe edi.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


“Türkçe dersni bergen hoca efendi sefte güni bizge elif- 
beni yazdırmaga savaştı. Bala bolsam da, onıü bu sava- 
şın boş ve yersiz taptım.” - (M. V. Yurtsever — Hayatım). 


Rom. adj. 1. Fără loc, fără adăpost. 2. adj. şi adv. fig. 
Nepotrivit, nelalocul lui, deplasat. 

YERSİZLİK is. Yersizlik. 

1. Yeri olmama durumu. 

2. mec. Uygunsuzluk. 

Rom. 1. Lipsâ de spațiu. 2. fig. Nepotrivire; discrepanfâ. 
YER-ŞIŞANI is. Zool. Köstebek; yer sıçanı. (Lat. Talpa 
europaea). 


Rom. s. Zool. Cârtifâ, sobol. 


YERTLEMEK f. Eyerlemek. 


YESİRLİK 


“Narık, yertle bir at, uzak bir yerge bir kât 
aketeceksi.” - (Saadet İshaki / Çağatay — Çora Batır). 


Rom. v. A inşeua. 
YERTMEK f. Peşine takmak, peşinde getirmek. Var. 
üyirtmek, iyertmek. 


“Birkaş dakiyka son aletlerin köterip ve ulın yertip 
Şerifulla üyge kirdi, alşak bir sesmen selâm berdi.” - 
(Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A aduce după sine, a târî după el. 


YER-TUTAR is. Yardımcı; muavin. 


e Politik yer-tutar - (Komünist düzende) Siyasi işlerden 
sorumlu başkan yardımcısı. (Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı 
V). 


Rom. s. Locfütor; adjunct. 
YERYÜZÜ is. Yeryüzü. 

1. Yer küremizin üstü; yer kabuğu. 
2. Dünya. 


“Pitsin / ölüm aletleri yapmak üşün bo yarış ! / Yeryü- 
zünde hüküm sürsün ancak dostlık ve barış !” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


“Eşitmegeniiü ne ? Yeryüzünde yaşagan hayvanlar 
“aramızda barış bolsın? degenler.” - (Muratça Seitabdula 
- Tatar Til 1). 


Rom. s. 1. Fața pâmântului; scoarța terestră. 2. Lume. 


YESİR is. (Ar. esir). Esir. 
1. Tutsak. Eşanl. tusnak. 


“(Ruslar) Milliyetçi han Süyümbike'ni yesir etip 
155'de Kazan hanlıgın alganlar.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 


2. Köle. 


3. mec. Bir düşünceye, bir şeye veya bir kimseye körü körü- 
ne bağlı olan kimse. 


“Sorayman, çünkü mafnay terin agızdırmadan para 
kazangan kişiler kürsürler, alcırlar, kutururlar. Sen de 
para yesiri bolgasın kalibi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


“Caş tılsımlı seslerniü yesiri bolip kala.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Yesir almak - Esir almak. 

e Yesir bolmak - Esir olmak. 

e Yesir etmek - Esir etmek. 

e Yesir tüşmek - Esir düşmek, esir olmak. 
Rom. s. 1. Prizonier, captiv. 2. Sclav, rob. 3. fig. Sclav, rob. 
YESİRCİ is. Esirci. 

Rom. s. Negustor de sclavi. 
YESİRCİLİK is. Esircilik. 
Rom. s. Comerț de sclavi. 
YESİRLİK is. Esirlik. 

1. Tutsaklık. 


“Bek serbest yaşamaga alışkan Tatarlar, özlerímen 
birköp senelerden beri kawgalaşa kelgen Ruslarga hor 
bolmakka bir türlü könalgan yoklar. Bu yesirlik alay 
kalplerni cılatkan.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Kart 
man Caş Arasında). 


“Ulları Nizamettin birkaş vakıt evvel yesirlikten 
kelgen.” - (Nermin Yusuf — Ay Kidi). 
2. Kölelik. 
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YESSİZ 


Rom. s. 1. Prizonierat, captivitate. 2. Sclavie, robie. 


YESSİZ s. (yiyişsiz) Tatsız, iştah vermeyen (şey). 


“Men bo yessizni eş süymiymen ama, bayramda dost 
katiri içün içemen.”— (M. Ülküsal — Bayram Şenligi). 


Rom. s. (Despre mâncăruri şi băuturi). Lipsit de gust, fad, 
searbăd. 
YEŞERME, -ÜW is. Yeşerme. 


Rom. s. Inverzire; colorare cu verde. 


YEŞERMEK f. Yeşermek. 


1. (Bitki) Yaprak vermek,yapraklanmak. Otlar, terekler ye- 
şermek. 


2. Yeşil renk almak; yeşilliklerle kaplanmak. 


“Bir hafta evvel tüşken bol cawunlardan soü köy ke- 
narları yeşergen, her şiy ilkbaharnıiü kelişinde 
bolganınday , yeniden canlangan edi.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Yeşil taw ta’ bek yeşerdi, / Eñ güzel kilimin serdi.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


3. mec. Canlanmak. 


Rom. v. 1. A inverzi, a infrunzi. 2. A se colora in verde; a se 
acoperi cu verdeajâ. 3. fig. A se anima. 


YEŞERTMEK f. Yeşertmek. 


Rom. v. f. A face să inverzeascâd. 


YEŞERTTİRMEK £ Yeşerttirmek. 
Rom. v.f. de la yeşertmek. 


YEŞİL is. ve s. Yeşil. 
1. Taze otların, yaprakların rengi; yeşil renk. 
2.s. Burenkte olan. 


“Yeşil filcan tübünde dünyanı körem, / Ökinişli dünya- 
da ökinmiy ölsem.” - (Boztorgay). 


3. (Bitkiler, sebzeler için) Kurumamış, taze olan. 


“Soganlar yeşil ekende onlarnıü yaprakların ve başın 
aşarmız.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı 
TM). 


4. (Meyveler için) Olmamış, ham. 
5. Bağ bahçeleri, ormanları, sulak yerleri çok olan. 


“Tabiattan toplanılgan çeçekten / Bek tüzüw bir de- 
metsin Yeşil Ada.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Yeşil Ada, Yeşil Curt, Yeşil Kırım — Kırım'ın adlandı- 
rılmaları. 


e Yeşil ışık - Yol kavşaklarında yolun geçişe açık olduğu- 
nu gösteren ışık. 


Rom. s. 1. Culoarea verde. 2. De culoare verde. 3. (Despre 
plante, legume) Proaspât; care nu s-a uscat, este viu, plin de 
sevâ. 4. (Despre fructe) Crud, necopt. 5. (Despre locuri, 
ținuturi) Cu vegetație abundentă. 


YEŞİLİMSİ s. Yeşilimsi, yeşile çalan. 
Rom. adj. Verzui, care bate în verde. 
YEŞİLİMTRAK s. —> Yeşilimsi. 
YEŞİLKÖZ s. Yeşil gözlü. 

Rom. adj. Cu ochii verzi. 


YEŞİLLEMEK £ Yeşile boyamak, yeşile çevirmek. 


Rom. v. A colora sau a vopsi cu verde. 


YEŞİLLENDİRMEK s. Yeşillendirmek. 
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1. Yeşile boyamak. 

2. Bir yeri yeşil alan haline getirmek. 

Rom. v. 1. A colora cu verde. 2. A transforma un loc in spafiu 
verde. 

YEŞİLLENME, -ÜW is. Yeşillenme. 


Rom. s. 1. İnverzire. 2. argo. Curtare. 


YEŞİLLENMEK f. Yeşillenmek. 
1. Yeşermek, yeşil duruma gelmek. 


“Soüra tuyduk, karanlıklar açılgan / Güzel Kırım 
yeşillengen, şenlengen.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Bondan sın tuhumnü filizlenip şıkkanın, kışnıfi 
suwuklarında kar astında catkanın, baar cetkende 
yeşillengenin ve yazda pişip bolganın beklemek kerek.” 
- (E. Menlibay, Ali Naci Cafer — Okuma Kitabı IIT). 


2. mec. Bir kıza takılmak, asılmak, kur yapmak. 
“Sade üş sınıf okıgan Samedin cigit, arabacı bolsa da, 
Kâniye mualimege köpten berli yarı şaka, yarı uşun 
yeşillene.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

Rom. v. 1. A inverzi. 2. fig. A face ochi dulci, a curta. 

YEŞİLLİ s. Yeşilli. 

1. Yeşili olan. 


“Kiyimlerde türli renkler / Şeşekleriikine deükler : Al- 
lı, yeşilli m-istiysin, / Menewşe morı mı diysin. “ - (İs- 
mail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. Yeşil giysili. 

Rom. adj. 1. Cu verde; colorat in verde. 2. İmbrâcat in verde. 
YEŞİLLİK is. Yeşillik. 

1. Yeşil olma durumu. 


“Biday tarlaları, başka ızanlardan ayrı, koyı yeşillikleri 
men özlerin bellete ediler.” - (Mehmet Ablay - Okıma 
Kitabı IV). 


2. Bitkiler alemi. 


“Bo yeşillik dünyasın kim korır ? ... Kuşlar.” - (E. 
Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı HI). 


3. Taze olarak veya turşuya konularak yenilen bitkiler. 


“Masa üstinde şimdi soyılgan, iş alatı şıgarılgan bir ör- 
dek ve türli yeşillikler bar.” - (Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı). 


4. Yeşil otlar, yapraklar. 


“(Kozılarga) Türlü yeşillik, arpa, culap aşataman.” - 
(Yazar Heyeti - Tatar Tilt I). 


5. Yeşil otlarla kaplı yer. 


“Ay, mübarek yeşillik, şimenlik şayır, / Büyük küşük 
cümlege hayır.” - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Verdeafâ, culoarea verde. 2. Vegetație. 3. Legume 
Jolosite in alimentație. 4. larbâ verde. 3. Pajişte. 


YEŞİM is. (Ar. yeşm.) Miner. Yeşim, yeşilin türlü tonların- 
da renkli taş. 


Rom. s. Miner. Jad. 
YETENEK is. Yetenek. 


Rom. s. Talent; capacitate; aptitudine. 
YETENEKLİ s. Yetenekli. 
Rom. adj. Talentat, capabil, apt. 


YETENEKSİZ s. Yeteneksiz. 
Rom. adj. Lipsit de talent; incapabil, inapt. 


YETER s. 1. Yeter, yeten, kâfi. Yeter derece. Yeter 
kuwwet. 


2. f. Yeterlidir; kâfidir. 


“Bir vakıtta eki toy birden yasamaknı kolay şiy mi 
sanasıü ? Ul yaknıñ toyı masrafsız bola mı ? O, özin 
yagınkın şekse yeter, kız yagınkın taa neden ?” - (Necip 
H. Fazıl - Cawşılık). 


“Bir köşeden bakırdı toybaş Ömer : / Haydi caşlar, 
darkañız, bu kadar yeter !” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 
Rom. adj. 1. Suficient, destul, de ajuns. 2. v. Este suficient; 
este de ajuns. 


YETERİNCE zf. Yeterince; yeteri kadar. 


Rom. adv. Destul, de-ajuns. 


YETERLİ s. Yeterli. 
1. İhtiyaçları karşılayan, yetecek kadar olan. 


“En evvelâ türeyişimiz hakkında yeterli derecede 
bilgilerge sahip tuwılmız.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


“Vaziyetim de bir karar arüw, karaldımda da sizlerge 
yeterli bir üyim bolganı üşün bizge köşmeüizni teklif 
etip keldim.” - (Yaşar Memedemin - Kış Masalları). 


2. Bir işi yapmak için özel bilgisi olan. 
Rom. adj. 1. Suficient, destul. 2. Competent, capabil. 


YETERLİK is. Yeterlik. 
1. Yeterli oluş. 
2. Yeterli bilgi sahipliği. 
e Yeterlik fiili - Bir fiilin -e zarf-fiili ve “almak” ya da 


“bilmek” yardımcı fiiliyle oluşturulan, yeterlik anlamlı 
birleşil fiil : ketealmak, ketebilmek - gidebilmek. 


Rom. s. 1. Suficienfâ. 2. Competenfâ, capacitate. 


YETERSİZ s. Yetersiz. 
Rom. adj. 1. İnsuficient. 2. İncompetent, incapabil. 


YETERSİZLİK is. Yetersizlik, kifayetsizlik. 


“Etnocenezamız hakkında bo karışık vaziyeti baş se- 
bepleri şonlardır : kaynak yetersizliği, subyektif ve 
yanlış körişler.” - (Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. s. 1. İnsuficienjâ. 2. İncompetenfâ, incapacitate. 


YETİCİ s. Yetişen, bir yere yetişmekte olan. 


“Bulutlar, bulutlar, / Ketici bulutlar ! / Çongar'ga, 
Kıtay'ga, / Yetici bulutlar !” - (Bekir S. Çobanzade — Bu- 
lutlar, bulutlar !). 


Rom. adj. Care ajunge la ...(un punct de destinație), 
YETİM is. (Ar. yetim). 1. Babası ölmüş olan cocuk. Var. 
cetim. 

2. Anası ve babası ölmüş çocuk. 


“Anam da ölgen son men büsbütün yetim kaldım.” - 
(Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


“Kurbanlar adamak, cawın dualarına şıkmak, 
yetimlerge canı kiyimler bermek, taa neler neler etme- 
diler.” - (Nermin Yusuf - Ay Kidi). 


e Yetim malı ateşten kömlek. - Atas. Yetim malı ateşten 
gömlektir (ağır bir sorumluluktur). 


Rom. adj. 1. Orfan de tată. 2. Orfan de amândoi părinții. 


YETİMHANE is. (Ar. yetim+Fars. hane) Yetimhane. 
Rom. s. Orfelinat. 


YETİŞMEK 


YETİMLİK is. Yetimlik. 


Rom. s. Stare de orfan. 


YETİNMEK f. Yetinmek, kanaat etmek. 


Rom. v. A se mulțumi, a se mărgini cu .... 


YETİŞİLMEK f. Yetişilmek. 


Rom. v. A se ajunge; a fi ajuns. 


YETİŞKİN s. ve is Yetişkin. 

1. s. Yetişmiş, olgunlaşmış. 

2. is. Olgunluk çağına gelmiş kimse. 
Rom. 1. adj. Matur; major. 2. s. Adult. 


YETİŞME, -ÜW is. Yetişme. 
Rom. s. Acțiunea sau faptul de yetişmek. 


YETİŞMEK f. Yetişmek. Var. cetişmek. 
1. Ulaşmak, ermek; bir yere varmak veya gelmek. 


“Acanay eken oysa ! / Tayanıp bir tayakka / Beli bükük 
zavalşık / Zor yetişken ayatka !” - (Ismail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 
“Tatarlarda bir laf bar ya : Dawul dümp etti, Topal 
Yusuf toyga yetişti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
2. (Vaktinde) Tamam olmak, bitmek, hazır olmak. 
3. Vaktinde varmak, vaktinde bulunmak. 
4. Gidenlere sonradan katılmak. 


“Cengiz de bar kuvveti men artından cuwırmaga baş- 
ladı. Ancak bayırnıü etegine barganda Aysel'nıü artın- 
dan yetişti.” - (E. Menlibay — Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


5. Değmek, uzanıp dokunabilmek. 
6. Vakit bulmak, yapabilmek. 
7. Yetmek, yeter olmak, kâfi gelmek. 


“Hükümet yalıüız ayda bek az bir para berip yardı- 
mımızga kele edi. Bu, kitaplarnı tedarek etmek üşün 
bile yetişmiy edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


8. Bir zamanı veya kimseyi görmüş olmak. 
9. Büyümek, üremek, olmak. 


“Tawda yetişken terek, şeşek ve cemişlerniü adların 
yazıüız.” - (Yazar heyeti - Tatar Tili II). 


“Mışık balası güzel bir mışık bolıp yetişe.” - (Nedret ve 
Enver Mahmut — Dobruca Türk Halk Edebiyatı). 

10. Eğitim görmek, öğrenmek. 
“Okul bir gül-bahçadır; / Üyrendi ballar / O bahçada 
yetişken / Fidan ve dallar.” - (I. Ziyaeddin — Saylama 
Eserler). 

11. İş görebilecek yaşa gelmek; olgunlaşmak. 
“Balanıf dünyası, balanıü dünyaga kelüwinden başlap 
onlü ösip, akılbalık bolıp yetişken dewirin işine ala.” - 
(Nedret Mahmut — Ballar Folklorı). 


12. Toplum hayatının bir faaliyet alanında sivrilmek, önemli 
bir mevkide bulunmak. 


“Sen de balaban akay bol ve babañday aldın işçi yetiş, 
diy oga kart.” - (Muratça Scit-Abdula - Tatar Tili I). 


“Umumen Dobroca Tatarları destanlarının baş kah- 
ramanları adi, tabandan yetişken şahıslardır.” - (Enver 
Mahmut - Dobroca Tatarlarının Destansı Masalları). 


13. Yardım etmek, yardımına koşmak. 


“Başı sıgılganda bo eki kılnı birbirine şagıştırsati, 
yardımına men yetişirmen.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Cantemir Batır). 
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YETİŞTİRİLMEK 


e Kulagına yetişmek - Kulağına gelmek; duymak. “Künin 
birinde bonın asıp keskenleri Tinurlenk'nifi kulagına 
yetişe.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 

e Er sıgılmay, Kıdırnebi yetişmez. - Er darda kalmadan 
Hıdır Nebi yetişmez. 


Rom. v. 1. A ajunge, a sosi. 2. A fi gata la timp. 3. A prinde, a 
ajunge la timp. 4. A ajunge din urmă. 3. A atinge, a ajunge 
până la....6. A prididi, a reuşi să facă față la ceva. 7. A fi 
suficient. 8. A apuca, a reuşi să vadă ceva. 9. A creşte, a 
viefui, a trăi. 10. A creşte, a se instrui. 11. A se dezvolta, a 
creşte, a se maturiza. 12. A deveni ceva, a se califica într-un 
domeniu de activitate. 13. A-i sări în ajutor. 


YETİŞTİRİLMEK f. Yetiştirilmek. 
Rom. v. pasiv de la yetiştirmek. 


YETİŞTİRME, -ÜW is. Yetiştirme. Var. cetiştirme. 

Rom. s. Acțiunea de yetiştirmek. 

YETİŞTİRMEK f. Yetiştirmek. Var. cetiştirmek, 

yetkizmek. 

1. Ulaştırmak. 
“Bawbek kiyewnifii baba yagından kısmı, konakbay 
Merziye, aş köziü cüm köziü, bir kade suwnı şo anda 
yetiştirdi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

2. Vaktinde hazır etmek, bitirmek. 

3. Birini zamanında bir yere götürmek. 

4. (Bitki ve hayvan) Üretmek, geliştirmek, elde etmek. 
“Bir bahçaga kirip neday ösimlikler yetiştirgenimizni 
ve onlarnıi kayerlerin bizlerge faydalı bolganın kö- 
riyik.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


5. Bir haberi duyurmak. 
6. mec. (Çocuğu) Büyütmek, ona bakmak. 


“Caşlıgıma toymadım, / Mıradıma ermedim. / 
Yetiştirdiü anayım, / Kuwnagımnı körmedii.” - 
(Boztorgay). 


7. mec. Eğitmek; eğitilmiş kimselere sahip olmak. 


“Eskiden de halkımız okugan, deren hocalar yetiştirgen 
demek istiysiizdir.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart 
man Caş Arasında). 


8. Yetmesini, kâfi gelmesini sağlamak. 


“Endi menim men barabar, maden ocağına ketmeü 
kerek. Köressin ya, yetiştiralmaymız.” - (Yazar heyeti - 
Tatar Tili IM). 


e Laf yetiştirmek - Birinin her söylediğine karşılık ver- 
mek. 

e Takat yetiştirmek - Bir işin üstesinden gelmek, işi ya- 
pabilmek. 


Rom. v. f. de la yetişmek. 1. A face să ajungă la destinație. 2. 
A face să fie gata la timp...etc. 3. A duce la destinație la timp. 
4. A cultiva, a creşte, a produce. 3. A comunica ceva. 6. fig. 
A creşte, a avea grijă. 7. fig. A educa, a pregăti. 8. A prididi. 


YETİŞTİRTMEK f. Yetiştirtmek. Var. yetkizdirmek. 
Rom. v. f. de la yetiştirmek. 

YETİŞTİRÜWCİ is. Yetiştirici. 

Rom. s. Crescâtor; producâtor. 


YETKİ is. Yetki. 


Rom. s. İmputernicire; drept, putere. 


YETKİLİ is. ve s. Yetkili, 
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“Kriterion basım üyinin yetkili o yöneticilerinii 
köstergen yakınlıkların ve cabaların aümak menim 
moynım borıcıdır.” - (Nevzat Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. şi adj. İmputemicit; autorizat. 


YETKİRMEK £. Yetiştirmek; ulaştırmak. 
“Çıkarsam garip halkımnı tar kölçikten, / Keti deryaga 
yetkirsem, bolsam özen.” - (Bekir S. Çobanzade - Dunay 
Taşa). 

Rom. v. A duce, a purta, a conduce. 


YETKİSİZ s. Yetkisiz. 


Rom. adj. Fără împuternicire, neimputernicit. 


YETKİSİZLİK is. Yetkisizlik. 


Rom. s. Lipsâ de imputernicire. 
YETKİZDİRMEK f. > Yetiştirtmek. 
YETKİZMEK f. > Yetiştirmek. 


YETME' , -ÜW is. Yetme; yeterli olma. 

Rom. s. Faptul de yetmek’; suficienfâ. 

YETME> , -ÜW is. Yedme; yedeğinde götürme. Var. 
cetme. 

Rom. s. Faptul de yetmek?; ducere după sine; remorcare. 


YETMEK! f. Yetmek. Var. cetmek!. 
1. Yeter olmak, kâfi olmak. 


“Seninkiler colda, tanışında ve loksasında cabınacagıfi 
ak şiyler. Bir bayarbaş, bir şerbenti, ne yetmiy ? 
Karnı teşe mi ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Aydi, endi sıra menim ! / Yetmiy mi şo beklegenim ?” 
- İsmail Ziyaeddin - Toy). 

2. Yeterli sebep olmak. 

3. mec. (Tatsız bir durum için). Sabrı taşıracak hale gelmek. 
“O, şaytanlı kişiday, halkman, bahusus Nimet'men 
teran şakalaşmak istegen ayga “Yetti ise yetti, çık endi 
meydanga? diycek bola.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nifi 
Bayramı). 

4. (Yaş veya boy için) Ulaşmak, erişmek. 

5. mec. Başkasına ihtiyacı olmamak. Öz özine yetmek. 

e Küşi yetkeni kadar - Gücü yettiği kadar; var gücüyle. 

e Bir sepet cımırtaga bir tepme yeter. - Atas. Bir sepet 
yumurtaya bir tekme yeter. 

e Dünya keüdir, sizge de yeter, bizge de yeter. - Atas. 
Dünya geniştir, size de yeter, bize de. 


Rom. v. 1. A fi suficient, a ajunge. 2. A fi un motiv suficient. 
3. A atinge o limitâ; a fi destul. 4. A atinge o vârstâ anumitâ 
sau o anumită statură. 5. A nu avea nevoie de ajutorul cuiva. 


YETMEK? f. Yedmek; yedeğinde veya yanında götürmek. 
Var. cetmek?. 
Rom. v. A duce dupâ sine, a purta; a conduce; a remorca. 


YETMİŞ is. ve s. Yetmiş. 
1. is. Yetmiş sayısı. 
2. s. Bu sayı kadar olan. 


“(Sagış eseri) Yetmiş seneden beri bereketli topragı, 
tatlı suwı bolgan Kırım'dan uzak tüşken biz Dobruca 
Tatarlarında geçmişimiz içün deren bir hasretlik talk 
bolsa da, saw bolgır curtımız içün balaban bir aşk 
uyandırdı.” - (Necip H. Fazıl - “Sagış” Kitabı). 


e Yedisinden yetmişine kadar - Eli ayağı tutan kim varsa. 


e Yetmiş eki... - Pek çok. “Kandırmak içün asıl yetmiş 
eki dereden suw ketirdim.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
e Yetmişinde - Yetmiş yaşında. 


e Yedisinde ne bolsa, yetmişinde odır. - Deyim. Yedisin- 
de ne ise, yetmişinde odur. 


Rom s. şi num. card. 1. Şaptezeci. 2. Şaptezeci de. 


YETMİŞER s. Yetmişer. 

Rom. num. distr. Câte şaptezeci. 

YETMİŞİNCİ s. Yetmişinci. 

Rom. num. ord. Al şaptezecilea. 

YETMİŞLEMEK f. Yetmişlemek; sayısını yetmişe ta- 
mamlamak. 


“On yedi yaşına kelgende / Yetmişlep saklaw iyertken.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. A completa numârul a ceva pânâ la şaptezeci. 


YETMİŞLİK s. Yetmişlik. 

1. Bir şeyden içinde yetmiş tane bulunan. 

2. Yetmiş yaşında olan. 

Rom. adj. 1. De şaptezeci de (unități, piese etc.) 2. 
Septuagenar. 

YEWM is. (Ar. yevm). Gün. 


“Akırzaman, akır şer yewmi beter, / Akranıman 
külmegen ah diy keter.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Zi, ziuă. 


YEWMİYE is. (Ar. yevmiyye). Gündelik 
1. Günlük kazanç. 
2. Çalıştığı bütün günlerin kazancı. 


“Cañı tuwgan sabiy eki üş yaşına keledi, anaw bala ka- 
raydı onı. Üy saladılar netediler, bala ayakka cürgen 
soñ, baladıñ yewmiyesin ödiydiler, bala kaytadı üyine.” 
- (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. s. 1. Câştigul pe ozi. 2. Câştigul pentru zilele lucrate. 
YEYİS is. > Yeis. 


YEZİT is. (Ar. Yezid - Hazret Ali'nin soyunun yok edilme- 
sini emretmiş bir arap emirinin adından) mec. Lânet olası 
kişi. 
“Ölâ, yezit ulh yezit, senii yapkanıf ne ?” - (Nedret ve 
Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Afurisitul; blestematul. 


YEZİTLİK is. Yezitlik; çok büyük kötülük, hainlik. 
Rom. s. Mârşâvie. 
YEZUİT is. (Fr., Alm.>Rom. İesus / İsa adından) 1. Din. 


Cizvit; 16. yüzyılda katoliklikte reform taraftarlarına karşı 
kurulmuş bir tarikata bağlı kimse. 


2. mec. İkiyüzlü, kurnaz. 


Rom. s. 1. Rel. İezuit. 2 mec. İpocrit, fâtarnic, viclean. 


YIKAMAK (yıgamag) f. Yıkamak. Eşanl. cuwmak. 


unutsın kederin.” - (Bekir S. Çobanzade - Bulutlar, Bu- 
lutlar). 


Rom. v. A spăla. 

YIKILMAK (yıgılmag) f. Yıkılmak. Var. cıgılmak. 
1. Yıkmak işine konu olmak; yıkmak işi yapılmak. 

2. Çökmek, düşmek. 


YIL 


“Bo bek süygüli akasın coymak ve hem de mektebinden 
kalmak, Seytcan’ga bek awır keldi. Başına sanke dün- 
yalar yıkılgan edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Uyşmagan Eki Arkadaş). 

3. Devrilmek; bozulmak. 

4. mec. Yok olmak. 
“Barlıgımız tâwsigenden soü yıkılgan tahtımız.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Kelecek vakıtlar içün hayallangan saadet sarayı 
negizinden yıkıldı.” - (Mehmet Niyazi - Sawlıkman Kal). 


Rom. v. 1. A se dârâma, a fi dărâmat. 2. A se surpa; a cădea 
pe... 3. A se răsturna; a se strica. 4. fig. A se distruge. 


YIKMAK (yıgmag) f. Yıkmak. Var. cıkmak. 
1. Bir şeyi bozmak, dağıtmak. 
2. Devirmek. 


“Yemiş, akça berirmen, diy men saga, / Yarın onı yı- 
karsın bir tutkanda.” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Ak- 
şamı Uy Aldında). 


“Bonı eşitken Kurtömer kişkene Ali'ni şaltayakman 
yıkıp üylerine dogrı kaçtı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


3. mec. Perişan etmek, çökertmek. 


Rom. v. 1. A dârâma, a strica. 2. A trânti, a dobori. 3. fig. A 
distruge. 


YIKPAL (yıgpal) is. (Ar. ikbal). İkbal, baht açıklığı, kıs- 
met. Var. ikpal, ikbal. 
“Yıkpalıü yok eken ca*m Tare, dawulcılar sofradalar. 
Soüra da caşlarga çalacak ekenler.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Noroc, bafiâ. 


YIL is. Yıl. Var. cıl. Eşanl. sene. 


1. Astron. Yer küremizin Güneş çevresinde bir kere dolan- 
ması için gereken zaman. 


2. (Milâdi takvime göre) 1 Ocak'tan 31 Aralık'a kadar olan 
zaman. 
“Kış kırawga selâm cibergen. / Degen : Bo yıl biraz erte 
kelirmen.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
3. Oniki aylık herhangi bir süre, zaman birimi. 
“Yüz elli yıl tusnak kalgan tatarlık / Sarıp cıygan 
Kökbayraknı köklerde / Sallandırgan.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 
e Cılan yılı - Eski hayvan takviminde, on iki yıllık döne- 
minin altıncı yılı. “Bo yılgı cılan yılında bile, başka 
halknıü, konu komşunıü arpası hektarga otuz çuwal 


bergende, seniiki yigirmide kaldı.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


e Ders (okuw) yılı - Sonbaharda okulların açılışından son- 
raki yılın yazındaki tatile kadar olan süre. “1930-1931 ders 
yılında Mankalye'ge yakın, Kadıköy adlı köyde mual- 
limlik ettim.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 

e Yıl başı - Yıl başı; Yeni yıl. 

e Yıl dönümi — Yıl dönümü. 


e Asıl bir dost kırk yılda kazanılır. - Atas. Gerçek dost 
kırk yılda kazanılır. 


e Kırk yılda bir awrat sözin dinlemeli. - Atas. Kırk yılda 
bir avrat sözünü dinlemeli. 


Rom. s. 1. An; perioada unei revoluții a Pământului in jurul 
Soarelui. 2. Intervalul de timp de la 1 Ianuarie pânâ la 31 
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YILAN 


Decembrie. 3. Orice perioadâ de timp egalâ cu un an solar 
sau cu douâsprezece luni. 


YILAN is. > Cılan. 
YILBAŞI is. Yılbaşı. 


Rom. s. Anul nou; ziua de 1 Ianuarie. 


YILÇAG (yılçağ) is. Mevsim. 
“Küzden son kelgen yılçag kıştır.” - (Ali Naci Cafer - 
Tatar Tili IV). 


Rom. s. Anotimp. 


YILDIRIM is. Yıldırım. Eşanl. yaşın. 
1. Bulut elektriğinin yere boşalma olayı. 


“Kökte yıldırım oynay. Köp geşmeden gene küneş 
şıga.” - (Yazar heyeti - Tatar Tilt II). 


2. s. mec. Çok hızlı gelişen, meydana gelen. 

Rom. s. l. Fulger, trăsnet. 2. adi Cu evoluție rapidă, 
fulgerător. 

YILDIRIMLIK (yddırımlıq) is. Yıldırım savar; parato- 
ner. 


Rom. s. Paratrăsnet. 


YILDIRMA, -UW is. Yıldırma. 


Rom. s. Derutare, intimidare. 


YILDIRMAK f. Yıldırmak, korkutmak, sindirmek. 


“Tizleri cerge tiymegen tek eki pelvan kaldı. / Birsi : 
Mışık Ali lakabı man aytuwlı Menali, / Ekincisi : 
erkezniü közin yıldırgan, Tirmenköy'li Cümali.” - (İs- 
mail Ziyaeddin — Toy). 


“Aklıda mı, Birinci Edil marebesi, o sogışta Çora-Ba- 
tır Ruslarnü közin yıldırgan edi taa.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. v. A deruta, a intimida, a speria. 


YILDIZ is. Yıldız. Var. cıldız. 
1. Astron. Gökyüzünde görülen ışıklı gök cisimlerinden her 
biri. 
“Artka karap möü boldık, kuyaş ta batkan. / Aldımız- 
da körinmiy cılt etken yıldız.” - (Mehmet Niyazi—Sagış). 
2. mec. Kadın sanatçı, star. 


3. Bir toplulukta herkesin dikkatini çekmiş ve takdirini ka- 
zanmış kimse. 


“Tüşürülgen Yıldızlarga - Maksadım bolşevikler tara- 
fından sürülüp te menfada ölenlerdir.” - (Mehmet Ni- 
yazi — Sagış). 

“Ekşer-üşer bolıp kızlar, / Er toynıü tadın ketirgen / 
Canlı parlak yıldızlar, / Üzüle üzüle üylerine kaytalar.” 
- (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


4. Gök cismi yıldızları temsilen çizilen şekil. 
5. Deniz. Kuzey; Kutup yıldızının bulunduğu yön. 
6. mec. Baht, şans, talih. 


“Halkımnı tınışsız yıldızı urganda, / Tuwgan til, baş- 
kası aklıma kelmiy.” - (Bekir S. Çobanzade-Tuwgan Til). 


7.s. Yıldız biçiminde olan. 
e Kuyruklı yıldız - Astron. Kuyruklu yıldız. 
e Şoban Yıldızı - öz. is. Astron. Venüs gezegeni; Çolpan. 
e Taü Yıldızı - öz. is. Venüs gezegeninin sabah görüntüsü. 
e Yıldız celi - Yıldız yeli; kuzeyden esen yel. 


e Yıldızı cıltıramak - Yıldızı parlamak, ün kazanmak. 
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e Yıldızı kawuşmak (sönmek) - Yıdızı batmak (sönmek); 
ününü kaybetmek. “Parıldagan yıldızı kawuşsa da, / 
Eflâkka etken sagınlarıf toktalsa da, / Eski gür künlerifi 
tişday kalsa da, / Mugayma cigit ! ...” - (Necip H. Fazıl - 
Tatar Cigitine). 

e Yıldızları barışmak - Birbiriyle uyuşmak. 


Rom. s. 1. Astron. Stea. 2. fig. Artistă, vedetă. 3. Om de 
seamă, personalitate marcantă. 4. Figura prin care este 
reprezentată în mod convențional o stea. 5. Navig. Nord, 
miazănoapte; direcția Stelei Polare. 6. Noroc, ursită. 7. adj. 
Care are formă de stea; stelat, stelar. Kuyruklı yıldız - Stea 
cu coadă; cometă. 


YILDIZLAR ARASI s. Yıldızlar arasında yer alan, bulu- 
nan, olan. 

Rom. adj. İnterstelar. 

YILDIZLAŞMAK (yıldızlaşmag) f. Yıldızlaşmak; mec. 
yıldız durumuna gelmek, ün kazanmak. 

Rom. v. fig. A ajunge celebru; a fi la vogă. 

YILDIZLI s. Yıldızlı. 

1. (Gece ve gök için) Yıldızlar görünen. 


“Ha ha ha, öltrmek içün alıp kelmediü ! ... Yıldızlı ge- 
celerde saz çaldırıp şiir yazdırtmaga ketirdiüi !” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Çora Batır). 


3. Üzerinde yıldız resmi veya şekli bulunan. 


“Ekewi sandıknı suwdan tartıp şıgaralar. İşinde aylı, 
yıldızlı, eki cañı tuwma bala catır, birisi ul, birisi kız.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adj. 1. (Despre cer şi noapte) İnstelat. 2. Cu stea. 


YILDIZNAME is. (Tat. yıldıztFars. name). Yıldız falı 
kitabı. 


Rom. s. Horoscop. 


YILDIZSIZ s. (Gece ve gök için) Yıldızsız; kapalı, bulutlu. 
Rom. adj. (Despre cer şi noapte) Fârâ stele; intunecat. 
YILDIZ ŞEŞEGİ is. Bot. Yıldız çiçeği. (Lat. Dahlia). 
Rom. s. Bot. Gherghinâ; dalie. 

YILDÖNÜMİ is. Yıldönümü. 

Rom. s. Aniversare. 

YILGA (yılğa) is. Var. cılga. 


1. Vadi. 


“Selim Giray beş gün içinde yıldırım hıziyle Edirne'den 
Kırım'a geldi. ... Kara Yılga denilen yerde Ruslarla kar- 
şılaştı.” - (Müstecib Ülküsal - Kırım Türk-Tatarları). 


2. Dere. 

3. Yar; sarp kıyı. 

Rom. s. 1. Vale. 2. Vâlcea; pârâu. 3. Râpâ. 
YILKI (yılgı) is. > Cılkı. 
YILLANMAK (yıllanmag) f. Yıllanmak. 
1. Bir yılını doldurmak. 

2. Birkaç yıllık olmak; eskimek. 


Rom. v. A implini un an. 2. A se invechi; a se perima. 


YILLARCA zf. Yıllarca; birçok yıl. 


Rom. adv. De ani de zile; ani de zile. 


YILLIK (yıllıg) is. ve s. Yıllık, senelik. Var. cıllık. 
1. s. Yapımından veya doğumundan bir yıl geçmiş olan. 


2. s. Belli bir sayıda yıl kadar süren. Yedi yıllık mektep 
3. is. Yıl dönümü. 


“İnşallah on yıllığığnı / Bir arada kutlularmız. / Hepi- 
miz bir yerde bolıp / Yaşaw zewkın tam alırmız.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatımın Hikâyesi). 


4. s. Bir yıl için. 

5. s. Yılda bir yapılan. 

6. is. Bir yılda verilen ücret. 

7. is. Yılda bir çıkan ve o yılın olaylarını, işlerini anlatan ki- 
tap. 

Rom. s. şi adj. 1. Vârsta de un an. 2. adj. De atâția ani. 3. s. 
Aniversare. 4. Pentru (de) un an. 3. Odată pe an. 6.Câştigul 
anual. 7. Anuar. 


YILMA, -UW is. Yılma. 
Rom. s. Faptul de yılmak. 


YILMAK (yılmag) f. Yılmak. 
1. Bir işten gözü korkup vazgeçmek. 
Ne kadar kötek aşasalar da, Tatarlarda, aralarındakı 


kawga dawalarından ötiri, millet işleriniü cayrakta 
kalganın casuslar vasıtasıman üyrengenler, hiç közleri 
yılmay, bu balaban duşmanlarının belin bükmek üşün 
çabalaganlar.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Kart man Caş 


Arasında). 
2. Bıkmak, usanmak. 
e Köz yılmak - Gözü yılmak; gözü korkmak. 
Rom. v. 1. A se speria, a se infricoşa. 2. fig. A fi dezgustat 
de..., a fi săturat de... 
YILMAZ s. 1. Yılmaz; yılmayan, korkup vageçmeyen. 


“Yılmaz denizciler denizlerni ve oçanlarnı aşalar.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Tatar Tili HI). 


“Şirkin yazı man yazılgan kanlı tarihime, / Bo yazılarnı 
silmege tırışkan, şabalagan / Ölmez Halkıma, / Yılmaz 
Halkıma ... / Kerekse, canım da beremen !” - (Yaşar 
Memedemin - Yıldızlarga Aşılgan Emel). 


2. öz. is. Kişi adı : Yılmaz (e.). 

Rom. l. adj. Neinfricat. 2. s. propr. Nume de persoană : 
Yılmaz (b.). 

YIMIRTA is. > Yumurta, Cımırta. 


YIMIRTLAMAK (yımırtlamag) f. > Cımırtlamak, 
Kozlamak. 


YIMŞAK (yımşag) s. Yumuşak. Var. cımşak. 


“Karılgaçlar mektebiü delik, camsız penceresinden 
kirer, raflarga konar, yawrularına baka baka, kuwana 
kuwana duasını okur; küçük yımşak sarı gagalı bala- 
banlarına da ögretir.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Du- 
ası). 


“(Koyan) Yımşak kar üstünde bir sekirdi, ekinci sefer 
sekirdi, taa da art ayakların üstüne otırdı.” - (E. 
Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


Rom. adj. Moale. 


YIMŞAKLIK 
cımşaklık. 


(yımşaglıg) is. Yumuşaklık. Var. 


Rom. s. Moliciune. 


YIMŞAMAK 


cımşamak. 


(yımşamag) f. Yumuşamak. Var. 


1. Sertliği, soğuğu kalmamak. 


YIRTICI 


“O gün ayaz biraz yımşagan, köynüü balları şana 
taymaga şıkkan.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma 
Kitabı II). 


2. mec. Kızgınlığı, inadı geçmek. 


Rom. v. 1. A se înmuia. 2. fig. A se linişti, a se calma. 


YIMŞATMAK (yımşatmag) f. Yumuşatmak. 
Rom. v. 1. A inmuia. 2. fig. A calma, a destinde. 


YIPRANMA, -UW is. Yıpranma. 


Rom. s. Uzare, deteriorare. 


YIPRANMAK (yıpratmag) f. Yıpranmak. 
1. Eskimek, zedelenmek, hasar görmek. 


“Onü babasından kalgan üyi yıprangan edi. Catı bir 
üy salmaga tüşüne edi.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili II). 


2. mec. Güçsüzleşmek; zayıf düşmek. 

3. mec. Saygınlığı, etkinliği azalmak. 

Rom. v. 1. A se uza, a se deteriora. 2. fig. A se epuiza, a se 
extenua, a obosi. 3. fig. A-i slăbi considerafia. 
YIPRATICI s. Yıpratıcı. 

Rom. adj. Degradant; epuizant. 


YIPRATMA, -UW is. Yıratma. 
Rom. s. Acțiunea de yıpratmak. 


YIPRATMAK (yıpratmag) f. Yıpratmak. 
1. Eskitmek, zedelemek. 
2. mec. Güçsüzleştirmek, zayıf düşürmek. 


“Suwuk sıcak demeden, rast kelgen cerge uzanır. 
Saglamlıgın yıpratır.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


3. mec. Saygınlığını zedelemek. 

Rom. v. 1. A uza, a deteriora. 2. fig. A epuiza, a extenua. 3. 
fig. A discredita. 

YIPRATUWCI s. Yıpratıcı. 


Rom. adj. 1. Distructiv; coroziv. 2. fig. Epuizant. 


YIR is. Yır. Var. ar. 
1. Ezgi, türkü; nağme. 


“Yır yawaşlay, bizler de yawaşlaymız ... / Bazı birden 
yüksele, açuwlana ...” - (Bekir S. Çobanzade - Yaz Ak- 
şamı Uy Aldında). 


2. Şiir. 
Rom. s. 1. Cântec, cânt, doină; melodie. 2. Poezie. 


YIRAK (yırag) s. > Irak, Cırak. 
YIRCI is. Yırcı. 


Rom. s. Cântăreț. 


YIRCILIK (yırcılıg) is Yırcılık; türkücülük. 

Rom. s. İndeletnicirea sau pasiunea de cântăreț. 

YIRLAMAK (yırlamag) f. Yırlamak; türkü söylemek, 

çalmak. Var. cırlamak. 
“Karangı gece ... Yıldız yok, yer körünmiy; / Baykuş 
yırlay damlarda, selbilerde.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tafiga Dogrı). 

Rom. v. A cânta; a doini. 

YIRTICI s. Yırtıcı. 

1. (Hayvan için) Başka hayvanları parçalayarak yiyen. 


“Bo sahralarda arslan, kaplanday etken yırtıcı ayvan- 
lar da yaşar.” - (Okuma Kitabı - IIT). 
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YIRTICILIK 


2. mec. (Kan dökmekten hoşlanan (kimse). 

3. mec. Sert, kavgacı, geçimsiz. 

4. mec. İş bitiren, atılgan, becerikli. 

5. (Ses) Tiz, yüksek. 

Rom. adj. 1. (Animal) Râpitor, feroce, sâlbatic. 2. fig. (Om) 
Sângeros, crunt, fioros. 3. fig. Necrufâtor, hrâpâref, acerb. 4. 
fig. Intrepid, cutezâtor, abil. 5. (Sunet) Strident, ascuțit. 
YIRTICILIK (yırtıcılıg) is. Yırtıcılık. 


“Cılagan, ballar arasında eñ kişkene ve eñ zayıf, Ali, 
cılatkan da, köyde yırttıcılıgıman meşhur Kurtömer 
edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


Rom. s. Ferocitate, sâlbâticie. 


YIRTMAÇ is. Yırtmaç. Var. cırtmaş. 


“Kirip keldi içkiyak Sarı Server, / Tujurka kiygen üs- 
tüne, artı yırtmaç” - (Bekir S. Çobanzade - Kalpak Mah- 
racı). 


Rom. s. Tâieturâ, despicâturâ (la poalele imbrâcâmintü). 


YIRTMAK (yırtmag) f. Yırtmak. Var. cırtmak. 

1. Kâğıt, kumaş gibi şeyleri elle çekip parçalara ayırmak. 

2. mec. Yok etmek. 
“Cehliüi kalın perdesin bir kuwwetli el yakında / Parça 
parça yırtkandan soü karanlıklar açılır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

Rom. v. 1. A rupe, a sfâşia. 2. fig. A distruge. 

YİBERMEK f. Göndermek. Var. cibermek. 
“Tükânci Kosta*ga borcımız bek köp, / Yibergen 
tinewin balasın, sögip.” - (Bekir S. Çobanzade - Tuwdim 
Bir Üyde). 

Rom. v. A trimite. 


YİGİRİM s. > Yirmi. 
“1898 senesinde, yigirim yaşında, Mehmet Niyazi mek- 
tebin tamamlap muallim diplomasın ala.” - (Şükran 
Vuap Mokanu - Mehmet Niyazi, Dobrocalı Tatar Şairi). 
YİGİRMİ s. > Yirmi. 
“O wakıtkı seksen hane halkından şimdi sade yigirmi 
beşi bar.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 
YİGİT is. ve s. Yiğit. Var. cigit. 
1. is. Delikanlı, genç erkek. 


“Curt kaygısı çekken yaşlar atlandı / Caş yigitler, cet- 
ken kızlar oynaştı.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Buyuruüız yigitler, kınamız hazır. / İtibarı bolgan 
genç mendil de alır.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şi- 
ir). 

2. s. Yürekli, cesur. 

3. s. mec. Dürüst, açık sözlü. 

Rom. s. 1. Flăcău, voinic. 2. adj. Curajos, viteaz. 3. adj. 

Cinstit, loial. 

YİGİTÇE zf. Yiğitçe; yiğide yaraşır bir şekilde. 


“Milliy sırnı duşmanga aytmam dedi, aytmadıñ, / 
Tam yigitçe can berdiü, degeniüden kaytmadıü.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Necip H. Fazıl’ ga). 


Rom. adv. Bârbâteşte; vitejeşte. 


YİGİTLENMEK f. Yiğitlenmek, yiğitlik etmek. 


Rom. v. A manifesta bârbâfie. 
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YİGİTLEŞMEK f. Yiğitleşmek. 

Rom. v. 1. A deveni voinic. 2. A manifesta bârbâfie. 
YİGİTLİK is. Yiğitlik. Var. cigitlik. 

1. Yiğitçe davranış, yiğit olma durumu. 


“(Ka, Bekir, diy, köreyim yigitligiü, / Tutuşıtız Nu- 
ray'man bir bel belge.” - (Bekir S. Çobanzade — Yaz Ak- 
şamı Uy Aldında). 


2. Cesaret. 


Rom. s. 1. Vitejie, voinicie. 2. Curaj, îndrăzneală. 


YİGRİM ve türevleri s. > Yirmi ve türevleri. 
“Askerlik tüştü başıma, / Yigrim yaşında. / Ayırıldım 
sizlerden / Tiren başında.” - (Boztorgay). 
YİPEK is. İpek. 
e Yipek kurti - İpek böceği. 
Rom. s. Mâtase. 
YİRMİ s. Yirmi. Var. yigrim, yigirmi, yigrim. 
“Ali : Yirmi prañk te bo krizada bek köp. Bir şinik ar- 


pa on eki praük. On prañkten yukarı tutmayık.” - 
(Müstecib H. Fazıl Ülküsal - Bayram Şenliği). 


“Yirmi hektardan bizge beş hektar kalıp turı edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Yirmi yaş tişi - Akıl dişi. 
Rom. num. card. Douâzeci. 
YİRMİLİK is. ve s. Yirmilik. Var. yigrimlik. 
1. is. Yirmi birim değerinde para. 
2. s. İçinde yirmi tane bulunan. 
Rom. s. 1. Pol; ban de douăzeci de unități. 2. adj. De 
douăzeci, care conține douăzeci de... 
YİRMİNCİ s. Yirminci. Var. yigriminci. 
Rom. num. ord. Al douâzecilea. 
YİRMİŞER s. Yirmişer. Var. yigrimşer. 
Rom. num. distr. Câte douăzeci. 
YİGER is. > Eger, Yeger. 


“Barabar başka bir odaga kirdik. Onda sanki tiridiy, 
lâkin kişkene, kara kewdeli bir at, kulakların tigip, 
awzın teran aşkan, kapıga dogrı karap tura edi.... 
Kerek bolsa üstinde yigeri de bar edi.” - (Ali Naci Cafer 
- Okıma Kitabı V). 


“Aladı yigerdi, cügendi, baradı damga.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 
YİNE zf. > Gene. 


YİPEK is. İpek. Var. ipek, yipek, yupek. 
1. is. İpek böceği kozasından elde edilen ince, parlak tel. 


“Müsürlik işinden köy caşları neler neler tapkan yok- 
lar. ... Kızılı biyazlı yipekten tokılgan paraşuta bezi, 
totlanmagan şatal, kaşık, pışak ...” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


2.s. Butelden dokunmuş. 


Rom. 1. s. Mâtase. 2. adj. De mătase. 
YO, YOO zf. > Yok (9), Cok. 


YOBAZ is. ve s. Yobaz. 
1. Aşırı dinci; bağnaz, mutaassıp. 
2. mec. Bir düşünceye, bir inanca aşırı ölçüde bağlı (kimse). 


Rom. s.şi adj. 1. Bigot, habotnic. 2. fig. Fanatic. 
YOBAZLIK (yobazlıg) is. Yobazlık. 


Rom. s. Bigotism, habotnicie. 

YOD is. (Fr.>Rom.Türk.). 1. Kim. İyot elementi. Atom sa- 
yısı 53, sembolü I. 

2. Tentürdiyot'un halk dilinde kısa adı. 


“Nenesi kaynak su suwutup carasın cuwdı, yot caktı ve 
temiz bir bez men bayladı.” - (Yazar Heyeti - Tatar Tili 
ID. 


e Yod tinkturası - Tentürdiyot; yaralara sürülen, mikrop 
öldürücü olarak kullanılan iyod ve alkool eriyiği. “Bir ba- 
şına pamık orawlı şıbıkşıknı bir şişege batırıp 
kökregime caktı. Bu cayılgan kahverengi-kırmızı şiy, o 
vakıt bunıñ yod tinkturası ekenin bilmiy edim, vücu- 
duma salkın bolıp tiydi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ha- 
yatım). 


Rom. s. Chim. 1. Elementul chimic iod. 2. İn vorbirea 
cureniğ, numele prescurtat al tincturii de iod. 


YOGALMAK (yoğalmag) f. Yoğalmak, yok olmak; kay- 
bolmak. 


“Bir awcınıü bir koyşıgı şölde kalgan, / Karaganlar, 
tapmaganlar, koy yogalgan.” - (Ali Naci Cafer - Okıma 
Kitabı V). 


Rom. v. A se pierde; a dispărea. 
YOGALTMAK (yoğaltmaq) f. Yoğaltmak; bir şeyi kul- 
lanarak yok etmek, tüketmek. 


Rom. v. A consuma. 


YOGUN (yoğun) s. Yoğun. Eşanl. kalın, koyu. 
1. Fiz. Hacmine oranla ağırlığı çok olan. 

2. (Sis ve duman için) Kalın, koyu. 

3. mec. (Güç, kuvvet için) Artmış. 

4. mec. (Topluluklar için) Kalabalık, sık. 


Rom. adj. 1. Fiz. Dens. 2. (Despre ceață, fum) Gros, des. 3. 
(Despre eforturi) Intens, susținut. 4. (Despre mulțimi) 
Numeros, des; dens. 


YOGUNLAŞMAK (yoğunlaşmaq) f. 1. Fiz. Yoğunlaş- 
mak. 

2. Sıklaşmak 

3. Artmak. 

Rom. v. 1. Fiz. A se condensa. 2. A se îndesi, a se comasa. 3. 
A se intensifica. 

YOGUNLAŞTIRMAK (yoğunlaştırmaq) f. 1. Fiz. Yo- 
Şunlaştırmak. 

2. Sıklaştırmak. 

3. Artırmak, çoğaltmak. 

Rom. v. 1. Fiz. A condensa. 2. A indesi, a comasa. 3. A 
intensifica. 

YOGUNLIK (yoğunlıg) is. Fiz. Yoğunluk. 


Rom. s. Fiz. Densitate. 


YOGURILMAK (yoğurılmag) f. Yoğrulmak. 


“Ana babaların mezarların ve tatar kanıman 
yogurılgan mübarek curtların Rusnlü kirli çizmesine 
çiynetmez ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. v. A fi frâmântat, a se frâmânta; a se amesteca. 


YOGURMA, -UW (yoğurma, -uw) is. Yoğurma. 


YOK 


Rom. s. Frâmântare; malaxare. 
YOGURMAK (yoğurmaq) f. Yoğurmak; karıştırarak ha- 
zırlamak. 


“Cıyayım alt üst etip catkan cerin, / O eski zor cigitler 
kemiklerin. / Bularman balçıknı yogurayım.” - (Bekir 
S. Çobanzade - Bir Saray Kuracakman). 


“Kerek fikir dogırgan, / kerek ötmek ve demir 
yogırgan, / Bütün / kişiler üşün / Mesut bir hayatnıi 
müjdecisi bol !” - (Ali Naci Cafer - Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A frâmânta; a malaxa. 


YOGURT (yoğurt) is. Yoğurt. Eşanl. katık. 


Rom. s. İaurt. 


YOGURTÇI (yoğurtçı) is. Yoğurtçu. 

Rom. s. İaurgiu. 

YOK (yoq) is., s., f£. , zf ve bağ. Yok. Var. yo, cok. Karşıtı 

bar. 

1. is. Mevcut olmayan şey, kimse; eksik şey. 
“Tatar halkı içün, insanlık içün tüşünmekni, onların 
yokların bar etmek çarelerin karamaknı kalbinde 
süydi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

2. is. Eksiklik, eksik oluş. 
“Şerife : Ne bekliysiz, cam balam ? Şekerim yogın 
ayttım, müsirim yogın ayttım.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Talaka, piyes). 

3. is. Fakir, yoksul. 

4. f. “Bulunmamak, mevcut olmamak” anlamlı fiil olur. 

Yokman, yoksın, yok. Yok edi. Yok eken. 
“Etegimnif eni yok, /Köleginiü cehi yok.” - (Boztorgay). 
“Kıraw aytkan: Bo kayday şiydir, canım?/Yok mı acuw 
yoksullarga, sultanım?” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Türkten özge tuwganım yok dünyada. / Türkniü özi, 
öz kardaşı Çoñgar’ man.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Ama bolar üyde yoklar, üynlü işi bomboş.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


5. f. İyelik eki almış isimlere eklenerek “sahip olmamak”, 
“malik olmamak” anlamını verir. Param yok. Vaktım yok. 
Korkım yok - korkmam. 


“Suw üstünde kayıgım, / Yok balaban aylıgım. / Halk 
ne dese desin, / Sensin menim baylıgım.” - (Boztorgay). 


6. Fiil çekim eki. Fiillerin -an, -en sıfat fiillerine eklenerek 

bunların olumsuz -mişli geçmiş zamanlarını meydana getirir. 

Oynagan yok - oynamamış; ketken yok - gitmemiş. 
“Bonlar balaban tış mekteplerge baladan bala ciberip 
okıtalgan yoklar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 

7. s. Bulunmayan, olmayan (şey). Yok şiyni katip beriyim ? 
“Sora o imanı yok hayvanlar da alışık bolmaganları 


içün kirmiyler, kapısına kadar baralar, aylana da 
kaytalar.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Aşlık, horlık şekmek men yok cennetke kirilmez.” - 
(M. Eminescu / İsmail Ziyaeddin - İmparator man Proletar, 
terc.). 


8. s. Yasak. Bo odada sigâra işmek yok. 
9. zf. “Hayır” anlamında kullanılır. 


“Alimseyit : Seyityaya akam köyde yok mı yoksa ? Bir 
yaka misafirlikke nege ketti mi ? / Kerime : Yok. 
Minyerde Kelinşek'ke ketken edi. .. Onı biraz 
pirmaryege şakırtkanlar.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


10. bağ. Tekrarlı kullanımda “kâh... kâh” anlamını verir. 
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YOKAR 


Yok yorgun eken, yok yukusuz eken. - Kâh yorgunmuş, 
kâh uykusuzmuş. 


e Bar yok - Belli bir ölçüde olması kesin olmayan. 
e Barı yogı - Bir kimsenin sahip olduğu her şeyi. 
e Ne bar, ne yok - a) İşler nasıl ? b) Bir şeyin hepsi. 


e Yok bolmak - a) Bulunmamak, mevcut olmamak. b) 
Yok olmak; ortalıktan kaybolmak. 


e Yok etmek - Yok etmek; varlığını ortadan kaldırmak. 
e Yok mok — İnkâr ve ona yakın sözler. 
e Yok yerge - Yok yere; hiçbir gereği ve yararı olmadan. 


yerge tögesinız.”— (Müstecib H. Fazıl / Ülküsal — Bayram 
Şenligi). 

e Yoktan bar etmek - Yaratmak, ortaya çıkarmak. 

e Ziyan yok - Ziyanı yok; önemli değil. 

e Bir zamanda bar eken, / Bir zamanda yok eken. - De- 
yim. (Masalların giriş sözlerinden) Bir varmış, bir yokmuş. 
e At bar meydan yok, meydan bar at yok. - Deyim. At 
var meydan yok, meydan var at yok. 

e Ayranı yok işmege, atman keter ışmaga. - Deyim. Ay- 
ranı yok içmeye, atla gider sıçmaya. 

e Binnifi yarsı beş yüz, o da bizde yok. - Deyim. Binin 
yarısı beş yüz, o da bizde yok. 

e Bödeneniü üyi yok, kayda barsa pitpidik. - Deyim. 
Bıldırcının evi yok, her gittiği yerde pitpidik. 

e “Kayt” demege koca yok, “oyt” demege ata yok.” - 
Deyim. “Dön” demeye koca yok, “hey” demeye ata yok. 

e Kelinge “kocaü şirkin” degenler, “babamnıfi üyünde 
o da yok edi” degen. - Deyim. Geline “kocan çirkin” de- 
mişler, “babamın evinde o da yoktu” demiş. 

e Kiymege ıştanı yok, başına peslegen takkan. - Deyim. 
Giymeye donu yok, başına fesleğen takmış. 

e Köz bar, carıgı yok. - Deyim. Gözü var, ışığı yok. 

e Molla yokta mollaman, molla barda coldaman. - De- 
yim. Molla yokken mollayım, molla varken yoldayım. 

e Senden süyer kişim yok, bondan artık aşım yok. - De- 
yim. Senden fazla sevdiğim kimsem yok, bundan fazla aşım 
yok. 


e Aklı yoknlü zewkı artık - Atas. Aklı olmayanın sevin- 
mesi fazla olur. 


e Bar barıştırır, yok sogıştırır. - Atas. Varlıklı barıştırır, 
yoksul dövüştürür. 


e Bar bolıp bergen merdane, yok bolıp bergen diwane. - 
Atas. Var olup da veren merdane, yok olup da veren divane. 


e Barda kıymet, yokta arık bellenmez. - Atas. Varlıklıda 
kıymet, yoksul da arıklık belli olmaz. 


e “Barman” dep kuwanma, “yokman” dep cılanma. - 
Varlıklıyım diye sevinme, yoksulum diye sızlanma. 


e Barnıñ işi bar man, yoknıü işi yokman. - Atas. Varlık- 
lının işi varlıklı ile, yoksulun işi yoksul ile. 


e Barnıñ üyü kerem üyü, yoknıü üyü verem üyü. - Atas. 
Varlıklının evi kerem evi, yoksulun evi verem evi. 


e Başı yoknıü töşi yok, başaracak işi yok. - Atas. Başı ol- 
mayanın döşü olmaz, başaracak işi olmaz. 


e Cayilnïñ sokırdan farkı yok. - Atas. Cahilin körden far- 
kı yoktur. 


e Dünyada paydası yoknıü ahretke de yok. - Atas. Dün- 
yada faydası olmayanın ahrete de yok. 


520 


e Esirikte mıy yok, eski tonda sıy yok. - Atas. Sarhoşta 
beyin yok, eski kürkte itibar yok. 

e İşi yoknıfi aşı yok - Atas. İşi olmayanın aşı olmaz. 

e Korkunıü ölimge faydası yok. - Atas. Korkunun ölüme 
faydası yok. 

e Közlige gizli yoktır. - Atas. Gözü olana gizli yoktur. 

e Namazda közi yoknıü ezanda kulagı bolmaz. - Atas. 
Namazda gözü olmayanın ezanda kulağı olmaz. 


e Namus ketse kelmez geri, / Yoktır onlü belli yeri. - 
Atas. Namus giderse gelmez geri, / Yoktur onun belli yeri. 


e Ne barına güwen, ne yogına gücen. - Atas. Ve varına 
güven, ne yokuna gücen. 

e Otırgannıü ebi yok, carlılıkka sebi yok. - Atas. Otura- 
nın bir becerisi olmaz, yoksulluğa çaresi olmaz. 

. Öksiznii ayawcısı köptir, birewniü faydası yoktır. - 
Atas. Oksüzün acıyanı çoktur, birinin faydası yoktur. 


e Tüşkenniü dostı yoktır. - Atas. Düşenin dostu yoktur. 


e Yokman dep cılanma, barman dep kuwanma. - Atas. 
Yoksulum diye sızlanma, varlıklıyım diye sevinme. 


Rom. 1. s. Obiect care lipseşte, lipsă; persoană absentă. 2. s. 
Faptul de a lipsi, lipsă, absență. 3. s. Sârac, nevoiaş. 4. v. A 
nu fi a nu exista. 5. v. După substantive prevăzute cu 
desinenfe posesive capătă sensul verbului “a nu avea”. 
Param yok - Nu am bani. 6. După participii joacă rol de 
desinenfâ verbală de diateza narativă negativă. Oynagan 
yok - (cică) nu s-a jucat. 7. adj. Neexistent, absent. 8. adj. 
İnterzis; oprit. 9. adv. Nu. 10. conj. (İn corelație cu el însuşi) 
Ba... ba... Yok, yorgun eken, yok, yukusuz eken.- Ba că 
era obosit, ba că era nedormit. 


YOKAR (yoqar) is., s. ve zf. > Yukarı. 


“Köter başı yokarga, / Kara kaşın köriyim. / Ne 
darıldıñ sen maga, / Aytıp aytıp küliyim.” - (Boztorgay). 
“Sabırsızlıkman bekliymiz. Közlerimizni yokarda tur- 
gan beklerge tiktik.” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


e Aşaga tükürsem sakalım, yokarga tükürsem miyıgım. 
- Deyim. Aşağıya tükürürsem sakalım, yukarıya tükürürsem 
bıyığım. 


YOKARI (yogarı) is. s. ve zf. > Yukarı. 
“Saraynıü eñ yokarı katında bir pencireden padışanıñ 
kızı Gülperi de karap tura eken.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever - Cantemir Batır). 

YOKKA (yogga) zf. Boşuna; yok yere. 

Rom. adv. İn van, in zadar, degeaba. 

YOKLAMA, -W (yoqlama, -w) is. Yoklama. Var. 

coklama. 

1. Yoklamak işi. 

2. Kontrol, gözden geçirme. 


“Muallim efendimiz, o her hafta perşenbeden perşenbe 
alay defterlerni, kasanı yoklama ete.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


3. (Okul ve askeriyede) İsimler okunarak yapılan mevcudiyet 
kontrolü. 


4. (Okulda) Yazılı veya sözlü yapılan sınav, bilgi kontrolü. 
5. Ziyaret. 


Rom. s. 1. Controlare. 2. Control, revizuire. 3. Apel; 
controlul de prezență. 4. Verificare a cunoştinfelor, 
examinare, lucrare de control. 5. Vizită. 


YOKLAMAK (yoqlamaq) f. Yoklamak. Var. coklamak. 


1. El ile dokunarak incelemek. 

2. Bakmak, gözden geçirmek, kontrol etmek. 
“At bir yerde toktasa, / Oñın solın yoklasa, f /1 O, 
cuwurmak istegen, / Nüşün toktaymız, degen.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

3. Durumu, bilgi ve niyeti belirlemeye çalışmak. 

4. (Okulda, askeriyede) Mevcudiyet kontrolü yapmak. 

5. Bir kimsenin durumunu öğrenmek için ziyaretine gitmek. 


Rom. v. 1. A pipâi. 2. A verifica, a controla. 3. A sonda, a 
iscodi. 4. A face apelul. 5. A vizita. 


YOKLIK (yoglıg) is. Yokluk. 
1. Yok olma durumu; bulunmayış. 


“Maga bo sabahkı içki meselesi bir kerek şiyni taa 
afilatti : Bizde şenlik yoklıgın.”— (Müstecib H. Fazıl 
Ülküsal — Bayram Şenligi). 
“Sabri'nü yoklıgın belli etmemek içün belin buwıp ve 
baltırın türüp çalışmaga başladı.” - (Mehmet Vani Yurt- 
sever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 

2. Yok etme. 
“Buwmak üşün harcangan o zenginlik, o emek, / 
Yoklık tuwul, barlık üşün, hayat üşün harcansa ! / Ne- 
ler bolmaz...” - (Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

3. mec. Fakirlik. 


“Şo akşam, özin yoklıgından, Yusuf akay balaban bir 
iygilik yasadı.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 
Rom. s. l İnexistenfâ, lipsă, absență. 2. Nimicire. 3. fig. 
Sârâcie. 
YOKSA (yoqsa) f., zf. ve bağ. Yoksa. Var. yoksam. 
1. f. “Yok ise” anlamında şart cümlesi. 


“Yoksa da köp vakıt celbiregen Kök Bayrak, / Bari 
bolsa filizinden kopkan bir yaprak.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

2. zf. Aksi halde; başka bakımdan. 


“Yazık tuwıl mı kızga, onıñ anasına, babasına ? Yoksa, 
iygilik içün sebepçi bolmak bir derece kadar arüw.” - 
(Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


3. zf. Acaba, acep. 


“Niçün Allah bugün aynı kösterip yarınnı Bayram çı- 
karmadı ? ... Aynı bir başında, bir de soüında tutkan 
eki günlük orazam az mı kele yoksa ?” - (Necip H. Fazıl 
- Nimet'niü Bayramı). 
“Menarüw : Cengem, apakaylar kaysı üyde oturacak- 
lar ? / Marüfe : Kele başladılar mı yoksa ?” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

4. bağ. Veya. 
“Bo kabahat, bo kusur dinimizde mi, yoksa onı 
tutmagan, onı yanlış anlagan bizlerde mi ?” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 
“Sabiyçiklerni Allah olay yaratkan mı ? Yoksa, Kim- 
ya'nıi aytkanınday, özümüz ödelek etemiz mi ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Ödelek, piyes). 


Rom. 1. v. Propozifie subord. condifionalâ insemnând “Dacâ 
nu s-o găsi”. 2. adv. Altfel, altminteri, in caz contrar. 3. adv. 
Oare. 4. conj. Sau, ori. 


YOKSAM (yoqsam) zf. ve bağ. —> Yoksa. 


“Ne, siz men barabar colga şıkkanıma aşuwlanasız mı 
yoksam ?” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 


YOKSIL (yogşsıl) is. ve s. Yoksul. Var. yoksul. Eşanl. car- 


YOKUŞ 


lı, fakır, fukare, pikare. 
1. Geçinmekte sıkıntı çeken (kimse), fakir. 


“Arkadaşlar, gayret, gayret, tez açılsın bahtımız. / 
Yaşaw hakkı coytulmasın öksüz, yoksul milleti.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Kıraw aytkan : Bo kayday şiydir, canım? / Yok mı 
acuw yoksullarga, sultanım?”— (Mehmet Niyazi — Sagış). 


2. s. mec. Yetersiz. 
Rom. 1. s. şi adj. Sârac. 2. fig. adj. Sârâcâcios. 


YOKSILLAŞMAK (yogşsıllaşmag) f. Yoksullaşmak. 
Rom. v. A sârâci, a deveni sârac. 
YOKSILLAŞTIRMAK (yogşsıllaştırmag) f. Yoksullaş- 
tırmak. 

Rom. v. A sârâci (pe cineva). 

YOKSILLIK (yogşsıllıg) is. Yoksulluk, fakirlik. Var. 
yoksızlık. 


“Bunca yoksıllıklarga, cat muhitlerge sıkıştırıluwlarga 
karamay, bir buçuk asırdan beri bo adetnii 
unutılmadan yasala kelmesi, esasen bo ehemmiyetinden 
ötiridir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Men bo yoksıllıklar işinde bir de şeşek hastalıgına 
tutulganman ve taa bilmem neday awrular 
geşirgenmen, bek zayıflaganman.” - (Ali Naci Cafer - 
Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Sârâcie, mizerie. 

YOKSIN (yogsın) s. Yoksun, mahrum. Var. yoksun. 

Rom. adj. Lipsit de..., privat de... 

YOKSINMAK (yogsınmag) f. 1. Yoksunmak; kendini 
yoksul olarak göstermeye çalışmak. 

2. Yokumsamak; bir şeye sahip olduğunu inkâr etmek. 

Rom. v. 1. A face pe săracul. 2. A ascunde faptul de a fi 
posesorul a ceva. 

YOKSIZ (yogsız) s. Yoksuz, yoksul, fakir. 

Rom. adj. Sârac. 

YOKSIZLIK (yogsızlıg) is. Yoksulluk, fakirlik. Var. 
yoksıllık. 


“Selime'ttay köp seneden beri şekken yoksızlıkka 
dayanalmay, bo sene ulun köy işine, zenginlerge 
çalışmaga ciberdi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


“Bek kurgak bir senesi, bütin kalk kıtlık, yoksızlık 
işinde ekende, Rahmetli bir köyge kete.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Sârâcie, mizerie. 

YOKSUL (yogsul) is. ve s. > Yoksıl. 

YOKSULLIK (yogsullıg) is. > Yoksıllık. 

YOKSUN (yogsun) s. > Yoksın. 

YOKTAN (yogtan) zf. Hiç yoktan; hiçbir sebep yokken. 
Rom. adv. Fârâ niciun motiv. 


YOKTAY (yogtay) zf. Yokmuş gibi, yokmuşçasına. 
“Kuluntay, kalawnı eş yoktay etip atlay, anyagına yok 
bolıp kete.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler 
IV). 

Rom. adv. Ca şi cum nici n-ar fi existat. 

YOKUŞ (yoguş) is. Yamaç. 


Rom. s. Povârniş, pantă. 
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YOL 


YOL is. Yol. Var. col. 


1. Bir yerden bir yere gitmek için karada, havada veya suda 
izlenen çizgi. 
“Parahod kelir yanaşır / Modes modes yollardan.” - 
(Boztorgay). 
“Atın, eşin coytkan ogırsız bir yolcıday / Izsız yolda 
cayaw calpı lapşıp yürgende, / Arzulayman terli başıma 
salkın bir gölge.” - (Necip H. Fazıl - Tilegim). 
2. İnsan, hayvan ve araçların geçmesiyle toprakta açılmış ve 
belirlenmiş yer. 


3. Yerleşim alanlarının içinde ve iki yerleşim alanı arasında 
yürümek için düzeltilerek açılmış ulaşım şeridi. 


4. İçinde bir sıvının aktığı yatak, çukurluk yer. 
5. Yolculuk. 


“Köz kulak bolıp toykızga uzun yolda, / Kız yagından 
kelgen on, on bir kuda.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 

6. Bir şey yapmak için başvurulan çare, firsat, imkân. 

7. mec. Yöntem, metot. 


“Bazıları şây cengil, şây yolın bilip / Küreşeler, bek 
şeber, hep sul etip.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 
8. Davranış, tutum şekli. 
“Özüü namusıñ, iffetiü, milletnifi de şerefin, haysiyetin 
közetip te mukaddesatıü tahkir ettirmiy yaşamak 
zordir. ... Sen mına bo zorlıklı, fakat tatlı yolnı tut.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım). 
9. mec. Hedef; gaye , maksat. 


“Bizlerge azim, çalışmak, kazanmak nedir, bonlarnı 
anlatacak, bonlarnı bizge helal kösterecek bir mefküre, 
bir yol yok edi.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Sen sade bir sebepçı bolasıü, ama işin başına şıkmak 
içün ne kadar da yalanlar aytkanıü, tatlı tiller tökkenif 
tanımalsın. Bo yolda kim bilir kaç kere kuru agaçka 
kan cakkasıüdır.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


“Yolun şaşırgan caşlarga dogrı yolnı kösterdiü.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Necip. H. Fazıl’ ga). 


e Yol almak - Yolda ilerlemek. 


e Yol aşmak - a) Yol yapmak. b) Kapalı bir yolu işler hale 
getirmek. c) Birinin geçmesine imkân sağlamak. ç) mec. 
Bir şeye sebep olmak; başlatmak. d). mec. Davranışlarıyla 
başkalarına örnek olmak. 


e Yol bermek - a) Geçmesine izin vermek. b) İşine son 
vermek, kovmak. 


e Yol körinmek - Gitmek zamanı gelmek. 


e Yolga salmak - Yoluna koymak; düzene koymak. 
“Mende ... ileride bazı arkadaşlarman barabar Dobroca 
türk tedrisat işlerin saglam bir yolga salmak üşün ça- 
lışmak arzusı tuwgan edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Hayatım). 


e Avwcı awında (Hancı hanında), yolcı yolında yakışır. - 
Deyim. Avcı avında (Hancı hanında), yolcu yolunda yakı- 
şır. 


e Yoldan kal, yoldaştan kalma. - Atas. Yoldan kal, yol- 
daştan kalma. 


Rom. 1.- 4. Drum, cale, linie. 5. Călătorie, voiaj, drumeție. 6. 
Cale, mijloc, posibilitate. 7. fig. Metodă. 8. Comportare, cale 
apucată. 9. Scop , sens. 


YOLBAŞ is. Önder, lider, şef. 


“Ay kidi Tatar yaşları, yok başları, / Törelermen törde 
ösken yolbaşları.” - (Çelebi Cihan - Ay Kidi). 
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Rom. s. Conducător, câlâuzitor. 


YOLBAŞÇI is. Önder, lider, şef. Var. yolbaş. 


“Muallim efendimiz, Cafer Seydahmet begdiy 
yolbaşçımız, Emel?diy mecmuamız bolgan soñ Kı- 
rım’nıñ kurtulacagından şüphe etmek günadır, diy.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Kurtuluş Bayramı). 


Rom. s. Conducător; câlâuzitor. 


YOLBAŞÇILIK (yolbaşçılıg) is. Önderlik. 


Rom. s. Rol de conducător; şefie. 


YOLCI is. Yolcu. Var. colşı. 
1. Yolculuğa çıkmış veya çıkmaya hazırlanan kimse. 


“Ay orayman, orayman, / Colga pitken korayman. / 
Kelgen geşken yolcıdan / Men anayım sorayman.” - 
(Boztorgay). 


“Ay, munarıü sil yüzüüden, menden ışık kızganma. / 
Men bir garip yolcı edim, kaldım kara daglarda.” - 
(Çelebi Cihan - Yolcı Garip). 


“Atın, eşin coytkan ogırsız bir yolcıday / Izsız yolda 
cayaw calpı lapşıp yürgende, / Arzulayman terli başıma 
salkın bir kölge.” - (Necip H. Fazıl - Tilegim). 


2. mec. İyileşmesine ümit olmayan hasta. 
e Yolcı etmek - Yola çıkanı uğurlamak. 
e Yolcı kuş - Göçmen kuş. 
e Hancı hanında, yolcı yolında yakışır. - Deyim. Hancı 
hanında, yolcu yolunda yakışır. 
e Yolcı yolında kerek - Deyim Yolcu yolunda gerek. 


e Yolcıdır Appaz, kimsege bakmaz. - Deyim. Yolcudur 
Abbas, kimseye bakmaz; yola çıkmaya kesin kararlıdır, an- 
lamında. 


o İt ürer, yolcı (kerwan) cürer. - Atas. İt ürür, yolcu (ker- 
van) yürür. 


Rom. s. 1. Drumet, călător, pasager. 2. fig. Bolnav fără 
speranțe de insânâtoşire. 
YOLCILIK (yolcılıg) is. Yolculuk, seyahat. Var. colşılık. 


“Bek merak man küreşnifi sonın beklegen / köydeşleri 
katına bardılar. / Tebrik etip epsi kolın sıktılar; / Özle- 
rin bekliy turgan araba man / yolcılıkka şıktılar.” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 

e Yolcılık etmek - Bir yerden başka bir yere gitmek. 


e Bir kişini tanımak istese onıüman ya ortaklık, ya 
yolcılık et. - Atas. Bir kişiyi tanımak itersen onunla ya or- 
taklık, ya yolculuk et. 


Rom. s. Drumefie, călătorie, voiaj. 


YOLDAŞ is. Yoldaş. Eşanl. coldaş. 
1. Yolculuk arkadaşı. 

2. Arkadaş, dost. 

3. Eş, hayat arkadaşı. 


“Soyıma soydaş kelesin, boyıma boydaş, / Dünya 
zewkım bolgaydıü, akrette yoldaş.” - (Boztorgay). 
“Başım aylana, başım, / Gurbettedir yoldaşım. / Onı 
sagıngan saytın, / Seldiy aga köz yaşım.” - (Boztorgay). 
4. mec. Dava arkadaşı. 
5. Tar. Komunist rejimli ülkelerde yurttaşlar arasında adlan- 


dırma ve birbirlerine “arkadaş !”, “yurttaş !” anlamlarıyla 
seslenme sözü idi. 


“ - Buyur üyretmen yoldaş, buyur. / Kapı aşıla ve Ce- 
milnifi üyretmeni Sâdiye tâtây kire.” - (Muratça 
Seitabdula - Tatar Tilt I). 

e Can cannıi yoldaşıdır. - Atas. Can canın yoldaşıdır. 


e Cehennemge ketken yoldaş arar. - Atas. Cehenneme 
giden yoldaş arar. 


e Yakşıga yoldaş bolgan mıradına ceter, yamanmam 
yoldaş bolgan tilge tüşer. - Atas. İyilerle yoldaş olan mu- 
radına yeter, kötülerle yoldaş olan dillere düşer. 


Rom. s. 1. Tovarâş de drumefie. 2. Prieten, amic. 3. Tovarâş 
(de cauză). 4. Sof; soție. 5. İst. İn țările comuniste, un termen 
de adresare intre cetâfeni. 

YOLDAŞLIK (yoldaşlıg) is. Yoldaşlık. 

1. Yol arkadaşlığı. 

2. Arkadaşlık, dostluk. 

Rom. s. 1. Tovârâşie de drumeție. 2. Prietenie, camaraderie. 
YOLLAMAK (yollamaq) f. Yollamak; göndermek. Var. 
cibermek. 


“Eger süyseñ, keşikmiy kuda yolla, / Duşman cüre ar- 
tımdan, meni kolla.” - (Boztorgay). 


“Dewlet kâat yollagan, konsolga degen, / Bo tarapta 
muacir kalmasın degen.” - (Folklor - Soguksu Muhacir 
Türküsi). 

Rom. v. A trimite, a expedia. 

YOLLANMAK (yollanmaq) f. Yollanmak; gönderilmek. 


Rom. v. A fi trimis; a se trimite. 


YOLLI s. Yollu. 


1. Yolu herhangi bir nitelikte olan. Toprak yollı. Asfalt 
yollı. 


2. Çizgili. Var. colaklı. 
3. Herhangi bir nitelikte, bir biçimde olan. 


“Alay yaka şo yollı bir ilân salgan :...” - (Ali Naci Cafer 
- Okıma Kitabı V). 


Rom. adj. 1. Cu drum. 2. Cu dungi, dungat. 3. İn sens de .... 
YOLLIK (yollıg) is. Yolluk; yolculukta yenmek üzere gö- 
türülen yiyecek. 

Rom. s. Merinde (de drum). 


YOLMAK (yolmaq) f. Yolmak. Var. culkmak. 

1. Çekerek yerinden çıkarmak veya koparıp almak. 
“Tokta sen babası, bir yigit bolayım, / Atlanıp bahtnıü 
saçın yolayım.” - (Bekir S. Çobanzade — Tuwdım Bir 
Üyde). 

2. mec. Dolandırarak birinin parasını almak. 

Rom. v. 1. A jumuli, a smulge. 2. fig. A jumuli, a stoarce (de 

bani), a estorca. 

YOLSIZ s. Yolsuz. 

1. Yolu olmayan. 

2. mec. Kural ve adetlere aykırı, uygunsuz. 

Rom. adj. 1. Lipsit de drum. 2. fig. Nelegitim, ilegal; 

necinstit. 

YOLSIZLIK (yolsizlıg) is. Yolsuzluk. 

1. Yolu olmama durumu. 

2. mec. Yakışıksız davranış. 


“Sakın yolsızlıklar etip te şanlı geçmişi altın yaldızları 
üstüne kara lekeler urma.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


YORGIN 


3. mec. Usulsüzlük, kanunsuzluk. 


Rom. s. 1. Lipsâ de drum, de cale de comunicație. 2. fig. 
Comportare necuvüncioasâ. 3. fig. Abuz, fărădelege. 


YOLŞ! is. > Yolcı. 


YONCA is. Bot. Yonca. (Lat. Trifolium). 


“Ayvanlarnıi arü beslenmesi üşün kırmızı ve mor 
şeşekli yonca egilir.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı TI). 


Rom. s. Bot. Trifoi. 
YONCALIK (yoncalıg) is. Yonca tarlası. 


Rom. s. Semânâturâ de trifoi. 
YORAMAK (yoramag) f. Yormak, yorumlamak. Var. 
coramak. 


“Kene şo tabirnamemen tabirliy tüşün, / Hayırga yoray 
gelecegin, bugünin ve geçmişin.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Mezat). 


Rom. v. A interpreta; a tâlmâci. 

YORGA (yorğa) is. Yorga, rahvan; atların koşu şekillerin- 

den, biniciyi sarsmayanı. Var. corga. 
“Men tobılgıman asawlarga ayan, cebe, yorga, şelaf yü- 
rütür, yürümeni, koşmanı ögretirdim.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 

Rom. s. Buiestru. Yorga at - Buiesiraş. 

YORGALAMAK (yorğalamag) f. Yorgalamak. Var. 

corgalamak. 

1. Yorga gitmek. 

2. (Yılan, kırkayak için) Kıvrıla kıvrıla hızla gitmek. 

Rom. v. 1. A alerga in buiestru. 2. (Despre şerpi, cârcâieci) A 

se târi iute, şerpuind. 

YORGAN (yorğan) is. Yorgan. Var. yorkan, corkan. 


“Gemide organım bar, / Kadife yorganım bar. / Men 
yareme kawuşsam, Adagan kurbanım bar.” 
(Boztorgay). 


e Cün yorgan - Yün yorgan. 

e Yorgan kaplamak - Yorgana çarşaf geçirmek. 

e Yorgan şaşabı - Yorgan çarşafı. 

e Yorgan töşek — Yatak yorgan; yatak malzemeleri. 


e Yorgan yüzi - Yorganın üste gelen, parlak kumaşla kap- 
lanmış yüzü. 


e Yorgan ketti, kawga pitti. - Deyim. Anlaşmazlık sebebi 
ortadan kalkınca, kavga da bitti. 


e Ayagıñ yorganıüa köre uzat - Atas. Ayağını yorganına 
göre uzat. 


e Bir bürşege kızıp yorgan cagılmaz. - Atas. Bir pireye 
kızıp yorgan yakılmaz. 


e Yorganıfa köre kösil. - Atas. Yorganına göre ayaklarını 
uzat. 


Rom. s. Plapumă. 
YORGANLIK (yorğanlıg) is. Yorganlık; yorgan kumaşı. 
Rom. s. Material de plapumâ. 


YORGIN (yorğın) s. ve zf. 1. s. Yorgun, yorulmuş olan. 


“ Eş... Kulak berme, belki biraz yorgınmandır.” - (Ek- 
rem Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


2. zf. Yorularak. 
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YORGINLIK 


“Sitömer işten yorgın kelgeni üşün catkan edi.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


e Yorgın argın - Çok yorulmuş; bitkin. 

e Yorgın tüşmek - Çok yorulmak. 

e Yorgın yorgın - Çok yorulmuş olarak. 
Rom. adj. Obosit, ostenit. 


YORGINLIK (yorğınlıg) is. Yorgunluk. 


“Hristache atlı bayıü ırgatı, Costică, kırşma betke 
cürüş etti. Bütün gün şalışkan, bir kade şarapman 
yorgınlıgın sawuştırmak üşün kırşmanıf bir köşesine 
barıp yerleşti.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

“Sora bala : Biz yorgınlıknı keşirdik. Endi ketiyik, 
diy.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 

e Yorgınlık kawesi - Yorulup otururken içilen kahve. 

e Yorgınlıgın almak - Yorgunluğunu geçirmek; dinlen- 
mek; dinlendirmek. 

e Yorgınlıgın şıgarmak - Dinlenmek. 


Rom. s. Obosealâ. 


YORICI s. Yorucu, yorgunluk veren. 
Rom. adj. Obositor. 


YORILMA, -UW is. Yorulma. 


Rom. s. Obosire, ostenire. 


YORILMAK (yorılmag) f. Yorulmak. 
1. Yorgun düşmek. 
“Kete kete yorıldım, / Deren suwday duruldım. / Şu 


dülberni körgende / Yüregimden uruldım.” - 
(Boztorgay). 


“Pervelli de bek usta, küreşe şeber, / Herkeske özin 
begente, köstere hüner, / Köp sul etip, aşıgıp, yorula 
fazla.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 

2. mec. Zahmet etmek, çabalamak. 


“Geşmez edim kapıfdan, col burula, / Bizniü üşün bo 
halklar ne yorıla ?” - (Boztorgay). 

“Vehbi hoca bu günküsindiy közimniü aldında ... Öz 
mülâyim körinse de, uzun tayagı bek korkınş edi. 
Urmak üşün turup yorılmay, oturgan yerinden ura 
edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 

e Köp cabalagan tez yorılır. - Atas. Çok çabalayan çabuk 
yorulur. 


Rom. v. 1. A obosi, a osteni. 2. fig. A se obosi, a se osteni, a 
se strâdui. 


YORILTMAK (yorıltmag) f. Yormak, yorgun duruma 
getirmek. 
“Eki betiü aklıgı, / Elleriü sıcaklıgı... / Meni eş te 


yorıltmaz / Köylünlü uzaklıgı.” - (Boztorgay). 


“Şonday etip bolar bek köp, ziyinlerin yorıltkan soñ, 
Yusuf’ nı öttirmiyler de, onı tutıp bir kuyıga atalar.” - 
(Needret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. tranz. A (-1, -şi) obosi. 


YORKAN (yorgan) is. Yorgan. Var. corkan, yorgan. 


“Dew şimdi kuruldap yuklaydır. Topraknı üstüne sep, 
yorkannı al, cüreber.” - (Ekrem ve Himiye Mehmet Ali 
Tepegöz). 


e Ayagıñ yorkanıfa köre uzat. - Atas. Ayağını yorganına 
göre uzat. 


Rom. s. Plapumâ. 
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YORKANCI (yorgancı) is. Yorgancı. 

Rom. s. Plâpumar. 

YORKANLIK (yorganlıg) is. Yorganlık; yorgan yapmaya 
elverişli malzeme (bez, kumaş). 

Rom. s. Material de plapumâ. 

YORLIKMAK (yorlıgmag) f. > Yorılmak. 


“Buyugıp kalgan zavallı / Yorlukkan açtan. / Ana baba 
balların attılar baştan.” - (Folklor / Karad.18). 


YORMA, -UW is. Yormak!, Yormak? işi. 
Rom. s. Acțiunea de Yormak', Yormak?. 


YORMAK' (yormaq) f. Yormak, yorgun duruma getir- 
mek. Eşanl. yorıltmak. 


e Kafa (akıl, ziyin) yormak - Bir konu üzerinde çokça dü- 
şünmek. “Çiftçilik te bir bilgi. Yalıız kara kuwwetmen 
bolmay. Oga da akıl yormak kerek.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kart man Caş Arasında) 


Rom. v. A obosi. 


YORMAK? (yormaq) f. Bir sebebe bağlamak, bir anlam 
vermek, yorumlamak. Var. yormak, coramak. 


Rom. v. A interpreta, a tâlmâci. 


YORTU is. (Yun.). Yortu; hristiyanların dini bayramı. 


“Eyüp : (Sabırsızlanıp) Yortu bolmasa nişlep cürüsiü, 
ekem ?” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


Rom. s. Sărbătoare religioasă creştină. 
YORULMAK (yorulmaq) f. > Yorılmak. 
YORUM is. Yorum, yorumlama. 


Rom. s. Interpretare, comentariu. 


YORUMCI is. Yorumcu. 


Rom. s. Comentator. 
YORUMLAMAK (yorumlamag) f. Yorumlamak. 


Rom. v. A interpreta; a comenta. 


YORUMLANMAK (yorumlamag) f. Yorumlanmak. 


Rom. f. A fi interpretat; a se interpreta. 


YORUWCI s. Yorucu, yorgunluk veren. Var. yorıcı. 


“Bilmem ne bekliysif şo yoruwcı nagıştan, / İpek kenar 
kölek, işlemeli cawlıktan ?” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kı- 
zına). 


Rom. adj. Obositor; epuizant. 


YOSMA s. ve is. Yosma. 
1. (Kadın için). Genç ve güzel. 


“Eki budan balasın aydadım sazga, / Kelinşeknifi yos- 
masın ay, denişmem kızga.” - (Boztorgay). 


“Rastketirdim bir yosmanı sokagıüda, / “Merabaüız 
...” dedi, kaşı közi kara. / Karadeüiz dalgalandı teñ- 
kanımda, / İnan buña, Bağçasaray, Bağçasaray” - 
(Şakir Selim — Bağçasaray) 


2. is. Süse ve modaya düşkün kadın. 
Rom. 1. adj. (Despre femei) Frumoasă. 2. s. Cochetâ. 


YOSUN is. Bot. 1. Yosun; kara yosunu. 


“Ayt Çatır, neden dumanlı başıü ? / Yosun biylep 
kalgan toprağı taşıü.” - (Raşit Aşkı Özkırım - Çatır” ga / 
Emel M.). 


2. Su yosunu. 


“Sonbaharda detiz / Şürügen yosın kokıy.” - (Haci- 
Amet Cemal - Derya Kadar Sewda). 


Rom. s. Bot. 1. Muşchi; lichen. 2. Algâ. 


YOŞMAK (yoşmag) f. Coşmak. Var. coşmak. 


“Ay tuwar aymak ister, / Kün tuwar yoşmak ister. / 
Menim şo güzel yarem / Er gün konışmak ister.” - 
(Boztorgay). 


“Kozlagan tawıktan cangıra azbar, / Yoşar atamanlar, 
korazlar, kazlar.” - (Cevat Raşit - Yaz Başı). 


Rom. v. 1. A se infierbânta, a se inflâcâra. 2. fig. A se 
entuziasma, a se exalta. 


YÖN is. Yön, istikamet. 
Rom. s. Direcfie, sens. 
YÖNETİCİ is. Yönetici, idareci. 


“Kriterion basım üyinin yetkili o yöneticileriniü 
köstergen yakınlıkların ve çabaların aümak menim 
moynım borıcıdır.” - (Nevzat Yusuf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. Conducâtor, şef. 

YÖNETİM is. Yönetim, idare. 

Rom. s. Conducere. 

YÖNETMEK f. Yönetmek; idare etmek. 
Rom. v. A conduce. 

YÖNETMELİK is. Yönetmelik. 

Rom. s. Regulament; listă sau carte de instrucțiuni. 
YÖNETMEN is. Yönetmen, rejisör. 

Rom. s. Regizor. 

YÖNLENDİRMEK f. Yönlendirmek. 
Rom. v. A da orientare, a orienta; a îndrepta 
YÖNTEM is. Yöntem; tutulan yol. 


“Caşlarnıü añlatkan konuları her vakıt kızlar bolsa da, 
bo defa marebenïñ gidişatı boldi, ... alman ordularınıi 
sogış cephelerinde ceüiliyatırganları, ... memleketimiz- 
deki recimifi ketkete taa sıkı idare yöntemlerine baş 
urganı.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


Rom. s. Metodă; procedeu. 
YÖRÜK is. 1. Yörükler, yürükler; hayvancılıkla uğraşıp 


yazlık ve kışlık yerlere mevsimlik göç ederek yaşayan top- 
luluk. Var. Yürük. 


2. Bu topluluğa mensup kimse. 


“Karaman çoban, o adsız yürükler, / Oñmagan kişiler, 
kerçekçi Türkler, / Turarmekenler kurtuluş körip, / 
Türükçe aytıp, Türükçe ökirip ?” - (Bekir S. Çobanzade 
- Zawallı Türük). 


Rom. s. l. Comunitate care se ocupă cu păstoritul 
transhumant. 2. Persoană care face parte din această 
comunitate. 

YÖRÜNGE is. Fiz. Astron. Yörünge. 

Rom. s. Fiz. Traiectorie. 2. Astron. Orbită. 

YUGOSLAV (Yugoslav) öz. is. Yugoslav; Slav halkları- 
nın Balkanlardaki topluluklarına verilen bir ortak ad. 

Rom. s. propr. İugoslav, nume comun dat popoarelor de 
origină slavă din Balcani. 


YUKAR (yuqar) is. s. ve zf. > Yukarı. 


YUKI 


“Yukarda, ögretmenligimden ve muhtelif mektepler- 
deki faaliyetimden bahsedecegimni aytkan edim.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Hayatım). 


YUKARI (yugarı) is. s. ve zf. Yukarı. Var. yokar, yokarı, 
yukar. 
1. Bir şeyin üst bölümü, üst yanı; üst yer. aşaa karşıtı. 


“Dobruca'nıi biz Kırım Tatarları, bo sene, yukarıda 
rast kele kösterilgen parşalarnı havi bir kitapka 
kawuşıp otıramız.” - (Necip H. Fazıl - “Sagış” Kitabı). 


“Akası da arkan ciberip, başta mallarnı yukarı şıgara.” 
- (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


2. Yetkili kimse veya makam. 


“Haknı borcından, yukarıdan kelgen emirge isyannı 
itaatten ayırır.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


3. s. Üst. Yukarı mââlle. Yukarı kat. 
4. zf. (Yer olarak) Üstte, üst tarafta; (miktar olarak) fazla. 


“Yirmi praük te bo krizada bek köp. Bir şinik arpa on 
eki praük. On praükten yukarı tutmayık.”— (Müstecib 
H. Fazıl Ülküsal — Bayram Şenligi). 

e Aşagı yukarı - Yaklaşık olarak. 


e Üş aşaa beş yukarı - Üç aşağı, beş yukarı; yaklaşık ola- 
rak. 


Rom. 1. s Partea de sus, partea superioară. 2. s. Superior, 
persoană cu un grad ierarhic mai înalt; conducere. 3. adj. 
De sus, de deasupra, superior. 4. adv. Sus, în sus, peste. 
YUKARIDA (yuqarıda) zf. Yukarıda. 

Rom. adv. Sus, în sus. 

YUKARIDAN (yuqarıdan) zf. Yukarıdan; tepeden, üst- 
ten; havadan. Var. yukardan. 


“Bu arada Ablay’nı köterip ala, / Ta yukardan ketirip 
şalka sala.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Küreş). 


Rom. adv. De sus. 


YUKARISI (yugarısı) is. Üst tarafı. 


Rom. s. Partea de sus. 
YUKARSI (yugarsı) is. Yukarısı. 


YUKI (yuq) is. Uyku. Var. yuku. 
1. Vücudun ve sinir sisteminin dinlenme durumu. 


“Caşmü, kıznıfi falan yerde toy bar dep / Telesüwden 
gece catıp yukusı kelmiy.” - (Necip H. Fazıl - Toy). 


“Yukusınıü arasında Cewat'nıü ya da Asan'nıü ‘Urma 
oca”kam !? dep bakırganların eşitkendiy bola ve 
seskenip tura edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Mektep 
Kaşagı). 

2. mec. Çevrede olup bitenin farkında olmama, gaflet. 


“Bu dawuş dört yaka ilhamlar şaştı, / Yukuda 
bolganlar közlerin aştı.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Milli Duygu). 


3. Doğada kış aylarında görülen sükünet durumu. 


e Koyan yukısı - Kuşkulu, hafif uyku. “Herbir tısırtıga 
sak bolıp koyan yukısı yuklay, akşam karanlığın 
bekliy.” - (Ekrem Menlibay - Bir Yaz Aşkı / Renkler IV). 


e Közlerine yukı kirmemek - Uyuyamamak. 

e Deren yukı - Derin uyku. 

e Tatlı yukı - Tatlı uyku. 

e Yukı közinden akmak - Çok uykusu gelmek. 
e Yukı tartmak - Uyku çekmek; iyice uyumak. 
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YUKICI 


e Yukıga dalmak - Derin bir şekilde uyumak. 
e Yukılı yawlı - Uyku ile uyanıklık arası. 

e Yukısı aşılmak - Uykulu durumu geçmek. 
e Yukısı bolmak - Uykusu olmak. 


e Yukısı kaşmak - a) Uykusu gelmemek. b) Huzursuz ol- 
mak. 


e Yukısı kelmek - Uyuma isteği duymak. 
e Yukısın almak - İyice uyumuş olmak. 
e Yukısın bölmek - Uykusunu bölmek, uyanmak. 


e Cawınlı awanıü yukusı, celli awanıü kuytusı - Deyim. 
Yağmurlu havanın uykusu, rüzgârlı havanın uykusu hoştur. 


e Carlınıü cartı kawım aşı bolsa, catıp yukusı kelmez. - 
Atas. Yoksulun yarım lokma aşı olsa, onu yemeden gözüne 
uyku gelmez. 


e Yuku yukunıü mayasıdır. - Atas. Uyku uykunun maya- 
sıdır. 


Rom. s. 1. Somn. 2. fig. İnconştienjâ. 3. Amorfire, letargie. 


YUKICI (yugıcı) is. ve s. Uykucu. Var. yukucı. 


“(Küneş, tarlalarga:) Aydı yukucılar, uyanıüız! Üstüfüz- 
de bolgan biyaz cabuwnı üş künde köterip alacakman. 
Turığız !” - (Muratça Seitabdula - Tatar Tili I). 


e Yukıcı yolda kalmaz. - Atas. Uykucu yolda kalmaz. 


Rom. s.şi adj. Somnoros. 


YUKILI (yugılı) s. Uykulu; uyku ihtiyacı olan. 


“Yukılı közimen, şıgıp müsafirlerni buyır ete.” - (Nev- 
zat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Yukılı yawlı - Yarı uyanık halde. “Pevat akay yukulı 
yawlı ulın kolından tutıp ketirdi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 


Rom. adj. Nedormit. 


YUKIMSIRAMAK (yugımsıramag) f. > Yuksıramak. 


“Süri koylar tögerekleneler, / Yukımsırap kaynak 
suwların tişlerinde köreler.” - (Yaşar Memedemin - Ka- 
lem Oyınları). 


YUKISIRAMA, -W (yugısırama, -w) is. > Yuksırama. 


YUKISIRAMAK (yugısıramak) f. > Yuksıramak. 


“Sol kolına şepkenin ala, asker yukısırap tura ekende 
bir atıla ama, kılışnı almaga muwaffak bola.” - (Ekrem 
Menlibay - Bir Yaz Aşkı). 


YUKISIRATMAK (yugısıratmag) f. > Yuksıratmak. 


YUKISIZ (yugısız) s. Uykusuz. 
1. Uyumamış, uykusunu alamamış. 
2. Uykusuzlukla geçen. 


e Yukusız kalmak - Uyumadan vakit geçirmek. 
“Bolmaycak şiyler içün yukusız kalabermeüiz. Haydı 
Mensuluw, bar ket cat sen de.” - (Necip H. Fazıl — Kı- 
rım). 


Rom. adj. 1. Nedormit. 2. De insomnie. 


YUKISIZLIK 
yukusızlık. 


1. Uyumamış olma durumu. 


(yugısızlıg) is. Uykusuzluk. Var. 


“Enver'niü yukusızlıktan közlerin tüpleri kararıp, bala 
zayıflamaga başladı.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı 
IV). 
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“Kaş kündir başım yastık ne ekenin bilmiy. Ölecekmen 
yukısızlıktan.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


“Yukısızlık, korkı, yorgınlık, süzik közlerinden, sarar- 
gan beüizlerinden belli edi.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


2. Uyku uyuyamama. 
Rom. s. 1. Nesomn. 2. İnsomnie. 


YUKLAMA, -W (yuglama, -w) is. Uyuma. 


Rom. s. Dormire. 


YUKLAMAK (yuglamag) f. Uyumak. 
1. Uyku durumunda olmak. 


“Col tedariki körildi. Gece konşular da keldiler... 
Sabahaçık kimse yuklamadı.” - (Mehmet Niyazi — 
Sawlıkman Kal). 


“Hepsi birden kollarına yastık vazifesin köstergen, 
ayaklarından birewin toplı, birevin uzatıp yuklagan 
Nimet?ke karaştılar.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü Bay- 
ramı). 


2. mec. Çevresindeki olayları fark etmemek. 
“Saw bol arüw millet, bugün yuklasaü da / Köz 
yaşımman betii sıypap men yantarman.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 

3. mec. Hareketsiz ve uyuşuk durumda bulunmak. 
“Cer yuklay tınış, / Körip tatlı tiş.” - (İ. Ziyaeddin, Naci 
A. Cafer - Alfabe). 
e Yuklap kalmak - Uyuyup kalmak. 
e Erinşek otırıp yuklar, catıp işler. - Atas. Haylaz oturup 
uyur, yatıp çalışır. 
e Fitne yuklagan cılanga uşar, uyandırsafi şagar. - Atas. 
Fitne uyuyan yılana benzer, uyandırırsan sokar. 


e Suw yuklar, duşman yuklamaz. - Atas. Su uyur, düş- 
man uyumaz. 


e Yuklagan arslannı uyandırma. - Atas. Uyuyan arslanı 
uyandırma. 


Rom. v. 1. A dormi. 2. fig. A fi străin de ceea ce se desfăşoară 
in jurul lui. 3. fig. A fi adormit, a fi amorfit. 
YUKLANMAK (yuglanmag) f. Uyumak işi yapılmak. 


“Kapalı odada birkaş saat yuklangandan son awasınıfi 
bozılganın fark etermiz.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer 
- Okuma Kitabı HI). 


Rom. v. A se dormi. 


YUKLATMA, -UW is. Uyutma. 


Rom. s. Adormire. 


YUKLATMAK (yuglatmag) f. Uyutmak. 
1. Uyumasını sağlamak. 


“Beşikteki balaü abile bonlarnı aynenni etip çal. O 
masumnı bunlarman yuklat, bunlarman yant.” - (Necip 
H. Fazıl — Kırım). 


2. mec. Aldatmak. 


“Birtalayı bile bile halkımıznı yuklatkan. / Bolacaknı 
bolmaycaknı din men tefsir etkenler.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

Rom. v. f. 1. A adormi, a face să doarmă. 2. fig. A înşela, a 

duce de nas. 

YUKLATTIRMAK (yuglattırmag) f. Uyutturmak. 

Rom. v. f. de la yuklatmak. 


YUKLATUWCI is. ve s. Uyutucu. 


“Han kızı ise, kocasın sıylaganday bolıp, oga bir kade 
yuklatuwcı şerbet bere.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. şi adj. Somnifer. 


YUKSIRAMA, -W (yugsırama, -w) is. Uyuklama. 


Rom. s. Mofâire, picotire, dormitare. 


YUKSIRAMAK (yugsıramag) f. Uyuklamak. 
1. Hafif uykuya dalmak. 


“O vakıtka kadar biraz yuksurap turgan Sayan, başın 
köterip bakırdı : ...” - (Ismail Ziyaeddin - Talaka). 


2. mec. Gevşemek. 


“Maga cürek bergen, meni cigitmen dep yaşatkan, / 
Gaflet kalıp yuksırasam, yuklama dep taş atkan / Yaş 
babaynıü kaleminden tögilgen ötkir sözleri, / Gaye 
bergen, fikir bergen o sözlerniü özleri.” - (Hamdi 
Giraybay - Ant Etkemen Aytaman). 


Rom. v. 1. A dormita, a mofâi, a picoti. 2. fig. A se moleşi, a- 
şi pierde energia. 
YUKSIRATMAK (yugqsıratmaq) f. Uyuklatmak. 


Rom. v. f. A face dormiteze, să mofâie. 


YUKU (yugu) ve türevleri is. > Yukı ve türevleri. 
“Asretlige yuku yok, taülar atmay, / Aş batmagan 
tamakka, suw da batmay.” - (Boztorgay). 

YULAP is. (Yun.). Bot. Yulaf. Var. cılap. 

1. Yulaf bitkisi. (Lat. Avena sativa). 

2. Bu bitkinin tanesi. 


“Tezden tawadakı sunı deniştirdim ve canıdan yulap 
man tarı ketirip saldım.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı MI). 


Rom. s. Bot. 1. Ovâz, planta. 2. Sümânta acestei plante. 


YULİYE is. (Rom. iulie). Temmuz ayı. 


Rom. s. Luna iulie. 


YULT is. “Alt yult etmek” deyiminde geçen söz. 


e Alt yult etmek - Allem etmek, kallem etmek; başarmak 
için türlü çarelere baş vurmak. “Kişi caşlıkta, civar köy- 
lerde bolayatırgan toyların hiç birinden kalmak istemez. 
Alt yult eter, çaresin tabar.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


Rom. s. Cuvânt fără vreun sens definit, întâlnit in expresia 
alt yult etmek - 4 face tot posibilul pentru a-şi atinge 
scopul. 


YUMAK (yumaq) is. Yumak. 


1. Yuvarlak biçimde sarılmış iplik. 


“Akız, şáşňň taray tur, / Yumagıñnı oray tur. / Cuma 
güni cawşımnı / Pencireden karay tur.” - (Boztorgay). 


“Soüra o pamıgımnı / Şiyrattılar, cip boldım, / Yumak 
yumak ettiler, / Camekânlarda toldım.” - (Ismail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2.s. Yuvarlak biçimde olan. 


e Bawsız yumaknı külde kör, baysız bikeni elde kör - 
Atas. Ucu bulunamıyan yumağı çöplükte gör, kocasız ka- 
dını elde (onun bunun yanında) gör. 


e Baysız bike kıdıra, bawsız yumak tıgıra - Atas. Koca- 
sız kadın gezer, ucu bulunamıyan yumak yerlerde yuvarla- 
nir. 


Rom. s. 1. Ghem de ajâ. 2. adj. În formă de ghem. 


YURT 


YUMAKLAMAK (yumaqlamaq) f. Yumaklamak, yu- 
mak biçinde sarmak. 


Rom. v. A face ghem. 

YUMAKLANMAK (yumaqlanmaq) f. Yumaklanmak; 

yumak durumuna gelmek; yumak gibi yuvarlak hale gelmek. 
“(Tilki) Birden, hop ! dep kirpinlü üstüne atlay. Kirpi 
emencecik yumaklana.” - (Yazar heyeti - Tatar Til II). 

Rom. v. A se ghemui. 

YUMAKLATMAK (yumaglatmag) f. Yumak durumuna 

getirtmek. 


Rom. v. A pune sâ facâ ghem. 


YUMAŞIK (yumaşıg) is. Yumakçık, küçük yumak. 


e Songı apakay sultanşık, tıgırıp cürgen yumaşık. - De- 
yim. Sonuncu karı sultancık, yuvarlanıp dolaşan yumakçık. 


Rom. s. Ghemuşor, ghemulef. 


YUMRUK (yumruq) ve türevleri is. —> Cumurtık ve tü- 
revleri. 


YUMURTA is. > Cımırta. 
YUMURTLAMAK (yumurtlamag) f. > Cımırtlamak. 


YUMUŞAK (yumuşaq) ve türevleri s. > Cımşak ve tü- 
revleri. 


YUNAN öz. is. (Fr. ionien>Türk.) Yunan; Yunanlılar. 
Eşanl. Grek, Rum. (Türkçede, “rum” Yunanistan kurulma- 
dan evvel, Roma (Ar. Rum) İmparatorluğunun ve Bizansın 
diger topraklarında yaşayıp gelmiş, yunanca konuşan kimse, 
“yunan” ise — bugünkü Yunanistan halkından olan kimsedir.) 


1. Yunanistan halkı. 

2. Bu halktan olan kimse. 

3. s. Yunanistan ve halkıyla ilgili olan. 

Rom. s. propr. 1. Poporul grec. 2. Persoană care aparține 
acestui popor. 3. adj. Privitor la Grecia şi la greci. 
YUNANCA is. Yunanca. Eşanl. Grekçe, Rumca. 


Rom. s. Limba Greacă. 


YUNANLI is. > Yunan. 

YUNUS is. (Yahudi peygamberi Yunus - Rom. İona'nın 
adından). 1. Zool. Yunus balığı. (Lat. Delphinus). 

2. öz. is. Kişi adı : Yunus (e.). 

Rom. s. 1. Zool. Delfin. 2. Nume de persoană : Yunus (b.). 


YUNYE is. (Rom. iunie). Haziran ayı. 


Rom. s. Luna iunie. 


YUPKA (yupga) is. Yufka, ince açılmış hamur yaprağı. 


Rom. s. Foaie de aluat. 


YURT is. Yurt. Var. curt. 
1. Vatan; bir halkın üzerinde yaşadığı toprak parçası. 


“Yurtumdan uzak tüşkenmen, öksüz baladay / Anda 
mında tentigip yürgende / Aüıyman üyüm bolgan bala- 
ban bir ülke.” - (Necip H. Fazıl - Tilegim). 


2. Bir insanın doğup büyüdüğü, yaşadığı yer; (bölge, şehir, 
köy, ev). 


3. mec. Herkesi ilgilendiren belli bir şeyin çok olduğu yer; 
diyar, ülke. 


4. mec. Bir şeyin ilk veya çok yetiştirildiği yer; vatan. 
5. Kalınacak, barınılacak yer; yuva. 
6. esk. Sahip olunan arazi, mal mülk. 
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YURTLIK 


Rom. s. l. Patrie, țară. 2. Locul de naştere al cuiva; (finut, 
localitate, casă, gospodărie). 3. fig. Tarâ; crescătorie. 4. Loc 
de baştină a ceva, patrie. 5. Cămin, cuib. 6. înv. Vatră, 
moşie. 


YURTLIK (yurtlhq) is. Yurtluk; harabelik, ören. Var. 
curtlık. 

Rom. s. Vatrâ pârâsitâ; câmp de ruini. 

YURTSIZ s. ve is. Yurtsuz. 

Rom. s. şi adj. Apatrid. 

YURTSÜYER is. Yurtsever, vatanperver. 


Rom. s. Patriot. 


YURTSÜYERLİK is. Yurtseverlik, vatanperverlik. 


Rom. s. Patriotism. 


YURTTAŞ is. 1. Yurttaş, vatandaş. Var. curttaş. 


“Namuslı, şalışkan bir türk ya da bir tatarın adına 
gazatada rastlasam ya da televizorda körsem, 
keşikmeden o yurttaşnı tanıp, Bükreş radyosunda 
türkçe konıştırtıp kuwanta turgan edim.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 

2. Köydeş, hemşehri, memleketli. 


Rom. s. 1. Compatriot; concetâfean. 2. Cetățean. 


YURTTAŞLIK (yurttaşlıg) is. Yurttaşlık. 

Rom. s. 1. Concetâfenie 2. Cetâfenie. 

YUSUPŞIK (yusupşıg) is. Zool. Yusufçuk. (Lat. Libellula 
variegata). 

Rom. s. Zool. Libelulâ. 

YUTAK (yutag) is. > Cutuk. 

YUTKUNMAK (yutgunmag) f. Yutkunmak. Var. Cut- 
kınmak. 


1. Ağzında bir şey olmadan yutuyor gibi gırtlağı hareket et- 
tirmek. 


2. mec. Bir şey söyleyip söylememekte duraksamak. 


“E, oku ! emrine karşı hepimiz yutkunır, sallanırdık. 
Köy öñünde tolkungan bugdaylarday, sallana sallana, 
yutkuna yutkuna okurdık.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar 
Duası). 


Rom. v. 1. A înghiți in sec. 2. fig. A ezita in a-şi manifesta 
reacția. 

YUTMAK (yutmag) f. > Cutmak. 

YUTTURMAK (yutturmag) f. > Cutturmak. 


YUTUM is. Yudum. Var. cutım. 


“Kelgen de kış endi, ökirip, ‘Buw’ ! dep, / Baracak bir 
yer yok, “Bir yutum suw ! dep.” - (Bekir S. Çobanzade - 
Tuwdım Bir Üyde). 


Rom. s. İnghifiturâ. 


YUWA is. Yuva. Var. iwa. 


1. Kuş ve başka hayvanların yavrulamak ve hava şartlarından 
korunmak için yaptıkları veya bulup sığındıkları barınak. 


“Boztorgay degen aywanıü da / Cılgada bolir yuwası. / 
Cawun da cawsa sel alır balasın, / Cılay da kalır anası.” 
- (Boztorgay). 


“Kuşnı korkıtkan cılan / Yuwacıgın taşlatır.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 
2. mec. Ev. 
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“Ballarım, sizler şimdi / Savap bir iş yaptıfız. / Bir 
ocak, bir yuvanıi / Taş temelin attınız !” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


3. mec. Kötü kimselerin toplantı yeri. 

4. mec. Bir şeyin çok bulunduğu yer. 

5. Bir şeyin oğretildiği yer. 

6. Bir şeyin yerleştirildiği oyuk. 
e Yuwa kurmak - Evlenmek. 
e Yuwa tepmek - (Kuşlar için) Yuva yapmak; mec. ev 
yapmak. “Karılgaş bolıp üyüüe yuwa tepsem, / İyilip 
barıp anayı? kolın öpsem.” - (Boztorgay). 
e Yuwasın buzmak - Aile düzenini dağıtmak. 


e Yuwasın cıkmak - Yuvasını yıkmak; aile düzenini boz- 
mak. 


e Yuwasın yapmak (yasamak) - Birine gereken cezayı 
veya cevabı vermek. “Baldızım dep sayayım da sert bir 
cewaptan vaz geşiyim, ama sırası kelgende, yaparman 
men seniñ yuwaünı.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiye- 
leri). 

e Cerine köre yuwası, mollasına köre duwası. - Atas. 
Yerine göre yuvası, mollasına göre duası. 


e Garip kuşnıü yuwasın Taürı yasar - Atas. Garip kuşun 
yuvasın Tanrı yapar. 


e Kuş balası yuwasında körgenin işler. - Atas. Kuş yav- 
rusu yuvasında gördüğünü yapar. 


e Yuwanı yasagan ırgaşı kuştır. - Atas. Yuvayı yapan di- 
şi kuştur. 
Rom. s. 1. Cuib, cuibar; vizuină, bârlog. 2. fig. Locuinţă. 3. 
Jig. Adâpost, cuib. 4.-3. fig. Focar. 6. Lâcaş, locaş. 
YUWALAMAK (yuwalamag) f. Yuvalamak; yuva yap- 
mak. 


“Kelip kongan muratkuş, yuwalagan. / Dört bir yagı 
mıragan, köyim curt bolgan.” - (Necibe Şukuri - Azap- 
lar). 


Rom. v. A face un cuib. 


YUWALANMAK (yuwalanmag) f. Yuvalanmak. 

1. Yuva kurmak; aile düzeni kurmak. 

2. mec. Bir yerde yerleşmek, barınma yeri edinmek. 

Rom. v. 1. A-şi intemeia o casâ, o familie.2. fig. A se cuibâri, 
a se aciua. 

YUWALAÑ, YUVALAÑ YUWALAÑ zf. (Tekrarlı : 
yuwalañ yuvalañ) Fırıl fırıl; hızla yerinde dönerek. 


“Kawerengi közleri yuwalai yuwalai etip bir 
karaganda herkezni, her şeyni körebilgen bir kartiy.” - 
(Altay Kerim -Kâniye). 
Rom. adv. (Despre ochi şi priviri) Jucând in orbite; dând 
roatâ imprejur. 
YUWARLAK (yuwarlag) s. Yuvarlak; toparlak. Eşanl. 
tögerek. 


“Aytkanda küçük küler közleri küçülür, yuwarlak, çı- 
kık, mini mini yanakları kızarır, içini çeker, tatlı tatar 
tilimen aülatır, sake bir özen, safike bir kanarya ...” - 
(Çelebi Cihan - Karılgaçlar Duası). 


Rom. adj. Rotund; sferic; circular. 
YUWARLAMAK (yuwarlamag) f. Yuvarlamak. 
1. Tekerlemek, döndürerek yürütmek. 

2. Yuvarlak duruma getirmek. 


3. Düşürmek, devirmek. 

Rom. v. 1. A rostogoli. 2. A face cocoloş. 3. A răsturna. 
YUWARLANMAK (yuwarlanmag) f. Yuvarlanmak. 
Eşanl. tıgırmak. 

1. Dönerek hareket etmek, ilerlemek. 


“(Cografya) Çaglaya çaglaya, yuwarlana yuwarlana 
akıp ketken çaylarnı, ırmaklarnı, tolkuna tolkuna, 
çaypala çaypala köpürgen taşkan deüizlerni, mavı 
kölgeli daglarnı, deüizlerniü derenligini, daglarıü 
büyüklügini ögretti.” - (Çelebi Cihan - Karılgaçlar Du- 
ası). 

2. Düşmek, devrilmek. 


“Koyan urula. O, baş-aşaga yuwarlana.” - (İ. Ziyaeddin, 
Ali Naci Cafer - Alfabe). 


Rom. v. 1. A se rostogoli, a înainta rostogolindu-se. 2. A 
câdea de-a rostogolul. 

YUWARLATMAK (yuwarlatmag) f. Yuvarlatmak; yu- 
varlamak işini yaptırmak. 


“Bo kişkene topnı suwlı karda yüksek bir bayırdan 
aşaga yuvarlatsaü katıp ket-kete balabanlaşa, ve aldına 
şıkkan şiyni cer men bir ete, hep onday körmek kerek 
Cengiz Han'ın hareketke geşirgen kuvvetni de.” - 
(Tahsin Cemil — Tatar Adı). 


Rom. v. 1. A face sâ se rostogoleascâ. 2. A pune sâ facâ 
cocoloş. 3. A pune sâ râstoarne. 

YUWASIZ s. Yuvasız , yuvası olmayan, açıkta kalmış 
olan. 

Rom. adj. Fără cuib; lipsit de adăpost. 

YUWAŞ s. ve zf. Uysal. Var. cuwaş. 


“Nailľge kelgende yuwaş dawrandı işte !” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


Rom. adj. şi adv. Blând; moale. 


YÜCE s. ve is. Yüce. 
1. s. Yüksek, büyük, ulu. 


“Çok şükür Yüce Mewla’ga, torası bunday 
kıdıruwlarnı tuyatanım yok.” - (Mehmet Vani Yurtsever 
- Kart man Caş Arasında). 


2. is. Yüksek yer. 


“Yarın bu halk karuw almay, / Yücelerde saray 
salmay, / Türlü yadga ırgat bolsa, / Adı sanı şay 
coyulsa, / Kal, şay Tañrı lânetinde, / Yad ellerniü bir 
çetinde !” - (Bekir S. Çobanzade - Öz Özime). 


Rom. 1. adj. Mâref; înalt. 2. s. İnâlfime. 
YÜCELİK is. Yücelik. 

1. Ululuk, büyüklük. 

2. Yükseklik. 


Rom. s. 1. Mârefie. 2. Înălţime. 


YÜCELMEK f. Yücelmek. 


Rom. v. A se ridica, a se înălța. 
YÜCELTİLMEK f. Yüceltilmek. 

Rom. v. A fi preamârit; a fi proslâvit; a se preamâri. 
YÜCELTMEK f. Yüceltmek. 


Rom. v. A preamâri, a proslâvi. 


YÜK is. Yük. Var. cük. 
1. Taşıt veya hayvanların taşıdığı şeylerin hepsi. 


YÜKLİ 


“Senden ne atka bir eş / Bolir, ne de koybaşı ... / Al se- 


merïñ, yük taşı !” - (İsmail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
2. Bir kişi, bir taşıt veya bir hayvanın taşıdığı eşya miktarı. 


“Şonday etip, kart man Tazolan üylerine birer yük 
kiyik alıp keleler.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


3. mec. Üstlenilmek zorunda kalınan görev. 


e Yük bolmak - a) Başkasına sıkıntı vermek. b). Başkasına 
masraf yaptırmak. “Hükümetke yük bolmaga hakkı 
tuwul, belki onıü yükün taşımaga borçlı bolganına iman 
eter.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


Rom. s. 1. İncârcâturâ, sarcinâ. 2. Cantitate de bagaj, de 
povară. 3 fig. Sarcină, obligație, povară. 
YÜKLEM is. (Türk.). Gram. Yüklem. 


Rom. s. Gram. Predicat. 


YÜKLEMEK f. Yüklemek. Var. cüklemek. 


1. Taşınacak eşyaları bir taşıtın veya bir hayvanın üzerine 
koymak. 


“Aluşta'dan taş yükledim, / Gemim tolmadı. / Öz 
köyimden bir yar süydim, / Menim bolmadı.” - 
(Boztorgay). 


2. mec. Bir işi bir kimseye yapması için vermek. 


“(Boyerler) topraknı özleri işlemiy, bütün işlerni o top- 
raklarda yaşagan köylilerniü üstüne yükliy ediler.” - 
(E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


3. mec. Bir suçu birinin üstüne atmak. 

Rom. v. 1. A încărca. 2. fig. A însărcina (pe cineva cu o 
treabă). 3. fig. (Despre o vină) A arunca, a da vina pe 
cineva. 

YÜKLENMEK f. Yüklenmek. Var. cüklenmek. 

1. Yüklemek işi yapılmak veya yüklemek işine konu olmak. 


“Yüz tane katır üstine mal yüklengen. Anaw kervan- 
başı bo yerge toktadı.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Ayuw Kulak Batır). 


2. Bir yükü kaldırmak. 


“Okumuşlar kitaptan felsefe tize, / Son bularnı yükle- 
nip satıp geze.” - (Bekir S. Çobanzade - İçken). 


3. mec. Zorlamak; saldırmak. 
4. mec. Bir şeyi yapmayı üstüne almak. 
“Menim yüklengen vazifem bo edi.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 
Rom. v. pasiv de la yüklenmek. 1. A se incârca, a fi incârcat. 
2. A ridica o greutate. 3. fig. A forța; a ataca. 4. fig. A se 
însărcina; a se angaja. 
YÜKLETMEK f. Yükletmek. Var. cükletmek. 


“Men de kabıl etken bakşışlarnıi episin arabalarga 
yüklettim de üyime alıp keldim.” - (Nedret ve Enver 
Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. v. f. A pune sâ incarce. 


YÜKLİ s. Yüklü. Var. cükli. 
1. Yükü olan; yüklenmiş bulunan. 


“İşeri kirip bir oyıncak taa aldık. Soüra şaytip yüklü 
yüklü üyge kayttık.” - (Yazar heyeti - Tatar Til II). 


2. Yapılacak işleri çok olan. 
3. Büyük miktarda olan; çok. 
4. Hamile, gebe. 
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YÜKLİK 


“Şondan soñ albastı apakayı hastalanmaga başlay. 
Yaznıi calpak küninde, yükli bolp, şırayı tüsi 
buzılmaga başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

e Yükli eşek aüırmaz. - Atas. Yüklü eşek anırmaz. 


Rom. adj. 1. Încărcat. 2. Aglomerat (de treburi). 3. (Despre o 
cantitate). Mult, considerabil. 4. Gravidâ, insârcinatâ. 


YÜKLİK is. Yüklük; evlerde yatak yorgan konulan yer ve- 
ya dolap. 

Rom. s. Colț al casei sau dulap unde se păstrează saltelele, 
plâpumile şi lenjeria de pat. 


YÜKSEK is. ve s. Yüksek. 


1. Altı ile üstü arasındaki uzaklık çok olan, boyu fazla olan. 

Yüksek bina. Yüksek terek. 
“Yüksek yüksek minberlerday tawlarıñ / Üstlerinden 
kelgen sesni difileyik.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 
“Artlarında kalgan köyge, onlü tereklerine, toban- 
larına ve eñ son, caminii yüksek minaresine közden 
coytılgaşı karay karay uzaklaştılar.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


2. Belirli bir yere göre yukarıda bulunan. 
“Bir tek bilgenim, korınmak, itlernifi collarından, / 
Yüksek yerlerge tırmanıp, kurtulmak kollarından.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

3. Güçlü, şiddetli, etkili. 
“Halimcan : (Sol bette kapıdan kirer, anyaka minyaka 
karanır, yüksek sesmen bakırır :) Marüfee, ey apakay 
1? - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 

4. mec. Derece bakımından üstün olan. 


“Yüksek mektep kapıların açalmagan, medeniyet 
kelâmıman yakından tanışalmagan caşlıgımızıf köpligi 
üstünde bo adetniü berdigi milli terbiye bek saglam ve 
temizdir.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 

5. Normal değerlerin üstünde olan. Yüksek fiyat. 

6. mec. Faziletli, erdemli. Yüksek duygu. 


“Tuwup ösüp ozmak için / Kartka ümüt bergen, yük- 
sek, / Temiz kalbli caşlık kerek.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

“İdeal fertke yüksek caşawnı kösterecek ve oga taban 
cetecek bir cetekşi bolsa, milletke de medeniyetni 
aşılayack ve onı hazm ettirecek bir mayadır.” - (Necip 
H. Fazıl - Özimce). 


7.is. Yukarıda, üst tarafta olan yer; hava; gök. 
“Birleşeyik. Biz ölsek te ölmesin / Tatar namı, eşitilsin 


yüksekten.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

“Yükseklerde turnalar, / Kökte şana tayganday, / 
Dingin dingin uşalar, / Oüga solga aylanmay.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 

e Yüksek dalga asılmak - Ölümle sonuçlanacak bir hare- 
kette bulunmak. 

e Yüksekten atmak - Yapamayacak şeyleri yapabilirmiş 
gibi söylemek. 

e Yüksekten karamak - Kendini karşısındakinden üstün 
görmek. “Ozin bek akıllı beller, sade yüksekten karar, / 
Ama işke salsaü, ancak işni bozmaga yarar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


e Yüksekten konuşmak - Övünerek konuşmak. 


e Asılsañ yüksek terekke asıl - Deyim . Asılırsan, yüksek 
ağaca asıl. 
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e Alşakta catma, sel alır. / Yüksekte catma cel alır. - 
Atas. Alçakta yatma, sel alır. / Yüksekte yatma, yel alır. 


e Dag ne kadar yüksek bolsa, geçidi bardır. - Atas. Dağ 
ne kadar yüksek olsa, geçidi vardır. 


Rom. adj. 1. İnalt. 2. Aflat, situat la înălțime. 3. (Voce) 
Ridicatâ; (tensiune) înaltă. 4. fig. (İnstitut) Superior. 5. 
(Preţ) Mare, ridicat. 6. fig. Plin de virtute, nobil, ales. 7. s. 
Inâltime. 
YÜKSEKLİK is. Yükseklik. 
1. Yüksek olma durumu; bir şeyin boyu. 
“Akşamga kadar, kar, azbar kapısının yüksekligin 
geşti.” - (E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı TI). 


“Toplama kampı bir kasabanıfi kenarında, etrafı bir 
kişi boyı yüksekliginde, taş kalaw man çewirilgen bir 
eski kalenifi azbarında eken.” - (Ekrem Menlibay - Bir 
Yaz Aşkı / Renkler IV). 
2. mec. Yücelik. 

“Bonlarıfü (şiirlerin) yükseklikleri, tatlılıkların anlat- 
mak içün onlarnı bir közden geşirmek cetecek.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Sagış). 


3. Mat. Geometrik şekillerde tabandan tepeye olan uzaklık. 
4. Akust. Sesin tiz, kalın veya ara derecelerde olma özelliği 
5. Yüksek yer. 


“Ezan berilmesi ve iftar etilmesi herkesin közin kökten 
ayırdı. Herkesni yüksekliklerden, kalaw üstlerinden 
tüşürdi.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 

6. Coğr. Yükselti, irtifa. 


Rom. s. 1. İnâlfime. 2. fig. Mârefie. 3. Mat. İnâlfime. 4. Acust. 
Calitate a sunetului determinată de frecvența vibrafiilor. 5. 
Loc înalt; loc mai ridicat, ridicătură. 6. Geogr. Altitudine, 
cotă. 


YÜKSELİŞ is. Yükseliş. 


“Lisede Tarih ve Edebiyat Tarihı gibi derslerde 
milletlerniü uyanış ve yükselişleri hakkında bazı şiyler 
okugan ve fikirleri epiyce inkişaf etken Seytcan ve 
Kurtömer aytılganlardan bek müteessir boldılar.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


Rom. s. İnâlfare, ridicare. 


YÜKSELME, -ÜW is. Yükselme. 
1. Yükselmek işi. 

2. (Görevde) Terfi. 

3. mec. İlerleme. 


“Artık aldına çıkkan alay zorlıklarnı yeüecegine inanıp 
halkı içün , bonıü yükselmesi içün hiç azmi kırılmadan 
çalışmakta devam etti.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


“Okır yazar tatar ul, / Yükselmeniü bodır coli.” - (İs- 
mail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 
Rom. s. 1. İnâlfare, ridicare. 2. Avansare, promovare (in 
Juncfie, in categorie). 3. fig. Progresare. 
YÜKSELMEK f. Yükselmek. 
1. Yükseğe çıkmak. 
“Mugayıp kalgan ormanlar / Üstünden yükseliiz, / 


İlkyazgaşı sawlık man bar, / Ep saw kaytıp keliüiz !” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. Yüksek boylu olmak 


“Toban sarpanları birer dagday bolıp yüksele.” - (Mu- 
ratça Seit-Abdula - Tatar Tili I). 


3. Güçlenmek, şiddetlenmek. 
4, Üstün duruma, üstün bir dereceye gelmek. 


“Curt karalsa, milletke takat kelse, soñ bizde / 
Coytulmamak, yükselmek, belki bir iman bolir.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 


5. (Fiyat) Artmak. 
6. (Ses için) Duyulmak. 


“Şalgıcılar yorılganda, / Terakay tınış bolganda, / Yük- 
sele ipekten bir ses, / Katılagoya oga erkez.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


7. mec. Yücelmek. 


“Curtımızda ta eskiden ilim yeri tanılgan / Meüli Giray 
medresesi yükselgen bir ocaktır.” - (Mehmet Niyazi — 
Sagış). 

e Bek egilme, basarlar, / Bek yükselme , asarlar. - Atas. 
Fazla eğilme, basarlar, fazla yükselme, asarlar. 


Rom. v. 1. A se inâlfa, a se urca. 2. A se ridica 3. A se 
intensifica. 4. A avansa, a promova. 3. (Prefurile) A creşte, a 
se urca. 6. (Despre voce) A se auzi. 7. fig. A se ridica, a se 
înălța. 

YÜKSELTİLMEK f. Yükseltilmek. 


“Er sene canı-canı yapılar yükseltile.” - (E. Menlibay, 
Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı II). 


Rom. v. A fi înălțat, a fi ridicat; a se înălța, a se ridica. 
YÜKSELTMEK f. Yükseltmek. 

1. Yükseğe çıkarmak, yükseğe kaldırmak. 

2. Güçlendirmek, şiddetlendirmek. 

3. Üstün bir aşamaya getirmek. 

4. (Fiyat için) Artırmak. 

5. mec. Yüksek bir duruma getirmek, geliştirmek. 


“Ey nur, açıl, bir kuyaştay biz yaşlarnı aydınlat. / 
Tatarlıknı yükseltecek bilgilermen hür yaşat.” - (Meh- 
met Niyazi — Sagış). 


“Halkımızga bütün bo işlerni ve taa kerek bek köp 
şiylerni katip üyretiyik ve halkımıznı katip uyandı- 
rayık, yükseltiyik?”— (Müstecib Ulküsal — Bayram Şen- 
ligi). 

Rom. v.f. de la yükselmek. 1. A înălța, a ridica. 2. A se 

intensifica. 3. A avansa, a ridica in grad. 4. A mări, a majora 

(prețul). 5. fig. A preamări. 

YÜKSELTTİRMEK f. Yükselttirmek. 

Rom. v. f. A face să se înalțe. 

YÜKSİZ s. Yüksüz. 

Rom. adj. Fără povară; fără încărcătură. 

YÜKÜM is. Yüküm; görev, mecburiyet. 


“Bir iş ya da bir yükümnlü neday yerine ketirilgenin 
bildirmek üşün aytılgan sözlerge raport denilir.” - (Ali 
Naci Cafer - Tatar Tilt IV). 


Rom. s. Obligafie, datorie. 
YÜKÜMLİ s. Yükümlü; sorumlu. 


Rom. adj. Dator; râspunzâtor. 
YÜN is. Yün. Var. cün. 

1. Koyun tüyü. 

2. s. Koyun tüyünden yapılmış. 
Rom. 1. s. Lânâ. 2. adj. De lână. 


YÜNLİ s. Yünlü, Var. cünli. 


YÜREKLİ 


1. Yünü olan; yünü uzamış olan. 
2. İçinde yün bulunan. 


Rom. adj. 1. Cu lână; lânos. 2. Care conține şi lână. 


YÜPEK is. İpek. Var. ipek, yipek. 


“Bonı körgen Sıpra Cıraw / Uşıp tura kelgen diy, /... 
Azuwların yüpek men sardırgan diy.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. Mâtase. 


YÜREK is. Yürek. Var. cürek. 
1. Anat. Yürek, kalp organı. 


“Halk telâşlı, yürekler bek lüpüldiy, / Dawulcu coşkan 
.. Dawulı bek dümpüldiy.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Küreş). 


2. Mide, karın, iç. 

3. mec. Korkususzluk, cesaret. 

4. mec. Acıma duygusu. 

5. mec. Art düşüncenin karışmamış olduğu duygu. 
6. Gönül, bir kimsenin ruhsal yönü. 


“Tatarlıknı yaşatacak yaşlarga / Dobruca'dan biü ihti- 
ram ketirdim. / Curt kaygısı çekken kızga, caşlarga / 
Ak yürekten taşkan selâm ketirdim.” - (Mehmet Niyazi 


— Sagış). 


“Öziniü dost dep saygan kişiden bonday sözlerni 
eşitken soñ, arslannıi yüregi taa ziyade sızlamaga 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


e Can yürekten - İçtenlikle. 
e Yüregi canmak - Çok üzülmek. 


e Yüregi kabarmak - a) Sıkıntı, öfke duymak. b) Midesi 
bulanmak. 


e Yüregi lüpüldemek - Yüreği çarpmak. 


e Yüregi ösmek - Yüreği parlamak; coşmak, heyecanlan- 
mak. 


e Yüregi parşalanmak - Çok üzülmek; çok merhamet 
duymak. 


e Yüregi sızlamak - Çok üzülmek. 

e Yüregi titremek - Endişe, korku duymak. 
Rom. s. 1. Anat. İnimd. 2. Stomac; burtă. 3. fig. Curaj. 4. fig. 
Milâ, indurare. 5. fig. Sinceritate. 6 fig. Suflet. 
YÜREKLENDİRMEK f. Yüreklendirmek; cesaret ver- 
mek. 


Rom. v. A încuraja. 


YÜREKLENMEK f. Yüreklenmek; cesaretlenmek. 


“Arslannıi indemiy turganından yüreklengen Asan 
kart : Karayım, şo aywannıfi ayagına ne bolgan eken, 
dep cerge iyile ...” - (Nedrert ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


Rom. v. A prinde curaj. 


YÜREKLİ s. Yürekli. Var. cürekli. 
1. Herhangi bir nitelikte yüreği olan. 


“Biyaz kölmekli yarem, / Köksi sidefli yarem, / Mensiz 
nasıl yaşaysın / Mermer yürekli yarem ?” - (Boztorgay). 
“Temiz yürekli ve güzel ahlâklı bolgan Seytcan mında 
da arkadaşları arasında süyülmege ve sayılmaga baş- 
ladı.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


2. Cesaretli. 
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YÜREKLİLİK 


Rom. adj. 1. Cu inimă ... 2. İnimos; curajos. 


YÜREKLİLİK is. Yüreklilik; cesaret. 


Rom. s. Curaj. 


YÜREKSİZ s. Yüreksiz; korkak. 


Rom. adj. Fricos. 


YÜREKŞİK is. Yürekçik. 
“Borazan öte, dawul da bek dümpüldiy, / Yürekşigi 
toykıznıü bek lüpüldiy.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 

Rom. s. İnimioarâ. 

YÜREKTEN s. ve zf. İçten, samimiyetle (yapılan). 


“At üstünde turulmaz, / Deüizler kurutulmaz. / Yürek- 
ten süyülgen yar / Ölgeşi unutulmaz.” - (Boztorgay). 


“Toymü üşüncdi güni, üyken toy bugün, / Telesiymen 
yürekten şınlamak üşün.” - (Mehmet Vani Yurtsever - 
Toy, şiir). 
Rom. adj. şi adv. Sincer; din suflet, in mod sincer 
YÜRMEK f. Yürümek. Var. cürmek. 


“Anda mında horlanıp tentigip yürgende / Aüıyman 
üyüm bolgan balaban bir ülke.” - (Necip H. Fazıl - 
Tilegim). 

Rom. v. A umbla, a pâşi, a merge. 


YÜRSETMEK f. > Cürsetmek. 


“Neva'ga suklandım, gemiler yürsete, / Milyonman 
insanga yollar körsete.” - (Bekir S. Çobanzade - Baltik 
Yalısında). 


YÜRÜME, -W is. > Cürme. 


“Men tobılgıman asawlarga ayan, cebe, yorga, şelaf yü- 
rütür, yürümeni, koşmanı ögretirdim.” - (Çelebi Cihan - 
Karılgaçlar Duası). 


YÜRÜMEK f. > Cürmek. 

YÜRÜŞ is. Yürüş. Var. cürüş. 

Rom. s. Mers; manierâ de mers. 

YÜRÜTMEK f. —> Cürsetmek. 

YÜWEZ is. Bot. 1. Üvez ağacı. (Lat. Pirus sorbus). 


2. Bu ağacın meyvesi. 


“Cewez bersem şaltırar, yüwez kokır. / Mögedegiü 
toükaytıp kayakka ogır ?” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. 1. Scoruş, arbore. 2. Scoruşâ; fructul scoruşului. 


YÜZ! is. Yüz. 
1. Çehre, sima, surat. Eşanl. bet, befiiz, sıma, surat, şıray. 


“Kündüz bolgan bolsa yüzündeki kızarıklık, közinden 
tıgırgan bir eki moyşak caş mutlak belli bolacak edi.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Yetiştiler, / Kan ter işinde kalıp, / Solıkların zor alıp, / 
Em atları, em özleri, / Külüp ama yüzleri.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. Yüzey, satıh. Cer yüz. Kök yüz. 


“Millet te bonday, öksiz, bir kimsesiz ezilse, / Köp 
turmay, cer yüzünde birikmiy talkan bolır.” - (Mehmet 
Niyazi — Sagış). 


3. Kesici aletlerin keskin tarafı. 


“Gri renk ştofadan tigilgen pantalonun üytüsi keskin 
pışak yüzündiy, tümtüz.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


4. Kumaşın dikiş sırasında dışa getirilen tarafı. 
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5. Yastığa geçirilen kılıf. 

6. Bir şeyin görünen bölümünde kullanılan kumaş. 

7. Yapıların, nesnelerin özenle işlenmiş, görünen tarafları. 
8. mec. Utanma. 

9. mec. Cüret, cesaret. 


“Özü kılmay da. sizge ne yüzmen aytacak ?” - (Nehmet 
Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


10. Mat. Bir geometrik cismin dışa bakan yanı, yüzeyi. 

11. (- den) Sebebiyle, sebepten. 
“Umumi Türklükke, bunun şanlı mazisine, şimdiki 
acıklı haline ve ne yüzden bo halge tüşkenine dair uzun 
boylu anlatkan soñ heyecanga kelip - Artık Türk halk- 
ları da da milli menliklerin tawup her tarafta 
hareketke keldiler, ... dedi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 
e Eki yüzlü - İki yüzlü. 
e İş yüz - Bir meselenin herkesçe bilinmeyen esas yanı. 
e Küler yüz - İçten, cana yakın davranış. 
e Raatlık yüzi körmemek - Hiç rahat etmemek. 


e Yüz akı - Onur, şeref, utanmayı gerektiren bir durum ol- 
mama. 


e Yüz akıman şıkmak - Bir işi kendi saygınlığına yakışır 
şekilde başarmak. 


e Yüz bermek (bermemek) - Yüz vermek (vermemek); 
ilgi veya yakınlık göstermek (göstermemek). 


e Yüz karası - Utanıacak bir kimse, durum veya şey. 

e Yüz körimligi - Güveyin düğün günü geline verdiği he- 
diye. 

e Yüz köz bolmak - Biriyle gereksiz yere aşırı derecede 
senli benli olmak. 


e Yüz sürmek - Sevgi gösterisi olarak yere eğilmek. 


e Yüz şewirmek - Yüz çevirmek; gösterdiği ilgiyi kesmek. 
“Sınıfın eñ terbiyeli ve uslu balları kendisinden yüz 
çevirmege başladılar.” - (Mehmet Vani Yurtsever — 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


e Yüz tapmak - Yüz bulmak. 


e Yüz töben - Yüzükoyun, yüzü yere gelerek. “Kemşiy- 
gen awzıman “Bar ya, yok mı ayse ? İllâ körinmiy 
köresiü, kambır?, dedi ve yüz töben tüşüp çabalana ça- 
balana cıladı, cıladı, cıladı.” - (Necip H. Fazıl - Nimet'niü 
Bayramı). 

e Yüzüstü - a) Yüzü yere gelecek biçimde. b) Başlanıp ya- 
rım bırakılmış. 

e Yüz üsti taşlamak. - a) Bir kimseyi kötü bir durumda bı- 
rakıp uzaklaşmak. b) Bir işi başlayıp bitirmeden bırakmak. 
“Kişkene anlaşmazlıklarga buvwılıp ta halk işin yüzi üs- 
tüne taşlamak, zan etmem arüw bir iş bolsın.” - (Necip 
H. Fazıl - Özimce). 


e Yüz yüzge karamak - Arada hatır gönül meselesi bulun- 
mak. 


e Yüz yüzge kelmek - a) Birden karşılaşmak. b) Bir araya 
gelmek. 


e Yüzde - Görünürde, dışta. “Yüzde tuwıl da, yani men 
milliycimen dep cürmiy de, işte milliyci bolgan kişiler 
bardır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 

e Yüzü bolmamak - Yüzü olmamak; çekinmek, utanmak. 
e Yüzü cımşak - Kendisinden istenileni geri çeviremeyen. 


e Yüzü ekşimek - Hoşnut olmadığını belli etmek. 


e Yüzü kalmamak - Bir kimseden yeniden bir şey iste- 
meye sıkılmak. 


e Yüzü kara - s. Utanılacak bir durumu olan; ayıplı. 
e Yüzü kızarmak - Yüzü kızarmak; utanmak. 


e Yüzü közı aşılmak - a) Utanmaz duruma gelmek. b) 
Çevresini tanımaya başlamak. 


e Yüzü külmek - Yüzü gülmek. a) Sevinmek. b) Rahata 
kavuşmak. 

e Yüzü tutmamak - Yüzü tutmamak; yapmaya veya söy- 
lemeye çekinmek. 

e Yüzün agartmak - Yaptıklarıyla yakınlarının övünmesi- 
ne sebep olmak. 

e Yüzün agıman şıkmak - Bir işi başarıyla yapıp bitirmek. 
e Yüzün kızartmak - Utanarak istemek. 

e Yüzün körmek - Görüşmek. 


e Yüzün közin aşmak - Bir gence cinsel konulardan bah- 
setmek. “Hem aldından geşemen dep kız balaga yüzin 
közin aşmaga kelir mi ?” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Yüzün küldürmek - Birini sevindirmek. “Tartınma ta- 


tar kızı ! Tur, küldür yüzümni, / Kurut sen içün tok- 
tamay akkan közimni.” - (Necip H. Fazıl - Tatar Kızına). 


e Yüzünden tögilmek - Bir durum yüzünden belli olmak. 

e Yüzüne bakırmak - Birine saygısızca, sert sözler söy- 
lemek. 

e Yüzüne kan kelmek - Sağlığı yerine gelmek. 

e Yüzüne karalmak - Güzelce olmak. 

e Yüzüne közine bulaştırmak - Bir işi becerememek. 

e Yüzüne külmek - a) Dostmuş gibi görünmek. b) Dostluk 
göstermek. 

e Yüzüne urmak - Yüzüne vurmak; yüzüne karşı söyle- 
mek. 

e Yüzüstü taşlamak - a) Kötü bir durumda bırakmak. b) 
Bir işi olduğu gibi, bitirmeden bırakmak. 

e Astarı yüzünden paalı - Deyim. Astarı yüzünden pahalı. 
e Şıgarsa özin közi, tükürse özin yüzü. - Deyim. Çıkarır- 
sa kendi gözü, tükürürse kendi yüzü. 


e Yüzge külüp artından öşekler - Deyim. Yüzüne gülüp 
arkasından çekiştirmek. 


e Yüzün şaytan körsin. - Deyim. Yüzünü şeytan görsün. 
(Sevilmeyen bir kimse için söylenen söz). 

e Yüzüüde köziü bar - Deyim. “İnsan ayıplı olmak iste- 
mez”, anlamında. “Bolmaz ca*m Eyüp, çakırtuwsız, tokal 
toy yasadı dep ayttırmak istemiymen. Yüzüüde közüü 
bar. Özümüz başkalarının toyından hiç kalamız mı ?” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Toy, piyes). 


e Ar közden, kâr yüzden belli bolır. - Atas. Ar gözden, 
kâr yüzden belli olur. 

e Arpe güni yalan aytkannıü Bayram güni yüzü kara. - 
Atas. Arefe günü yalan söyleyenin Bayram günü yüzü kara 
olur. 


e Arsızga yüz berseñ astarın da ister. - Atas. Arsıza yüz 
verirsen astarını da ister. 

e Bagnı kara yüzüm bolsın, yüzüm cemege yüzüü 
bolsın.” - Atas. Bağa bak, üzüm olsun, / Üzüm yemeye yü- 
zün olsun. 

e Dost yüzünden, duşman közinden belli bolır. - Atas. 
Döst yüzünden, düşman gözünden belli olur. 


YÜZDE 


e Er yüzge külgen dost tuwuldır. - Atas. Her yüze gülen 
dost değildir. 


e Erinşekke kız, aylencige yüz berme - Atas. Tembele 
kız, ikiyüzlüye yüz verme. 

e İstegenniü bir yüzü, bermegenniü eki yüzü kara. - 
Atas. İsteyenin bir yüzü, vermeyenin iki yüzü kara. 


e Kısırda uwuz, erinşekte yüz bolmaz. - Atas. Kısırda 
ağız (yeni doğurma sütü), tembelde yüz olmaz. 


e Yüz berseñ arsız bolır, az berseñ kırsız bolir. - Atas. 
Yüz verirsen arsız olur, az verirsen hırsız olur. 


e Yüz güzelligine toyılır, huy güzelliğine toyılmaz. - 
Atas. Yüz güzelliğine doyulur, huy güzelliğine doyulmaz. 


Rom. s. 1. Față, obraz, chip, figură. 2. Suprafață. 3.Tâiş (de 
cufit, de sabie). 4. Partea fesâturilor expusâ la vedere. 3.-6. 
İnvelitoare (de pernă, de plapomâ). 7. Fiecare dintre părțile 
finisate, expuse vederii ale clădirilor şi obiectelor de uz. 8. 
fig. Ruşine, ruşinare, decenjâ. 9. fig. İndrâznealâ, cutezanjâ. 
10. Mat. Fiecare dintre suprafețele care mărginesc un corp 
geometric.11. (La cazul ablativ : yüzden, yüzünden) Din 
cauza.., din pricina... 

YÜZ? is. ve s. Yüz. 

1. Yüz sayısı. 

2. s. Bu sayı kadar olan. 


“Uluma kelir yüz tana, / Üleştirer kartana.” - 
(Boztorgay). 


e Yüzi bolmak — Bir kimsenin ölümünden yüz gün geçmiş 
olmak. 


e Yüzin bermek — Bir ölünün ölümünün yüzüncü gün du- 
asını vermek. 


e Bir akılsız kuyuga taş atar, yüz akıllı şıgaramaz. - 
Atas. Bir akılsız kuyuya taş atar, yüz akıllı çıkaramaz. 


e Cumarttan bir şıgar, sarandan yüz. - Atas. Cömertten 
bir çıkar, cimriden yüz. 


e Kasım yüz, arkası tüz - Atas. Kasım zirai döneminin 
yüz günü geçtikten sonra, kışın şiddeti azalmaya başlar. 


e Yüz boldı, yaz boldı. - Atas. Yüz oldu, yaz oldu. 
Rom. num. card. 1. Sutâ. 2. O sută de... 


YÜZBAŞI is. Ask. Yüzbaşı. 


“Bar, yüzbaşılarga aytıñız, Çora Batır kaleden çıkıp 
cephe kurgan soñ , ‘nişan defiiştiriniz? emrin alganda, 
oknı karşımızdakı mınaw sıralarga aylandırsınlar.” - 
(İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. s. Mil. Căpitan. 


YÜZBEZ is. Yüz havlusu. 


“Taze mallar alıp, toplap kalınız, / Parıl parıl 
parıldagan farfur çini filcanlar ! / Yipek kölmek, hesap 
(hesapla dokunmuş) yüzbez, atlas, şaliy kaftanlar !” - 
(Bekir S. Çobanzade - Mezat). 


Rom. s. Prosop; ştergar (de față). 


YÜZBİR is. Yüz-bir; oyun kâğıtlarıyla oynanan bir oyun 
adı. 


Rom. s. Denumirea unui joc de cărți. 


YÜZCİL is. Yüzyıl. Var. yüzyıl. Eşanl. asır. 


Rom. s. Secol, veac. 


YÜZDE is. Yüzde; eşit olarak yüze bölünen bir şeyin parça- 
larla ifade edilen miktarı. 
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YÜZDİRİLMEK 


“1926 yılında ögrencilerniü yüzde 95’ medreseniü ya- 
tak odalarında yata başladılar.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Hayatım). 


e Yüzde yüz - zf. a) Kuşkusuz, muhakkak, mutlaka. “Bek 
dikkatli karadı, retset yazdı, ventuz salıüız dedi. Yüzde 
yüz savılacagı hakkında kati teminat berdi.” - (Mehmet 
Vani Yurtsever - Hayatım). b) Tamamı; tamamen. 


Rom. s. Procent. 


YÜZDİRİLMEK f. Yüzdürülmek. 


Rom. v. f. A face să plutească, a face să inoate. 


YÜZDİRME, -ÜW is. Yüzdürme, yüzdürmek işi. 


Rom. s. 1. Plutire, inotare. 2. Ranfluare. 


YÜZDİRMEK f. Yüzdürmek. 

1. Yüzmesini sağlamak. 

2. Batık gemileri su yüzüne çıkarıp yüzer duruma getirmek. 
Rom. v. f. 1. A face să plutească, să inoate. 2. A readuce la 
suprafață şi a pune in stare de plutire (o navă scufundatâ).. 
YÜZELLİ is. Kasım zirai döneminin, yaz mevsiminin gel- 
diğini belli eden yaklaşık bir zamanı olan yüz ellinci günü. 

e Yüzelli, yaz belli. - Atas. Yüz elli oldu, artık yaz geldi. 
Rom. s. Data aproximativă de a o sută cincizecea zi a 
“sezonului rece”, dupâ vechiul calendar agricol turcesc, 
care marchează sosirea verii. 


YÜZER! s. Yüzer. 


“Herkes canına ekişer sert cay man yüzer ok ve 
aşaytlık alsın.” - (İsmail Ziyaeddin - Çora Batır). 


Rom. num. distr. Câte o sută. 


YÜZER s. Yüzer, yüzen. 

e Yüzer hawuz — Yüzer havuz. (Rom. — Doc plutitor). 
Rom. adj. Plutitor. 
YÜZERLİK is. Bot. Sıcak iklimlerde yetişen bir kır bitkisi. 
(Lat. Peganum harmala). 


“Cayillikmen zeerlengen soñ o köylerniü awası, / 
Yüzerligi, tatranları, cuvşanları, cuwası, / Men belle- 
sem, ep batıldır aülatmaknıü dawası.” - (Memet Nüzet — 
Kırım'nıü Çöl Ayatından). 


Rom. s. Bot. (Fr. peganum). O iarbâ de stepâ din zonele 
geografice calde. 


YÜZGİŞ is. Yüzgeç. 
1. Balık kanatları. 
2. Suda iyi yüzebilen. 


Rom. 1. s. Aripioare de peşte. 2. adj. Bun înotător. 


YÜZİK is. Yüzük. Var. yüzük. 


“Mına yüzikni parmagıta tak. Yüzik parmagıfinı sıksa, 
o zaman anaw yerde baylı turgan arslan man kaplannı 
şeş te ciber.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 


göz). 
“Şimdi analıgı bara bir kuyumcıga da bir yüğk 
yasata.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. İnel, 
YÜZİM is. > Yüzüm. 
YÜZİNCİ s. Yüzüncü. 


Rom. num ord. Al o sutălea, a suta. 


YÜZİTÖBEN zf.. Yüzükoyun. Yüzitöben tüşmek. 
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Rom. adv. Cu fafa la pâmânt. 


YÜZ KIZARTICI s. Yüz kızartcı; yakışıksız. 


“Bo kadını kiyim kuşamına, başında şâşine dair, özi 
de eşitsin dep, rastkele yüz kızartıcı birtakım laflar 
aytıp ketti.” - (Acemin Bawbek - Manalı Bir Ders). 


Rom. adj. Necuviincios; urât. 


YÜZLEME, -W is. Yüzlemek! , Yüzlemek ? işi. 
Rom. s. Acțiunea de Yüzlemek' , Yüzlemek °. 


YÜZLEMEK' f. Yorgan ve yastığa yüz dikmek, geçirmek. 
Rom. v. A trece sau a coase fefe la plâpumi şi perne. 
YÜZLEMEK? f. Yüzlemek; kusurunu yüzüne karşı söyle- 
yip utandırmak. 


“Er zaman, toyda bolsın, tawda bolsın, Hoca bonı yüz- 
liy eken, “sen apakayıñ eteginden bek uzak ayrılmay- 
sın? dep.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. A-i spune pe față; a-i spune verde; a vorbi fără 
menajamente. 
YÜZLER is. Mat. Yüzler basamağı. 


Rom. s. Aritm. Ordinul sutelor. 


YÜZLERCE s. Birçok yüz; pek çok. 
“Yüzlerce cıl Rus ve Leh kralların kaltıratkan Kırım 
hanları bizim öz hanlarımızdır.”— (Müstecib Ülküsal — 
Bayram Şenligi). 

Rom. adj. Sute de... 

YÜZLERMEN s. —> Yüzlerce. 


“Yüzlermen yıllardan beri ötmegin aşap suwın işken 
arüwim Kırım'nı taşlap çıkkanlar.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Kart man Caş Arasında). 

YÜZLEŞMEK f. Yüzleşmek. 

1. Yüz yüze gelerek iddialarını açıkça söylemek. 

2. Yüz yüze gelmek, karşılaşmak. 

Rom. v coact. 1. A se confrunta. 2. A veni față in față, a se 

întâlni. 

YÜZLEŞTİRMEK f. Yüzleştirmek, yüz yüze getirmek. 


Rom. v. f. A confrunta (două persoane). 


YÜZLİ s. Yüzlü. 
1. Herhangi bir nitelikte yüzü olan. Küler yüzlü. 


“Arü etip karagan soñ, yorgın yüzli bo apakaynıü bolsa 
bolsa kırklık bolabilecegin fark ettim.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


2. mec. Yüz bulmuş, şımartılmış. 
e Yüzli yüzli - Utanmadan; sıkılmadan. 
e EKi yüzlü - İkiyüzlü, riyakâr. 

Rom. adj. 1. Cu față. 2. Râsfâfat, râzgâiat. Yüzlü yüzlü - Cu 

neruşinare. Eki yüzlü - Fâfarnic, ipocrit. 

YÜZLİK is. ve s. Yüzlük. 

1. Yüz birimlik kâğıt veya madeni para. 
“Toy bahşışı: peşkirler ya kiyimlik,/Üstlerinde tüyrewli 
ellilik, yüzlik.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Toy, şiir). 
“Soüra şalgıcılarnıñ / Yanına sürüp bardı, / Yeleginiü 
cebinden / Bir yüzlükni şıgardı.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Saylama Eserler). 

2.s. Yüz tanesi bir arada olan. 


Rom. s. 1. Bancnotâ sau monedâ de o sutâ. 2. adj. De o sutâ 
de..., o sută laolaltă. 


YÜZME, -ÜW is. Yüzme. Eşanl. caldama. 

Rom. s. İnotare, înot. 

YÜZMEK f. Yüzmek; su veya bir sıvı üzerinde durmak 
veya kol bacak hareketleriyle ilerlemek. Eşanl. caldamak. 


“Ayna attım deüizge, / Ketedir yüze yüze. / Eweli neday 
edik, / Şimdi ne boldı bizge ?” - (Boztorgay). 


“Soüra tışarı şıgıp, kız, bir su akkanın, sunıfi üstünde 
güzel güzel kutular em sandıklar yüzgeniü körgen.” - 
(E. Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı II). 


Rom. v. A pluti; a inota. 
YÜZON is. Altı aylık Kasım zirai döneminin yüz onuncü 


günü, (Şubat'ın 25'i). Halkın gözlemlerine göre, ekim işleri- 
nin başlanması için uygun olarak belirlenen tarih. 


e Yüzon, tarla başına kon.- Atas. Yüz on, tarla başına kon 
(tarla işlerine başla). 


Rom. s. Data aproximativă de a o sută zecea zi a “sezonului 
rece”, dupâ vechiul calendar agricol turcesc, care dâ 
semnalul de începere a lucrărilor agricole de primăvară. 


YÜZÖLŞİM is. Mat. Yüz ölçümü. 
Rom. s. Mat. Arie; măsură a unei suprafețe. 
YÜZSİZ s. Yüzsüz; utanmaz, sıkılmaz. 


“Siyirciler, / armanlıkta kurulgan / üyken bir alka şek- 
linde, / kagışa , iteşeler. / Yüzsüz bolgan soyları şaytip 
aldga geşeler.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. adj. Neobrâzat, nesimfit. 


YÜZSİZLEŞMEK f. Yüzsüzleşmek, utanmazlık etmek. 
Rom. v. A se obrâznici. 


YÜZSİZLİK is. Yüzsüzlük. 


Rom. s. Neobrâzare, nesimfire. 


YÜZTÖBEN zf. Yüzükoyun, yüzüstü. 
Rom. adv. Cu fața la pâmânt. 


YÜZÜCİ is. > Yüzüwei. 
YÜZÜK is. Yüzük. 
e Nışan yüzügi - Nişan yüzüğü. 


e Yüzük parmağı - Yüzük parmağı. 
Rom. s. İnel. 
YÜZÜKÇİ is. Kuyumcu; mücevherci. (Ali Naci Cafer - 
Tatar Tili IV). 


Rom. s. Bijutier. 


YÜZÜM is. Bot. 1. Asma; üzüm veren bitki. (Lat. Vitis). 
2. Üzüm; asmanın salkım durumunda olan meyvesi. 


“Baglar küz sergisin serir, / Tatlı tatlı yüzüm berir.” - 
(Ismail Ziyaeddin - Saylama Eserler). 


e Kuru yüzüm - Kuru üzüm. 
e Yüzüm salkımı - Üzüm salkımı. 
e Yüzüm şırası - Üzüm şırası. 


e Eşek koşaptan ne anlar, suwın işer, yüzümi kalır. - 
Atas. Eşek hoşaftan ne anlar, suyunu içer, üzümü kalır. 
e Bagnı kara, yüzüm bolsın, / Yüzüm aşamaga yüzü 
bolsın. - Atas. Bağa bak, üzüm olsun, üzüm yemeye yüzün 
olsun. 
Türk Lehç. : Kırım. - yüzüm; Nog. - yüzim; Karaçay Mal- 
kar. - cüzüm; Moğ. - ücüm / üzem; 


YÜZYILLIK 


Rom. s. Bot. 1. Vifâ de vie. 2. Sirugure. Kuru yüzüm - 
stafide; yüzüm salkımı - ciorchinâ de struguri; yüzüm 
şırası - must de struguri. 

YÜZÜMCİ is. Üzümcü; üzüm yetiştiren veya satan kimse. 


Rom. s. 1. Podgorean, viticultor. 2. Vânzâtor de struguri. 


YÜZÜMCİLİK is. Üzümcülük. 


Rom. s. 1. Viticulturâ. 2. Comerț de struguri. 


YÜZÜMLİK is. Bağ; üzüm bağı. 


Rom. s. Vie. 


YÜZÜNCİ s. Yüzüncü, 


Rom. num ord. Al o sutâlea, a suta. 


YÜZÜSTİ zf. Yüzüstü. 
1. Yüzü yere kapanmış biçimde. 


2. (İş) Bitirilmemiş, tamamlanmamış olarak. 
e Yüzüstü taşlamak - Yüzüstü bırakmak. 
Rom. adv. 1. Cu fața la pământ. 2. Neterminat, lăsat baltă. 
YÜZÜWCİ is. Yüzücü. 
Rom. s. İnotâtor. 
YÜZYIL is. Yüzyıl; asır. Var. yüzcil. 


Rom. s. Secol, veac. 


YÜZYILLARCA zf. Yüzyıllarca, yüzyıllar boyu, birçok 
yüzyıl; asırlarca. 


Rom. adv. De secole. 


YÜZYILLIK s. Yüzyıllık, asırlık. 


Rom. adj. De o sutâ de ani; secular. 
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Z 


Z 1. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin otuz ikinci ve son 
harfi, ze. Bu harfle gösterilen konuşma sesi. 


2. (Dilb.) Ötümlü, sürtünmeli, dişeti ünsüzü. 
e A'dan z'geşik - A'dan z'ye kadar; başından sonuna ka- 
dar. 
Rom. 1. A treizeci şi doua, ultima literâ a alfabetului 
dialectulului tâtar dobrogean şi sunetul notat cu aceastâ 
literâ. 2. (Lingv.) Consoanâ fricativâ, alveolarâ, sonorâ. 
-Z Yapım eki. 


1. Sayı adlarına gelerek “birlikte doğan” anlamında sıfatlar 
türetir. Eki —> egiz; üş — üşüz; dört —> dörtüz; beş —> be- 
şiz. 

2. İsimden küçültme isimleri yapar. Bala —> balaz / palaz; 
top > topız. 

Rom. Afix lexical. 1. Formeazâ numerale colective din 
numerale cardinale : egiz - gemeni, doi odatâ nâscufi de 
către aceeaşi femelă; üşüz - trei odată nâscufi.; dörtiz - 
patru odată născuți; beşiz - cinci odată născuți. 2. Afix de 
diminutivizare, în câteva cazuri : Bala - palaz (balaz); top - 
topız. 

ZABIN s. (Fars. zebun). Zebun. 

1. Zayıf, güçsüz. 


“Nedir sanke balşıbın ? / Em kişkene, em zabın. / Onıü 
yanında men dew, / Maga tiyalmaz birew.” - (I. 
Ziyaeddin terc., T. Arghezi’ den - Cezalandırılgan Kırsız). 


“Başta yabani papiler keleler. ... Şimdi onlar zabın ve 
yorgınlar, lâkin kölde balık köp.” - (Tatar Tilt II). 


2. mec. Zavallı, aciz. 

Rom. adj. 1. Slab, costeliv. 2. fig. Neputincios, neajutorat, 
sârman. 

ZABINLAMA, -W is. Zebunlaşma. 

1. Zayıflama, güçsüzleşme. 

2. mec. Zavallılaşma, acınacak bir duruma düşme. 

Rom. is. 1. Slâbire, pierdere din putere. 2. fig. Cădere in 
mizerie. 

ZABINLAMAK (zabmlamaq) f. Zebunlaşmak. 

1. Zayıflamak, güçsüzleşmek. 

2. mec. Acınacak bir duruma düşmek. 


“Üyde anam kir cuwa / Ep sabınlay sabınlay. / Sizniüi 
köyniü kızları / Bizni künlep zabınlay.” — (Boztorgay). 


Rom, 1. A slăbi, a pierde din putere. 2. fig. A cădea într-o 
stare deplorabilâ. 

ZABINLAŞMAK (zabınlaşmag) işteş. f. —> Zabın- 
lamak. 

Rom. v. coact. de la zabınlamak. 

ZABINLATMA, -UW is. Zebunlatma, zayıflatma, güçsüz 
düşürme.; perişan etme. 

Rom. s. Acțiunea de zabınlatmak. 1. Slâbire. 2. Faptul de a 
pricinui o stare demnâ de compâtimire. 


ZABINLATMAK (zabınlatmag) f. Zebunlatmak. 


1. Zayıflatmak, güçsüz düşürmek. 

2. mec. Acınacak bir hale düşürmek. 

Rom. v. factitiv.1. A face să slăbească, a cauza slăbirea. 2. 
fig. A aduce pe cineva într-o stare deplorabilă. 

ZABINLIK (zabınlıg) is. Zebunluk. 

1. Zayıflık, güçsüzlük. 

2. mec. Perişanlık, sefillik. 

Rom. s. 1. Slâbicinne. 2. fig. Mizerie; stare deplorabilă. 


ZABİT is. (Ar. zabit). esk. Zabit; subay. Eşanl. subay. 


“Komisaryatta zabitleriü (o konışkanlarına köre, 
Ömirbek”ni askerlikke tez elden almaycak ediler.” — 
(Altay Kerim — Kâniye). 


“Pirmarye azbarına bütün köy kalkı toplaşkan, karşı- 
larında tabılgan birkaş carman zabitke közlerin tigip 
karaşalar.” - (Müzekkir Menlivuap - Unutulmaz Bir Ke- 
der). 


Rom, s. Ofițer. 
ZABİTLİK is. esk. Zabitlik, subaylık, subay mesleği ve 
rütbesi. Eşanl. subaylık. 


Rom, s. înv. Profesia şi gradul de ofițer. 


ZADE is. (Fars. zade). esk. Zade. Var. záde. 
1. Erkek çocuk; ogul. Eşanl. ul bala. 
2. Çocuk, evlât. 
3. Kişi adları yapım eki: Latifzade, Kurtzade, Şerifzade 
(Şeripzade). 
Rom. s. înv. 1. Bâiat, fiu. 2. Copil. 3. Afix lexical onomastic. 
Latifzade (‘fiul sau, fiica lui Latif “). 
ZADEGÂN, ZADEGYAN is. (Fars. zadegân = “zade- 
ler”). Soylular, aristokrasi. Eşanl. aksüyekler. 

e Zadegân sınıfı - Soylular sınıfı. 
Rom. s. pl. Nobilii, nobilime, aristocrafie. 
ZADEGÂNLIK, ZADEGYANLIK (zadegânlıg) is. 
Zadegânlık; soylulardan olma durumu. 


Rom. s. Apartenenfâ nobiliară. 


ZAFER is. (Ar. zafer). Zafer. 
1. Savaşta kazanılan başarı. 


“Bizim tarihımız, Türk tarihı o kadar uzun ve o kadar 
şerefli zaferlermen tolıdır ke, bunlarnı bir eki saatte, 
bir eki künde aytıp pitirmek mümkün tuvıldır.” - 
(Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Çora, geçen marebede birewde ümit kalmaganda sen 
kelip ordıga can berdiü, zafer kazandırdıü.” - (İsmail 
Ziyaeddin - Çorabatır) 


2. Bir uğraşıda veya yarışta elde edilen başarı. 
3. Kişi adı (Er.) : Zafer. 


Rom. s. 1. Victorie, triumf, biruinfâ. 2. Succes, izbândă. 3. 
Nume de persoană (b.) : Zafer. 


ZAFRAN is. (Ar. zaferan). Bot. Safran 
1. Bitki adı. (Lat. Crocus sativus). 


ZAFRANLI 


2. Bu bitkiden elde edilen, baharat ve halk hekimliğinde ilâç 
olarak kullanılan sarı toz halinde bir madde. 


“Sarıdır zafran gibi, / Okınır Kuran gibi, / Ya onı 
bileceksiü, / Ya bo keşe öleceksin.” — Altın para - (Üzeri 
eski yazıyla yazılı altın para, Osmanlı altını). — Bulm. ve 
cevabı. 


Rom, s. Şofran. 1. Bot. Plantă. 2. Substanfâ aromatică. 


ZAFRANLI s. Safran konulmuş, baharatlı. 

Rom. adj. Condimentat cu safran. 

ZAGARİŞNA is. Satrançlı veya yolaklı, iki renk bir ku- 
maş. 


“Eger bugün bayram bolmay da her günkü kiyetan 
zagarişna iştanın, kök pamuklısın kiygen bolsa, eç 
kimseden yalmaycak, tışka çıkmaktan çekinmeycek, bi- 
lâkis istegeni kadar bakırıp çakıracak, cuwırıp cürecek 
edi.” - (Necip H. Fazıl - Nimet’ niñ Bayramı). 


Rom.s. Sort de fesâturâ in carouri sau dungi, in douâ culori 
diferite. 

ZAHARİNA is. (Fr.>Rom. Türk.). Sakarin; diyabet hasta- 
larının şeker yerine kullandığı madde. 

Rom. s. Zaharinâ. 

ZAHİRE is. (Ar. zahire). esk. Zahire, tahıl, hububat; buğ- 
day, arpa , yulaf, mısır gibi ürünler. 

Rom. s. înv. Cereale, zaherea. 

ZAHİRECİ is. esk. Zahireci, tahıl satıcısı. 


Rom. s. înv. Cerealist. 
ZAHİRECİLİK is. Zahirecilik. 
Rom, s. Ocupafia de cerealist. 


ZAHİT s. (Ar. zahit). esk. Zahit. 
1. Dinin yasak ve emirlerine sıkıca uyan. 


2. öz. is. Kişi adı : Zahit (Zayit) — Erkek adı.; Zahide 
(Zayde) — Kadın adı. 


Rom. adj. 1. Bigot, -â; habotnic, -â. 2. Nume de persoanâ : 
Zahit — (b); Zahide — (f:). 

ZAHMET ve türevleri is. > Zamet ve türevleri. 
ZAKKUM (zaggum) is. (Ar. zakkum). Bot. Zakkum; Ak- 


deniz ülkelerinde yetişen zehirli bir ağaççık. (Lat. Nerium 
oleander). Var. zıkkım, zıkkın, zukkum. 


Rom. s. Bot. Leandru. 


ZAKON (zakon) is. (Rus.). Kanun, yasa. 


“Bo memlekette caşagan soñ, zakonın bilmek te bek 
kerek.” — (Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy). 


Rom. s. Lege, legislație. 
ZALHANA is. (Ar. salh+Fars. hane). Kesimevi, mezbaha. 
Var. salana. 


Rom. s. Abator; înv. zalhana. 


ZALIM s. ve is. (Ar. zalim). Zalim. Var. zalim. 
1. Acımasız ve haksız davranan; kötü kalpli, vahşi, barbar. 


“Armut, elma, can erik, zerdali yemiş, / Senii anañ 
kelinge bek zalım emiş.” — (Boztorgay). 


“Zalım kader bizlerni ta bo yaklarga darkatkan.” - 
(Necip H. Fazıl — Kırım) 


“Otuz bin aile köç hazırlığı körmege başlaganda, bala 


şagalarıman Potemkin denilgen zalim Rus generaliniü 
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kılıcından geçirilgenler.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Kartman Caş Arasında). 

2. mec. Sevimsiz, istenmeyen (kişi). 
“Alay kalknı zem etip boldım zalım. / Olla billâ, daim- 
dir keday halim. / Mina, kartlar ne degen : Ad baba- 
dan, / Cigit uşap tuva eken öz anadan.” - (Osman 
Toktamaz — Bilgenim). 

3. is. Despot, tiran. 
e Astı takta, / Üsti takta, / Ortasında zalım sokta. - Tü- 


fek. -Bulmaca : Altı tahta, üstü tahta. / Ortasında zalim sof- 
ta. (Boztorgay). 


e Halden anlagam alim, anlamagan zalimdir. - Atas. 

Halden anlayan alim, anlamayan zalimdir. 

e Zalmnıñ ömri az bolır - Atas. Zalimin ömrü az olur. 
Rom. adj. şi s. 1. Crunt, dur, aspru, nemilos, plin de cruzime, 
barbar. 2. fig. Nesuferit, urât, antipatic. 3. Despot, tiran. 


ZALIMLANMAK (zalımlanmag) f. Zalimce davranmak, 
zalimlik etmek; kabadayılık etmek. 


Rom. v. 1. A se purta cu duritate, a se inâspri. 2. A se purta 
ca un despot. 


ZALIMLAŞMAK (zalımlaşmag) f. Zalimleşmek, zalim 
olmak. 


Rom. v. 1. A se inâspri, a deveni necrufâtor. 2. A deveni 
despot. 


ZALIMLIK (zalımlıg) is. Zalimlik. 

1. Acımasızlık. 

2. Sevimsizlik. 

3. Despotluk, despot gibi davranma ve idare etme. 


Rom. s. 1. Asprime, cruzime. 2. Faptul de a fi sntipatic. 3. 
Despotism, tiranie. 


ZALİM ve türevleri is. ve s. > Zalım ve türevleri. 


“Bir gün dünya halkları hep birlikte / ... zalimler men 
karşı-karşılaşkanda, / O yerde öliyim men, / Halk üçün 
tüşken şehitler yanında !” - (İsmail Ziyaeddin, S. 
Petöfi’ den terc. - Bir Tüşünce Üze Meni). 


ZALXKI (zalgı) ünl. (Rus. jalko'dan.) Yazık; günah. 


“Birazdan soñ yetişken kotşı kolım : / Oy tatarin, zalkı, 
diy, naprasna ölim ! (Rusça ve tatarca karışık olarak söy- 
lenen acınma sözleri : Ey tatar, yazık, boş yere bir ölüm !) / 
Tatar saga, anlar mı zalkı malkı ?” - (Bekir S. 
Çobanzade - Kawgasız Toy Körilmegen). 


Rom. interj. Redare in pronunție tâtâreascâ a rusescului 


, 


“Jalko ” - Păcat ! 


ZAMAN is. (Ar. zaman). Zaman, vakit. 


1. İş veya oluşların içinde geçtiği, geçmekte olduğu veya ge- 
çeceği sonsuz süre. 


“Halkın oynawına, külüwüne karamagan zaman, bo 
rahat korantanıü üstünde bir sagın celüwimen ötti, geç- 
ti.” - (Mehmet Niyazi — Sawlıkman Kal). 


2. Bu sürenin bir parçası, vakit. Son zamanlarda. 
“Hayli zaman hiçbir yerde temel tigalmay anda mında 
cürdi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Uyuşmagan Eki 
Arkadaş). 
“Birkaç zaman üyden uzak ketkeni men bir şiy 
bolmaz.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


“Zaten Şenol en bek Romencede zayıf, son zamanlarda 
en kişkene notalarnı da hep bo derste aldı.” - (Acemin 
Baubek - Manalı bir Ders). 


3. Belirlenmiş olan an, vakit; tarih. 
“Günnliü birinde baraj işleri pitip öz köyine kaytmak 
zamanı da kelgen.” - (Boztorgay). 


“Eşitken edim bir şiyler amma o zamandan beri 
unutkaman.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


“Hocam, ne zamangaşık kişiler bonday turmadan öle- 
cekler, tuwacaklar, ölecekler ve gene tuwacaklar?” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


4. Mevsim. 


“O zamannıü küni kıskadır taa. / Kıska bolsa boladır 
ya, / Erten kaşkan tumsa sıyır / Akşamga bızawlap kele 
diy.” - (Boztorgay). 

5. Bir işe ayrılmış veya bir iş için alışılmış saatler, günler vs. 

Arman zamanı. İş zamanı. Yuku zamanı. 

6. Bir şeyin ilk plana çıktığı, önem kazandığı an, süre. 


“Sakla samannı, kelir zamanı” - Atas. Sakla samanı, ge- 
lir zamanı. 


7. Tar. Dönem, devir, çağ. 


“Folklorımıznıi birköp eserleri Dobroca tatarlarının 
kayerlerden köşip kelgenlerin,...eski zamanlardakı 
awur yaşayış şartların aşıklar.” - (Ali Naci Cafer - 
Aldsöz / Boztorgay). 


8. Bir süreç, bir olay ile ilgili durum ve şartlar. 


“Zaman deüişmiy kalmay. Ketken saytın insanları ih- 
tiyaçları köbiye.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Kartman Caş Arasında). 


“Öyse, zaman ileri, ep ileri cüre eken. Köyde bizler er 
şiyge razı bolıp şükür ete ekemiz.” - (Belkiz Sena Bilal - 
Panayır). 


9. Gram. Fiillerin şekilleriyle belirtilen olayların oluş zaman- 
ları : Geşken zaman. Şimdiki zaman. Kelecek zaman. 
Geniş zaman. 


10. Jeol. Yer kabuğunun geçirdiği değişim dönemleri. Eski 
zaman - Paleozoik. Orta zaman - Mezozoik. Caüı zaman - 
Neozoik. 


11. Müz. Ölçü bölümü. Üş zamanlı ölşi. Dört zamanlı ölşi. 


e Aman zaman bermemek - Bağışlanma ve süre istekleri- 
ne aldırmayıp karşı harekete geçmek. 


e Akır-zaman - Din. Ahir zaman; dünyanın son günleri; 
kıyamet öncesi günler. 


e Bir zamanlar - Eskiden. 

e Burungı zaman - Eski zaman. 

e Er zaman - Her zaman, daima. 

e Eski zaman - Eski zaman, antik devir. 


e Kel zaman, ket zaman - Zaman akıp giderken; günün 
birinde. “Kel zaman ket zaman, bir Kurban Bayramında 
anaw banagı kız coytıla.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


e Köp zamanlar - Çok defa. “Köp zamanlar calbardım. 
/ Şu bizniü il cıyılmay. / Kırım'ga şay dep bardım, / 
Közyaşlarım tıyılmay.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Köp zamandan beri - Eski bir tarihten bu yana; uzun bir 
süreden beri. 
e Ne zaman - Hangi vakit , hangi tarihte. 


e Nuh-nebi zamanından kalma - Çok eskiden kalma; 
modası geçmiş. 


e O zaman - O vakit, o an; o sırada; o takdirde, o durumda. 
e Vaktı zaman - (Ar. vakt i zaman) Vakit ve zaman. 


e Zaman almak - (Bir iş için) Sürmek, belli bir süre gerek- 
tirmek. 


ZAMANLAMAK 


e Zaman bermek - Bir iş için belli bir süre ayırmak. 
e Zaman bırakmak - Bir iş için süre ayırmak. 


e Zaman kazanmak - a) Bir şeye ayrılan süreyi azaltmak. 
b) Karşı tarafı oyalayarak kendi hazırlanma süresini uzat- 
mak. 


e Zaman kollamak - a) Bir işin sırasını beklemek. b) Uy- 
gun bir fırsat beklemek. 
e Zaman öldirmek - Boş şeylerle vakit geçirmek. 


e Zaman tamamlıgı - Gram. Zaman tümleci. “Cümleler- 
de haberniü bildirgen işlemin ya da halin ne zamanda, 
ne vakıtta bolganın bildirgen tamamlıklarga zaman 
tamamlıgı denir.” - (Ali Naci Cafer - Tatar Tili IV, 1958). 


e Zaman ve muhit - Zaman ve ortam; genel şartlar. 
“Bizler onıü ruhın dogrı coldan sapuwımızda kılawuzlık 
etecek bir carık, zamanınü ve muhitifi tesirimen bıkkın- 
lık tuygan vaktımızda gayret berecek bir ses tutamız.” - 
(Necip H. Fazıl - Şair Mehmet Niyazi). 

e Zaman zaman - Bazen. 


e Zaman zemin - Yer ve zaman; genel şartlar. “Kayerde 
teran zamannı zeminni anlagan eki tatar bolsa, arüw bil 
ke uz keşinmiylerdir.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


e Zamanga uymak - Davranışlarını içinde bulunulan gü- 
nün şartlarına uydurmak. 

e Zamanı geşmek (Bir şiyniü ...)- a) O şey artık gerekli 
olmaktan çıkmak. b) Mevsimi geçmek. 

e Zamanı tolmak - Bir iş için ayrılan süre sona ermek. 

e Zamanında - a) Kendi çağında. b) Tam istenen süre 
içinde. 

e Zamanman - Aradan süre geçtikçe. 

e Bir zamanda bar eken, bir zamanda yok eken. - De- 
yim. Masal başlama cümlesi : Bir varmış, bir yokmuş. 


e Aşık er zaman alşı turmaz - Atas. Aşık her zaman cuk 
oturmaz. (İşler daima iyi gitmez.) 


e Zaman saga uymasa, sen zamanga uy. - Atas. Zaman 
sana uymazsa, sen zamana uy. 


Rom. s. 1. Filos. Timp. 2. İnterval, perioadă vreme. 3. 
Moment, dată. 4. Sezon, anotimp. 5. Vremea (somnului), 
timpul de (lucru); vremea ca durată a unei acțiuni. 6. 
Periada de vogă aceva. 7. İst. Epocă, ev, eră. 8. Condiții, 
circumstanjâ. 9. Ling. Categoria gramaticală a timpului. 10. 
Geol. Eră. 11. Muz. Timp, bătaie. 

ZAMANDAŞ s. Çağdaş 

1. Aynı çağda yaşayan, var olan. 

2. Bulunulan çağa uygun. 

3. Aynı anda meydana gelen. 

Rom. adj. 1.Contemporan. 2. Modern. 3. Simultan, 


concomitent, sincronic. 
ZAMANDAŞLIK (zamandaşlıq) is. Zamandaşlık, za- 
mandaş olma durumu. 


Rom. s. Contemporaneitate; simultaneitate. 


ZAMANE is. > Zemane. 


ZAMANLAMAK (zamanlamag) f. 1. Bir işin yapımı için 
en uygun zamanı seçmek. 


2. Bir işi zamana göre hazırlamak ve gerçekleştirmek; prog- 
ramlamak, plânlamak. 
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ZAMANLI 


Rom. 1. A urmâri momentul favorabil, a pândi momentul 
potrivit. 2. A programa, a planifica, a intocmi calendarul de 
lucru. 


ZAMANLI s. ve zf. 1. Uygun bir zamanda, zamana bağlı 
olarak (yapılan). Zamanlı ziyaret. 


2. zf. Vaktinde. Zamanlı keldik. 
e Zamanlı zamansız - Olur olmaz bir zamanda. 


Rom. 1. adj. Fâcut la timp. 2. adv. La momentul oportun. 


ZAMANSIZ s. ve zf. Uygun olmayan bir zamanda veya 
zamanından önce (yapılan). 


“Her keşe sen yukıga dalıp ketkende, o senii kanı 
sorıp, seni vakıtsız zamansız kartayta.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


e Zamansız kelmek - Uygun olmayan veya erken bir za- 
manda gelmek. 


e Zamansız ölmek - Genç yaşta ölmek. 


e Zamansız torgay şırıldamaz - Atas. Serçeler mevsimi 
gelmeden ötmez. 


Rom. 1. adj. Pretimpuriu, prematur. 2. adv. İnoportun, la un 
moment nepotrivit. 


ZAMBAK (zambag) is. (Ar. zanbak). Bot. Zambak. (Lat. 
Lilium candidum). Var. zanbak. 


“Mawı zambak, mor zambak, / Cawın cawsa aşacak. / 
Bizniiü köyniü kızları, / Koca tapsa kaşacak.” - 
(Dobruca Türk Halk Edebiyatı - Nedret ve Enver Mah- 
mut). 


Rom. s. Crin. 


ZAMET is. (Ar. zahmet). Zahmet. 


1. Sıkıntı, güçlük, zorluk, yorgunluk, eziyet. Var. zahmet, 
zâmet. 


“Men bazıda bir, sen eş şalışmadan degendiy, 
zahmetlerge katlanıp sıyır tawuk asramadan, onlardan 
köp süt işip, cımırta aşap cüremiz.” - (Necip H. Fazıl — 
Cawşılık). 


“Moynın iyalmagan soyı milletdaşlarımıfi ne zahmetler 
şekkenin bare kulagım eşitmesin, közim körmesin dep 
o yerden kaşacak.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. Çaba, gayret. 


“Anam ve babam, sizniü zâmetiniz maga bek balaban 
bir yardım etti.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


e Zamet bolmak - Yapılan bir işten sıkıntı, yorgunluk 
duymak. “Hoca efendi, biraz saga zâmet bolacak ama, şo 
altınnı bızdırarsıfi mı?” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nas- 
rettin Hoca). 


e Zamet bolmasa — Zahmet olmazsa. (Ricada bulunma sö- 
zü). (Rom - Fifi bun şi ...). 


e Zamet etmek — Biri için yorulmak, üğraşmak, masrafa 
girmek. “Ey dostım, bek köp zâmet etkensiü; men 
fıkarelikte ösken bir kişimen, bonday cımşak töşeklerde 
yastıklarda yukı tutmay meni.” - (Nevzat ve Nermin Yu- 
suf - Nasrettin Hoca). 


e Zamet şekmek — Sıkıntıya katlanmak, zorluklarla karşı- 
laşmak. “Gönlüm elmaz tekneli, / Gül karanfil ekmeli. / 
Kolaylıkman yar bolmaz, / Biraz zâmet şekmeli.” - 
(Boztorgay). “Akılların catkızgaşı ne gadar zahmetler 
şektim.” - (Necip H.Fazıl - Cawşılık). “Eyüp : Ekem 
Bekmambet, maga kara. Bugün seni okuyabilme 
üşün men biraz zamet çeksem de, seniü sayede inşallah 


540 


bek rahat etecekmen.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Toy). 


e Zametin saymamak — Zahmetini esirgememek. “Atıü 
terin sayma, zametiü sayma, / Akız, soyım uzak dep iş 
mugayma.” - (Ali Naci Cafer ve arkad. -Boztorgay). “Akız 
Merziye, zametiü saymay menim tornıma bir kade su ya 
da bir kade koşap ketir taa, öllü canına tiysin.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


e Zor zamet — Güçlükle, zar zor. “Hoca zor zâmet üynliü 
töbesinden tüşe ve azbar kapısına yaklaşa.” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Akılsız başnıñ zametin eki ayak şeger. — Atas. Akılsız 
başın zahmetini iki ayak çeker. 


e Zahmet şekmeden bal yenmez - Atas. Zahmet çekme- 
den bal yenmez. 


Rom. s. 1. Trudâ, ostenealâ, chin, dificultate, greutate. 2. 
Străduință. 
ZAMETLİ s. Zahmetli. Var. zahmetli, zâmetli. 
1. Zahmetle yapılan, yorucu. 
2. Sıkıntılı, eziyetli. 
Rom. adj. 1. Greu, obositor, dificil. 2. Chinuitor. 
ZAMETSİZ s. Zahmetsiz; yorulmadan, sıkıntı çekilmeden 
yapılan. Zahmetsiz, Zâmetsiz. 

e Zahmetsiz iş bolmaz - Atas. Zahmetsiz iş olmaz. 


Rom. adj. Uşor, fără oboseală, fără dificultate. 


ZAMIK (zamıg) is. (Ar. samg). Zamk; yapıştırıcı. 

Rom. s. Clei, lipici. 

ZAMIKLAMAK (zamıglamag) f. Zamklamak, zamk 
sürmek. 


Rom. v. 1. Ada cu clei. 2. A incleia. 


ZAMIKLANMAK (zamıglanmag) f. Zamklanmak, 
zamk sürülmek. 


Rom. v. 1. A se da cu clei. 2. A se incleia. 


ZAMIKLI (zamıqlı) s. Zamklı. 
Rom. adj. 1. Cu clei. 2. İncleiat. 


ZAMIRIK (zamırıg) is. Bot. Zamırık kavunu; yuvarlak, 
kabuğu sarı turuncu ve hafifçe çatlaklı, erken pişen, çok tatlı 
bir kavun cinsi. 


“Zamrık kawunın en erte şıgarganı üşün Zekerya 
akayga “zamrık” lakabın bergenler.” - (Tahsin İbrahim - 
Kabak / Okıma Kitabı V, 1959). 


“Kelip toktay kawın tolı arabalar; / Sarı sarı topatan- 
lar, / Yeşil bakır kawınlar, / Şıtlı şıtlı zamırıklar, ...” - 
(Neriman İbraim - Cevez Teregi). 


Rom, s. Bot. O specie de pepene galben timpuriu. 


ZAMİR is. (Ar. zamir). Gram. Zamir, adıl; kişilerin, her 
türlü varlıkların adlarının yerini tutan kelime. 


e Kösterüw zamirleri - Gram. İşaret zamirleri. 
“Barlıklarnı köstermek üşün kullanılgan zamirlerge 
közterüw zamirleri denir.” - (Tatar Tili - IV). (Rom. - 
pronume demonstrativ). 


e Şahıs zamiri - Gram. Şahıs zamirleri. “Belli bir 
barlıknıü ya da bir olaynıü yerine kelgen zamirlerge şa- 
hıs zamirleri denir.” - (Tatar Tilt - III). (Rom. - pronume 
personal). 


Türk Lehç. : Kırım. - zamir; Nog. - avıs; Karaçay Malkar. - 
almaş; Kumık. - orunça; Kazan. - almaşlıg; Başkurt. - al- 


maş; Kazak. - esimdik; Kırgız. - at atooç; Altay. - soluma; 
Hakas. - orındı; Tuva. - at ornu; Gagavuz. - aderlik; Azer. - 
âvâzlik; Türkm. - çalışma; Özbek. - ölmöş; Uygur. - almaş; 
(Emine Gürsoy Naskali - Türk Dünyası Gramer Terimleri 
Kılavuzu). 


Rom. s. Gram. Pronume. 
ZAMPARA is. (Fars. zen pare). 1. Zampara, çapkın, kadın 
peşinde koşan erkek. 


2. (galat : sun-pare” - aluminli kristal’den gelen “zımpara” 
sözü ile karıştırılarak) Zımpara kâğıdı. 


Rom. s. 1. Muieratic, afemeiat. 2. (Eronat, prin confundarea 
cu “zımpara” - glaspapir) Glaspapir. 

ZAMPARALIK (zamparalıg) s. Zamparalık, kadın pe- 
şinde koşma; çapkınlık. 


Rom. s. Faptul de a fi muieratic. 


ZAN is. (Ar. zann). Sanı, sanma; tahmin. Var. san. 


“O, zannıma kalsa kelamaycak.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Çorabatır). 


e Zan etmek - Zannetmek, sanmak. Var. san etmek. “Aile 
degen şiyniü içine senden taa erte atıldım. Bunıñ için 
bundan yana, zan ederim, teran konuşabilirmen.” - 
(Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


e Zannıma kalsa; zannına kalsa - Bence, bana göre.; on- 
ca, ona göre. 


e Er körgen sakallını babafi zan etme - Atas. Her gördü- 
gün sakallıyı baban zannetme. 


Rom. s. Pârere, opinie; presupunere. 


ZANAAT is. > Zanat. 


ZANAT is. (Ar. sinaat). Zanaat. Var. zanaat, zanat, zenat. 
1. El ustalığı isteyen iş. 
“Keşinmeleri hayvancılık bolganı üşün, mongol ve ta- 
tar kabileleri bondan türegen zanatlarman meşgul 


bolganlar.” - (Memet Ablay - Tatarlar Kimlerdir ? / 
Boztorgay I). 


“Bilesin sen, men hocaman ama, er zenattan terakay 
kawup aldım.” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri 
Tatlı Ketti). 


“Anası babası Nasrettin'ge terzilik zânâti üyretmek 
üşün onı bir terziniü canına bereler.” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Yaramaytansıü mı ? Yararsıü, ama başta ne zanatiü 
barın ayt.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. İş, meslek. 


“Balıkşılar, kavmi yagından tatar, ermenni, urım; 
römen bek az. Zanaat yagından : defiiz kurtları, deüiz 
kurtları bolmaga azirlengenler, caş balıkşılar ...” - (Ya- 
şar Memedemin - Amerikanlar Kelmediler). 


e Zanat kolda altın bileziktir. - Atas. Zanaat elde altın bi- 
leziktir. 


Rom. s. 1. Meşteşug, meserie. 2. Ocupafie, profesie. 
ZANATÇI is. > Zanatşı. 


ZANATKÂR, ZANATKYAR is. (Ar. sinaatt-Fars. -kâr). 
Zanatçı. Eşanl. zanatşı. 
Rom. s. Meseriaş. 


ZANATŞI is. Zanaatçı. Var. zanatçı, zânâtşi. Eşanl. 
zanatkâr. 


ZAPT 


“Aralarından, biraz eski zamanlarga köre, ta köp caş 
cawkan okıy, ta köp zanatçı, profesor, inciner, doktor 
şıga.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra). 


“Kıznıü kısmetine, kuyımcı akay dogrı bir zanatşı 
bolıp, kara taşlarıü bek kıymetli, palı elmaz cevayer 
ekenin kızga bildire.” - (Nedret ve Enver Mahmut — 
Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Meseriaş; meşter. 
ZANBAK (zanbag) is. > Zambak. 


ZAN ETMEK f. Sanmak, zan etmek. Var. zannetmek. 


“Bilmem ki bonıü gibi bir adetke, Kırım'nıü bahtsız 
balları vaziyetinde bolgan başka milletlerdede rastlanır 
mı? Zan etmem.” -Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


“Men özime güvengen bir muallimmen, meni mında 
eşek başı mezar taşı zanetseler, yangışırlar.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 

“O seniü zanetkeniüdiy bir kişi tuwil, tam tersine, o bir 
insan parşası.” - (Acemin Baubek - Manalı bir ders). 


Rom. v. A crede, a-şi inchipui; a presupune, a fi de pârere. 
ZANNETMEK f. > Zanetmek. 


ZANGIR, ZANGIR ZANGIR (zajiğır, zaügır zağır) 
ünl. Zangır zangır, yansıma söz; cam, sac gibi şeylerin titre- 
şimleriyle meydana gelen sesleri yansıtır. Var. zuügur. 


e Zaügır zañgır veya zafigır zuügur — zf. (Cam ve made- 
ni nesneler) Gürültülü sesler çıkararak; titreme ve sarsılma 
sesleri çıkararak. 


Rom. interj. Onomatopee care redă sunetele provocate de 
vibrații de obiecte metalice şi de sticlârü. 


ZANGIRDAMAK (zañğırdamaq) f. (Metaller veya cam- 
lar) Zangırdamak; güçlü bir ses çıkararak titremek veya sal- 
lanmak. Var. ziüügirdemek. 


Rom. v. A zângâni. 


ZANGIRDATMAK (zafiğırdatmag) f. Zangırdatmak. 


Var. zZiigirdetmek. 


“Omü awzından şimdi sözler taşkan bir suwday etip 
tögile, salonnı zingirdete edi.” - (I. Ziyaeddin. - Aygır 
Gülbike). 


Rom. v. factitiv. A face sâ zângâne. 

ZANGIRTI (zafiğırtı) is. Zangırtı. 

Rom. s. Zângânit. 

ZANGUR (zafiğur) ünl. > Zaügır. 

ZAPAR is. ve s. Oruçsuz, oruç tutmayan (kimse). 

Rom. s. şi adj. Cel care nu fine post. 

ZAPARLIK (zaparlıg) is. Oruçsuzluk. 

Rom. s. Starea de a nu fine post. 

ZAPARTA is.(İtal.Fr. sabord >Rom.Türk.— gemi bordala- 


rında topların ağzı için bırakılan açıklık; bu açıklıklardan ya- 
pılan top atışları, bombalanma). mec. Saparta; azar. 


e Zaparta aşamak - Sapartayı yemek, azarlanmak, azar 
işitmek. Eşanl. traskâ aşamak. 


Rom s. fig. Mustrare, paparâ. 


ZAPT is. (Ar. zapt). Zapt, zapt etme. 

1. Zorla alma. 

2. Fethetme, işgal etme. Istambul? niñ zaptı. 

3. Tutma, frenleme, hâkim olma. Özin zapt etmek. 
4. Durdurma. Akkan bir suwni zapt etmek. 
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ZAPT ETMEK 


Rom. s. 1. Luare cu forța, confiscare. 2. Cucerire, ocupare. 
3. Stâpânire, reținere. 4. Stâvilire, oprire. 

ZAPT ETMEK f. Zapt etmek. 

1. Zorla almak. 

2. Ele geçirmek, fethetmek, bir yeri işgal etmek. 


“Bugünki Moskova'nı zapt etken ve özine tarihte Taht 
Algan Dewlet Giray Han dedirtken, yüzlerce cıl Rus ve 
Leh kralların kaltıratkan Kırım hanları bizim öz han- 
larımızdır.” - (Müstecib Ülküsal - Bayram Şenligi). 


“Tam bay ekenler. Otuz kırk köyni birden zapt etken 
soyları.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“1.222'de Kalka soguşında mongol ve tatar orduları 
rus voivodların ceüip, Kıpçak şöllerin zapt etip Orta 
Awrupa illerine cürüş ettiler.” - (Memet Ablay - Tatarlar 
Kimlerdir / ...- Boztorgay). 


3. Tutmak, frenlemek, kontrol altına almak. 


“Zawallı Hoca da özin zor zaptetip : Men, diy, senii 
anñnıñ ölgeni üşin tuwıl, seni başıma bela taşlap 
ketkeni üşin cılayman, dep cewap bere.” - (Acemin 
Baubek - Sıcak Şorba / Renkler I). 


“Eger o sizdiy itlerin zapt ete almay eken, men zapt 
etermen !” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


e Özin zapt etmek - Kendini tutmak, davranışlarına hakim 
olmak. 


Rom. v.l. A lua cu forța, a confisca. 2. A cuceri, a ocupa. 3. 
A stăpâni, a reține; a stâvili, a opri. 

ZAPURE öz. is. (Yahudice safure - yıldız). Kişi adı. (k.) 
Kırım'daki Safure adının Dobruca Tatar ağzıyla söylenişi. 
Türk Lehç. : Kırım. - Safure; 

Rom. s. propr. Nume de persoană. (f.) : Zapure. 


ZAR! is. Zar. 
1. esk. İnce dokunmuş bez. Var. car. 


2. Anat. Biyol. İnce dericik şeklinde doku ve organlar. Kulak 
zarı. 


“Bozan manivelanı bastı ve bekledi. O anda kulaknıñ 
zarın patlatkanday kuwetli bir gürülti eşitti, ayakları- 
nın aşaga tayganın hissetti.” - (Al. Sahia'dan terc. eden - 
? - Canlı Uzina; Okıma Kitabı V, 1959). 


“Sarımsaknıü sabagı, sogannıü zarı / Asretine kawuşır 
bahtı barı.” - (Naci Cafer Ali ve arkad. — Boztorgay). 


e Kulak zarı - Kulak zarı; (Rom. - timpan). 
Rom. s. 1. înv. Vâl tfesâturâ subțire. 2. Anat. Biol. 
Membranğâ, pielifâ. 
ZAR? is. Tavla, barbut ve başka oyunlarda kullanılan küp 
şeklinde, yüzleri 1’den 6*ya kadar noktalı nesne. 


“Azat : Ulâ, Rasim, berşi bizge zarlarnı, bahtımıznı 
deüiyik.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


e Zar atmak — Zarları yuvarlatıp oyun yerine düşürmek. 
e Zar kelmek — Şansı iyi olmak. 
e Zar tutmak — Zarları usulsüz bir şekilde tutarak atmak. 


e Zarı cönemek - Bahtı açık olmak. “Biz de parlap 
karayık, cönese zarım. / Kaysıfızga geşer eken itibarım 
?” - (Boztorgay). 


e Zarın buzmak — a) Atılan zarı karşıdaki oyuncu eliyle 
karıştırmak. b) Oyunun ters gitmesini seyreden birinin 
uğursuz gelmesinden bilmek. 


Rom. s. Zar (piesa de la table şi de la alte jocuri). 


ZAR? is. ve s. (Fars. zar). is. 1. İnleme, sesle ağlama. 
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2. is. Dert, acı, üzüntü. 
3. is. Şikâyet, sızlanma. 


“Zar zar etken zarlarnıi / Piter küni bolır mı ? / 
Cürekteki dertimden / Kutılır kün bolır mı ?” - (Nedret 
ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


4. s. Yanıklı, dertli, ıstıraplı. 

5. s. Hasret; sevgiye muhtaç. 
“Tastıkayda katıgım, kübüde mayım. / Bir yıldızga zar 
edim, tuwdı ayım.” - (Boztorgay). 

6. s. Yoksun, mahrum. 


“Köterildi koy kozı, sawdı arman, / Awla tolı malık 
bar, kızdan zarman.” - (Boztorgay). 


“Hem menim, cematimni aştan zar etip turganım yok 
ke !” - (Necip H. Fazıl — Kiyew Konuşması). 


e Zar bolmak - a) Hasret içinde olmak, hasret çekmek. 
“Akıykatten yar bolsaü, / Menim üşin zar bolsafi / Meni 
üyiüe alırsın.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). b) 
Bir şeyden yoksun olmak. 


e Zar etmek (kılmak) — a) Ağlamak, inlemek. b) Şikâyet 
etmek, sızlanmak. c) (Bir şeyden) Yoksun bırakmak. 


e Zar şekmek - Hasret çekmek. “Penciremniü aldına 
sarmaşık ektim. / Aş aşamay, suw işmiy zarını şektim.” 
- (...Boztorgay). “Bugün onıñ üçün çekkenime köre zar, / 
Bari nasip etse yurt cerinden bir mezar.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Tilegim). 


e Ahı zar (ah ü zar) - Ağlayıp sızlanma. “Cigit tuwar, at- 
lanır. / Bo dertke kim katlanır ? / Menim ahı-zarımdan / 
Avwalar bulutlanır.” - (:..Boztorgay). 


e Bay malın, carlı zarın aytar. - Atas. Zengin malının, 
yoksul derdinin sözünü eder. 
Rom. s. şi adj. 1. s .Plângere, plânset. 2. s. Durere, necaz. 3. 
Vâicârealâ, tânguire. 4. adj. Necâjit, trist; plin de durere. 5. 
adj. Plin de dor. 6. adj. Lipsit de..., frustrat. 
ZARAPAT is. 1. Güçlük, zorluk. 
2. mec. Karışıklık, karmaşıklık. 
Türk Lehç. : Karaçay Malkar.- zaravat - sıkıntı, yokluk. 
Rom. s. l. Dificultate, greutate. 2. fig. İncurcâturâ, 
incâlcealâ, complicafie. 
ZARAPATLI s. 1. Güç, zor. 
2. mec. Karışık, çetrefilli, sorunlu. 
Rom. adj. 1. Greu, anevoios. 2. Dificil, incâlcit, încurcat, 
complicat. 
ZARAPATLIK (zarapatlıg) is. 1. Güç, zor olma durumu; 
zorluk, güçlük. 
2. Karmaşık olma durumu, karmaşıklık. 
Rom. s. 1. Dificultate. 2. fig. Complicafie. 


ZARAPATSIZ 5. 1. Kolay, hafif. 

2. mec. Sorunsuz, basit. 

Rom. adj. 1. Lipsit de greutăți. 2. Simplu, uşor. 

ZARAR is. (Ar. zarar). Zarar, ziyan. Var. zárár. Eşanl. zi- 
yan. Zıt anlamlıları. Kâr, fayda. 

1. Kayıp, çıkar kayıbı. 


“Şahsi faydasın közetip te millet zararına şorabın ör- 
mek, insan degen mahluktan bek uzak caşamaytan.” - 
(Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 


“Her vakıt öz curtında marebe etken, ceüse bile zarar- 
da bolir.” - (İsmail Ziyaeddin — Çorabatır). 


“Bonıü manası ise, Amet ölse, başka batır tabılır, ama 
marebe vaktında han ölse, duşmanlar ceñer de halkka 
köp zarar ketirir, demektir.” - (Enver Mahmut - 
Dobruca Tatarlarının Destansı Masalları). 


2. Kötülük, olumsuz etki. 


“Şükri : Mına, bunların alayın halkımızga anlatmak, 
camanlıkların, zararların köstermek kerek.” - 
(Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 


“Müsaade sizge, şıülafız kızlar, caşlar. / Fayda bar 
şıüda, hiç te yok dinge zarar.” - (Mehmet H. Vani Yurt- 
sever - Toy Şiiri.). 


“Ey , Hoca, ne boldi, bırak zawallı apakaynı, ne zârâri 

tiydi? diyler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Ho- 

ca). 

e Akılga zarar ketirmek - Çıldırtmak, deli etmek. “Ak 
anterin aklıgı, / Kızıldır dudaklıgı. / Aklıma zarar ketire 
/ Yaremniü uzaklıgı.” - (Boztorgay). 


e Yok zarar - “Önemli bir kayıp sayılmaz” anlamında ya- 
tıştırma sözü. “Yok zarar, ulım,...üyimizge kaytsak, 
babañ maga başkasın satıp alır, bir şaldan ne bolacak.” 
- (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal / Renkler I). 

e Zarar bermek — Zarar vermek, kötülük etmek. 

e Zarar etmek — Alış verişte kayplı çıkmak. 

e Zarar kelmek — Kötülük gelmek. 

e Zarar ketirmek - Kötülük etmek. “Bolar milletke bo 
kadar zarar ketirgenden başka, bir de ondan halkın tı- 
rım tırım tozmasına sebep boldilar.” - (Necip H. Fazıl — 
Kırım). 

e Zarar körmek - Kötü sonuca uğramak. 

e Zarar zewal - Kötülük, yıkım, ölüm. 

e Zarar ziyan - Uğranılan her türlü zarar. 


e Zararda bolmak — a) Alış verişte kazançlı olmamak b) 
Kötü duruma düşmek. 


e Zararga ogramak - Kötü bir durumla karşılaşmak. 


e Zararı bolmak (bolmamak — Kötülüğe yol açmak (aç- 
mamak). 


e Zararı tiymek — Zararı dokunmak, kötülüğü gelmek.. 


e Zararı yok — Özür dileyene karşılık olarak bağışlandığı- 
nı bildirmek için söylenen söz. 


e Zararı tiymegen cılan bii yaşasın - Atas. Zararı do- 
kunmayan yılan bin yaşasın. (M. Ulküsal : Nemelâzımcılık 
zihniyeti, kötü bir şey. — Atasözleri ve Deyimler kitabında). 


e Zararı kayerinden kaytsaü kârdır. — Atas. Zararın ne- 
resinden dönersen kârdır. 


e Kazanş zararnıi kardaşıdır. - Atas. Kazanç zararın 
kardeşidir. 


e Keskin sirke kabına zarar - Atas. Keskin sirke kabına 
zarar. 


e Köbi zarar, azı karar. - Atas. Çoğu zarar, azı karar. 
(Yemek ve sağlıkla ilgili şeyler hakkında söz). 


e Öpkemen turgan zararman oturur. - Atas. Öfke ile 
kalkan zararla oturur. 


Rom. s. 1. Pierdere, prejudiciu. 2. Pagubâ, daunâ. 
ZARARINA zf. Zararına. Var. zârârına. 
e Zararına satmak — Zarar ederek satmak. 


Rom. adv. Cu pierdere. 


ZARARLI s. Zararlı. Var. zârârli. 


ZARFLI 


1. Bir kayıba sebep olan. Zararlı kurtlar. Zararlı otlar. 


“Soganlarnı, sarımsaklarnı, awuşlarnı buwmak istegen 
zararlı otlarga savaş aştık. Onlarnı körgen men culka 
edik.” - (Muratça Scitabdula, Ekrem Menlibay, Ali Naci 
Cafer - Tatar TI II). 


2. Kötülüğe sebep olan. 


“Bazı bir kişi okumuş bolıp ta milliyetçi bolmaz. Yahut 
sözde milliyetçi körinse de, milliyetçi bolmaz. Bo türlü 
kişiler milli hayat için eñ zararlı mahluklardır.” - (Ne- 
cip H. Fazıl - Bir Konferans). 


e Zararlı şıkmak - a) Zarar etmek, kayıba uğramak. b) 
Olumsuz etkilenmek. 


Rom. adj. Dâunâtor, vâtâmâtor, pâgubitor. 


ZARARSIZ s. Zararsız. Var. zârârsiz. 
1. Zararı dokunmayan. 


“Zararsız kişilerdir bonlar amma, anaw hainlerniü 
kimler bolganın bilmiy, şimdilik onlar man dost bolıp 
cüreler.” - (İsmail Ziyaeddin - Çorabatır). 


2. Kötü denilemiyen. 
e Zararsız cılan köp yaşar - Atas. Zararsız yılan çok ya- 
şar. 
Rom. adj. 1. Nedâunâtor, nevâtâmâtor, inofensiv. 2. Potrivit, 
aşa şi aşa; care nu prejudiciazâ. 
ZARF is. (Ar. zarf). Zarf. 
1. İçine mektup, belge gibi yazılı kâğıtlar konulan kap. 


“Zarfnıü üstine mektupnı alacak kişini adresi yazılır. 
.. Zarfmıñ arkasına mektupnı yazgan kişiniü öz adresi 
yazılır.” - (İsmail Ziyaeddin - Tatar Tilt TI). 


2. Gram. Bir fiilin, bir sıfatın, bir başka zarfın anlamını türlü 
yönlerden belirten kelime. 


Türk Lehç. : Kırım. - zarf, Nog. - nareçiye (Rus.); Karaçay 
Malkar. - sözlev; Kumık. - hallıg; Kazan., Başkurt. - râveş; 
Kazak. - üstev; Kırgız. - tagtooç; Altay. - gubulbas; Hakas., 
Tuva. - nareçiye (Rus.); Gagavuz. - iş hallık; Azer. - zârf; 
Türkm. - haal; Özbek. - raviş; Uygur. - râviş; (Emine 
Gürsoy Naskali - Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu). 


Rom. s. 1. Plic. 2. Gram. Adverb. 

ZAREF-FİİL is. (Ar. zarf+fiil). Gram. Zarf görevinde kulla- 
nilan fiil şekli. Cuwirıp keldi. Abaylamay konuştı. 

Rom. s. Gram. Gerunziu. 


ZARFINDA e. Zarfında, (süre) içinde. 


“(Kutup ülkelerinde) Bo üş ay zarfında küneş eş 
kawuşmay.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


“1919-1920 ders yılında mende Rumen mektebine de- 
vam ettim. Bu müddet zarfında dört beş ögretmenden 
ders aldık.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — Hayatım). 


“Birkaş sene zarfında Temucin Öz Kıyat kabilesinin 
başı bolgandan son, başka mongol kabilelerin de emrin 
altına aldı.” - (Memet Ablay - Tatarlar Kimlerdir ? / 
Boztorgay). 


Rom. prep./ postp. Într-un interval de .., in curs de... 


ZARFLAMAK (zarflamag) f. Zarflamak, zarf içine koy- 
mak. 


Rom. v. A pune in plic. 


ZARFLANMAK (zarflanmag) f. Zarflanmak, zarfa ko- 
nulmak. 


Rom. v. A se pune in plic. 


ZARFLI s. Zarflı; zarfı olan. 
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ZARIKMAK 


Rom. adj. Cu plic. 


ZARIKMAK (zarıgmag) f. Zar duymak. 

1. Acı, üzüntü veya hasret duymak. 

2. Bir şeyin yokluğunu duymak, bir şeyi istemek, aramak. 
Rom. v. 1. A simți durere; a fi cuprins de dor. 2. A simți lipsa 
a ceva, a dori. 

ZARIKTIRMAK (zarıgtırmag) f. Zar duymasına sebep 
olmak; zar etmek. 

1. Acı, üzüntü, hasret duymasına sebep olmak. 

2. Yokluğunu hissettirmek. 

Rom. vf. de la zarıkmak. A face să simtă dor; a face să simtă 
lipsa. 

ZARİF s. (Ar. zarif). Zarif. 

1. (Görünüş ve giyim için) Hoşa giden, beğenilen, güzel. 

2. (Konuşma ve davranış için) Nazik, kibar. 

3. Kişi adı. (ka.). Zarifte — Zarife (Zaripe). 


Rom. adj. 1. Elegant, plăcut; plin de gust. 2. Distins, 
politicos, gentil. 3. s. propr. Nume femeiesc : Zarife. 


ZARİFLİK is. Zariflik. 
1. Güzellik, incelik. 
2. Kibarlık. 


Rom. s. 1. Eleganță, frumusețe. 2. Politefe, gentilete. 


ZARİ ZARİ zf. (Fars. zari zari). Acı acı; dertli dertli. 

e Zari zari cılamak (aglamak) - Dertli derlti ağlamak. 
Rom. adv. (4 plânge) Cu un plâns amar, sfâşietor. 
ZARLAK (zarlag) s. Şikâyetçi, devamlı sızlanan. 

Rom. adj. Vâitâref. 

ZARLANDIRMAK (zarlandırmag) f. Zarlanmasına se- 
bep olmak. Var. zarlatmak. 

Rom. vf. de la zarlanmak. 


ZARLANIŞMAK (zarlanışmag) f. Birlikte zarlanmak. 


Rom. v. coact. de la zarlanmak. 


ZARLANMA, -UW is. Zarlanma. 

1. İnleme. 

2. Ağlama. 

3. Şikâyet etme, sızlanma. 

Rom. s. 1. Geamât. 2. Plâns. 3. Plângere, lamentafie, 
tânguire. 

ZARLANMAK (zarlanmag) f. Zarlanmak, zar etmek. 

1. İnlemek. 

2. Sesle, acı acı ağlamak. 

3. Üzülmek; şikâyet etmek, sızlanmak, yakınmak. 


“Bay ... Atnı cekkende karap cekmegensin, dep 
aşuwlangan eken. Bondan son babam üyge kirgende 
taa bek zarlanıp otırdı.” - (Mecit Gafuri'den işlenme - 
Irgat / Okıma Kitabı V). 


“Bonı eşitken Zarbek, özinin halinden zarlanıp bir 
askermen Amet batırga şonday dep haber cibere.” - 
(Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. v. 1. A geme. 2. A plânge. 3. A se plânge, a se tângui, a 
se jeli. 


ZARLATMAK (zarlatmag) f. > Zarlandırmak. 
ZARLAMWIK (zarlawıg) s. Daima sızlanan, şikâyet eden. 
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Var. zarlag. 

Rom. adj. Vâitâret, vâitâtor. 
ZARLI s. Zarlı. 

1. Hasret, yanıklı, dertli. 


“Zarlı bolgan anama / Caügız balat sözi dep / Menim 
selâmım aytarsın.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 


2. Şikâyetçi olan, sızlanan. 
Rom. adj. 1. Necâjit, amârât, plin de alean. 2. Care se 
plânge, care se tânguieşte, care se vaită. 
ZARLILIK (zarlılıg) is. 1. Hasretlik. 
2. Çaresizlik. 
Rom. s. 1. Starea de fi necâjit. 2. Starea de a fi in neputinfâ; 
strâmtorare. 
ZART ünl. (kaba) Yellenme sesi. Var. zırt. 
e Zart etmek - Yellenmek. 
Rom. interj. (vulgar) Onomatopee care redâ sunetul produs 
la eliminarea gazelor din organism. 
ZART ZURT is. Zart zurt, atıp tutma, bağırıp çağırma. 
e Zart zurt etmek - Yüksekten atıp tutmak. 


Rom. s. Râfoialâ. 


ZARURET is. (Ar. zaruret). Zaruret. 

1. Mecburiyet. 

2. Yoksulluk, fakirlik. 

Rom. s. 1. Constrângere, obligativitate. 2. Sârâcie, mizerie. 
ZARURİ s. (Ar. zaruri). Zaruri, zorunlu, mutlaka gerekli 
olan. 

Rom. s. İndispensabil, care este absolut necesar. 
ZARZAWAT is. (Fars. sebzet-Ar. vat). Zerzevat, sebzevat; 
pişirilip yenmek için yetiştirilen bitkiler. 


“(Küz günü) Bostanlarnı kötere, baglarnı bıza, 
bahçalardakı kartof, kapısta ve başka zarzawatlarnı 
cıyıp alalar.” - (Ekrem Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma 
Kitabı II). 


“(Koyanşık) Cesaret ala da, atlap atlap bir zarzawat 
bahşasına kire. Mında başta aşşı bir şögildirni aşamaga 
başlay.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. s. Zarzavat, verdefuri, legume. 


ZARZAWATLI s. Zerzevatlı, sebzeli. 


“Kamırlap unnı, peşke atıp / Biyaz ötmek aşaymız. / 
Zarzawatlı, etli yemek / Aşap işip yaşaymız.” - (Nedret 
ve Enver Mahmut — Halk Edebiyatı / Renkler T). 


Rom. adj. Cu zarzavaturi; de zarzavat, de legume. 


ZARZAWATŞI is. Zerzevatçı, sebzeci, manav. 

Rom. s. Zarzavagiu. 

ZARZAWATŞILIK (zarzawatşılıg) is. Zerzevatçılık, 
sebzecilik. 

Rom. s.l. Grâdinârie de zarzavaturi. 2. Comerf de produse 
de grâdinârie. 

ZAR ZOR zf. Zar zor, zorlukla; kıt kanaat. Var. zor zar. 


“Kış aüsızın baskan. Rahmetli cagacagın zor zar 
toplagan.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adv. Cu mare greutate, anevoie, abia. 


ZAT is. (Ar. zat). Zat. 


1. Kişi, şahıs, kimse. 


“Babadag kasabasında bir medrese bar eken ve bunun 
kuruwcısı Gazi Ali Paşa eken. Bu zat mezkür (adı ge- 
çen) medresenif barındırılması üşün 8.000 hektar ka- 
dar orman ve toprak taşlagan.” - (Mehmet Vani Yurtse- 
ver - Hayatım). 


“Ortaga başka bir zatni şıgarmak istimen. Bo zat her 
vakıt wakıt etrafımızda bolsa da, onı itibarga almadık. 
Ekinci Cihan Marebesi başlamazdan bir ay evvel, bir 
ul kardaşım tuwdı.” - (Yaşar Memedemin - Kaytuw). 


2. Kendi, öz. 
e Zat-i ali - Yüksek şahsiyet. 
e Zat-i şerif - Soylu şahsiyet. 
Rom. s. 1. Persoană, individ, tip. 2. pron. pers de politețe. 
Dumneavoastră, dumnealui. 
ZATEN zf. (Ar. zaten). Zaten, aslında,esasen; doğrusu, 
doğrusunu isterseniz; öyle de. Var. záten, zatlı. 
“Zaten bayramda alemni cılatmak, dertlendirmek ne 
kerek ya ?” - (Müstecib Ulküsal - Bayram Şenligi). 
“Zaten kartlar: Kızı on yaşına kelgen son öziü cawşı 
bol degenler.” - (Necip H.Fazıl - Cawşılık). 


“Áná, torunlarıü bar ya, onlarnı okutursun. /... - 
Ölewuysam dep zaten vasiyet etecekmen.” - (Mehmet H. 
Vani Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


“Zâten borcıü berecek vakıt keldi.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


“Ayse sen bizim kardaşımız bolırsıü, bizge zatlı kerek 
edi sendiy etken şeber bir kız.” - (Nedret ve Enver Mah- 
mut - Ayuw Kulak Batır). 


Rom. adv. De fapt, de altfel; la drept vorbind, şi aşa. 


ZATLI zf. > Zaten. 
“Zatlı çektiriyim dep kelgen eken... Tañrı belâsin 
bergeydi, tewbe...” - (İsmail Ziyaeddin - Çorabatır). 
ZATÜLCENP is. (Ar. zatül cenb). Tıp. Zatülcenp; akciğer 
zarının iltihabı. 
Rom. s. Med. Pleurezie. 


ZATÜRE is. (Ar. zaturrie). Tıp. Zatürree; akciğer iltihabı. 


Rom. s. Med. Pneumonie. 

ZAVALLI s. > Zawallı. 

ZAVALLILIK (zavallılıg) is. > Zawallılık. 
ZAVOD is. (Rus. zavod). Fabrika; sanayi kuruluş. 


“Ruslar Tatarları tillerine de karışmay, tegin turgan 
yoklardır. ... Bugün tatar işçisinin ekseriyet teşkil etken 
fabrikalarda, şo öz tillerince zavodlarında bile tatarca 
konuşmak hemen yasak gibidir.” - (Necip H. Fazıl - Bir 
Konferans). 


Rom. s. Uzinâ, fabrică. 


ZAWAL is. > Zawallı. 
“Lâkin üyde üş balam bar, Aş ve şıplak cüre onlar ! / 
Betlerinde kalmadı kan, / Apakayım da aşlıktan / 
Sütsiz kaldı. Ah zawallar. !” - (Ismail Ziyaeddin, George 
Coşbuc”tan terc. - Elzorap). 


ZAWALLI s. ve is. (Ar. zewaltTat. —lı) Zavallı. Var. za- 
vallı. Eşanl. garip, karip. 


1. Kötü durumundan, mutsuzluğundan acıma ve üzüntü du- 
yulan (kimse). 


ZAYA2 


“Ay zawallı anaylar, vay ataylar, / Curtta cangız kaldık 
dep bek cılaylar.” - (Boztorgay). 


“Kolı katkan, ayakları kızargan, / Zawallınıfi beti beüzi 
morargan.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


“Zawallı kızlarga ayda cılda bir cıyın bola, oga da 
ketmesinler mi?” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Kartman Caş Arasında). 


“Zekerya'sın toyın etkende kördik te, kudagıyıman baş 
şâş kawga etti, zawallını cılatıp de'ndiy ciberdi.” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy). 


2. mec. Güçsüzlüğünden, zayıflığından acıma ve üzüntü du- 
yulan, aciz, çaresiz. 


“Eş üzülme apakay, körmiysiü mi neday kara, zavallı 
kuş? (Sabın oga bek kerek)” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - 
Nasrettin Hoca). 


“Zawallı boztorgay balası şırpınmak istiy ama kuvveti 
cetmiy.” - (Acemin Baubek - Eki Hatıra / Renkler I). 


Rom. s. şi adj. 1. Biet, sârman, nenorocit, oropsit. 2. Slab, 
nevolnic. 

ZAWALLILIK (zawallılıg) is. Zavallılık, zavallı olma 
durumu. Var. zavallılık. 

Rom. s. Stare deplorabilă. 


ZAWALŞIK (zawalşıq) is. Zavallıcık. 


“Vay zawalşık ! Ne kadar yazık ! Anasına babasına ne 
kadar canık !” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Acanay eken oysa. / Tayanıp bir tayakka, / Beli bükük 
zavalşık / Zor yetişken ayatka.” - (İsmail Ziyaeddin — 
Toy). 


Rom. s. Sârmânel,-ica; sârmânuf, -a; sârâcur, -a. 


ZAWK (zawg) is. > Zewk. 
“Korada kökiş şawk ete, ey suwal ey, / Kızlar oga zawk 
ete, ey şuwal ey !” - (Boztorgay). 

ZAYA' s. (Ar. zayi). Zayi. 

1. Kayıp; ortalıktan kaybolmuş, kalkmış. 

2. Yararsız, boş, boşa giden. 

3. zf. Boşuna, boş yere. 


“Zaya istiy cüregim taze baharnı / Keliyatırgan biyaz, 
suwık kıştan.” - (Nasipali Rayme Manye - Uyanık). 


e Zaya bolmak - Kaybolmak; yok olmak. 
e Zaya etmek - Kaybetmek; yok etmek. 


e Zaya ketmek - a) Yok olmak. “Dag töbesinde bızılgan 
taştan kaya, / Candan süygen curtımız / Ketti zaya.” - 
(Necibe Şukuri - Azaplar). b) Ziyan olmak, boşa gitmek. 
“Morköl?de şatal kaya, / Yarim buzunda taya. / Bek köp 
cürdim artıüdan, / Ketti emgegim zaya.” - (Boztorgay). 


e Zaya kişi - Ermiş kimseler sırasına geçmiş, Kırklara ka- 
rışmış, gaipten haber verebilen kimse. “Halimcan: Saga 
bir col körine Veli. / Veli: Bu saba sol ayagımnıü tabanı 
kırlıkka kışıgan cok eken. / Halimcan: Sen zaya kişi 
tuwılsıi mı ekiyim?” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Toy). 


e Ötirikşinili dogrı sözi de zaya - Atas. Yalancının dogru 
sözü de boşa giden sözdür. 
Rom. adj. şi adv. 1. adj. Pierdut, dispărut. 2. adj. De prisos. 
3. adv. In zadar. 
ZAY A° is. Yük, büyük sıkıntı. 


“Aman Alla’m, vay Mewlâ’m / Nafile bizge zaya ettăïñ / 
Aziz nazlı ömrimizni.” - (Anonim - Açlık Hatırası / Emel 
M. 9 - 1933). 
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ZAYALI 


Rom. s. Povară, chin. 


ZAYALI s. 1. Boş, beyhude, nafile. 
2. Eziyetli, acılı. 


Rom. adj. 1. De prisos. 2. Chinuitor, dureros. 


ZAYIF s. ve is. (Ar. zaif). Zayıf. Var. zayıp. Eşanl. arık. 
1. (İnsan, hayvan için) Eti, yağı az olan, sıska, cılız, arık. 
2. (Et için) Pörsük, yağsız Eşanl. şandır. 


“Bek zayıf etni de yalmay katip halkka aşatayım?” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever — Toy). 


3. Görevini yapacak kadar gücü olmayan. 
4. Sağlamlığı, dayanıklığı olmayan. 
5. mec. Bilgi yönünden yeterli olmayan, yeteneksiz. 


“Zaten Şenol en bek romencede zayıf, son zamanlarda 
en kişkene notalarnı da hep bo derste aldı.” - (Acemin 
Bawbek - Manalı Bir Ders). 


6. Kişilik ve ruhsal yönden gereği kadar güçlü olmayan. 


“Menday zayıf kalblerge söz kata, / Diy ke: Gayret 
kerek endi sizlerge.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


7. Önemli, güvenilir olmayan. 

8. Enerjisi, kuvveti, etkisi, yoğunluğu, ışığı az olan. 
“Cılagan, ballar arasında eñ kişkene ve eñ zayıf, Ali, 
cılatkan da köyde yırtıcılıgıman meşhur, Kurtömer 


edi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Uyuşmagan Eki Ar- 
kadaş). 


“Lâkin darılma sakın, aytacak bir şiyim bar : / 
Özüüden zayıflarga külme, özihe zarar.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 
9. (Toprak için) Verimsiz. 

“Awrupa'da birtakım memleketler bar, toprakları 
biznifi mında işlegen topraklarımızdan taa osal ve taa 
zayıf.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Kartman Caş Ara- 
sında). 


e Zayıf tüşmek - a) Zayıflamak. b) Güçsüzleşmek. 
e Zayıf tüşürmek - Güçsüz duruma getirmek. 
Rom. adj. şi s. 1.-8. Slab. 9. (Pâmânt) Sârâcâcios, neroditor. 


ZAYIFÇA zf. Zayıfça. 


“Şewkıy uzunca boylı, zayıfça kelgen, lâkin geniş 
cawrınlı, omuzları tögerek, kewdesi kawi baylangan, 19- 
20 yaşlarında bir bala edi.” - (Mehmet Ablay - Okıma 
Kitabı IV). 


Rom. adv. Slâbuf; cam slab. 


ZAYIFLAMA, -W is. Zayıflama. Var. zayıplama. 
Rom. s. Slâbire. 
ZAYIFLAMAK (zayıflamag) f. Zayıflamak, zayıf duru- 


ma gelmek. Var. zayıflaw, zayıplamak. Eşanl. arıkmak, 
arıklaşmak. 


1. Bedenen zayıflamak, kilo vermek. 


“Hiç açılıp konuşmaz. Turgan saytın zayıflay. Üstünde 
bir ayle bar mı ekiyim?” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Toy). 


“Aywanda âl mecâl kalgan yok, zayıplagan zayıplagan, 
aywanıfi kemigimen terisi kalgan.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. mec. Gücünden, şiddetinden kaybetmek. 


“Men kelgenden beri marebe zayıpladı. Milletiü 
ösmege, ballar ösmege başladı.” - (Ekrem ve Hilmiye 
Mehmet Ali - Tepegöz). 
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3. mec. Yetersiz olmak, azalmak. 


“İtikat mende eş bir vakıt zayıflamadı, eskirmedi ke, 
şimdi de tazelemek kereksin.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. v. 1.-3. A slâbi. 
ZAYIFLAŞMAK (zayıflaşmag) f. > Zayıflamak. 
ZAYIFLATILMAK (zayıflatılmag) f. Zayıf düşürülmek. 


“Dünya yüzünden bir milletniü coytulması ve mazige 
karışması gene bo üç şiynii zayıflatılmasına veya 
koyultulmasına baylıdır.” - (Necip H. Fazıl - Bir Konfe- 
rans). 


Rom. v. A fi slăbit. 
ZAYIFLATMA, -UW is. Zayıflatma. Var. zayıplatma. 


Rom. s. Slâbire. 
ZAYIFLATMAK (zayıflatmag) f. Zayıflatmak. Var. 
zayıplatmak. 


Rom. v. fact. A face să slăbească. 


ZAYILATTIRMAK (zayıflattırmaq) f. Zayıflattırmak. 
Var. zayıplattırmak. 


Rom. v. fact. A face să slăbească. 

ZAYIFLIK (zayıflıg) is. Zayıflık. Var. zayıplık. 
Rom. s. Faptul de a fi slab; slăbiciune; 

ZAYIP ve türevleri s. ve is. > Zayıf ve türevleri. 


“Üşinci akşam eñ kişkene ulın cibere. Bo, zayıp bir şiy 
eken.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


ZABİT is. > Zabit. 

ZÁDE is. > Zade. 
ZÂDEGÂN is. > Zadegân. 
ZÂMET is. > Zamet. 
ZÁNÁT is. > Zanat. 
ZÁRÁR is. > Zarar. 


ZE is. Dobruca Tatar diyalekti alfabesinin otuz ikinci ve so- 
nuncu harfi. 


e A'dan z'geşik - A'dan z'ye kadar; başından sonuna ka- 
dar. 


Rom. s. A treizeci şi doua, ultima, literă a alfabetului 
Dialectului tâtar dobrogean. 


ZEBANİ is. (Ar. zebani). Zebani. 
1. Cehennem görevlisi. 
2. mec. İri yarı kişi. 


“Zebaniler dört yanıma keldiler, / Baştan ayak meşin 
urma kiydiler. / Kalcer ile ölüleri çektiler. “ - (İsmetiy / 
Kefe Destanı / Emel D.). 


e Zebanidiy bir kişi - İri yarı bir kişi. (Rom. - O namilâ de 
om). 
Rom. s. 1. Supraveghetor la İnfern. 2. fig. Matahalâ, namilă. 
ZEBANİLİK is. mec. Zebanilik; taş yüreklilik. 


Rom. s. fig. Neindurare, cruzime. 
ZEBEK is. Zeybek. 

1. Efe, yiğit. 

2. Efeler oyunu ve bu oyunun müziği. 


“Oynaylar köp türlü oyın, / Er caş süygen bilgen soyın: / 
Laz awaları, zebekler, / Kol köterip cer tepmekler...” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


Rom. s. 1. Voinic. 2. Un dans popular executat de bărbați, 
“voiniceasca ”, şi melodia după care se execută acest dans. 


ZEBERCET is. (Ar. zeberced). Jeol. Zebercet; süs taşı ola- 
rak kullanılan, sarı yeşil kristal, doğal magnezyum demir si- 
likatı. 


Rom. s. Geol. Peridot, piatră semiprefioasâ. 


ZEBİL' is. (Ar. sebil). Sebil. 
1. Hayır için, bedava dağıtılan içme suyu. 
2. öz. is. Gazi Ali Paşa'nın (XVII yy.) Dobruca'nın Babadağ 
kasabası civarında bıraktığı 8000 hektarlık bir vakfın adı. 
3. öz. is. Günümüzde, bu topraklarda bulunan bir köyün adı: 
Zebil köyü. 
Rom. s. 1. Apă de băut distribuită ca pomană. 2. s. propr. 
Numele popular al fundației lăsate de paşa Gazi Ali (sec. 
XVII) la Babadag pentru trebuinfele culturale ale populației 
musulmane din Dobrogea. 3. Satul Zebilu, situat pe vechile 
pământuri ale acestei fundații. 
ZEBİL? s. (Ar. sefil). Sefil, perişan; yoksul. 

“Mendiy etken sekiz dokız caşlık bir balaga eki gün 


zebil aç cürmek az şiy mi?” - (Necip H. Fazıl - Nimet'nlü 
Bayramı). 


Rom. adj. Jalnic, nenorocit, mizerabil. 
ZEBİLCİ is. esk. Sebilci; sokaklarda dolaşarak bir hayırse- 
verin içme suyunu dağıtan kimse. (1920'lerde, rahmetli ba- 


bam Sait Osman, Mecidiye medresesinde talebe iken 
zebilciler “zebilulla !” diye bağırıp, su dağıtırmış). 

Rom. s. înv. Distribuitor de apă de băut (pentru odihna 
sufletelor celor decedați). 


ZEBİLULLA ünl. “Sebilüllah - Allah'ın sebili” anlamında, 
sebil suyu dağıtanın halka duyurmak için bağırarak söylediği 
SÖZ. 


Rom. interj. Cuvânt cu care distribuitorii de apă de băut 
gratuită anunțau pomana. 

ZEBRA is. (İtal.Fr.> Rom.Türk.) Zool. Zebra. (Lat Equus 
zebra). 

Rom. s. Zool. Zebră. 

ZEBUR öz. is. (Ar. Zebur). 1. Zebur; Tanrı tarafından 


Davud Peygambere gönderildiğine inanılan, Ahdi Atik'in 
bölümü, kutsal kitap. 


2. Kişi adı. (ka.) Zeburte > Zebure. 

Rom. s.propr. l. Psalmii lui David; Psaltirea, parte a 
Vechiului Testament. 2.(Cu afixul arab de fem.) Nume 
femeiesc: Zebure. 

ZEDELEMEK f. Zedelemek. 

1. Vurma, çarpma sonucunda ezilmek. 

2. mec. Zarar vermek. 

Rom. v. 1. A zdreli, a vâtâma. 2. fig. A dăuna, a provoca 
pagube. 

ZEDELENMEK f. Zedelenmek. 

1. Ezilmek. 

2. mec. Zarar görmek; incinmek. 


“Sizlerge teminat beremen, ballarıñ kişkene bir haksız- 
lık, tecavuz karşısında senden menden ziyade izzet-i ne- 
fisleri kırılır, hissiyatları zedelenir.” - (Necip H. Fazıl - 
Bir Konferans). 


ZEKÂT, ZEKYAT 


Rom. v. 1. A se zdreli, a se vâtâma. 2. fig. A suferi pagube; a 
fi afectat. 


ZEER ve türevleri is. > Zer ve türevleri. 


“İçmeğiz, içmefiz, atıñız şo kolıñızdakı zeer kadelerin. 
Birbirinizge çalım etip rakı içmekten bir şiy çıkmaz !” - 
(Ismail Ziyaeddin - Rüstem). 


ZEFİR is. (Fr. >Rom.Türk.). Dokum. Zefir; düz veya çizgili, 
ince, pamuklu bir kumaş. 
Rom. s. Text. Zefir. 


ZEHER is. > Zer. 


“Toy başlagan. Arız'dıü aldında bir pilcan zeher. 
Kamber?den kaber kelmese zerdi cutayak.” - (Ekrem ve 
Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


ZEHİR ve türevleri is. — Zer ve türevleri. 


“Alşaktan ketken aviyondan egilgen tarlalarniü üstüne 
zehir atılır ve bo zehir böceklerni öldirir.” - (Ekrem 
Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


ZEHRA s. (Ar. zehra). 1. Yüzü pek parlak olan. 
2. öz. is. Kişi adı. Zehra (Zera) -Kadın adı. 


Rom. adj. 1. Cu față luminoasă. 2. Nume femeiesc : Zehra, 
Zera. 


ZEİR ve türevleri is. > Zer ve türevleri, 


ZEKÂ, ZEKYA is. (Ar. zekâ). Zekâ. 


“Kurtömer ta ilk haftalarda keskin zekâsı man 
profesörlerinii ve arkadaşlarınıü nazar dikkatını celp 
etti.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


“Tapmaşa, yaşayış ve çalışma muhitin bütün unsurla- 
rın, kelişine köre, bir cün tüymişigindiy işine kaplar. 


Bunlarnı anlap şeşmek zekâ, akıl talimi ister.” - (Kerim 
Abdulah - Tapmaşalar / Renkler II). 


Rom. s. İnteligenfâ, deşteptâciune; minte. 


ZEKÂLI s. Zekâlı, zeki. 


e Geri zekâlı - Zekâsı gelişmemiş. “Geri zekâlı ballar, it- 
siz köy taptık dep bir caynayatırsıız.” - (Yaşar 
Memedemin - Şali Şal). 


Rom. adj. Deştept, inteligent. 


ZEKÂSIZ s. Zekâsız. 
Rom. adj. Lipsit de inteligență. 


ZEKÂT, ZEKYAT is. (Ar. zekât). Zekât; Müslümanlıkta, 
sahip olunan mal ve paranın kırkta birinin her yıl sadaka ola- 
rak dağıtılmasını emreden İslâmın beş şartından biri. 


“O,cehennemde balaban bir kazan bar emiş, katran 
tolı bolıp, turmay kaynay emiş, namaz kılmaganlarnı, 
oruc tutmaganlarnı, zekât bermegen baylarnı o 
kazanga atacak emişler? dep ve taa bunday ölü mesele- 
ler aytıp bizni dünyamızdan suwınta, kalbimizge korku 
sala edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Kartman Caş Ara- 
sında). 


“Zekât bermek zarar bolmaz, her muslumanıf 
borıcıdır.” - (Nasipali Rayme Manye - Uyanık). 


e Zekât bermek - Müslümanlıkta, mal ve paranın kırkta 
birini sadaka olarak dağıtmak. 


e Zekât eşkisi cütel bolır - Atas. Zekât olarak verilen keçi 
sakağılı olur. 


Rom. s. Danie anualâ in proporfie de a patruzecea parte din 
bani şi avere, câtre sâraci, prescrisâ de religia musulmanâ 
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ZEKİ 


credincioşilor; una din cele cinci condiții de bază care 
trebuie îndeplinite de un bun musulman. 


ZEKİ s. > Zekiy. 


ZEKİLİK is. > Zekiylik. 
“Bir işni gerçekleştirmek üşin / Dört özellik kerek; Ze- 
kilik, / Çalışmak, / Sebatlılık, / Şanslık.” - (Yaşar 
Memedemin - Dostlarıma). 

ZEKİY s. (Ar. zeki). 1. Zeki, zeyrek, akıllı. Var. zeki. 


“Bu, şaytanga şarık kiysetecek kadar kurnaz ve zeki, 
fakat o nispette de yaramaz ve kalbi bozuk bir kişi 
edi.” - (Mehmet Vani Yurtsever — Uyuşmagan Eki Arka- 
daş). 


“Naydettay da bo mekteplerniüi parlak talebelerinden 
biri bolıp,..fewkalâde zeki bir tatar kızı eken.” - (Ablay 
Memet - Dobruca'dan Bir Halk Şairimiz). 


2. Kişi adı. Zeki, Zekiy (Er.); Zekiye (Ka.). 
Rom. adj. 1. İnteligent. 2. s. propr. Nume de persoană : Zeki 
(b.).; Zekiye (f). 
ZEKİYLİK is. Zeki olma durumu; zekâvet, zeyreklik. Var. 
zekilik 
“Zaten mıskılga, maytapka almak insan zekiliginifi bir 
vastfıdır.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf -.Nasrettin Hoca). 


“Hocanıñ zekiyligin, akıllılıgın, kurnazlıgın tuymagan 
kalmagan edi.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


Rom. s. İnteligenfâ, deşteptâciune. 
ZELİL s. ve is. (Ar. zelil). Aşağılanan, hor görülen (kimse). 
Eşanl. aşa, aşagı; kor, hor. 

e Zelil bolmak - Aşağılanmak. 

e Zelil etmek - Aşağılamak. 
Rom. adj. şi s. İnjosit; desconsiderat. 
ZELZELE is. (Ar. zelzele). Zelzele, deprem. Eşanl. dep- 
rem, teprem. 


“Sözlerinde turıp, ekinci güni akşam Dunărea / Tuna 
atlı restawrantka (4 Mart 1977 zelzelesinde cıgıldı o bi- 
na), oketip siyır okızartmasıman, o aperitivimen, 
şarabıman, beresimen Rukni'nin adına bir tübün 
tüşirdiler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
e Zelzeleni körgen yangınga razı bolir. - Atas. Zelzeleyi 
gören (yaşayan) yangına razı olur. 

Rom. s. Cutremur de pâmânt, seism. 

ZEM is. (Ar. zemm). Yerme, bir kimseyi kötüleme. Eşanl. 

yamanlama, yamannama. 


e Zem etmek - Bir kimseyi kötülemek, çekiştirmek. Eşanl. 
yamanlamak. “Alay kalknı zem etip boldım zalım. / Olla 
billâ daimdir keday halim. / Mina, kartlar ne degen : Ad 
babadan, / Cigit uşap tuwa eken öz anadan.” - (Osman 
Toktamaz - Bilgenim). 


Rom. s. Ponegrealâ, defâimare. 


ZEMAN is. Ar. > Zaman. 


ZEMANE is. (Ar. zemane). Zemane. Var. zamane. 
1. Zaman. 
2. (Aşağısama ile) Şimdiki zaman. 


3. s. (Aşağısama ile) Şimdiki zamana ait, şimdiki zamanda 
görülen. 


“Koüır dep, ânâ, zemane zıpkın tuwıl. Yoksa iş küş 
bilgen bir akay.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 
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“Silgiş, kitap demiyler, diyler guma ve kârta. / Bonday 
zamane sözler kün künden de ep arta.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

4. Baht, talih. 
“Em güzellik bar sende, em zemane.” - (Folklor). 

5. is. Uyanık, afacan, yaramaz çocuk. 


“Akıllı ballarman barabar köyin zemanelerine akıl 
uydırmak erkezin elinden kelecek iş tuwıl.” - (Altay Ke- 
rim — Kâniye). 
Rom. s. l. Timp. 2. (peior.). Ziua de azi; prezentul, 
contemporaneitatea. 3. adj. (peior.) Actual, modern, din 
prezent. 4. s. Noroc, şansă, baftă. 5. s. İstef, şmecher. 
ZEMANELİK is. Asrilik, modernlik. 
Rom. s. Modernism, insuşirea de a fi modern. 
ZEMBEREK is. (Fars. zenburek). Zemberek; yay (saat, 
kilit v.b. yayı). 


e Zemberegi boşalmak - a) Saatin yayı bozulmak; yerin- 
den çıkıp bir daha kurulamamak. b) mec. Kendini tutama- 
yıp katıla katıla gülmek. 


Rom. s. Arc, resort (de ceas; de zâvor). 
ZEMBİL is. Ar. (zinbil) Zembil;. sazdan örülmüş çanta. 
Var. zenbil. 


“Kün evvelden âzirlengen / Şipman tolı zembillerden / 
Şıgaralar apakaylar, / Maylı maylı kalakaylar.” - İsmail 
Ziyaeddin - Toy). 


e Kökten zembilmen tüşken. - Deyim. Gökten zembille 
inmiş; kendini başkalarından ayrıcalıklı sananlar için söyle- 
nen söz. “Kökten zembilmen endim, diysiüdir sankem. / 
Seni Alla yaratkan, ya meni kim?” - (Ömer Naide - 
Şınlar) 


e Kısmet kökten zenbilmen tüşmez. - Atas. Kısmet gök- 
ten zembille inmez. 
Rom. s. Zimbil, coş, paner. 
ZEMHERİ is. (Ar. zemherir). Kara kış; kış mevsiminin en 
soğuk günleri. 
Rom. s. Toiul iernii; zilele cele mai friguroase ale iernii. 
ZEMİN is. (Fars. zemin). Zemin. 
1. Taban, yer. 
2. Bir resmin arka planındaki en yaygın renk. 


“.. en köp közge şarpkan boz rengi; hatta, boz renk 
zeminine anawbir renkler sebilgendiy bolıp körine; 
kırlıkka bozkır demegenler !” - (Ekrem Menlibay - Bir 
Yaz Aşkı / Renkler IV). 


3. mec. Temel, dayanak. 

4. mec. Ortam. 
e Zaman zemin - Zaman ve zemin; genel şartlar, ortam. 
e Zemin azırlamak - Uygun şartlar yaratmak. 


e Zemin kat - (Binada) Yer katı. (Rom. -Etaj de nivelul 
solului; parter). 


Rom. s. 1. Pâmânt, sol; platformă. 2. Fond, fundal. 3. fig. 
Bază, fundament. 4. fig. Mediu. 


ZEMİNE öz.is. Kişi adı (Ka.) :Zemine. 
Rom. s. propr. Nume de persoană (f.) : Zemine. 


ZEMİNLİK is. Zeminlik, yer altı barınağı. Eşanl. bördiy. 


Rom. s. Bordei. 


ZEMSTVA is. (Rus.). Çarlık Rusyasında yerel yönetim 


organları. 

Rom. s. Zemsivâ; in Rusia faristâ organe ale conducerii 
locale. 

ZEMZEM is. (Ar. zemzem). Zemzem. 

1. Kâbe yakınlarında bir kuyu. 

2. Bu kuyunun Müslümanlarca kutsal sayılan suyu. 


e Zemzemmen cuwulgan - (Biri ötekine göre) Çok daha 
iyi olmak. 


Rom. s. 1. O fântână în apropiere de Caaba, lăcaşul sfânt din 
Mecca. 2. Apa acestei fântâni, considerată de tradiția 
islamică drept sfințită. 
ZENAT is. > Zanat. 

“Şakir’ïñ asıl zenati şoferlik.” - (Altay Kerim — Kâniye). 
ZENATÇI is. > Zanatşı. 


“Zenatçilerden birsi tablowga cuwra, birsi prizaların 
kapagın aşıp karay, başkası stenderni karıştıra.” - (Al- 
tay Kerim — Kâniye). 


ZENBİL is. > Zembil. 


ZENCEFİL is. (Ar. zencebil). Bot. Zencefil. 

1. Tropik bölgesi bitkisi. (Lat. Zingiber officinale). 

2. Bu bitkiden elde edilen toz baharat. 

Rom. s. Bot. Ghimber. 1. Planta tropicalâ. 2. Condimentul. 


ZENCİ is. (Ar. zenci). Zenci; siyah ırktan kimse. 


Rom. s. Negru, negroid; persoană care aparține rasei negre. 


ZENGİN s. ve is. (Fars. sengin). Zengin. Var. zefigin. 
Eşanl. bay. 
1. s. Varlıklı; parası, malı çok olan. 
“1220'de Horezm'in en büyük ve en zengin eki kasaba- 
sı, Buhara ve Samarkand, Cengiz hannıü kolina geşti.” 
- (Memet Ablay - Tatarlar Kimlerdir / Boztorgay). 
“Bizim ailemiz, başka yüzden fazla aile men barabar, 
bir zengin şokaydan balaban bir dam kiraladılar.” - 
(Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 
2. is. Varlıklı kimse. 
“Kel zaman, ket zaman, Hocanıü şo tilegi köyniü bek 
kızganşı zenginifi kulagına yetişe.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca) . 
“Aydıüız sizni bir asker arkadaşımın üyine alıp keti- 
yim. Vaktı arüw. Mecdiye”de bir zengin ailesi köriyik.” 
- (Belkiz Sena Bilal - Panayır / Renkler I). 
3. s. Yararlı veya kendisinden beklenilen, istenilen nitelikleri 
çok olan. Zengin til. Zengin folklor materiyalları. Zengin 
repertoriu. 


“Kartım, özin fukare bolsañ da, temiz kalbin, yüksek 
ruhıü bek zengin eken.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


4. Bereketli, verimli, doğal kaynakları bol. 


“Menliömer kartbabay, halkımız neden o kadar arüw, 
zengin bolgan Kırım'nı taşlap mında kelgenler?” - 
(Mehmet H. Vani Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


5. Değerli, pahalı. 


“Söz-bir?ge kimler ketken ? / Ciyizi zengin m'eken?” - 
(Ismail Ziyaeddin — Toy). 


e Gönlü zengin - Dünya malında gözü olmayan, merha- 
metli. 


e Zengin bolmak - Çok mal ve para edinmek. 


e Fakırnıñ balası, zenginniü atı kıymetlidir. - Atas. Faki- 
rin çocuğu, zenginin atı kıymetlidir. 


ZENGİNLİK 


e Zengin arabasın tawdan aşırır, carlı tüz colda şaşırır. 
- Atas. Zengin arabasını dağdan aşırır, fakir düz yolda şaşı- 
rr. 


e Zengin cebin, carlı tizin töbeler. - Atas. Zengin cebini, 
fakir dizini döver. 


e Zenginniü malı zügürtniü çenesin yorar. - Atas. Zen- 
ginin malı züğürtün çenesini yorar. 


Rom. adj. şi s.l.- 2. Bogat, avut, indestulat. 3. Variat. 4. 
Roditor, fertil, bogat. 3. İnzestrat, dotat, valoros. 
ZENGİNCE s. Zengince, oldukça varlıklı. 


“Kurtömer'nii babası Seytosman, köyniü zengince 
ağalarından biri ve Kenceömerniü kapı bir komşusı 
edi.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Uyuşmagan Eki Ar- 
kadaş). 


Rom. adj. Cam bogat. 

ZENGİNLEME, -W is. Zenginleme, zenginleşme. Var. 
zenginleşme, zeüginneme, zeüginneşme. 

Rom. s. İmbogâfire, inavufire. 

ZENGİNLEMEK f. Zengin olmak, zenginlemek, zengin- 


leşmek. Var. zenginleşmek, zeüginleşmek, zenginnemek, 
zeüginneşmek. 


“Bo karipleriü altınların alıp köbisi zeüginleştiler.” - 
(Yaşar Memedemin - Şaliy Şal / Renkler I). 


“Seneler keşedi, eski tirmen şıragı tükân mükân aşadı, 


biraz zenginliydi.” - (Tepegöz). 


Rom. v. A se îmbogăți. 
ZENGİNLEŞME, -W is. > Zenginleme. 


ZENGİNLEŞMEK f. > Zenginlemek. 


“Cumarttıf toyı bolgan, zenginleşken, balaban balaban 
üylerde, güzel üylerde otıradı, arüw yaşaydı şimdi.” - 
(Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


“Şifayi söz bokşamız ırgak, capalak, koşbel, ayu-ırgak, 
cambaş, koyankoltık, tizge-atuw, belbaw sözleri men 
zenginleşe.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal). 


ZENGİNLEŞTİRME, -ÜW is. Zenginleştirme. Var. 
zeüginleştirme, zeüginneştirme. 

Rom. s. İmbogüâfire. 

ZENGİNLEŞTİRMEK f. Zenginleştirmek. Var. Zeñ- 
ginleştirmek, zeüginneştirmek. 


“Aşlasafi sen kirazga sarımsak kelişir mi? / 
Zenginleştirmek tuwul, hayır, bo yapkanları.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 


Rom. vf. A îmbogăți. 
ZENGİNLİK is. Zenginlik. Var. zeüginlik, zeüginnik. 
1. Zengin, varlıklı olma durumu. 


“İlâ köresiü msen anaw paralarına kurulgan, 
zenginliklerinden sebep sayılmak, süyülmek istegen 
baylarnı, ani, onlar ayartalar.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


2. Servet, mal mülk. 


“Mal, zenginlikke dair tüşünceler ve hayat felsefesi 
aşıklagan şınlar.” - (Boztorgay). 


3. Bir ülkenin doğal kaynakları. 


“Rahmetli babam da Kırım'nıi zenginliğin aytıp 
pitiralmay edi.” - (Mehmet H.Vani Yurtsever - Kartman 
Caş Arasında) 


4. Manevi değerler çeşitliliği ve çokluğu. 
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ZENGİNNEMEK 


“Kalkın fikir barlıgı, zenginlıgi bir vakıt ortalıktan ka- 
yıp bolmay.” - (Nevzat Yusuf — Nasrettin Hoca). 


e Cerastı zenginlikleri - Yer altı zenginlikleri. “(Daklar) 
Tuz, gümüş, altınday cerastı zenginliklerin de şıgarıp 
faydalanmaga bile ediler.” - (Ekrem Menlibay, Ali Naci 
Cafer - Okuma Kitabı MI). 


Rom. s. 1. Faptul de af i bogat. 2. Bogâfie, avere. 3. Resurse 
naturale. 4. Patrimoniu cultural, bunuri spirituale. 


ZENGİNNEMEK ve türevleri f. > Zenginlemek ve tü- 
revleri. 


ZENGİNNİK is. > Zenginlik. 
ZENİT is. (Fr. >Rom.Türk.). Astron. Zenit; gök boşluğun- 


da, bir yerin baş ucu noktası. 

Rom. s. Astron. Zenit; apogeu. 

ZENGİN is. > Zengin. 

ZENGİR is. ve s. (Fars. zengâr). 1. Zengâr; göz taşı; bakır 
sulfat maddesi. Eşanl. köktaş. 

2.s. Mavi; göz taşı renginde olan. 


“Zengir kökte turgan birkaş parça bulutnü kenarları 
kızarmaga başlay.” - (Ekrem Menlibay. Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı II). 


“Ak, kızıl, al, pembe, sarı, zengir renkli şeşekler / Alay 
yaka ara bermiy hoş kokılar serpeler.” - (İbrahim Tah- 
sin, A. Tukay'dan işlenme - Şüreli / Okıma Kitabı V). 
e Zeügir taş - Lâcivert taşı; lazurit; lapislazuli. 
e Zeügir yakut - Safir.; gök yakut. 
Rom. s. 1. Piatră vânâtâ; sulfat de cupru. 2. adj. Albastru. 
ZENGİRSUWLANMAK (zeügirsuwlanmag) f. Mavi- 
leşmek. 


“Endi tafi atkan, zeügirsuwlanıp ortalık carıklanmaga 
başlagan edi.” - (Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A se albâstri. 

ZENGİRŞEŞEK is. Bot. Peygamber çiçeği; mavi 
kantoron, belemir. (Lat. Centaurea cyanus). 

Rom. s. Bot. Albâstrea. 

ZER is. (Fars. zehr). Zehir, ağı. Var. zeher, zeer, zehir, 
zeir, zer. Eşanl. agu. 


1. Canlı organizmalara girince zaralı veya öldürücü olabilen 
kimyevi madde. 


“Agu derler, zer derler, caşlık derler. / Ayagından suw 
işken aşlık derler.” - (Boztorgay). 

“Uşkan kuşnı tutayım, / Zeher bolsa cutayım./ Ber 
maga bir tüsüüni, / Dertimni unutayım.” - (Boztorgay). 
“İçmeiiz, içmeğiz, atıfız şo kolıızdakı zeer kadelerin. 
Birbiriüizge çalım etip rakı içmekten bir şiy çıkmaz !” - 
(Ismail Ziyaeddin - Rüstem). 


2. mec. İnsanın içinde biriken olumsuz duygular, hırçınlıklar. 


“Başkasına ketecek zeri öz nefsinde kalmasın tercih 
etti.” - (Necip H. Fazıl - Ezan Sesi). 
“Bolaytıp Mosku hükümeti Tatar halkı üstine agıtkan 
zehirin.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Balları da öz akranları arasında her vakıt kawga çı- 
kara, oynaganda zehri men oynay ve salte fenalık 
tüşüne ediler.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever — 
Uyuşmagam Eki Arkadaş). 
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“Özin aklıman cürse, yaman bala bolmaycak ama, 
üyde kaynatılgan öşekke kulak asa da maga kelip zerin 
şaşa.” - (Altay Kerim — Kâniye). 

e Zer zukkum - Sigara veya içki gibi sağlığa zararlı şey- 
ler. “Bazıları da bo zer zukkum az kele degendiy, 
Mărăşeşti, National, Plugar sigâraları da karıştıralar 
sert rakıga.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


e Zer zukkum bolsın - “Haram olsun” anlamında kargış 
SÖZÜ. 


e Baldan tatlı, zeherden aşşı - Til - Bulm. Baldan tatlı, 
zehirden acı - Dil. (Nedret ve Enver Mahmut -Tapmaşalar / 
Renkler I). 


e Cılannıü zeri başında. - Atas. Yılanın zehri başında 
olur. 


e Coldakı bal işer, üydeki zer işer. - Atas. Yoldaki bal 
içer, evdeki zehir içer. 
Rom. s. 1. Otravâ; venin. 2. fig. Cuvinte jignitoare; râutate, 
amărăciune. 
ZERDÁLÍ is. (Fars. zerd alu). Bot. 1. Zerdali ağacı. (Lat. 
Armeniaca vulgaris). 
“Üy aldında küneş beklep / Em istekli, em nazlı, / Bir 


keşede, ak totayday, / Aşıp şıkkan zerdâli.” - (Mehmet 
Ablay - Okıma Kitabı IV). 


2. Zerdali ağacının meyvesi. 


“Armut, elma, can erik, zerdâli yemiş. / Seniü anañ 
kelinge bek zalım emiş.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Bot. 1. Zarzâr. 2. Fructul zarzârului, zarzârâ. 
ZERE is. > Zerre. 
ZERLEME, -W is. Zehirleme. 


Rom. s. Otrâvire. 

ZERLEMEK f. Zehirlemek. Var. zeerlemek, zehirlemek, 
zeirlemek, zeyirlemek. 

1. Zehir içirmek, yedirmek. 


“Muallim : Ya, rakı içip özin zehirlegen, balasın, neslin 
çürütken kişilerimiz az mı ?” - (Müstecib Ulküsal - Bay- 
ram Şenligi / Emel M.) 


“Bonı körgen anası Kamber'ni zerlep öltirmekti 
tüsinedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. Üzerine veya içine zehir koymak. 


“Sakın şo baklawalarnı aşamañız, ... duşmanlık etip 
belki baklawalarnı zerlegendir...” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf — Nasrettin Hoca). 


3. mec. Üzmek, huzurunu bozmak. 
4. mec. Birime zararlı düşünce ve duygular aşılamak. 


“Cılanday, beklenmegen teşikten canına yaklaşır, 
koynıia kirer, mawı közleri men, tatlı sözleri men 
aklıfinı alır, cüregiüni zeherler.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Çorabatır). 


Rom. v. 1. A otrâvi, a intoxica. 2. A pune otravd. 3. fig. A 
amâri, a supăra. 4. fig. A perverti. 


ZERLENME, -ÜW is. Zehirlenme. Var. zeerlenme. 


Rom. s. Otrâvire. 


ZERLENMEK f. Zehirlenmek. Var. zeerlenmek. 


“Çokay da köp geşmeden, kıdırıp tapkan “ah'ı yüzün- 
den, cılannıi zeeri men zeerlenip, bütün vücudı kapka- 
ra canıp öle.” - (İsmail Ziyaeddin - Ah man Of Masalı). 


Rom. v. A se otrâvi, a se intoxica. 


ZERLEŞMEK f. Zehirleşmek, zehre dönüşmek. 


Rom. f. A se transforma in otravă. 


ZERLETMEK f. Zehirletmek. 


Rom. v.f. A pune sâ otrâveascâ. 


ZERLETTİRMEK f. Zehirlettirmek. 


Rom. v.f. A pune să otrâveascâ. 


ZERLEWCİ s. Zehirleyici. 


Rom. adj. Otrâvitor. 


ZERLİ s. Zehirli. Var. zeerli, zehirli. 
1. Zehirlenmiş, zehir konulmuş olan. 


“Etlerden teran teran onlarga atkan edim, tumalap 
tumalap kaldılar, öldiler, etler zerli mi ne ?” - (Ekrem 
ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


2. Zehir saçan, zehirleyen. Zerli cılan. 


“Zararlı böceklerge karşı onlarnı öldirgen türlü zehirli 
ilâçlar kullanırlar.” - (Ekrem Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı MI). 


3. mec. Nefret ve hırçınlık dolu. Zerli bakış. Zerli til. 


“Lambamfi kızgın işesinden betine, közlerine urgan 
carık, talgın sıcaklık, bir de Ömirbek'nifüi atkan zerli 
okları, Kâniye”niü yukusın ketirtüler.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

4. mec. Zararlı, zarar verici. Zerli tüşünce. 


“Koluüızga o zerli silâhlarnı baylaylar, / Ve sizni sizge 
karşı kan savaşka aydaylar.” - (İsmail Ziyaeddin, M. 
Eminescu’ dan terc. - İmparator man Proletar). 


5. Haram. 


“Bo kara nepis sizniü Allahıüız, o zehirli para da siznifi 
Resülüüizdir.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. adj. 1. Cu otravă; otrăvit 2. Otrâvitor. 3. fig. 
Duşmânos, plin de ură. 4. fig. Dâunâtor. 5. fig. Spurcat. 
ZERLİLİK is. Zehirlilik. 


Rom. s. Faptul de a conține otravă. 


ZERRE is. (Ar. zerre). Zerre. Var. zere. 
1. Ufak bir parça, parçacık. 


Şimdi o da atasın colın kütmege başladı. Endi ondan da 
zerre kadar yardım körmiymen.” - (Ismail Ziyaeddin - 
Rüstem). 


2. Molekül. Var. zere, zire. 


e Zerre kadar - Çok az; hiç. “Herbir ciyetten 
kasabalılarıü sırasına kirip, onlardan zerre kadar fark- 
sız, kasabalıday etip yaşay.” - (Acemin Baubek - Eki Ha- 
tıra / Renkler I). 


Rom. s. 1. Pârticicâ, particulâ, bob. 2. Moleculâ. 


ZERSİZ s. Zehirsiz. Var. zeersiz , Zehirsiz. 
1. Zehri olmayan; zehir konulmamış. 

2. Zehir içirilmemiş. 

3. mec. Zararsız, içi fesat olmayan. 


“Zeersiz soyları da / Öz ara konışalar. / Birbirsinden 
bir talay / Türlü şiy soraşalar.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 
Rom. adj. 1. Fără otravă. 2. Neotrâvit. 3. fig. İnofensiv; 
nedâunâtor. 


ZEVC is. (Ar. zeve). esk. Koca. 


“Köy imamı nikâhnı haber bere, / Defter kalem çıkarıp 
hazırlık köre. / Zevce adın, zevc adın defterge ala, / 


ZEWK 


Vekillermen şahitler belli bola.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever - Toy, şiir / Emel D.). 


Rom. s. înv. Sof. 


ZEVCE is. (Ar. zevce). esk. Karı. 


Rom. s. inv. Sofie. 


ZEVCELİK is. Karılık, birinin eşi olma durumu. 


Rom. s. Atribufia de soție. 


ZEWAL is. (Ar. zeval). Zeval. 
1. Ölüm, yok oluş. 


duşmandan, zewaldan.” - (Mehmet Ablay - Terek / 
Renkler II). 

2. Düşüş, bozgunluk, belâ, ayıp. 
“Beyrek'ten sora başıma bonday bir zewal kelecegin 
bekliy edik ya.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 
“Çolpan kızşık esine kelip közin aşkanı man şo aynı 
körgen de, oga karap şay degen : ... Kutar taa menim 
başımnı bo zewaldan ! dep calbargan.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Ay man Çolpan / Renkler I). 


3. Suç, kabahat, kusur. 
e Alla kimsege zewal bermesin. - Deyim. Allah kinseye 
zeval vermesin. 
e Elçige zewal bolmaz - Atas. Elçiye zeval olmaz; elçi ka- 
bahatli tutulamaz. 
Rom. s. 1. Moarte, sfârşit. 2. Declin, decădere, pacoste. 3. 
Vină, defect. 
ZEWK (zewq) is. (Ar. zevk). Zevk. Var. zawk. 
1. Hoşa giden veya çekici bir şey elde edilmesinden, düşü- 
nülmesinden doğan hoş duygu; keyif, memnuniyet. 


“Cennet cennem arası kırk tarama. / Menden sora dost 
tutup zewk arama.” - (Boztorgay). 


“O, artık özğin zewkından sıyrılıp halkın elemine ortak 
bolmaklıknı, sade özi içün tuwıl, alay milleti, tatar hal- 
kı içün, insanlık içün tüşünmekni, onların yokların bar 
etmek çarelerin karamaknı kalbinde süydi.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


“Kayırlı bolsın kına toy, / Cümleüizge alay. / Darisi 
kızlarga, / Zewkı bizge alay.” - (Mehmet Ali Ekrem - 
Bülbül Sesi). 


2. Güzeli çirkinden ayırt etme yetisi, beğeni. Kiyinme zewki. 
Resim zewkı. 


“Kitap salonınıi mobilası sâde, lâkin zewk man 
yasalgan, zewk man tertip etilgen.” - (Ekrem Menlibay, 
Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı MI). 


3. Hoşa giden, keyf veren ve eğlendiren şey. 


“Oynaganman oynasaü, külgenmen külseü / Bo 
dünyanı zewkı köp, bilip sürseñ.” - (Boztorgay). 


“O da caş, onıñ da zewkı bar. Zawallı kızlarga ayda 
cılda bir cıyın bola, oga da ketmesinler mı?” - (Mehmet 
H. Vani Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


4. Tat, lezzet. 


“Carık dünyam karangı, keñ dünyam tar. / Sen ketken 
son dünyanıñ ne zewkı bar ?” - (Boztorgay). 


“Keday yârge kawuşıp / Oüganlıkka dalganlar. / 
Yaşaw zewkın alganlar.” -- (Mehmet Niyazi — Sagış). 


5. mec. Eğlenme, hoşça vakit geçirme. 


“Şıüdır menim sermiyam, zewktır kaznam. / Sırıfnı 
bilmiy köp cürdim, endi ötti baznam.” - (Boztorgay). 
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ZEWKLANDIRMAK 


“Bizim bayramlarımız sessiz, neşesiz geçe. Halbuke 
bayram şenlik demektir. Can neşege, zewkka da muh- 
taçtır.” - (Müstecib Ülküsal — Bayram Şenligi). 

“Bolaytıp, söz men, dava man, zewk man kiyew 
kapangaçı kadar kiyewni ve özlerin şenlendirirler. (Ne- 
cip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


6. mec. Eğlence. 


“Üy bolgan sora da, inisi bir gün başka köyge zewkka - 
toyga ketedi.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepe- 
göz). 

e Zewk almak (tuymak) (Bir şiyden ...) - Hoşlanmak, be- 
genmek. “Eşimniü anası Nasibe, etmekli, becerikli bir 
kadın edi. Hayır etmekni süyer, fakır fıkaranı 
kuwantmaktan zewk alır edi.” - (Mehmet H. Vani Yurt- 
sever — Hayatım). 


e Zewk etmek — Eğlenmek, keyiflenmek, hoşça vakit ge- 
çirmek. “Kalip canar, dert taşar, taş irer sözmen. / Zewk 
etmege dep keldim sizmen.” - (Boztorgay). “Balaban 
kişkene, caş kart, alayımız mında şalıp şakırıp, zewk 
etip turamız.” - (Necip H. Fazıl - Kiyew Konuşması). 


e Zewk saibi - Güzeli çirkinden ayırma yetisi olan. 
e Zewk sefa - Eğlenme, eğlence. 


e Zewk sürmek - Hoş bir hayat yaşamak. “Ay carıgı 
dewlettir, col cürgenge. / Caşlık başka cennettir zewk 
sürgenge.” - (Boztorgay). “Uçmagımız Yeşil Curt, 
bayragımız ciksiz kök / Bolsın diymen. Üstünde elem 
körmiy zewk sürsek, / Şanlarıman ögüngen millet bolıp 
bir cürsek!” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 


e Zewk tuymak - Zevk duymak, keyif duymak. “Ama 
eşşek belli ya, / İnatlıktan zewk tuya.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

e Zewk üşün - a) Yalnız eğlenmek için. b) Alay etmek 
için. 

e (Bir şiyniü) Zewkı bolmak (şıkmak) - Zevki duyulmak, 
hoşa gitmek. 

e Zewkın almak — Hoş yanlarını tatmak, duymak. 

e (Bir şiyniü) Zewkın şıgarmak (sürmek) - Ondan ola- 
bildiği kadar zevk sağlamak. “Karılgaş, kırgıy, ak şolpan, 


bizler kördik. / Caş bolsak ta dünyanın zewkın sürdik.” 
- (Boztorgay). 


e Zewkına barmak - Bir şeyin tadını gereği gibi duymak. 


e (Özin) Zewkında bolmak - Yalnız kendi eğlencesini dü- 
şünmek. 
e Zewkka dalmak - Kendini eğlencelere kaptırmak. “İşte 
bulay, toy halkı zewkka dala, / Ekindi vaktı bolganın 
tuymay kala.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Toy, şiir / 
Emel D.) 


e Zewktan dört köşe bolmak - Çok sevinip keyiflenmek. 


e Aklı yoknıü zewkı artık. - Atas. Aklı eksik olanın keyfi 
fazla. 


e Ölüsün añsañ tirisin zawkı kaşar - Atas. Ölüsünü anar- 
san dirisinin keyfi kaçar. (M. Ülküsal - Atasözleri ve De- 
yimler). 
Rom. s. 1. Satisfacfie, desfâtare, plăcere. 2. Simf estetic, gust 
.3. Distracfie, amuzament. 4. Savoare, gust. 3. Distrare. 6. 
Chef, petrecere. 


ZEWKLANDIRMAK (zewglandırmag) f. Zevk ver- 
mek, keyif vermek. 


Rom. v. A distra, a amuza. 
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ZEWKLANMA, -UW (zewglanma, -uw) is. Zevklenme. 
Rom. s. 1. Satisfacfie, desfâtare. 2. Distracfie, divertisment, 
petrecere. 3.Tachinare, amuzare, joacă. 
ZEWKLANMAK (zewglanmag) f. Zevklenmek. 

1. Zevk duymak, hoşlanmak. 


“Halkımız, senede birkaç kere yasalgan balaban 
dervizalarga barıp, milli küreş, oyın ve koşılarnı 
siyiretip zewklana ekenler.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


2. Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 


“Caş cawka da bu akşam zewklanacak. / Kızlar caşlar 
bir yerge toplanacak.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Toy, şiir / Emel D.). 


“Kerim arkadaş, bo akşam komşı kız ve caşlar man Şe- 
rife abayga keliüiz. Birkaş oka cüni bar, tütip berir 
hem de arüw bir zewklanırmız.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever - Talaka). 


“Zewklanmaga keldik biz, / Tıraş yok, zewk, şalgı bar.” 
- (İsmail Ziyaeddin — Toy). 


3. mec. Bir kimse ile alay etmek, eğlenmek. 


“Bilmem kaydan tapsa da, bir kün eşşekniü biri / Bir 
arslan post kiyip, .. / Dört bir yaknı ürkütüp 
zewklana, küle eken.” - (İsmail Ziyaeddin - Arslan Postı 
Kiygen Eşşek). 

Rom. v.l. A simți o mare satisfacție, a se delecta. 2. A 


petrece, a se distra, a se amuza. 3. A glumi, a se juca, a 
tachina. 


ZEWKLAŞMAK (zewqlaşmaq) f. Birlikte zevk almak, 
eğlenmek. 


“Üş oka etni tır mır etip külişip zewklaşıp aşaylar.” - 
(Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. v. coact. A se distra laolaltă. 


ZEWKLI (zewglı) s. Zevkli. 
1. Hoşa giden, beğenilen. 
2. Neşeli, şen, hoş, eğlendirici. 


“Oy bir arüw köylü bar, pişeni kıyak. / Kelgen kişi 
ketmiycek, zewklı bo yak.” - (Boztorgay). 


“UL bette toy zewkli, ulu kuwnak. / Oynap külüp 
cigitler telliyler çırak.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Toy, şiir/ Emel D.). 


3. (Kişi) Şakacı. 
4. Zevk sahibi olan. 


e Zewklı kelmek - Hoş veya eğlenceli gelmek (görün- 
mek). 


Rom. adj. 1. Plâcut, atrăgător. 2. Vesel. 3. Şugubâf, ghiduş, 
mucalit. 4. De (bun) gust, subtil, rafinat. 

ZEWKLILIK (zewglılıg) is. Zevklilik, zevkli olma duru- 
mu. 

Rom. s. 1. Atracfie, farmec. 2. Veselie. 3. Ghiduşie, 
ştrengârie. 4. Subtilitate, rafinament. 

ZEWK-SEFA (zewg sefa) is. (Ar. zevk u sefa). Zevk sefa, 
eğlence, keyf. 


“Şalıştım. Gece kündiz, catmadan, zewk ve safada 
cürmeden.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


“Alem zewkta sefada, şıbıklar dumanlattırıla, kaweler 
sıcak sıcak işile.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin 
Hoca). 


Rom. s. Petrecere, chef. 


ZEWKSIZ (zewgsız) s. Zevksiz. 


1. Hoşa gitmeyen; keyif vermeyen. 


“Yok, süygülü almagaşım, oynasam dersim kala, /... 
Dersim azırlap salmasam, zewksız bola oyınım.” - (Ek- 
rem Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı). 


2. Güzeli çirkini ayırma yetisinden yoksun. 
Rom. adj. 1. Neplâcut. 2. Lipsit de gust. 


ZEWKSIZLIK (zewgşsızlıg) is. Zevksizlik. 


Rom. s. Antonimul lui zewklilik. (1. Lipsâ de atracție. 2. 
Tristefe. 3. Posomorât. 4. Lipsâ de bun gust). 


ZEWZEK s. Zevzek. 
1. Tatsız ve çok konuşan, geveze. 
2. Ahmak, akılsız. 


Rom. adj. 1. Flecar, guraliv. 2. Zevzec, zâpâcit, nătărău, 
neghiob. 


ZEWZEKLENME, -ÜW is. Zevzeklenme. 


Rom. s. 1. Flecârealâ. 2. Prostire. 


ZEWZEKLENMEK f. Zevzeklenmek. Var. Zewzek- 
leşmek. 


Rom. v. 1. A flecâri. 2. A se prosti. 
ZEWZEKLEŞMEK f. > Zewzeklenmek. 


ZEWZEKLİK is. Zevzeklik. 
1. Zevzekçe konuşma. 
2. Ahmaklık. 


Rom. s. 1. Pâlâvrâgealâ. 2. Zevzecie, neghiobie. 


ZIBIK (zıbıg) is. 1. Sopa, çubuk. Eşanl. şıbık. 
2. mec. Dayak, kötek. 
e Zıbık aşamak - Dayak yemek. 
e Zıbık atmak - Dayak atmak, dövmek. 
Rom. s. 1. Nuia, băț. 2. fig. Bătaie, luare la bătaie, 
chelfăneală. 
ZIBIKLAMA, -W (zıbıglama, -w) is. Dövme, dayak at- 
ma. 
Rom. s. Batere, bâtaie 
ZIBIKLAMAK (zıbıglamag) f. Dövmek, dayak atmak, 
sopalamak. 
Rom. v. A bate, a chelfâni. 
ZIBIKLANMAK (zıbıglanmag) f. Dövülmek, dayak ye- 
mek. 
Rom. v. pas. A fi bătut. 
ZIBIKLATMAK (zıbıglatmag) f. Dövdürmek, dayak 
attırmak, sopalatmak. 
Rom. v.f. A pune (a face) să bată. 
ZIBIKLATTIRMAK (zıbıglattırmag) f. Dövdürtmek, 
dayak attırtmak. 
Rom. v.f. A pune (a face) să bată. 
ZIBIN is. Zıbın. 
1. Bebek iç çamaşır giyeceği. 
2. Kolsuz uzun giysi. 
Rom. s. Zâbun. 1. Câmâşufâ de corp pentru copil mic. 2. 
Antereu, caftan fârâ mâneci. 
ZIKAR (zıgar) is. 1. Baskı, zorlama. Eşanl. zıkı. 
2. mec. Üsteleme. 


Rom. s. 1. Presiune, forfare. 2. fig. Luare la intrebâri. 


ZIMBA 


ZIKARLAMA, -W (zıgarlama, -w) is. 1. Sıkıştırma, zor- 
lama. 


2. mec. Üsteleme, ısrar etme. 

Rom. s. 1. Forfare. 2. fig. Dojană, ceartă, insistenfd. 
ZIKARLAMAK (zıgarlamag) f. 1. Sıkıştırmak, zorla- 
mak. 

2. mec. Üstelemek, ısrar etmek. Eşanl. zıkılamak. 


“Men sustum susacagım kadar ama, kördim ke nenem 
hep zıkarlay meni, o zaman küşüm cetkeni kadar 
bakırıp cılamaga başladım.” - (Acemin Baubek - Eki Ha- 
tıra / Renkler I). 


Rom. v. 1. A forța, a constrânge. 2. fig. A lua la întrebări, a 
dojeni, a certa. 

ZIKARLANMAK (zıgarlanmag) f. 1. Sıkıştırılmak. 

2. mec. Üstelenmek. 

Rom. v. 1. A fi constrâns. 2. fig. A fi luat la întrebări, a fi 
dojenit. 

ZIKARLATMAK (zıgarlatmag) f. 1. Sıkıştırtmak. 

2. Üsteletmek. 

Rom. v. f. 1. A pune (a cere) să fie constrâns. 2. A pune (a 
cere) să fie luat la întrebări; a cere să fie dojenit. 

ZIKI (zıgı) s. ve is. 1. Sıkı, zorlu. 

2. is. Baskı, zorlama. Eşanl. zıkar. 


e Zıkı bermek - 1. Baskı yapmak, sıkıştırmak, zorlamak. 
2. Hız vermek, itmek. 


e Kuru zıkı - Korkutmak için söylenen söz; kuru gürültü, 
blöf. 


Rom. 1. adj. İ, intens, intensiv, susținut, stăruitor. 2. 
Presiune, intensitate. 

ZIKILAMAK (zıgılamag) f. Sıkılamak. 

1. Sıkı duruma getirmek, sıkmak. 

2. Zorlamak, sıkıştırmak. 

3. mec. Bunaltmak, baskı altında tutmak. Eşanl. zıkarlamak. 
Rom. v. 1. A strânge. 2. A forța. 3. fig. A constrânge. 
ZIKKIM (zıgım) is. 1. Bot. Zakkum ağacı. (Lat. Nerium 
oleander). Var. zakkum, zıkkın. 

2. Zehir. 

3. mec. Sigara ve içki gibi sağlığa zararlı maddeler. 

Rom. s. 1. Bot. Leandru. 2. Otravă, venin. 3. fig. Substanțe 
dăunătoare (tutunuri şi băuturi alcoolice). 
ZIKKIMLANMAK (zıgımlanmag) f. (Aşağılama ola- 
rak) Yiyip içmek, tıkınmak, zıkkımlanmak. 

Rom. v. (Depreciativ) A mânca, a se ghiftui, a se imbuiba. 
ZIKKIN (zıggın) is. 1. Zehir. Var. zakkum. 


2. mec. Baş belâsı kimse. 


“Ne üşün şakırganlar pırmaryege ? Taa ne kerekken şo 
zıkkınlarga? dep soradı” - (Nevzat Yusuf - Dorı At / 
Renkler I). 


Rom. s. 1. Otravâ. 2. fig. Belea; om nesuferit. 


ZIMBA is. (Fars. zunbe). Zımba. 
1. Delik açmaya yarayan metal uç. 


2. Kâğıt yaprakları ince telle birbirine tutturmaya yarayan 
alet. 


3. Kâğıt delmeye yarayan alet. 
4. Bir depodan bir miktar sıvı çekmek için kullanılan boru. 
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ZIMBALAMAK 


“Aklamga kirip may metiyinden, zımba man, yarım işe 
may totırdı.” - (Nevzat Yusuf Sarıgöl - Kündelikşi / 
Karad. 142). 


Rom. s. 1. Dorn, preducea. 2. İnstrument de prins foile de 
hârtie in clame. 3. Perforator de hârtie. 4. Furtun de tras un 
lichid dintr-un rezervor. 


ZIMBALAMAK (zmbalamaq) f. Zımbalamak. 
1. Zımba ile delik açmak. 
2. Tel zımba ile tuttrmak. 


Rom. v. 1. A găuri cu dornul. 2. A prinde foile de hârtie în 
clame; a capsa. 


ZIMBALANMAK f. Zımbalanmak. 


Rom. v. 1. A se găuri cu dornul. 2. A se prinde în clame. 


ZIMBALATMAK f. Zımbalatmak. 


Rom. v. A pune să găurească, să prindă în clame. 


ZIMPARA is. Zımpara. 
1. Zımpara taşı; korindon çeşidi. 
2. Zımparalama. 


e Zımpara kâatı - Zımpara kâğıdı. (Rom. s. Glaspapir). 


e Zımpara tozu - Zımpara taşı tozu. (Rom. s. Praf de 
şmirgel). 
Rom. s. 1. Şmirghel. 2. Polizare. 
ZIMPARALAMAK (zımparalamag) f. Zımparalamak; 
bir yüzeyi zımpara ile aşındırmak. 


Rom. v. A poliza. 


ZINCIR is. (Fars. zencir). Zincir. Var. şıncır. 
1. Birbirine geçmiş bir sıra metal halkadan oluşan bağ. 


“Cennet cennem arası yedi kat zmar, / Awızıü nawmet 
şekeri, tiliü ıncır.” - (Boztorgay). 


“Zıncırlarnıü en ufak gıcırtısı onlü cüreginif çarpıntı- 
sın arttıra edi.” - (? , Al. Sahia'dan terc. - Canlı Uzina / 
Okıma Kitabı V). 


2. Art arda gelen şeylerin oluşturduğu dizi. 
3. mec. Kesintisiz süren olaylar, sebepler vs. dizisi. 


4. esk. Hükümlülerin eline ayağına vurulan demir bağ, pran- 
ga. 
“Jandarmalar atelyerlernii işersine kirdi. İşçilernifi bir 
takımı öldirildi, bir takımı da zıncırlarga baylanıp 
mapislerge aketildi.” - (Ekrem Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Okuma Kitabı TI). 


e (Birewge) Zıncır urmak - Prangaya vurmak. 

e (Birewni) Zıncırga urmak - Prangaya vurmak. 
Rom. s. Lanf. 
ZINCIRLAMA, -W is. 1. Zincirleme; zincirlemek işi. 
2. s. Art arda gelen. 
Rom. s. şi adj. 1. İnlântuire. 2. adj. İn şir, in lanț; in serie. 
ZINCIRLAMAK (zıncırlamag) f. Zincirle bağlamak, 
zincirlemek. 


“Ayuw : Zıncırlaylar moynımnı, / Oynatalar sopalap. / 
Kördüüiz mi balalar, / Çapkanımnı topallap ?” - (Ha- 
san Çergiyev - Hayvanlar Ne Ayta / Emel D.). 


Rom. v. A inlânfui, a pune in lanțuri. 


ZINCIRLANMAK (zıncırlanmag) f. Zincirlenmek. 


Rom. v. A fi inlânfuit; a se inlânfui. 


ZINCIRLATMAK (zıncırlatmag) f. Zincirletmek. 
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Rom. v. A pune să inlânfule. 


ZINCIRLI s. Zincirli. 
1. Zincirleri olan. 


“Karangıda közin aldında türli kıyafette birtakım 
korkınş karaltılar körgendiy bola, üyden şıkkanı man 
emen kara mışıklar, zıncırlı ayuwlar köziniü aldına ke- 
le ediler.” - (Mehmet Vani Yurtsever - Ödelek, hikâye). 


2. Zincirle bağlı olan. 


e Zıncırlı Medrese - 1500 yılında Menli Giray Han I tara- 
fından Bahçesaray'da kurulup, 1917 yılına kadar faaliyette 
bulunmuş medrese. Binanın girişinde bir zincir asılmıştı. 
İçeri girenler başını eğip girmek zorunda idiler. Böylece 
Han'ın, bilime daima saygı gösterilmesi gerektiği öğütleri 
her defasında hatırlanmış oluyordu. 


Rom. adj. 1. Cu lanț. 2. Înlănțuit; in lanțuri. 
ZIN ünl. Havada hızla ilerleyen bir şeyin çıkardığı seslerin 
taklidi, yansıma söz. 


“Bolarnı aytıp pitirgen sora, anaw ses zıi zil etip, 
yawaş yawaş Kutlıkaya'dan uzaklaşıp, taw işine sifip 
kete.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. interj. Tiu; vâj. 

ZING, ZING ZING (ağ, zıiğ zıüğ) ünl. Madeni nesne- 
lerin çıkardığı seslerin taklidi, yansıma söz. 

Rom. interj. Onomatopee de sunete metalice. 
ZINGILDAMAK (aiiğıldamag) f. Zınk zınk sesleri çı- 
karmak, zangırdamak. 

Rom. v. intranz. A zângâni. 

ZINGILDATMAK (aüiğıldatmag) f. Zınk zınk diye ses- 
ler çıkarttırmak, zangırdatmak. 

Rom. v. tranz. A face sâ zângâne, a zângâni. 

ZINGİR, ZINGIR ZINGIR (ağır, ağır zığır) ünl. 
Madeni sesler taklidi, yansıma söz. 

Rom. interj. Onomatopee de sunete metalice. 
ZINGIRDAMAK (zıiğırdamag) f. 1. Zangırdamak; şın- 
gırdamak. 


“Herkez kol şapıldatmaga başlaganda, balaban binanıñ 
duwarları, pencireleri zıngırday edi.” - (Altay Kerim — 
Kâniye). 

2. (Yaylı bir müzik aleti ile) Çalmak. 

Rom. v. 1. A zângüâni. 2. A zdrângüâni. 

ZINGIRDATMAK (zıfiğırdatmag) f. 1. Zangırdatmak. 

2. Çalmak, zımbırdatmak. 


Rom. v. fact. 1. A zângâni, a face sâ zângâne. 2. A face sâ 
zdrângâne. 


ZINGIRDA WIK (zıfiğırdawıg) s. Şıngırdayan, çınlayan. 
Rom. adj. Care zângâne. 


ZINK (zg) ünl. Zınk; bir şeyin aniden duruşunu anlatır. 
Eşanl. tars. 


Rom. interj. Onomatopee pentru a reda o oprire bruscă. 
ZINLAMAK (añlamaq) f. Zıi zıfi diye sesler çıkarmak. 
Rom. v. A fiui, a vâjâi. 


ZINLATMAK (aülatmag) f. Zıf zı diye sesler çıkart- 
tırmak. 


Rom. v. fact. A face să fiuie, a face să vâjâie. 


ZIP ünl. Zıp; bir şeyin aniden çıkışını, hareketini anlatır. 


Rom. interj. Tuşti. 
ZIPIR s. Zıpır, delişmen. 
1. Şımarık, delice hareket eden. 
2. Hareketli, çabuk. 
e Zıpır kişi - Delişmen kişi. 
Rom. 1. Nebunatic, zvâpâiat. 2. Vânjos, iute, aprig. 
ZIPKIN (zıpgın) is. Zıpkın. 


1. Büyük balıkları vurmak veya çekip çıkarmak için kullanı- 
lan çengelli mızrak. 


“Sekiz metre suw tübünden / zıpkınman saplap aldılar. 
/ Fidan boyımnı uzatıp / Tabıtıma saldılar.” - 
(Boztorgay). 


2. s. Çabuk, atik, kıpırdak. 


“Zıpkın Ömirbek cıllı töşeginde catmadı. 19 yaşında 
bir delikanlının şimdi işki sebebinden kanı kaynay, 
közlerine uyku kirmiy.” - (Altay Kerim - Kâniye). 


3. s. Atılgan, açıkgöz. 


“Koüır dep, ânâ, zemane zıpkın tuwıl. Yoksa iş küş 
bilgen akay.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Harpon; cange. 2. adj. İute, aprig, plin de foc. 3. 
adj. Infigăreț, istet. 
ZIPKINCI (zıpgıncı) is. Zıpkıncı. 


Rom. s. Harponier; persoana care se foloseşte de o cange. 


ZIPKINLAMAK (zıpgınlamag) f. Zıpkınlamak. 

Rom f. 1. A infige harponul; a prinde cu cangea. 2. A vâna cu 
harponul. 

ZIPKINLANMAK (zıpgınlanmag) f. Zıpkınla vurulmak. 


Rom. v. A fi lovit cu harponul sau cangea. 


ZIPKINLIK (zıpgınlıg) is. 1. Atılganlık, açıkgözlük. 
2. Afacanlık, yaramazlık. 


“Turmadan zıpkınlıklarga col aşamız. Bo zıpkınlıklar- 
dan bir tanesin sizlerge de anlatmak istiymen.” - (Yaşar 
Memedemin - Şali Şal). 


Rom. s. 1. İstefime, fire bâgâreafâ. 2. Zburdâlnicie, nebunie. 


ZIPLAMA, -W is. Zıplama. 


Rom. s. Acțiunea de a sări, de a fopâi, de a ricoşa. 


ZIPLAMAK (zıplamag) f. Zıplamak. Eşanl. sekirmek. 


1. Ani bir hareketle yerinden kalkmak, sıçramak, fırlamak, 
atılmak. 


“Şölde kozılar otlaylar, / Toygan soñ zıplap oynaylar.” 
- (Ismail Ziyaeddin — Toy). 
“Torbanıi awzın aşa, ..aşa ama, ... işinden koyan 
zıplap kaşa.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Ho- 
ca). 

2. Sevinçten ya da oyun sırasında havaya doğru fırlamak. 

3. (Nesne) Bir yere çarpıp birbaşka yöne sıçramak. 

Rom. v. 1. A sări, a sâlta, a zbughi, a fâşni .2. A fopâi. 3. A 

ricoşad. 

ZIPLATMAK (zıplatmag) f. Zıplatmak. 

Rom. v. f. A face să salte, să fopâie, să ricoşeze. 

ZIR is. (Fars. zirih). Zırh. Eşanl. küwe. 

1. Demir levha ve tellerden örülmüş savaşçı giysisi. 


“Parlak zırlar kiyindiler Malta kavalerleri, / Üş tacın 
üst üstke salıp Papa kalmadı geri.” - (Ismail Ziyaeddin, 
M. Eminescu'dan terc. - IN. Mektup, Mirçea man Bayazit). 


ZIRILDAWIK 


2. Savaş araçlarını kaplamak için kullanılan çelik levhalar. 

Rom. s. 1. Armură, platoşâ, zalâ. 2. Blindaj, cuirasâ. 

ZIR- Ön-ek. Bazı sıfat ve isimlerin önüne gelerek aşırılık 

anlamı katar : zırt cayil, zır*deli, zırtşiy, zr+yalan. 
“Biz bo yaşımızga kelip bonday bir şiyniü bolıp 
geşkenin ne körgenimiz, ne de eşitkenimiz bar. Hepisi 
bir uydırma, zır yalan.” - (Nedret ve Enver Mahmut - 
Bozcigit). 

Rom. Un prefix augmentativ, in unele cuvinte. (Vezi Zır- 

cayil, Zır-deli, Zır-şiy, Zır-yalan). 

ZIR-CAYİL s. ve is. Zırcahil, 


Rom. adj. şi s. İgnorant de prima clasă 


ZIR-DELİ s. ve is. Zırdeli. 


Rom. adj. şi s. Bun de legat; nebun adevărat. 


ZIRGALAMAK  (zırğalamag) f. 
zırganamak. Eşanl. taymak. 


Kaymak. Var. 


Türk Lehç. : Nog. — zırğalamaq; 
Rom. v. A aluneca. 


ZIRGANAMAK (zırğanamag) f. > Zırgalamak 
ZIRH is. (Fars. zirih). Zırh. Var. zır, küwe. 


Rom. s. 1. Armură, platoşâ, zalâ. 2. Blindaj, cuirasâ. 


ZIRHLI s. ve is. Zırhlı. Var. zırlı. 
1. Zırhla kaplı. 
2. Zırhla kaplı gemi. 


Rom. l. Adj. İmplâtoşat; blindat; cuirasat. 2. s. Cuirasat , 
navă cuirasată. 


ZIRIL, ZIRIL ZIRIL ünl. Gürültü, tatsız konuşmalar, 
söylenmeler ifade eden yansıma söz. 


Rom. interj. Onomatopee care redă zgomotul de larmă. 


ZIRILDAMA, -W is. Zırıldama. 


Rom. s. Acțiunea de zarıldamak. 


ZIRILDAMAK (zırıldamag) f. Zırıldamak, zırıldanmak. 
1. Bıktırcı, rahatsız edici sürekli bir ses çıkarmak 
2. Sürekli söylenmek, hoşnutsuzluğunu açığa vurmak. 


“İtcalakka suw kuydum, it ırılday. / Papiş kulak Zemi- 
ne ne zırılday ?” - (Boztorgay). 


3. Sürekli ağlamak. 


Rom. v. 1. A scoate un zgomot continuu. 2. A bodogâni, a 
bombâni. 3. A plânge, a smiorcâi intruna. 


ZIRILDANMAK izırıldanmag) f. Zırıldanmak. 
Rom. v. refl. de la zırıldamak. 


ZIRILDAŞMAK (zırıldaşmag) işt. f. Zırıldaşmak. 
Rom. v. coact. de la arıldamak. 


ZIRILDATMAK (aırıldatmag) f. 1. Gürültü ettirmek. 


“Maşina bizniü katımızdan zırıldatıp geşip ketti.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


2. Hoşnutsuzlukla konuşmasına sebep olmak. 
3. Ağlatmak. 


Rom. v. fact. 1. A face zgomot. 2. A face să bombâneascâ. 3. 
A face pe cineva să plângă. 


ZIRILDAWIK (zırıldawıg) is. 1. Fırıldak. 
2. s. mec. Mızmız, daima bir şeylerden şikâyetçi olan. 


555 


ZIRILTI 


Rom. s. 1. Pârâitoare, zbârnâitoare. 2. fig. Mofturos, 
plângâret. 

ZARILTI is. Zırıltı. 

1. Zırıldama sesi veya işi. 

2. mec. Kavga, dalaşma. 

3. Hoşa gitmeyen müzik veya sesi can sıkan çalgı. 

4. Adı bilinemeyen, hatırlanamayan şey. 


“Bizim halknıf nışanı da belli mi, tuwıl mı ? Mehri de- 
di, süt akkı dedi, şo kadar sogımlık, bo gadar kahve, 
şeker, taa bir köpten köp zırıltı.” - (Necip H. Fazıl - Caş 
Fidanlar). 


e Zırıltı etmek - Söylenip durmak, dır dır etmek. “Haydi 
zırıltı eteberme. Senii emiriimen mi cürecekmen 
men?” - (Necip H. Fazıl — Cawşılık). 


Rom. s. 1. Gâlâgie, zgomot. 2. fig. Ceartâ, ciorovâialâ. 3. 
Scârfâit, zdrângânit. 4. Denumire ad-hoc pentru obiecte, 
într-un moment de lapsus; chestie, lucru. 


ZIRILTILI s. Zırıltılı. 

Rom. adj. 1. Cu gălăgie, cu zgomot. 2. fig. Cu ceartă, cu 
ciondânealâ. 

ZIRILTISIZ s. Zırıltısız. 

Rom. adj. 1. Fără gălăgie, fără zgomot, in linişte. 2. fig. Fără 
ceartă. 

ZIRLAMAK (aramaq) f. > Zırıldamak. 
ZIRLATMAK izırlatmag) f. > Zırıldatmak. 

ZIRLI is. > Zırhlı. 


ZIRNIK (zırnıg) is. Fars. (zirnih) Zırnık. 
1. Kim. Arsenik elementi. 


2. Bu elementin bileşiği, toz halinde bir zehirli madde; sıçan 
otu. 


e Zırnık bile bermemek (koklatmamak) - Zehir de olsa, 
en küçük şeyi bile vermek istememek 


Rom. s. 1. Chim. Arsenic, elementul chimic. 2. Otravâ de 

şoarece, şoricioaică. 

ZIR-ŞİY s. Büsbütün çiğ; büsbütün ham. 

Rom.adj. Absolut crud. 

ZIRT ünl. Yellenme sesi ifade eden yansıma söz. Var. zart. 
e Zırt pırt - a) Uygunsuzca. b) İkide bir, sık sık. 

Rom. interj. 

ZIR-YALAN s. ve is. Zır-yalan. 

Rom. adj. şi s. Minciunâ gogonatâ (sfruntată). 

ZIRYAN öz.is. Rusya'da Komi Özerk Cumhuriyetinde ya- 


şayan, Fin-Ugor soyundan halk; bu halka mensup kimse. 
Eşanl. Komi. 


Rom. s. propr. Popor ugro-finic, populația de bază a 
Republicii Autonome Komi (Fed. Rusă); Persoană care 
aparține acestui popor. Sinon. Komi. 

ZIR ZIR ünl. ve is. Zır zır. 

1. ünl. Bıktırıcı ve sürekli bir sesi yansıtan söz. 

2. ünl. Sürekli söylenmeyi, homurdanmayı anlatan bir söz. 

3. is. Zırıltı, can sıkıcı sözler. 


Rom. interj. 1. Onomatopee pentru a reda un huruit, un 
zgomot continuu. 2. Onomatopee pentru a reda un turuit 
interminabil. 3. s. Gâlâgie; cicăleală. 
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ZIR ZOP s. Delişmen, aklına eseni yapan. 


Rom. adj. Zănatic, smintit, extravagant. 


ZIT! s. ve is. Ar. (zidd) Karşıt, ters. 


“(Arnawutlar) Hristiyanlık ve Müslümanlık gibi 
birbirlerine zıt eki dinge sülük etmelerimen beraber, 
özlerinde milliyet fikrin tuwdırganlar.” - (Necip H. Fa- 
zıl - Bir Konferans). 


e Zıt ketmek - Birine karşı sürekli ters davranmak. 


e Zıtın aramak - Dalına basmak, sinirlendirmek. “Canım 
anam, konakbaylarga ve alay köy apakaylarına ayt, 
kudagıylarga öpkelerin falan aytıp zıtların aramasınlar, 
kızdırmasınlar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Toy). 


e Zıtına ketmek (basmak) - Zıddına gitmek, sinirlendir- 
mek. 


Rom. adj. Opus, contrar. 


ZIT? ünl. 1. Pist; kediyi kovmak için kullanılan söz. 


2. Defol, hadi ordan; bir kimseye söylenen tersleme veya ha- 
karet sözü. 


“Zumt !... babaünü kandiline ne aytayım ..., zut ! ...” - 
(Yaşar Memedemin - Vedat). 
Rom. interj. 1. Cuvânt cu care se alungă pisicile. 2. Cuvânt 
de mânie sau de ocarâ către cineva. 
ZITLAŞMAK (zıtlaşmag) f. Zıtlaşmak. 
1. Birbirine karşı ters davranmak. 
2. Birbirine karşıt olmak. 
Rom. v. 1. A se opune unul altuia; a vorbi în contradictoriu. 
2. A se certa. 


ZITLIK (zıtlıg) is. Zıtlık. 
Rom. s. 1. Opozifie. 2. Contradicfie. 


ZIVANA is. Fars. (zebane). Zıvana. Var. zuwana. 

1. Geçme; biri çıkıntılı, diğeri delikli, birbirine geçen ağaç 
veya maden yapı parçalarının oluşturduğu eklenti yeri. 

2. Kilit dilinin yerleşmesi için kapının kasasına açılan delik. 
3. Sigara izmariti. 


e Zıvanadan şıkmak - Zıvanadan çıkmak; çok öfkelen- 
mek. (M.Ülküsal - Atasözleri ve Deyimler). 


Rom. s. 1. Tehn. Sistemul alcâtuit dintr-un tub şi o barâ care 
intră in acest tub. 2. Urechea din tocul uşii in care înaintează 
bara mobilă dinâuntrul zăvorului. 3. Muc de țigară cartonat, 
chiştoc. 

ZIY, ZIY ZIY ünl. Uğultu ifade eden yansıma söz. 


Rom. interj. Onomatopee pntru a reda vuietele. 


ZIYILDAMAK (zıyıldamag) f. Uğuldamak. 


“Kar capkandan son onlarnıü yuwa teşikleri esken kış 
celleri men zıyıldap onlarnı yukularından 
uyandırmay.” (Şışanları, cımranlarmı) - (Okuma Kitabı 
HD. 


Rom. v. A vui, a vâjâi. 
ZİK ünl. (Tekrarlı) Birini kızdırmak için iki yumruğu birbi- 
rine vurarak söylenen söz. 


Rom. interj. Sâc. 


ZİL is. (Fars. zil). Zil. 
1. Kendi sallanması veya elle sallamakla çalan küçük çan. 


“Köy içinde katolaylar dıügırday, / Atlarnıü boynında 
Ziller çıfigırday.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Toy, şi- 
ir). 


“Zil uruldı. Profesor şıgıp ketti.” - (Mehmet H. Vani 
Yurtsever - Hayatım). 


2. Elektrikle çalışan küçük çan. 


2. müz. Çalpara; birbirine çarparak ses çıkarmak için par- 
maklara veya tefin kasnağına takılan metal paracıklar. 


“Kemaneniü kirişi, dâreniü li. / Sen bolgaydıü 
iy 9 


üyümnlü aşıgan gül.” - (Boztorgay). 
e Etekleri zil şalmak - Etekleri zil çalmak; çok sevinmek. 


e Karnı zil şalmak - Çok acıkmış olmak. “Hoca uzana 
cımşak töşekke ama, karnı aş, kursagı zil, kemane şala.” 
- (Nevzat ve Nermin Yususf — Nasrettin Hoca). 


Rom. s. 1. Clopofel. 2. Sonerie. 3. Cealparale. 
ZİL-KÜTÜK zf. ve s. Zil zurna; aşırı ölçüde (sarhoş). Var. 
zül-kütük. 


“Karasaüız da katip sallana, cıgılacak asıl, zil-kütük 
sarhoş. Kasaba caşları aynık cürürler mi eş?” - (Meh- 
met H. Vani Yurtsever - Toy). 


“Künin birinde zül kütük bir sarış kişini onlü aldına 
ketireler.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Zil-kütük bolmak - Çok içip kendini bilmeyecek duru- 
ma gelmek. 


Rom. adv. şi adj. Beat turtâ. 


ZİLLİ s. Zilli, zili olan, zil takılı olan. 

Rom. adj. Cu clopotel. 

ZİLPİ is. Bot. Hanımeli. (Lat. Lonicera caprifolium). 
Türk Lehç. : Kazan. - ğilpi; 

Rom. s. Bot. Caprifoi. 

ZİLSİZ s. Zilsiz, zili olmayan. 

Rom. adj. Fârâ clopotel. 

ZİL-ZURNA zf., s.Aşır ölçüde (sarhoş). 


e Zil-zurna esirmek (saruş bolmak) - Zil zurna sarhoş 
olmak. (Rom. - A fi beat crifâ, beat mort.). 


Rom. adv., adj. Foarte, extrem de (beat); beat turtâ, beat 
crifâ. 


ZİNDAN is. — Zindan. 
ZİNG ZİNG ünl. > Zangır zangır. 
ZİNGİRDEMEK f. > Zangırdamak. 
ZİNK ZİNK ünl. > Zig Züg. 
ZİP is. (Ar. zift). Zift. 
“Cabışsam saga Zip dayın, kırsañ ketmem. / Şay 


bilirmen kadiriü, halktay etmem.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Smoalâ. 


ZİPİR is. (Ar. zefir). Zifir, nikotin. 


Rom. s. Nicotinâ. 

ZİPLEMEK f. |. Ziftlemek, zift sürmek, ziftle kaplamak. 
Rom. v. A smoli. 

ZİPLENMEK f. Ziftlenmek. 

Rom. v. A se smoli. 

ZİPLETMEK f. Zifiletmek. 

Rom. vf. A pune (a face) să smoleascâ. 


ZİPTİY zf. ve s. Zift gibi (simsiyah, yapışkan veya kolayca 
eriyen). 


ZİKİR 


“Keşe karanlık, ziptiy, köz közge körinmiy.” - (Nevzat 
ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


Rom. adv şi adj. Ca smoala. (Negru, lipicios ori care se 
topeşte uşor la căldură). 
ZİRE is. (Ar. zerre). Zerre. 
1. Parçacık. 
2. Molekül. 
e Kara zire - Çörek otu tohumu. (Rom. - negrilicâ). 


e Karadır, ziredir, ökmekke sebilir. / Aktır, ayrandır, 
itke tögilir. - Atas. Karadır, bir parçacıktır, ekmege serpilir. 
/ Aktır, ayrandır, köpeğe dökülür. 


Rom. s. 1. Bobiță. 2. Moleculâ. 
ZİRKİLEME, -W is. Çiseleme. Eşanl. sebeleme. 


Rom. s. Burâ, burnijâ. 


ZİRKİLEMEK f. Çiselemek. Eşanl. sebelemek. 


“Cawun bir sebeliy, bir zirkiliy; tamam cıllı yuwaüda 
otırıp, Allah catkanga bersin dep catkanday bir hawa.” 
- (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. v. A burnifa, a bura, a fârâi. 


ZİRKİREME, -W is. Çiseleme. 


“Bo zirkirew yawaş yawaş küz cawunların ketirer.” - 
(Muratça Seitabdula, Ekrem Menlibay, Ali Naci Cafer - 
Tatar Tili II). 


Rom. s. Burnifare. 


ZİRKİREMEK f. Çiselemek. 

Rom. v. A burnifa, a bura. 

ZİR ZİR zf. 1. “Titremek” fiiliyle birlikte, “çok üşümek” 
veya “çok korkmak” anlamında. 


“Vaaay karipşik, tongan mı, ürkken mi, Zir Zir 
kaltıray.” - (İsmail Ziyaeddin - Karaman). 


2. “Etmek” fiiliyle birlikte “çok endişelenmek, çok kaygı- 
lanmak” anlamında kullanılır. 


“Ayerde şöyin kazan işinde kaynatılgan ardal mayı 
bar. İşim zir zir ete.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. adv. 1. Element onomatopeic, in expresia “dr Zir 
titremek” : 4 tremura vargâ (de frig, de teamă). 2. İn 
expresia “Zir Zir etmek” - 4 se nelinişti cumplit. 
ZİHİN is. > Ziyin. 
ZİHİNLİ s. > Ziyinli. 
“Bizim halkımızatisız, oysız tuwuldır. Kaytama açık zi- 
hinli, keskin fikirlidir.” - (Müstecib Ulküsal - Bayram 
Şenligi). 
ZİHNİYET is. (Ar. zihniyyet). Zihniyet , düşünüş biçimi. 
Var. ziyniyet. 


“Mence bo zihniyetii (kurbanı bolmaktansa, 
üylenmegenlü taa kayırlıdır.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fi- 
danlar). 


“Yüz sene ewelki zihniyetke uygan bir atasözi ya şı o 
zamannıü zihniyetin, ahlâkın, adetlerin aşıklar.” - (Ali 
Naci Cafer - Boztorgay). 


Rom. s. Mentalitate. 


ZİHNİYETLİ s. Zihniyetli. 


Rom. adj. Cu mentalitate. 


ZIKIR is. (Ar. zikr) Anma, sözünü etme. 
Rom. s. Amintire, consemnare, pomenire, menfionare. 
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ZİKRETMEK 


ZİKRETMEK f. Zikretmek. 
1. Anmak, sözünü etmek. 


2. Din. Tanrını adını art arda söylemek, “Allah Allah Allah 
...” demek. 


“Köklerge tap yetken tawlar, / Cılagan, zikretken 
tawlar.” - (Bekir S. Çobanzade - Uzak Tawlar). 


Rom. v. 1. A aminti, a consemna, a pomeni, a menționa. 2. 
Relig. Rostire in şir a numelui Domnului (Allah ! Allah ! 
Allah !). 


ZİK-ZAK (zikzak) s. ve is. (Fr., Alm.>Rom., Türk.) Zik- 
zak; bir sağa, bir sola kırılan (çizgi). Eşanl. çapraz, çapraz- 
lama. 

Rom. adj., s. Zigzag. 


ZİKZAKLI (zikzaklı) s. Zikzaklı, zikzak biçiminde. 

Rom. adj. İn zigzag, cu zigzaguri. 

ZİLHİCCE is. (Ar. zil hicce). Zilhicce; ay takviminin on 

ikinci ayı; kurban ayı. 

Rom. s. Luna a douăsprezecea a calendarului musulman 

selenar. 

ZİLKADE (zilqade) is. (Ar. zil kade). Zilkade; ay takvimi- 

nin on birinci ayı. 
“Marüfe: Bügün aynıü kaçı? / Halimcan: Bügün ay 
pite. Yarın Düşenme, Zilkade ayını başı. /... Marüfe: 
(Vege) Zilkade ayımü on beşine kün kesersin. O 
wakıt ay da carık bolir.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Toy). 


Rom. s. Luna a unsprezecea a calendarului musulman 
selenar. 

ZİLLET is. (Ar. zillet). Hor görülme, aşağılanma. Eşanl. 
aşaalanma. 


“Ey analar, yaslı kızlar, yetmedi mi şu zillet ? / 
Terimizni eski çarlık hainleri sıdıra.” - (Amdi Giraybay 
— Namuslı Kızga — III). 


Rom. s. İnjosire; umilire. 

ZİNDAN is. (Fars. zindan). Zindan. Var. zindan. Eşanl. 
mâpis. 

1. Mahpushane, hapishane, cezaevi. 


“Raim köp seneler, kün körmiy zindanda cattı.” - 
(Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


“Adel Sultan'nı Kızılbaşların zindanga kapaganın 
eşite.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. mec. Karanlık ve sıkıntılı yer. 


“Köy mektebine köp katnamadım. Bu karanlık, canbur 
bala zindanına köy balları da keter ediler.” - (Çelebi 
Cihan - Karılgaçlar Duası). 


e Bülbülge altın kafes te zindandır. - Atas. Bülbüle altın 
kafes de zindandır. 


Rom. s. 1. Temnifâ, închisoare. 2. fig. Beznâ, loc întunecos. 


ZİNDANCI is. Zindancı, gardiyan.. 

Rom. s. Temnicer, gardian. 

ZİNK is. (İtal., Fr. >Rom., Türk.). Kim. Çinko elementi, 
metal. Atom sayısı 30, sembolü Zn. Eşanl. şünki. 


“İlimiznii bawurında da köp zenginlikler bardır : tuz, 
petrol, demir, kömir, altın, gümüş, bakır, kurşun, 
könesuw, zink, uranyu ... bonlardan birkaş tanesidir.” - 
(Ekrem Menlibay, Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


Rom. s. Chim. Elementul chimic zinc. 
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ZİRA bağ. (Fars. zira). Zira, çünkü, şundan dolayı, şu se- 
bepten. 


“Üylenmek, nesil köbiytmek bugün hem insani, hem 
milliy bir borcıünı eda etmektir... Zira bugün hakimlik 
köpniüdir.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


Rom. conj. Întrucât, pentru că, fiindcă, deoarece. 

ZİRAAT is. (Ar. ziraat). Ziraat, çiftçilik, tarım. Eşanl. 
şipşilik. 

Rom. s. Agricultură. 


ZİRAATŞI is. Ziraatçı, tarımcı, çiftci. 

Rom. s. Agricultor. 

ZİRAATŞILIK (ziraatşılıq) is. Ziraat, ziraatçılık, tarımcı- 
lık; toprak işleriyle uğraşma. 

Rom. s. Agricultură. 


ZİRAİ s. (Ar. zirai). Çiftçilikle ilgili, tarımsal, zirai. 
Rom. adj. Agricol; de agricultură. 


ZİYA is. (Ar. ziya). Ziya. 
1. Işık, aydınlık. Eşanl. carık. 


“Ay küneşten ziya alır, yıldız aydan. / Men colımnı şa- 
şırdım, tabayım kaydan.” - (Boztorgay). 


“(İsmail Gaspıralı) Bir küneştir nurın saçkan Yeşil 
Curtnıü üstünde, / Ösecekmiz o ziyaman biz yarın da, 
bugün de.” - (Mehmet Niyazi — Sagış). 

2. Işın. Eşanl. şawle. 


“Saba aşıla, küneş kasabanıü art betinden şıgıp ziyala- 
rın cibermege başlay.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal / 
Renkler I). 


3. Kişi adı (e.) : Ziya. 
Rom. s. 1. Lumină. 2. Rază. 3. Nume de persoană (b.). 


ZİYADE s. ve zf. (Ar. ziyade). Ziyade, çok, daha çok. 


“Yaz güni nar tatlıdır. / Kış güni kar tatlıdır. / Nardan, 
kardan ziyade / Süygülü yar talıdır.” - (Boztorgay). 


“Onlar teran halkıü aldına tüşüp tura col 
köstereceklerine, taa ziyade kurttan korkkan koyday 
şaşırıp col tabalmay turgan bir sürü halknı bir anaw 
canından, bir mınaw canından şıgıp ürküteler.” - (Ne- 
cip H. Fazıl Cawşılık). 


“Buyurgan-Sit : (Kızmaga başlap) Seniü tiliü biraz zi- 
yade uçlu amma.” - (Ismail Ziyaeddin - Çorabatır). 


e Ziyade bolsın - Ziyade olsun; yemek yemekte bulunanla- 
ra veya yemeğe buyur edenlere söylenen bir nezaket sözü. 


Rom. adj. şi adv. Mai mult, 
ZİYADELEŞME, -UW is. Ziyadeleşme, fazlalaşma, art- 
ma. 


Rom. s. Sporire, creştere. 


ZİYADELEŞMEK f. Ziyadeleşmek, fazlalaşmak, artmak. 


Rom. v. A spori, a crește. 


ZİYADESİMEN zf. Ziyadesiyle, fazlasıyla. 

Rom. adv. Cu prisosinfâ, din belşug. 

ZİYAFET is. (Ar. ziyafet). Ziyafet, şölen, yemek. Var. 
ziyapet. Eşanl. sıy, sıylama, sıylanma. 


“Madam Popesku’ga bo sene bek gezmege şıkmaganın, 
tiyatru ve ziyafetlerde bek körilmegenin ayttım.” - (Ali 
Naci Cafer, I. L Caragiale'den terc. - Ziyaret / Okıma Ki- 


tabı V). 


e Ziyafet bermek - Ziyafet vermek, konukları yemekle 
ağırlamak. 


Rom. s. Ospâf, masă bogată, banchet. 


ZİYAFETÇİ is. Ziyafet veren kimse. 

Rom. s. Peroana care dâ un banchet; amfitrion, gazdâ. 
ZİYALANMAK (ziyalanmag) f. Aydınlanmak, nurlan- 
mak, bilgilenmek. 


“Okumak, bilmek, ziyalanmak sayesinde tatarlıknı 
yükseltecek, onlü yüzün ağartacak vasıta ve çarelerge 
baş urmak kerek.” - (Mehmet H.Vani Yurtsever - Toy). 


Rom. v. A se instrui, a se cultiva; a se lumina. 


ZİYALI s. 1. Ziyalı, ışıklı, aydın. 
2. mec. Aydın, okumuş, kültürlü. 


“Ey, halkımnın ocaları, ey, ziyalı başları, / Ey, 
süygülüler, ey, şefkatli, pek yürekli analar, / Yıkıla hep 
Kâbehiznifi duvarları, taşları !” - (Koñıratlı - Zawallı 
Halkım / Emel M. 31). 


Rom. adj. 1. Cu lumină, luminos. 2. fig. Luminat, cult. 
ZİYAN is. (Fars. ziyan). Zarar; kayıp, çıkar kaybı. Eşanl. 
zarar. 
“Han : Ziyan köp mi ? / Taürıkul : Yüz yigirmi öli, eki 
yüz caralı bar.” - (İsmail Ziyaeddin - Çorabatır). 


“Künin birinde bostanına ziyan ketirgen ögizni bir 
kişini arabasına cegilgeniü köre.” - (Nevzat ve Nermin 
Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Ziyan bermek - Zarar vermek. 
e Ziyan bolmak - Boşuna harcanmak, ziyan olmak. 


e Ziyan etmek - a) Boş yere harcamak “Körmiysiüiz mi, 
işinde dünyanı awası bar, o awaman kaş kere taa ateş 
tutaştırırman. Ne üşün ziyan etiyim?” - (Nevzat ve Ner- 
min Yusuf - Nasrettin Hoca). b) Zarar etmek, zarara uğra- 
mak. 


e Ziyan zebil bolmak - a) Boş yere harcanmak b) Bedava- 
ya gitmek. 

e Ziyan yok - Önemli değil ! “E, ziyan yok. Elşiniüi 
keşikkeni arüw derler.” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. Pagubă, pierdere. 

ZİYANKÂR, ZİYANKYAR is. ve s. (Fars. ziyan+kâr). 
Ziyankâr; zarar verme huyu olan, zarar verici. 

Rom. s. şi adj. Dăunător, păgubitor. 

ZİYANKÂRLIK (ziyankârhq) is. Ziyankârlık, zarar 
verme durumu. 

Rom. s. Faptul de a pricinui pagube. 


ZİYANLI s. Ziyanlı, kayıplı, zararlı. 
Rom. adj. Cu daune, cu pagube. 


ZİYANSIZ s. Ziyansız. 
1. Kayıpsız, zararsız. 
2. mec. Kötülüksüz. 


“Betimde menim nufus cüzdanım, / Geniş taş 
mafünayımda, / Patlak, ziyansız közlerimde.” - (Yaşar 
Memedemin - Dostlarıma). 
Rom. adj. 1. Fără daune, fără pagube. 2. fig. İnofensiv, străin 
de râutâfi. 


ZİYAPET is. > Ziyafet. 


ZİYETLEME 


“Aklına, közayın ziyapeti beriyikte balasın zerli yemek 
berip öltirmekti saladı.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet 
Ali - Tepegöz). 

ZİYARET is. (Ar. ziyaret). Ziyaret. 

1. Görüşme, görüşmeye gitme veya gelme. 
“Sadet oşak başında / Onlarga kave kuya. / Kündüzki 
ziyaretnii / Anlamın işi tuya.” - (Ismail Ziyaeddin — 
Toy). 

2. Bir yeri gezip görme. 


“Ziyaret etken bir uzina veya fabrikada neler 
körgeniüizni anlatıp yazıfız.” - (Ekrem Menlibay, Ali 
Naci Cafer - Okuma Kitabı III). 


3. Din. Saygı göstermek, anmak veya dua etmek için mezar 
başına veya kutsal bir yere gitme. 


“Köydeşlerimmen körişemen, rahmetli babam ve bü- 
tün yakınlarımın kabirlerin ziyaret etemen.” - (Acemin 
Baubek - Eki Hatıra / Renkler I). 


e Ziyaret etmek - Birini veya bir yeri görmeye gitmek; zi- 
yaret etmek. 


e Em (hem) ziyaret, em (hem) ticaret - Deyim. Birini 
görmeye gitmişken, bu gidişten yararlanarak başka bir işini 
de halletmek. 


Rom. s. 1. Vizită, întrevedere. 2. Călătorie de cunoaştere a 
unui loc, a unei instituții etc. 3. Rel. Pelerinaj. 
ZİYARETÇİ is. Ziyaretçi, ziyaret eden kimse. 


“Kondıralarımıznı taşlap bez papişler kiydik ve kelgen 
başka ziyaretçilerge koşılıp şo derece kıymetli eşyalar, 
türli resimler ve halılar man süslengen saray odaların 
dolaştık.” - (? ... - Prahova Boylarında Bir Gezinti / 
Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Vizitator. 
ZİYARETGÂH, ZİYARETGYAH is. (Ar. “ziyaret” + 


Fars. “gâh” -yer). Ziyaretgâh; saygı duygularıyla ziyaret edi- 
len yer. 


“Bilar, yani Bulgar kasabasının bir camisin Tatarlar 
bilmem kaysı evliyaga atf etip ta uzak yerlerden bile 
kelip ziyaret ete ekenler. ... çar hükümeti bondan ürke 
ve bir kün bo ziyaretgâhnıü üstüne bir haç taga.” - 
(Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 


Rom. s. Loc de pelerinaj. 
ZİYARETŞİ is. Ziyaretçi. 

Rom. s. Vizitator. 

ZİYBA s. ve is. (Fars. ziba). Ziba. 
1. Süslü, şık, zarif. 

2. Güzel, yosma. 


“Ababilniü awzı oynar, ziybanıñ kaşı, / Sen ewelden 
kalgansın ciyın başı.” - (Boztorgay). 


Rom. adj. şi s.l. Cochet, -â, elegant, -â. 2. s. Frumoasă, 
cochetâ. 


ZİYBALIK (ziybalıg) is. Süslülük, şıklık, yosmalık. 


Rom. s. Cochetârie. 


ZİYET is. (Ar. eziyyet). Eziyet. 


“Türlü ziyetler men oga partiniü sırların ayttıracak 
boldılar.” - (Mehmet Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. s. Chin, torturâ; chinuire. 


ZİYETLEME, -W is. 1. Eziyetleme, eziyet etme. 
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ZİYETLEMEK 


“Parmaklarımnı awurta, dostım, meni tez kurtar ! / 
Şürelini ziyetlewde seniü üşün ne zewk bar ?” - (A. 
Tukay — Şürelï’ den T. İbrahim uyari. / Okıma Kitabı V). 


Rom. s. Chinuire. 


ZİYETLEMEK f. Eziyet etmek. 


“Neler ayta bak sen oga, dep kabara bay arslan, /... 
Bolay diy de, ta bek sıga zawallı ışanşıknı, / Bek 
ziyetliy, tırnay, tişliy bo karip hayvanşıknı.” - (Mehmet 
Ablay - Okıma Kitabı IV). 


Rom. v. A chinui. 


ZİYİN is. (Ar. Psikol.). Zihin. Var. zihin. 
1. Akıl, zekâ, anlama ve düşünme kabiliyeti. 


“Oktay endi sade korkısından çalışmaga başladı. 
Tamarların canlandırıp zihnin aşkan eski merak ve 
telesüwniü yerin şimdi tamarların uyuştırıp zihnin 
karıştırgan ve cüregin basıp sıkkan bir korkı aldı.” - 
(Mehmet Vani Yurtsever - Mektep Kaşagı). 


“Cumurtuktay bolsa da, bala işni anladı. / Ziyin torbası 
başın oüga solga salladı.” - (Ismail Ziyaeddin — Toy). 


2. Bellek, hafiza. 


“Bo hatıram hayatım boyınca ziynimde saplanıp 
kalgan, közim aldında şündigisindiy tura...” - (Acemin 
Baubek - Eki Hatıra / Renkler I). 


“Balalıkta ziynine sinip kalgan bilgiler, cüregine singen 
dini itikadın kolayman unutulmaganın herkez bile.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

3. Hayal. 

4. Bilinç. 
“O ne kadar arkadaşlarınıi aytkanına kulak asmay 
oyınga dewam etmege çalışsa da, bir türli onlarınıi 


aytkanların ziyninden şıgaralmadı.” - (Ali Naci Cafer - 
Okıma Kitabı V). 


e Aşık zihinli - Zihni açık, zeki. “Ahmet : bizim halkımız 
afsız, oysız tuwuldır. Kaytama açık zihinli, keskin fikir- 
lidir.» - (Müstecib H. Fazıl Ulküsal - Bayram Şenligi / 
Emel M.). 

e Ziyin aşıklıgı - Zihin açıklığı; düşünme gücü. “Saw bol 
balam, Alla Rabbim Zziyin aşıklıgı, uzun ömirler 
bagışlasın” - (Altay Kerim - Biruinta Kurabiyeleri Tatlı 
Ketti / Renkler II). 

e Ziyin yormak - Bir konuda çok düşünmek. 

e Ziyini aşılmak - Zihni açılmak; kavrayışı gelişmek. 

e Ziyini bulanmak (karışmak) - Zihni bulanmak; a) Dü- 


şünürken olaylar arasındaki bağlantıyı anlayamamak. b) Ne 
yapacağını şaşırmak. 


e Ziyini bir şiyge saplanıp (tagılıp) kalmak - Sürekli aynı 
konuyu düşünür olmak. 
Rom. s. Psihol. 1. Raf,une. 2. Memorie. 3. İmaginafie. 4. 
Conştünfâ, psihic. 
ZİYİNLİ s. Zihinli. Var. zihinli. 
1. Açık zihinli, akıllı, zeki. 


“Yusuf bek akıllı, bek ziyinli hem de bek güzel bir cigit 
eken.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Bozcigit). 


2. Hafızası güçlü. 

Rom. adj. 1. Deştept, inteligent; mintos. 2. Cu memorie bună. 
ZİYİNLİLİK is. 1. Açık zihinli olma durumu. 

2. Hafızası güçlü olma durumu. 
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Rom. s. 1. Deşteptâciune. 2. Faptul de a poseda o memorie 
bună. 


ZİYİNSİZ s. Zihinsiz. 
1. Akılsız, düşüncesiz, kalın kafalı, kafasız. 
2. Hafızası zayıf. 


Rom. s. 1. Greu de cap, care pricepe greu. 2. Cu memorie 
slabă. 


ZİYİNSİZLİK is. 1. Kalın kafalılık, aptallık. 
2. Hafizasızlık. 
Rom. s. 1. Faptul de a fi greu de cap. 2. Faptul de a avea o 
memorie slabă. 
ZİYNA is. (Ar. zina). Zina; evli olmayanlar arasındaki cin- 
sel ilişki. 
e Ziynadan tuwgan - Piç, zinadan doğmuş (çocuk). (Rom. 
- Adulterin, copil din flori, bastard). 


Rom. s. Adulter, infracțiunea de infidelitate conjugalâ. 


ZİYNACI is. Zina işleyen. 

Rom s. Adulter, persoană care a comis o infidelitate 

conjugalâ. 

ZİYNELİ s. — Ziynetli. 
“Ziyneli Kâbe üstünde örtüwli kare, / Bolar m'eken 
dünyada sewdaga çare?” - (Ömer Naide - Şınlar / Renk- 
ler I). 

ZİYNET is. (Ar. zinet). Ziynet, süs, bezek. 


“Siz bir kelgen müsapir, aybet, kıybet. / Yaraşıklı 
şeşeksiniz, cıyınga ziynet.” - (Boztorgay). 

Rom. s. Podoabâ, ornament, gâtealâ. 

ZİYNETLEMEK f. Süslemek, bezemek, bezeklemek. 


“Bütün küznlü altının toplagan sogan örmeleri, bala- 
ban moşak zıncırınday, sundırmalarnı ziynetliy.” - 
(Okıma Kitabı V). 


Rom. v. A impodobi, a orna. 


ZİYNETLENMEK f. Süslenmek, bezeklenmek. 


Rom. v. A se impodobi, a se orna. 


ZİYNETLİ s. Ziynetli, süslü, bezekli. Var. ziyneli. 


“Beşawul'nıü kayası, ziynetli kırı, / Akılımnıñ sewdası, 
közimniü nurı.” - (Boztorgay). 
Rom. adj. İmpodobit, gătit, ornat. 
ZİYNETSİZ s. Ziynetsiz, süssüz, bezeksiz. 
Rom. adj. Fârâ podoabe; neornat. 
ZİYNİYET is. (Ar. zihniyyet). Zihniyet, düşünüş biçimi. 
Var. zihniyet. 


“O küplengen ziyniyetni büsbütün aklıüdan sil. / Ey caş 
bala, okı, çalış, çalışkan adam bolır.” - (İsmail Ziyaeddin 
— Toy). 

Rom. s. Mentalitate. 

ZİYNİYETLİ s. Zihniyetli; zihniyeti herhangi bir nitelikte 

olan. 


“Eski ziyniyetli bir kadın bolsa, o zaman kör sen kaytip 
bizni oynatacagını.” - (Acemin Bawbek - Manalı Bir 
Ders). 


Rom. adj. Cu mentalitate. 


ZİYREK s. (Fars. zirek). Zeyrek, anlayışlı, zeki. 


“Akseyit'niü ulçugu ziyrek, ateş. / Valla, şu közüüni ilip 
alır. / Beriyik onı üyrensin gazet, tebeş.” - (Bekir S. 
Çobanzade - Student / Emel M.). 


Rom. s. İnteligent. 


ZİYREKLENMEK f. Zeyrek olmak, akıllanmak. 


Rom. v. A se deştepta, a se ascufi la minte. 


ZİYREKLİK is. Zeyreklik, zeki olma durumu, zekâ. 


Rom. s. İnteligenjâ. 


ZİYRİK is. Bot. Kızılağaç. (Lat. Alnus). 
Türk Lehç. : Kazan. — zirik; 


Rom. : Bot. Arin, anin. 


ZİYRİKLİK is. Kızılağaç korusu. 


Rom. s. Ariniş, arinişte. 


ZİYTİN is. (Ar. zeytun). Bot. Zeytin. 
1. Zeytin ağacı. (Lat. Olea europaea). 
2. Bu ağacın kara ve yağlı meyvesi. 


“Akıykatten, kız bek güzel eken, yüzi süttiy biyaz, köz- 
leri zitindiy kara ama mönli, dudakları da kiraz gibi 
kırmızı.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw Kulak Ba- 
tır). 

e Ziytin dalı - a) Zeytin ağacının dalı. b) Barış sembolü. 


e Ziytin dalı uzatmak — mec. Barış için girişimde bulun- 
mak. 


e Ziytin mayı - Zeytin yağı. “Arüw etip cuwgan sora da 
üstine ziytin mayı cakkan soñ, üsti cim cim ete. Tırnak- 
larına kara katran cagalar. Bir kün işinde zayıf, takatsız 
attan bir güzel cüyrik bola.” - (Nevzat Yusuf - Toy Aldı / 
Renkler II). 


Rom. s. Bot. 1. Mâslin. 2. Mâslinâ, fructul mâslinului. 
ZİYTİNCİ is. Zeytinci. 

1. Zeytin ağaçları yetiştiricisi. 

2. Zeytin satan kimse. 


Rom. s. 1. Cultivator de măslini. 2. Mâslinar. 
ZİYTİNLİK is. Zeytinlik. 

Rom. s. Plantafie de măslini. 
ZİYTİNMAY is. Zeytin yağı. 

Rom. s. Ulei de mâsline. 

ZİYTİN RENGİ is. ve s. Zeytin rengi. 


“(Bülbül  Yuwasın alşak dallar arasındakı 
yapraklıklarga yasar. Cımırtaları kişkene ve ziytin 
rengindedir.” - (Muratça S., Menlibay E., Ali A. Naci Ca- 
fer - Tatar TI II). 


Rom. s. şi adj. Măsliniu. 


ZLOT is. Zloti, Polonya para birimi. 
Rom. s. Zlot, Unitate monetară a Poloniei. 
ZODYAK (zodyak) öz.is. (Fr>Rom.Türk). Astron. Zod- 


yak; gök küresinin on iki burcun (yıdız takımının) yer aldığı, 
güneşin yıllık yolu dogrultusundaki dairesel bölgesi. 


Rom. s. propr. Astron. Zodiac. 
ZOMP ZOMP ünl. Ağır, hantal yapılı bir varlığın ayak 
seslerini ifade eden yansıma söz. 


“Bir mâlden karşısına ajdaha kelip şıga. ... Zomp zomp 
etip süre de kele.” - (Nedret ve Enver Mahmut - Ayuw 
Kulak Batır). 


ZOR 


Rom. interj. Onomatopee care redâ zgomotele produse de 
mersul unei fiinte mâtâhâloase. 


ZOÑK, ZONK ZONK (zoñq, zoñq zoüg) zf. Zonk zonk; 

nabız atışını ifade eden yansıma, onomatope. 

Rom. interj. şi adv. Onomatopee de redare a pulsului 

organismului sau a zvâcnetelor rănilor. 

ZONKLAMAK (zoñqlamaq) f. Zonlamak. a) Nabız at- 

mak. b) Vücudun bir yeri kesik kesik ağrımak, sancımak. 

Rom. v. 1. (Vinele de sânge) A zvâcni, a bate cu intermitențe; 

a pulsa. b) (Rănile, abcesele) A durea cu intermitențe. 

ZOOLOJİ is. (Fr.>Rom.Türk.). Zooloji, hayvanlar bilimi. 
“Zooloji men zootehnik, bo bilgiler / Ayvan östirmege 
kerek bilgi derler.” - (Cevat Raşit - Tilimniü Destanı). 

Rom. s. Zoologie. 

ZOOLOG (zoolog) is. (Fr.> Rom.Türk.). Zoolog, hayvan 

bilimci. 

Rom. s. Zoolog. 

ZOOTEHNİST is. (Fr.>Rom.Türk). Zooteknist. 

Rom. s. Zootehnist. 

ZOOTEHNİYE is. (Fr>Rom.Türk). Zootekni, hayvan ye- 

tiştirme bilimi. 

Rom. s. Zootehnie. 

ZOR is. ve s. (Fars. zur). Zor. Karşıtı kolay. 

1. Sıkıntı, güçlük, rahatsızlık. 


“Aleyküm selâm, buyur, zorlü nedir?” - (Nevzat ve 
Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


2. Mecburiyet. 


“Balaşıklar mektep talebelerimen karışıp, azbarın üs- 
tün kaplagan bakır siniler, tawalar, uzun taktalar üs- 
tüne yerleştirilgen türlü türlü yemeklerni körgende, 
közlerimen en nezetli, bol yemekli köşeni ayırmak 
zorında kaldılar.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


3. Baskı, güç kullanma, işkence. 
“Keten kölmek, eni bol, / Onı tikken şeber kol. / Zor 
man güzellik bolmaz, / Ketseü saga aşık col.” - 
(Boztorgay). 


“Lâkin anamı babamıü zorı man üylengenden son, 
bolaytıp tüşüngenniü baladan bir ayrılıgı bolmaganına 
iman ettim.” - (Necip H. Fazıl - Caş Fidanlar). 


“1917 yılında Alman işgali vaktında Almanlarnıü zorı 
man muhtarlıknı kabul etti. “ - (Mehmet H. Vani Yurt- 
sever - Hayatım). 

4. s. Sıkıntılı, ağır; sıkıntı veya güçlükle yapılan, halledilen. 
“Ana tilim, öz tlim, derdi de köp, anlayman. / Zor 
günler geşiresiü, köremen de cılayman.” - (İsmail 
Ziyaeddin — Toy). 

“Köresiü mi ulım, biri ak diy, başkası kara, dünyada 
en Zor şiy, kişilerge özifini begendirtmek.” - (Nevzat ve 
Nermin.Yusuf - Nasrettin Hoca). 

5. s. esk. Büyük. 

“Bogdan bayar zor bayar, ediyesi kırklama, / Kırk 
aygırman kırk buga, cümlesi ep saylama.” - Edip Efendi 
— Sefername). 

6. zf. Güçlükle, zorla. 


“Deryada eki gemi, / Zor tutulur dümeni. / Eki yar bir 


süyülmez, / Ya onı süy, ya meni.” - (Boztorgay). 


“Şalgıcı Aşer akay / Ismarlanganın şala, / Şala ama, 
solıgın / Ket kete ta? zor ala.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
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ZORAKIY, ZORAKİ 


e Zor bolmak - Zor olmak; insana çok sıkıntı vermek. 


“En iygisi, Allah bersin şıfasın. Hastalık zor.” - (Meh- 
met H.Vani Yurtsever — Toy). 


“Han boniü artın kuwar. Onıü üçün maga endi mında 
kalmak biraz zor bolacak.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Çorabatır). 


e Zor etmek - Israr etmek, üstelemek. 
e Zor kelmek - Bir işin yapılması birine güç gelmek. 


“Beş kişi eki odaga sıyıp oturmak biraz zor kelmege 
başladı.” - (Acemin Baubek — Manalı bir ders / Renkler 
2). 

e Zor kullanmak - Bir işin yapılması için her türlü baskıya 
başvurmak. 

e Zorı bolmak - Kendisini zorlayan bir sıkıntısı olmak. 

e Zorına ketmek - Gücüne gitmek, onuruna dokunmak. 


e Zorında bolmak (kalmak) - Yapmaya mecbur olmak 
(kalmak). “1918 yılınıü soüıma dogrı memleketni (Ro- 
manya'nı) işgal etmekte bolgan Alman, Türk ve Bulgar 
orduları çekilmek zorında kaldılar.” - (Mehmet Vani 
Yurtsever - Hayatım). 


e Zorıü ne? - Ne istiyorsun ? Sıkıştırmanın sebebi ne ? 


e Zor man - Zorla. a) Zor kullanarak. “Ruslar Kırım'ga 
zor man kirgenler, kartbabalarımızga çorbacılık etmege 
başlaganlar.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Kurtuluş 
Bayramı). b) İstemeyerek, isteksizce. c) Güçlükle. “Zor 
man tursatıp koltıgına kirdim.” - (İsmail Ziyaeddin - 
Rüstem). 

e Zor zamet (zahmet) - Güç belâ, güçlükle. 

e Zorı zorına - Güçlükle. 

e Adamak kolay, ödemek zor. - Atas. Adamak kolay, 
ödemek zordur. 


e Başta akıl bolmasa, eki ayakka zor kelir. - Atas. Başta 
akıl olmazsa, iki ayağa zor gelir. 


e Duşman edinmek kolay, dos edinmek zor. - Atas. 
Düşman kazanmak kolay, dost kazanmak zor. 


e Para kazanmak kolay, tutmak zor. - Atas. Para kazan- 
mak kolay, elinde tutmak zor. 


e Toknı sıylamak zordır - Atas. Tok kişiyi ağırlamak zor- 
dur. 


e Zor kapıdan kirse, şeriat pencereden şıgar. - Atas. Zor 
kapıdan girerse, şeriat pencereden çıkar. 


e Zor oyun bizar. - Atas. Zor oyun bozar. 
e Zorman güzellik bolmaz. - Atas. Zorla güzellik olmaz. 
e Zorman iygilik bolmaz - Atas. Zorla iyilik olmaz. 


Rom. s 1. Greutate, dificultate. 2. Obligafie, datorie. 3. 
Presiune, violență. 4. adj. Greu, dificil, anevoios. 3. adj. înv. 
Mare, de seamă. 6. adv. Cu greutate, anevoie, în mod dificil. 


ZORAKIY, ZORAKİ (zoraqıy, zoraki) s. ve zf. Zoraki, 
zorla; istemeye istemeye. 


Rom. adj. şi adv. Silit, de nevoie. 


ZORBA s. ve is. (Fars. zor+baz). Zorba. Eşanl. zorbacı. 

1. Despot. 

2. Kavgacı. 

Rom. adj. şi s. 1. Despot. 2. Certâref, scandalagiu, zurbagiu. 


ZORBACI s. ve is.—> Zorba. 
ZORBALIK (zorbalıg) is. Zorbalık. 
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1. Zorba olma durumu. 
2. Zorbaca davranış. 


Rom. s. 1. Despotism. 2. Scandal, ceartâ. 


ZORCA zf. Zorca. 

1. (-9) Oldukça zor. 
“Bir cigitke bir kız tap degen bolsaü, zorca bir iş edi.” - 
(Altay Kerim — Kâniye). 

2.(“ -) Zor bir biçimde, zorlukla. 

Rom. adv. 1. Cam greu, cam dificil. 2. Cu dificultate. 


ZORINA zf. ve s. Zoraki, zorla, istemeye istemeye. 


“(Zorına o da küler) Onday şaka etip oynamasahiız bir 
kartman, caşlar.” - (İsmail Ziyaeddin - Çorabatır). 


Rom. adj. şi adv. Silit, constrâns. 
ZORINLIK (zorınlıg) is. > Zorunlık. 


ZORLAMA, -W is. Zorlama. 
“Bugün bile şıgalmaycak edim, illâ birsin bek bir 
zorlawıman...” - (Necip H. Fazıl - Cawşılık). 


Rom. s. 1. Forfare. 2. Obligare, constrângere. 


ZORLAMAK (zorlamaq) f. Zorlamak. 
1. Güç kullanmak, zor kullanmak. 


“Süyreklep, zorlap ketirmek istiysin sen, belki boga 
meydan kalmaz, özi kelir.” - (? , Afzal Şamov'dan 
işlenme - Minnur Kart / Okıma Kitabı V). 


2. Rahatsız etmek, sıkıntı vermek. 


“Artı kesilmegen bir cütkirik onı zorladı.” - (Necip H. 
Fazıl - Ezan Sesi). 


“Şimdi közlerimni eş zorlamay okıyala edim.” - (Meh- 
met Ablay - Okıma Kitabı IV). 


3. mec. Mecbur etmek. 
3. mec. Sıkıştırmak, üstelemek. 


“Omü balalıgı kala mı endi ? Meni zorlay. Aytsa 
babayga Kökköz Bayarnı aytsın da, diy.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


“Ey arkadaş, sen menim cıgılacagım bildi, şimdi ayt 
bakalım, kaşan ölecekmen, dep kişini zorlamaga 
başlay.” - (Nevzat ve Nermin Yusuf - Nasrettin Hoca). 


e Özin zorlamak - Kendini zorlamak; zorlanmak. (Rom. - 
A se sforfa). 
Rom. v. 1. A forfa. 2. A indispune, a deranja. 3. A obliga, a 
determina. 4. fig. A constrânge. 


ZORLANMA, -UW is. Zorlanma. 


Rom. s. 1. Sforfare. 2. Supunere la presiuni, la dificultăți. 


ZORLANMAK (zorlanmag) f. Zorlanmak. 
1. Zorlamak işi yapılmak. 
2. Zorlamak işine konu olmak; zorluk çekmek. 


“Işmegen bolsam da bolayak edi ya, katiyim, zorlan- 
dım, bek suwsadım, bir suw işemen dep, belaga kal- 
dım.” - (Ekrem ve Hilmiye Mehmet Ali - Tepegöz). 


Rom. v. 1. A se sforta. 2. A fi supus la greutăți, la dificultăți. 
ZORLAŞMA, -UW is. Zorlaşma; güçleşme. 


Rom. s. Agravare; complicare. 
ZORLAŞMAK (zorlaşmag) f. Zorlaşmak, zor duruma 
gelmek, güçlükle yapılmak. 


“Cüriş zorlaşa, ballar cüramaymız dep cılaşmaga 
başlaylar.” - (Yaşar Memedemin - Şaliy Şal / Renkler T). 


Rom. v. A se îngreuna; a se inrâutâfi, a se agrava. 


ZORLAŞTIRMA, -UW is. Zorlaştırma. 

Rom. s. İngreunare; agravare. 

ZORLAŞTIRMAK (zorlaştırmag) f. Zorlaştırmak, zor 
hale getirmek, güçleştirmek. 


Rom. v. A ingreuna; a agrava. 
ZORLATMAK (zorlatmag) f. > Zorlaştırmak. 


ZORLI s. Zorlu. 

1. Güçlü, kuvvetli. Eşanl. yaman. 

2. Zor, güçlükle yapılan, yürütülen. 
“Üy degenlü zorlı bir şiy taa ya...” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 

3. Güçlük dolu, sıkıntılı. 


“Bonday zorlı dakikalarda tüşün, suwıkkanlılıgıi 
coytma.” - (Necip H. Fazıl — Kırım). 


Rom. adj. 1. Puternic, plin de forfâ, violent. 2. Greu, dificil. 
3. Plin de necazuri. 

ZORLIK (zorlıg) is. Zorluk. 

1. Zor olma, güçlük. 


“Eski yaşayışnıi zorlıkların, eski adet ve tüşüncelerni 
ahıtkan şınlar.” - (Boztorgay). 


“Şimdiki otoylarıi biraz zorlıkman meydanga 
keletanların bilmez tuvwılsın.” - (Necip H. Fazıl - 
Cawşılık). 


“Menim nesilim, balalıgı marebe senelerine rastlagan 
nesil, bütün zorlıklarnı kördi, yaşadı.” - (Acemin 
Baubek - Eki Hatıra / Renkler I). 


2. Engel. 


“Artık aldına çıkkan alay zorlıklarnı yeüecegine inanıp 
halkı içün, bonıü yükselmesi içün hiç azmi kırılmadan 
çalışmakta devam etti.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Uyuşmagan Eki Arkadaş). 


o Zorlık şekmek - Zorluk çekmek. 
e Zorlık şıgarmak - Zorluk çıkarmak. 


Rom. s. Greutate, dificultate. 


ZORLIKLI (zorlıql) s. Zorlukları olan; zor. 


“Sen, mina bo zorlıklı, fakat tatlı colnı tut.” - (Necip H. 
Fazıl — Kırım). 


Rom. adj. Greu, dificil. 


ZORLIKSIZ (zorlıgsız) s. Zorluğu olmayan. 


“Hey gidi, bir gamsız kedersiz, zorlıksız, oynap cürgen 
balalıgımıznı, ya da elde toyup kölde suw işken 
caşlıgımıznı kaydan alayık?” - (Necip H. Fazıl - Bir Kon- 
ferans). 


Rom. adj. Lipsit de greutăți; lipsit de dificultăți. 
ZORMAN zf. Zorla. 

1. Güç kullanarak, mecbur ederek. 

2. İstemeye istemeye. 


Rom. adv. Cu sila; constrâns. 


ZORSIZ s. ve zf. 1. Kolay, güçlüğü olmayan. 

2. Güçlük olmaksızın, kolayca. 

Rom. adj. şi adv. 1. Fără greutăți, fără dificultăți. 2. Cu 
uşurinjd. 

ZORUNLI s. Zorunlu. 

1. Gerekli. 


ZURNA 


2. Mecburi; kaçınılması imkânsız. 
Rom. adj. 1. Necesar; obligatoriu. 2. Silit, forțat. 


ZORUNLIK (zorunlıg) is. Zorunluk. Var. zorunlık. 
1. Mecburiyet, zaruret. 
2. Fels. Olayların iç yapı ve yasalar gereği gelişmesi. 


Rom. s. 1. Necesitate, obligativitate. 2. Filos. Necesitate. 


ZOR-ZAMET zf. Zorlukla, güç belâ. 


“Tap sonında Şakalımnı tutaldım ve şaytip zor zahmet 
atlarımnı tawdan şıgaraldım.” - (Acemin Baubek - Eki 
Hatıra / Renkler I). 


Rom. adv. Cu chiu cu vai. 
ZOR ZAR zf. > Zar zor. 


ZÖRE öz. is. (Ar. zuhre). Zühre. 
1. Astron. Çoban Yıldızı, Çolpan, Venüs - gezegen adı. 
2. Kadın ismi : Zöre. 


e Tayır man Zöre - Tahir ile Zühre, ünlü bir halk masalı- 
nın adı. 


Rom. s.propr. 1. Astr. Luceafărul, planeta Venus. 2. Nume 
femeiesc : Zöre. 
ZUHUR is. (Ar. zuhur). Ortaya çıkma, görünme, belirme. 


e Zuhur etmek - Ortaya çıkmak, görünmek. “1917 yılı kı- 
şına dogrı köyimizde ve bütün o civar köylerde müthiş 
bir holera zuhur etti.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - Ha- 
yatım). 


Rom. s. Apariție, ivire. 

ZUKKUM (zuggum) is. > Zakkum, Zıkkım, Zer (Zer 
zukkum). 

ZULMET is. (Ar. zulmet). Zulmet. 

1. Karanlık, ışıksızlık. 

2. mec. Cahillik, gerilik. 

Rom. s. 1. Întuneric, lipsă de lumină. 2. fig. İgnoranfâ, 
înapoiere. 

ZULUM is. (Ar. zulm). Zulüm, kıyım, eziyet, haksızlık; 
acımasızlık. 


“Silâhımız maariftir, bizden zulüm, caw kaçar.” - 
(Mehmet Niyazi — Sagış). 

“Kün künden fazla zulüm ve hakaret körgen mahküm 
milletler istiklâliyetklerine en evvel kawuşkanlardır.” - 
(Necip H. Fazıl - Bir Konferans). 

“Köşmiy onda kalganlar da şimdi boşevikniü zulmun 
çegeler.” - (Mehmet H.Vani Yurtsever - Kartman Caş 
Arasında). 

e Zulum etmek - Eziyet etmek. 


e Zulum körmek - Haksızlığa uğramak; kendisine eziyet 
edilmek. 

e Zulumman memleket cıgılır, kazma kürekmen 
cıgılmaz. - Atas. Zulüm ile memleket yıkılır, kazma kürek 
ile yıkılmaz. 


Rom. s. Opresiune, asuprire, tiranie; cruzime. 
ZURNA is. Fars. (surnay). Zuma.; davulla birlikte düğünle- 
rin başlıca nefesli çalgısı. Var. zurnay. 
“Dawul zurna şaldırıp / Keldim de toyga yar.” - 
(Boztorgay). 
“Ul yagında, / Akkr’larnıñ konagında, / Altı kündir tı- 
nış bilmiy zurna dawul.” - (İsmail Ziyaeddin — Toy). 
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ZURNACI 


e Dawul zurna man - Davul zuma ile; gürültü patırtı ile. 
e Zil zurna esirmek - Zil zurna sarhoş olmak. 


e Anlaganga siwri sinek saz, / Anlamaganga dawul zur- 
na az.” - Atas. Anlayana sivri sinek az, / Anlamayana davul 
zurna az. 


e Dawul zurna toyda yakışır. - Atas. Davul zurna düğün- 
de yakışır. 


Rom. s. (Turc>Srb.,Bg.,Rom.). Surlă. 


ZURNACI is. Zurnacı; zurna çalan kimse. 


e Kıznı özin bilgenine taşlasaü, ya zurnacıga barar, ya 
dawulcuga. - Atas. Kızı kendi bildiğine bırakırsan, ya zur- 
nacıya , ya davulcuya varır. 


Rom. s. Surlar, surlaş. 


ZURNAY is. Fars. (surnay) Zurna. Var. zurna. 


“Küreş artık kızışa...Öküre zurnay. / Tosun tosun 
cigitler cıgalar turmay.” - (Mehmet H. Vani Yurtsever - 
Küreş / Emel D.). 


“Yeşillengen kenarı Acılar tawın. / Dawıl zurnay ketire 
tepreşniü zewkın.” - (Necibe Şukuri - Tepreş / Renkler 2). 


e Zurnay tutmak - Nanik yapmak; alay işareti yapmak. 


e Boy balaban, akıl yok, zurnay tutar. - Deyim. Hiç had- 
di değilken biriyle alay etmeye kalkışan kimse hakkında 
söylenir. 


Rom. s. Surlâ. (Vezi şi Zurna). 


ZUW ünl. Vız ! Hızla giden bir şeyin çıkardığı sesi anlatır. 
Rom. İnterj. Vâj! Cuvânt care imitâ sunetul produs de un 
corp in mişcare cu o viteză foarte mare. 

ZUWANA is. 1. Birbirine geçmeli boru ve çubuk ikilisi. 

Var. zıvana. 

2. is. Sigaraların renkli, sert kâğıttan yapımlış izmaritlik ucu. 
“Mayor sigâranı zuwanasına kadar işti.” - (Okıma Kita- 
bı - V). 

3. s. argo. Düdük; akılsız, ihmalci, savsak, dağınık. 

e Öz işine zuwana, el işine kuwana - Deyiş. Kendi işini 
ihmal eder, el işine sevinir. 
e Zuwana bolmak - İhmalci olmak. 


Rom. 1. s. Vezi. Zıvana. 2. is. Capât cartonat de țigară; 
chiştoc, muc cartonat. 3. adj. arg. İmprâştiat zâpâcit; 
indolent. 


ZUWIL ZUWIL ünl. ve zf. Hızla giden şeylerin çıkardığı 
sesleri anlatır; vızır vızır; vızıl vızıl. 


“Taşcoldan asker maşinaları ayaka da, boyaka da 
zuwul zuwul geşeler.” - (Altay Kerim — Kâniye). 


Rom. interj. şi adv. 1. Vâj. 2. adv. Vâjâind, forfotind. 
ZUWILDAMAK (zuwıldamag) f. 1. (Böcekler) Vızılda- 
mak; (rüzgâr) uğuldamak. 

2. Motorlu araçlar hızla gelip geçmek, vızıldamak. 

3. mec. Bağırıp çağırmak, gürültü etmek. 


“Sen de menday çalt kıza, duvuldaysın, / Ev avdargan 
boranday zuvuldaysın.” - (Amdi Giraybay — Uluözenli 
Asiye Totay”ga). 
Rom. v. 1. A bâzâi, a vui. 2. A şuiera, a vui; a vâjâi. 
ZUWILDAŞMAK (zuwıldaşmag) f. 1. Uğuldaşmak, vı- 
zıldamak. 
2. (Halk, kalabalık) Bağrışıp çağrışmak. 
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Rom. v. coact. 1. A vâjâi; a bâzâi. 2. (Mulfimile de oameni) A 
Jremâta, a şuiera, a vui. 


ZUWILDATMAK (zuwıldatmag) f. Vızıldatmak; uğul- 
datmak. 


Rom. vf. 1. A face să bâzdie. 2. A face să şuiere, să vâjâie. 


ZUWMAK (zuwmag) f. argo. Tüymek, kaçmak. 


“Kurtmolla Kapı betke karap bakırır Olâ,... 
Kencali, Hasan ! ... Zuwganlar.” - (Mehmet H.Vani 
Yurtsever - Kartman Caş Arasında). 


Rom. v. argo. A o tuli, a o şterge. 
ZUW ŞUV is. ve zf. Var. ızuw şuw. 1. Gürültü patırtı, ba- 
Sırtı, şamata. 


“Bo zuwşunıfü arasında birdenbirge, yokarı taşcoldan 
bir motor dürültisi keldi.” - (Mehmet Ablay - Okıma Ki- 
tabı IV). 


“Zuw-şuwnı büsbütün unutkan, şimdi onıü aklı fikiri 
Künbatar bette, köy kenarında taşcol boyına yetişip 
askerlerden kalgan eski püski karap tapmak.” - (Altay 
Kerim — Kâniye). 


2. zf. Çığlık çığlığa, son derece yüksek sesle. 


“Keldi duwuldap vapor, portka yanaştı, / Tuwgan 
uruw toplaşıp zuw şuw cılaştı.” - (Boztorgay). 


“Zuw şuw koraz şakıra, ayan beyan. / Şıncı ekeni 
biliyim, tañgaşık dayan.” - (Boztorgay). 


e Zuw şuw bolmak - a) Gürültü patırtı kopmak. b) Bağrı- 
şıp çağrışmak. Halk zuw şuw bold. - Halk bağrışıp çağrış- 
ti. 


Rom. s. şi adv. 1. Zarvâ, hârmâlaie. 2. adv. (Despre strigăte 
şi agitafii colective) Din răsputeri; cât le fine gura. 


ZUW ZUW zf. Vızır vızır , vızıltı ile, vızıldayarak; hızla 
gelip geçen motorlu araçların ses ve hareketlerini anlatır. 


Rom. adv. Vâjâind, zumzâind. 

ZÜGÜRT s. Zügürt, parasız, meteliksiz. 

Rom. adj. Lefter, fârâ nici un ban. 

ZÜGÜRTLEMEK f. Parasız kalmak, meteliksiz kalmak. 
Rom. v. A se lefteri; a râmâne fără nici un ban. 


ZÜGÜRTLİK is. Züğürtlük, parasızlık, meteliksizlik. 
Rom. s. Lipsâ de bani. 


ZÜHAL is. (Ar. zuhal). 1. Astron. , Sekendiz, Satürn geze- 
geni. 


2. Kadın ismi : Zühal. 

Rom. s. propr. 1. Planeta Saturn. 2. Nume femeiesc. 
ZÜLFİKAR (zülfiqar) is. (Ar. zul fikar - “iki uclu”). Zül- 
fikar. Var. dülpükar. 


1. Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye verdiği, uc tarafı ikiye 
ayırık, iki uclu kılıcın adı. (Konya'daki özel Koyunoğlu mü- 
zesinde idi, 1964 yılında. - S.O.). 


2. Kişi adı. (Er.) : Zülfikar. 


Rom. s. propr. 1. Celebra sabie a califului Ali, cu vârful 
bifurcat, dăruit de către Profetul Mahomet. (Piesa era 
expusă la Muzeul particular Koyunoglu din Konya, în anul 
1964). 2. Nume bărbătesc. 


ZÜL-KÜTÜK zf. > Zil-kütük. 


ZÜLÜF is. Fars. (zulf) Zülüf. 
1. Saç lülesi. 
2. Sevgilinin saçı, kız saçı. 


“Şıkkan edim men colga, ay, / Cogım karay. / Colıma 
ay bir kız da şıktı, / Zülfün taray. “ - (Boztorgay). 


Rom. s. 1. Buclâ, cârlionf, zuluf: 2. (poetic.) Părul iubitei; 
pâr de fatâ. 

ZÜMBELEK is. (Fars. donbek). Dümbelek, darbuka çeşi- 
di. 


“Kör bolsın kambur felek, / Kimine kawun aşatır, 
kimine kelek. / Kimine dâre şaldırır, / Kimine 
zümbelek.” - (Boztorgay). 


Rom. s. Tamburinâ. 
ZÜMBÜL is. (Fars. sunbul). Bot. Sümbül bitkisi ve çiçeği. 
(Lat. Hyacyinthus orientalis). 


“Kırlarda köp güzel şeşekler, / Epsi de hoş kokı serpe- 
ler. / Zambaklar, nerkisler, zümbüller, / Tıpkısı 
yüzüñïz tüsteler.” - (Tahsin İbrahim ? , Musa Celi? den iş- 
lenme / Ali Naci Cafer - Okuma Kitabı V, 1959). 


Rom. s. Bot. Zambilâ. 


ZÜMRE is. (Ar.) Zümre; sınıf, grup. 
Rom. s. Categorie, grupă, clasă. 


ZÜMRÜ is.—> Zümrüt. 
“Bizde de bar ötken bülbüller, / Alewsiz cangan 
zümrüler.” - (Yaşar Memedemin - Kalem Oyınları). 


ZÜMRÜDÜANKA (Zümrüdüanka) öz. is. (Fars. 
simurg-”kuş” Ar. Anka, simurg-i anka). Anka kuşu; masal- 
larda adı geçen tılsımlı bir kuş. 


Rom. s. propr. Pasărea mâiastrâ din basme. 
ZÜMRÜT is. (Ar. zumurrud). Min. Zümrüt, yeşil renkte 
kıymetli taş. Var. zümrü. 
“Zümrit taşınday rengfü, / Gümüştay cıltıray benz.” - 
(Çidem Narçis Bruslaşu - Karadefiiz). 
e Zümrüttiy - Zümrüt gibi, yemyeşil. 
Rom. s. Miner. Smarald. 
ZÜNGİ is. Süngü. 
e Züngü şuwalga sıymaz. - Atas. Süngü çuvala sığmaz. 
Rom. s. Baionetâ, şpangâ. 
ZÜRAFA is. (Ar. zerafe). Zool. Zürafa. (Lat. Giraffa 
camelopardalis). 
Rom. s. Zool. Girafâ. 


ZÜRRİYET is. (Ar. zurriyet). Zürriyet. 
1. Soy, sülâle. 
2. Çocuk. 


“Men senii zorlü bilemen, kaberim bar; ...senin 
apakayıñ zürriyet dünyaga ketirmiy.” - (Nedret ve En- 
ver Mahmut - Bozcigit). 


Rom. s. 1. Spifâ, neam. 2. Copil, urmaş, odraslâ 


ZÜRRİYET 
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